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Tot  u  komt  het  Nederlandsche  zeiidelinggenootschap 
met  eene  gewigtige  en  dringende  vraag  en  met  het  zeer 
ernstig  verzoek ,  haar  wel  te  willen  overwegen.  Het  is  de 
rraag:  hoe  moet  het  gaan  met  de  scholen  in  de 
Minahasa?  Het  is  eene  vraagt  waarmede  Bestuurders 
ran  het  Genootschap  zich  sints  lange  jaren  bezig  hiel- 
den, en  die  zij  nu  ten  slotte  aan  u  doen^  omdat  ons 
Nederlandsch  volk  alleen  beslissen  kan ,  of  het  ant- 
woord zal  zijn:  het  bestaande  kan  behouden  blij- 
ven en  verbeterd  worden^  of:  wat  bestaat  moet 
tot  kwijning  vervallen  en  eindelijk  verloren 
gaan.  Het  geldt  hier  het  onderwijs  van  de  in- 
landse he  bevolking  in  de  Minahasa^  en  dus 
eene  zaak^  wier  gewigt  wel  door  weinigen  zal  worden 
miskend  in  een^  tijd^  waarin  de  belangstelling  in  Indië 
algemeen  is  ontwaakt  en  de  noodzakelijkheid  van  onder- 
wijs   met  name   overal  erkend  wordt. 

Het  Nederlandsche  zendelinggenootschap  heeft  hqt  regt, 
met  die  vraag  te  komen  tot  een'  kring  ^  veel  ruimer  dan 
die  van  zijn  leden  en  begunstigers.  Sedert  de  oprigting 
?ao  het  Genootschap  in  1797,  -  lang  vóór  dat  het 
Goavernement  zich  de  belangen  der  inlandsche  bevolking 
htd  aangetrokken  of  het  groóte  publiek  zich  daarover 
bekommerde^  -  bestond  bij  Bestuurders  van  het  Genoot- 
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schap  de   overtuiging  ^  dat  onderwijs  onmisbaar  is.     Sinis 
meer  dan   70  jaren  hebben  zij  in  dien  geest  gesproken  en 
gewerkt.     Geen  zendingpost^  waaraan  geen  scholen  waren 
verbonden;  geen  zendeling,  die  het  onderwijs  niet  ter  harte 
nam;  geen    kweekeling,     die   niet  met    het  oog  ook  op 
deze   behoefte   en    deze    bestemming  werd  opgeleid.     Als 
de    oudste   vrienden    en   voorstanders   van   het  inlandsch 
onderwijs,    hebben    Bestuurders    van    het    Nederlandsche 
zendelinggenootschap   regt    tot    spreken.      Zij    hebben   het 
ook     door    eene    70  jarige   ervaring,   opgedaan  door  den 
arbeid  van    vele    en  daaronder  voortreffelijke  zendelingen^ 
op  zeer  verschillende    plaatsen  en    onder  zeer  onderschei* 
dene  volksstammen,  een'  arbeid  te  midden  van  het  volk 
zelf,   anders    voor  de  meeste   Europeanen  een  bijna  on- 
toegankelijk terrein.      Daardoor,  en  door  menige  misluk- 
king   en  teleurstelling    ook,    heeft    het  .Genootschap  zich 
eene    voorstelling    kunnen     vormen    van    wat    goed    in- 
landsch   onderwijs    is,    en    zeer    zeker   kan    niet    zonder 
groote  schade  zijne  ondervinding  op  dit  gebied  door  voor- 
oordeel  miskend   of  door  onkunde   voorbijg^aan  worden. 
Inlandsch    onderwijs    toch   is   alleen  theoretisch  goed,  als 
leerstof  en  methode  beantwoorden  aan  de  behoeften  en  de 
vatbaarheid  van  dat  deel  der  inlandsche  bevolking^  waar- 
voor het  bestemd  is ;  en  practisch,  als  het  gegeven  wordt 
door  geschikte  personen  en  met  de  noodige  hulpmiddelen. 
Goed  onderwijs    voor  den   Alfoer  in  de  Minahasa  zal  dus 
ligt  gansch   anders  zijn  dan  bijv.  voor  den  Javaan ,  om- 
dat   vatbaarheid,    trap    van   beschaving,    maatschappelijke 
toestand  er  verschillen,  en,  zoo  natuurlijk,  de  volmaaktheid 
in  dezen  nog  geenszins  is  bereikt.    In  de  Minahasa  is  sints 
circa  40  jaren  z66  ijverig  gewerkt,  266  volhardend  naar 
het  b&ste  gezocht,  dat,  naar  het  oordeel  van  deskundigen  en 
onpartijdigen ,    het    onderwijs  er  betrekkelijk   g^oed   mag 
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vorden  genoemd^  voor  zoover  het  gegeven  wordt  naar 
gezonde  paedagogische  beginselen,  en  het  oog  voortdurend = 
wordt  gehouden  op  alles  ^  wat  in  de  toepassing  van  die 
b^nselen  verbetering  behoeft.  Met  vertrouwen  rigten 
daarom  Bestuurders  van  het  Nederlandsche  zendelingge- 
Dootschap  tot  u  de  vraag:  hoe  moet  het  gaan  met 
de  scholen  in  de  MinahasaP 

Die  scholen  verkeeren  in  gevaarlijken  toestand,  want 
zullen  zij  waarlijk  goed  zijn,  dan  moet  er  ook  gezorgd 
vorden  voor  een  geschikt  onderwijzers-personeel ,  dan  moe- 
ten de  noodzakelijke  leermiddelen  niet  ontbreken.  En 
om  in  die  behoeften  naar  eisch  en  voortdurend  en  bij 
toeneming  te  voorzien,  daarvoor  ontbreekt  ons  niet  de 
wil,    maar  de  kracht. 

Het  Genootschap  heeft  in  de  Minahasa  117  scholen  en 

dit    getal    alleen   getuigt   reeds   van  groote  belangstelling 

in  het  onderwijs.    Immers,  in  diezelfde  streek  zijn  slechts 

li^  goavernements-  en  18  negerijscholen,  terwijl  op  geheel 

Java  niet  meer   dan   omstreeks    100  openbare   inlandsche 

scholen     worden    gevonden.     En  dat  de  Minahasa  in  dit 

opzigt    in  zeer  gunstigen  toestand  verkeert,  blijkt  te  meer 

bij  de    herinnering,  dat  daar  hoogstens  113000  inwoners 

zijn,  tegenover  circa  15000000  op  Java!    Maar  terwijl  op 

Java    de   bevolking  ƒ  20000 ,    d.i.   iets  minder  dan  de 

helft    der    kosten  bijdraagt,  zijn  die    117  scholen  in   de 

Minahasa    geheel    voor    rekening    van    het   Genootschap. 

Alleen    komt  de  oprigting  van  de  meeste  gebouwen  door 

Trijwilligen    arbeid    tot    stand,   en    wordt    een    deel    der 

leermiddelen    betaald.     Met    dat    al    kosten    de  scholen 

jaarlijks  niet  meer  dan  f  6200.     Meer  kan  het  Genoot* 

schap    er  niet  aan   besteden,  maar  daarin  ligt  juist  een 

poot    kwaad.     Er  zijn    onderwijzers,  die  niet  meer  dan 

ƒ  40    jaarlijks    hebben,    de    best    bezoldigden    genieten 
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f  120.  Dat  is  veel  te  weinig,  te  meer,  omdat  de 
onderwijzers  tevens  voorgangers  in  de  gemeente  zijn. 
Vroeger,  toen  het  onderwijzersambt  meer  een  eerepost 
werd  gerekend ,  toen  de  levensbehoeften  goedkooper  warei) 
en  de  onderwijzers  van  den  hatsil,  (het  hoofdgeld  van 
f  5» — )  waren  vrijgesteld^  kon  een  dergelijk  tractement 
misschien  voldoende  worden  gerekend,  allengs  is  dat 
anders  geworden.  De  onderwijzer  moet  te  veel  van  zijn' 
vrijen  tijd  besteden  tot  den  arbeid  in  zijn*  tuin ,  studie  ter 
ontwikkeling  blijft  achterw^e,  lust  en  moed  gaan  ver- 
loren met  het  prestige  van  zijn'  stand ;  en  voor  personen , 
die  juist  als  meesters  zeer  gewenscht  zouden  zijn,  is 
tegenwoordig  overvloedige  gelegenheid  om  beter  bezol- 
digde  betrekkingen  te  verkrijgen.  Aanmerkelijke  verbe- 
tering van  tractementen  is  noodig,  of  het  onderwijs  komt 
hoe  langer  hoe  meer  in  handen  van  onbevoegden,  ook 
de  beteren  worden  onverschillig,  en  wat  moet  er  dan 
van  de  scholen  worden !  Het  Genootschap  zag  sints  lang 
het  onhoudbare  van  dezen  toestand  in,  en  beproefde 
verbetering  aan  te  brengen.  Het  wendde  zich  tot  de 
Begering,  die  immers  zelve  in  het  regeringsreglement  het 
onderwijs  als  eene  der  eerste  en  heiligste  verpligtingen 
had  erkend.  In  1863,  en  sints  nog  herhaaldelijk,  zeven 
jaren  lang,  achtte  het  zich  verpligt  en  geregtigd,  voor- 
stellen te  doen,  dat  de  Begering  de  scholen  (onder  zeker 
voorbehoud)*  over  zou  nemen,  of  op  andere  wijze  den  last 
verligten,  dien  het  Genootschap  in  't  belang  der  bevol- 
king onbaatzuchtig  had  op  zich  genomen,  maar  op  den 
duur  niet  naar  eisch  kon  blijven  dragen.  Maar  geen 
antwoord  kwam,  de  zaken  bleven  slepend,  maatrc^Ien 
ter  voorziening  konden  niet  genomen  worden  bij  de  on- 
zekerheid omtrent  alles.  Eindelijk  kwam  in  September 
1870  het  bepaald  afwijzend  antwoord,  en  nn  is  de  tijd 


gekomen  y  waarop  het  Nederlandsche  zendelinggenootschap 
de  hand  aan  het  werk  kan  en  moet  slaan.  Nu  komt 
het  met  allen  ernst  tot  het  geweten  van  het  Nederlandsche 
Tolk,  met  de  vraag:  hoe  wilt  gu ,  dat  het  gaan 
tal  met  de  scholen  in  de  Miuahasa?  Wilt  gij 
ook,  als  uwe  Begering,  eenvoudig  zwijgen  en  weigeren 
en  op  de  schouders  van  een  Genootschap  de  gansche 
zwaarte  laten  van  eene  taak^  die  de  uwe  is,  die  het 
GeDootschap  vervullen  wil,  maar  bij  ontoereikende  krach- 
ten nog  niet  ten  halve  vervullen  kan? 

Het  vraagstuk  omtrent  de  scholen  is,  helaas!  nog 
niet  afgehandeld  met  de  tractementen  der  onderwijzers. 
Daar  is  nog  een  tweede  punt  van  hoog  belang.  De 
onderwijzers  moeten  worden  opgeleid.  Daartoe  bestaat 
sints  16  jaren  eene  kweekschool  te  Tanawangko  onder 
leidiug  van  den  zendeling  g&aai'land. 

GfiAAFLAND  Staat  in  Indië  als  onderwijzer  gunstig 
bekend.  Van  zijne  methode  wordt  met  groeten  lof  ge- 
sproken. Ook  uit  ons  tijdschrift  g  Mededeelingen^'  is 
luj  te  kennen  als  degelijk  paedagoog.  Maar  zijne  kweek- 
school lijdt  mede  zeer  onder  't  gebrek  aan  behoorlijke 
middelen.  Zij  kan  niet  genoeg  onderwijzers  leveren,  en 
de  opleiding  van  hen,  die  zij  nog  levert,  moet  ge- 
brekkig zijn.  Zal  zij  aan  haar  doel  beantwoorden,  dan 
moeten  er  40  kweekeliugen  kunnen  worden  opgenomen, 
waarvan  jaarlijks  10  beschikbaar  moeten  zijn.  Daartoe 
moet  het  oude  woonhuis  vergroot  of  een  nieuw  gebouwd 
worden.  £r  moet  een  schoollokaal  zijn.  Graafland  gaf 
tot  nog  toe  onderwijs  in  de  voorgalerij  van  zijn  huis! 
Het  hulppersoneel  moet  worden  uitgebreid,  o.a.  door  de 
aanstelling  van  een'  nederlandschen  hulponderwijzer.  Deze 
^hen  zgu  zoo  gematigd  mogelijk.  Op  de  begrooting 
^oor  Nederlandsch-indiê  voor  1871  is  bijv.    de    gouver- 
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nemeats  kweekschool  te  Soerakarta,  voor  36  kweeke- 
liiigen,  geraamd  op  /  ^£000.  Behalve  den  directeur, 
zijn  daar  diie  nederlandsche  docenten  en  drie  inland- 
sche  hulponderwijzers.  Het  Genootschap  kon  niet  meer 
dan  f  3820  aan  de  kweekschool  besteden,  en  met  zóó 
gebrekkige  middelen  is  de  nitslag  gebrekkig,  de  arbeid 
ontmoedigend.  Sints  zeven  jaren  werd  bij  de  Begering 
aangedrongen  op  maatregelen,  om  in  de  Minahasa  eene 
kweekschool  voor  onderwijzers  op  zulk  een^  voet  te  bren- 
gen, als  het  belang  der  zaak  en  het  ontwikkelde  school- 
wezen aldaar  het  eischen.  Geen  antwoord,  tot  eindelijk 
bet  zelfde  regeringsbeslnit  op  alle  vertoogen  en  voorstellen 
vau  het  Genootschap  besliste  met  een  eenvoudig:  gewezen 
van  de  hand.  Een  vorig  Besident  alleen  had  het  in 
der  tijd  billijk  gevonden,  dat  het  Gouvernement  iets  bij- 
droeg voor  eene  kweekschool ,  waarop  ook  de  onderwijzers 
voor  de  gouvernements-  en  negerijscholen  werden  opgeleid; 
hij  had  eene  subsidie  verschaft  van  f  500,  die  evenwel 
in  Maart  1870  zouder  meer  werd  ingehouden.  De 
kweekschool  moet  verbeterd  worden,  de  Minahasa  heeft 
er  regt  op,  het  naburig  Gorontalo,  de  nabijgelegen 
Talaur-  en  Sangi-eilanden,  met  hun  20  scholen  en  hun 
1000  leerlingen,  hebben  er  mede  eene  driiigende  behoefte 
aan.  Het  Genootschap  kan  het  alleen  niet  doen,  en  nu 
het  gebleken  is,  dat  van  de  Begering  niets  in  dezen  is 
te  wachten,  wilt  gij  nu  helpen,  of  wilt  gij ,  dat  de 
kweekschool  gesloten  worde,  die  de  147  scholen  in  de 
Minahasa   van  inlandsche  onderwijzers  moet  voorzien? 

Voor  de  kweekschool  wordt  gevorderd:  ƒ8000  in  eens 
tot  iurigting  der  gebouwen,  verder  ƒ  7000  jaarlijks,  en 
deze  som  is  zoo  gering  tegenover  de  /  50000,  waarop 
de  Inspecteur  van  het  inlandsch  onderwijs  de  kosten  voor 
eene  kweekschool   in  de  Minahasa  schijnt  geschat  te  heb- 


ben,  omdat  vooreeitst  de  inrigting  zoo  eenvoudig  mogelijk 
is,  en  ten  andere,    het  onderwijzend  personeel  uit  liefde 
¥001    de    zaak    zich   met  geringe  bezoldiging  vergenoegt. 
6BAiLifLAifD    doet    het  werk   van  directeur  en  eersten  en 
tweeden  onderwijzer   voor    het   zelfde   tractement,   dat   te 
Soerakarta  de  onderwijzer  in  het  handteekenen  ontvangt  I 
Voor  de  scholen  moet  f  15000  besteed  kunnen    worden. 
Blijven  de  inkomsten  van   het  Genootschap  op  de  tegen- 
woordige hoogte,  dan  kan  het  van  die  ƒ  22000,  als  tot 
nog  toe,  ƒ10000  voor  zijne  rekening  nemen.    Van  onze 
gewone  leden  en  begunstigers,   die  betrekkelijk  weinig  in 
getal    zijn,    kan    niet  worden  verwacht,  dat  zij  alleen  in 
't    ontbrekende    voorzien.      Zal    de    ernstige    vraag,    om 
ƒ  8000   voor  eens  en  ƒ12000  jaarlijks,   te  vergeefs   aan 
het  nederlandsche  volk  worden  gedaan?     Zal  deze  laatste 
poging,    om    het  onderwijs  in   de  Minahasa  te  behouden 
en  te  verbeteren,  zonder  vrucht  blijven?     Zal  dit  eenvou- 
dig   beroep  op  het  geweten  der  natie  geen  gehoor  vinden? 
't  Is    geen    gunst,   die  wij    vragen,    *t  is  een   regt, 
waarvoor    wij    pleiten,    een    regt,  der   bevolking  gewaar- 
borgd  door    het   regeringsreglement,   der   bevolking   ont- 
houden   door  het  regeringsbeleid.     De  Minahasa  heeft  regt 
op     onderwijs    en    waar    zij    van    de  ƒ  500000 ,  «die   zij 
jaarlijks    opbrengt,  niets  voor   hare   geestelijke   behoeften 
mag    besteden,   daar    rust  op  ons  volk  de  verpligting  er 
in  te  voorzien.     Of  zal   men  zeggen:  die   verpligting 
rusït  niet  op  particulieren,  maar  op  de  Eegering? 
Maar  de  Baring  doet  het  niet  en  zal  het  ook  niet  doen, 
tenzij  de  openbare  meening   zich  zeer  krachtig  uitspreke, 
en  haar  dringe,  -  en  vergunne,  -  het  noodige  te  doen 
voor    het   inlandsch    onderwijs.     Bovendien,   wat   van  de 
Begering  uitgaat,  volgt  uit  den  aard  der  zaak  een'  langen 
en     omslagtigea    weg;    de    onzekerheid    in    de    koloniale 
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politiek    belemmert    de  uitvoering  van  de  beste  plannen; 
tasschen  besluiten  en  uitvoeren  ligt  menige  hinder- 
paal.    Tot  het  oprigten  van  kweekscholen  te  Probolinggo, 
te    Koepangy    op    Ambon,    te    Makassar    is    reeds    lang 
besloten^    aan    eene    goede    kweekschool    op    Sumatra    is 
dringende  behoefte^  maar  zij  zijn  er  nog  niet^  en  wanneer 
zullen   zij  komen?     Hier,  in  de  Minahasa  is  een  kweek- 
school,   hier,    waar  zij,  bij  den  aanleg  en  de  reeds  ver- 
kregen   ontwikkeling    der    bevolking,,    ten    minste    even 
noodig  is  en  even  goede  vruchten  belooft  als  elders.  Hier 
is    een    kweekschool,    die    reeds   jaren   bestaat,    die  met 
betrekkelijk    weinig   kosten  kan  worden  goed  gemaakt  en 
goed    gehouden.     Zal    het    bestaande    worden     opgeofferd 
voor  de  zeer  onzekere  kans  op  iets  anders?  —  Of  zal  dit 
het    groote  bezwaar  of  het  welkom  voorwendsel   zijn,  dat 
het  onderwijs  in  de  Minahasa  grootendeels  van  een  zende- 
linggenootschap uitgaat?     Zullen    velen    zóó  zeer  vreezen 
voor  het  schrikbeeld  van  ^r dogmatisch"  onderwijs,  dat  zij 
liever    geen  onderwijs  willen?     Er  wordt  op  de  scholen 
geen    dogmatisch    onderwijs    gegeven.     Daarvoor    zijn    de 
zendelingen  te  goede  paedagogen,     Doet  hier  of  daar  een 
meester  het,  dan  wordt  het  afgekeurd.     ^Maar  de   bijbel 
wordt  tpch  gelezen."     De  bijbel,  wordt,  gelijk  op  scholen 
van  een  christelijk  zendelinggenootschap  te  verwachten  is, 
gelezen,  -  maar  alleen  die  gedeelten,  waarvoor  de  leerlin- 
gen   vatbaar    zijn.     ^yEn  de  bijbelsche  geschiedenis  wordt 
er  geleerd!"     Ja,  en  als  de  kinderen  geschiedenis  moeten 
leeren,    welke   is    dan    beter   dan   de  bijbelsche?     Hunne 
eigene,   die    zij    niet    hebben?     Die    van  ons  vaderland? 
Die  van  ons  bestuur  in  Indië?    Die  van  eenig  volk,  dat 
zij  niet  kennen?     Aan  welke  andere  geschiedenis  kan    de 
onderwijzer  zooveel  ontleenen  tot  vermeerdering  van  ken- 
nis, tot  ontwikkeling  van  het  verstand,  bovenal  tot  vor- 
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ming  van  het  hart,  dat  dan  toch  wel  het  hoofddoel  vaa 
alle  onderwijs  zal  zijn?  In  de  Minahasa  is  de  bijbelsche 
geschiedenis  niet  alleen  niet  gevaarlijk^  maar  dringend 
noodig,  en  schoolonderwijs,  waarvan  zij  was  uitgesloten, 
zou  een  zseer  kostbaar  element  ter  ontwikkeling  missen. 
Laat  het  belang  der  inlandsche  bevolking  toch  niet  wor- 
den opgeofferd  aan  misverstand  of  vooroordeel!  Verwart 
ook  de  toestanden  in  de  Minahasa  niet  met  de  onzen, 
zelfs  niet  met  die  van  Java.  Dddr  moge  zoogenaamd 
neutraal  onderwijs  noodig  zijn  met  het  oog  op  de 
mohammedaansche  bevolking,  in  de  Minahasa  bestaan 
geen  bezwaren  van  dien  aard.  £n  het  volk ,  dat  van  de 
scholen  alles,  wat  naar  godsdienst  zweemt,  geweerd  ziet, 
dat  nentraliteit  niet  begrijpt,  maar  daar  eenvoudig 
onverschilligheid  vindt,  het  volk,  dat  behoefte  heeft 
aan  godsdienst,  werpt  zich  in  de  armen,  van  het  in  vele 
opzigten  zoo  aantrekkelijk  Mohammedanisme.  Wordt  het 
christelijk  element  van  de  scholen  gebannen,  of  verkeeren 
zulke  scholen  in  kwijnenden  toestand,  voor  den  Islam 
wordt  een   wijde  deur  opengezet. 

Het  is  dan  ook  niet  alleen  ojn  een  leervak  te  doen! 
Het  is  te  doen  om  den  godsdienstigen  geest  van  alle 
onderwijs,  om  de  zedelijkheid  van  den  onderwijzer,  die 
zoo  grooten,  zoo  beslissenden  invloed  moet  uitoefenen  op  het 
opkomend  geslacht.  De  Regering,  die  100  scholen  voor 
^ava  genoeg  rekent^  zal  zeker  in  de  Minahasa  geen  147 
onderhouden,  en  hoeveel  zou  verloren  gaan  van  den 
zpgeii,  dien  een  goed  onderwijzer  ook  in  de  kleinere 
negerijen  verspreidt!  Bovendien,  de  Begering  kan  en 
mag  alleen  naar  bekwaamheid  v ragen ;  het  toezigt 
der  zendelingen  op  de  opleiding  der  kweekelingen,  op 
l>et  onderwijs  en  levensgedrag  der  meesters,  levert  althans 
beteren  waarborg,  dat  zij  'dien  vromen  zin  niet  missen» 
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die  vooreerst  ten  minste  nog  noodiger  is  dan  velerlei 
kennis.  En  ook  met  het  oog  daarop  hebben  Bestuur- 
ders van  bet  Nederlandsche  zendelinggenootschap  volle 
vrijmoedigheid,  allen^  die  op  de  gezonde  ontwikkeling 
der  bevolking  in  de  Minahasa  prijs  stellen,  op  te  roepen, 
om  hen  te  steunen  bij  hunne  pogingen   ten   goede. 

Zij  hebben  gedaan,  wat  zij  kunnen.  Zij  zullen  blijven 
arbeiden,  tot  dat  het  voortgaan  hun  onmogelijk  blijkt. 
Moeten  zij  ten  slotte  de  kweekschool  en  de  scholen  aan 
haar  lot  overlaten,  de  verantwoording  komt  niet  voor 
hen,  die  beproefd  hebben,  te  doen  wat  noodig  is,  maar 
voor  hen ,  die  niets  wilden  doen ,  toen  het  nog  tijd  was. 
En  dan  zal  graaflanbs  kwijnende  of  verlaten  kweek- 
school, dan  zullen  de  gesloten  of  gebrekkig  werkende 
«cholen  daar  staan,  als  de  bedroevende  en  diep  bescha- 
mende teekenen,  dat  ons  Nederland  voor  dat  volk  van 
goeden  aanleg  niet  wilde  doen,  wat  regt  en  pligt  was. 
En  gij,  tot  wie  mede  dit  woord,  komt,  dit  eenvoudig, 
ernstig  woord,  waarin  u  de  toestand  wordt  blootgelegd  ^ 
zoudt  gij  dat  kunnen  verantwoorden  voor  het  buitenland 
en  voor  het  nageslacht,  voor  uw  geweten  en  voor  God? 

Het  Hoofdbestuur  van  het  Nederlandseh 
zendelinggenootschap. 
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GEDACHTEN  OVER  EVANGELISATIE 
IN  NEDERLANDSCH-INDIE. 


Beeds  meermalen  heeft  de  evaDgelische  zending  het  ver» 
wijt  moeten  hooien,  dat  zij  de  nationale  godsdienst  der 
inboorlingen  van  het  een  of  ander  land  vernietigt^  zonder 
han  daarvoor  veel  meer  in  de  plaats  te  geven  dan  doode 
vormen  9  die  hnn  hart  kond  laten  en  hnn  godsdienstig 
gevoel  niet  opwekken  of  verlevendigen.  Er  is  eenige 
]iraaTheid  in  dit  verwijt,  in  zoover  men  dikwijls  te  veel 
gewigt  gelegd  heeft  op  invoering  van  europeesche  vormen , 
voornamelijk  wat  eeredienst  en  schoolonderwijs  betreft. 
In  boever  de  zending  evenwel  in  dit  opzigt  hier  of  daar 
gezondigd  heeft,  daarover  wensch  ik  hier  thans  niet  in 
b^zonderheden  te  treden.  Mijn  doel  is  hier  slechts  op 
een  en  ander  te  wijzen,  waarover  vaak  verwarring  van 
b^rippen  bestaat,  of  waarover  van  verschillend  standpunt 
verschillend  geoordeeld  wordt,  ten  einde  door  eene  korte 
oiteeuzetting  het  gewigt  der  zending  voor  Nederlandsch- 
indië  te    beter  in  het  licht  te  stellen. 

Van  verschillende  volken  van  Nederlandsch-indië  heeft 
men  wel  eens  gezegd,  dat  zij  eigenlijk  volstrekt  geen  gods- 
dienst hadden,  zooals  men  de  Chinezen  ook  wel,  schoon 
7^er  ten  onregte,  een  atheïstisch  volk  heeft  genoemd,  (l) 
Sn  het  is  niet  geheel  onnatuurlijk,  dat  een  oppervlakkig 
waarnemer  tot  zulk  eene  voorstelling  kwam.     Waar  men 


(2;    Vgl.  eDKiMa,  The  religioas  eoudition  of  the  Ghiiwae.    London  1859 , 
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in  heidensche  landen  geen  tempels  ziet,  geen  priesters,  die 
zich  door  kleeding  of  anderszins  onderscheiden  van  de 
menigte^  van  geen  godsdienstoefeningen  hoort,  maar  men 
slechts  nu  en  dan  iets  verneemt  omtrent  allerlei  bijgeloof, 
daar  helt  men  al  ligt  tot  het  gevoelen  over,  dat  bij  de 
bevolking  van  zulk  een  land  geen  sporen  van  godsdienst 
te  vinden  zijn.  De  vooruitgang  in  kennis  omtrent 
velerlei  onbeschaafde  volken  heeft  dit  gevoelen  tegenwoor- 
dig echter  vrij  algemeen  voor  beter  inzigt  doen  wijken. 
Wat  Nederlandsch-indië  betreft,  men  weet  thans,  dat 
vereering  der  voorouders  de  kern  is  van  de  godsdienst 
der  heidensche  bewoners,  ja  dat  de  Islam  haar  zelfs  bij 
zijne  meeste  belijders  in  dié  streken  nog  niet  heeft;  kun- 
nen verdringen.  Men  vereert  door  offers  en  gebeden  een 
aantal  geesten,  die  meerendeels  oorspronkelijk  niet  anders 
zijn  dan  geesten  van  voorouders,  die  van  lieverlede  ids 
goden  werden  beschouwd,  vooral  wanneer  zij  zich  bij 
hun  leven  door  heldendaden,  rijkdom  of  afkomst  onder- 
scheidden. Nevens  de  vereering  van  die  personen  ont- 
moet men  dan  een  en  ander,  dat  nagenoeg  op  dezelfde 
lijn  te  stellen  is  met  het  Feticisme  der  negers.  Aau 
verschillende  dieren,  gewassen  en  levenlooze  voorwerpen 
kent  men  eene  soort  van  tooverkracht  toe,  men  acht  ze 
onschendbaar  of  heilig,  en  brengt  hun  somtijds  spijzen  of 
andere  gaven  als  offer.  (1)  Eene  godsdienst,  die  op 
een^  zoo  lagen  trap  staat,  vloeit  in  zekeren  zin  ineen 
met  het  geloof  aan  spoken  en  tooverij,  zoo  als  dit  vooral  bij 
Bataks  en  Dajaks  uitkomt.  Godsdienst  treedt  hier  slechts 
in  dien  vorm  aan  het  licht,  dat  zij  eene  openbaring  is 
van  het  gevoel  van   afhankelijkheid  van  hoogere  magt,  in 


(l)  BQ  de  Bataks  treft  men  ook  vergoding  yan  menschen  aan.  Zy 
bidden  tot  den  vorst  van  Bakkara,  dat  hg  zv)n  ze|;en  op  hnnne  te  veld 
•taande  gewassen  verleene.  (V.  D.  TüUK  Bat.  Woordenb.) 


13 


Terband  met  de  zucht  van  den  mensch  om  eene  oorzaak 
te  zoeken  voor  verschijnselen,  die  een'  bijzonderen  indruk 
op  hem  maken.  De  goden,  die  men  vereert ^  zijn  in  het 
algemeen  slechts  stam-  of  familiegoden  (1).  Elke  fiimilie 
heeft  hare  goden,  die  zij  bij  voorkeur  vereert,  en  de  denk- 
beelden van  verschillende  personen  loopen,  wat  het  punt 
van  godsdienst  betreft,  dikwijls  zeer  uiteen,  hetgeen 
trouwens  niet  ongewoon  is,  ook  bij  de  meest  beschaafde 
volken.  De  enkele  goden,  die  door  een  aantal  verschil- 
lende stammen,  soms  zelfs  op  verschillende  eilanden, 
vereerd  worden,  zijn  doorgaans  van  vreemden,  namelijk 
vaa  hindoeschen  of  mohammedaanschen  oorsprong,  zoo- 
dat men  hen  slechts  in  beperkten  zin  nationale  goden 
kan  noemen.  Somtijds  vindt  men  sporen  van  het  geloof 
aan  een  opperwezen,  dat  echter  niet  door  alle  stamge- 
nooten  als  zoodanig  erkend  wordt,  en  waaromtrent  slechts 
zeer  nevelachtige  en  tegenstrijdige  voorstellingen  bestaan. 
Wij  denken  hier  aan  den  Batara  Goeroe  der  Ba- 
taks  en  der  Dajaks  van  N.  W.  Borneo,  den  Hatalla 
en  Mahatara  der  Dajaks  van  Z.  O.  Borneo.  (2)  Nergens 
ontmoet  men  bij  de  heidenen  van  Nederlandsch-iudië 
een  bepaald  stelsel  van  godsdienst,  overal  slechts  alge- 
meene  trekken,  die  men  terugvindt  bij  alle  zoogenaamde 
primitive  of  natuurvolken,  die  op  denzelfden  trap  van 
beschaving  staan,  met  den  eigenaardigen  stempel,  dien 
het    karakter    van    het    volk   of   van  individus,     onder 


())'  Wat  de  Bataks  betreft  vgl.  mgoe  Bijdngea  tot  de  kennis  ?an  de 
godsdienst  der  Bataks  in  het  Tijdschrift  v.  N.  I.  1870.  Voor  de  Dajaks: 
b|d  opstel  over  hen,  Meded.  Jaarg.  1869  en  vooral  habdeland.  Dij. 
Wörterboch. 

(2)  Het  woord  Batara  is  zoo  ais  men  weet»  van  Sanskritschen  oor< 
•pnmg.  Oferigens  is  Batara  Goeroe  ook  op  Java  en  Zaid^oelebes 
^nd.  Ook  by  de  Tagalen  op  Lason  vindt  men  batara  als  naam  eener 
godheid. 
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den  invloed  der  omstandigheden^  daarop  heeft  gedrukt.  (1) 
Zolk  eene  godsdienst  vormt  slechts  in  zeer  beperkten  zin 
een'  baud,  namelijk  voor  de  stamgenooten ,  die  in  het 
algemeen  dezelfde  gebruiken  volgen.  Een  band  van  dien 
aard  vertoont  zich  in  verschillend  bijgeloof,  voornamelijk 
in  gemeenschappelijke  feesten  en  bepalingen  omtreni  ont- 
houding van  het  een  of  ander,  die  voor  alle  stam-  of 
althans  voor  alle  dorpsgenooten  gelden,  en  vaak  zeer  na- 
deelig  zijn  voor  landbouw,  handel  en  verkeer.  De  zede- 
lijkheid, hier  gelijk  overal  naauw  zamengeweven  met  de 
godsdienst ,  staat  op  denzelfden  lagen  trap.  De  losbandige 
feesten  van  Dajaks  en  Alfoeren,  het  koppensnellen  en 
zoo  vele  andere  barbaarsche  gebruiken,  die  met  de  gods- 
dienst in  verband  staan,  ^jn  reeds  te  dikwijls  beschreven, 
dan  dat  wij  hier  daarover  behoeven  uit  te  weiden.  Om 
billijk  te  wezen,  moet  men  echter  opmerken,  dat  de 
zedelijke  toestand  niet  altijd  en  overal  bij  alle  heidenen 
in  Nederlandsch-indië  dezelfde  is,  of  wel,  dat  zij  somtijds 
nog  nader  onderzoek  vereischt.  Verkeer  met  vreemde- 
lingen heeft  dikwijls  zeden,  die  oorspronkelijk  rein  waren, 
doen  verbasteren.  Bij  de  Bataks  op  Sumatra  zijn  ontucht 
en  ontuchtige  vrouwspersonen  alleen  bekend  aan  de  stran- 
den, j/waar  ons  moreel  overwigt  zich  laat  gevoelen/' 
In  de  Bataksche-binnenlanden  vindt  men  die  niet.  (2) 
De  godsdienst,  zeiden  wij  zoo  even,  is  in  zeker  opzigt 
een  band  voor  de  heidensche  bewoners  van  den  Indischen- 
archipel.  Voor  andere,  ja !  wel  voor  de  meeste  volken  van 
Azië  is  zij  eigenlijk  de  voornaamste,  somtijds  de  éénige 


(1)  Ik  kan  bjj  geen  zoogenaamd  primitief  volk  een  bepaald  stelsel  van 
godsdienst  vinden,  ook  niet  bg  de  Zoeloe'a.  Het  komt  mg  voor  dat  Gax^ 
I4AWAY  in  syn  Velangrgk  boek»  The  relig.  system  of  the  Amasola  het 
bestaan  van  lolk  een  eigenlgk  geiegd  stelsel  niet  bewezen  beeft. 

(2)  Vam  der  Tüuk,  Bataksch  Woordenb.  8.v.  herong. 
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band,  die  hen  onderling  verbindt.  Inzonderheid  geldt  dit 
van  de  Parsis  en  van  de  aanhangers  van  het  Brahmaïsme. 
De  Hindoes  in  het  algemeen  gevoelen  zich  slechts  on- 
derling verbonden  door  hunne  kaste  en  door  de  eene  of 
andere  secte  van  het  Brahmaïsme^  waartoe  zij  behooren. 
De  landbouwers^  het  voornaamste  bestanddeel  der  bevolking, 
erkennen  slechts  hot  gezag  van  hunne  dorpshoofden  of 
landheeren  (zemindars),  en  betalen  de  gevorderde  opbreng- 
sten aan  het  europeesch  Gouvernement ,  maar  van  het 
laatste  nemen  zij  verder  geen  notitie.  Nationaal  gevoel 
zoekt  men,  althans  bij  de  groote  massa ,  te  vergeefs. 
En  hoe  kan  dit  ook  anders?  Zij  hebben  immers,  met 
uitzondering  van  zeer  enkele  streken,  geen  geschiedboe- 
ken,  waarin  zij  nationale  herinneringen  van  hun  voorge- 
slacht zouden  kunnen  vinden.  (1)  Maauwer  nog  is  de 
band,  dien  de  Islam  om  zijne  belijders  strengelt;  van 
den  echten  Mohammedaan  heeft  men  naar  waarheid  ge- 
zegd :  lyde  Islam  is  zijn  vaderland.^'  Maar  gelijk  de  gods- 
dienst eenerzijds  een'  band  vormt  tnsschen  de  geloovigen, 
die  haar  belijden,  zoo  rigt  zij  aan  den  anderen  kant  een' 
scheidsmuur  op  tusschen  deze  en  de  overige  menschheid, 
die  zij  als  ongeloovigen  karakteriseert.  De  Padris  op 
Samatra,  de  Javanen  onder  Dip&  Nègórö  werden  tot 
den  strijd  tegen  de  Nederlanders  inzonderheid  aange- 
vuurd door  het  denkbeeld,  dat  zij  tegen  ongeloovigen 
de  wapens  opvatten.  Onderworpenheid  aan  het  gezag  van 
hoofden,  gemeenschappelijke  afstamming,  adat  of  gewoon- 
teregt,  volkszeden,  enz.  (2)  zijn  andere  banden,  sterker  of 


(1)  YgL  HUKTBR,  A  oompAntive  dictionary  of  the  Non-A ryan  Uogoagea 
of  India  nnd  High  Asia,  in  syDO  Preliminary  dissertation.    London  1868. 

(2)  By  de  Javanen  b.r*  is  de  onderworpenheid  aan  het  gezag  vao  hoof- 
den veel  grooter  dan  by  de  Dajaks.  Vgl.  FaaELABE,  Ethnographie  der 
Digaln  bl.  137. 
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zwakker  bij  verschillende  volken  van  Nederlandsch  indië, 
maar,  althans  bij  de  Mohammedanen^  zelden  van  zulken 
invloed,  van  zooveel  gewigt,  als  de  godsdienst.  Het 
moge  waar  zijn,  dat  de  slaafsche  geest  der  onderdanen 
hier  en  daar  in  Nederlandsch-indiê  zoo  sterk  uitkomend  is 
geweest,  dat  zij,  toen  hunne  hoofden  den  Islam  aannamen, 
hen  weldra  daarin  volgden;  dit  beteekent  evenwel  niet 
dat  het  volk  daarmede  in  strikten  zin  van  godsdienst 
verwisselde.  Neen!  het  nam  slechts  de  uiterlijke  vormen 
van  den  Islam  op,  als  toevoegsel  tot  zijn  heidensch  bij- 
geloof, waaraan  zijn  hart  nog  eeuwen  lang  gehecht  bleef. 
Alleen  kan  men  zeggen,  dat  de  Islam  na  vrijen  toegang 
heeft  gekregen,  en  naar  omstandigheden  van  lieverlede 
meer  zal  doordringen,  of  ten  minste  zijn'  invloed  laten 
gelden.  -  Maar  wij  hebben  nog  niet  gesproken  van  de 
taal.  Het  voornaamste  kenmerk  van  nationaliteit  is  voor- 
zeker de  taal  -  ^Ae  taal,  is  heel  het  volk^';  en  zoolang  wij 
niet  beter  dan  tot  dusverre  bekend  zijn  met  de  verschil- 
lende talen  en  dialecten  van  den  Indischen  archipel , 
zullen  wij  ook  de  natiën,  die  hem  bewonen,  niet  regt 
leeren  kennen.  De  algemeene  en  steeds  toenemende  ver- 
breiding van  het  Maleisch  als  lingua  franca,  de  voor- 
keur ,  die  menig  bewoner  der  binnenlanden  daaraan 
boven  zijne  moedertaal  toekent,  omdat  hij  het  Maleisch 
als  kenmerk  eener  hoogere  beschaving  beschouwt,  de 
voorrang,  door  den  Mohammedaan  aan  het  Arabisch 
als  heilige  taal  gegeven ,  dit  een  en  ander  mag  wel  mede 
ten  bewijze  strekken,  hoe  weinig  er,  in  het  algemeen 
genomen,  bij  den  inlander  spraak  kan  zijn  van  natio- 
naal gevoel.  Alleen  vau  de  Javanen  zou  men  misschien 
kannen  zeggen ,  dat  bij  hen  in  sommige  opzigten  eene 
soort  van  nationaal  gevoel  doorschemert.  De  Javaan  is 
gehecht  aan  zijn'  geboortegrond,  hij  gevoelt  zekere  sym- 
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pathie  voor  de  helden  zijner  mythen,  zijn'  Pandji,  Ardjoena, 
Damar  Woelan^  enz.;  met  voorliefde  gewaagt  bij  van  voor- 
spellingen omtrent  een'  magtig  vorst,  bestuurder  of  regelaar 
der  godsdienst,  die  eens  over  het  eiland  Java  zal  regeren. 
Men  zou  meer  van  dien  aard  kunnen  noemen.  Wat  wij 
echter  onder  vaderlandsliefde  verstaan,  daarvan  heb  ik 
bij  de  inlandsche  bevolking  van  den  Archipel  geene  of 
althans  slechts  enkele  onduidelijke  sporen  kunnen  ontdek- 
ken. Deze  onderstelt  trouwens  eene  eigenaardigheid  van 
volkskarakter  en  een'  maatschappelijken  toestand,  die  daar 
over   het  algemeen  ontbreken. 

Het  tot  hiertoe  gezegde  moge  eenigszins  dienen  om 
het  gewigt  der  christelijke  zending  te  doen  uitkomen. 
Godsdienst  op  een'  zoo  lagen  trap  als  die  van  Dajaks, 
Bataks  en  Alfoeren,  verdient  naauwelijks  dien  naam;  de 
ervaring  heeft  niet  bewezen,  dat  zij  geschikt  is  voor 
ontwikkeling  tot  hooger  standpunt;  hoogstens  kan  zij  den 
zendeling  punten  van  aanknooping  opleveren  om  het 
evangelie  naar  de  vatbaarheid  des  volks  te  verkondigen. 
Wil  men  de  heidensche  volken  van  Nederlandsch-indië 
niet  evangeliseren,  maar  alleen  door  zoogenaamd  neutraal 
onderwijs  beschaven,  dan  zal  onverschilligheid  voor  gods- 
dienst weldra  de  plaats  innemen  van  hun  voorvaderlijk 
geloof;  of  wel ,  zij  zullen  overgaan  tot  den  Islam ,  die 
hen  zoo  gemakkelijk  tot  zich  trekt,  en  in  beide  gevallen 
toch  nog  genoeg  van  hun  vroeger  bijgeloof  behouden. 
De  zending  alleen  is  hier  het  redmiddel.  Zij  moet  geen 
europeesch-kerkelijke  vormen  invoeren:  die  zullen  haar 
ligt  haar  doel  doen  missen.  Hoe  men  intusschen  ook 
over  dit  punt  moge  denken,  overdrijving  zal  hier  in 
Nederlandsch-indië  evenzeer  schaden,  als  zij  in  dit  opzigt 
zoo  menig  ander  arbeidsveld  der  zending  heeft  benadeeld. 
Maar   onderwijs  in  bijbelsche  geschiedenis,    het  vertellen 
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en  laten  vertellen  van  die  geschiedenis  in  den  omgang 
met  jeugd  en  volwassenen,  ziedaar  naar  ons  inzien  de 
hoofdzaak  y  het  wezen  van  den  zendingarbeid,  hetgeen 
natuurlijk  hand  aan  hand  moet  gaan  met  doelmatig  on- 
derwijs van  anderen  aard.  Ik  ga  hier  het  gewigt  dier 
geschiedenis  tot  vorming  en  opleiding  in  zedelijk  en 
godsdienstig  opzigt  met  stilzwijgen  voorbij,  maar  vraag 
slechts:  wat  bezit  de  inlander,  dat  tegen  het  gemis 
dier  geschiedenis  kan  opwegen?  In  den  koran  heeft  de 
Mohammedaan  een  boek,  dat  algemeen  erkend  wordt 
onuitstaanbaar  vervelend  te  zijn;  de  schoone  plaatsen, 
die  hier  en  daar  worden  «aangetroffen ,  komen  niet  in 
aanmerking  bij  de  vele,  die  den  inlander  geen  belang 
kunnen  inboezemen ,  onduidelijk,  of,  door  herhaling,  lang- 
wijlig  voor  hem  zijn.  Wat  beteekenen  de  twee,  vrij 
goed  verhaalde  geschiedenissen,  die  men  daarin  vindt, 
die  van  jozef  en  kobach,  in  vergelijking  met  de  vele 
schoone  geschiedverhalen  der  Heilige  schrift?  Zijne  zoo 
gebrekkige  voorstellingen  omtrent  God  en  onsterfelijkheid, 
de  bekende  groote  gebreken  zijner  zedeleer,  breng  ik  niet 
eens  ter  sprake.  Maar  bovendien,  de  koran  is  voor  den 
inlander  in  het  algemeen  een  gesloten  boek;  slechts 
weinigen  verstaan  iets  van  zijn'  inhoud,  voornamelijk  dooi 
de  vertalingen  of  paraphrasen  in  verschillende  talen  van 
Nederlandsch-iudië.  De  Mohammedanen  bezitten  even- 
wel ook  hunne  legenden  omtrent  bijbelsche  personen^ 
meestal  omwerkingen  van  de  koranische  legenden;  eenige 
daarvan,  die  zeer  aardig  en  belangwekkend  zijn,  heeft 
WfiiL  ons  doen  kennen,  en  sedert  zijn  zij  ook  in  het 
HoUandsch  overgebragt.  Ook  in  de  maleische  en  javaan- 
sche  literatuur  ontbreekt  het  niet  aan  dergelijke  verhalen. 
Men  verbeelde  zich  echter  niet,  dat  zij  eene  even  onder- 
houdende lectuur  opleveren  als  die  weil  ons  uit  arabisch^ 
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bronnen  heeft  medegedeeld.  Zij  zijn  doorgaans  langdra- 
dig,  tot  in  het  vervelende  uitgesponnen^  fiaauw,  somtijds 
sdfs  walgelijk  plat.  (1)  Er  is  nog  een  geschrift,  waarin 
veel  voorkomt  over  bijbelsche  personen,  en  dat  zeer  popu- 
lair is  bij  de  Maleijers  in  sommige  streken,  de  zooge- 
naamde Sariboe  Masala,  of  duizend  vragen.  Abdoellah 
ben  Saldm,  een  geleerde  jood,  doet  daarin  duizend 
vragen  aan  mohammsd  over  allerlei  onderwerpen,  die 
godsdienst,  cosmographie ,  enz.  betre£Een ,  en  nadat  deze 
die  met  de  hulp  van  Gabriel  beantwoord  heeft,  neemt 
Abdoellah  met  de  zijnen  den  Islam  aan.  Het  is  een 
zamenraapsel  van  allerlei  onzin  omtrent  de  schepping, 
paradijs  en  hel,  engelen  en  profeten,  het  wereldstelsel,  enz. 
In  een  groot  deel  van  Azië  laaft  intusschen  de  Moham- 
medaan zijn'  dorst  naar  kennis  aan  deze  troebele  bron. 
In  Nederlandsch-indië  is  het  werk  tot  op  Celebes  ver- 
breid. (£)  De  inlandsche  literaturen  leveren  in  het  alge- 
meen weinig  op,  dat  als  geschikte  volkslectuur  beschouwd 
kan  worden,  die  voor  de  godsdienstige  en  zedelijke  ont- 
wikkeling van  den  inlander  dienstbaar  kan  zijn,  maar 
veel  waaruit  hij  allerlei  bijgeloof  en  wanbegrippen  kan 
patten.      De    inlander    heeft    daarenboven    zoo    goed    als 


(1)  Eeu  Javaansch  geleerde,  Ronggö  Warait6  heeft  xich,  met  den 
Soenan  of  keizer  vaD  Soerakarta  Pakoe  Boew6n6  IV  eenigen  tyd  bezig 
gehouden  roet  de  aitbreiding  en  verbetering  dezer  verhalen ,  nameiyk  wat 
de  verzameling  betreft,  die  de  Javanen  daarvan  bezitten.  Ook  OEBiCKE's 
Javaansche  bijbelvertaling  leverde  hnn  daartoe  bydragen.  (Brumund  in 
de   Verhandelingen  van  het   Bat.  Gen.  Dl.  33,  bl.  308.) 

(2)  In  de  nalatenschap  van  wijlen  Prof.  MILLIBS  was  ook  eene  Boe- 
ginesche  vertaling  of  omwerking  van  dit  geschrift.  Of  het  ook  in  de 
Javaansche  literatuur  wordt  aangetroffen,  is  m\j  onbekend.  Men  kan  den 
inhoud  van  dit  geschrift  eenigszins  leeren  kennen  o.  a.  uit  zotenbbro's 
Fransche  vertaling  van  de  kronijk  van  Tabari ,  waarin  het  opgenomen  is. 
De  Maleische  omwerking  bevat  intusschen  nog  veel  meer  byzondefheden  , 
daa  daar  vermeld  staan. 
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geen  geschiedenis;  hij  bezit  geen  enkel  goed  historisch 
werk.  Wat  men  van  historische  geschriften  in  Neder- 
landsch'indië  gevonden  heeft,  bepaalt  zich  tot  dorre 
kronijken  der  vorsten  van  Malaka,  Atjih,  Sambas^  Mëm- 
pawa,  Gowa  en  andere  rijken  op  Z.  Gelebes,  langdradige 
javaansche  babads,  veelal  in  dichtmaat,  en  chronologische 
opgaven  omtrent  de  regering  van  mohammedaansche  vor- 
sten in  verschillende  streken  van  Azië,  zoo  als  men  die 
in  het  maleisch  werk  Kostdnoe's  salatina  vindt.  De  ge- 
schiedenis van  Nederland  in  eene  inlandsche  taal  in  een' 
vorm  te  gieten,  die  haar  voor  den  inlander  begrijpelijk 
en  leerzaam  zou  maken,  zou  wel  eene  wanhopige  taak 
zijn.  De  geschiedenis  van  Nederlandsch-indië,  die  hoofd- 
zakelijk eene  geschiedenis  is  der  Oostindische-compagnie , 
zal  men  toch  wel  niet  geschikter  achten  voor  het  in- 
landsch  onderwijs  dan  de  Bijbelsche  geschiedenis.  Boven- 
dien bestaat  er  zelfs  in  onze  taal  nog  geen  enkel  goed 
werk  daarover.  (1) 

Men  vindt  evenwel  in  sommige  inlandsche  literaturen 
geschriften,  die  eene  uitzondering  maken,  die  schoone 
plaatsen  en  hier  en  daar  voortreffelijke  moraal  bevatten. 
£eii  der  beste  is  wel  het  maleische  werk  de  Kroon  der 
Koningen.  Het  is  maar  jammer,  dat  het  nevens  een 
aantal  schoone  verhalen  en  zedelessen  zoovele  bladzijden 
vol  van  ongerijmdheden  over  het  menschelijk  ligchaam, 
over  gelaatkunde,  enz.  enz.,  en  onder  anderen  ook  de 
onverdraagzame  wetten  van  den  chalif  Omar  omtrent 
ongeloovigen  bevat.  Een  ander  geschrift,  de  Hidd ja- 
toe 's  salikina  behelst  mede  veel  goeds;  de  vrij  uit- 
voerige beschrijving  van  de  wijze,  waarop  men  de  zoo- 
genaamde dzikr  of  dikir,   waarmede  dweepers   zich  in 

(l)    Het  hoogst  belangrijk  werk  van  den   heer  DE  JONGE,  De  opkomst 
van  het  Ned.  gezag  in  O.  I ,  is  nog  op  verre  na  niet  voltooid. 
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den  strijd  tegen  ongeloovigen  zoo  vaak  opwinden,  moet 
venigten^  bederft  alles,  om  geen  meer  gebreken  van  dit 
werk  te  vermelden.  (1)  Van  anderen  aard  en  beter  allooi 
zijn  de  geschriften  van  den  bekenden  Maleijer  Abdoellah 
van  Singapore.  Zijne  maleische  omwerking  van  de  indiscbe 
Pantja  tantra  is  onlangs  door  den  heer  klinkeet  in 
onze  taal  overgezet;  van  de  beschrijving  zijner  reis  naar 
Trëngganau  en  andere  plaatsen  op  Malaka  gaf  dvlaü- 
BiBR  reeds  gemimen  tijd  geleden  eene  fransche  vertaling, 
zoodat  het  Nederlandsch  publiek  over  de  waarde  dezer 
geschriften,  die  ik  hier  niet  nader  wil  toetsen,  kan  oor- 
deelen.  Het  voornaamste  werk  van  Abdoellah  evenwel 
is  eene  soort  van  antobiographre,  waarin  hij  tevens  vele 
bijzonderheden  omtrent  de  gebeurtenissen  van  zijn'  tijd  en 
omtrent  verscheidene  vermaarde  of  welbekende  tijdgenooten 
mededeelt.  Het  is  een  zeer  onderhoudend  en  belangrijk 
werk,  en  ontegenzeggelijk  het  beste  product  der  maleische 
letterkunde.  (2)  Ook  de  beide  maleische  leesboeken  van 
den  heer  van  der  tüuk  mogen  hier  genoemd  worden; 
de  verhalen,  die  hij  geeft,  zijn  de  beste  stukken  uit  ver- 
schillende geschriften  getrokken.  De  overige  literaturen  van 
Nederlandsch -indië,  voor  zoover  zij  bekend  zijn,  kunnen 
wij  hier  niet  bespreken;  ook  Aéh  intusschen  ontbreekt 
het  volstrekt  niet  aan  parelen  in  het  slijk  te  vinden.  (3) 

(1)  Een  kort  verslag  van  dit  geschrift  is  te  vinden  in  mijne  Inleiding 
tot  de  kennis  van  den  Isiam,  bl.  348  vgg.  Het  is  misschien  niet  over- 
bodig bier  te  herinneren,  dat  ik  maar  enkele  maleische  geschriften  heb 
vermeld;  maar  dat  er  nog  verscheidene  z\jn,  die  ik  kortheidshalve  niet 
heb  genoemd,   die  hier  en  daar  goede  stukken  bevatten. 

(2)  Een  aitvoerig  verslag  van  dit  werk  gaf  ik  in  het  T^dschrift  van 
N.  I.   over  1854. 

(3)  Vgl.  ROORDA,  Proeve  van  Jav.  poëz\j,  Amst.  1841 ,  waarin  hy  eenige 
tehoone  passages  mededeelt  uit  de  Brètö  Joedö,  die  later  door  a.  b 
COHKV  STüART  in  haar  geheel  is  nitgegeven.  Ook  wiNTER*s  Jav.  proza- 
bewerking der  geschiedenis  van  Damar  Woelan  en  sommige  stokken  ait 
KATTHES  Makasa.  Chrestomathie  verdienen  hier  vermelding.  Doch  wij  kun- 
Beo  niet  alles  noemen. 
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Uit  het  gezegde  kan  blijken^  dat  er  in  de  maleische 
letterkunde  slechts  weinig  te  vinden  is ,  dat  bruikbaar  is 
te  achten  Yoor  onderwijs  of  volkslectunr^  tenzij  men 
bloemlezingen  geve,  waarvoor  het  nog  niet  aan  stof 
ontbreekt.  Het  is  intusschen  jammer^  dat  w^*  in  het 
laatst  hier  te  lande  ontvangen  schoolverslag  omtrent 
Nederlandsch-indië  over  1866  nog  zoo  menig  geschrift 
vermeld  vinden ,  dat  hier  en  daar  óp  de  scholen  ge* 
bruikt  wordt ^  waarover  men  de  schouders  moet  ophalen^ 
schoon  wij  niet  ontkennen,  dat  er  ook  verscheidene  betere 
geschriften   vermeld  worden. 

Met  genoegen  lazen  wij  in  dat  laatste  schoolverslag 
hl.  489  de  woorden ,  waarmede  de  zendeling  schwakz  het 
nut  der  Bijbelsche  geschiedenis  voor  de  scholen  der 
Minahasa  aantoont.  Men  kan  inderdaad  niet  genoeg 
daarop  aandringen.  De  godsdienst  toch  behoort  de  grond- 
slag te  wezen  van  de  opvoeding  der  volken.  Het 
Christendom  moet  de  band  worden ,  die  de  natiën  van 
Nederlandsch-indië  onderling  en  met  Nederland  verbindt, 
een  hechter   band  dan   de  Islam.  (1) 

Ontwaakt  er  op  den  duur  niet  meer  ijver  in  de  ge- 
lederen der  Protestanten,  om  Nederlandsch-indië  te  evan- 
geliseren, dan  kon  wel  eens  bewaarheid  worden,  wat  wij 
dezer  dagen  ergens  lazen,  dat  de  Boomsche  kerk  Aé&r ^ 
althans  op  Java,  eene  schoone  toekomst  te  gemoet  gaat.  (2) 
Het  blijkt  genoeg  dat  men  reeds  lang  de  aandacht  op  dit 
eiland  heeft  gevestigd.  Elders  in  den  Indischen-archipel , 
namelijk  op  de  Fhilippinen,   hebben  Roomsch-katholieke 


(1)  Wanneer  wQ  onderwas  in  Bijbelsche  geschiedenis  wenschen ,  dan 
▼erlangen  wQ  daarmede  nog  geen  ondoelmatig  gebmik  van  Bybelvertalingen  • 
Zie  daarover  mbübdenbübo,  Meded.  Jaarg.  XIII,  bl.  S2  vg.  en  gbaaf- 
LAND's  Minahasa,  Dl.  II,  bl.  40  in  de  noot. 

(2)  In  een  der  opstellen  van  den  beer  vak  kestbbbn,  in  1870  verschenen . 
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zenddingen ,  zooals  bekend  is,  reeds  sedert  de  16^^  eeuw, 
eenef  gioote  werkzaamheid  aan  den  dag  gelegd ,  die  tot 
de  bekeering  van  zeer  vele  inboorlingen ,  vooral  op  Lnzon, 
heeft  geleid.  Vele  belangrijke  berigten  omtrent  land  en 
volk  heeft  men  hun  te  danken ,  en  inzonderheid  hebben 
zij  zich  laten  gelegen  liggen  aan  de  kennis  der  taal. 
Hanne  zeldzaam  en  daardoor  zeer  kostbaar  geworden 
geschriften  daarover  zijn  thans  nog  onze  eenige  bronnen 
voor  dit  gebied  der  lingnistiek,  en  mogen  die  al  op 
het  tegenwoordig  standpunt  der  wetenschap  gebrekkig 
schijnen,  aan  den  ijver  der  schrijvers  mag  men  den 
welverdienden  lof  niet  onthouden.  In  een'  vorigen 
jaargang  van  dit  tijdschrift  is  medegedeeld ,  hoe  reeds  in 
1847  de  avonturier  cuiiBTEfiON  sommige  gedeelten  van 
den  Archipel  bereisde,  om  geschikte  punten  te  zoeken  tot 
vestiging  van  zendingposten  voor  eene  Boomsch-katho- 
lijke  missie.  En  terwijl  het  voor  alsnog  moeijelijk  te 
gélooven  is,  dat  de  krachten  van  het  Katholicisme  door 
de  groote  gebeurtenissen  in  Italië  en  Frankrijk  op  den 
daar  zeer  verzwakt  zouden  zijn,  moet  de  Protestantsche 
kerk  te  meer  waakzaam  zijn,  dat  zij  zich  op  dit  terrein 
van  Mederlandsch-indië  niet  eenmaal  late  beschamen  door 
den  ijver  der  Katholieken.  Waar  hunne  pogingen  niet 
storend  ingrijpen  in  de  werkzaamheid  van  Protestantsche 
zendelingen  en  tot  ontwikkeling  en  beschaving  der  be- 
volking van  N.  I.  strekken,  behoort  men  die  overigens 
alleszins  te  waardeeren.  Geen  verstandige,  die  de  toe- 
standen in  aanmerking  neemt,  zal  daarin  miskenning 
van  het  Protestantisme  kunnen  zien. 

Wat  is  er  in  Nederlandsch-indië  gedaan  voor  zending 
en  onderwijs,  in  één  woord,  voor  ontwikkeling  van  den 
inlander?  Letten  wij  alleen  op  het  numerieke,  hoe  nietig 
is  dan  d&t  getal  van  p.  m.  100,000  chri$telijke  inboor- 
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lingen  in  vergelijking  van  eene  bevolking  van  ruim  20 
millioen  zielen?  Maar  wij  zoeken  het  Christendom  in 
iets  meer  dan  louter  in  getallen  van  bekeerlingen. 

Yinden  wij  in  Nederlandsch-indië  reeds  iets,  dat  men 
aan  indirecten  invloed  der  evangelisatie  zou  mogen  toe- 
schrijven ,  van  dien  aard  zoo  als  zich  dat  in  Britsch-indië 
openbaart?  Neen^  of  althans  zeer  weinig,  en  dat  moeten 
wij  tot  ons  leedwezen  zeggen ,  al  is  het  waar,  dat  de 
toestanden  in  beide  koloniën  zeer  verschillen.  Onzen  arbeid 
ten  nutte  van  den  inlander  mogen  wij,  ook  de  evenredig- 
heden der  bevolking  in  aanmerking  genomen ,  waarlijk  niet 
vergelijken  met  hetgeen  in  Britsch-indië  geschiedt  voor 
evangelisatie  en  onderwijs.  In  een  volgend  opstel  willen 
wij  meer  bepaaldelijk  het  oog  daarop  vestigen,  waaruit, 
naar  wij  hopen,  tevens  blijken  zal,  dat  wij  ver  ver- 
wijderd zijn  van  eenzijdige  ingenomenheid  met  alles  wat 
wij   daar  waarnemen. 

De  zendeling  is  de  vriend  en  raadsman  van  den  inlan- 
der, vaak  ^jn  helper  in  omstandigheden,  waarin  hem 
geen  andere  doeltreffende  hulp  ten  dienste  staat.  In 
verschillende  wereldstreken  was  het  meermalen  de  zende- 
ling, die  de  taak  op  zich  nam,  hem  te  beschermen  tegen 
verdrukking  van  de  zijde  van  den  europeschen  kolonist. 
De  ware  vrijheid,  gelijkheid  en  broederschap,  die  het 
Christendom  aanbrengt,  zijn  de  leus  der  zending.  Voor 
het  onderwijs  der  inboorlingen  heeft  zij  overal  de  baan 
gebroken,  en  het  voornaamste,  dat  daarvoor  in  Neder- 
landsch-indië  is  geschied,  beeft  men  aan  de  zending  te 
danken.  Zij  alleen  is  in  staat  een'  dam  op  te  werpen 
tegen  den  immer  toenemenden  invloed  van  den  Islam. 
Door  zijn'  bestendigen  omgang  met  het  volk  is  niemand 
beter  dan  de  zendeling  in  staat  het  in  zijn'  aanleg, 
karakter    en   behoeften,    in  zijne  licht-  en  schaduwzijden 
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te  leeren  kennen.  £n  deze  kennis  dient  niet  alléén  tot 
opbouw  van  de  wetenschap  der  taal-,  land-  en  volkeu- 
kunde,  zij  kan  ook  dikwijls  dienen  tot  steun  en  gids 
voor  het  europeesch  gezag.  Als  een  enkel  voorbeeld 
daarvan  uit  onzen  tijd  kiezen  wij  dat  van  den  zendeling 
LONG  te  Galcutta.  Verschillende  geschriften  van  zijne 
hand  getuigen,  hoe  hij  bij  uitnemendheid  het  Uindoesch 
volksleven  kent.  Om  zijne  H;aalkennis  werd  hij  boven 
anderen  in  staat  geacht  het  Qouvernement  op  de  hoogte 
te  houden  van  inhoud  en  geest  der  inlandsche  periodieke 
literatuur,  zoodat  hij  in  dit  opzigt  de  vraagbaak  werd 
der  Britsche  regering.  Het  is  de  zending,  die  in  waar- 
heid een  vredebond  helpt  stichten  tusschen  de  volken 
der  aarde,    en  de  meest  verschillende  rassen   verbroedert. 

Wij  ontkennen  evenwel  niet,  dat  de  zending  in  dit  op- 
zigt nog  ver  verwijderd  is  van  haar  ideaal.  Het  blijkt 
intusschen,  dat  men  haar  in  onzen  tijd  meer  en  meer 
geregtigheid  laat  wedervaren,  en  men  meer  dan  ooit  te 
voren  onpartijdige  oordeelvellingen  omtrent  hare  verdien- 
sten en  gebreken  verneemt,  die  de  stem  van  onkundige 
of  bevooroordeelde  tegenstanders  verdooven.  (1)  Met  een 
paar  getuigenisssen  omtrent  de  zending  in  de  Minahasa 
uit  de  laatste  jaren,  die  welligt  aan  de  lezers  van  (2) 
dit  tijdschrift  nog  onbekend  zijn,  willen  wij  dit  opstel 
besluiten. 

Het  eerste    is    dat    van    den    natuuronderzoeker    a.  s. 

BiCKMOBE.  (3)     Van  de  Minahasa  zegt  hij  bl.  875:    //De 


(1)  Men  zie  ook  het  in  vele  opzigten  zoo  belangrijk  verslag  der  staats- 
commissie, benoemd  bij  Kon.  besluit  van  16  Janij  1857»  (*sHage  1858) 
die  mede  het  gewigt  der  Christelijke  zending  voor  Ned.  Indië  zeer  wel 
heeft  bevroed. 

(2)  Andere  ganstige  getuigenissen ,  die  nog  gemakkelijk  te  vermeerderen 
zouden  z^n,   vindt  men  in  dit  tijdschrift  Jaarg.  II,  V,  VIII. 

(3)  A.  s.  BICKMORB,  Travels  in  the  East  Indian  Archipelago.  London  1868u 

Med.  K.Z.G.  XV.  * 
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opmerkelijke  hoeveelheden  kofiSj,  kokosnoten  en  andere 
handelsartikelen,  die  jaarlijks  van  de  Minahasa  uitgevoerd 
worden,  toonen  aan,  dat  dit  land  eene  wonderbare  veran- 
dering heeft  onderaan,  zelfs  in  een  zoo  jong  verleden  als 
sedert  1833,  en  de  vraag  rijst  terstond:  /^ Wat  is  het  dat 
dit  volk  van  barbaarschheid  tot  beschaving  beeft  gebragt? 
Het  antwoord,  het  eenig  antwoord  is:  Christendom  en  op- 
voeding. De  Bijbel,  in  *de  handen  der  zendelingen,  is 
de  voornaamste  oorzaak  geweest,  die  deze  lieden  er  toe 
geleid  heeft  afstand  te  doen  van  hunne  bloeddorstige  ge- 
woonten. Zoodra  eenige  inlanders  lezen  en  schrijven  geleerd 
hadden,  werden  zij  als  onderwijzers  gebezigd,  en  scholen 
werden  van  plaats  tot  plaats  opgerigt,  en  uit  deze  middel- 
punten heeft  een  geest  van  werkzaamheid  en  gevoel  van 
eigenwaarde  zich  onder  het  volk  verbreid  en  voor  een 
groot  deel  zijne  voormalige  neiging  tot  luiheid  en  ver- 
waarlooziug  van  eigen  welzijn  doen  verdwijnen.'' 

Het  andere  getuigenis  is  mede  van  een'  natuuronder- 
zoeker, namelijk  van  den  beroemden  a.  r.  wallacb.  (l) 
Het  zou  te  veel  plaats  innemen,  indien  wij  hier  alles 
wilden  mededeelen,  wat  hij  over  den  toestand  der  bevol- 
king van  de  Minahasa  zegt  en  ook  voor  het  doel  van  dit 
opstel  onnoodig  zijn.  Bovendien  is  het  jammer,  dat  hij 
de  zaken  zeer  scheef  voorstelt,  hetgeen  vooral  daarin  uit- 
komt, dat  hij  de  beschaving  der  inlanders  meer  nog  toe- 
schrijft aan  het  Gouvernement,  dat  hen  door  invoering  der 
gedwongen  koffijkultuur  aan  geregelden  arbeid  gewende, 
dan    aan    de   evangelisatie.     Niettemin  roemt  hij  bij  her- 

(3)  The  Malay  Archipelago,  the  land  of  the  oraogatsn  and  the  bird  of 
paradise ,  a  narrative  of  travel,  with  studies  of  man  and  natnre,  2  vol. 
London  1869.  Prof.  VETH  is  bexig  eene  vertaling  van  dit  belangrijk  werk 
ait  te  geven,  met  vele  ophelderingen  en  verbeteringen  verrgkt,  soodat  men 
gerost  kan  aeggen,  dat  deze  vertaling  nog  boven  het  oorspronkelgk  weHc 
te  verkiesen  is.     Over  wallage  zie  ook  Meded.  Deel  VIII. 
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baling  de  verdiensten^  dei  zendelingen^  en  erkent^  dat  er 
Teel  is  waarop  zij  trotsch  mogen  zijn,  Eene  enkele  pas- 
sage haal  ik  aan,  waaruit  men  kan  zien,  hoe  groot  wal- 
lace's  ingenomenheid  is  met  de  bevolking  der  Minahasa. 
BI.  397  z^  hij:  i/De  inlanders  zijn  nu  het  vlijtigste^ 
vreedzaamste  en  meest  beschaafde  volk  in  den  geheelen 
Archipel.  Zij  zijn  het  best  gekleed ^  het  best  behuisd, 
het  best  gevoed,  en  ontvangen  de  beste  opleiding,  en  zij 
hebben  eenige  vorderingen  gemaakt  op  den  weg  naar  een' 
hoogeren  maatschappelijken  toestand.  Ik  geloof,  dat  nergens 
elders  een  voorbeeld  bestaat  van  zulke  treffende  resultaten 
in  een'  zoo  korten  tijd,  enz/'  Wij  komen  mogelijk  in 
dit  tijdschrift  later  nog  eens  meer  in  bijzonderheden  terug 
op  WALLAGERS  mededeelingen  omtrent  de  Minahasa.  (l) 

Het  is  ons  aangenaam  hier  nog  te  kunnen  bijvoegen, 
dat  bij  gelegenheid  der  jaarvergadering  van  de  lloyal 
Geographical  Society  te  Londen,  in  Mei  1869,  de  president 
van  dit  genootschap,  de  beroemde  aardrijkskundige  Sir 
BODSRiCK  MüBOHisoN,  naar  aanleiding  van  wallagers 
berigten,  met  grooten  lof  gewag  heeft  gemaakt  van  den 
arbeid  der  zendelingen  in  de  Minahasa. 

G.    K.    NIEMANK. 


(ij     Vgl.  Tijdschrift  voor  Nederl.  Indië,  Janaari  1870,  waar  een  verslag 
van  WALLAC£*s  werk   voorkomt. 
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EEN  SEMINARIUM,  WAAR  INLANDERS  OPGELEID  EN 

GEORDEND    WORDEN    TOT    CHRISTÜS-VERKON- 

DIGERS  ONDER    HUN   EIGEN  VOLK. 


Een  Bede  ait  Batavia  aan  de   Kvangelisehe  ChristeDeD  in  Nederland 

door  J.  A.  SCHUURMAN,  jouz. ,  EvaDgeliscli  Lath.  predikant  bij  de 

Evangelische  gemeente  aldaar. 
Dat    vele    eilanden   sich   verbigden.    Een  broederlijk  woord  van  J.  a. 

SCHUURMAN,    JOHZ.,   Evang.    Lnth.   predikant  bij  de  Evangelische 

gemeente  te  Batavia. 

In  eene  vergadering  der  Maatschappij  tot  Nat  van  den 
Javaan 9  in  den  aanvang  van  dit  jaar  te  Rotterdam 
gehouden ,  trad  de  oud-minister  i.  d.  fransen  van  de  putte 
op  als  verdediger  van  de  regten  des  Javaans;  en  in  de 
volle  bewustheid  y  dat  alle  krachten  in  Nederland  eenparig 
moeten  zamenwerken  tot  herstel  van  het  verzuim  sedert 
eeuwen  door  óns  volk  jegens  de  bevolkingen  zijner  koloniën 
gepleegd,  spoorde  hij  onder  anderen  aan  tot  ondersteu- 
ning van  de  poging,  door  Ds.  schuurman  in  't  werk 
gesteld,  tot  het  stichten  van  een  Seminarie  voor  inlandsche 
Evangelisten  te   Batavia. 

Dit  moet  een  verblijdend  verschijnsel  heeten ;  niet  nog 
zoo  zeer  omdat  die  Staatsman  de  zending  aanbeval,  dan 
wel  omdat  hij  aandrong  op  onverdeelde  zamenwerking , 
omdat  hij  ieder  naar  eigen  inzigtcn,  van  eigen  stand- 
punt aan  't  werk  wilde  laten,  en  uit  dit  kamp  althans 
de  verdeeldheden  wilde  geweerd  zien. 

Maar  zelfs  een  van  de  putte,  hoewel  eens  te  radi- 
caal ,  bleek  hier  te  behoudend,     't  Was  niet  genoeg ,  dat 
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eene  stem  zich  in  de  vergadering  verhief  tegen  dat  ge* 
dee\ie  zijner  rede^  en  dat  de  af  deeling  Rotterdam  der 
genoemde  Maatschappij  sedert  geen  ander  teeken  van  leven 
gaf,  dan  door  zich  te  constifcueeren ,  -  een  indisch  publicist 
deelde  aan  *t  publiek  in  Indië  op  bitteren  toon  mede,  dat 
de  heer  pransen  van  de  putte  alle  zeilen  had  bijgezet, 
om  jrde  Javanen  naar  de  doopvont  der  Christenen  te  bren- 
gen/' Zag  het  op  dezen  alleen,  of  op  de  zendingvrienden, 
of  op  allen,  die  nog  iets  meer 'dan  de  stoffelijke  belangen 
van  de  inlanders  bedoelen  en  daarin  vooral  vooruit  willen , 
toen  de  Bedacteur  onmiddellijk  op  dezen  uitval  liet 
volgen:  itTaktuïfb,  gij  verveelt  door  uw  onverander- 
lijken  graad  van  huichelarij  ?'' 

Met  zulke  voorbeelden  voor  oogen  wordt  men  afge- 
schrikt ,  om  zich  in  't  openbaar  uit  te  laten  over  het  werk 
van  geestverwanten,  als  men  met  hen  niet  volkomen  een- 
stemmig is.  Men  wordt  niet  enkel  op  politiek  terrein 
hard  gevallen.  Spreken  wordt  s^evaarlijk  voor  de  goede 
zaak;  want  het  wekt  verdeeldheid,  en  deze  verzwakt,  ja 
verlamt  de  hand ,  die  aan  den  ploeg  geslagen  was.  Zwijgen 
wordt  pligt,  want  zoo  blijft  ten  minste  de  weg  open  tot 
ongestoord  handelen  voor  ieder,  dien  het  in  het  hart 
gegeven  wordt! 

Geleid  door  zulke  overwegingen,  heb  ik  tot  nu  toe 
gezw^en  over  het  plan  van  den  heer  schuurman.  En, 
neem  ik  thans  de  pen  op,  om  daarover  mijne  gedachten 
oit  een  te  zetten,  ik  doe  het  aarzelend,  omdat  ik  vrees 
met  de  beste  bedoelingen  ligt  meer  kwaad  dan  goed  te 
zallen  stichten.  Immers  verdeeldheid  is  onze  ellende. 
Bensgezindbeid  kan  ons  redden.  Maar  het  plan  is  door 
zoo  velen  in  't  openbaar  besproken,  het  omvat  buitendien 
zoo  belangrijke  quaesties  op  het  gebied  der  zending,  dat 
zwijgen  aan  onverschilligheid ,  aan  opzettelijk  ignoreren  zoa 
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kunuea  toegeschreven  worden.  En  daar  ik  mij  bewast  ben 
van  noch  aan  het  een  noch  aan  het  ander  schuldig  te  staan, 
heb  ik  op  verzoek  van  de  Bedactie  van  w  Geloof  en  Vrij* 
heid''  mijn  gevoelen  met  bescheidenheid  uitgesproken  over 
een  altijd  gewigtig  plan,  ontworpen  door  een'  man,  die 
getoond  heeft  een  hart  te  hebben  voor  de  belangen  van  het 
Godsrijk,  die  met  talent  en  ijver  voordraagt  en  aanbeveelt 
wat  hij  noodig  acht  om  het  Evangelie  ingang  te  verschaf- 
fen in  de  harten  van  Javanen,  Alfoeren,  Bataks  en  zooveel 
andere  volkstammen,    die  in  Indië  gevonden  worden. 

Een     Seminarie     voor     Inlandsche     evangelisten!      Te 
Batavia!     Is  het  denkbeeld  nieuw?     Is  nooit  iets  der- 
gelijks beproefd?     Ik  kan  naauwelijks  gelooven ,   dat  men 
zulks  zou  meenen.     Het  moet  van  algemeene   bekendheid 
zijn,  dat  de  Oost-indische  compagnie  verschillende  proeven 
genomen   heeft,    ten    einde    te    kunnen    voldoen  aan  den 
drang  der  vaderlandsche  kerk,  en  ook  aan  haar  eigen  ver- 
langen, om  het  Christendom  onder  de  heidensche  en  mo- 
hammedaansche    volken   door  geschikte  predikers  voort  te 
planten.     Het  Seminarie  te  Leiden  in  1622  gesticht  en 
aau  de  zorg  van  den  uitstekenden  walaeus  toevertrouwd, 
moest    reeds    in    1633   worden  opgeheven.     Het  berustte 
op    voortreffelijke    grondslagen,    een*    walabus    waardig. 
^^De    Oost-indische  maatschappij,  bekommerd  over  de  za- 
ligheid harer  Indianen,  en  vernemende,  dat  er  voor  deze 
naauwelijks  andere  kerkdienaars  te  bekomen  zijn,  dan   die 
in  Nederland  geen  plaats  kunnen  krijgen,  en  dikmaals  of 
minder    vermogens    bezitten,    of    met    een    zeker    teeken 
gebrandmerkt    staan,    besloot    een    eigen    Seminarium    te 
verordenen,  waaruit  zij   zich  zelve,  des  noods,   van   pre- 
dikanten zou  kunnen  voorzien.'*     Zoo  was  het,  zoo  is  het 
niet  lang  gebleven,  en  zeker  was  iedere  latere  poging  tot 
hetzelfde  doel  zwakker  en  met  minder  overleg  aangewend. 
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Wat    in    jrPAtria'^  niet  gelukte,  zou  in  Indië   beproefd 
worden.      «Het  was  in  ^t  jaar  1690,  dat  er  te  Naloer, 
een  dorp  in  't  koninkrijk  Jaffanapatnam ,  een  malabaarscb 
Seminarium    voor    eenige    indiaansche  jongelingen,    door 
orde  van  den  groot-commissaris  Mr.  adbiaan  van  kheede, 
ait    naam    der   Ed.    Achtb.   Maatschappij,  werd  opgerigt. 
In  hetzelve  zouden    de   schranderste    en   vatbaarste  disci- 
pelen   tot    den   predikdienst    toegerust   en   de  andere  tot 
schoolhouders,    catechiseermeesters,    schrijvers    en    tolken 
bekwaam   gemaakt   worden.     De  stichting  begon   met   26 
leerlingen.'*     z^De  uitkomst  heeft  geleerd,  dat  dit  Semi- 
uarium ,  met  welk  een  godvruchtig  oogmerk  ook  verordend, 
in  geenen  deele  aan    de  verwachting  voldaan  heeft.     Had 
men    een    kundigen     rector,   hij    stierf    of  vertrok    kort 
daarna,     en    het     duurde    wel    eens  een  jaar   en  langer, 
eer    men   iemand    wist    te    vinden,    die    zijn   plaats    be- 
kleeden    kon.     In    dien    tusschentijd    moest    de    gewone 
schoolmeester,     hoe    ongeschikt   ook   tot   dat  werk,  voor 
rector    spelen.     Kwam   er    een    nieuwe  rector,  hij    voerde 
een    nieuw    onderwijs    in,    en   brak  wederom  af,  't  geen 
door  zijn  voorzaat  gebouwd  was.     Helde  zijn  humeur  naar 
het  ongemakkelijke,  die  hem  in  rang  volgden,  waren  ook 
juist   de  inschikkelijkste  niet.     De  voet   wilde  het  hoofd, 
en   het  hoofd  het  geheele  ligchaam  zijn.     Men  raakte  aan 
het    harrewarren,    krakeelen    en     twisten.     De  discipelen 
trokken   partij;    de  oefeningen   stonden  stil;  de  tweedragt 
werkte,    overmande    alles,    en  werd  ten  laatste  te  gelijk 
rector,    binnenvader    en   schoolmeester.     De   scholarchen, 
die  den  brand  der  oneenigheid  moesten  blusschen,    lagen 
gedurig  mede  overhoop;  als  de  een   naar   't  Oosten  zag, 
draaide  zich    de  ander   naar  't   Westen.     Terwijl  deze  om 
water   liep,   goot  gene  olie  in  't  vuur.     Dit  vermeerderde 
de  wanorde.     Hoe  kan  een  koninkrijk ,  dat  tegen  zich  zelf 
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verdeeld  is,  bestaan?  Dit  was  het  niet  al.  De  binnen- 
vadere,  ofschoon  door  't  reglement  daartoe  verpligt,  sliepen 
niet  altijd  in  't  Seminarium,  waardoor  vele  onordelijkhe- 
den  en  het  uitloopen  der  jeugd,  bij  nacht  en  ontijden 
veroorzaakt  werd/'  j^De  compagnie  zelve  heeft  ten  laatste 
de  nutteloosheid  van  dit  Seminarium  gezien,  de  hand  er 
van  afgetrokken;  het  tot  niet  laten  loopen."  Later  dan 
1719,  vindt  men  geen  sporen  daarvan  over. 

f/'Een    ander    Seminarium    werd    te    Colombo  op  het 
eilaud    Ceilon,    in    't  zelfde  jaar  en  tot  hetzelfde  oog- 
merk, als  het  malabaarsche  door  de  compagnie  beraamd, 
doch    niet   vóór    1696  in  gebruik   gebragt."     Het   werd 
zeer  kort  daarna  opgeheven.    /^In  het  jaar  1704  besloten  de 
heeren   1 7  4iet  Seminarium  uit  zijne  asch  te  doen  herleven , 
de  zes  nederlandsche  proponenten  naar  Ceilon  te  zenden, 
van  welke  sommige  het  Malabaarsch  te  Jaffanapatnam 
en   andere  het  Singaleesch  te   Colombo    zouden  leeren, 
om  vervolgens  in  beide  de  kweekscholen  gebruikt  te  worden, 
teu  einde  door  derzel ver  dienst  met  den  tijd  niet  alleen 
schoolmeesters    en    zieketroosters,    maar    ook 
proponenten    en     predikanten     mogten     aange- 
kweekt  worden,  tot  verder    onderwijzing    dezer 
inlanders  en  anderen  in  hun  eigen  taal.''     Het 
Seminarie    bleek    wel   geschikt   om   /^memoriewerkers'^  te 
vormen;    maar  overigens  leverde  het  weinig  of  niets  op. 
Door  VAN  IMHOFF  in  1789  hervormd,  om  voor  Singalezen 
Malabaren  en  Mixtiesen   (kleurlingen)  te  dienen,  die  zelfs, 
bij  goede  ontwikkeling,  naar  de  Leidsche  academie  gezon- 
den   werden,    later     meermalen    door    bekwame    mannen 
bestuurd    en    gesteund,    heeft    het    zich    wel    tot  in  het 
laatste     vierendeel     der     18^^    eeuw    staande    gehouden, 
maar    ook    geleerd,    dat    men    niettegenstaande   herhaalde 
wij/Jgingen    in    plan    en    methode    toch    het    ideaal    der 
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compagnie  niet  door  seminariën  kon  verwezenlijken.  {1} 
Zietdaar  wat  een  drietal  Seminariën,  waarvan  twee  ia 
Iiulië,  hebben  opgeleverd.  Maar  er  was  nog  een  vierde, 
eii  wel  te  Batavia.  Laat  ons  zien  van  welken  aard  dit 
was  en  wat  het  heeft  uitgerigt.  Nogmaals,  gelijk  hier 
boven,    zij   pbtrus  hofstede   onze  gids. 

ar  De  heeren  Bewindhebbers  namen  den  3^en  April  1742, 
door  inductie  van  den  heer  imhofp,  eene  resolutie... 
volgens  welke  aan  de  Hooge  regering  in  Indië  gerecom- 
maudeerd*  werd  . . . . ,  niet  alleen  eenmaal  regte  scholen  te 
Batavia  aan  te  leggen,  in  welke  men  de  jeugd,  even  als 
hier  te  lande  onderwijst,  maar  ook,  ten  dienste  van  de 
verder  gevorderde,  een  Seminarium  op  te  rigteti,  even  als 
te  Ceyion,  tot  het  aanleeren  van  talen  en  leggen  van  de 
gronden  der  religie,  ten  einde  daaruit  in  den  tijd,  wanneer 
zich  daarin  bekwame  subjecten,  tot  dienst  van  Gods  Kerk,  ko- 
men Oji  te  doen,  jaarlijks  twee  zulke  subjecten  van  Batavia, 
mitsgaders  twee  uit  het  Colombosche  seminarium ,  over  te 
zenden,  tot  voltrekking  hunner  studiën,  om,  na  verloop 
van  uiterlijk  drie  jaren,  alhier  volleerd  en  tot  proponenten 
geëxamineerd  en  geadmitteerd  zijnde ,  jaarlijks  wederom  een 
gelijk  getal  naar  Batavia  en  Ceilon  teruggezonden  wor- 
den, op  een  tractement.  Ten  einde  de  eerste  zouden  dienen 
tot  leeraars  te  Batavia,  voor  Java  endeOost,  mitsga- 
ders het  geheele  gedeelte  van  Indien,  alwaar  de  Maleische 
taal  gangbaar  is;  en  de  laatste  voor  Ceilon  en  de  West.'* 
De  Gouverneur  generaal  deed   25   Junij    1745  in  rade 


(l)  Ik  heb,  als  voor  oitjn  oogmetk  voldoende,  de  woorden  van  F.  hqfstëDB 
io  zijne  O.-Jnd.  kerkzaken  hier  terng  gegeven.  Opzettelijk  heb  ik  dit  onder- 
werp oit  minder  toegaiikel\jke  bronnen  behandeld  in  een  paar  hoofdstukkea 
vtn  mijne  •Geschiedenis  tegenover  kritiek.  Naar  aanleiding  van 
HARTHOOKN'8  geschrift:  De  Ev.  Zending  en  Oost-Java.  Rotterdam, 
bg  M.  WYT  &  ZONEN    i£64." 
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vaa  Indien  eene  schriftelijke  propositie  tot  uitvoering  van 
deze  resolutie. 

ifTot  eene  plaats  voor  het  Seminarium  had  zijn  Edel- 
heid bestemd  zekere  opstallen  en  erven  op  de  Veerburgs- 
gracht,  buiten  de  poort  Rotterdam^  alleszins  bekwaam , 
om  daarin  de  kweekelingen  met  derzelver  opzieners  en 
leermeesters  te  bergen  en  van  goede  logementen  te  voorzien. 

/^Men  zou  het  Seminarium  met  dertien  leerlingen 
beginnen^  en  daar  jaarlijks  zes  andere  bijvoegen  ^  tot  dat 
men  het  getal  van  dertig  bekomen  had.  Qelijk  men  dat 
getal  groot  genoeg  keurde^  om  daaruit^  na  verloop  van 
eenigen  tijd,  jaarlijks  drie  of  vier  kweekelingen,  ter  hunner 
volleering,  naar  de  nederlandsche  academiën  te  kunnen 
zenden;  zoo  oordeelde  men  den  jaarlijkschen  toevoer  van 
zes  nieuwe  discipelen,  ten  einde  het  getal  van  dertig  in 
het  kweekschool  te  behouden  niet  te  groot,  uit  aanmer- 
king van  de  sterfelijkheid  der  scholieren  in  ^t  gemeen 
en  de  waarschijnlijke  onbekwaamheid  van  deze  en  gene 
in  't  bijzonder.  De  subjecten  moesten  uit  allerlei  soort 
van  eerlijk  geboren  jongelingen,  zouder  onderscheid  van 
natie  of  geslacht  genomen  worden,  en  door  eigen  vrij- 
willige verbintenis,  of  die  van  hunne  ouders  en  voogden, 
aan  de  Indische  kerk  dienstbaar  blijven.  Konden  zij  niet 
allen,  bij  gebrek  aan  vermogens,  tot  de  geheele  theologie 
overgaan ,  men  had  niet  alleen  predikanten ,  maar  ook 
houthakkers  en  waterputters  noodig,'*  enz. 

//Het  Seminarium  zon  allengskens  in  vier  klassen 
verdeeld  worden.  De  eerste  klasse  kon  men  aanstonds 
oprigten.  In  deze  had  men  de  kweekelingen  in  het  lezen 
en  schrijven  hunner  moedertaal,  alsmede  in  het  cijferen 
en  de  gronden  van  den  christelijken  godsdienst,  vervolgens 
in  de  nederduitsche ,  maleische  en  portugeesche  taal 
(indien  zij   dezelve   niet  verstonden)   te  oefenen. 
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jrln  de  tweede  plaats  zouden  de  jongelingen  de  voor* 
naamste  talen  continaeren,  maar  tevens  in  de  latijnsche 
taal  onderwezen  worden.  Hier  moesten  zij  zoo  lang 
blijven  y  totdat  zij  zich  de  eene  taal  zoo  gemeenzaam  als 
de  andere  gemaakt  hadden.  Men  zou  aan  den  latijnschen 
meester  de  kwalite^it  van  boekhouder  opdragen  (met  an- 
dere woorden:  hij  zou  denzelfden  rang  innemen). 

//In  de  derde  klasse  moest  een  conrector  met  den 
TSLU<r  van  onderkoopman  in  het  Grieksch,  en  het  He- 
breen wsch,  in  de  Philosophie,  in  de  Historiën^  in  de 
Oudheden  en  in  andere,  voor  een  Theologant  noodige 
wetenschappen  instructie  geven. 

/yin  de  vierde  klasse  zouden  de  alumnen  hanne 
reeds  verkregene  kundigheden  (met  bijvoeging  van  theo- 
h.'gische  en  andere  studiën,  tet  de  beschaafde  letteren  be- 
hoerende)  verder  voortzetten  en  perfectioneren,  onder  de 
<liscipline  van  een'  Rector,  dien  men  tot  meerder  aanzien 
eii  gezag  met  den  rang  en  kwaliteit  van  koopman  zou 
bekieeden,  hetzij  hij  van  professie  een  theologant,  hetzij 
iii  eene  andere  faculteit  opgebracht  ware,  zijnde  dit  on- 
verschillig, indien  hij  anders  maar  de  vereischte  geleerdheid 
en  bekwaamheid  tot  deze  bediening  bezat. 

/yMen  rekende, >  dat  de  discipelen  alle  deze  klassen 
in  den  tijd  van  negen  of  tien  jaren  konden  doorloopen, 
en  dus  (verondersteld  dat  zij  met  hun  achtste  jaar  in  het 
Seminarium  gekomen  waren)  nog  voor  hun  twintigste 
jaar  naar  de  Nederlanden  vertrekken." 

Dat  het  Seminarium  met  groeten  luister  op  den 
2<^  November  1745  door  van  imhoff  zelven  geopend 
werd  met  eene  aanspraak ,  waarbij  de  Rector  mohb  in  zijne 
qualiteit  werd  voorgesteld,  dat  de  Eerw.  bjelaaroa  bij  die 
gelegenheid  eene  rede  uitsprak  //Over  de  uitmuntendheid 
van  den  christelijken  godsdienst  boven  alle  andere";    dat- 
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de  Rector  eene  keurige  lattjnsche  oratie  hield  over  fde 
voortplanting  van  het  christelijk  geloof  in  de  Indische 
gewesten' ';  dat  nog  vele  aanspraken  gehouden  en  de  ge- 
heele  plegtigheid .  met  eene  «raangename  muzijk''  gesloten 
werd,  gelijk  zij  daarmede  was  geopend;  dit  alles  kan 
onzen .  lezers  niet  zooveel  belang  inboezemen ,  dan  dat  dit 
Seminarie  niet  alleen  geen  vruchten  opleverde,  maar  al 
zeer   spoedig  te  gronde  ging. 

Maar  waar  het  hier  vooral  op  aankomt,  en  wat  ons  midden 
in  de  behandeling  van  ons  onderwerp  voert,  is  het  beant- 
woorden der  vraag :  Wat  mag  toch  wel  de  reden  geweest  zijn, 
dat  gcene  der  genoemde  instellingen  stand  gehouden  heeft  p 

De  reden  P  Er  zijn  verschillende  redenen.  De  voornaamste 
is,  dat  bij  alle  pogingen  tot  christianisering  van  den 
inlander  de  Staat  en  de  'Kerk,  als  zoodanig  gemoeid 
waren.  Dat  de  Staat  dit  werk  niet  op  zich  kan  nemen, 
wordt  thans  algemeen  aangenomen.  En  uit  dien  hoofde  mag 
immers  de  Staat  zelfs  geen  vriendelijk  woord,  geen  lachje 
of  lonkje  voor  de  zending  veil  hebben,  hij  zou  daardoor 
zijn    karakter  verliezen?     Hierover  dus  geen  woord. 

Maar  de  Kerk?  Deze  is  toch  geroepen  tot  propa- 
g.ttie?  Mij  dunkt,  dat  het  tegendeel  blijkt.  Heeft  de 
Koomsche  kerk,  zoo  tuk  op  uitbreiding,  ooit  gemeend, 
dat  zij  zulk  eene  roeping  had  ?  Of  laat  zij  het  missioneren 
niet  aan  de  congregaties  over,  slechts  daarvoor  zorgende, 
als  deze  haar  werk  gedaan  hebben,  haren  moederschoot 
ruim  geopend  te  houden,  om  er  de  nieuw  toegebragten 
in  op  te  nemen,  en  door  het  toezenden  van  trouwe  herders 
te  verhoeden,  dat  de  lammeren  door  de  wolven  ver- 
scheurd worden  ?  Dat  is  goed  gezien,  en  het  bewijst,  gelijk 
zooveel  meer^  dat  Rome  het  begrip  j^ Kerk''  goed  verstaat. 
Zoo  heeft  de  Eugelsche  episcopale  kerk,  als  zoodanig 
geen    zendelingen ;    maar    ook    zij    zorgt,    dat   bisschop- 
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pen  benoemd  worden^  waar  eenmaal  gemeenten  ontstaan 
zijn,  al  is  het  niet  eens  door  zendelingen  van  hare 
eigene  belijdenis.  Zoo  hebben  de  Protestantsche  kerken 
ook  nooit  leeraars  of  apostelen  uitgezonden  tot  uitbreiding 
van  het  Qodsrijk.  Maar  de  Nederlandsch  hervormde  kerk 
heeft  in  de  *17^«  en  18^«  eeuw  altijd  er  naar  gestreefd 
zulks  te  doen,  welligt  het  meest,  omdat  zij  buiten  de 
mogelijkheid  daartoe  was.  Geen  stap  toch  kon  door  ker- 
kelijken  in  Iiidië  gedaan  worden,  buiten  weten  en  goed- 
vinden van  de  Oost-ind.  compagnie,  'dééx  de  Staat.  En 
steeds  waren  de  Synoden  en  Classen  er  op  uit,  de  Heeren 
17  te  herinneren  aan  hunne  verpligtingen,  en  altijd  traden 
zij  belemmerend  tusschen  beiden,  als  deze  stappen  waagden 
buiten  de  Kerk  en  hare  orde.  Predikanten  vorderde  men 
voor  Singalezen,  Makassaren  en  Maleijers,  zoo  goed  als 
voor  de  europesche  gemeente  te  Batavia;  en  wilde  men 
proponenten  wel  laten  preeken  en  catechiseermeesters  kran- 
kenbezoek  opdragen  en  schoolmeesters  catechismus  doen 
ovdrhooren,  ieder  dezer  had  zich  zorgvuldig  te  onthouden  van 
alles  wat  des  geörderden  leeraars  was,  en  ook  moest  men 
zich  in  Indië  wel  wachten  van  iets  te  verrigten,  dat  der 
Synode  of  der  Classis  behoorde.  Toen  langzamerhand  de 
nood  drong  tot  het  nemen  van  meerder  vrijheden,  werd  de 
Kerk  ook  flaauwer  in  het  bekeeringswerk,  krasser  in  het 
bestrijden  van  leeken-stoutigheden.  En  zoo  maakte  het 
werk  van  Prof.  hofstede,  ^^ O.  Ind.  kerkzaken,''  evenzeer 
als  zijne  verhandeling  over  de  //bevestiging  en  voortplanting 
van  de  ware  en  zuivere  leer  van  het  Evangelie  onder  de 
bewoners  der  koloniën  van  den  Staat''  bij  de  kerkdijken, 
die  toen  verreweg  de  overhand  hadden,  zulk  een*  opgang, 
omdat  daarin  de  regten  der  Kerk  ten  strengste  en  naar 
onverbiddelijk  logischen  betoogtrant,  gehandhaafd  werden. 
Intusschen   de    Kerk,  als  zoodanig  kan  niet  propageren. 
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Zij  heeft  tot  doel  de  zameusnoering  van  de  gemeenten; 
beter:  zij  bestaat  uit  al  de  gemeenten  collectief.  En  terwijl 
zij  uit  den  aard  van  haar  wezen  behoefte  heeft  aan  bestuur, 
onderling  overleg,  regeling,  voorziening  in  allerlei  belangen 
dér  gevestigde  gemeenten,  kan  zij  door  den  ruimen  omvang 
van  dit  werk,  maar  vooral  wegens  haar  organisch  leven 
niets  opnemen,  dat  niet  volkomen  in  haar  organisme 
duit,  niets  dat  noodzakelijk  uitzonderingen,  wijzigingen 
vordert,  die  in  een  goed  geordend  geheel  niet  kunnen 
toegelaten  worden.  Zij  kan  formulieren,  ritus,  sacra- 
meoten,  dogma's,  enz.  vaststellen,  omdat  zij  hare  eigene 
behoeften  kent,  zich  van  haar  eigen  leven  bewust  is; 
maar  zij  kan  niet  dengenen,  die  onder  de  wet  zijn,  zoo 
goed  als  dengenen,  die  niet  onder  de  wet  zijn,  zij  kan  niet 
allen  alles  worden.  Dit  moge  haar  voorregt  of  haar  gebrek, 
welligt  haar  ondergang  zijn;  hier  doet  dit  niets  ter  zake. 
Maar  wel  heeft  dit  voor  de  christiauisering  der  hei- 
densche  volken  beteekeuis ,  dat  het  kerkelijk  element  zulk 
een'  belangrijkeu  invloed  behouden  heeft  bij  de  evangelie- 
verbreiding; dit  staat  deze  maar  al  te  zeer  in  den  weg. 
En  mogen  de  zendelingen  al  behoefte  aan  vrijheid  gevoelen, 
de  zenders  zijn  niet  altijd  gezind  hun  die  te  verleenen. 
Hoe  staat  het  met  deze  betrekking  tusschen  zendeling 
en  gemeente?  De  Christen,  reeds  vroeg  door  den  doop 
opgenomen  in  de  gemeente,  als  het  goed  is  een  voed- 
sterling,  later  door  belijdenis  een  lid  der  gemeente  en 
als  zoodanig  van  de  £erk  geworden,  de  Christen  blijft 
hi  in  die  betrekking  als  een  steen,  laat  het  zijn  als 
een  pilaar  van  het  groote  gebouw ;  of  hij  gevoelt  zich  ge- 
roepen zijn  licht  naar  buiten  onder  de  Heidenen  te  doen 
schijnen.  Zoodra  hij  aan  dit  laatste  gevolg  geeft,  komt  hij 
in  abnormalen  toestand;  hij  gaat  werken  op  eigen  verant- 
uppording,  naar  eigen  inzigt.en  en  overtuiging;  hij   wordt 
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stichter^  daar  hij  anders  slechts  een  deel  van  het  bestaande 
geboaw  had  uitgemaakt.  Nu  is  het  slechts  de  vraagt  of 
hij  in  waarheid  een  lid  der  gemeente  was,  of  hij  werkelijk 
zijnen  Heer  lief  heeft ,  zoodat  hij  zich  voor  Hem  wil  over- 
geven, even  als  deze  zich  voor  het  menschdom  overgaf, 
of  hij  dus  in  eenheid  "met  dien  Heer  en  Meester  één  is 
geworden  met  den  Vader;  en  voorts  of  hij  werkelijk 
roeping  had ,  dat  is  of  God  hem  de  talenten  schonk,  die 
uitgezet  moeten  worden,  zal  er  door  hem  iets  uitgerigt 
worden  ter  uitbreiding  van  het  Godsrijk.  Eu  zijn  deze 
vragen  met  genoegzame  zekerheid  beantwoord,  dan  gaat  die 
Christen  uit,  vrij,  -  immers  hij  staat  in  de  vrijheid ,  waar- 
mede CHRISTUS  hem  vrij  gemaakt  heeft,  -  vrij  om  alles 
te  doen,  wat  hem  goeddunkt  ter  bevordering  van  zijn  werk. 
Dan  ziet  de  gemeente  niet  met  argwaan  op  zijne  hande^ 
lingen,  dan  vraagt  men  niet:  hebt  gij  ook  plan  eerst  te 
beschaven  en  dan  het  Evangelie  te  brengen?  Of:  houdt  gij  u 
wel  aan  onze  belijdenis?  En  zooveel  meer  van  dezen  aard 
overal  opgeworpen  wordt.  Dan  verblijdt  de  gemeente  zich 
alleen,  dat  zij  velen  in  haar  midden  telt,  die  in  staat  zijn  den 
vertrokken  broeder  te  steunen,  die  dat  doen  met  lust  en 
opgewektheid ;  dan  zal  zij  eenmaal  met  vreugde  de  jeugdige 
gemeenten  in  hare  kerkgemeenschap  zien  opgenomen,  als 
deze  dit  verlangen,  en  anders  ze  niet  minder  vriendelijk 
aanzien,  waAneer  zij,  tot  eene  kerk  of  tot  geene  kerk  behoo- 
rende,  als  gemeente  vele  zonen  en  dochters  opkweeken, 
die  tot  eere  strekken  van  christus  jezus.  Van  dit  laatste 
vindt  men  niets  in  Indië  ten  tijde  van  de  Compagnie, 
en  reeds  daarom  ontbrak  aan  hare  stichtingen  levensduur. 
Maar  verder.  De  mannen,  die  van  Nederland  uit- 
gingen, waren  daar  op  enkele  uitzonderingen  na  niet  gezien, 
en  in  Indië  waren  zij  het  in  den  regel  even  min.  Zij 
werden  veeleer  als  een  noodzakelijk  kwaad,    dan  als   een 
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heilzaam  correctief  van  winzucht,  heerschzucht ,  veroverings- 
zucht  beschouwd.  Nog  erger  was  het  met  de  jongelieden 
gesteld,  die  uit  hun  volk  genomen,  tot  dat  volk  moesten 
terug  keuren,  om  het  de  blijde  boodschap  des  heils  te 
brengen.  Zij  werden  opgenomen  in  scholen,  zooveel  slechts 
mogelijk  afgezonderd  van  de  hunnen,  bezig  gehouden  met 
studiën  buiten  en  boven  hunuen  aanleg,  soms  overgebracht 
naar  Nederland,  om  daar  verhollandscht  te  worden.  Zij 
werden  in  deze  hermetische  afsluiting  opgevoed ,  neen ,  dat 
is  het.  woord  niet,  gedrild  door  mannen ,  waarvan  slechts 
zeer  enkelen  zich  met  den  inlander,  zijne  zeden  en  taal 
vertrouwd  hadden  gemaakt.  Zij  moesten  zich  leeren  ver- 
staan met  medekweekelingen,  die  zij  minachtten,  waarmede 
zij  het  zich  geschaamd  zouden  hebben  op  denzelfden  voet 
te  staan ;  hoe  vreemd  het  ook  klinke ,  dit  was  wederkeerig 
het  geval ,  b.  v.  bij  Singalezen ,  Malabaren  en  Mixtiesen. 
Zij  moesten  zich  getroosten  hunne  gedachten,  voor  zoo 
verre  zij  die  nog  hadden,  in  eene  vreemde  taal  uit  te 
drukken.  In  één  woord:  zij  moesten  zich  eene  zoo  vol- 
komen zelfverloochening  laten  welgevallen,  als  zelfs  voor 
een*  paülus  onbereikbaar  zou  geweest  zijn! 

Eindelijk  ontbrak  het  op  den  duur  aan  eenheid  in 
plan  en  opvatting  van  het  werk.  Doorgaans  gingen  de 
plannen  van  hoogerhand  uit.  Wel  raadpleegde  men  bevoegd 
geoordeelde  mannen,  en  daaronder  predikanten,  maar  't 
ging  dan  doorgaans  als  met  den  Eerw.  simon  CiT  en  den 
heer  van  rhbede:  eene  voortreffelijke  memorie  werd 
achtervolgd  door  eene  alles  behalve  doeltreffende  resolutie. 
Nu  eens  had  de  stem  van  mannen ,  die  in  Indië  geboren 
en  opgevoed  en  dus  nog  meest  met  den  inlander  bekend 
waren,  de  overhand;  dan  weder  zegevierden  de  inzigten 
van  hoUandsche  academieburgers. 

Bij    dit   alles    echter   ging  de  regeling  steeds  uit   van 
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Indië^  en  daarom  had  men  mogen  verwachten,  dat  men 
althans  op  goede  grondslagen  gebouwd  had.  Maar  wat 
uisten  de  Nederlanders  van  die  dagen  van  volk  en  taal?  (1) 

Ik  heb  elders  beweerd,  dat  onze  Voorvaderen  voor  dit 
gebrekkig  werk  grooten  lof  verdienen ,  en  ik  zal  dit  blijven 
beweren.  Maar  veel  betoog  zal  het  wel  niet  vorderen, 
om  de  overtuiging  te  vestigen ,  dat  op  dien  gebrekkigen 
grondslag  niet  kon  worden  voortgebouwd.  Dit  gevoelde 
iedereen  tegen  het  einde  der  vorige  eeuw.  Het  eenig  ver- 
schil van  opvatting  en  zeker  was  dit  niet  gering,  bestond 
daarin,  dat  sommigen  consequent  kerkelijk,  anderen  vrij 
van  alle  kerkelijke  bemoeijingen  wilden  handelen.  Het  eerste 
gevoelen  vond  in  hofstede  een'  schranderen  verdediger, 
maar  zij,  die  het  voorstonden,  lieten  na,  de  handen  aan 
't  werk  te  slaan :  wat  jammer  is,  omdat  men,  als  de  proeven 
tot  het  uiterste  waren  voortgezet,  thans  van  ervaring  zou 
kunnen  spreken.  Het  tweede  gevoelen  openbaarde  zich 
spoedig  bij  allen,  die  door  hun  geweten  gedrongen  zich  aan 
den  nood  der  Heidenen  lieten  gelegen  liggen.  Zóó  was  het 
met  de  leden  van  het  genootschap:  //Dei  gloriae  et 
hominum  saluti,''  zóó  was  het  met  den  kundigen 
c.  VAN  voLLENHOVEN,  ceu'  der  mededingers  van  hofstede 
bij  de  beantwoording  van  de  prijsvraag  der  Haarlemsche 
maatschappij  van  wetenschappen;  zóó  was  het  met  de  oprig- 
ters  van  het  Nèderlandsch  zendelinggenootschap  in    1792. 

iaat  ons  het  oog  vestigen  op  een  drietal  onderwerpen,  die 
door  deze  nieuwe  rigting  hooger  beteekenis  verkregen.  Zij 
zijn:  het  gevoel  van  de  behoefte  aan  kennis  van 
land  en  volk,  de  keuze  en  opleiding  van  den 
Evangeliebode,  en  de  beteekenis  van  de  volks- 
taal   voor   de  Evangelie-verbreiding. 

(1)  Bij  dese  vlugtige  aanstipping  van  feiten  moet  ik  het  hier  laten. 
Ia  mgae  «Geschiedenis  tegenover  kritiek**  z||n  zij  uitvoerig  te  vinden. 
Daarheen   moet  ik  thans  verwijzen» 


42 

Het    gevoel    van    behoefte    aan    kennis    van 
land  en  volk  bij  de  zendingvrienden  was  bij  ons  nooit 
bijzonder  ontwikkeld.     Men  dacht  meer  aan  den  nood  der 
Heidénen ,  aan  het  gevaar  waarin  deze  verkeerden  ^  aan  de 
middelen  tot  hun  eeuwig  behoud^  dan  aan  de  noodzakelijkheid 
van  zich  v6<5r  alles  juist   bekend    te    maken    met  hunne 
deakbeelden,    hunne  levenswijze,   hunne    maatschappelijke 
toestanden.     En    toch    het    is    onmogelijk,   een  volk    tot 
CHEisTüS  te  brengen,  wanneer  men  niet  met  hetzelve  geleefd 
en  geleden  heeft.     De  Apostelen  waren  geheel  ingedrongen 
in    het  leven  van   de   volken,  tot   welke  zij    gingea;    de 
evangelieverkondigers    in    de    germaansche    en   frankische 
landen  bewogen  zich  onder  het   volk,  de   Jezuïten  waren 
zoo  zeer  overtuigd  van  de  noodzakelijkheid  van  zulk  een 
innig    verkeer,    dat    hunne    geschriften    overvloeijen    van 
beschrijvingen  van  land  en  volk:  de  //Lettres  édifiantes" 
getuigen  daarvan.     Aan  bronnen  voor  die  kennis  ontbrak 
het  hier  te  lande  niet :  de  oude  zeereizen  vloeijen  over  van 
ethnographische  berigten;   de  werken  van  baldaeus,  mon- 
TANüS  en  VALBNTiJN  levereu  onschatbare  bronnen  op  voor 
die  kennis;  maar  het  kwam   bij    de  zendingvrieuden  aan- 
vankelijk  niet  op ,  dat  zij   nog  andere  kennis  noodig  had- 
den dan  van  de  godsdienst  dier  Heidenen.    Van  daar  ook, 
dat  de  geschriften  over  de  zending,  met  enkele  uitzonderin- 
gen,   niets    gaven    dan  berigten  over  de  godsdienst,  het 
zedelijk  verval,  de  ruwheid  en  ongebondenheid  der  heiden- 
sche  volken.     Aan  werken  als  die  van  da  vis,  medhurst, 

OÜTZLAFF,  ELLIS,  BABTU,  LIVINGSTONE,  WILLIAMS,  MOFFAT  en 

ZOO  vele  anderen,  vooral  over  de  Zuidzee-eilanden,  werd  toen 
nog  niet  gedacht.  De  door  de  zendingmannen  gebruikte  wer- 
ken handelen  zeer  breed  over  de  christelijke  godsdienst,  hare 
voortreffelijkheid  boven  de  heidensche  en  mohammedaansche, 
over    de    verbreiding  der  christelijke  leer  sedert  de  eerste 


43 

eeuwen,  in  één  woord  zij  zijn  meer  boeken  over  godsdienst 
en  kerkgeschiedenis,  dan  dat  zij  kennis  verschaffen  omtrent 
den  toestand  der  volken.  Vooral  waren  de  volken  van  den 
Indischen  archipel  zeer  gebrekkig  bekend.  Dat  valbntijn 
in  die  dagen  veel  gebruikt  werd  blijkt  niet,  en  hij  ver- 
zamelde en  schreef  reeds  in  het  eerste  vierde  der  18de 
eeuw.  De  schrijvers  van  die  dagen  hadden  slechts  oog 
voor  handel  en  zeevaart,  en  het  verval  der  Oost-indische 
compagnie  was  de  eenige  indische  quaestie,  die  hunne 
hoofden  en  harten  vervulde.  Sedert  is  onze  kennis  van 
Indië  aanmerkelijk  uitgebreid;  maar  hoeveel  laat  zij  nog 
te  wenschen  over!  En  hoe  weinig  is  zij  nog  door  onze 
zendelingen  en  zendingvrienden  verrijkt,  als  men  daar- 
mede vergelijkt  de  stof,  die  door  engelsche  en  duitsche 
zendelingen  geleverd  is. 

Wel  gevoelden  de  Bestuurders  van  het  Nederlandsche  zen- 
delinggenootschap^  dat  hun  ten  dezen  iets  ontbrak,  en  daarom 
benoemden  zij  eene  commissie,  die  berigten  over  verscliil- 
lende  landen  verzamelen  zou;  maar  't  was  voornamelijk 
om  te  weten,  waarheen  zij  met  goed  gevolg  hunne  boden 
konden  heen  zenden.  Toen  eenmaal  de  Indische  archipel 
aitslnitend  daarvoor  was  aangewezen,  scheen  men  zich 
geno^zaam  op  de  hoogte  te  achten,  en  van  daar  dat  zelfs 
niet  onbelangrijke  bijdragen  van  zendelingen  verkort  mede- 
gedeeld of  geheel  ter  zijde  gelegd  werden.  Hierin  is  wel 
langzaam,  maar  toch  zeker,  verbetering  ontstaan,  en  thans 
zou  men  zich  alleen  uit  het  Tijdschrift  /yMededeelingen 
van  wege  het  Nederlandsche  zendelinggenoot- 
schap" een  voldoend  beeld  kunnen  vormen  van  de  toe- 
standen in  de  Minahasa  en  op  een  deel  van  Oostelijk 
Java,  als  men  prijs  stelde  op  de  kennis  van  land  en 
volk.  Maar  helaas !  de  behoefte  daaraan  wordt  nog  schaars 
gevoeld  bij  het  meerendeel  der  Zendingmannen ;  van  daar, 
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dat  men  geen  oog  of  hart  heeft  voor  ethnographische 
mededeelingen ,  en  alleen  of  bijna  alleen  vraagt  naar  de 
vruchten  der  zending^  doorgaans  gezocht  in  het  getal 
bekeerlingen.  Is  dit  niet  zeer  te  bejammeren?  Of  strekt 
zich  de  christelijke  liefde  alleen  uit  tot  abstracties,  die 
met  de  namen  Javaan,  Alfoer,  Batak,  Maleijer  aangeduid 
worden?  Kan  zij  volstaan  met  de  verzekering,  dat  die 
heidensche  of  mohammedaansche  abstracties  in  christelijke 
abstracties  verkeerd  zijn?  De  natuurkenner  tracht  zich 
een  duidelijk  beeld  te  scheppen  van  den  bodem,  zijnen 
vorm  en  zijne  bekleeding;  hij  wil  den  mensch  y66t  zich 
hebben  in  gestalte,  söhedelvorm,  ligchaamsbouw;  de  ethno- 
graaf  vorscht  de  kleinste  bijzonderheden  van  het  maatschap- 
pelijk en  huiselijk  leven  uit;  en  de  zendingman  is  niet 
in  staat  eene  bij  benadering  juiste  voorstelling  te  vormen 
van  de  menschen,  die  hij  gereed  is  als  broeders  in  Christus 
te  begroeten,  die  hij  weuscht  toe  te  brengen  tot  het  koninkrijk 
van  zijnen  Heer! 

Zietdaar  de  bron  van  veel  ellende.  Zietdaar  waarom 
de  liefde  voor  de  Zending  verkoelt.  Zietdaar  waarom  men 
zwijgen  moet,  wanneer  de  eerste  de  beste,  die  het  voor- 
regt  gehad  heeft  van  javaansche  en  maleische  gezigten 
en  gestalten  te  zien,  zelfs  al  heeft  hij  ze  niet  anders  be- 
schouwd dan  als  voorwerpen  van  zijn  zelfzuchtig  doel, 
verklaart,  dat  die  voorwerpen  naauwelijks  op  den  naam  van 
menschen  aanspraak  kunnen  maken.  Er  is  geen  belang- 
stelling in  die  wezens,  hoe  zou  men  ze  dan  in  waarheid 
lief  kunnen  hebben?  Hoe  kan  het  met  mogelijkheid 
opregt  gemeend  zijn,  dat  men  in  hen  zijne  broeders  erkent? 
Luisterde  men  nog  maar  naar  mannen  als  junghuhn  en 
DOUW  SS  DËKKSR,  men  zou  op  't  spoor  komen  van  eigen 
onkunde,  meer  zelfs  dan  van  hunne  dwalingen.  Ging  men 
bij  van  hoevbll,  bruhund,  graafl/lnd,  wilksn,   holls 
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ter  school ,  men  zou'  vleesch  en  bloed  en  geest  en  leven 
aan  zijne  abstracties  leeren  geven.  Men  doet  het  niet. 
Liever  leest  men  over  de  Zending^  dan  dat  men  kennis 
maakt  met  de  voorwerpen  harer  zorg,  even  als  men  liever 
over  den  Bijbel  leest,  dan  dat  men  hem  als  een  voorwerp 
van  dagelij  ksche  studie  kiest. 

Zoo  lang  het  nu  zóó  blijft,  zullen  alle  pogingen  tot 
christianisering  van  Indië  gebrekkig  blijven,  en  op  den 
daar  falen.  Zoo  lang  het  zóó  blijft,  zal  ook  de  poging 
van  Ds.  schuurman,  om  den  inlander  zelven  tot  evan- 
gelist te  vormen  geen  vrucht  opleveren.  Het  Christendom 
is  geen  zamenstel  van  abstracties,  het  kan  geen'  ii^g^ng  vinden 
bij  abstracties,  het  werkt  ook  niet  voor  enkelen  of  door 
enkelen,  het  wil  ppgenomen  zijn  in  het  leven  der  individus 
en  der  volken,  omdat  het  leven  en  nog  eens  leven  is.  Het 
Evangelie  laat  zich  niet  overleveren  als  eene  onbekende 
grootheid  aan  elke  X,  die  nog  gezocht  moet  worden;  het 
moet  leven  in  het  gemoed  van  heu,  die  het  aanbevelen; 
en  aanbevelen  wordt  dan  niet  maar  spreken,  als  het 
signaal  van  den  krijgshoorn,  maar  leven  met  en  voor  de 
menschen,  die  men  daarvoor  winnen  wil.  De  prediking 
des  woords  bestaat  niet  in  het  wekelijks  of  zelfs  dagelijks 
optreden,  om  vermaning,  leering,  aanmoediging  of  be- 
dreiging te  doen  hooren ;  maar  in  handelen,  met  zorg  en 
moeite  en  groote  zelfverloochening,  waarbij  dan  de  mond 
als  de  veiligheidsklep,  aan  aandoeningen ,  gedachten ,  wen- 
schen,  leering,  strijd  en  zielsnood  lucht  geeft.  Paulus 
had  gearbeid  met  hoofd  en  hand ,  gestreden  met  menschen 
en  dieren,  geleden  naar  ligchaam  en  geest,  toen  hij,  om 
zijn  gemoed  lucht  te  geven ,  als  een  dwaas  roemde  in  zijne 
verdrukkingen  en  in  zijn  werken  voor  de  Korinthische 
gemeente. 

Och!    dat    de  zendingvrienden  en    zelfs  de  zendelingen 
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dit  beter  begrepen!  Zij  zouden  ook  vatten,  dat  geen 
predikant,  geen  geleerde,  geen  piëtist,  geen  asceet  of 
zel{i|s:weller  tot  dit  heerlijk  werk  geroepen  wordt  of  ge- 
schikt is;  maar  dat  wij  daartoe  behoeven  christenmannen 
eu  vrouwen,  met  een  warm  hart,  een. gezond  hoofd  en 
taaije  spieren.  Zij  zouden  beter  hunne  verpligtingen  gaan 
begrijpen,  en  als  zij  dan  nog  eigen  hart  en  geweten  hadden, 
zij  zouden  niet  dulden,  dat  enkelen  bleven  verrigten  dat- 
gene waartoe  allen  geroepen  zijn ;  zij  zouden  niet  toelaten 
dat  een  man  als  schijtjbman  moest  bedelen  om  eene  som 
gelds,  waarvan  het  noemen  alleen,  ('t  is  zeer  karakteristiek) 
ons  publiek  deed  rillen  of  de  schouders  ophalen,  ofschoon  die 
som  voor  eens  gevraagd,  nog  maar  het  tweehonderd 
achttiende  (gfg)  gedeelte  uitmaakt  van  de  jaarlijksche 
begrooting,  die  op  een  luttel  beetje  na,  alleen  aan  stoffelijke 
behoeften  of  ook  aan  overfcoUigheden  besteed  wordt. 

Doch  er  is  een  tweede  punt,  dat  onze  aandacht  trekt 
bij  den  overgang  van  het  staatskerkelijk  bekeeringswerk 
tot  de  geheel  vrije,  evangelische  werkzaamheid  van  het 
Nederlandsch  zendelinggenootschap:  de  keuze  en  op- 
leiding  van  den  evangeliebode. 

De  kerk  in  de  dagen  der  Republiek  eischte,  dat  pre- 
dikanten zouden  worden  afgevaardigd  ter  bekeering  vaa 
de  ^blinde  Heidenen.'*  De  Compagnie  kon  geen  predikanten 
vinden,  en  de  Kerk  was  ook  niet  in  staat  ze  te  leveren. 
Het  moest  tot  eene  transactie  komen,  en  zoo  zou  de  kerk 
toelaten,  dat  geschikte  werklui  werden  uitgezonden,  mits 
zij  een  „voorstel"  konden  doen  en  op  dit  de  ordening  ont- 
vingen,  .en  dat  men  pogingen  aanwendde  in  de  wees- 
huizen tot  het  verkrijgen  van  jongelui,  die  dan  echter 
behoorlijk  in  een  der  Seminariën  moesten  worden  opgeleid. 
Catechiseermeesters  konden  hier  en  daar  ook  wel  gebruikt 
worden ,  maar  dan  alken  om  eene  preek  voor  te  lezen,  en 
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dat  gaf  moeite  met  de  bedieBing  van  doop  en  avondmaal » 
waartoe  dan  de  predikanten  veelvuldiger  op  dienstreizen 
moesten  uitgezonden  worden. 

Tijdens  de  Eepubliek  waren  dus  de  zendelingen  predi- 
kanten. Er  bestaan  in  deze  bediening  graden,  al  worden 
zij  niet  door  bijzondere  titels  aangeduid.  Wie  meent , 
dat  de  stadiën  van  den  predikant  in  alle  landen  en  bij 
alle  gezindten  gelijk  staan,  vergist  zich.  In  Nederland 
heeft  men  altijd  gemeend,  dat  voor  den  predikant  naast 
eene  algemeen  wetenschappelijke  vorming,  eene  grondige 
theologische  studie  gevorderd  wordt:  de  Nederlandsehe 
predikant  moet  dus  een  wetenschappelijk  man  zijn.  Maar 
wetenschap  is  niet  te  verkrijgen  dan  door  toewijding,  en 
toewijding  vordert  bij  afzondering  van  de  drukten  des 
dagelijkscheu  bedrijfs  verkeer  met  ^s  gelijken,  zoo  niet  be- 
stendig dan  toch  op  gezette  tijden  en  doorgaande;  en  hieruit 
volgt  weder,  dat  hoezeer  de  predikant  een  bij  uitnemend- 
heid practisch  man  kan  worden,  hij  toch  behoeften  heeft , 
die  hij  onmogelijk  bevredigen  kan  in  de  iulandsche  desa 
of  negerij.  Zoo  moeijelijk  het  den  werkman  zou  vallen 
zich  dagelijks  af  te  zonderen  tot  studie,  zoo  zwaar  en  nog 
zwaarder  zou  het  den  wetenschappelijken  man  vallen  den 
kost  te  verdienen  met  handenarbeid.  Er  zijn  uitzonde- 
ringen, maar  deze  dienen  om  den  regel  te  bevestigen.  Ik 
beroep  mij  overigens  op  de  ervaring,  en  spreek  zóó  de 
overtuiging  uit,  dat  de  predikant  onmogelijk  geschikt  kan 
zijn  voor  den  zendingarbeid,  tenzij  hij  ook  den  moed 
hebbe,  zich  geheel  te  verloochenen,  en  wie  dat  kan,  is 
een   groot  man.    Hij  vermag,  als  Paulus,  alle  dingen. 

YélV  vollenhoven,  dien  ik  gerust  den  woordvoerder 
der  zendingvrienden  van  fijnen  tijd  durf  noemen,  had 
dan  ook  volstrekt  niet  het  oog  op  de  wetenschappelijke  man- 
nen.      Hij    achtte,    dat    het    ^aan    brave,    godvruchtige 
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menscben  nooit  zou  ontbreken^  die  lust  en  vermogens 
zullen  hebben,  om  zich  tot  dit  prijsselijk  werk  te  laten 
gebruiken/'  en  mogten  deze  onverhoopt  niet  in  genoeg- 
zamen  getale  gevonden  worden,  dan  wees  hij  een'  anderen 
weg.  ir  Het  is  bekend/'  zegt  hij,  /ydat  in  ons  Vaderland, 
in  bijna  alle  steden  en  plaatsen  van  eenig  belang  Fonda- 
tie-.  Wees-  en  Armhuizen  gevonden  worden,  waarin  per- 
sonen, die  arm  en  behoeftig  geworden  zijn,  of  wier  op- 
voeding anderszins  verwaarloosd  zoude  zijn,  liefderijk  ge- 
plaatst en  van  het  noodige  voorzien  worden....  Het  zijn  de  jon- 
gelingen uit  deze  huizen,  welke  wij  tot  ons  oogmerk  bedoelen." 
Wat  de  opleiding  van  zulke  jongelingen  betreft,  zij 
behoorden  vooral  goed  onderleid  te  zijn  in  /yde  ware  en 
zuivere  leer  van  ons  dierbaar  Evangelie";  zij  zouden  zich 
niet  hebben  in  te  laten  met  dié  duistere  en  spitsvindige 
onderwerpen,  dewelke  den  grond  gelegd  hebben  tot  die 
jammerlijke  verdeeldheid,  waardoor  de  Christenen  en  met 
name  de  Protestanten,  in  zoo  vele  secten  van  eèn  ge- 
scheiden zijn.  Men  moest  hen  ook  ^eenigszins  kundig 
maken  van  den  godsdienst,  zeden  en  geaardheid  der  in- 
gezetenen van  dat  gewest,  werwaarts  zij  gezonden  zullen 
worden,  en  eindelijk  hen  in  staat  stellen  om  de  plegtig- 
heden  van  den  christelijken  godsdienst,  den  doop  en  het 
avondmaal  te  kunnen  bedienen."  Eene  tweede  soort  van 
zendelingen,  die  meer  bepaald  vóór  het  schoolonderwijs 
bestemd  was,  moest  behalve  de  noodzakelijke  vereischten 
van  ifeen  liefderijk  en  deugdzaam  karakter,  van  een 
vriendelijken  omgang  zijn,  gepaard  met  ijver,  geduld  en 
standvastigheid,  en  een  genoegzame  kennis  van  de  taal 
der  inwoners  bezitten."  Zij  moesten  //ervaren  zijn  in  de 
Nederduitsche  taal,  in  het  lezen,  schrijven  en  in  de  gron- 
den en  waarheden  van  onzen  allerheiligsten  godsdienst, 
als  ook  eenigermate  kundig  in  de  geographie,  historie  en 
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andere  tot  den  godsdienst  betrekking  hebbende  weten- 
schappen, en  die  daarbij  strekken  kannen,  om  der  men- 
schen  kundigheden  uit  te  breiden  en  te  beschaven." 

Naar  deze  voorstelling  koos  het  Nederlandsche  zendeling- 
genootschap zijne  eerste  zendelingen.  Naast  een'  enkelen 
student  in  de  theologie ,  een'  enkelen  chirurgijn,  een 
paar  onderwijzers  en  een  paar  ambtenaren  stonden  enkel 
handwerkslieden.  Eene  korte  voorbereiding  werd  voldoende 
geacht,  en  dan  werden  die  mannen,  't  zij  geordend  of  niet 
geordend ,  afgevaardigd  ter  verkondiging  van  het  Evangelie 
aan  de  ^  blinde  Heidenen !''  Dat  mogt  wel  heeten :  van  't 
eene  uiterste  in  't  andere  vervallen.  Maar  zoo  gaat  het 
veeltijds.  Men  zag  weldra,  dat  men  zich  vergrepen  had; 
trouwens  de  ervaringen  met  die  goede  werklui  waren  in 
den  regel  droevig.  Toen  koos  men  kweekelingen  van  de 
school  van  jaenicke  te  Berlijn,  later  opende  men  een 
instituut  te  Berk  el,  nog  later  werden  de  zendeling- 
kweekelingen  te  Rotterdam  bij  particulieren  besteed, 
en  ontvingen  onderwijs  van  welwillende  Bestuurders,  ein- 
delijk werd  in  1840  het  Zendelinghuis  geopend,  dat  dus 
reeds  eene  dertigjarige  geschiedenis  heeft.  Ik  zal  hier  noch 
zijne  deugden ,  noch  zijne  gebreken  verkondigen.  Wil  God 
mij  kracht  en  tijd  verkenen,  en  geen  bevoegder  hand  neemt 
die  taak  op  zich,  dan  hoop  ik  nog  eens  in  't  licht  Ie 
stellen  wat  dat  Zendelinghuis  was  en  is  (1).  Ik  zal  hier 
ook  niet  spreken  over  de  verdiensten  van  de  45  manneui 
die  van  daar  uit  naar  Indië  vertrokken ,  en  die  nog  voor 
een  groot  deel  werkzaam  zijn. 

Dit    evenwel    moet    ik    hier    zeggen:    eerst    door    ons 
Zendelinghuis   is  gebleken  wat  de  vereischten  zijn  voor  den 

(i)    Sedert  de   nitgatre   van  het  belaDgryk  geschrift  van  mijn*  geachten 
en  Toorgangpr,  den  Diiéctor  H.  HIEBINK,    is  zooveel  geschied,  dat 
tweede  behandeling  van  het  onderwerp  byüa  noodzakelQk  wordt. 

X«d.  H.Z.G.  XV.  ^ 
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zendeling  in  Neêrlandsch  indië,  het  aan  iedereen  over^ 
latende  te  beoordeelen^  in  hoeverre  onze  zendelingen  aan 
het  ideaal^  dat  mij  voor  den  geest  staat,   voldoen. 

Het  lijdt  geen  twijfel,  of  de  zendeling  moet  een 
Christen  zijn  in  de  volle  beteekenis  van  het  woord.  Ik 
weet  geen'  beteren  naam  te  geven  aan  hem ,  die  zich  geheel 
heeft  overgegeven  aan  den  Heer  en  die  door  Hem  in  ge- 
meenschap staat  met  den  Vader.  De  liefde  van  ohbistüs 
moet  hem  dringen,  om  het  heil,  dat  hij  in  chbistus  bq 
ervaring  heeft  leeren  kennen  ook  aan  anderen  deelachtig 
te  doen  worden.  Hij  moet  zich  zelven  kunnen  verloo- 
chenen, en  vooral  bij  ervaring  weten,  wat  het  zegt:  /yZoo 
wie  onder  u  zal  willen  de  eerste  zijn,  die  zij  uw  dienst- 
knecht.*' Waar  deze  vereischten  van  den  zendeling  ont- 
breken, daar  volgt  vroeger  of  later  teleurstelling. 

Is  de  zendeling  in  waarheid  Christen,  dan  is  hij 
ook  man,  dan  paart  hij  geduld  en  standvastigheid  aan 
moed  en  zelfstandigheid;  dan  weet  hij  te  verdragen,  maar 
ook  te  weerstaan,  dan  paart  hij  kracht  iu  daden,  aan 
innemendheid  in  vormen.  En  al  weder,  de  zendeling, 
die  geen  man  is,  bezwijkt  onder  zijne  taak,  't  zij  dat  hij 
de  wijk  neemt  of  inslaapt. 

Geen  man  is,  wie  niet  begaafd  is  met  een  gezond 
oordeel  en  een  helder  verstand.  Om  deze  te  bezitten  be- 
hoeft men  geen  geleerde ,  geen  aanzienlijke  te  zijn.  Zonder 
deze  gaven  Gods  zal  de  zendeling  het  niet  ver  brengen. 

Maar  met  deze  is  hij  in  staat  zich  velerlei  kennis 
en  kundigheden  te  verwerven,  die,  zonder  dat  zij  in  eene 
fraaije  lijst  gevat  of  naar  een  systeem  geordend  zijn,  hem, 
2^1»  hij  ze  noodig  heeft,  ten  dienste  staan.  De  zendeling 
moet  gevat  en  wakker  zijn. 

Wat  nu  zijne  bekwaamheden  moeten  wezen,  dit  is  geheel 
^fliankélijk  van  de  plaats,  waar  hij  geroqpen  wordt  te  werken* 
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En  dit  laatste  is  van  hooge  beteekenis  bq  de  oplei- 
ding.  Niet  de  veelweter  is  de  ware  volksouderwijzei, 
maar  wel  hij  die  wat  hij  weet,  altijd  op  zijn^  tijd  ,  altijd 
in  een'  nieuwen^  behagelijken  vorm  weet  te  pas  brengen» 
Niet  hij,  die  alles  meent  te  kunnen ,  oefent  invloed,  maar 
hij,  die  wat  hij  kan  gebruikt,  waar  de  gelegenheid  zich 
voordoet,  of  waar  hij  die  zelf  schept. 

En  toch  is  er  bijna  geen  kennis,  geen  kunde,  waar- 
van de  ware  zendeling  geen  partij  kan  trekken.  Neemt 
welk  gebied  van  wetenschap  gij  wilt,  er  is  onder  min 
beschaafde  volken  voordeel  mede  te  doen,  hetzij  voor  het 
volk  zelf,  hetzij  voor  den  man,  die  zich  aan  zijne  oplei- 
ding gewijd  heeft.  Neemt  het  meerendeel  van  de  bedrijven 
des  dagelijkschen  levens,  en  gij  zult  zien,  dat  zij  den  zen- 
deling te  pas  kunnen  komen,  is  't  weer  niet  dadelijk  voor 
het  volk,  dan  om  zijn  eigen  leven  te  veraangenamen. 

Maar  omdat  geen  man  op  elk  gebied  van  kennis  in 
elk  bedrijf  te  huis  kan  zijn,  moet  de  zendeling  weten  wat 
verdeeling  van  arbeid  beteekent,  moet  hij  gaarne  zien, 
dat  wat  hij  niet  weet  of  kan,  door  een'  medebroeder 
medegedeeld  of  verrigt  wordt.  En  zoo  is  dan  ten  slotte 
een  vereischte  voor  den  zendingarbeid,  dat  de  evan- 
gelieboden  bij  eenheid  in  de  hoofd vereischten,  verschei- 
denheid in  de  onderdeelen  openbaren.  Het  Nederlandsch. 
zendelinggenootscbap  heeft  deze  verscheidenheid  onder  vier 
hoofdgroepen  gebragt.  Het  wil  zijne  zendelingen  zien  op* 
geleid  of  als  voorgangers  in  de  gemeente,  of  als  onder- 
wijzers, of  als  geneeskundigen»  of  als  beoefenaars  van 
handwerken;  terwijl  zeker  hierbij  nog  zou  kunnen  gevoegd 
worden  de  .beoefening  der  ethnogiaphieals  de  grondwe- 
tenschap voor  iedere  nieuwe  zending* 

Meent  m&n,  dat  de  «diie  laatste  groepen  veilig  kon? 
den  'Ovei^latea  worden  aan  de  mannen  des  dagelijkschen) 
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levens  9  dan  vergeet  men^  dat  de  zendeling  bij  uitnemend- 
heid de  man  des  dagelijkschen  levens  is;  dat  hij  anders  blijft 
buiten  verkeer  met  het  volk;  dan  vergeet  men,  om  niet 
meer  te  noemen ,  dat  terwijl  de  niet-zendeling  zijn  bedrijf 
beoefent  tot  eigen  levensonderhoud  of  uit  liefde  voor  zijn  vak, 
de  zendeling  iü  al  wat  hij  doet  of  bedoelt  het  volk  voor 
oogen  heeft;  dat  alleen  de  liefde  van  Christus  hem  dringt. 

Ik  onthoud  mij  hier  van  alle  bijzonderheden.  Zij 
zijn  bf  elders  te  vinden,  ht  ik  hoop  die  opzettelijk  nog 
meer  bij  te  brengen. 

Het  gezegde  heeft  betrekking  op  den  zendeling,  laat 
ik  hier  liever  zeggen  den  Evangelieverkondiger,  die  van 
Nederland  is  uitgegaan.  Maar  het  Nederlandsch  zende- 
linggenootschap'  kent  nog  andere  Evangelieverkondigers: 
de  inlandsche  onderwijzers  en  voorgangers, 
de  inlandsche  hulpzendelingen.  Deze  hebben  de 
europesche  zendelingen  reeds  zeer  vroeg,  en  sedert  steeds 
ter  zijde  gestaan.  Alle  zendelingen  erkennen,  dat  zij  deze 
mannen  niet  kunnen  missen.  Door  hen  vinden  zij  toe- 
gang tot  het  volk ,  worden .  zij  bekend  met  de  gewoontcTi 
en  zeden  en  begrippen  van  het  volk:  zij  zijn  de  voeten 
en  armen,  zonder  welke  de  arbeid  niet  mogelijk  is. 
Men  vergete  intusschen  niet,  dat  ook  het  hoofd  bij  den 
arbeid  niet  gemist  kan  worden. 

Het  zou  mij  te  ver  voeren,  wanneer  ik  ging  uit- 
weiden over  het  karakter  en  den  arbeid  dezer  mannen; 
ik  zal  later,  waar  ik  de  plannen  van  Ds.  schuurhak 
geregeld  naga,  daarop  terug  moeten  komen.  Maar  hier 
wil  ik  toch  terug  geven  wat  de  zendeling  krüyt  in  het 
begin  van  dit  jaar  over  twee  zijner  hulpzendelingen  te 
Mödjö-warnö  schreef,  om  een  denkbeeld  te  geven  van 
de  beteekenis  van  zulke  voorgangers  voor  het  werk  van 
den    europeschen   zendeling.      Het  luidt  aldus;    y Steeds 
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staat  PiULUS  tossaki   mij  ter  zijde  bij   mija  werk   in    de 
gemeente  te  M6dj6-warnö.     Ook  zond  ik  hem  in  het 
begin  des  jaars  op  eene  bezoekreis  naar  de  Christenen  te 
Soera  baja  en   te  Wioeng^   daar  de  eersten  toen    geen 
Tooj^nger  hadden^  uitgenomen  één  hunner^  die  des  zon- 
dags  de  godsdienstoefening     waarnam.      Bovendien    had 
PAULUS  sijne   wekelijksche  catechisatiën  ^  en  bereidde  in  dit 
jaar  een   dertigtal  jongen  en  ouden  tot  het  doen  hunner 
belijdenis    voor,    waaronder    13    nieuwelingen.      Nogtans 
bet  i^  niet  alleen  paülüs  uitwendig  werk ,  als  ik  het  zoo 
noemen  mag,    dat  zoo    zeer  op   prijs  te  stellen  is,   doch 
ook  de  arbeid   zijner  ziel,  de  bezielende  invloed,  dien  hij 
uitoefent,    omdat    hij    beide   hart  en  ziel  voor  het    werk 
des  Heeren    heeft  overgegeven.     Dit  blijkt  uit  de  liefde, 
trouw,   ijver,     zachtmoedigheid,  die  hij   bij   al    zqn   werk 
ten  toon  spreidt  en  het  goede  voorbeeld,  dat  hij  in  alles 
geven    wil.      Wat  tot    heil,  nut,  bloei  of  zegen   van  ge- 
meente,   catechisatie  of  huisgezin  strekken  kan,  daarvoor 
doet   hij   al    wat   in   zijn   vermogen    is.     Hij    is  mij  een 
man,  dien    ik  acht   en   lief  heb.     Eenentwintig  jaar  was 
bij  aan  het  werk  in    de   dienst    des  Genootschaps    onder 
Br.  JBLLBSMA  en  al   zijne  opvolgers  tot  nu  toe ,  sinds  zes 
jaar  ook  onder  mij ;  ja  zelfs  onderwees  hij  de  eerstelingen 
der  gemeente    alhier    véér    Br.     jellesha's     komst    ter 
plaatse.      Beeds   is    hij    grijs    geworden  in   de  dienst  des 
werks,  en  heeft  daarin  verkregen  eene  kennis  der  christe- 
lijke godsdienst  en  der  Schrift,   die  niet  te  verachten  is, 
en  waarop  door  eiken  zendeling  steeds  voortgebouwd  kan 
vorden,  en   bovendien  door  geboorte  en  afkomst  en  niet 
ninder  door   oefening   en    inspanning,   die  nog  geenszins 
door  hem  gestaakt  worden ,  eene  kennis  van  taal  en  volk, 
die  hem   jaist   geschikt  maakt ,    om    de    regterhand    des 
zendelings  te  zijn,  aan  wien  hij  zich  tevens  gaarne  hecht^ 
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«n  die  te  gelqker  tyd  zijn  tteuii  is  toot  xgn  geloof  en 
bet  wel  ilagen  zqner  pogingen/' 

#Na  hem  noem  ik  bekvasdüs.  Hij  is  mijn  man  in 
de  scbooL  Dit  is  zijn  voornaamste  weA,  schoon  hg 
mij  ook  nog  in  vele  andere  dingen  behnlpzaaro  is^ 
als  het  schrijven  van  javaansche  brieven^  het  toesigt 
bonden  over  het  onderhond  van  hais,  erf  en  b^ge- 
bonwen,  enz.  enz.  Des  morgens  van  half  elf  tot  half 
twee  k  twee  unr  is  hij  in  de  school  en  ook  des 
avonds  van  zes  tot  acht  uur,  als  weder  en  wegen  het 
ter  school  komen  der  kinderen  gedurende  deze  nren  niet 

verhinderen ,  enz Beiden  gemeente  en  school  mogen 

zich    alzoo    verheugen    over  den  goeden  voorgang  onzer 
helpers  paülus  en  bernardus/' 

£u  ziedaar  dan  eene  andere  verdeeling  van  den 
arbeid ,  die  op  gelukkige  wijze  de  europesche  en  inland- 
sche  werkkrachten  vereenigt ,  en,  bij  goeden  gang,  in 
schoone  harmonie  brengt.  Zulke  inlanders  komen  uit 
vrije  beweging  tot  den  zendeling,  worden  door  hem  onder- 
wezen ,  opgeleid ,  aan  't  werk  gesteld  :  zoo  worden  zij , 
onder  zijn  oog  opgewassen,  later  zijne  trouwe  zonen,  die 
met  hem  hetzelfde  bedoelen,  die  in  den  kring,  waarin 
aij  geworden  zijn,  zich  ontwikkelen,  van  de  hunnen  niet 
vervreemden,  maar  door  het  hooger  beginsel,  dat  in  beu 
geplant  is ,  medewerken  om  de  hunnen  hooger  op  te  leiden. 

Neemt  men  dit  een  en  ander  nu  in  't  oog,  dan  zal 
men  ook  zien,  dat  de  zendeling  van  hier  uitgegaan  geen 
persoon  kan  zijn,  die  op  zich  zelf  blijft  staan,  en  zoo 
hij  al  plant  en  zaait,  dit  op  eigen  rekening  en  voor  eigen 
verantwoording  doet,  maar  dat  hij  met  mannen  uit  het 
volk  den  akker  bearbeidt,  en  door  deze  medearbeiders  in. 
innige  gemeenschap  tot  het  volk  komt. 

Wie    meent,    dat    ik    hier    een     ideaal    schetste,    die 
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gelieye  de  moeite  te  nemen  zelf  te  onderzoeken,  vooral 
bij  zendelingen.  Maar  hij  vergete  ook  niet,  dat  wij  de 
volmaaktheid  niet  bereikt  hebbeii.  §  Niet  dat  ik  het  aireede 
gegrepen  heb,  maar  ik  jaag  er  na/'  zegt  ieder  zending- 
man  hier  gaarne  paulxjs  na. 

Gaan  wij  over  tot  het  derde  bovenvermelde  punt : 
de  beteekenis  van  de  volkstaal  voor  de  Evan- 
gelieverbreid ing.  Dat  hij,  die  in  een  vreemd  land 
iets  te  verrigten  heeft,  de  taal  van  het  volk  moet  ver- 
staan, zal  wel  nooit  betwist  zijn.  Dat  niet  elke  verrig- 
tiog  in  gelijke  mate  de  kennis  van  de  taal  vordert,  is 
ook  klaar.  En  zoo  moeijelijk  is  het  ook  niet  te  begrijpen, 
dat  naar  mate  men  veelvuldiger  met  vreemdelingen  heeft 
te  verkeeren,  de  behoefte  aan  de  kennis  hunner  talen 
grooter  wordt.  Dit  ondervonden  de  oude  hollandsche 
lundelaars  en  scheepvaarders  ook ,  en  daar  zij  mannen  van 
energie  waren,  maakten  zij  zich  de  taal  des  lands,  waarin 
zij  verkeerden  eigen.  Hadden  niet  de  predikanten  deze 
behoeften  meer  dan  anderen  moeten  gevoelen?  Moesten 
zij  niet  door  hunne  studiën  beter  dan  anderen  in  staat 
zijn,  om  die  behoefte  te  bevredigen?  En  toch  het  blijkt, 
dat  slechts  een  klein  getal  van  de  indische  predikanten 
zich  op  de  inlandsche  talen  toel^den.  Yalentijn,  die 
lelf  geheel  te  huis  was  in  het  Maleisch ,  en  niet  onbekend 
vas  met  andere  talen  van  den  Indischeu  archipel,  klaagt 
over  dit  gebrek  bij  zijne  ambtgenooten ,  en  een  van  de 
Toomaamste  redenen  voor  het  stichten  der  kweekscholen 
vas,  dat  men  gebrek  had  aan  mannen,  die  het  Evangelie 
konden  verkondigen  aan  elk  volk,   in  zijne  eigen  taal. 

Van  vollbnhov&n  b^reep,  dat  de  studie  van  Latijn 
en  Grieksch,  hoe  noodzakelijk  ook  voor  den  theologant, 
^oor  den  zendeling  geen  waarde  heeft;  maar  dat  hij  reeds 
bier  te   lande   zich   moest  beginnen  toe  te  leggen  op  de 
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studie  van  de  taal  des  volks ,  waartoe  hij  gezonden  zou 
worden.  Het  Nederlandsch  zendeling-genootschap,  op  dit 
voetspoor  voortgaande^  nam  reeds  vroeg  de  beoefening  van 
het  Maleisch  onder  de  leervakken  zijner  zendelingen  op; 
het  voegde  later  daaraan  toe  de  stadie  van  het  Javaansch^ 
en  het  zou  op  dezen  weg  reeds  lang  veel  verder  zijn  ge- 
gaan ,  als  niet  allerlei  bemoeijingen^  vreemd  aan  de  zending^ 
en  ter  kwader  uur  daarin  gemengd,  het  in  zijne  werk- 
zaamheden belemmerd  hadden. 

Zonderling  genoeg  is  men  bij  dat  alles  nooit  verder 
gegaan,  dan  het  uiterste,  waarmede  men  achtte  te  kunnen 
volstaan.  Waar  men  in  vroegere  tijden  genoeg  had  aan 
het  Portugeesch ,  daar  werd  dit  ter  beoefening  aanbevolen. 
Sprak  eene  bevolking  Maleisch,  naar  men  meende,  dan 
kon  men  pet  het  Maleisch  zoover  komen ,  als  men  noodig^ 
achtte.  Dat  men  het  zoover  niet  kon  brengen,  dat  al  de 
bevolkingen  van  Indië  het  Nederlandsch  leerden,  achtte 
men  te  betreuren.  //Wat  een  voordeel  zou  dat  geven," 
zoo  hoorde  men,  zoo  hoort  men  nog,  yals  het  Nederlandsch 
de  volkstaal  werd!^' 

Zonderling!  onbegrijpelijk,  dat  zulk  een  gevoelen  nog 
wordt  gekoesterd  door  mannen,  die  door  studie  en  erva- 
ring behoorden  te  weten,  wat  voor  een  volk  zijne  taal 
is.  Ik  vraag  het  in  hoogen  ernst  en  in  gemoede  af,  aan 
iedereen,  die  het  voorregt  heeft  eene  vreemde  taal  gemakkelijk 
en  vloeijend  te  spreken,  of  hij  nog  dezelfde  mensch  is,  als  hij 
eene  vreemde  taal  spreekt,  en  zich  dus  in  den  gedachtenkring 
eener  vreemde  natie  verplaatst  ?  Ik  spreek  hier  natuurlijk 
niet  tot  dezulken,  die  van  hunne  kindsheid  af  door  engel- 
sche  bonnes  of  zwitsersche  gouvernantes  geleerd  hebben, 
zich  beurtelings  van  de  eene  of  van  de  andere  taal  te 
bedienen.  Oeheel  daarlatende  de  waarde  van  zulk  eene 
opvoeding,  doe  ik  slechts  opmerken,  dat  dit  niet  de 
wijze  is,  waarop  het  volk  spreken  leert. 
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Spreken,  't  is  het  overstorten  van  ons  innerlijk  leven 
in  de  ziel  van  nataurgenooten;  't  is  het  eenig  middel, 
waardoor  menschen  met  menschen  in  geestelijk  rapport  komen, 
üe  taal  bepaalt  de  waarde^  het  karakter,  de  ontwikkeling 
▼an  een  volk.  De  taal  is  geheel  het  volk.  Max  hullek 
acht  de  taal  het  eenige  onfeilbare  erkenningsmiddel  van 
de  betrekking  tusschen  de  volken,  het  eenige  kenmerk 
van  hunne  nationaliteit,  men  zoa  kannen  zeggen  van  hunne 
individualiteit.  Nog  onlangs  heeft  hij  dit  op  nieuw  uit- 
gesproken, en  in  de  geschiedenis  van  een  uitgestorven 
dialect  aangetoond,  hoe  de  taal  en  het  volk  zamenge- 
groeid   zijn  (1). 

De  gedurig  veranderende  vormen  in  sommige  dialecten 
van  Zuid-afrika,  die  soms  de  taal  van  het  eene  geslacht 
voor  het  volgende  onverstaanbaar  maken,  zijn  ook  het 
stellig  bewijs  voor  de  geringe  ontwikkeling,  den  beperkten 
aanleg  van  die  trekkende  en  stroopende  stammen.  De 
grammatische  vormen  en  woordenschat  van  sommige  talen 
van  de  Zuidzee-eilanden  wettigen  het  vermoeden,  dat  de 
stammen,  die  ze  spreken,  eens  op  een  hooger  standpunt 
van  ontwikkeling  stonden.  De  handhaving  van  ons  ne- 
derlandsch  dialect  is  de  stelligste  waarborg  voor  onze 
nationaliteit.  De  vermenging  van  dialecten  op  de  gren- 
zen openbaart  het  hybridische  der  grensbewoners.  Wat 
kost  het  niet  een  moeite,  indische  kinderen  zelfs  van  zuiver 
eoropesche  afkomst,  maar  die  aan  de  zorg  van  inlandsche 
bedienden  werden  overgelaten,  het  HoUandsch  zuiver  te 
leeren  spreken  1  Hoe  staat  dezen  niet  lang,  zoo  niet  ge- 
durende  hon   leven   in  den  weg:  de  geheel  van  de  onze 


(l)  Ik  iieb  hier  op  't  oog  een  stak  •Cornish  antiqaities,**  voorkomende 
ia  het  derde  deel  van  M.  MDLLBK  «Chips  from  a  german  workshop.**  Voor 
«ie  bet  oorsproakelQke  niet  raadplegen  kan,  heb  ik  een  gedeelte  vertaald 
evergnomeii  in  het  4d«  stnk,  XlVn  deels  vaa  dit  Tijdschrift. 
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verschillende  constructie  der  Maleische  taal ,  hare  armoede 
aan  taalvormen^  maar  veel  meer  dan  dit  de  beperkte  sfeer 
waarin  hun  denkvermogen  zijne  eerste  ontwikkeling  heeft 
ontvangen ! 

Men  noemt  hét  Maleisch  de  lingua  franca  van  den 
Indischen  archipel.  En  voor  den  dagelijkschen  omgang, 
die  maar  al  te  zeer  in  den  regel  alledaagsch  is,  heeft  men 
dan  ook  zeker  genoeg  aan  die  taal,  zooals  zij  bij  accom- 
modatie gesproken  wordt.  Maar  heeft  het  verschil  tusschen 
het  zoogenaamd  Laag-  en  Hoogmaleisch  geen'  dieperen 
grond,  dan  dat  de  bijbelvertalers  de  taal  aan  de  vertolking 
van  de  bijbelboeken  dienstbaar  trachtten  te  maken  en  geen 
woorden  vonden  voor  alle  begrippen  daarin  vervat?  Verstaat 
de  man  des  volks,  zonder  zeer  opzettelijk  onderwijs,  het 
zuiver  literarisch  Maleisch? 

Mogt  men  toch  ophouden  met  de  vruchtelooze  po- 
gingen om  de  taal  van  den  inlander  naar  eigene  behoeften 
te  veranderen.  Bestond  het  uitzigt  op  slagen,  men  zou 
dan  tevens  mogen  verwachten,  dat  het  inlandsch  volks- 
karakter te  gelijk  met  de  taal  zou  veranderen.  Het 
volkskarakter  maakt  geen  evoluties  op  commando !  Het  kan 
veranderen;  het  wijzigt  zich  vooral  door  omgang  met 
vreemdelingen,  door  vermenging  met  andere  rassen;  maar 
daartoe  wordt  tijd,  veel  tijd  gevorderd.  En  met  die 
wijzigingen  verandert  ook  het  karakter  der  taal. 

Is  het  dan  eene  onmogelijkheid  door  onderwijs  eene 
vreemde  taal  door  het  volk  te  doen  spreken?  Volstrekt 
niet:  de  Friezen  hebben  Hollandsch,  de  Elzassers  en  Vla- 
mi  ngers  hebben  Eransch,  de  Cornwallers  hebben  Engelsch 
geleerd.  Maar  hoe  veelvuldig  was  bij  die  stammen  de 
aanraking  met  de  stammen,  wier  taal  zij  leerden  ge- 
bruiken!  Hoe  blijven  nog  altijd  Friesch,  Platduitsch 
en  Vlaamsoh  bij  Friezen,  Elzassers  en  Vlamingen  leven! 
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Zal  het  Maleisch  ooit  de  volkstaal  worden  in  den 
Indischen  arohipei^  dan  moet  het  maleisch  element  een' 
OTsrwegenden  invloed  verkrijgen ;  dan  moet  het  maleische 
n»  het  overwigt  erlangen  ^  dat  thans  de  Nederlanders^ 
dthans  uiterlijk,  oefenen.  Zal  het  Nederlandsch  ooit  de 
volkstaal  van  Indië  worden ,  ja!  dan  moet  eene  revolutie 
ontstaan,  als  eens  de  volksverhuizingen  in  het  europesche 
volkenleven  te  weeg  brachten. 

Zou  het  Maleisch^  zou  het  Nederlandsch  zelfs ^  dan 
niet  te  gebruiken  zijn  tot  ontwikkeling  en  vorming  van 
den  inlander?  Ongetwijfeld,  als  men  die  talen  onderwijst 
aan  hen,  die  er  vatbaarheid  voor  hebben;  als  men  dezul- 
ken ze  leert  gebruiken,  om  hunne  kennis  door  lectuur 
te  vermeerderen;  bovenal  als  men  zijn  onderwijs paedago- 
gisch  inrigt,  en  dus  ook  niet  den  belangrijken  paedagogi- 
schen  regel  verzaakt,  dezen:  dat  men  geen  volk  eene 
vreemde  taal  kan  opdringen. 

Men  veere  niet  aan,  dat  de  inlander  zoo  gaanie 
Maleisch  en  Nederlandsch  leert;  ook  onze  kinderen  willen 
allen  graag  Fransch,  Hoogduitsch  en  Engelsch  leereu; 
dat  is  wat  nieuws,  en  het  nieuwe  heeft  voor  kinderen 
altijd  veel  aantrekkelijks.  Men  dekke  zich  niet  met  de 
ervaring,  dat  de  Javaan,  de  Alfoer  het  minder  fatsoenlijk 
achten  hunne  moedertaal  te  spreken,  't  Is  waar,  dat  zij 
de  hoffelijkheid  hebben,  wanneer  de  vreemdeling  hunne 
taal  niet  verstaat,  zich  te  bedienen  van  de  lingua  francs, 
en  dat  het  voor  hun  begrip  hun  tot  oneer  zou  verstrek- 
ken, wanneer  zij  hem  in  deze  taal  geen  bescheid  wisten 
te  doen.  't  Is  ook  waar,  dat  men  bij  sommige  kringen  in 
Nederland  zich  schamen  zou  HoUandsch  te  spreken,  en  dat 
de  Ylamingden  Nederlander  liever  in  't  Pransch  antwoordt; 
maar  zal  het  noodig  zijn,  hier  aan  te  toonen,  uit  welke 
beuzelachtige  overwegingen  zulke  gewoonten  voortkomen? 
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Neen!  wil  de  volksman ^  wil  de  zendeling  invloed 
oefenen  op  de  bevolkingen^  dan  moet  hij  zich  hare  taal 
volkomen  eigen  trachten  te  maken ,  en  zoo  ingaan  tot  de 
volle  diepte  van  het  volksleven.  Kan  hij  dat  niet,  dan 
stake  hij  zijnen  arbeid. 

Er  is  nog  iets^  dat  ik  met  schroom  uitspreek,  en  dat  ik 
toch  niet  mag  verzwijgen:  het  volk  is  niet  om  de  taal, 
maar  de  taal  is  om  en  voor  het  volk.  Waartoe 
dan  dat  purisme^  dat  den  volksman^  den  zendeling  zou  willen 
afschrikken  om  zich  in  geschriften  van  de  volkstaal  te  be- 
dienen, omdat  hij  niet  volkomen  is  ingedrongen  in  haar 
karakter?  Toont  hem  zijne  fouten  aan,  gispt  hem,  is  \ 
noodig,  scherp,  opdat  hij  beter  leere;  maar  belet  hem  niet 
zijne  kennis  mede  te  deelen,  zoo  goed  hij  dit  kan;  het 
volk  zal  er  door  gebaat  worden;  en  al  moest  ook  de 
zuiverheid  zijner  taal  er  onder  lijden,  welnu  dan  zou  nog 
alleen  eenmaal  dit  blijken ,  dat  er  tijden  geweest  zijn ,  toen 
vreemde  elementen  in  zijn  volksleven  werden  opgenomen. 
Voor  zooverre  deze  zich  niet  in  het  organisme  van  dat 
volksleven  lieten  opnemen,  worden  zij  stellig  uitgestooten, 
zelfs  zonder  likteekens  na  te  laten.  Worden  zij  geassi- 
mileerd, dan  heeft  ook  zeker  het  volksleven  een'  huoger 
trap  van  ontwikkeling  bereikt. 

Doch  genoeg  over  dit  onderwerp  (1).  En  laat  mij 
thans  na  deze  lange  inleiding  overgaan  tot  de  meer  ge- 
zette bespreking  van  eenige  punten,  in  het  plan  van 
Ds.  scHiJüRifAN  voorkomende. 


De   bede   uit  Batavia  is   opgeweld  uit   het   hart  van 
een'  man,    die    zich    geen    geringe   opofferingen  getroost 


(1 )    Ik  behandelde  het  roor  eenige  jtren  in  dit  T0daohrift.    (Zie  0eel  II 
en  III;  1858  en  '69). 
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heeft  iu  de  dienst  van  zijnen  Heer.  Ds.  schuurman 
behoefde  niet  naar  Indië  te  gaan^  om  zijne  maatschappelijke 
positie  te  verbeteren,  of  omdat  hij  zich  niet  aangenaam 
gevoelde,  waar  hij  was.  Integendeel  hij  was  te  'sGra- 
Teahage  geheel  op  zijne  plaats,  toen  hij  tot  de  Evangelie- 
bediening te  Batavia,  door  een'  Minister  geroepen  werd. 
Ik  geloof,  dat  iedereen  gevoeld  heeft,  toen  Ds.  S.  dit  beroep 
aanvaardde,  dat  bij  hem  allerminst  eigenbelang  in  het  spel 
twaio,  en  dat  hij  een  navolgenswaardig  voorbeeld  gaf 
van  zelfverloochening.  Voegde  het  mij  den  geachten  Evan- 
geliedienaar een'  raad  te  geven,  ik  zou  hem  toeroepen: 
f  Volhard!  gij  zalt  overwinnen!'' 

Haar  ik  zou  er  bijvoegen :  n  Meen  toch  vooral  niet , 
dat  gij  in  een  half  jaar  in  staat  kunt  zijn,  ook  slechts  om 
steenen  aan  te  dragen  tot  de  grondslagen  van  het  ge- 
bouvr,  dat  gij  hoopt  eenmaal  te  kannen  stichten,  en 
waarvan  de  hoofdlijnen  en  inrigting  met  het  doel,  waar- 
toe gij  het  bestemt,  a  voor  den  geest  staan:  meen  dit 
allerminst  in  Indiel"  Dat  een  taai  geduld  en  ijzeren 
vlijt  noodig  zijn,  om  daar  iets  tot  stand  te  brengen,  dat 
hebben  groote  mannen  ondervonden;  dat  ondervinden  nog 
gedarig  de  zendingvrienden,  voor  zoover  zij  niet  opper- 
vlakkig te  werk  gaan.  De  natuur  doet  er  menigen  won- 
derboom  verrijzen;  de  werken  des  geestes  gedijen  er 
slecht.  Daar  heerscht  maar  al  te  zeer  de  indolentie,  die 
den  al  te  sterk  naar  't  ligchaam  ontwikkelden  knaap  ken- 
merkt. Onze  voorouders  hebben  scholen  gesticht,  hebben 
het  Christendom  verbreid;  sedert  jaren  is  er  op  gewerkt 
een  voldoend  schoolonderwijs  voor  europesche  kinderen  tot 
itaad  te  brengen ,  later  om  ook  inlanders  dat  voorregt 
deelachtig  te  maken:  wat  beteekent  nog  het  bestaande? 
Laat  de  oorzaken  daar;  maar  aanziet  de  feiten,  en  wacht 
u  van  in  Indië  veel  op  eens   te  willen. 
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Het  zij  verre  van  mij  den  Heer  schuurman  te  ver- 
wijten ,  dal  hij  zoo  vroeg  met  zijn  denkbeeld  is  te  voor- 
schijn gekomen;  er  zijn  andere  wetten  dan  die  van  het 
koel  berekenend^  wikkend  en  wegend  verstand.  Het  is 
wel  waar^  wie  een'  toren  wil  boawen  moet  eerst  gaan 
zitten  en  de  kosten  berekenen ^  maar  er  zijn  er,  die  zoo 
lang  hebben  gerekend,  dat  het  bouwen  daardoor  vergeten 
werd.  Buitendien,  de  Heer  schuurman  kwam  als  ervaren 
Evangeliedienaar;  hij  ging  te  rade  met  mannen,  die  ge- 
acht moeten  worden  Indiê  te  kennen;  hij  werd  gesteund 
door  de  schoonste  beloften  van  oude  vrienden:  hij  kon 
rekenen  geroepen  te  zijn,  als  aanvoerder  de  verspreide 
krachten  te  vereenigen,  op  een  bepaald  doel  te  rigten, 
den  stoot  te  geven  tot  het  verbreken  van  de  rustige  rust, 
die  de  krachten  werkeloos  liet.  Werkelijk  gaf  hij  een' 
stoot;  —  was  deze  niet  krachtig  genoeg,  niet  goed  gerigt? 
In  Indië  juichten  vrienden  zijn  plan  toe,  in  Nederland 
waren  er,  die  er  hoog  tegen  op  zagen,  omdat  het  zoo- 
veel geld  vorderde,  andere  die  vreesden,  dat  daardoor 
hunne  plannen  zouden  gedwarsboomd  worden,  enkelen , 
die  met  hart  en  ziel  zeiden:  daar  moet  het  heen.  Tn 
hoofdzaak  was  het  wéér  de  oude  kwaal,  de  grondkwaal 
van  onze  natie:  verdeeldheid,  die  de  krachten  verlamde. 
De  Nederlander  mag  wel  zeggen:  /^  Beoordeel  mij  niet 
naar  mijne  daden,  liever  naar  mijne  woorden.  /rz/Een- 
dragt  maakt  magt,''''  dat  is  immers  zoo'n  schoone  spreuk!'' 

Toch  zou  ik  den  Heer  schuurman  nog  eens  willen 
toeroepen :   if  Volhard ! " 

it  En  reken  d'  uitslag  niet,  maar  tel  het  doel  alleen !" 
Niettemin  zal  ik  met  bescheidenheid  in  't  midden  bren- 
gen, wat  mijns  inziens  het  plan  zooals  het  daar 
ligt,  onuitvoerlijk  maakt;  maar  dan  ook  waartoe 
ik  meen,  dat  het  kan  en  moet  leiden. 


J 
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Dit  bid  ik  iedereen  ^   die  mijn  geschrijf  eenigszins  zijne 
aaudacht  waardig  zal  keuren,  te  bedenken,  dat  het  ons 

Toegt    de    handen    in    éen    te   slaan,  en  niet   te 
vertragen. 


ff  Ik  ykaag  aan  de  bvanoelische  Christenen  in 
Nederland  eens  som  van  vijfmaal  honderd  duizend 
gulden/'  Die  woorden  staan  in  de  /,Bede"  zoo  in  't  oog- 
vallend gedrukt,  dat  men  haast  zou  mogen  vragen:  waarom 
ze  maar  niet  op  den  titel  geplaatst?  In  die  vijf  ton  ging 
lang  de  gansche  zaak  op.  En  vijf  ton  is  eene  verschrik- 
kelijke som,  namelijk  om  ze  voor  Evangelisatie  te  geven; 
voor  een  spoorbrug  is  vijf  millioen  niet  te  veel,  en  een 
oorlog  mag  vijfduizend  millioen   kosten! 

Vijf  ton  goed  geadministreerd  kan  in  Nederland 
/ 25000,  in  Indië  30  Ji  ƒ  40000  'sjaars  geven,  en  daar- 
voor  laat  zich  nog  al  wat  doen!  Zooveel  voor  een  enkel 
Seminarium!  De  Heer  schuurman  heeft  in  zijne  tweede 
brochure  aangetoond,  dat  hij  niet  overvraagd  heeft,  en 
zijn  er,  die  hem  te  gemoet  voeren:  i^ Kapitaliseren  op  dit 
gebied  is  bedenkelijk!  Vertrouw  op  den  Heer;  is  het  werk 
naar  zijn  welbehagen,  geloof,  en  u  zal  naar  geloof  geschie- 
den!'* —  hij  heeft  den  moed  zulke  vrienden  te  antwoor- 
den: i^lk  weet  dit  met  u,  en  toch  volg  ik  u  in  dezen  weg 
in  Indië  niet.  Hiertoe  ontbreekt  mij  bet  geloof;  niet  of 
de  zaak  wel  naar  Gods  welbehagen  is,  maar  of  de  Evan- 
gelische Christenheid  in  Nederland  bereidvaardig  blijven 
zou  om  voortdurend  eene  open  beurs  te  hebben  voor  de 
telkens  wederkomende  aanzoeken,  die  dan  zouden  nood- 
zakelijk worden.'' 

Er  wordt  moed  gevorderd,  om  dit  zoo  open  en  rond 
ait  te  smeken.     Wij  moeten  den  Heer  sghuubhan  dank- 
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baar  zijn  voor  dat  woord.  En  inderdaad  het  is  in  hem 
geen  klein  geloof,  als  hij  de  zending  niet  afhankelijk 
wil  maken  van  de  goedwilligheid  zijner  geestverwanten 
en  vrienden:  het  is  de  wijsheid,  die  in  den  Christen  met 
het  geloof  dient  gepaard  te  gaan.  De  Heer  werkt  door 
middelen,  en  onder  die  middelen  behooren  menschen, 
maar  ingewikkeld  ook  alles  wat  voor  menschen  noodig  is. 
Het  Oodsrijk  is  niet  hier  op  aarde  gesticht  voor  etheri- 
sche wezens,  maar  voor  menschen,  die  met  hunnen 
kostelijken  geest  ook  kostelijk  vleesch  en  bloed  omdragen, 
en  de  dienaren  in  het  Godsrijk  moeten  niets  dat  men* 
schelijk  is  van  han  werk  willen  uitslniten.  Zij  moeten 
ook  weten,  dat  het  menschelijke  van  gestalte  verandert 
met  de  tijden.  Er  is  een  tijd  geweest,  dat  men  zich 
veilig  kon  verlaten  op  de  goede  gezindheid  van  de  vrien- 
den der  zending:  die  tijd  is  voorbij.  Ieder  wil  thans 
naar  eigen  inzigten  zijne  penningen  besteden,  al  zou  hij 
daardoor  ook  weinig  of  geen  nut  doen.  Of  dit  goed  dan 
kwaad  is,  wordt  hier  in  het  midden  gelaten;  maar  zeker 
is,  dat  de  man,  die  zijnen  tijd  kennende,  niet  gezind  te 
speculeren  op  eene  voorbijgaande  goedwilligheid,  wetende 
dat  zijn  werk,  zal  het  iets  geven,  van  duurzamen  aard 
moet  zijn,  dat  die  man  geregtigd,  ja  verpligt  is,  waar* 
borgen  voor  den  duur  te  vragen,  en  het  niet  behoort 
te  beginnen,  als  men  weigert  hem  die  te  geven.  Waarom 
moet  het  geloof  alleen  komen  van  de  zijde  van  hem,  die 
zich  aan  de  hitte  van  den  strijd  waagt?  Moeten  zij  niet 
gelooven,  die  van  verre  blijven  staan,  en  die  den  strijder 
alleen  met   hunne  gaven  en  gebeden  kunnen  steunen? 

Ik  verklaar  mij  nader.  Men  wil ,  dat  de  zendeling » 
de  zendingman  zullen  vertrouwen,  dat  hun  op  zijn'  tijd 
de  middelen  zullen  geworden,  dat  zij  maar  voortgaan  in  het 
geloof.  Maar  nu  blqkt  toch  bij  alle  genootschappen,  dat  mea 
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nu  eens  verpligi  is  eeoe  noodzakelijke  aitbreiding  na  te 
laten,  omdat  het  geld  daartoe  ontbreekt;  dat  men  op 
een'  anderen  tijd  eene  zending  moet  prijs  geven  ^  omdat 
de  tekorten  schrikbarend  toenemen;  dat  men  voortdurend 
allerlei  vreemde,  ik  zou  haast  zeggen  ongeoorloofde  mid- 
delen moet  gebruiken,  om  de  belangstelling  gaande  te 
houden  en  aan  het  noodige  geld  te  komen,  en  zoo  voorts, 
want  wat  zou  hier  nog  niet  te  noemen  zijn? 

En  van  de  zending  vrienden  wordt  gevraagd,  dat  zij 
op  een  gegeven  oogenblik  bijeen  brengen  eene  som,  die 
ten  vasten  grondslag  van  een  werk  dienen  kan;  en  zij 
zouden  niet  kunnen  of  moeten  vertrouwen,  dat  steeds 
getrouwe   beheerders  zullen  gevonden   worden? 

Zij  zullen  u  antwoorden:  de  ondervinding  heeft  geleerd, 
dat  zulke  kapitalen  in  verkeerde  handen  komen;  dat  men 
die  later  besteedt  tegen  de  begeerte  van  de  oorspronkelijke 
gevers,  ja  bepaald  tegen  hunne  zienswijze;  dat  men  gaat 
leunen  op  stoffelijke  middelen,  in  plaats  van  op  de  hulp 
van  den  Heer,    enz. 

Welnu!  dan  staat  ervaring  tegenover  ervaring:  de 
zendingman  ziet,  dat  hij  vaak  moet  worstelen  met  ge- 
brek; de  zending  vriend,  dat  zijn  geld  door  het  derde  en 
vierde  geslacht  verkeerd  besteed  wordt.  De  eerste  wil  nog 
maar  zekerheid  hebben  voor  zijn  leven;  de  tweede  wil 
heerschen  ook  na  zijn'  dood!  Maar  stel  de  gevallen  vol- 
komen gelijk,  en  ga  dan  te  rade  met  het  gezond  ver- 
stand, zoo  zal  de  zendingman  zich  zeker  niet  wijden 
aau  eene  zaak,  die  geen  waarborgen  oplevert,  en  de 
zendingvriend  zal  eveneens  doen  ten  aanzien  van  zijn  geld. 
6a  te  rade  met  het  geloof,  en  de  zendingvriend  moet 
evenzeer  vertrouwen,  dat  de  Heer,  die  de  belangen  van 
zijn  rijk  niet  kan  prijs  geven,  ook  wel  zorgen  zal,  dat 
de  goede  mannen  ter  goeder  ure  verschijnen  om  het  goed 
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begoimeü  werk  in  Zijnen  gee»t  voort  te  zetten;  even  als 
de  zeudingman  behoort  te  zeggen:  f  De  Heer  zal  het 
voorzien ! " 

Tn  geen  geval  kan  men  het  den  zendingman  kwalijk 
nemen,  dat  hij  zqne  voorwaarden  tstelt^  en  worden  die 
niet  aangenomen,  zich  onttrekt.  Wel  zal  het  den  zen- 
dingvrienden in  den  dag  des  oordeels  toegerekend  worden, 
dat  zij  zoo  gehecht  waren  aan  eigen  goed,  aan  eigen 
inzigten,  aan  eigen  partij  en  lens,  dat  zij  het  zelfs  den 
Heer  niet  vertrouwden,  te  zorgen  dan,  wanneer  voor 
heu  goed,  noch  inzigt,  noch  partij  noch  lens  meer  be- 
staan   zullen. 

lutusschen  het  zou  onbillijk  zijn  over  de  zending- 
vrienden te  klagen.  Het  Nederlaudsch  zendelinggenootschap, 
hoezeer  ook  den  druk  der  tijden^  gevoelende,  heefb  reeds 
gedurende  ongeveer  drie  vierden  van  eene  eeuw  ondervonden, 
dat  het  in  Nederland  niet  ontbj^eekt  aan  mannen  en  vrou- 
wen, die  een  deel  van  hun  V8rm(^n  veil  hebben  voor  de 
toebrenging  der  Heidenen  tot  de  gemeente  des  Heereu. 
Het  voorafgaande  is  dan  ook  geenszins  geschreven  in 
bitterheid.  Maar  't  is  wel  gevloeid  uit  leedwezen  over 
de  bekrompen  opvatting  van  de  zending  en  uit  de  innige 
overtuiging,  dat  de]  zending  voor  Nederland  zoo 
noodzakelijk  is,  als  elke  andere  instelling  op  christe- 
lijk gebied,  als  het  onderhoud  van  kerken,  het  verzorgen 
van  weduwen,  weezen  en  armen,  en  dat  het  op  den 
duur  onverantwoordelijk  is  voor  eene  natie, 
die  rijke  koloniën  bezit,  dat  zij  eene  zoo  ge- 
wigtige  zaak  ongeregeld  laat,  en  aan  de  goed- 
willigheid   van    enkelen    toevertrouwt. 

Het  /rBeglement  op  het  beleid  der  Begering  van  Ne- 
derlaudsch Indië''  schaart  in  art.  123  christen-leeraars, 
priesters  en  zendelingen  in  hetzelfde  gelid,  in  zooverre  het 
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hun  werken  afhaukeiijk  maakt  van  eene  bijzondere  toelating 
vaif  den  Gouverneur-generaal.  De  Begering  wil  het  oog 
houden  op  die  christen-predikers.  Anders  is  het  met  de 
fpriesters  der  inlanders^  die  het  Christendom  niet  belijden/' 
dese  zijn  ^ geplaatst  onder  het  oppertoezigt  der  vorsten^ 
regenten  en  hoofden^  voor  zooveel  betreft  de  godsdienst, 
die  elk  hunner  belijdt.'^  (Art.  124).  De  politici  zullen  het 
rau  weerskanten  wel  vinden,  maar  de  godsdienstpredikers 
moet  men    in   't  oog   houdeiu     (Zie  Bijlage.) 

Het  is  de  oude  overeenkomst  van  de  Oost-indische  com- 
ps^nie  met  de  inlandsche  vorsten :  wij  willen  de  godsdienst 
niet  aanroeren ,  als  gij  dat  beter  vindt!  Zij  getuigt  van 
de  zwakheid  des  veroveraars,  die  zijn  gezag  niet  durft 
handhaven  tegenover  den  overwonnene ;  want  had  de  Com- 
pagnie gedarft,  zij  zou  overal  het  Christendom  hebben  in- 
geroerd.  Zij  deed  het  niet,  omdat  zij  vreesde  voor  haren 
handel.  £n  th^ns  draagt  de  Nederlandsche  regering  zorg, 
de  godsdienstige  belangen  van  den  inlander  zooveel  moge- 
lijk van  hare  bemoeijingen  uit  te  sluiten.  Zij  zegt  echter, 
tegen  de  inlandsche  vorsten :  0  Houdt  gij  uwe  dweepers 
maar  in  't  oog  en  in  toom,  1  wij  zullen  het  de  onze 
doen/'  Zij  vergeet  of  ziet  althans  voorbij,  dat  die  in- 
landsche vorsten  niets  liever  zouden  doen,  dan  den  invloed 
dier  dweepers  tot  hunne  politieke  oogmerken  te  gebruiken, 
terwijl  de  Nederlandsche  regering  vooral  zoodanige  hulp 
Z(ja  schuwen  als  de  pest. 

De  Regering  vergeet  daarbij ,  dat  de  godsdienst  een 
element  is,  dat  men  niet  buiten  rekening  kan  laten, 
dat  dan  ook  gedurig  weer  zijn'  invloed  op  het  lot  van 
volken  en  staten  doet  gevoelen.  Zij  vergeet,  dat  de  zen- 
ding overal,  waar  zij  genoegzaam  krachtig  optrad,  be- 
middelend werkte  tusschen  rassen  van  geheel  verschillenden 
a&nleg  en  ontwikkeling,   tusschen  de  stammen,  die  hun 
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eigen  grond  op  eigen  wijze  wenschen  te  gebruiken  en 
de  vreemdelingen,  die  daarvan  willen  trekken  zooveel  zij 
kunnen  tot  eigen  voordeel.  Zij  vergeet,  dat  als  werkelijk 
fanatisme  in  het  spel  komt,  hare  magt  niet  in  staat  zal 
zijn  het  op  den  duur  te  bedwingen,  al  kunnen  ook 
stroomen  bloeds  het  voor  een*  tijd  tot  zwijgen  brengen. 
Zij  vergeet,  dat  de  zending  nergens  fanatiek  is  opgetre- 
den, en  dat  als  zij  haar  vriendelijk  te  gemoet  treden  en, 
waar  dit  noodig  is,  hare  werking  regelen  wil,  zij  geen 
krachtiger  bondgenoot  kan  vinden  tot  vreedzame  handha- 
ving van  orde  en  wet,  en,  wat  oneindig  meer  zegt,  tot 
onderlinge  verbinding  van  de  volksstammen,  zoo  europe- 
sche  als  inlandsche,  die  daar  in  Indië  nog  vreemd, 
indien    niet  vijandig  tegenover  elkander  staan. 

Maar  te  veel  reeds  gezegd  over  de  Regering.  De 
Regering  is  de  vertegenwoordigster  van  de  natie,  en  zij 
moet  zich  wijzigen  naar  het  karakter  van  de  natie.  De 
schuld  te  geven  aan  de  Regering  zegt  hetzelfde  als  de 
natie  te  beschuldigen.  En  wij  Nederlanders  zijn  te  be- 
schuldigen. Willen  wij  de  zending  of  willen  wij  haar 
niet?  Zoo  wij  ze  niet  willen,  welnu!  dan  ook  gezorgd, 
dat  eene  propaganda,  die  zeker  haar  doel  bereiken  zal, 
omdat  zij  het  onafgebroken  in  ^t  oog  houdt  en  krachtig 
daarnaar  streeft,  niet  voortga  met  een  werk,  dat  tegen 
het  staatsbelang  is.  Wil  men  ze,  dan  ook  rond  er  voor 
uitgekomen:  /yWij  achten,  dat  het  geluk  der  inlandsche 
bevolkingen  verhoogd  zou  worden,  als  ze  tot  het  Chris- 
tendom gebragt  werden ;  wij  zullen  gaarne  zien ,  dat 
ieder  daartoe  mede  werke;  wij  zullen  helpen;  maar  laat 
ons  de  zaak  regelen ,  opdat  ieder  datgene  doe  waartoe 
hij  in  staat  is,  daar  waar  hij  anderen  niet  in  den  weg 
staat:  ónze  krachten  zijn  betrekkelijk  gering,  laat  ons  ze 
met  wijsheid  verdeelen  en  aanwenden.*'    Als  de  natie  dit 
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goed  verstaat^  en  daarnaar  handelt,  dan  zal  zij  onder- 
yinden  wat  de  zending  voor  Nederland  vermag,  zoowel 
de  katholijke  als  de  protestant^sche,  zoowel  de  hoogduit- 
sche  als  de   nederlandscbe. 

Tot  nog  toe  echter  blijft  zulk  eene  g€wigtige  zaak 
ongeregeld.  Zenden  heden  Koomsch-katholijken ,  morgen 
Protestanten  zendelingen  uit,  de  Gouverneur-generaal  zal 
hebben  te  zorgen,  dat  zij  hem  verlof  vragen  hunne  werk- 
zaamheden hier  of  daar  te  beginnen,  en  daarmede  uit. 
Komen  toekomende  jaar  zendelingen  uit  Mekka,  de  in- 
landsche  vorsten,  regenten  of  hoofden,  zullen  hebben 
toe  te  zien,  dat  deze  binnen  de  palen  blijven,  die  zij 
zullen    meenen  hun   te  moeten    stellen. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  ik  niet  spreek  tot  hen,  die 
de  zending  niet  willen ;  het  zou  hier  daartoe  de  plaats 
niet  zijn.  Maar  gij,  die  de  zending  wilt,  kunt  gij  dul- 
den, dat  zij  zoo  aan  het  believen  van  elk,  wie  ook, 
worde  overgelaten?  Kunt  gij  goed  vinden,  dat  zulke 
gewigtige  zaken  aan  willekeur  worden  prijs  gegeven? 
Meent  gij  werkelijks  iets  uit  te  rigten  tegen  hen,  die  de 
zending  niet  willen,  als  gij  hier  en  daar,  zonder  plan 
te  werk  gaat  ?  Had  -  de  Heer  geen  plan  bij  zijn  rond- 
wandelen, bij  de  keuze  zijner  discipelen,  bij  zijn  spreken 
en  handelen?  Hadden  padlds  en  de  overige  apostelen 
geen   plan? 

Nu  mogt  het  de  schare  ten  tijde  van  den  Zalig- 
maker gemakkelijk  vallen  zich  dagen  aan  den  arbeid  te 
onttrekken,  zonder  dat  zij  stoffelijke  schade  leed.  Bij 
ons  kan  dat  niet.  Nu  mogt  de  Heer  zijn'  disci|)elen 
opl^en  zonder  geld  in  den  buidel  op  reis  te  gaan, 
bij  ons  gaat  dat  niet.  Het  is  noodig,  dat  de  geldelijke 
aangelegenheden  geregeld  worden,  of  men  vermag  niets. 
Wil    men    geen    geld  geven ,    welnu   men  verwachte  dan 
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ook  niet  9  dat  iets  gedaan  worde.  Men  beroepe  zich  toch 
niet  op  enkele  voorbeelden,  zoo  als  dat  van  habms  op 
de  Luneburger  heide !  De  uitzonderingen  zijn  niet  de 
regel  >  maar  zij  bevestigen  den  r^el,  en  ook  een  HAfiMS 
kon  niet  voortwerken  zonder  geld.  Waarom  het  aan  een 
SCHUURMAN  onthouden,  als  gij  de  overtuiging  hebt,  dat 
zijne  zaak  goed  is,  dat  zijne  plannen  wel  zijn  aangelegd? 
Waarom  niet  gezorgd,  dat  het  werk  der  zending  verze- 
kerd zij  door  het  aanleggen  van  vaste  fondsen?  Waarom 
althans  niet  eenparig,  volmondig  erkend,  dat,  zullen  de 
volken  in  Neêrlandsch  indië  door  bemiddeling  van  Ne- 
derlanders tot  CHRISTUS  gebragt  worden,  dit  werk  in  de 
eerste  plaats  een'  vasteren  grondslag  behoort  te  hebben 
dan  de  weifelende  overtuiging,  de  voor  bekoeling  vatbare 
liefde,  het  afwisselend  geloof  der  Christenen  in  Neder- 
land, al  moet  men  ook  op  den  voorgrond  plaatsen,  dat 
zonder  overtuiging,  zonder  liefde,  zonder  geloof  evenmin 
als  zonder  de  werking  van  Gods  Geest,  de  Evangelisatie 
onmogelijk   is. 

^t  Wordt  hoog  tijd,  dat  ik  van  dit  punt  afstap,  maar 
ik  kan  het  niet  doen,  zonder  nog  even  de  lessen  der 
geschiedenis  te  doen  hooren.     Wat,  leert   deze  ons? 

De  Oost-indische  compagnie,  die  even  als  van  den  haodel 
het  monopolie  der  Evangelisatie  bezat,  kou  van  hare 
inkomsten  niet  zóó  veel  missen,  dat  een  voldoend  getal 
Evangeliedienaars  bezoldigd,  werd.  Zij  stond  aan  hare 
predikanten  boven  het  geringe  tractement  zekere  voor- 
deden toe,  die  moeijelijk  anders  konden  behaald  worden, 
dan  door  zich  in  te  laten  met  de  wel  bekende,  niet 
loffelijke  practijken  van  de  overige  dienaren  der  Compagnie. 
De  natie  had  vooralin  de  18^^  eeuw  veel  kunnen  doen, 
want  zij  had  overvloed  van  geld,  maar  het  zou  haar 
weinig  gebaat  hebben,  .  bij    te   dragen  tot  een  werk,   dat 
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de  Compagnie  voor  hare  rekening  had;  en  de  fondsen 
van  deze  te  stijven  moest  ais  omioodig  beschouwd  worden. 
Toch  schijnen  enkele  legaten^  met  het  doel  gemaakt  om  de 
Evangelisatie  van  Indië  te  bevorderen,  te  dagteekenen  zoo 
niet  van  de  eerste  dan  toch  van  de  tweede  helft  der 
vorige  eeuw. 

De  weinige  documenten  van  het  ontworpen  genootschap 
#Dei  Gloriae  et  hominum  saluti*^  bevatten  een 
voorstel  tot  het  irformeren  van  een  fonds  van  ƒ  400,000/' 
dat  tegen  3°/^  'sjaars  uitgezet  ƒ12,000  op  zou  bren- 
gen ,  dat  beheerd  zou  worden  door  Directeuren ,  waartoe 
niemand  gekozen  kon  worden,  dan  die  minstens  voor 
ƒ  1000  aandeel  daarin  had,  enz.  (1)  petrcs  hofspedje 
wilde  het  aanzienlijk  legaat  van  den  heer  moggë  van 
RSNBSSS^  te  Zierikzee  gebruikt  hebben  voor  eene  //kweek- 
school voor  de  jeugd,  die  men,  na  het  volbrengen  van 
hare  letteroefeningen,  voornemens  is  ten  dienste  der 
Indische  kerken  te  gebruiken."  (2)  Van  vollbnhovbn 
meende,  dat  //een  kapitaal  van  één  of  twee  millioen 
gulden,  dat  waarschijnlijk  dagelijks  zou  aangroeijen  door 
de  liefdegaven  van  vermogende  lieden  of  zulken,  die 
zonder  nabetrekkingen  kwamen  te  overlijden,  het  ge- 
nootschap volkomen  in  staat  zou  stellen  om  de  onder- 
neming met  allen  ernst  en  nadruk  te  kunnen  aanvangen 
en  voortzetten.  £n  dat  grondkapitaal  was,  naar  van 
voLLBNHoVEN  meende,  niet  moeijelijk  te  verkrijgen.  Van 
den    Souverein    (de    Staten-generaal) ,     van    de    Bewind- 


(i)    Zie  mijDe  >Ge8chiedeni8  tegenover  kritiek",  blz.  145  e.v. 

(2)    Zie    verhand.   der  Koll.  MMts.  v«n  Wetens,  te  Haarlem,    XVII  D,, 

^105  e.v.     «Het  is  bekend/*  zegt  hofstede,    »dat  die  brave  Patriot 

« 

n  groote    tomme    gelds    verordineerd    heeft    tot    stichting    van  een 

Aeademie    in   zijn    Vaderland.     Dit  heeft  tot  nog  toe  veel' tegenstand  g«* 

leden,  en    zal,  naar  alle  gedachten  zoo  lang  men  bQ  het  denkbeeld  van  een 
Algemeen    Academie   bl^ft»   geen  roortgatig  ontmoeten."* 
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hebbers  der  Oost-  en  West-indische  compagnie  of  ook 
van  particulieren  kon  men  dit  niet  vergen,  f  Daar  schiet 
dus  niets  over,  dan  dat  dit  Fonds  door  het  algemeen^ 
de  gezamentlijke  Christen  inwoners  van  ons  Vaderland 
wordt  bijeen  gebragt.  Wij  leven  toch  in  een  Land^ 
welker  zinspreuk:  Eendracht  maakt  Magt^  door 
een  reeks  van  heuchelijke  ondervindingen  hare  waarheid 
gestaaft  en  bevestigd  heeft?''  Eene  algeroeene  collecte 
zou  moeten  uitgeschreven  worden,  en  dan  kon  men 
aannemen,  dat  de  opbrengst  zou  zijn   als    volgt: 

500  menschen,  die  ieder  contrib.  / 1 00  =/     50000 

5000  ,  9  „       ,    50=^  250000 

10000    ,      „  #   f  25  =  »  250000 

100000    „      I,  if       I,    10  =  /ylOO00OO 

200000    „  „  y   if   l=rr  200000 

300000    „  „  „         2  st.  =:  #  30000 

/1780000(1) 

Yan  zoodanige  collecte  is  nooit  iets  gekomen. 

Het    Nederlandsche    zendelinggenootschap    begon     zijn 
werk  met  volkomen  vertrouwen  op  de  goedwilligheid  van 

de  protestantsche  Christenen  in  Nederland.  Het  werd  in 
ruime  mate  gezoend,  en  dit  zou  kunnen  pleiten  tegen 
het  vormen  van  een  vast  fonds;  maar  men  behoeft  slechts 
oppervlakkig  bekend  te  zijn  met  de  geschiedenis  van  dat 
Genootschap,  om  in  te  zien,  dat  niets  meer  zijne  werk- 
zaamheden belemmerd  heeft  dan  gebrek  aan  stoffelijke 
middelen.  En  raadple^  men  nu  de  andere  Genoot- 
schappen in  ons  land  of  daar  buiten,  dan  zal  men  altijd 
dezelfde  klagt  kunnen  vernemen.  Hoe  ging  het  met  het 
Parijsche  genootschap  in  1848?  En  hoe  staat  het  thans 
met  het  Bijnsche  genootschap? 

(l)    Zie  verbind,   der  H.  M.  v.  W.  te  Haarlem,  XVII  D..  bJs.  228  e  t. 
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Meer  zal  ik  nu  vel  niet  behoeven  aan  te  voeren , 
om  te  bewijzen,  dat  de  eisch  van  Ds.  schuubman  niet 
▼reemd,  niet  ongegrond  is.  Mogt  men  maar  gaan  in- 
zien,  dat  ook  voor  de  zending  dezelfde  regel  geldt  als 
voor  elke  andere  menschelijke  onderneming:  Arbeid 
moet   gesteund   worden   door  kapitaal. 

Heb  ik  lang  bij  dit  punt  stil  gestaan ,  het  was 
eensdeels  omdat  ik  het  van  hoog  gewigt  acht  voor  het 
welslagen  van  het  zendingwerk,  maar  anderdeels  omdat 
ik  mij  liefst  beweeg  in  dat  gedeelte  van  Ds.  schüueman's 
plan,  dat    mijne  volle  sympathie  heeft. 

Ik  kom  nu  tot  punten,  waarin  ik  geheel  of  gedéel- 
tefijk  van  Ds.  schuubman  moet  verschillen.  De  zaak 
der  zending  moet  voor  een  groot  gedeelte 
uit  Nederland  naar  Indië  worden  overge- 
bracht'*, zegt  hij.  Zou  dit  voor  het  eerst  beproefd 
moeten  worden?  Wij  hebben  reeds  gezien,  dat  ten  tijde 
?an  de  republiek  de  zending  met  uitzondering  van  het 
fiaanciële,  geheel  in  Indië  bestuurd  werd.  Het  is  genoeg 
gebleken,  dat  zij  daarbij  gden  voordeel  gevonden  heeft, 
f  Maar,'*  zal  men  zeggen ,  a  toen  was  het  de  Staat ,  die 
bestuurde,  en  dat  kon  natuurlijk  niet  goed  gaan!"  't  Zij 
zoo.  Intusschen  is  de  proef  onderscheidene  malen  door 
|iarticuliereu  genomen.  Beeds  in  1816  werd  het  ,»Javaansch 
medewerkend  zendelinggenootschap"  te  Batavia  gesticht. 
De  Bestuurders  van  dat  genootschap  schreven  den  29**«>» 
Junij  1816  aan  Bestuurders  van  het  Nederl.  zend.  gen. 
0.  a«  het  volgende :  //  De  Portugeesche  christengemeente 
te  Batavia,  een  zeer  langen  tijd  van  een  christenleeraar 
verstoken  geweest  zijnde,  werd  door  de  overkomst  en 
plaatsing  van  den  Eerw.  en  bij  ons  zeer  geachten  predi- 
kant SUPPEB,  als  Leeraar  der  Nederd.  geref.  gemeente 
van  Batavia,  op  nieuw  begunstigd  met  de  beste  gelegen- 

3l«d.  N.2.G.  XV.  ^ 
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heid  tot  eenvoudig  ond^wijs^  hetwelk  ook  met  de  zin- 
rijkste gevolgen  aanvankelijk  bekioond  werd/'  Supp&b 
was  een  zendeling  van  het  Nederl.  zend.  geu.^  dat  hem' 
niet  tot  predikant  bestemd  had,  en  dat  later  gedurig 
moest  ondervinden,  dat  de  vrienden  te  Batavia  zijne  zen- 
delingen als  Leeraars  bij  de  enropesche  gemeenten  lieten 
aanstellen.  ^De  lU^hting  en  liefde,  die  zich  deze  getrouwe 
Leeraar  daardoor  onder  ons  verwierf,  maakte  ons  bijzon- 
der opmerkzaam  op  zijne  openbare  Evangelieverkondiging. 
Een  en  andermaal  hoorden  wij  hem  in  zijne  leerredenen 
opzettelijk  aandringen  op  de  noodzakelijkheid  vau  eene 
heilzame  vereeniging  der  Christenen  met  elkander  ter  uit- 
breiding van  het  dierbaar  Evangelie,  en  voorstellen,  dat 
wij  vooral  daartoe  yerpligt  zijn,  daar  wij  ons  bevinden 
te  midden  van  een  land,  waar  zich  niet  alleen  voor  het 
grootste  gedeelte  Mahomedanen,  Chinezen  en  Heidensche 
volkeu  bevinden,  die  J£zus  ghristüs  en  den  weg  des  heils 
niet  kennen^  maar  ook  zoo  velen,  die  ofschoon  van 
christen  ouders  geboren  en  niet  gedoopt  of  wel  gedoopt, 
maar  door  onchristelijke  opvoeding  en  geheel  gebrek  aan 
middelen  van  onderwijs,  de  Heidenen  niet  slechts  gelijk , 
maar  in  vele  opzigten  nog  erger  dan  dezelve  zijn,  hetwelk 
rede  en  aanleiding  gegeven  heeft,  dat  het  Christendom 
bij  de  volken  alhier,  die  eene  andere  leer  volgen,  in  de 
grootste  minachting,  ja  geheele  verachting  geraakt  is, 
waarbij  ook  vooral  in  aanmerking  kwam,  dat  hier  op  de 
hoofdplaats  eener  HoUandsche  volkplanting,  de  meer  kun- 
dige en  beschaafde  onder  de  europesche  en  inlandsche  . 
christengemeenten,  waarvan  velen  op  eene  verlichting  buiten 
Hem,  die  het  licht  der  wereld  is,  roemen,  door  ongeloof, 
ongodsdienstigheid  en  ligtsdunigheid ,  een  leven  leiden^ 
geheel  tegenstrijdig  t^en  de  lessen  van  het  Evangelie, 
en  daardoor   veel  tot  afbreuk  van  het  ware  Christendom, 
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toebrengen.  Onder  deze  omstandigheden  plant  het  ongeloof 
overal  met  ijver  deszelfs  standaard  voort  ^  en  vereenigen 
2ij,  die  zich  tegen  het  Evangelie  6{  heimelijk  6{  openbaar 
aankanten^  zich  met  elkander.  Zouden  Christenen,  als 
belijders  van  de  beste  leer^  vooral  als  navolgers  van  den 
eenigen  besten  Meester,  harten  en  handen  niet  broederlijk 
vereenigen,  uit  volle  overtuiging  van  de  belangrijkheid 
en  het  heilvoUe  der  zaak?  Zouden  zij  hierbij  werkeloos 
zijn  en  stil  zitten?"  Genoeg:  het  voornoemd  genootschap 
werd  gesticht;  de  Gouverneur  generaal,  Baron  van  db 
CAPELLS  nam  het  beschermheerschap  aan;  de  oud-raad  van 
Neêrl.  indië  van  riemsdijk  werd  president;  het  bestuur 
bestond  uit  twaalf  leden;  bidstonden  en  bestuursvergade- 
ringen werden  geregeld  gehouden;  voor  ƒ  720  werd  voot 
eens  en  voor  ƒ  2040  's  jaarlijks  ingeteekend,  enz.  Maar 
reeds  den  2^«n  December  1816  stierf  süpper,  en  de  pre- 
dikant VAN  BiJLLAARD,  die  hem  opvolgde,  vertrok  reeds 
in  1819^  om  niet  lang  daarna  te  overlijden;  en  wilde 
men  ook  voor  de  zending  werken,  men  moest  toch  vooral 
bedacht  zijn  op  het  verkrijgen  van  predikanten  bij  de 
verlaten  gemeenten  en  op  goed  school  onderwijs  voor  de 
kinderen  der  Europeanen!  Zoo  dringend  riep  men  daar- 
voor de  hulp  in  van  de  Christenen  in  Nederland,  dat 
reeds  dadelijk  bleek,  dat  het  hoofddoel  van  het  nieuw 
genootschap  voor  het  nevendoel  onder  zou  moeten  doen. 
Züu  het  tegenwoordig  nog  veel  anders  zijn  in  Indië? 

En  zien  wij  nu  verder  wat  den  Z^s^n  Februarij  1822 
uit  Batavia  geschreven'  werd,  toen  Ds.  j.  d.  lenting 
provisioneel  President  was.  Sedert  het  vertrek  van  Ds. 
VAN  BiJLLAAED  (1819)  was  dit  geuootschap  zeer  vermin- 
derd, de  ijver  der  inteékenaars  zeer  verflaauwd,  geen 
Vergaderingen  waren  gehouden,  bijna  geen  contributiën 
]     ontvangen,  enz.    En  uit  het  antwoord,  dat  uit  Botterdam 

4* 
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op  dezen  brief  volgde^  blijkt  o.  a.^  dat  in  1817,  voor 
verkochte  gezangboeken  waren  ontvangen  y  860,  doch 
dat  men  daarvan  sedert  niets  vernomen  had;  dat  de  vijf 
laatst  uitgezonden  zendelingen,  die  aan  het  Halpzende- 
linggenootscbap  waren  aanbevolen,  in  zeer  onaangename 
omstandigheden  kwamen ,  dewijl  dat  genootschap  mei  meer 
scheen  te  bestaan,  en  indien  Ds.  bookda.  van  etsikga 
zich  hunner  niet  had  aangetrokken,  hun  toestand  nog 
veel  erger  ware  geweest;  dat  men  zijne  zendelingen  niet 
tot  Leeraars  bij  gevestigde  gemeenten  bestemde,  enz. ; 
maar  dat  men,  nu  het  genootschap  zich  weer  hersteld 
had,  voor  het  vervolg  de  beste  verwachtingen  koesterde. 
Die  verwachtingen  zijn  nooit  verwezenlijkt,  en  het 
Javaasch  hulpzendelinggenootschap  heeft  nooit  gebloeid. 
Het  bestaat  nog,  sedert  185E  als  Nederl.  oost-ind. 
zendeling-  en  bijbelgenootschap.  Men  kan  dus  niet  zeg- 
gen, dat  de  proef  om  in  Indië  de  zending  op  zich  te 
nemen  nooit  genomen  is;  en  juist  te  Batavia  zal  men, 
naast  Rotterdam  het  best  in  staat  zijn  de  oorzaken  na  te 
gaan,  die  de  mislukking  veroorzaakten:  ik  zal  ze  hier 
niet  opsommen;  uit  het  medegedeelde  is  reeds  genoeg 
op    te    maken  (1).     Andere  proeven    van    gelijken    aard 


(1)  Ik  zoa  hier  werkelyk  eeoe  ait?oerige  geschiedeDis  moeten  leveren, 
^ie  het  noodig  zou  maken,  dat  ik  op  nieow  de  gevoerde  correspondenties 
doorlas.  Maar  daar  die  geschiedenis  niet  zon  stichten,  en  het  reeds  genoe^^ 
is  voor  mijn  doel,  te  hebben  aangetoond,  dat  de  proeven  genomen  zijn,  ver- 
wijl ik  bjj  dat  punt  niet  te  zeer.  Het  komt  mij  voor,  dat  als  men  in  Indië 
mede  werken  wil,  men  het  daar  dan  behoort  te  doen  onafhankelijk  van 
Nederland  in  allen  deele,  zoo  als  dit  met  een  paar  kleinere  genootschappen 
op  Java  het  geval  is. 

Hier  mag  niet  verzwegen  worden,  dat  de  tegenwoordige  leden  van  het 
hedoelde  genootschap  zich  sedert  1868  met  yver  de  belangen  van  het  Neder- 
landsche  zendelinggenootschap  hebben  aangetrokken,  en  dat  door  hnnne  be- 
middeling eene  niet  onaansienlgke  som  ait  Indië  in  de  kas  des  genootschaps 
vloeide. 
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varen  het  Soerabajasche^  later  het  Samarangsche,  halp- 
sendelinggenootschap.  Yroeg&t  bestonden  zulke  genoot- 
schappen te  Amboina  en  te  Koepang.  Ik  zeg  niet  te 
veel,  als  ik  beweer^  dat  die  proeven  weinig  of  niet  hebben 
opgeleverd^  hoewel  zij  aanvankelijk  door  warme  en  zelfs 
magtige  vrienden  der  zeoding  genomen]  werden.  Zoo  lang 
Ds.  scHUURiiAN  te  Batavia  was,  zou  het  seminarium 
kunnen  bloeijen,  maar  wie  zal  hem  vervangen ,  als  hij  er 
niet  meer  is?  Hij  zelf  getuigt:  /^Ook  met  een  open  oog 
Toor  het  goede,  hetwelk  hier  op  Batavia  gevonden  en  in 
den  dienst  des  Heeren  genoten  wordt,  is  toch  de  over- 
gang uit  eeue  innig  geliefde  gemeente  in  het  moeder- 
land,  waar  men  zich  allengs  aan  zoo  velen  door  de 
gemeenschap  des  geloofs  en  des  tl.  Oeestes  verbonden 
gevoelde,  zóó  groot,  en  het  verschil  zóó  breed,  dat 
men  blijken  van  sympathie  uit  het  dierbare  moederland 
behoeft,  om  met  opgewektheid  hier  te  kunnen  blijven 
arbeiden." 

Zoo  is  het  en  zoo  zal  het  lang  blijven:  de  zending- 
man  heeft  blijken  van  sympathie  uit  het  moederland 
«eer  noodig.  Nog  meer :  in  Indië  bestaat  weinig  of  geen 
sympathie  voor  de  zending.  Werd  die  er  gevonden  in 
dezelfde  mate,  als  zij  zich  soms  bij  volksrampen  open- 
baart; was  men  daar  werkelijk  overtuigd  van  den  nood 
der  inlandsche  bevolkingen,  dan  was  het  niet  noodig 
geweest  de  /yBede"  aan  de  ^Evangelische  Christenen  in 
Nederland'*  te  rigten,  dan  zouden  de  vijf  ton  ligt  in 
Indië  te  vinden  zijn.  Maar  juist  omdat  die  sympathie 
in  Indië  niet  bestaat,  kan  de  zending  niet  i^voor  een 
groot  deel  uit  Nederland  naar  Indië  worden  overge- 
bcMskt.'^  O,  ik  weet  het:  Indiê  telt  ook  eenige  warme 
zendingvrienden,  maar  hun  getal  is  klein,  hun  invloed 
is  gering,    en  wat  het  meest  afdoet,    als    zij    in    hunne 
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kracht,  komen  vertrekken  zij;  en  niet  gemakkelijk 
valt  het,  opvolgers  in  bünne  plaats  te  vinden.  Dat- 
kan  beter  .  worden ,  maar  dan  moet  nog  heel  wat 
gebearen ,  en  tot  op  dien  tijd  moet  de  zending , 
indien  niet  van  Nederland ,  dan  toch  van  Europa 
uitgaan. 

Intusschen    Ds.  schuurman    wil    dan   ook  slechts  eene 
gedeeltelijke  overdragt,    en    behoort   tot  dat  gedeelte   be- 
stuur der  zending  in  Indië^   meer  nog  rekent  hij  daartoe 
een   krachtiger  werkzaamheid  van    Inlandsche  voorgangers 
en  Evangelisten.     Hierin    kan  ik  het   met   den  geachten 
7endingvriend   eens  zijn.    Ik   zal   gelegenheid  hebben  aan 
te  toonen,   dat  de  zendingvrienden  in  Nederland  over  het 
geheel  daarmede  instemmen.    Maar  vooraf  moet  ik  ernstig 
opkomen  tegen  een  paar  motieven,  ontleend  aan  woorden 
van    den    Heer  beükhopf,   door    Ds.  schuueman    aange- 
voerd.    /^Wie  der  Europesche   zendelingen    leert 
ooit  grondig  de  inlandsche  talen  in  haar  innig 
nauw  verband  tot  der  Inlanders  zeden   en  ge- 
woonten?"     Eu    verder:     //Wie    der     Europesche 
zendelingen    is    in    staat     de     vermoeijenissen 
aan    een    getrouwe    Evangelisatie    in    deze    ge- 
westen   verbonden    te    dragen,    die    de    Inland- 
sche   medehelpers    kunnen     weerstaan    zonder 
te  bezwijken  of  aamechtig,   ziekelijk   en    mach- 
teloos   te    worden?" 

Dus  ffde  europesche  zendeling  leert  nooit  grondig 
de  inlandsche  talen  in  haar  innig  nauw  verband  tot  der 
Inlanders  zeden  en  gewoonten."  Was  dit  eene  uitspraak 
der  zedigheid,  aan  de  ziel  ontwrongen  bij  het  gevoel  van 
velerlei  tekortkomingen  in  eene  zware  taak,  ik  zou  ze 
laten  gelden.  Nu  zij  echter  moet  strekken,  om  de  ge- 
schiktheid   van    den   europeschen  zendeling  in  verdenking 
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té   brengen^  moet    ik    er    tegen   opkomen ,   met  bewijzen 
voor  het  tegendeel. 

De  afgevaardigde  van  bet  Bijbelgenootschap ,  gebicke^ 
aohtte  twintig  jaar  niet  te  veel  voor  het  aanleeren  der 
Javaansche  taal^  en  ais  men  nt^aat^  dat  het  hem  bijna 
geheel  aan  hulpmiddelen  ontbrak ,  dan  kan  men  aanne- 
men, dat  hij  niet  bijzonder  overdreef.  Maar  diezelfde 
GERicKS  leverde  eene  spraakkunst  en  een  woordenboek 
van  het  Javaansch^  om  van  zijne  Bijbelvertaling  hier  niet 
te  spreken.  Taco  boobba,  gesteund  door  enkele  andere 
Nederlanders  y  stelde  het  zamenstel  en  de  woordenschat 
van  die  moeijelijke  taal  in  een  zoo  helder  licht,  dat  zij 
thans  voor  ieder  te  bemagtigen  is^  die  zich  op  haar  wil 
toeleggen.  Wat  hebben  Javanen  ooit  gedaan,  om  hunne 
schoone ,  vloeijende,  rijke  taal  ook  maar  voor  zoo 
ver  de  eerste  beginselen  betreft,  voor  hunne  landge- 
Dooten  tot  een  voorwerp  van  studie  te  maken  ?  Immers 
niets?  Dit  is  den  Javanen  niet  kwalijk  te  nemen;  maar 
dat  zij  het  niet  deden  bewijst,  dat  zij  de  waarde  niet 
beseften  van  den  schat,  dien  zij  bezaten;  dat  zij  het  niet 
konden,  getuigt  van  den  lagen  trap  van  ontwikkeling 
waarop  zij  staan.  Europesche  zendingmannen  en  geleer- 
den hebben  den  aard  van  de  javaansche  taal  doen  ken- 
nen, wat  Javanen  niet  vermogten;  en  zij  zouden  zoo  ver 
achter  staan  in  de  kennis  van  haar  verband  tot  der  In- 
landers zeden  en  gewoonten  ?  Dit  is  waar,  dat  zij  gevoelen 
hoeveel  nog  aan  hunne  kennis  ontbreekt,  maar  juist  dit 
besef  getuigt  van  hunne  meerdere  kennis.  Alleen  hij,  die 
werkelijk  wat  weet,  kan  zeggen:  ylk  weet,  dat  ik  niets 
weet;^'  de  onkundige  heeft  van  zulk  een  weten  geen 
b(^p.  Maar  hoe  zal  zulk  een  onkundige  ooit  de  onder- 
wijzer en  opvoeder  van  zijn  volk  kunnen  worden?  Dat 
de  zeodingmau,   de  geleerde   den    desaman    niet    dadelijk 
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▼erstaat^    dat    hij    niet  spoedig  kan   afdalen  tot   het  peil 
zijner  begrippen^  't  is  volkomen  waar;  dit  is  zelfs  aiterst 
moeijelijk  in  ons  eigen  land ,  en  van  daar  dat  nog  zooveel 
onderwijs  gegeven  wordt^  dat  voor  de  mindere  standen  zoo 
goed  als  geen  waarde  heeft.     Maar  niet  minder  waar  is, 
dat  juist  de  meest  ontwikkelde  het  best   in   staat  is,  om 
tot  de  begrippen  van  den  min  ontwikkelde  door  te  dringen, 
als  het    hem   maar  niet  aan  den    last  daartoe  ontbreekt^ 
en  dezen  mag  men  toch  bij  den  zendeling  wel  veronder- 
stellen.   Zijn  het  niet  europesche  zendelingen  en  geleerden 
geweest,    die    ons  met   de   godsdienstige   begrippen,    met 
de  zeden  en  gewoonten,    met  het  bijgeloof  van   verschil- 
lende stammen   bekend    hebben   gemaakt?     Zeker  hebben 
zij  hunne  kennis  geput   uit  den   omgang  met   inlanders; 
maar  terwijl  deze  zich  naauwelijks  bewust  waren  van  wat 
bij   hen  leefde,    hebben  die  Europeanen   door  welgestelde 
vragen,  door  volhardend  onderzoek  dit  aan  het  licht  ge- 
bragt.    Het  leven  der  plant,  het  leven  van  het  dier  wordt 
door  den   mensch  slechts    gebrekkig    gekend;    maar  altijd 
weet  de   mensch   oneindig  meer   van  dat   leven ,    dan    de 
plant  of  het  dier  zelf.     Ik  mag  niet  te  lang  bij   dit  on- 
derwerp stil  staan,  maar   ik    moet    toch    nog    herinneren 
aan    den    schoenen  arbeid   van   een'  matthes,   een'   nbu- 

BRONNER    VAN    DER    TUUK,     CCU    HARD  ELAND ,    Om     UU     van 

anderen  niet  te  spreken.  En  wilde  ik  in  den  vreemde 
rondzien,    hoe    zou    daar    blijken,  dat  europesche  weten- 

* 

schap  noodig  was,  om  den  grootsten  schat  van  's  menschen 
redelijk  vermogen,  de  taal  te  doen  kennen;  om  volken 
te  leeren  hunne  eigene  taal  te  waarderen,  om  de  juweelen 
te  doen  schitteren,  die  overal  bij  onbeschaafde  of  min 
beschaafde  volken   verborgen   liggen! 

Of  zou  de    bedoeling   van  de  uitspraak  zijn,   dat  juist 
de  zendeling  ongeschikt  was  om  tot  het  karakter  van  volk. 
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en  taal  door  te  dringen?  Noch  van  den  Heer  beükhofp 
uoch  van  Ds.  schuurman  mag  ik  dit  veronderstellen. 
Zij  zijn  de  laatsten  om  de  verdiensten  van  zendelingen 
te  verkleinen.  Zy  weten  zeer  goed,  dat  van  de  Europeanen 
de  zendelingen  over  het  geheel  het  gemakkelijkst  onder 
de  inlanders  verkeeren,  omdat  zij  meest  met  hunne  taal 
en  zeden  vertrouwd  zijn.  Hebben  zij  welligt  het  oog  op 
de  kritiek,  die  vaak  geschriften  van  zendelingen  onder- 
handen heeft  genomen;  zij  weten  zeer  goed,  dat  niemand 
in  onzen  bij  uitstek  kritieschen  tijd  aan  haren  geesel 
kan  ontsnappen;  zij  weten  ook,  dat  men  fouten  kan  ma- 
ken tegen  de  taal  en  toch  uitnemend  in  den  geest  van 
het   volk  kan  zijn   doorgedrongen. 

Nog  eens  dan:  laat  ons  de  waarde  van  inlandsche 
helpers  hoogschatten ,  maar  die  waarde  niet  trachteli  te 
verhoogen  door  die  van  europesche  zendelingen  te  ver* 
kleinen.  Daarmede  wordt  niets  gewonnen  voor  de  eersten; 
veeleer  soa  daardoor  kunnen  te  loor  gaan,  wat  de  eersten 
kan  doen  worden  datgene,  waartoe  zij  eigenaardig  bestemd 
zijn ,  namelijk :  de  opleiding  van  inlanders  door  al  de 
middelen,  die  den  zendeling  ten  dienst  staan,  en  waartoe 
wel  kweekscholen  behooren,  maar  waarbij  de  meeste 
waarde  moet  worden  toegekend  aan  het  innig  verkeer 
met  de   bevolking. 

ËD  zoo  kom  ik  op  tegen  het  tweede  motief, 
f  De  europesche  zendeling  zou  niet  in  staat  zijn  de  ver- 
moeijenissen  aan  eene  getrouwe  Evangelisatie  in  Indiê 
verbonden  te  dragen,  zoo  als  de  inlandsche  medehelper 
dat  kan!'' 

Laat  ons  elkander  goed  verstaan!  De  zendeling  kaa 
niet  vele  aren  achtereen  loopen,  daarbij  in  een  ellendig 
hatje  zijn  nachtverblijf  nemen,  van  een  weinig  rijst  en  visck 
leven.  Dit  is  waar;  maar  ook  is  waar,  en  van  meer  beteeke* 
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nis,  dat  hij  daartoe  niet  geroepen  is^  en  dat  zalk  eene  levens- 
wijze gansch  niet  geschikt  is  om  de  Evangelisatie  te  be- 
vorderen. Hebben  een  moffat  en  liyingstonts  getoond, 
dat  zij  in  physieke  kracht  en  energie  stonden  boven 
hunne  afrikaansche  reisgezellen;  heeft  een  bakeb,  geen 
eendeling,  met  zijne  vrouw  de  grootste  vermoeijenissen' 
en  ontbeeringen  gedragen;  hebben  zoo  vele  reizigers  met 
de  daad  bewezen,  dat  het  europesche  physiek,  mits  niet 
ondermijnd  en  niet  ongeoefend,  ruim  opweegt  tegen  dat 
van  alle  andere  rassen,  ook  in  Indië  zou  de  Europeaan  het 
in  ligchaamskracht  en  het  verduren  van  vermoeijenissen  zeer 
wel  op  kunnen  nemen  tegen  de  inlanders;  en  de  Reede  van 
Batavia  is  daar,  om  te  getuigen  in  welke  verhouding  europe- 
sche werkkrachten  tot  inlandsche  staan.  Ik  vraag  echter,  of 
de  onderwijzer,  de  predikant,  de  geleerde  in  Europa  de 
werkzaamheden  zou  kunnen  verrigten  van  den  boeren»arbei- 
der,  van  den  polderjongen,  van  den  lastdrager?  En  ik  vraag 
nog  eens,  of  het  goed  zou  zijn,  dat  hij  zich  oefende  om 
met  dezen  te  wedijveren?  't  Zou  bij  ons  onnoodig,  ver- 
keerd, dwaas  zijn.  Tjoo  is  het  ook  in  Indië.  Of  men 
echter  niet  meer,  dan  doorgaans  gedaan  wordt,  op  't 
physiek  van  den  toekomstigen  zendeling  behoorde  te 
letten,  laat  ik  in  't  midden.  Is  dit  zoo,  welnu I  men 
verbetere  dan  die  fout.  Van  mannen  als  moffat,  living- 
STONE,  HüGOHAHN,  ziMMSB ,  TJLFBRS,  om  slechts  enkele 
te  noemen,  kan  men  echter  niet  beweren,  dat  zij  physiek 
lager  stonden,  dan  andere  goed  ontwikkelde  Europeanen. 
En  zeker  stonden  deze^  toen  zij  uitgezonden  werden,  in 
physieken  aanleg  en  ontwikkeling  ver  boven  de  Kaffers, 
Hottentotten ,    Dajaks  of  Alfoeren. 

<  Ik  weet  wel,  dat  jsllesma  en  ook  later  nog  andere 
zendelingen  hunne  hdpers  soms  op  terre  togten  uitzon- 
den; ik  weet  ook,  hoe  Javanen  soms  vele'  uren  afleggen 
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om  gedoopt  te  worden  of  eene  godsdienstoefening  bij  te 
wonen;  maar  dat  ver  weg  zenden  van  de  helpers  draagt 
ep  den  danr  weinig  vrucht^  en  de  groote  togten,  die 
soms  gemeenteleden  of  heilbegeerigen  moeten  afleggen^ 
getuigen  van  het  geheel  onvoldoende  van  onzen  zending- 
arbeid.  In  de  Minahasa  hebben  al)e  zendelingen  een' 
nitgestrekten  werkkring,  maar  zij  zetten  zich  te  paard, 
en  overtuigen  zich  door  eigen  aanschouwing  van  wat 
noodig  is.  Dat  kunnen  zij  doen,  omdat  de  werkkringen 
klein  zijn,  vergeleken  met  den  omvang,  dien  zij  vroeger 
op  Java  hadden,  omdat  de  wegen  over  het  geheel  goed 
zijn  en  het  reizen  goedkoop  is.  Op  Java  zijn  de  be- 
zwaren tegen  dat  reizen  en  trekken  veel  grooter,  maar 
niet  uithoofde  van  de  mindere  gehardheid  van  den  zende- 
ling; wel  omdat  daar  reizen  veel  geld  kost  en  de  moeite 
naauwelijks  loont. 

De  motieven  aan  de  taal  en  het  physiek  ontleend 
getuigen  van  eene  min  of  meer  bekrompen  opvatting  van 
de  evangelisatie.  Spreken,  ik  heb  het  boven  reeds  ge- 
zegd, vormt  wel  een  deel  van  den  zendingarbeid,  maar 
het  is  er  verre  van  daan,  dat  die  arbeid  daarin  zou 
opgaan:  handelen ,  leven  voor  en  met  den  inlander,  en 
dat  verbonden  met  spreken  op  zijn'  tijd,  dat  is  de  roeping 
des  zendeliugs;  en  zoo  moet  hij  dan  ook  niet  te  veel 
willen  omvatten,  allerminst  door  reizen  en  trekken  een' 
kostbaren  tijd  te  loor  doen  gaan.  De  Heer  beükhoff 
bepaalt  zijne  werkzaamheden  tot  Depok  en  Toegoe,  en  wil 
men  weten,  hoe  veel  goeds  hij  in  dien  kleinen  kring  tot 
stand  brengt,  men  leze  Maandberigt  van  het  Nederl.  zen 
delinggenootschap  1870,  N<>.  11.  Voert  de  Heer  beukhoff 
mij  hier  te  gemoet :  # Ja,  maar  ik  werk  in  eene  gevestigde 
gemeente;,  mijn  werkkring  is  met  dien  des  zeudelings  niet 
te  vergelijken."     Ik  antwoord:     rGij  werkt  goed,  omdat 
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gij  uw  werk  overzien  kunt.  Dit  is  mij  volkomen  genoeg 
voor  u  en  voor  ieder  ander/'  Leg  den  zendeling  geen 
zwaarder  lasten  op  dan  hij  dragen  kan^  versmaad  niet  het 
ééne  talent,  laat  aan  de  vijftalentsmannen  over  te  doen 
wat  zij  kannen,  laat  ieder  vrij,  zooveel  immer  mogelijk 
naar  zijne  eigenaardigheid  te  werken;  is  er  een  outzlaff, 
die  zich  tot  een  deel  van  Sumatra  niet  beperken  kan  en 
naar  China  reist,  is  er  een  livingstone,  die  zijne  tog- 
ten  tot  ware  ontdekkingsreizen  maakt,  laat  hen  begaan; 
hebben  andere  zendelingen  meer  neiging  om  eene  vaste 
woonplaats  te  kiezen  en  in]  kleiner  kring  zichzelven  te 
geven,  't  zij  zoo:  de  behoeften^  zijn  vele  en  velerlei,  en 
zoo  is  het  met  ^e  methode,  zij  regelt  zich  naar  personen 
en  plaatsen  en  tijden.  Beweer  dus  niet,  dat  de  onge^ 
schiktheid  van  den  Europeaan  de  werkzaamheid  van  den 
inlander  noodzakelijk  maakt.  Yelerleij  gaven  en  talenten 
zijn  in  de   zending  te  gebruiken. 

De  werkzaamheid  van  den  inlander  is  noodzakelijk. 
Op  deugdelijke  gronden  is  dit  aan  te  toonen;  maar  zij 
kan  nog  in  lange  niet  zelfstandig  bestaan;  zij  heeft  nog 
lang  de  leiding  van  den  europeschen  zendeling  noodig; 
zij  kan  niet  uit  de  verte,  door  vreemden  bestuurd  w^or- 
den,  zij  vordert  de  meest  innige  verhouding  tusschen  den 
zendeling   en  zijne   helpers. 

Zij  is  noodzakelijk,  omdat  zij  getuigt  van  de  eerste 
vruchteju  van  den  zendingarbeid.  Het  uitgestrooide  zaad 
is  ontkiemt  en  de  opgeschoten  halmen  storten  op  den 
gezett^n  tijd  hunne  korrels  op  deu  omliggenden  bodetn 
uit;  de  band  tusschen  den  zendeling  en  den  inlander  is 
naauwer  aangehaald,  hij  heeft  opgehouden  vreemdeling  te 
zijn,  want  zijne  geestelijke  kinderen  verzekeren  hem  het 
burgers^chap;  de  veelheid  en  veelvuldigheid  zijner  bemoeijin- 
gen  zou  op  den   duur  den  zendeling  overstelpen,  als  een 
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icozËS  wordt  hij  bijgestaan  door  zijne  oadsten^  en  die 
oudstea  worden  de  organen  van  het  volk;  de  groote  schat 
zijner  kennis  zou  voor  het  volk  verloren  gaan;  hij  kan 
tot  de  menigte  slechts  in  gelijkenissen  spreken,  maar 
zijne  discipelen,  die  zullen  eenmaal  de  beteekenis  dier 
gelijkenissen  verklaren.  Kortom,  want  waartoe  verder  be- 
toogd, wat  toch  ook  algemeen  erkend  wordt:  zal  de  zending 
vruchten  vertoouen,  zal  de  zendeling  met  het  volk  innig 
verbonden  worden,  zal  hij  zijn'  arbeid  behoorlijk  regelen, 
zal  zijn  onderwijs  geëvenredigd  blijven  aan  de  behoeften  van 
het  volk,   dan    zijn  inlandsche  voorgangers    noodzakelijk. 

Maar  die  voorgangers  vermogen  tot  nog  toe  niets 
zonder  den  zendeling.  Bij  hem  en  door  den  omgang  met 
hem  vermeerderen  zij  hunne  kennis,  bewaren  zij  hunnen 
ijver  en  hunnen  moed,  oefenen  zij  hun  verstand,  verster- 
ken zij  ^hrxn  "geloof,  verhoogen  zij  hunne  liefde,  heiligen 
zij  hunnen  wandel.  Depok  was  150  jaren  overgelaten  aan 
inlanders,  zonder  leiding:  wat  is  in  dien  tijd  uit  Depok 
geworden?  De  christenbevolkingen  der  Ambonsche  eilan- 
den hebben  twee  eeuwen  en  langer  geen  leiding  gehad, 
dan  die  van  inlandsche  hoofden  en  meesters,  wat  is  van 
dat  Christendom  geworden? 

De  europesche  zendeling  zal  moeten  besturen,  al  is 
het  in  ruimer  kring,  en  al  vertrouwt  hij  ook  veel  aan 
den  inlandschen  voorganger.  Laat  die  volken  eens  tot  de 
vrijheid  in  christüs  gekomen  zijn,  en  dat  besturen  is 
onnut  geworden;  tot  zoo  lang  kan  het  niet  worden  ge- 
mist. Maar  dat  besturen  is  niet  mogelijk,  wanneer  het 
rapport  tusschen  den  zendeling  en  den  voorganger  niet 
zeer  innig  is.  't  Is  niet  een  uitschrijven  van  canones^ 
't  is  niet  een  inquisitoriaal  onderzoek  naar  leer  of  wandel, 
't  is  geen  inspectie,  geen  kerkenbessoek ,  dat  van  den 
sendeling  gevorderd  wordt.     Levensgloed  moet.  door  hem 
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gewekt  en  onderhouden  worden,  want  ook  bij  den  voor- 
ganger is  die  nog  gering;  maar  gloed  wordt. niet  uit  de 
verte,  niet  door  een  nu  en  dan  optredend  leeraar  onder- 
houden: geen  Jezuïten,  geen  Redemptoristen,  geen  ijzeren 
banden  van  roomsche  kerktucht  zullen  het  Evangelie  ver- 
breiden. Daarom  nog  eens  en  met  vollen  nadruk:  de 
innigte  gemeenschap  tusschen  den  zendeling  en  den  voor- 
ganger is  volstrekt  noodig  tot  op  de  tijden,  dat  zende- 
lingen zullen  overbodig   geworden  zijn. 

Nu  moet  dan  ook  niets  tusschen  beiden  treden,  om 
die  gemeenschap  te  verzwakken,  en  een  inlander,  die 
jaren  lang  uit  zijn'  werkkring  geweest  is,  die  andere  toe- 
standen gezien,  andere  personen  gekend,  onder  ander 
régime  gestaan  heeft,  is  voor  de  leiding,  die  gevorderd 
wordt,  ongeschikt  geworden. 

Jellesma  had  zijne  kweekschool.  Zij  had  onder  ande- 
ren dit  gebrek,  dat  de  kweekelingen  uit  Soerabaija,  uit 
Malang,  uit  Kediri,  uit  verschillende  residentiën  bijeen- 
gebracht waren.  Een  paulus  tossari  was  innig  aan  hem 
verbonden,  maar  hij  bleef  ook  aan  zijne  zijde.  Gedurig 
verlieten  kweekelingen  de  school ,  omdat  zij  zich  daar  niet 
te  huis  gevoelden  en  naar  eigen  landstreek  terug  ver- 
langden. En  dat  waren  allen  Javanen  uit  den  oosthoek; 
zelfs  geen  Soedanees  was  daarbij,  laat  staan  een  Amboi- 
nees  of  een  Minahaser.  In  de  Minahasa  kost  het  soms 
veel  moeite ,  om  de  kweekelingen  van  meer  verwijderde 
negerijen  te  Tanawangko  te  houden.  £r  is  eene  hooge 
mate  van  aanleg  en  ontwikkeling  noodig,  om  zich  in  den 
vreemde  op  zijne  plaats  te  gevoelen ,  of  althans  te  be- 
grijpen, dat  de  tijdelijke  verwijdering  uit  eigen  kring 
nuttig  en  noodig  is,  en  daarom  moet  gedragen  worden. 
Wat  denkbeeld  vormt  men  zich  toch  van  de  inlanders  ? 
Hoe  hoog  schat  men  toch  wel  hunne  geestkracht  en  hunne 
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geloofskracht  ?  Op  welke  gronden  verwacht  men  van  hen 
de  zelfopoffering  der  wijding?  Meent  men,  dat  men  zich 
kan  beroepen  op  hen,  die  dienst  nemen  bij  het  leger, 
of  op  schepen  zich  verbinden?  Maar  zucht  naar  avon- 
turen, vaak  met  heimwee  en  den  dood  bekocht,  is  geen 
wijding.  Eerzucht  is  de  prikkel  niet,  die  wij  bij  voor- 
gangers behooren  aan  te  wakkeren  of  te  gebruiken. 

Te  Tomohon  is  eene  kweekschool  voor  inlandsche  voor- 
gangers in  de  Minahasa.  Zij  werkt  voor  een*  beperkten 
kring;  zij  kan  voldoen  aan  de  behoeften  van  dien  kring. 
Moest  zij  tevens  dienen  voor  Amboinezen,  Rottinezen, 
Javanen,  zij  zou  onmogelijk  aan  de  behoeften  van  die 
vreemdelingen  kunnen  voldoen.  Broeders  te  zien  in  den 
van  verre  gekomene,  dat  wordt  zelfs  onder  onze  europe- 
sche  Christenen  schaars  gevonden.  Welk  regt  heeft  men 
tot  de  veronderstelling,  dat  Javanen,  Soendauezen,  Malei- 
jers ,  Alifoeren,  Bataks,  enz.  met  elkander  als  broeders 
zamen  zullen  wonen?  Zal  hun  geloof  voldoende  zijn  om 
de  klove  te  dempen,  die  de  natuur  tusschen  hen  heeft 
doen  ontstaan. 

Men  zal  welligt  wijzen  op  de  Ambonsche  kampong, 
zoo  meen  ik  dat  zij  heet,  als  zij  nog  bestaat,  te  Batavia, 
waar  inlanders  uit  verschillende  deelen  van  den  Archipel 
in  vrede  met  elkander  leven.  Maar  zulk  eene  vereeni- 
ging  is  niet  te  vergelijken  met  die  in  eene  kweekschool. 
De  Flebustiers  en  Boekaniers  konden  het  zelfs  met  elka&r 
wel  vinden,  al  waren  zij  zamengevloeid  uit  allerlei  europe- 
sche  natieën;  waar  stoffelijke  belangen  tot  hetzelfde  doel 
verbinden,  daar  zijn  soms  de  vreemdste  combinatiën  be- 
staanbaar: de  gemeenschappelijke  belangen  dringen  tot 
verdraagzaamheid,  en,  daar  den  haristogt  van  tijd  tot  tijd 
de  vrije  teugel  gelaten  wordt,  wat  in  zulke  kringen  als 
geheel  natuurlijk  wordt   beschouwd,    volgt  ook  steeds  op 
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de  uitbarsting  van  den  krater  na  korter  of  langer  daar 
volkomen  rust.  Met  zulk  eene  rust  kan  men  zich  echter 
in  eene  kweekschool  niet  te  vreden  stellen ,  zoomin  als 
daar  geduld  kan    worden  vuur  en  vlammen  te  braken. 

Stel  nu  echter^  dat  een  wijs  leidsman,  misschien  wel 
door  het  met  die  hartstogten  zoo  naauw  niet  te  ne- 
men, welligt  ook  door  militaire  discipline  de  natuurlijke 
hinderpalen  wist  te  overwinnen,  dan  vraag  ik  verder, 
hoe  de  onderwijzer  het  zal  moeten  stellen  met  mannen 
of  jongelingen,  die  hunne  verstandelijke  en  godsdienstige 
yoorbereiding  hebben  ontvangen  van  vijftig  verschillende 
mannen,  van  vijftig  zendelingen?  Ik  wil  aannemen; 
dat  men  goed  zal  letten  op  de  rigting  van  den  eersten 
onderwijzer,  en  dus  zorgen  zal,  dat  daaromtrent  niet  van 
den  beginne  af  aan  verschil  bestaat.  Maar  dan!  Ieder 
zendeling,  die  zijne  taak  goed  begrijpt,  neemt  zijn'  arbeid 
op  naar  den  aard  der  bevolking,  waaronder  hij  werkt. 
Wil  men  weten,  hoever  de  zendelingen  het  op  Van  die- 
mensland  met  hunne  leerlingen  brachten ,  men  raadplege 
Maandberigten  v.  h.  Ned.  zend.  gen.  1870,  No.  1  en  2, 
bepaaldelijk  blz.  24  of  liever  nog  dé  i^Mededeelingen'' 
XIV  D.  blz.  31  e.  V.  En  de  Papoea's,  onder  welke  neder- 
landsche  zendelingen  werken,  verschillen  niet  veel  van 
de  Tasmaniërs;  het  is  aan  te  nemen,  dat  voor  hen  eene 
andere  en  betere  methode  zal  gevolgd  worden  dan  die  op 
Van  diemensland  vigeerde;  maar  zij  kan  niet  dezelfde 
zijn,  als  die  gbaafiaï^d  volgt  met  jongelingen  als  iskaël 
Tiwow  (1)  of  ROSKorr  volgde  op  de  Ambonsche  kweek- 
school,   of  HOEZOO    of  KBUTT   of  POfiNSEN   of   JAÏ^SZ   Volgen 

met  hunne  kweekelingen ,  om  nu  geen  verdere  paralellen 
te  trekken  tusschen  Timor  met  Botti    en  de  Sangi-  met 


(1)    Zi(e :  MededeeHngen  v.  wege  het  Ned.  send.  gen.  VII D.  bic.  200  e.  v* 
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de  Talaareilanden  en  Borneo  en  Samatra;  of  tusschen 
zendelingen  van  verschillende  genootschappen  en  van  ver- 
schillende nationaliteiten  met  hunne  eigenaardigheden  in 
karakter  en  vorming. 

Stel  intusscheü  alweer ,  dat  inlanders  uit  verschillende 
deelen  van  den  Archipel  te  vinden  zijn,  die  met  elkan- 
der in  allen  deele  zouden  kunnen  harmoniëren;  hoe  zal 
men  dezulken  leeren  kennen?  Zal  men  oproepen  tot  een 
examen?  't  Zou  wel  noodig  zijn:  de  zendelingen  in  de  Mi- 
nahasa  achten  dit  ten  aanzien  van  de  toelating  op  de  kweek- 
school te  Tomohon  noodzakelijk.  Maar  hoe  dan  de  kosten 
vergoed  voor  den  overtogt?  Waartoe  noem  ik  hier  het 
geringste  bezwaar?  Neen!  liever  vraag  ik:  hoe  goedschiks 
een  25tal  inlanders  naar  Batavia  overgebracht  met  het 
uitzigt,  dat  zij  zullen  worden  afgewezen  en  met  schaamte 
tot  de  hunnen  zullen  moeten  terug  keeren?  Ik  moet  er- 
kennen, niets  van  de  inlanders  te  weten,  zoo  dit  niet 
bezwaren  zijn ,  die  het  grootste  beleid  op  den  duur  niet 
te  boYen  zal  komen.  Men  heeft  met  geen  blokken  of 
machines  te  doen.  Ook  christen  inlanders  zijn  voor  ver- 
leiding vatbaar ,  hebben  hunne  eerzucht ,  hunne  valsche 
schaamte  y  hunne  sympathiën  en  antipathiën. 

Men  zal  zich  beroepen  op  de  school  voor  iiüandsche 
geneeskundigen  (Doctor  djawa)  te  Batavia.  Maar  ik 
vraag  het  gerust  aan  eiken  zendeling:  zoudt  gij  zóó  uwe 
kweekelingen  na  volbrachten  leertijd  terug  verlangen? 
Zou  het  u  bij  afwijzing  goed  zijn,  als  uw  kweekeling, 
den  besten,  dien  gij  tot  nog  toe  gevormd  had,  eenvou- 
dig tot  de  desa   of  tot  de  negerij  terugkeerde? 

Men  zou  te  Batavia  Evangelisten  vormen,  die  zoo- 
veel mogelijk  weer  naar  eigen  land  en  volk  behoorden 
terug  te  keeren.  Dat  men  zich  van  de  zelfstandigheid 
der  zoodanigen  niet  veel  voorstelt ,  bewijst ,    dat   zij   wel 
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geëxamineerd,  wel  geadmitteerd  zullen  worden,  maar  zioh 
van  de  bediening  van  Doop  en  Avondmaal  zullen  hebben 
te  onthouden.     Waarom P    Omdat  men  vreest  voor  hoog* 
moed!     't  Is  juist  gezien;    maar  zullen  zulke   personen 
dan  als  Evangeliepredikers  groote  diensten  kunnen   bewij- 
zen?   Zullen  zij  hunne  landgenoot-en  nog  zoo  nabij  staan, 
dat  zij  hunne  leer  met  hun'  ganschen  handel  en  wandel, 
als  inlanders  zullen  kunnen  bekrachtigen?     Onlangs  kwa- 
men de   zendelingen  sohwabz    en    brouwer  op  eene   be- 
zoekreis  in  het  huis  van  den  hulpzendeling  van  Br.  van 
DE    LIEFDE    te   Amoerang   (Minahasa).     Zij    leerden    hem 
kennen   als  een  man,  die  de  belangen   der  gemeente   zeer 
ter  harte   neemt,    zijn    huis   en  zijn  gezin  uitstekend    in 
orde  houdt,    niettegenstaande  hij  8  ^  *10    kinderen   heeft 
en   van  /  120  's  jaars  moet  leven.     Hij   is  en  blijft  in- 
lander,   leeft   onder  zijn  volk  als    een  der    zijnen,    geen 
weelde  heerscht   bij  hem,    maar  alles  is   toch  anders  ge- 
worden.    Zou  men  van  de  gestudeerde  Evangelisten  mogen 
wachten,  was  deze  hulpzendeling  presteert?     Ik  heb  het 
reeds  in  het  eerste  gedeelte  van  dit  stuk   herinnerd,  dat 
de  predikant  daarom  zoo  weinig  geschikt  is  voor  de  zen- 
ding ,  omdat  hij  eene  academische  opleiding  genoten  heeft. 
Zou   de  verhouding  tusschen  het  seminarie  te  Batavia  en 
den  eenvoud]  gen  hulpzendeling  en  Evangelist  op  den  duur 
niet   dezelfde    worden    als    tusschen  de  academie   en   den 
dorpspredikant?   En  zou  men  meenen,  dat  de  verhouding 
van  dezen  tot    zijne    gemeente    gelijk  staat  met  die  van 
den  inlandschen  Evangelist  tot   den  Heiden,    die  hij  tot 
CHRISTUS   wil  brengen? 

't  Zou  nog  iets  zijn,  als  het  maar  aankwam  op 
veel  weten  en  goed  spreken,  maar  dit  zijn  de  geringste 
eigenschappen ,  die  men  in  den  Evangelist  moet  zoeken. 
Buitendien  als  het  Maleisch  op  het  seminarium  gebruikt 
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wordt,  dan  zal  het  gaan  met  die  Evangelisten  als  mé, 
de  inlandsche  voorgangers  in  Engelsch  indië ,  die  Engelsch 
leerden ,  maar  naarmate  zij  het  beter  spraken  en  schre- 
ven minder  geschikt  werden^  om  hnnne  landgenooten  te 
onderwijzen. 

Ik  heb  reeds  te  veel  aangevoerd  ^  .  om  te  doen  ge- 
voelen^ dat  eene  kweekschool  te  Batavia  door  mij  ir  noch 
noodzakelijk ,  noch  wenschelijk  "  geacht  wordt.  Betogen , 
mathematisch  bewijzen^  dat  zij  onmogelijk  is,  kan  ik 
niet ;  omdat  ik  weet ,  dat  de  ervaring  in  zulke  zaken 
het  beste,  zoo  niet  het  eenige  bewijs  is. 

Ik  spreek  dan  ook  niet  over  de  meerdere  of  mindere 
geschiktheid  van  Batavia,  over  het  getal  docenten,  over 
het  toezigt,  over  de  inspectie,  over  het  onthaal,  dat  pas 
aangekomen  zendelingen  zou  wachten.  Ik  zou  niet  gaarne 
onder  mijne  argumenten  opnemen,  dat  het  Seminarium 
andere  inrigtingen  in  den  weg  zon  staan :  het  goede  moet 
voor  het  betere  wijken,  ook  in  de  zending.  Ik  acht  dit 
alles  en  veel  meer  nog  van  ondergeschikt  belang  tegen- 
over dit  hoofdbezwaar :  Het  plan  wil  eene  combi- 
natie, die  niet  mogelijk  is;  het  wil  eene  gene- 
ralisatie van  methode,  die  onuitvoerbaar  is. 
En  van  het  standpunt  van  ons  genootschap  heb  ik  nog 
een  bijzonder  bezwaar:  het  plan  ignoreert  de  kweek- 
scholen door  onze  zendelingen  gesticht,  die 
naar  mijne  meening  dit  voor  hebben,  dat  zij 
berekend    zijn    naar    locale    behoeften. 

Laat  iedere  zending  hare  eigene  kweekschool  hebben, 
laat  een  edele  wedstrijd  tusschen  die  inrigtingen,  gelijk 
tasschen  de  genootschappen  bestaan !  Laat  het  combineren 
en  generaliseren  over  aan  de  bevolkingen  van  Indië,  als 
zg  eens  tot  het  licht  des  Evangelies  gekomen    zijn  en  de 
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zelfstandigheid    hebben    verkregen,    die   de  hulp  van  den 
Europeaan  overbodig  maakt! 

En  hiermede  stap  ik  van  het  plan  af ,  zooals  het 
daar  ligt.  Ik  weet,  dat  ik  de  uitvoering  daarvan  niet 
beletten,  zelfs^niet  belemmeren  zal.  Ik  weet  ook,  dat 
ik  mij  van  harte  zou  verblijden,  als  het,  niettegen* 
staande  mijue  bezwaren,  op  de  proef  uitvoerbaar  bleek, 
en  dus  binnen  20  jaren  de  vruchten  opleverde,  die  de 
geachte  ontwerper  zich  daarvan  voorstelt.  (1) 


Laat  mij  hier  in  ^t  kort  zamentrekken ,  wat  ik  om- 
trent het  plan  van  Ds.  schuurman  als  mijne  meening 
heb  uitgesproken.  Het  is  vooral  noodig,  omdat  ik  mij 
heb  laten  leiden  door  de  opmerkingen,  die  de  ontwerper 
mij  van  zelf  aan  de  hand  gaf,  en  ik  dus  niet  schreef 
naar  een  zelf  gekozen  plan. 

Wat  ik  aanvoerde  komt  hierop  neder:  Beeds  onze 
voorouders  hebben  Seminariën  tot  opleiding  van  inland- 
sche  voorgangers  gesticht;  zelfs  te  Batavia  werd  daarvan 
de  proef  genomen.  Die  Seminariën  hebben  nagenoeg  geen 
vruchten  opgeleverd,  omdat  zij  uitgingen  van  den  Staat 
en  van  de  Kerk,  die  geen  van  beiden  geroepen  zijn  tot 
christianiseren.     Heeft  de  zending  tot  dit  werk  de  bepaalde 


(l)  Ik  had  mij  eerst  voorgeoomen  de  belangrijke  stukken  over  dit  onder* 
werp,  van  verschillende  schrg vers  voorkomende  in  de  »Steuinien  voor 
waarhei^  en  vrede,  van  de  KK.  TINHOLT  en  BRONSVELD'*  te  gelijk 
met  de  brocharen  van  Ds.  schuurman  te  behandelen.  By  nader  inziea 
heb  ik  daarvan  afgezien.  Ik  zou  dan  ook  andere  Tijdschriften  hebben  moe- 
ten napluizen,  enz.  Beter  is  het,  dat  wij  alleen  het  woord  over  deze  zaak 
rigten  tot  Ds.  SCHUURMAN,  die  dan  wel  het  generaal  slot  zal  opmaken.  Hij 
zij  en  blgve  de  leidsman  in  deze  gewigtige  zaak,  die  niet  zoo  als  zoo  vele 
andere  in  den  doofpot  behoort  gestoken  te  worden. 
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roeping,  zij  moet  zich  vrij  houden  van  staatkundige  of 
kerkelijke  invloeden.  Zij  behoort  die  roeping  goed  te  ver* 
staan.  En  dan  rust  op  haar  in  de  eerste  plaats  de  ver- 
pligting  zich  ten  naauwste  aan  te  sluiten  aan  het  karakter 
van  elke  bevolking,  tot  welke  hare  boden  gezonden  wor- 
den. De  eerste  pligt  van  dezen  is,  zich  met  de  taal  en 
zeden  van  die  bevolkingen  volkomen  vertrouwd  te  ma- 
ken. Zoo  hangt  van  de  zending  veel  af  van  de  keuze 
en  opleiding  van  den  evangeliebode,  die  eenmaal  uit^ 
gezonden,  zoo  vrij  mogelijk  moet  gelaten  worden  in 
zijne  methode.  De  ervaring  heeft  geleerd,  dat  de  zen- 
deling de  hulp  van  inlaudsche  voorgangers  niet  missen 
kan.  De  opleiding  van  dezen  behoort  daarom  tot  het 
werk  van  den  zendeling.  In  verband  hiermede  drong 
ik  nog  eens  aan  op  het  beoeferten  van  de  taal  des 
inlanders,  daarbij  aantoonende,  dat  het  opdringen  van 
eene  vreemde  taal,  verkrachting  is  van  het  karakter 
des  volks. 

De  zending,  betoogde  ik  verder,  heeft  dringend  be- 
hoefte aan  vasten,  geldelijken  steun;  evenzeer  aan  regeling. 
Zij  moet  worden  opgenomen  onder  de  volstrekt  nood- 
zakelijke elementen  van  elke  kolonisatie.  Aan  het  over- 
brengen voor  een  groot  gedeelte  van  de  zaak  der  zen- 
ding uit  Nederland  naar  Indië  valt  niet  te  denken; 
vooral  omdat  Indië  zelf  te  groote  behoefte  heeft  aan 
geestelijke  opwekking,  te  weinig  sympathie  openbaart 
voor  de  evangelisatie.  Verder  worde  de  geschiktheid  van 
den  Europeaan,  om  op  inlanders  te  werken  niet  gering 
geacht,  allerminst  verkleind,  om  daaruit  te  betoogen 
de  noodzakelijkheid  van  het  inlandsch  element  voor  de 
christianisering.  Het  is  duidelijk,  dat  de  Europeaan  al- 
leen geschikt  is,  om  de  inlandsche  talen  aan  het  licht 
te  brengen   en  hare  beoefening  in  verband  met  de  zeden 
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eB  gewoonten  van  het  volk,  zelfs  voor  den  inlander, 
mogelijk  te  maken.  De  Europeaan  zal  nog  lang  noodig 
blijven  voor  de  leiding  der  evangelisatie,  al  is  het  ook, 
dat  inlanders  hem  daarbij  ter  zijde  moeten  staan.  Eerst 
wanneer  de  inlander  tot  genoegzame  zelfstandigheid  ge- 
komen is,  wordt  deze  leiding  overbodig,  maar  dan  heeft 
de  zending  ook  hare  taak  vervuld.  De  Europeaan  be- 
hoeft in  physieke  kracht  niet  onder  te  doen  voor  den 
inlander,  waar  het  de  evangelie-prediking  betreft;  wie 
meent,  dat  zulks-  het  geval  is,  toont  geen  regt  begrip 
te  hebben   van  het  zendingwerk. 

Op  eene  kweekschool  voor  inlandsche  voorgangers 
kunnen  geen  sterk  uit  een  loopende  nationaliteiten  ver- 
eenigd  worden.  Elke  nationaliteit  heeft  hare  eigene  be- 
hoefte. Dit  geldt  bij  de  opleiding  van  den  voorganger^ 
maar  ook  voor  zijne  bestemming.  Beeds  de  eerste  op- 
leiding, die  zulke  individus  van  geheel  verschillende 
zendelingen  genoten,  zal  belemmerend  in  den  weg  treden. 
Er  bestaat  bezwaar  bij  het  vinden  van  de  personen,  die 
men  moet  verlangen.  De  combinatie  en  generalisatie  bij 
het  plan  bedoeld,  zal  onuitvoerbaar,  en  zoo  ai  schijn- 
baar gelukt,  voor  den  gang  van  het  zendingwerk  scha- 
delijk  blijken. 

ledere  zending  behoort  hare  eigene  kweekschool  te 
hebben. 

Zietdaar  wat  ik  met  bescheidenheid,  en  naar  ik  ver- 
trouw genoegzaam  door  feiten  gestaafd,  heb  aangevoerd, 
en  nu  ook  met  vrijmoedigheid  ter  overweging  in  de 
eerste  plaats  aan  Ds.  schiiüsha.n,  maar  voorts  ook  aan 
alle  zendingmannen  aanbeveel. 


Maar  ik  zou  mijeelven  een    verwijt    doen,  als  ik  mij 
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bepaalde  tot  kritiseren.  Afbreken,  in  den  we^  staan , 
waar  men  opbouwen  wil,  't  is  zoo  moeijelijk  niet;  het 
vordert  hoogstens  een  weinig  bewegelijkheid  en  een  wei- 
nig halstarrigheid,  hier  wat  gevatheid  in  't  opsporen  van 
gebreken,  daar  wat  traagheid  om  te  begrijpen  wat  dan 
toch  eigenlijk  de  boawmeester  wil  tot  stand  brengen, 
fieeds  ten  tijde  van  den  torenbouw  van  Babel  verstond 
men   die  praktijk. 

Ik  heb  dan  ook  op  mij  genomen  te  zeggen,  waartoe 
mijns  inziens,  het  plan  van  Ds.  schuubman  kan  en 
moet  lejiden,  en  ik  hoop  daardoor  te  toonen,  dat 
het  mijne  begeerte  is  te  helpen  ;|opbou wen,  zonder  dat 
de  noodzakelijkheid  geboren  wordt  tot  afbreking  van 
iets  van  het  bestaande.  Trouwens  't  heeft  alles  zooveel 
moeite  gekost !  £n  wij  hebben  onzen  tijd  zoo  noodig ! 
En  onze  krachten  zijn  zoo  luttel!  En  wat  is  het  noo- 
dig, dat  wij  onzen  tegenstanders  de  gelegenheid  ver- 
schaffen, de  schouders  op  te  halen  of  te  meesmuilen, 
zoo  niet  t^  spotten  over  ons  Danaïdenwerk  ? 

Beeds  in  1855  deed  Ds.  heldring  aan  het  Neder- 
landsch  zendelinggenootschap  het  voorstel  #  om  al  de 
door  de  Nederlandsche  hervormde  kerk  vroeger  bezette, 
sedert  verlaten  posten,  waar  nog  gedoopte  Christenen  of 
nakomelingen  van  deze  zijn,  te  bezetten,  en  tevens  te 
voorzien  in  de  behoefte  aan  Evangelieverkondigers  op 
sommige  der  door  het  Nederlandsch  zendelinggenootschap 
uit  gebrek  aan  of  door  ziekte  van  Zendelingen  voor  het 
tegenwoordige  verlaten  eilanden."  Ds.  hibldrino  wilde 
daartoe  Oossnersche  mannen  gebruikt  hebben,  en  wel 
niet  de  eigenlijke  werklieden,  maar  de  zoogenaiamde 
Misflionare,  eveneens  door  go8snbe  opgeleid.  Het  voor- 
stel bleek  der  Jaarvergadering  onaannemelijk ,  als  moe- 
tende ieiden  tot    eene   opleidiug   en  een  plan  van  werk* 
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zaamheden^  die  buiten  den  kring  van  het  genootschap 
zouden  liggen.  Ik  zou  niet  gaarne  in  onzen  tijd  deze 
stelling  verdedigen,  daar  het  mij  voorkomt,  dat  een 
zendeling-instituut  veeleer  verscheidenheid  dan  eene  strenge 
eenheid,  die  tot  uitsluiting  voert,  moet  openbaren.  Doch 
dit  is  thans  allerminst  ter  zake.  Yan  veel  beteekenis 
is,  dat  het  voorstel  leidde  tot  het  voornemen,  om  nog 
meer  dan  vroeger  de  opleiding  van  inlandsche  helpers 
te  bevorderen,  en  dat  aan  de  Maandvergadering  werd 
opgedragen,  ernstig  in  overweging  te  nemen,  j^om  bij 
het  Gouvernement  en  de  Kerk  aan  te  dringen, 
dat  in.  de  godsdienstige  behoeften  der  ver- 
latene gemeenten  worde  voorzien,  en  dat  men 
middelen  berame,  om  ook  langs  andere  wegen 
voor  de  instandhouding  van  het  Christendom 
in    Nederlandsch    Indië    te    zorgen.'* 

Yan  dit   laatste  is   weinig  of  niets  gekomen. 

Die  verlaten  gemeenten,  zij  hebben  al  zoo  lang  be- 
hoefte gehad,  zelfs  gevoeld  aan  voorgangers.  Zij  zijn 
talrijker,  dan  men  zich  welligt  voorstelt.  Zij  verschillen 
weinig  in  karakter.  Zij  zijn  onmogelijk  te  bedienen  door 
rondreizende  predikanten  of  zendelingen.  Zij  zouden, 
onder  behoorlijk  toezigt,  waarschijnlijk  zeer  goed  door 
Evangelisten  uit  de  Inlanders  tot  een  nieuw  leven  kun- 
nen worden  opgeleid.  Laat  mij  de  zaak  in  korte  trek- 
ken voorstellen. 

De  bedoelde  inlandsche  gemeenten  vormen  geen  eigen- 
lijk zendingsterrein;  zij  staan  onder  toezigt  van  de  Kerk, 
en  de  Begering  heeft  omtrent  haar  verpligtingen  i  die 
ik  hier  niet  durf  formuleren ,  omdat  ik  niet  genoeg 
bekend  ben  met  de  bepalingen  en  verbindtenissen  op  hot 
stuk  der  inlandsche  christengemeenten.  Zeker  is  echter , 
dat    de    Regering   verpligtingen  ten  aanzien  van  de  Aoi* 
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bonscfae  eilanden  ^  van  Geram,  Boeroe  ^  Boano,  Manipa, 
Rotti,  Timor,  de  Zuidwester-  en  Sangi-  en  Talaar«eilanden, 
Saleijer,.  enK.  erkend  heeft ,  en  dat  daar  zendelingen  zijiï 
of  geweest  ^ijn^    d€or  haar  bezoldigd. 

Het  kerkbestuur  te  Batavia  kon  eene  nadere  regeling 
van  deze  zaak  bevorderen ,  en  eenmaal  bekend  met  de 
grenzen  9  die  de  Regering  aan  Itare  bemoeijingen  ten  déKe 
meent  te  moeten  stellen,  zou  men  maatregelen  kunnen 
nemen,  om  door  andere  middelen  die  gemeenten  te^ 
herstellen  en  verder  te  steunen.  De  hulp  van  de  zuster- 
gemeenten  in  het  Moederland,  die  voor  Waldenzen  en 
Hongaren  niet  te  vergeefs  werd  ingeroepen,  zou  niet 
achter  blijven.  Welligt  zouden  fondsen  op  te  sporen  zijn, 
die  oorspronkelijk  bestemd  werden  tot  ondersteuning  van 
zoodanige  gemeenten.  Ligt  hier  niet  een  schoone  werk- 
kring open ,  waarvan  men  met  volle  regt  kan  zeggen , 
dat  hij  in  Indië  kan  en  moet  verzorgd  worden?  Batavia 
18  het  aangewezen  centrum  voor  zulke  werkzaamheden. 
Wat  men  te  BiOtterdam,  te  'sHage  of  te  Utrecht  ver- 
geefs beproefd  heeft,  of  nog  zou  willen  beproeven,  wat 
daar  tot  eindeloos  schrijven,  tot  misverstand  en  zelfs  tot 
botsing  aanleiding  geeft,  kan  te  Batavia  met  eenig  over- 
leg gemakkelijk  verrigt  worden.  Hoeveel  last  en  ver- 
driet heeft  het  Nederlandsch  zendelinggenootschap  gehad 
van  de  verzorging  der  Ambonsche  eilanden!  Eene  in- 
spectie, zooals  die  door  Ds.  schdurma.n  wordt  voorge- 
steld,  zou  vele  verdrietelijkheden   besparen. 

En  wilde  men  voor  de  Evangelisten  of  voorgangers 
in  die  gemeenten  benoodigd  een  Seminarium  te  Batavia 
stiehten,  men  zou  zeker  eene  vrij  geschikte  combinatie 
van  personen  knnnen  tot  stand  brengen,  en  de  voorgie* 
stelde  algemeene  opleiding  zou  op  deze  van  toepassing 
kannen   zijn,    omdat   zij    bestemd    zijn    voor  gevestigde, 

aied.  1Ï.Z.G.  XV.  ^ 
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al  is  het  dan  ook  verwaarloosde  gemeenten,  omdat  in  die 
gemeenten  het  Maleisch  sedert  lang  ingevoerd,  de  officiële 
kerktaal  geworden  is.  Ter  verzorging  van  zulke  gemeenten 
zouden  naburige  zendelingen  hunne  kweekelingen  kunnen 
en  zeker  gaarne  willen  afstaan.  Zij  zouden  dan  geen 
gevaar  loopen,  voorgangers  terug  te  krijgen,  die  niet 
meer  in  hunnen  geest  konden  voortwerken;  immers  de 
te  Batavia  gevormde  Evangelisten  zouden  veel  meer  zelf- 
standig moeten  optreden.  Dan  zou  ook,  met  verwachting 
van  goeden  uitslag,  eene  ordening,  die  tot  bediening 
van  Doop  en  Avondmaal  regt  gaf,  kunnen  voorbereid 
worden.  Waren  er  gemeenten,  en  die  zijn  er  zeker,  die 
nog  op  een'  te  lagen  trap  staan,  om  door  inlanders 
bediend  te  worden,  men  zou  ze  weer  tot  het  zending- 
gebied kunnen   terug  brengen. 

Vergis  ik  mij,  of  is  dit  niet  eene  werkzaamheid,  die 
geen  uitstel  dulden  kanp  Zou  men  zwarigheid  maken 
hier  te  lande  daarvoor  een  kapitaal,  grooter  dan  vijf  ton 
^elfs,  bijeen  te  brengen,  als  blijkt,  dat  dit  noodig  isp 
Aan  de  ernstige  overweging  van  Ds.  schuurman  en  de 
Broeders  te  Batavia  zij  het  met  bescheidenheid,  maar 
tevens  met  aandrang  aanbevolen! 


Eu  nu  ten  slotte.  Blijkt  niet  uit  deze  gansche  zaak, 
hoe  noodig  het  is,  dat  alle  vrienden  der  zending  en  der 
Evangelisatie  in  Indië  de  handen  in  één  slaan?  Kunnen 
zij  niet  te  zamen  werken,  dat  zij  te  zamen  de  belangen 
van  Indië  bespreken;  kan  dit  niet  als  Broeders  in  den 
Heer,  dan  als  vrienden  van  de  al  te  lang  verwaarloosde 
inlanders.  Indië  is  z66  groot,  Nederland  zoo  klein,  dat 
zelfs  Boomsch-katholijken  en  Protestanten  zich  met  elkander 
behoorden    te  verstaan,  om  het  terrein   te   verdeelen,   en 
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ie  wedijveren  in  het  toebrengen  van  die  volken  en  stam- 
men tot  het  koninkrijk  van  den  Heer.  Gebeurt  dit^ 
dan  znllen  in  waarheid  falie  eilanden  zich  verblijden'^, 
dan  zal  tot  stand  komen  door  eendragtig  zamenwerken, 
wat  geen  monopolie  der  Compagnie ,  geen  naijverige  con- 
correntie  van  genootschappen  of  kerken  heeft  te  weeg 
gebracht,  of  ooit  tot  stand  brengen  zal.  Dan  wordt  de 
Zending  eene  nationale  zaak. 

Hemelsche  Vader!  Opea  Gij  de  oogen  van  de  Chris- 
tenen in  Nederland^  opdat  zij  nog  in  tijds  leeren  inzien 
waartoe  Gij   hen   geroepen  hebt! 

9  Pebr.  1871.  .T.  C.  NEURDENBURG. 


J»ljlase. 


Daar  het  Regeriugs-Regleraent  niet  in  ieders  handen  is,  geef  ik  hier 
de  beide  hoofdstakken  uit  dat  reglement,  getiteld:  «van  den  godsdienst"  en 
•  van  het  onderwijs.'*     Zy  laiden  als  volgt: 

HOOFDSTUK  VIL 

VAN     DBS     GODSDIENST. 

Artikel  119. 

Ieder  belijdt  zijne  godsdienstif^e  meeningen  met  volkomen  vryheid,  behou- 
dens de  bescherming  der  maatschappij  en  harer  leden  tegen  de  overtreding 
der  algemeene  verordeningen  op  het  strafrecht. 

Art.  120. 

Alle  openbare  godsdienst-oefening  binnen  gebonweu  en  besloten  plaatsen 
wordt  toegelaten,  voor  zoo  ver  die  geene  stoornis  aan  de  openbare  orde 
toebrengt. 

Tot  openbare  godsdienst-oefening  buiten  gebonwen  en  besloten  plaatsen 
wordt  het  verlof  des  Bestuurs  vereischt. 

Art.  121. 

De  Gouverneur-Generaal  zorgt,  dat  alle  godsdienstige  gezindheden  zich 
houden  binnen  de  palen  van  gehoorzaamheid  aan  de  algemeene  verordeningen. 

Art.  122. 

In  de  bestaande  inrichting  en  het  bestuur  der  christelijke  kerkgenoot- 
schappen wordt  geene  verandering  gebracht  dan  met  wederzydsch  goedvinden 
van  den  Koning  en  het  bestunr  van  het  betrokken  kerkgenootschap. 

Art.  123. 

De  Christen-leeraars,  priesters  en  zendelingen  moeten  voorsien  zijn  van 
eene  door  of  namens  den  Goavemeur-Generaal  te  verleenen  bijzondere  toe- 
lating, om  hun  dienstwerk  in  eenig  bepaald  gedeelte  van  Nederlandsch  Indië 
te  mogen  verrichten. 

Wanneer  die  toelating  schadelgk  wordt  bevonden,  of  de  voorwaarden  daar- 
van niet  worden  nageleefd,  kan  zy  door  den  Gouverneur-Generaal  worden 
ingetrokken. 
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Art.  124. 

De  priesters  der  inlanders,  die  het  Chnstendom  niet  belijden,  zijn  geplaatst 
onder  het  oppertoezicht  der  vorsten,  regenten  en  hoofden  voor  zoo  ver  betreft 
den  godsdienst,  dra  elk  hanner  belijdt. 

Deie  zoi^n,  dat  door  de  priesters  niets  worde  oodernomen,  dat  strijdig  is 
met  dit  reglement,  en  net  de  door  of  nit  naam  van  den  Gonvernear-Generaal 
nitgeraardigde  verordeningen. 


HOOFDSTUK  VIII. 

VAN      HBT     ONDERWIJS. 

Artikel  126. 

Het  openbaar  onderwijs  is  een  voorwerp  van  de  aanhoadende  zorg  van 
deD  Goovemear-Generaa]. 

De  inrichting  daarvan  wordt,  met  eerbiediging  van  ieders  godsdienstige 
begrippen,  bij  algemeene  verordening  geregeld. 

Het  verslag,  bedoeld  bij  het  l>te  lid  van  Art.  60  der  Grondwet,  doet  den 
itaat  van  het  openbaar  onderwjjs,  ook  dien  van  de  scholen  voor  de  inlandsche 
iierolkiDg  bestemd,  jaarlijks  kennen. 

Art.  126. 

Het  geven  van  onderwijs  aan  Europeanen  of  daarmede  gelijk  gestelde  per- 
sonen is  vrij,  behoodens  het  toezicht  der  overheid,  en  het  onderzoek  naar  da 
bekwaamheid  en  sedelijkheid  der  onderwijzers. 

Art.  127. 

Overeenkomstig  regels,  bij  aigemeene  verordening  te  stellen  wordt  voldoend 
openbaar  lager  onderwijs  gegeven,  overal  waar  de  behoefte  der  Earopesche 
bevdking  dit  vordert  en  de  omstandigheden  het  toelaten. 

Art.  128. 

De  Goavernear— Generaal  zorgt  voor  het  oprichten  van  scholen  ten  dienste 
^  inlandsche  bevolking. 


EEN  OUDE  EN  EEN  NIEUWE  AKKER, 

Tlmoi?  en  ^avoe. 

(Brief  van  W.  M.  ÜONSELAAS,  Hulpleeraar  te  Koepang.) 


■  —  •  —  Il 


Hooggeachte  Bestuurders  I 

Dank  ben  ik  u  verschuldigd  voor  uwen  brief  van 
23  Augustus  des  vorigen  jaars^  in  antwoord  op  den 
mijnen    van  1   April  bevorens. 

De  gevoelens  van  broederlijke  genegenheid  en  welwil- 
lendheid daarin  uitgesproken,  waardeer  ik  zeer,  gelijk  ik 
ook  van  mijne  zijde  opregt  belang  blijf  stellen  in  het 
werk  van  een  Genootschap,  waaraan  ik  mij  voortdurend 
verbonden  gevoel  door  banden  van  liefde  en  dankbaarheid. 

Heb  ik  wat  lang  gewacht  met  mijne  berigten  van 
Timor,  thans  ben  ik  dan  ook  in  de  gelegenheid  om  u 
eenige  niet  onbelangrijke  mededeelingen  te  doen  geworden, 
waaruit  blijken  kan,  dat  de  blijde  boodschap  der  genade 
Gods  in  Christus  hier  niet  te  vergeefs  vernomen  wordt 
en  het  Koningrijk  des  Heeren  ook  in  deze  streken  zijn' 
stillen   voortgang  heeft. 

In  mijn  vorig  schrijven  bepaalde  ik  mij  bij  de  gemeenten 
buiten  Koepang  en  den  werkkring  der  zendelingen 
JACKST£iN  en  FAPE;  thans  ook  een  woord  over  de  ge- 
meente te  dezer  plaats  zelve  en  over  mijne  eigene  werk- 
zaamheden. 
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Het  zedelijk  en  godsdienstig  leven  der  gemeente  heeh 
zijne  licht-  maar  ook  zijne  schaduwzijde,  zoo  als  dit  wel 
meest  altijd  en  overal ,  in  meerdere  of  mindere  mate^ 
zal  worden  gevonden.  De  openbare  zedelijkheid  is  be- 
paald in  de  laatste  jaren  niet  onbeduidend  verbeterd, 
zoowel  onder  de  europesche  als  onder  de  inlandsche 
Christenen,  vooral  ten  gevolge  van  meerdere  huwelijken 
dan  vroeger  werden  gesloten.  Dit  kan  mede  blijken  uit 
het  geringe  getal  onechte  kinderen,  dat  in  het  afgeloopen 
jaar  gedoopt  werd,  in  vergelijking  van  dat  der  wettig 
geborenen,  namelijk  42  in  huwelijk  en  4  buiten  huwe- 
lijk geboren. 

Ontbreekt  het  niet  aan  onverschilligen  en  ligtzinnigen, 
toch  zijn  er  velen,  die  behartiging  toonen  van  de  hoogste 
belangen  des  levens,  die  in  hunne  woningen  prijs  stellen 
op  het  lezen  van  Gods  woord  en  de  christelijke  opvoe- 
ding hunner  kinderen,  die  in  lijden  en  beproeving  troost 
en  steun  vinden  in  hun  geloof  aan  Gods  vaderlijke  wijs- 
heid en  goedheid,  die  in  de  gemeenschap  met  chbistüS 
den  strijd  voeren  tegen  zonde  en  verzoeking,  en  som- 
wglen  ook  op  het  sterfbed  de  kracht  openbaren  van  dat 
▼ertrouwen  op  Gods  genade  in  chbistus,  dat  de  smarticn 
des  doods  lenigt  en  in  goede  hope  van  deze  wereld  doet 
flcheiden. 

Ook  onder  de  Heidenen  breidt  zich  het  Christendom 
nog  steeds  uit.  In  het  vorige  jaar  mogt  ik  in  de  ge- 
meente opnemen  17  volwassenen,  benevens  hunne  kinderen. 
Daartoe  behoorde  eene  aanzienlijke  timoresche  familie, 
waarvan  het  hoofd  omstreeks  36  jaren  oud,  een  verstan- 
dig inlander  is,  die  over  zaken,  die  binnen  zijn  bereik 
liggen,  kalm  weet  te  redeneren  en  vrij  juist  te  oordeelen. 
Ik  bezocht  hem  op  zijne  woonplaats,  op  ruim  drie  uren 
afrtands    vau    Koe  pang    gelegen.     Zijne   woning  onder- 
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scheidt  zich  door  netheid  en  zindelijkheid,  en  over  geheel 
zijn  gezin  y  waartoe  drie  aankomende  jongens  behooren, 
ligt  een  waas  van  beschaving  en  fatsoenlijkheid,  zoo  als 
men  dit  nog  maar  zeer  zeldzaam  bij  eigenlijke  timoresche 
familiën  in  het  binnenland  aantreft.  Zijne  belangstelling 
in  het  Christendom  schijnt  opregt  en  zijne  belijdenis  van 
den  Heer  welgemeend.  Hij  heeft  in  zijne  jeugd  ter  school 
gegaan,  kan  lezen  en  is  met  de  hoofdzaken  der  bijbelsche 
geschiedenis  en  het  onderwijs  van  den  Heer  vrij  wel 
bekend.  Zijne  belijdenis  wordt  niet  door  zijn  leven 
weersproken.  Trouwens  reeds  v66t  zijne  openlijke  toe- 
treding tot  het  Christendom  was  hij  van  een  onbesproken 
gedrag.  Hij  heeft  op  zijne  woonplaats,  waar  hij  den 
rang  van  Fettor  of  onder-regent  bekleedt,  eene  school 
van  het  Gouvernement  verzocht.  Of  dit  verzoek  zal 
kunnen  worden  ingewilligd,  is  nog  van  omstandigheden 
afhankelijk.  Ik  wenschte  overigens  wel,  dat  vele  inland- 
sche  hoofden  onder  de  timoresche  bevolking  van  zijnen 
zin  en  geest  waren. 

Ook    in    den    loop    van    dit    jaar   kon   ik  weder  een 
dertiental   volwassenen  uit  de   Heidenen,  na  voorafgaan 
onderwijs,  in  de  gemeente  te   Koepang   opnemen;   doch 
vooral  merkwaardig  was   in    dit  opzigt   een  bezoek  door 
mij  in  Augustus  dezes  jaars  op  het  eiland  Savoe  gebragt. 
Dit   eiland  wordt   geschat   op  eene  bevolking,  van  25  a 
80,000   zielen.     Het    werd   in    den  laatsten    tijd   zwaar 
door  de  pokken  geteisterd.     Volgens  officiële  opgave  van 
den  europeschen  posthouder   aldaar,   zouden   in  het  laatst 
van  het  vorige  en  het  begin  van   dit  jaar    niet  minder 
dan   12,300  menschen    aan    die    vreeselijke    ziekte     be- 
zweken zijn. 

Het  schijnt  wel,  dat  sommige  volkstammen  eene  meer- 
de^  vatbaarheid   voor    die  ziekte    hebben    dan    andere. 
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Opmerkelijk  is  het  althans^  dat  immer  bij  pokken-epi^mie 
de  Savoenezen  hier  het  eerst  worden  aangetast,  en  onder 
hen  steeds  verreweg  de  meeste  slagtoffers  vallen.  Bij 
voorbeeld  op  Rottig  dat  geschat  wordt  op  50,000  zielen, 
zijn  bij  deze  epidemie  slechts  ruim  5000  personen  over- 
leden. AUertreorigt  was  dan  ook  de  toestand  op  Savoe. 
Er  waren  geen  gezonden  genoeg  om  de  dooden  behoorlijk 
te  begraven.  Vele  lijken  in  ondiepe  graven  geborgen, 
met  een  weinig  aarde  overdekt,  werden  door  vratige 
honden  en  varkens  opgewroet,  en  niet  zelden  zag  men 
deze  dieren  de  prooi  van  menschenbeenderen  en  bekke- 
neelen  elkander    op    de    graven  betwisten. 

Huisgezinnen  waren  uitgestorven,  kampongs  meer  dan 
half  ontvolkt,  en  allerwege  heerschten  jammer  en  rouw. 
Te  midden  van  al  deze  ellende  was  het  ongenoegzame 
door  velen  gevoeld  van  eene  godsdienst ,  die  hun  geen 
steun  in  den  druk,  geene  onderwerping  in  het  lijden, 
geene  vertroosting  bij  droefheid  en  verlies,  geene  gegronde 
hope  voor  de  toekomst  kon  verleenen.  Waar  alle  ram- 
pen als  uitvloeisels  van  den  toorn  van  hoogere  wezens 
worden  aangemerkt,  kan  slechts  vreeze  in  het  hart  wo- 
nen, die  de  liefde  buiten  sluit.  Te  vergeefs  werden  de 
geesten  der  voorouders  om  hulp  aangeroepen ,  te  vergeefs 
trachtte  men  den  toorn  der  verbolgene  goden  door 
offeranden  te  bezweren;  Hulpeloos  moest  men  de  ziekte 
aien  voortwoeiden,  troosteloos  dierbare  afgestorvenen  ten 
grave  geleiden.  Toen  werd  hun  hart  los  van  die  gods* 
dienst,  die  geen  steun  en  geen  troost  en  geene  hoop  kon 
geven  bij  het  l^den  en  de  beproevingen  des  levens,  en 
een  onbestemd  verlangen  naar  iets  beters  ontwaakte  in 
han  gemoed. 

Beeds  vromer  waren  herhaalde  malen  door  Mohamme- 
danen, handdaars  van  Makasser,  of  ook  wel  van  Koe- 
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pang,  pogingen  aangewend  om  de  Savoenezen  tot  den 
Islam  te  brengen.  Yooral  trachtten  zij  hun  oogmerk  te 
bereiken  bij  de  regenten  en  hoofden  des  Tplks,  wel 
wetende,  dat  de  minderen  dan  van  zelve  geniakkelijker 
volgen.  Opmerkelijk  is  het,  welke  drogredenen  die  Mo- 
hammedanen meermalen  aanwenden  om  de  onwaarheid  der 
christielijke  leer  en  de  waarheid  van  den  Islam  te  betoo- 
gen;  laffe  redenen,  die  door  den  onontwikkelden  en  der 
zake  volstrekt  onkundigen  inlander  niet  kunnen  worden 
weersproken,  veel  minder  wederlegd.  Bij  den  nog  niet 
lang  overleden  voornaamsten  Yorst  van  Savoe,  den  Radja 
van  Seba,  een  energiek  man,  die  voor  zijne  diensten 
aan  het  Gouvernement  bewezen,  onder  anderen  werd  be- 
loond met  eene  diamanten  ster,  hangende  aau  een'  zwa- 
ren  gouden  keten,  waren  de  pogingen  der  Mohammedanen 
in  zoo  verre  gelukt,  dat  hij,  o&choon  nog  niet  bepaald 
tot  den  Islam  overgegaan,  toch  zich  van  varkensvleesch 
onthield  en  naar  mohammedaansche  wijze  een  djimat  of 
amulet  droeg.  De  besnijdenis  bestaat  reeds  bij  de  mees* 
te  der  volkstammen  van  den  timorschen  archipel ,  en  is 
althans  sedert  aloude  tijden  op  Savoe,  Sotti  en  Soemba 
in  volstrekt  algemeen  gebruik.  Deze  handeling  is  bij 
hen  ten  eenenmale  afgescheiden  van  eenige  godsdienstige 
bedoeling;  zij  is  alleen  een  maatregel  van  reinheid  en 
geschiedt  op  twaalf-  of  veertienjarigen  leeftijd,  wat  de 
hoofdzaak  betreft,  op  dezelfde  wijze  als  cook  dat  reeds 
heeft  medegedeeld  van  de  toenmalige  bevolking  op  het 
eiland  Otaheite,  io  zijne  reis  rondom  de  wereld.  (Reizen 
rondom  de  wereld  door  james  cook,  vertaald  door 
j.  D.  PASTEUR,    deel  X,  bladz.   261    en    252.) 

Ook  thans,  nu  het  besef  der  Savoenezen  van  het  on- 
genoegzame van  hun  godsdienstig  geloof  het  verlangen 
naar  iets  beters  had  opgewekt,  ontbrak  het  wederom  niet 
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asn  pogingen  van  de  zijde  der  Mohammedanen  om  van 
deze  gunstige  gelegenheid  partij  te  trekken.  Zij  werden 
echter  in  het  bereiken  van  hun  oogmerk  belemmerd  door 
den  earopeschen  posthouder  van  Savoe  en  den  inland- 
schen  schoolmeester  te  Se  ba.  Sedert  eenige  jaren  name- 
lijk bestaat  er  eene  maleische  school  te  Seba^  de  woon- 
plaats van  den  voornaamste  der  vijf  radja's  die  op 
Savoe  het  bestuur  voeren. 

De  t^nwoordige  onderwijzer^  een  Ambonees,  uit  de 
vroegere  kweekschool  van  den  Heer  nosKort,  is  een 
christelijk  en  gemoedelijk  man,  die  aan  de  Savoenezen 
zijner  omgeving  den  weg  des  heils  trachtte  aan  te  wijzen. 
Velen,  daaronder  de  radja  en  andere  voorname,  personen 
van  Se  ba,  waren  sedert  eenigen  tijd  vrij  gereld  naar 
het  onderwijs  van  den  meester  komen  luisteren,  en  woon* 
den  ook  meermalen  des  zondags  de  godsdienstoefening 
bq,  die  hij  met  zijne  huisgenooten  en  scholieren  hield. 
Beeds  had  ik  dan  ook  onlangs  een  viertal  Savoenezen, 
die  van  dat  onderwijs  hadden  gebruik  gemaakt,  te  Koe» 
pang  door  den  Doop  in  de  gemeente  opgenomen,  daar- 
onder den  broeder  van  den  Badja.  Ook  de  posthouder, 
een  Sleeswijker,  had  zijnen  invloed  gebruikt  om  toenade- 
ring tot  het  Christendom  te  bevorderen. 

Onder  deze  omstandigheden  kwam  ik  den  ISden  Augus- 
tus j.1.  op  het  eiland  Savoe.  De  Besident  had  voor 
korten  tijd  een'  oorlogsstoomer ,  de  Cycloop,  te  zijner 
beschikking  gekregen,  waarmede  ZEd.  ook  de  eilanden 
Savoe  en  Soemba  in  dienstreis  bezocht.  Gaarne  maakte 
ik  van  deze  gelegenheid  gebruik,  vooral  ook  om  mijne 
oudste  dochter  en  schoonzoon,  die  in  Mei  j.1.  waren  ge- 
huwd, op  Soemba  een  bezoek  te  brengen.  Mijn  schoon- 
zoon is  daar  Controleur  3e  klasse.  Zoo  als  gewoonlijk 
met  oorlogschepen,  was   ook  nu  de  tijd,  voor   dien  togt 
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bestemd,  zeer  beperkt.  Ik  kon  op  Savoe^  én  wel  te 
Seba»  slechts  van  zaturdagmorgen  ten  9  ure  tot  zondag- 
middag ten   4  ure  vertoeven. 

Beeds  spoedig  vernam  ik  van  den  posthouder  en  den 
inlandschen  onderwijzer,  dat  een  aantal  Savoenezen  wenschte 
gedoopt  te  worden,  en  daaronder  de  Badja  en  zijne  familie 
en  meest  alle  onderhoofden  met  hunne  huisgezinnen  en 
betrekkingen.  Des  avonds  was  er  eene  talrijke  verzame- 
meling  ten  huize  van  den  posthouder  bijeen.  Oedurende 
bijna  drie  uren  hidd  ik  mij  met  de  aanwezigen  bezig , 
mij  haaiende  bij  de  hoofdzaken  van  de  blijde  boodschap 
der  verlossing,  zoo  als  ik  meende,  dat  voor  de  behoefte 
en  vatbaarheid  van  deze  menschen  geschikt  en  verstaan- 
baar was.  Ik  nam  daartoe  aanleiding  uit  de  zware  be« 
zoeking,  die  de  bevolking  getroffen  had,  en  die  zooveel 
smartelijke  tranen  bad  doen  storten  bij  het  verlies  van 
dierbare  betrekkingen  en  huisgenooten ,  zonder  dat  men 
eenigen  troost  had  kunnen  vinden  tot  leniging  van  die 
droefheid  en  tot  gelatenheid  bij  dat  verlies.  De  Scliep- 
per  van  hemel  en  van  aarde,  dé  eenige  en  waarachtige 
God,  die  alles  bestuurt  en  regeert,  die  geen  wreede 
Hter  is,  maar  een  ontfermend  en  liefderijk  Vader  voor 
zijne  menschenkinderen,  die  wil  dat  alle  menschen  geluk- 
kig wórden,  liet  hun  thans  den  weg  der  zaligheid  aan- 
wijzen, opdat  zij  niet  alleen  vertroosting  zoudan  hebben 
bij  de  rampen  van  dit  leven,  maar  ook  rust  en  vrede 
in  hun  gemoed  door  de  vergeving  der  zonden,  waarvan 
hun  geweten  hun  beschuldigde,  en  die  hun  thans  het 
ware  leven  en  geluk    deden  derven. 

Om  die  liefde  Gods  jegens  den  schuldigen  doch  berouw- 
hebbenden  zondaar  hun  duidelijk  te  maken,  stelde  ik  hun 
de  gelijkenis  van  den  verloren  zoon  voor,  waarin  's  men- 
schen   schuld    en    ellende    en   de    grootheid    van    Goda 


109 

barmhartigheid  jegens  den  beton whebbendén  en  tot'  Hem 
wederkeerenden  zondaar  zoo  roerend  en  treffend  wordt 
aanschouwelijk  gemaakt.  En  om  ons  alzoo  te  verlossen 
en  zalig  te  maken  ^  had  God  het  grootste  bewijs  zijner 
liefde  gegeven  en  zijn'  eigen'  Zoon  uit  den  hemel  gezon- 
den, om  ons  te  leeren  niet  alleen^  maar  ook  door  zijn 
lijden  en  kruisdood ,  zijne  opstanding  en  verhooging  in 
den  hemel  eene  verzoening  te  zijn  voor  onze  zonden.  Op 
zijn  bevel  moest  dit  heil  aan  alle  .volken  worden'  ver- 
kondigdy  en  kwam  het  ook  thans  tot  hen,  daar  Hij  aller 
Behouder  wil  zijn  en  allen  tot  God  wil  wederbrengen. 
Hem  lief  te  hebben  en  te  volgen  kan  ons  alleen  geluk* 
kig  maken  voor  dit  leven  en,  na  den  dood,  want  geen 
andere  naam  is  onder  den  hemel  den  menschen  tot  za* 
ligheid  gegeven  dan  Sezvb  chbistus.  Ten  slotte  sprak 
ik  een  woord  over  het  bevel  en  de  beteekenis  van  den 
christelijken  Doop  en  de  daardoor  opgelegde  verpligtisg 
lot  een  leven  in  liefde  tot  God  en  den  naaste  en  a&tand 
van  de   ijdelheden   van  het  heidendom. 

Voor  sommige  der  aanwezigen  waren  deze  dingen 
niet  geheel  nieuw,  en  den  volgenden  morgen  besprak  ik- 
ze  nogmaals  voor  allen  in  anderen  vorm.  Echter  waren 
er  ook,  die  geen  geno^zaam  Maleisch  verstonden,  vooral 
onder  de  vrouwen,  en  dezen  werd  het  gesprokene  zakelijk 
overgebragt  door  den  Badja  van  Seba,  die  dat  meer- 
malen gedaan  had  ook  bij  het  onderwijs  van  den  meester. 

Eenige  der  aanzienlijkste  familiehoofden  verzochten  al 
aanstonds  tot  het  Christendom  openlijk  toe  te  tredeni^ 
waaronder  ook  de  Badja  van  Seba  zelf^  een  jong  man 
van  goeden  aard  en  zeden,  vrij  wel  ontwikkeld,  onder- 
zoeklievend  en  vatbaar  van  verstand.  Bij  de  laatste  pokken** 
epidemie  had  hij  zijne  jeugdige  echtgenoot  verloren,  die 
den  treurenden   vader   een  kind  van  nog  geen  jaar  oud 
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had  achteigelaten.  In  het  voorbijgaan  zij  hier  vermeld^ 
dat  in  onderscheiding  van  de  andere  volken  van  den 
Timorschen  archipel,  den  Savoenees  slechts  het  huwelijk 
met  ééne  vrouw  geoorloofd  is,  en  dit  wel  volstrekt 
algemeen,  zonder  onderischeid  van  rang  of  stand.  Nevens 
de  echte  vrouw  wordt  ook  geen  bijwijf  geduld.  Echt- 
scheiding is  echter  nog  al  gemakkelijk,  en  komt  vooral 
bij  jeugdige  echtgenooten  veelvuldig  voor,  waarna  men 
dan  tot  een  ander  huwelijk  overgaat. 

Bij  de  godsdienstoefening  in  het  schoolgebouw  op  zondag- 
morgen diende  ik  aan  een  honderdtal  personen,  mannen, 
vrouwen  en  kinderen,  den  christelijken  Doop  toe,  en  werd 
alzoo  de  grondslag  gelegd  van  de  eerste  christelijke  ge- 
meente  op  het  eiland  Savoe. 

De  godsdienstoefening  werd  ook  bijgewoond  door  den 
Resident  c. ,  die  een  voorstander  en  ijverig  bevor- 
deraar is  van  de  christelijke  zending,  als  in  het  alge- 
meen van  alles  wat  de  stoffelijke  en  geestelijke  ontwik- 
keling en  welvaart  van  den  inlander  kan  bevorderen. 

Bij  deze  geheele  toedragt  had  de  Resident  zich  opzet- 
telijk buiten  eenige  bemoeijing  gehouden,  zoodat  ZEd. 
der  zaak  haren  vrijen  loop  had  gelaten,  ofechoon  het 
toch  wel  kon  zijn,  dat  bij  enkelen  zijne  bekende  gezind- 
heid niet  geheel  buiten  invloed   is  gebleven. 

Yan  den  posthouder  vernam  ik,  dat  in  de  overige 
regentschappen  van  het  eiland  nog  vele  anderen  tot  het 
Christendom  wenschten  over  te  gaan,  doch  door  den  al  te 
beperkten  tijd  was  het  mij  onmogelijk,  aan  dien  wensch 
gevolg  te  geven.  Indien  God  mij  leven  en  gezondheid 
spaart,  hoop  ik  in  het  volgende  jaar  langer  op  Savoe  te 
kunnen  blijven. 

Uit  het  medegedeelde  zal  men  eenigszins  tot  het  ge- 
halte   van    deze    nieuw    toegetreden    Christenen    kunnen 
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besluiten.  Bij  sommigen  is  werkelijk  belangstelling  in  de 
waarheden  van  het  Evangelie  de  drijfveer^  zoo  als  onder 
anderen  bij  den  Badja  van  Se  ba;  bij  anderen  een 
onbestemd  verlangen  naar  iet-s  beters,  dan  zij  in  het 
heidendom  vonden,  zonder  daarom,  bij  zeer  onvoldoende 
kennis,  het  regte  besef  te  hebben  van  de  meerdere  voor- 
treffelijkheid van  het  Christendom ,  terwijl  anderen  wederom 
slechts  volgden,  waar  echtgenooten  of  familiehoofden 
voorgingen;  zelfs  waren  er  onder  deze  laatst-en,  die  geen 
Maleisch  verstonden,  en  wien  alles  iu  het  Savoeneesch  moest 
worden  vertolkt. 

Het  is  dan  ook  alleen  uit  aanmerking  van  de  zeer 
bijzondere  omstandigheden  op  Savoe,  dat  ik  bij  deze 
gelegenheid  van  mijnen  gewonen  regel  ben  afgeweken  en 
den  Doop  heb  toegediend  aan  velen,  die  onder  gewone 
omstandigheden  eerst  beter  hadden  moeten  onderwezen 
zijn.  Wachten  had  hier  eene  bedenkelijke  zijde.  Had 
men  niet  den  toegang  tot  het  Christendom  geopend,  de 
Savoenezen  hadden  zich  den  Islam  in  de  armen  gewor- 
pen, en  dan  ware  de  deur  voor  het  Christendom  geslo- 
ten :  te  meer  daar  de  Mohammedanen  het  al  heel  gemak- 
kelijk met  hunne  godsdienst  nemen ,  ^en  de  besnijdenis 
zelfe  hier  niet  gevorderd  werd. 

Door  de  toetreding  tot  het  Christendom  van  de 
eerste  en  voornaamste  familiën  der  Savoenezen  is  de  weg 
voor  het  Mohammedanisme  thans  afgesneden,  en  de  ge- 
legenheid tot  uitbreiding  en  ontwikkeling  van  het  Chris- 
tendom met  zijne  hoogere  elementen  van  persoonlijk  en 
maatschappelijk   geluk  opengesteld. 

Toch  zou  ik  nog  bezwaar  hebben  gemaakt  in  het  toe- 
dienen van  den  Doop,  indien  hier  alle  gelegenheid  tot 
het  ontvangen  van  onderwijs  ontbroken  had  en  er  geen 
christelijk   onderwijzer    ware  geweest,  die  eenigermate  het 
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verdere  onderrigt  en   de  leiding  van  deze  zwakke  eerste- 
lingen  uit  de  Savoenezen  had  kannen  op  zich  nemen. 

Voortgezet  onderwijs  en  leiding  is  hier  eene  eerste  en 
dringende  behoefte.  Daarom  wees  ik  bij  de  doopsbedie- 
uing  de  doopelingen  op  hunne  verpligting,  om  van  de 
daartoe  bestaande  gelegenheid  voortdurend  gebruik  te 
maken.  God^  die  de  tijden  hunner  onwetendheid  had 
overgezien^  deed  nu  het  licht  van  het  Evangelie  zijns 
Zoons  tot  hen  komen^  om  hen  van  de  duisternis  des 
heidendoms  te  verlossen,  en  hen  over  te  brengen  tot  zijn 
Koningrijk.  Nog  werd  eerst  de  schemering  van  den  aan- 
brekenden  dageraad  op  Savoe  gezien;  maar  betere  kennis 
van  het  heil,  dat  in  cheistus  is,  zou  hen  dien  Zalig* 
maker  van  zondaren  meer  lief  doen  hebben  en  volgen , 
en  zij  zouden  zich  alzoo  in  het  volle  licht  van  de 
zon    der  geregtigheid  verblijden. 

Wenschelijk  ware  het,  dat  een  europeesch  zendeling  of 
inlandsch  hulpleeraar  op  Savoe  geplaatst  wierd,  die  het 
aangevangen  werk  kon  voortzetten  en  uitbreiden.  Hij  zou 
thans  hier  een'  werkkring  vinden,  die  iets  goeds  schijnt 
te  beloven  voor  het  rijk  van  onzen  Heer  en  Zaligmaker, 
wiens  ontferming  wij  afsmeeken  over  het  teedere  ont- 
kiemende mosterdzaadje,  nog  aan  zoo  vele  gevaren  bloot- 
gesteld, opdat  het  moge  opwassen  tot  een'  krachtigen 
boom,    wiens  schaduw  geheel   Savoe  verkwikking  geve. 

Yoor  de  inlandsche  Christengemeente  op  Timor  en 
fiotti  opent  zich  thans  een  gunstiger  verschiet.  Eindelijk 
werd  in  Junij  j.1.  het  koninklijk  besluit  van  22  Decenoi- 
ber  1867  afgekondigd.  Daarna  verscheen  bij  besluit  van 
1 0  September  j,l.  het  0  B^lement  op  het  hulpprediker- 
schap  en  het  inlandsch  leeraarsambt  bij  de  inlandsche 
Christengemeenten  in  Ned.  Indiè,''  en  weinige  dagen 
later  het  besluit,  dat  de  standplaatsen  der  hulppredikeia 
aanwijst. 
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B^alve  zeven  hulppredikers  in  de  Molukken  zal  één 
zijn  gevestigd  op  het  eiland  Letti,  één  op  Timor  en  één 
op  Rotti.  Men  is  dus  bij  bet  oorspronkelijke  voorne- 
men gebleven  ,  één  op  Timor  en  één  op  Rotti,  en  niet 
zeo  als  van  hier  voorgesteld  en  door  mij  u  in  der  tijd 
medegedeeld  werd^  twee  op  fiotti^  wegens  de  meerdere 
behoefte  aldaar.  Het  toen  door  mij  geopperde  bezwaar 
is  thans  grootendeels  weggeruimd  door  de  bepalingen  aan- 
gaande de  opleiding  en  de  bezoldiging  van  inlandsche 
leeraars,  waardoor  van  lieverlede  in  de  behoeften  der 
inlandsche  gemeenten  beter  zal  kunnen  worden  voorzien. 
Wij  hebben  reden  tot  dankbaarheid,  dat  de  bovenge- 
noemde besluiten  in  werking  zullen  treden.  Daardoor  zal 
niet  slechts  op  vasten  voet  voor  de  inlandsche  Christen- 
gemeenten gezorgd  zijn,  maar  ook  de  gelegenheid  aan- 
geboden voor  uitbreiding  onder  de  heidenen.  De  finan- 
cieele  bepalingen  zijn  niet  ongunstig  te  noemen ,  en  zijn 
thans  nog  aanmerkelijk  verbeterd  door  de  toelage  van 
/  20  's  maands  voor  de  verpleging  van  eiken  kweeke- 
ling.  Wat  er  overigens  nog  ongunstigs  is  met  betrek- 
king tot  verlof  naar  Europa  en  pensioen,  zal  waarschijn- 
lijk later  wel  worden  verbeterd.  Zoo  is  b.v.  de  bepaling, 
dat  de  hulppredikers  geen  aanspraak  hebben  op  pensioen, 
onmogelijk  in  dien  zin  toe  te  passen,  dat  zij,  die  door 
ouderdom  of  ziekte  onbekwaam  worden  voor  hun  werk, 
eenvoudig  zouden  aan  den  dijk  gezet  worden.  Zoo  iets 
is  van  het  Nederlaudsch-indisch  gouvernement  nimmer  te 
verwachten.  Integendeel,  men  mag  zeggen,  dat  ons 
Gouvernement  in  den  regel  veeleer  mild  en  vrijgevig, 
dan  schraal  en  karig  is.  Zoo  er  al  ook  geene  ver- 
andering kwam  in  die  bepaling  omtrent  het  pensioeo, 
dan  zou  men  toch  zeker  den  onbekwaam  geworden 
hulpprediker    wel    eeuen    onderstand    verleenen.     Ik    heb 
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hier  voorbeelden  voor  den  geest,  die  mij  regt  geven 
tot  deze    veronderstelling. 

De  Utrechtsche  zendelingvereeniging  heeft  aan  het  Gou- 
vernement aangeboden  y  hare  hulp  te  verleenen  tot  het 
verkrijgen  van  de  benoodigde  personen  voor  de  betrek- 
king van  halpprediker  bij  de  inlandsche  Christengemeen- 
ten; ik  hoop  dat  het  Nederlandsche  zendelingenootschap 
daarbij  niet  achterlijk  zal  blijven,  maar  gaarne  zal  willen 
medewerken  tot  een  doel,  dat  dunkt  mij,  wel  op  zijnen 
weg   ligt. 

Ik  zeg  Heeren  Bestuurders  dank  voor  de  mij  gezondene 
zendinggeschriften,  inzonderheid  voor  /^Het  Nederlandsche 
Zendelinggenootschap'^  van  Ds.  craandijk.  De  tegenwoor- 
dige Resident  van  Timor  is  dezelfde,  wiens  gunstig  ge- 
tuigenis over  de  javaansche  Christenen  te  Módjókertó, 
bij  BRÜMU17D  vermeld,  wordt  aangehaald  in  noot  2,  blz. 
157  van  het  werk  van  den  Heer  cra andijk. 

Mij  in  de  belangstelling  van  Heeren  Bestuurders  voort- 
durend aanbevelende,  en  '»  Heeren  zegen  over  hunnen  ar- 
beid   biddende,    blijf  ik  met  liefde  eu  hoogachting,  enz. 

Koepang,   4  November  1870. 


GESPREKKEN  IN  HET  ALFOERSCH 
VAN  BOLAANG-MONGONDOÜ. 
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N.  P.  WILKEN  en  J.  A.  SCHWARZ. 

(Deze  gesprekken  moeten  nataurlQk  slechts  als  eerste  proeven  beschouwd 
worden ,  waarin  bij  nader  onderzoek  ligt  een  en  ander  te  verbeteren  zal  zijn. 
Daar  zij  echter  voor  beoefenaars  der  nog  zoo  weinig  bekende  taal  van 
Bolaang-Mongondou  van  nat  kannen  zQn  ,  heb  ik  genoeend  de  opneming 
in  dit  tijdschrift  niet  te  mogen  ontraden).  6.  K.  v. 
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I. 

Sija  ing  koTongijan.  (1) 

Hif  is  van  adel  of  van  het  koninklijk  gevlucht, 

Koonda   (3)  baloi   {%)  ing  Gogugu? 
IFaar   w  het  huis  van  den  djogoegoe? 

Koonda  baloi  iin  Bolatu? 

Waar  is  het  huis  van  het  negerij hoo/d  F 

Koonda  komarid   (4)  in   üatu?  (5). 
Waar  is  het  huis  van  den  koning? 

Ki  tuwan   (6)   tuata  (7)  kong  komalid? 
Is  de  heer  (de  radja)  d^iar  te  huis? 


(1)  Korongijan,  k o  lo n gijan,  k  oh  on  gijau,  adel,  koninklgk  geslacht. 

(2)  Baloi,  huis.    (3)     Koonda,   waar. 

(4)  Komarid  of  komalid,  paleis,   hnis  van  den  radja. 

(5)  Data,  koning.    Zie  verder  Dl,  XII  van  dit  Tyd8chrift,bl.  189  vgg. 

(6)  Ta  wan,  beer;  gebruikt  men  tawan  alleen,  dan  wordt  steeds  daar- 
mede de  radja  bedoeld,  n.1.  in  den  derden  persoon;  tot  een*  heer  sprekende 
ttgt  men  ook  tuwan.        (7)    Toata,  daar. 
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Ki  tuwan    Datu   bagu  (8)   minaja.   (9) 
De  heer  koning  is  pas  uitgegaan. 

Ki   tuwan   Datu   nogiobou?   (10) 
Heeft  de  heer  koning  reeds  gegeten? 

Ki  tuwan  Datu   nogiobou  andon   nogogai.  (11) 

C^  heer  koning  heeft  reeds  gegeten  en  is  gaan  rusten. 

Toonu   (12)   mokodondam    (13)  in  Datu? 
Wanneer  staat  de  koning  op? 

Ainokodondam    ing    ki    tuwan     Datu,    jo    mojadon     in' 

onda?    (14) 

{Wanneer)   hij   de  heer  koning  is  opgestaan^  waar  gaat 

hij  heen? 

Ki  tuwan  Datu  inaja   raonigu.  (15) 
De  heer  koning  gaat  baden. 

Dodaipaonda  (16)  ing  ki   tuwan   Datu  bonobojo?   (17) 
Sedert  wanneer  is  de  h^er  koning  ziek? 

Bai  i  luwanan   ing  kolabung.   (18) 

Eerst  eergisteren. 
Kaasi!  (19)    ki   tuwan  Datu  ainogopang.  (^0) 

Helaas I  de  koning  is  overleden. 
Koonda  i    lolukadan?   (21) 

Waar  is  het  wachthuis? 


(8)  Bagu,  pas.     (9)     Minaja,  is  gegwn. 

(10)  NogioboQ,   heeft   gegeten,  genuttigd.  Zie  verder  Dl.   XII  1. 1. 

(11)  Nogogai,  rusten,.  8lai)en.     Zie   DK  XII  1.1. 

(12)  Toonu,  wanneer,  n.1.   van  den   toekomenden  tijd. 
(\*^)  Mokodondam,  opstaan.     (14)     On  da,   waarheen. 

(15)  Monigu,  baden.     (16)     Dodaipaonda,  sedert  wanneer. 

(17)  Bonobojo,  ziek,  zie  Dl.  XII  LI. 

(18)  Kolabung,  gisteren;   luwanan  ing  kola  bit  n  »*.  eeïgisteren. 
(^19)  Kaasi,  helaas,  zie  Dl     XIl   11 

(20)  Ainogopang,  is  verloren,  is  we<lergekeertl . 

(21)  Lolnkadan,    wachthnis. 


\n 


Kou  dijug   (2£)  im  pintad.   (23) 

IHfft  by  het  strand, 
Tongonu  (24)  in  tau  molakad? 

Hoeveel  toachtmenschen  zijn  er? 

Tonga  opat. 
Slechte  vier. 

Kami  i-mokodangkul   (25)    kon  in  tau   modija   (26)   ko- 

mujomujok  (27)   dijaan  mama  wik   (28)  i-Mougondou? 

Kunnen    wij    menschen    krijgen,    om  onze  goederen  naar 

Mongondou  te  brengen?  —  letterlijk:  kunnen  wij  krijgen 

menêehen,    brengende  goederen,  ^ worden  gebragt  naar 

boüen    {of  stijgende)  naar  Mongondou. 

Naonda  (29)   kojajanja  (80)  i-maja  i-Mongondoa? 
Hoe  ver  gaan  is  het  {van   kier)   naar  Mongondou? 

Tongo    bii   (31)    bo    dojowa  (32)  no    singgai    (33)   bono- 
daput  (34)  ko-Mongondlou. 

JSen  nacit  en   twee  dagen  {is  het)   tot   Mongondou. 

Kami   mobali  (35)  tainakoi  (36)   kong   kabalo   (37)   ma- 
mnwik   i-Mongondou? 

Kunnen  wij   te  paard  rijden  naar  Mongondou?  letterlijk: 
stijgende  naar  Mongondou. 
Mobalibi  tumakoi  kong  kabalo,  konaa  (38)  bo  kontaa  (39) 
mosasa. 

{Men)    kan    te   paard    rijden,   {maar)   kier   en  daar  is 
het  moeijelijk. 


(22)  Kon  dijog,  digt  bij.     (23j     Pintad,   strand. 

(24)  Toogona,   hoeveel. 

(25)  Mokodangkal,  krijgen;  dangkni,  eerste,  beginnen. 
(26;  Modga,  brengen.     (27)     Majomajok,  goederen. 

(28)  Mam  o  wik,  stijgen,  naar  boven    gaan.     (29)    Naonda,    hoe. 

(30)  Kojajanja,  ver.     (ST)    Tongo  bii,  een  nacht. 

(32)  Dojowa,  twee.    (83)    Singgai,  dag.    (84)  Bonodapat,  tot  aan. 

(35)  Mobali,  kannen.     (3G)     Tumakoi,  rijden. 

(37)  Kabalo,  paard.     (38)     Konaa,  hier.    (39)     Kontaa,  daar. 


\\6 

Toonu  in   tuwan  (ing  kamu)  i-maja   i-Mongondou? 

Wanneer  gaan   de  heeren  {gaat  gijl.)  naar  Mangondou? 

Dijapa  (40)  notolud  (41)  ijoaidan  (42)  namida  (48)  konaa. 
IFij  beiden  zijn   alkier   nog   niet  gereed  met  ons  werk, 
{nog  niet  ië  gereed  gewerkt  door  ons  beiden  alhier). 

Akuoi  mobalibi  motalui  (44)  ko-natu  (45)  konaa? 
Kan  ik  hier   eijenn  koopen? 

Ojuon  (46)    mobarong  (47)  ïng  koiiaa. 
Er  zijn  er  genoeg  hier, 

Tongonu  boli  (48)  tongo  (49)   kupaiig?  (50) 
Hoe  veel   {ter)   waarde  van  een  koepang? 

Walu  tongo  kupang. 
Acht  {voor)  een  koepang. 

Koonda  pojoingoan?   (51) 
Waar  wordt  er  gebaad? 

Ko  minanga  (52)   molobèn.    (53) 
In  de  groote  rivier. 

Tubig  (54)   mopija  (55)  ing   koutua? 
/*  het  water  schoon  daar? 

Motompija  (56)  lalat  (57)  in  tubig. 
Het  water  is  zeer  schoon. 


(40)  Dijapa,  nog  niet;  dija,  niet;  pa^  nog.     (41)    Notolud,  gereed. 

(42)  IJ  o  a  i  d  a  n,  is  gewerkt  geworden ;  m  o  g  a  i  d,  werken . 

(43)  Namida,  wij  of  ons  beiden,  komt  welligt  van  kamida  wij  beiden. 

(44)  Motal  ai,  koopen.  (45)  A  tu  of  natu?  ei.  (46)  Ojuon,erzyn. 
(47)  Mobarong,  veel.     (48)     Boli,  waarde. 

(49)  Tongo,  een,  n.1.  vóór  een   voorwerp. 

(50)  Kupang,  acht  oude  duiten.  (51)  Pojoingoan,  wordt  gebaad. 
(52)  Minanga,  rivier.  (53)  Molobèn,  groot.  (54)  Tubig,  water. 
(55)  Mopija,  schoon.     (56)     Motompga,  zeer  schoon. 

(57)  Lalat  zeer;    dit    woord    wordt   alleen    tot  versterking  !<et)niikt  , 
want  in   motompija  ligt  dit  zeer  reeds  opgesloten. 
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Dèga  (58)   naorida  ing  ko  dalom  in  tabig   tna? 
Omtrent  hoe  diep  is  dat  water? 

1'èga  tongo  jopa  (59)   bo   (60)   pomotok.    (61) 
Omtrent  ander kaloe  vadem, 

Dèga  ki  tawan  moibog  (62)  monabako  (63)  in  turus?  (64) 
Wellipt  wenscht  {mijn)    heer  een  eigaar   te   rooken? 

Moibog  i    akuoi.   (65) 
Ik  wensch.  -  {Zoo  antwoordt  een  meerdere   den  mindere,) 

Aka  (66)  ki  tuwan   moibog  mobogoi.    (67) 

Indien     {mijn)   heer    wil  geven.  -  {Aldus   aniiooordt  de 
mindere  den  meerdere,) 
Püdijaan   (68)   mai  (69)  kon  tulu   (70)   kon  in  tuwan. 

Dat  hier  vuur  worde  gehragt   aan   {mijn)  heer. 


II. 


TauQ  in  tanaa   (1)   iinpajoi   (3)  i-nobali   (2)  nopija? 
Is  dit  jaar  de  padi  goed  geworden  (geslaagd)  ? 

Motompira  of  motompija. 
Zeer  goed, 

Nongonabi   (4)  sinoingin   (5)  konggoba  (6)  mointok?  (7) 
Waarom  zijn  er  kleine   tuinen  gemaakt? 


(58)  Dèga,  omtrent,  welHgt,  waarschijnlijk. 

(59)  Jopa,  vadem.     (60)     Bo,  en. 

(61)  Pomotok,    halve    vadem,    d.i.  eene  lengte  van   den    top  van   den 
a;'ddeIsteD   vinger  tot  op  het  midden  der  borst. 

(62)  Moibog,  wenschcn,  willen.     (63)     Monobako,  rooken. 
(G4)     Tor  as,  eigaar.     (65)     Akuoi,  ik.     (66)     Aka,  indien,  als. 
(67)     Podijaan,  wordt  gebragt.     (68)     Mai,  herwaarts. 

(69)     Tala,  vuur.     (70)     Mobogoi,  geven 
(l)    In  tanaa,  deze,  dit.     (2)     Nobali,  is  geworden. 
(3)    Pajoi,   padi      (4)     No ngonnbi,  waarom. 

(5)    Sinoingin,    is   geopend,  of  is  gras  gekapt  geworden;  moingin» 
een  r^stveld  openen .     (6)    G  o  ba,  tuin .     (7)     Mointok,  klein . 
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Kami   ndondok^  (8)  sebab   taunpin  dija  nobali  im  pajoi* 
Wij  vreesden,  omdat  (gedurende  eenige)  jaren    de  padi 
niet  is  geworden  {is  mislukt). 

Onu  (9)  in   sebab  sindija  nobali  im  pajoip 
Welke  is  de  reden ^   dat  de  padi  is  mislukt? 

Modali  (10)  mopatu  (11)  in  singgai  bomakou  noingkag(]2) 
im  pajoi. 

Het  was  des  daags  al  te  warm,  zoodat  {letterlijk:  tot 
dat)   de   padi  is  verdord  of  verdroogd, 

Bojod  (13)  bo  lagappan  (14)   i-nokaan  (15)    kom  pajoi? 
Wordt  de  padi  door  muizen  en  vogels  opgevreten? 

Binatang  p  naa    (16)    muloimako     (17)     i-nokoraad    (18) 
kom  pajoi. 

Deze  dieren  hebhen  dikwerf  de  padi  bedorven. 

Mobali  mokodungkul  kom  pajoi  talujon  (19)   konaa? 
Kan  {men)  hier  padi  te  koop  krijgen? 

Mobali,  sebab    mobajong  (20)  im  pajoi. 
{Men)  kan  {krijgen),   omdat  er  veel  padi  is. 

Tongonu  im  bolinja   (21)   in  tongo  pikol? 
Hoeveel  is  de  prijs  van  een  pikol? 

Lima  bomakou  onom   no  rupija. 
Vijf  tot  zes  gulden. 


(8)    No  o  n  d  o  k,  bevreesd .     (9)     O  n  o ,  wat,  welke . 

(10)     Modftii,  al  te.     (11)     Mopatn,  warm. 

(12)    NoiDgkag,  verdord,  verdroogd.    (13)     Bojod,  mail. 

(14)  Lagappan,  vogel. 

(15)  Nokaan,  is  gegeten;  akaoi  moogaao,  ik  eet.     (16)    Naa  dese. 

(17)  Muloimako,  dikwerf. 

(18)  Nokoraad,   is    bedorven;    koraad,   slecht,    kwaad;    moraady 
kwaad  doen,  bederven,  kwaad  spreken.     (19)    Talnjon,  wordt  verkocht» 

(20)  Mobajong,  veel. 

(19)  Talnjon  (of  t^lnijon?)  het  is  de  vraag  of  hier  in  de  verlenging» 
de  i-j  wordt,  dan  of  de  j  er  nog  aan  toe  moet  gevoegd  worden. 

(21)  Bolinja,  baar  prgs. 
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Konaa    doman    (22)   i-modija  maja  mopotiJui  ko-Manado 
kom  bogat?  (23) 
Gaat  men  {van)  hier  ook  rijst  {gebohierde)   tot  verkoop 
naar  Manado  brengen? 

Ki  tawan  Data  monanid    (24)  mokidija  (25)  ko-Manado 
im  bogat. 

De  heer  koning  laat  dikwerf  rijst  naar  Manado  brengen. 

Naonda  i-mokidija   kooiuouagp   (26) 
Uoe  laat  {hij  de  rijsl)  derwaarts  brengen? 

Datogon  (27)  kom  parbaka.  (28) 
{De  rijst)  wordt  geladen  in  {een)  padawakan, 

Tongonu  in  datogija  (29)  ing  kom  paibaka? 

Hoeveel   is    de    vracht    van  een  padawakan?  letterlijk: 
hoeveel  zijn   vracht  de  padawakan? 

Onom-no-pulu  (30)  bomakou  walu-DO-puIu  (31)  no  pikol. 
Zestig  lol  tachtig  pikol». 

Tongonu  in  tan  (32)  modajong?  (33) 
Hoe  vele  menschen  roeijen? 

Onom  in  tau^  kopita  (34)  i-mogoguling.  (35) 
Zes  menschen,   de  zevende  {is)  de  roerganger, 

Mopotalui  (36)  kom  bogat  koiine  ko  Manado? 
Aan  wien  verkoopt  {men)   de  rijst   te  Manado? 


(22)  Domao,  ook.    ^23)     Bogat,  gebolsterde  ryst. 

(24)  Monanid,  dikwerf.     (25)     Mokidga,  doet  of  taat  breD«^n. 

(26)  Koomonag,  derwaarts,  noordwaarts. 

(27)  Datogon,  wordt  geladen,  wordt  bevracht. 

(28)  Parbaka,  een   inlandsch  vaartuig  met  een'  kleinen  mast,   dat  in 
het  Maleisch  padawakan  beet. 

(29)  Datog,  vracht.     (30)    Onom-nopnlu   60. 
(81)  Waln-no-pnlu,  tachtig.     (32)    Tan,  mensch. 
(83)  Modajong  of  modajung,  roeden,  scheppen. 

(34)  Kopitn,  de  zevende.     (86)    Mogognl  ing,  roerganger. 

(86)  Mopotalni,  laat  verkoopen. 


122 


KoiïuedoB  i-moibog  motalui^  tonga  (37)  kami  moibog 
mopotalui  (36)  kom  Balanda  bo  kon  Sina^  mani  (38) 'bo 
kom  Balanda. 

Aan  dengenen  die  koopen  wil,  maar  wij  verkoopen  liever 
aan  Holljinders  en  aan  Chinezen,  [doch)  beter  aan 
Hollanders. 

Nongonu. 
Waarom  ? 

Sebab  kom  Balanda  ukaran  bo  timbangan  mopija^  konga 
kon  Sina  kojongan  (39)  morogènggèng.   (40) 

Omdat  door  de  Hollanders  goed  wordt  gemeten    en   ge- 

gewogen ;  maar  de  Chinezen  strijden  altjjd  {over  maat 

of  gewigt), 

Ti)onu  bo   moingin  kong  goba  im    pajoi? 

Wanneer  opent  men  de  padituinen? 
Moontonganpa  (41)   muna  in  tundi.  (42) 

Men  ziet  eerst  de  sterren,  -  eigent,:  de  sterren  worden 
eerst  gezien, 

Tündi   onu? 
Welke  sterren? 

Kotoluan. 

Het  driegesternte, 

Onu  pomulaannja  (43)  muna? 

Wat  wordt  het  eerst  door   hen  geplant? 

Toigu,  kapaja,  balongka,  bagej,  tagin,  tabaku,  ijondog, 
bo  marèta. 

Maïs,  papajcbs^  pompoenen,  batata^s,  pisang,  tabak, 
gidi  en  spaansche  peper. 


(37)  Tonga,  maar,  slechts.     (38)     Mani,  beter. 

(39)  Kojongan,  altyd,  steeds.   (40)  Morogènggèng,  twbten,  strijdea. 

(41)  Ontongan,  wordt  gezien;   waarom  hier  moontongan   gebezigd 
wordt,  18  niet  geheel  duidelijk. 

(42)  Tundi,  ster,  gesternte.     (43)    Po  ma  laan,  wordt  geplant. 


)£3 

Eotongonu  (44)  bongkalan  (15)  pcMüomoiaan  ? 
Hoeveel  {koe  dikwerf)  wordt  het  plantsoen  gewied? 

Kotola. 

Drie  malen, 

Toonu  bo  mongatok?  (46) 

Wanneer  zaait  [men  de  padi)? 

Kotongonu    bongkalan    in    goba    im    pajoi    atokan    bai 
sipaon?  (47) 

Hoe  dikwerf  wordt  de  padituin  gewied  van   de  zaaijing 
tot  den  oogst  F 

Komintan.   (48) 
Een   maaL 

Tundipa  onu  ontongannja? 

Welke  sterren  ziet  men  nog?  -    nog  welke  sterren   wor- 
den gezien. 

Akuoi  dija   motau. 
Ik  weet  het  niet. 


III. 


Moiko  (1)  i-nomula  (2)  kon  sokolad? 
Plant  gij  ook  hakao? 


(44)  Tongo,    een;    tongonu,   hoeveel,  kotongonu  hoe  dikwerf? 

(45)  Bongkalan,  wordt  schoon  gemaakt,  gewied.  Dit  woord  wordt 
gebezigd   voor  het  afkappen  en   wieden  van  gras  en  onkroid . 

(46)  Mongatok,  zaajjen;  atokan,  wordt  gezaaid. 

(47)  Sip  non,  wordt  gepinkt,  geoogst, 

(48)  Komintan,  een  keer.  In  B.  M.  is  men  gewoon  de  tainen  van 
bet  openen  af  slechts  drie  malen  schoon  te  maken :  l^.  by  het  openen  van 
den  tuin ;  2**.  na  den  maisoogst;  3°.  wanneer  de  padiplant  mim  |  voet  hoog  is. 

(1)  Ik  o,  gij;  moiko,  gglieden  roeerv. 

(2)  No  ma  la,    planten    of  geplant   hebben. 
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Tuwan  (8)  (of  toen  zegt  ook:  uomula).  (4) 
ia. 

Koonda  tinomulaaup  (5) 

Waar   is  er  geplant  f 
Kon  dolaag  (6)  bo  kong  goba. 

Op  hei  erf  en  in  den  tuin, 

ToDgonu  in   tongo  pik  al  im  bolinja. 
Hoeveel  de  waarde  van  een  piiolf 

Pita-no-pulü  bomakou  wolu-no-pulu   no  rupija. 
Zeventig  lot  tachtig  gulden. 

Ojuon  in  takissa  (7)  im  bungai  sokolad? 

Is  er  ziekte  in  de  kakaovrucht? 
Nobajoiig    (8)    im   bungainja  (9)  nodaid  nojaat,  (10)  bo 
tangaiiDJa  (11)   nodaid  noingkag. 

Er    zijn    vele    (èoomen)    waarvan    de    vruchten    geheel 
êlec/itj  en  de  takken  geheel  verdord  of  verdroogd  zijn. 

Ko-MongondoQ  ojuon  ing  kopgi? 
h  er  in  Mongondou  koffij? 

Mobajong  ing  koppi. 
Veel  koffij. 

Nobali   komintan?  (12) 

Zijn   alle  (boomen)  geslaagd? 

Nopija  komintan. 

Alle  zijn  goed. 


(3)  Tl] wan,  m(|nb.  wordt  voor  toestemmend  gebraikt. 

(4)  Nomiila,    ()lanteQ   of  geplant   hebben,  dit  wordt  geantwoord   aan 
minderen   of  gelijken. 

(5)  Tinom  ulaan,  is  geplant  geworden;  wegens  de  wellnidendhèid  is  de 
m  van  momala  met  bet  infix  in  veranderd  in  t. 

(6)  Dolaag,  erf.     (7)    Takissa,  ziekte;  takit,  ziek. 

(8)    Nobajong  of  nobarong,  z^jn  veel.     (9)     Bungai,  vrucht. 
(10)     Nojaat,  slecht.     (11)    Tangan,  tak. 
(12)     Komintan,  allen. 
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Tongo    pangkei    (13)     in    sipaon   tongonu    no    kati    in 
tongo  taunP 

Hoe    vele   iati's  worden  er  in  een  jaar  [van)  een  boom 
geplukt? 

Dohowa  (14)  no  pangkoi  in  sipuon  mokodungkul  tongo  kati. 
Van    twee    hoornen  krijgt    men  een  kati  -  eigenl.:  twee 
hoornen  worden  gepinkt^  krijgt  een   kati. 

Dèga  Mongondou   mopotalui  ing   koppiP 
Verkoelen  de  Mongondouers  welligt  kqffij? 

Dija  mopotalai. 
{Zij)  verkoopen  niet, 

Nongonu  8indija  (15)    mopotalui? 
Waarom  verkoopen  {zij)  niet? 

Sebab    modija    muntag    (16)  mo^usa^   sebab  dalan  mojaat 
totuu.  (17) 

Omdat    hei  afbrengen  moeijelijk  ia,  omdat  de  weg  zeer 
slecht  is. 

In  tau   Mongondou  pongonu   (18)  ing  koppinja? 

Wat    wordt  er  door  de    Mongondouers   met  hunne  kqffij 
gedaan  ? 

Innmonnja  (19)   nijanija    (20)   minta.   (21) 
Wordt  door  hen  zelven  slechts  gedronken. 


(13)     Pangkoi.  boom.     (14)     Dohowa  of  dojowa  twee. 

(15)  Sind^a;  dija.  niet,  waarom  dit  sin  nog  daarvoor  staat,   is   ons 
oobekend . 

(16)  Mantag,  zeewaarts,  naar  beneden;  omdat    men»   van    Mongondou 
komende,  zeewaarts  gaat. 

(17)  Tot  nu,   waarlijk,  zeer. 

(18)  Ponf^oRO,  wordt  gedaan  wat?  aknoi  mon?oon,  ik  doe  ietü. 

(19)  Innmonnja,  wordt  gedronken  door  hem,  hen,  haar. 

(20)  Nijanija,   hij,  in  plaats  van   sija. 

(21)  Minta,  alleen,  slechts. 
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Tamoibog  (22)  monginam  kong  koppip 
Brinken  zij  zeer  gaarne  koffij? 

Moibog   lalat. 

Zeer  gaarne,  {wenscAen   of  willen  zeer). 

Horas  tongonu  bo  monginum? 

Hoe  laat  {Aoeveei  uut)  drinken  (zij)  iofflj. 

Dolodolom, 

Des  morgens  vroeg,  (van  zes  tot  zeven  uur). 


IV. 


Mobajong  ing  kabalo  konaaP 
Zijn  er  vele  paarden  hkr? 

Mobajong:   (of:  modamal). 
Er  zijn  vele.' 

Kiine  (1)  itogi  (2)  kabalo  intatua?  (3) 
Wiens  paard  is  dat? 

Kabalo  i  Gogugu. 

{Het  is)   het  paard  van  den  djogoegoe. 

Dijaan  pobaja    (4)  i  onda. 
Waarheen  wordt  het  geleid? 

Bajaan  poinumon    (5)   ko  minanga. 

Het  wordt  naar  de  rivier  geleid  om  gedrenkt  te  worden. 

Kabalo   intatua  moligai   (6)    mongo  (7)  morotton.  (8) 
Bat  paard  loopt  wettigt  vlug ,  {en)  is  sterk. 

Motompija  lalat. 

Het  is  zeer  goed  of  schoon. 


(22)    Tamoibog,  dit  ?oorgevoegd.  t a  dient   slechts  tot  versterking 

(l)     Kiine,   wie.     (2)    Itogi,  het  MaK  ampunja. 

(3)     Intatoa,   dat,     (4)     Pobaja,  wordt  gegaan,  gaande. 

(5)     Moligai,  ving  in  het  loopen. 


j27 

ToDgcna  im  bolinjap 

Wat  (hoeveel)  is  zijn  prijs? 

Dèga  onom-no-pulu  no   rupija. 
Welligt  zestig  gulden. 

Totuu  momahal. 

Het  is  waarlijk  {of:  al  te)  duur. 

Ki  tuwau   moibog  motalui  kong  kabalo   intatua? 
Wil  mijnheer  dat  paard  koopen? 

Moibog. 
(Ik)  wil, 

Dijamai  konaa  ing  kabalo  intatua. 

Dat  dat  paard  herwaarts  gebragt    worde. 

Akuoi  monungkul  (9)  ko  ribatuknja?   (10) 
(Kan)  ik  zijn  gang  heproerm? 

Ibog   i   tuwan. 

Volgens  den  wil  van  mijnheer ,  eig, :   wordt  getvild  door 
mijnheer, 
lu  tau    koiiaa  moondok   (11)   mokoontoDg  (1 2)  kon  fundi 
ipataii?  (1:3) 

Zijn  de  menschen  hier  bevreesd,  hj  het  zien  van  (ziende) 
eene  staartster? 

Ibauija   (14)    moondok,  ibanija  in  dija. 
Sommigen  vreezen,  anderen  niet, 

Noagonu   ibanija  moondok? 
Waarom  vreezen  sommigen? 

Akuoi  dija    motau. 
Ik  weet  (het)  niet. 


(7)     M  o n g  o,  of ,  vrelligt .     (8)     m  o  r o  t  to ii,  sterk. 
(9)    Mouangkol,  beproeven.     (10)     Ribatok,  gang,  ioop. 
(11)     Mooirtr&Jc  vreezen.     (12)     Mokoontong,  zien. 
(13)     Ipata o,  staart.     (14)     Ibanija,  anderen. 
Med.  N.Z.G.  XV.  7 
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Ilijon)  (15)  i-uaga  im  (16)  bulan. 

De    maan    wordt    verslonden  door  de  naga   -    nl,    bij 
eene  verduistering. 

V. 

Ojuon   binatang  mokalid  (1):  of  (molèngkat)  (2)  konaa? 
Zijn  er  wilde  dieren  hier  ? 

Dija  mobaroDg. 
l^iet  vele. 

Tangoijon   (3)  tobatu   bo  dohowa. 

Lat  er  eenige  {een  en  twee)  genoemd  worden. 
Banton,    bokè,    mologènggèng ,   dalut,  karombou,    bolai, 
banto    (of:  bosing),  kutoi,   kodop-i-manuk  (4). 

Antilope  y     wildzwijriy     hert^    kertzwjjn,    buffel  y     aap  ^ 
eekhoorn  y  buideldier ,  wilde  kat. 

Lagappan   onu  ojuon   kouaa? 
Welle  vogels  zijn  er  hier? 
Punsijon  bo  takujak,  kalou,  kaléa,   bongolo,  linggot  (5), 
kawag,    tokatokagag,    tuwanggoi,    duwajou,  bolingongo, 
tojotok,    tarakuku,    bonija,    omomojod,    tausibi,  boruit, 
kasisik,   monipula,   torombokiki ,  (6)  kakaku,  paloma. 
De  witte  en  groene  boschduify  jaarvogel^  papegaai^  rjsU 
diefje  y  de  tjoei,   zwarte  raaf,   blaauwkoppge    raaf, 
moleo,  reiger  y    specht ,    hoerong  pandita  ,    tortelduif, 
groote  kiekendief,  kleine  kiekendief,  zwaluw,  veldhoen  , 
böerong  gonting ,   uil,  boerong  bakèkè,  koekoek ^  duif. 

(15)  Ilijom,  wordt  verslonden,  geslikt;   akaoi    raolijoni.  ik  slik. 

(16)  Naga,  een  fabelachtige  slang,  een  draak.     (I)    Mokalid  en 

(2)  Molèngkat,  wild.     Wilde  dieren  worden  ook   genaamd   setan^^. 

(3)  Tangoijon.   worden  genoemd. 

(4)  Kodop-i-manuk,  Ictterl.  roover  van   kippen. 

(5)  Linggot  =  Tjoei,  een  vogeltje  tot  het  geslacht  der  bloed, 
zuigers  behoorende . 

(6)  Torombokiki,  de  naam  van  dezen  vogel  wordt  slechts  zelden 
genoemd,  omdat  deze  een  heilige  vogel  is;  van  hem  sprekende  zegt  men 
meestal  mannk,  kip. 
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Ulag  onu   ojuon  konaa? 
IFelke  slangen  zijn  er  hier? 

Dato,  daunbango,  inagimbo,    ononokap,  upupan,  tagun- 

balo,  lingog,   tomboi,  ulod,   olowasi. 
Ik    boa   eonstriclor ,    klapperslang  ^    zeeslan^.     De  vijf 
volgende  woorden  zijn  namen  van  verschillende  andere 
slangen  j  ulod  is  z=.  rups  en  olowasi  -=.  worm, 

Ojuon  binatang  mobisa  onu  konaa  P 
Welke  giftige  dieren  zijn  er  hier? 

Ulipan,   pasukan. 
Duizendpoot^  bij. 

Ojuonpa  binatang   onu? 
IFelke  dieren  zijn  er  nog? 

Totok,  totokajan,  pangkola,  (7)  tojom,  anoi,  bubuk, 
mogoguntu,  kalikit,  olimantok  (8),  libang,  langou, 
kota,   tosik,  lika,  jongit,    kolibombang. 

Hagedis y  sprinkhaan ^    mier,   witte  mier^   koboeboe,  tor ^ 

kakkerlak y  bloedzuiger^    leguaan^    vlieg y    luis,   rloo, 

wandluis  y  muskiet  y  kapel. 

Noalap  (9)  i  onu  im  banton,  bo  im  bokè ,  bo  i  molo- 
gèngèng? 

Hoe  rangt  {men)  antilopen,  en  wilde  zwijnen  en  herten? 

Noalap  i  ulang,  noalap  i  lutam   bo  i   ungku. 

(Men^)  vangt  (ze)  met  striky  met  geweer  en  met  honden. 

Akuoi  nodija  ko  ungku  minaja  ing  kajuon  (10),  motajak  (11) 
kom    bokè;  bo  dija  nokodungkul.  (12) 

Ik    heb  honden  naar   het   bosch  gebragt,   om   wilde  var- 
kens te  zoeken,  en   (maar)    heb   {ze)  niet  gekregen. 

(7)  Pangkola  is   de    algemeene    naam    voor    sprinkhaneu ,    bojit, 
baluntè.  bepaalde  soorten 

(8)  Olimantok,  lint a.  verschillende  soorten  van   bloedzuigers. 

(9)  Noalap,  kr\Jgen,  vangen.     (10)     Kaj non,  bosch. 

(11)     Motajak,  toeken.     (12)    Nokodungkul,  hebben  gekregen. 
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Ikolom  dojowa    in  tonawat  (13)  minaja   notaan    (14)   ko 
ulang,  bo  nokoalap  kon   dalat. 

Morgen   gcMU    twee   lonaas  strikken  stellen,  en  {om  te) 
vangen  kertzwijnen. 

Naonda   ipogogama  (15)  i-Mongoftdon  ko   lagappan? 
Hoe  worden  door  Mongondouers  vogels  gevangen  ? 

Mosija  Pontodon  motaa   monotok   (16)  ko  lagappan. 
Zij  te  Pontodon  {menscAen   te  P,)  weten  vogels  met  gom 
te  vangen   of  te  lijmen. 

Onu  in  tangoinja  pulut  inta  nijon?  (17) 
Wat  is  de  naam  van  deze  gom? 

Pulut  tamonok. 

Oom  van  den   broodboom, 

Naonda   notoolutdon   (18)  im   pulut  inimn. 
Hoe  is  door  u  de  gom  toebereid? 

Andon   muna  ku  ilutu  im  pulut,  bo  aindon  sinamu  (19) 
ing  korot  im  bango. 

Eerst  is  de  gom    door    mij   gekookt^    en   {dan)   is   [zij) 
gemengd  geworden  met  melk  van  kokos. 

Naonda  im  bajaan  pinonotok?  (20) 

Iloe  worden  de  lijmstokken  geplaatst?  eigenl,:  koe  wordt 
gegaan y  om  gelijmd  te  worden? 

Pon  ga  n  tok  in  do  lom  bo  maja  monotok. 

Te  middernacht  gaat  {men)  de  lijmstokken  plaatsen. 


O 3)    Tonawat    beteekent    niet    alleen    priester,    maar  ook  baas  hier; 
een  baas  in  het  stellen   van  strikken. 

(14)  Notaan,    planten,    steil' n    van  strikken,  ook  een   net  of  strik 
werpen . 

(15)  Ipogogama,  wordt  gevangen.     (16)    Monotok,  lijmen. 

(17)  Nijon,  deze. 

(18)  Not  00 latd on,  is  toebereid;  motoolnt  of  tornooi nt  toebereiden* 

(19)  Motama,   mengen;    wegens   het  infix  in  is  de  t  geworden  s. 

(20)  Pinonotok,  worden  gelijmd,  worden  geplaatst  lijmstokken. 
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Akuoi     mododap     (21)      kon      langa     ing     kaju,     bo 
(Qomangkat   (22)    kom  pulut. 
Ik  hak  in   de    takken    van    den    boom^    en    steek    {er) 

schuins    de   gom    in  {d,  i,   de  stukjes  rotan  met  gom 

besmeerd), 

Aka  ojuon  i  lagappan^  iii  dumompa  (23)  kon  tanganja, 
bo  noikompiddon  (24)   kom  pulut  ^  bo  nolabu.  (25) 
hdien    er    vogels    zijn,    die  zich  op  de  takken  zetten y 

kleven    zij    aan   de  rotanstokjes  en  vallen,  -  Eigent. 

loorden  gekleefd  door  de  gom,  en  vallen. 


VI, 


Ko]]aa  i-modamal  in  tau  moiajak  kon  tojaP   (1) 
Zoeken  kier  vele  menscAen  visch? 

Dija  modali  (2)  mobajong,  bo  molawa  (3)  i-motajak  kon  toja. 
I^iet  zeer  velen,  en  zelden  toeken  (zij)  visch. 

Naonda  im  pototajak? 
Hoe  zoekt  men?  -  {hoe  wordt  gezocht?) 

Takin  ing   kajil,  doduwo,   tambo   bo   polè. 
Met  hengel,  net,  séro  en  fuik, 

Toja  makoonuonu  i-moalap  kon  tabaugp 

Welke    visschen    -  soorten    van    visch  -  zijn    er  in  de 
vijvers  te  vinden? 

Onggalok,   kossa  bo   bulog. 
Kabos,  kessa  en  paling. 


(21)     Mododap,  inhakken.     (22)     Momang kat,  schaias  insteken» 

(23)  Damompa,  zich  zetten,  plaatsen  (van  vogels). 

(24)  Noikompiddon^  wordt  gekleefd;  moikompid,  kleven. 

(25)  Nolabu,  vallen.     (L)    Toja,  visch. 
(2)    Modali,  aeer.     (3)     Molawa,   zelden. 
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Modamal  in  tabang  konaa? 
{Zyn  er)  hier  vele   vijvers? 

Ko  i  luwan  in  tobatu   in  tabang  molobèn,  takin  in  toja 
mobajong. 

De  radja  bezit  een*  gr  ooien  vijver  ^  mei  vele  visscken. 
{EigenL:  hij  den  keer  is  een  grooie  (4)  vijver  met 
vele  visschen.) 

Kolikad    (5)    in    tua    tonga    mobalong  in    tabang   mon- 
gointok,  (6)  bo  tobatu   danou  (7)  i-molobèii. 

Behalve  dien  {zijn  er)  slechts  vele  kleine  vijvers  en  een 
groot  meer. 

Koonda  in -danou? 
Waar  is  dat  meer? 

Kojuak    (8)    im   buta  in  tauaa. 
In  het  midden  van  dit  land, 

Naonda  ing  kojaju   in  danou   bo  Kotobangon?  (9) 

Hoe  ver  is  van  het  meer  Kotobangxm?  {hoe  de  verte 
van   hei  meer  en  Kotobangon?) 

Naonda  in  dalan   momonik  (10)  in  danou? 

Hoe  is  de  weg  naar  hei  meer?  {eigenl,:  -  hoe  de  weg 
naar  boven  gaande  naar  hei  meer,) 

Tonga  totuu  motakod  (11)    kon   wulud. 

Men  met  slechts  bergen  beklimmen,  eigenl,:  slechts 
waarijk   klimmen  over  bergen, 

Ojuoii  kou  danou  im  bulog   bo  ing   kossa. 
Er  zjn  in  het  meer  palingen  en  késsa. 


(4)     Molobèu,  groot.     (5)     Kolikud,  behalve,  baiten. 
(6)     In  tok,   klein.     (?)     Danou,  meer 

(8)  Kojuak,  in  het  midden.     Buta,  land. 

(9)  Kojaju,  ver,  afstand .     (10)     Momonik,  naai bovea  gaan,  stijgen . 
(11)    Motakod,  klimmen   (op  een  berg). 
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Bulog  tua  totuu  molobèn. 
Die  palingen  zijn  zeer  groot. 

Kom  bulog  tua  i-mokodungkul  ko  lana  (12)  potoga  (13) 
koüg  koinalid  in  datu. 

Van  die  palingen  krijgt   {men)  lampolie  voor  het  paleis 
des   kanings. 

Ojuon  in  ata  in    datu,   i-molukad  kon  danou,  ba   dija-i 
in  tau  monakou  (14)  kon  bulog. 
Er  zijn    slaven    van  den   koning,    die   waken   hij    het 
meer  ^  opdat  de  menschen    de  paling  niet  stelen. 

Ojuon  in   tubig  (15)  ibanija  i    ojuon  in  toja? 
h  er  ander   water,  waarin  visschen  z^jn? 

Ojaon  in  tobatu,   tangoinja  Bunong. 
Er  is  een,  Bunong  genaamd.  -  Zijn  naam  Bunong, 

Kiioè  ingkitogi  tua? 
Wiens  is  het? 

Ki  tuwan    ingkitogi. 
Fan  den  heer  {radja), 

Nongonu  si  sinangoijan  (16)  Bunong? 
Waarom  is  hei  Bunong  genaamd? 

Koonda   im  Bunong? 

Waar  is    {het  meer)  Bunong? 

Kon  dijug  ing  Kottabuna. 
Digt  bij  Kottaboena, 

Naonda  ing  kojajunja  ing  Kottabuna   bo   Bunong? 
Hoe  ver  is  het  van  Kottaboena  naar    Bunong?  -  {hoe 
zijne  verte   van  Kottabuna  en  B,?) 


(12)     Lana,  olie.     (13)     Potoga,  lamp,  flambouw. 

U4)    MonakoQ,  stelen.     (15)     Ta  big,  water. 

(16)    Si  sinangoyan,  is  genaamd  geworden;  komt  van  tangoi,  naam. 
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Aka  maja  in  sijol,  (17)   dega  tongo  botak  (18)  in  singai 
iug  kojajunja. 

Indien  (men)    ie  voet  gaat^  is  de   af  stand  welligt   een 
halve  dag, 

Koutua  in  toja  onu? 

H^elke  vkscJien  zijn   daar? 

Bajongan  (19)   in  toja  kontua  tangoinja  toja  im  Bunong. 
Alie  visschen  daar   worden  genoemd  visch   van  Bunong, 
{Alle  visschen  daar  haar  naam  visch  van   Bunong,) 

Toja  kontaa  mopija,  sebab    molongo,    bo   motolè,    (20) 
bo  mötompira  (of  motompija.) 

De  visschen  daar  zijn  goed^   want  zij  zijn  vet  en  groot 
e  o  zeer  lekker, 

Kiinè  mogama  (21)  kon  toja  intatua   kon  Data? 
Wie  vangt  daar  de  visch  m^or  den  koning? 

In  tau    lolaki  pangkatnja  sobohi. 

Een  man  wiens  betrekking  sobohi  is, 

Naonda   ipogogamannja  (22)    kon   toja  iua? 
Hoe  worden  die  visschen  gevangen? 

Mogogai  (23)  tonga  gaijon    (24) 

Af  en  vangt  ze  slechts  met   de  gaijon. 

Ojuon   i  lagappan  mobarong  kom   Bunong. 
Er  zijn  vele  vogels   op  Bunong, 

Mobali  molutam  (26)  ko  lagappan  tua  mongi  (25)  ibognjaP 
Mag  men  die  vogels  naar  zijn*  wensch  schieten? 

(17)    Sijol,  voet.     (18)    Toqg^o  botak,  half. 

(19)  Bajongan,  vele,  alle. 

(20)  Motolè,  groot.     (21)    Mogama,  vangen,  nemen. 

(22)  Pogogaman,  wordt  gevangen,   genomen. 

(23)  Mogogai,  vangen  met  de   gag  on. 

(24)  Gaijon,  een  soort  van  net.    (25)     Mongi,  naar,  volgens. 
(26)  Mol n tam,  schieten. 
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Mobali  tonga  molutam  ko  muutag,  (27)  tonga  dija  mobali 
molutam  kon   wulnd,  sebab  poton  molobèn. 
(Men)    mag    slechU    schieten    naar   zee  (strandwaarls) , 
maar    (men)    mag    niet    eckieten    bergwaarts,   omdat 
(dit)   zeer   ongeoorloofd  is. 

NongoDu  sin   poton? 

Waarom  is   het  ongeoorloofd? 

Mobajong  in  tagudang  kon  tua? 
Zijn  daar   vele  krokodillen? 

Mobajong  in  tagudang,   mongolobèn  bo  morogi  (28)  mo- 
kaaugko  in  tau. 

Vele  krokodillen   zijn  er  y   groot  en   stout  om   menschen 
op  te  vreten. 

VIL 

Modamal  in  sapi  kong  Bolaang  naa? 
Zijn  er  hier  te  Bolaang  vele  koebeesten? 

Dija  modali  mobajong;   dojowa,  tolu. 
Niet  zeer  véle;  twee,  drie, 

FoDgonu   in  sapi? 

Wat  wordt  er  met  de  koeijen  gedaan  ? 

Kaanon. 

{Zij)  worden  gegeten. 

Tobatu  boli  tongonu»^ 

Hoeveel  is  de  prijs   van  eene? 

Dèga  tolu-no-pulu   no  rupija  im   bolinja. 
Welligt  f  30  is   haar  prijs. 

Dinija  (1)   mai  nokoonda  (2)   in  sapi   intanaa? 
Van  waar  zijn  deze  koebeesten  herwaarts  gebragt? 

(27)     MuDtag,  straudwaarts.     (28)    Morogi,  stoat,  vermetel. 
(1;    DinQa,  zijn  gebragt.     (2)    Nokoonda,  van  waar. 
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Sapi  kojongan   (3)   konaa. 

Koebeesten   zijn  kier  steeds  petceest. 

Naadon  (4)  ing  koonggotku  (5)  kojongan  ojuon  in  sapi 
konaa. 

Zoo   lang  ik  leef,  zijn  er  stee>is  koebeesten  kier  geweest. 

Binatang  pamako  (6)   onu  ira  binijag   (7)  konaa? 
Welke  dieren   worden  hier  nog  gekweekt? 

Kabalo  bo  karombau  bo  bèmbè  bo  dumba  bo  sijo  bo 
ungku  bo  pinggo  bo  manuk  bo  bèbèk  bo  gansa  bo 
paloma. 

Paarden  en  karbouwen  en  geiten   en   sckapen  en  varkens 

en   konden   en  katten  en  kippen  en  eenden  en  ganzen 

en   duiven. 

Pongonu    ing   karombau? 

IVat  wordt   er  met  de  karbouwen  gedaan? 

Dija  pogaid  koonu  onu,  tonga  rataan   (8) 

Men  verrigt  geene  werkzaamkeden  daarmede;  zij  worden 
slechts  geslagt,  -  [eigenl,:  niet  wordt  gewerkt  wat, 
slechts   worden  geslagt.) 

Jo  (9)  toonu   bo    morata   kong  karombau? 
Wanneer   slagt   (men)   karbouwen? 

Baindongka  ojuon  i-matoi,  (10)  bo  i-molèad,  (11)  bo 
i-monobok,  (12)   bo  i-monoid.  (13) 

Wanneer  er  {een)  doode  is,  en  hij  fandenvijling  en  bij 
oordoorboring ,  en  bj  besnijdenis. 


(3)  Kojongan,  steeds,  altijd.     (4)     Naadon,  zoo. 

(5)  Koonggot,   duar,  lang.     (G)     Pamako,  nog. 

(7)  Binijag,  worden  gekvi-eekt. . 

(8)  Rataan,  worden  geslagt;  morata,  siagten. 

(9)  Jo,  en.     (10)     Matoi,  stenren.     (11)     Molèad,  tandenvgiea. 
(12;  Mono  bok,  't  doorboren  der  ooren.     (13)    Monoid»  besagdea. 
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Eo    muna    inobarong  ing    karombau  konaa^   tonga   moja- 
kagdon.  (14) 

Vroeger    [waren    er)    vele   karbomcen    hier,    maar    [nu) 
zijn  zfj  verminderd. 

Nongonu   si  mojakagdou? 

Waarom  zïjn  zij  verminderd? 

Aindon  ilarang  (l5)  i  tawan,  sebab  karombau  morusa  (16) 
im   pomomalaan. 

[Zij)    zjn    verboden    door  den  her  [radja) ,  omdat  kar- 
bouwen het  plantsoen  bederven, 

VUL 

Ojuon  in   tau   nobongku    (I)  ko    iigaia.   (^) 
£r  klopt  iemand  aan  ds  deur. 

Tobatu    in  tau  lolaki  sinimindog  (3)  kon  tukad.   (4) 

Een  man  staat  b'j  den  trap, 
Kiiuèn  tna? 

Wie  [is)  danr? 

Onn   ko   ibogmu? 

Wat  wenscii  gij?  —   Wat  wordt  ^ewenscht  door  uF 

Onu  taijakoiimu  (5)? 

Wat  zoekt  ff  ij?  -    Wat  wordt  gezocht  door  n? 

Kiinè   nopotaba  (6)  koiuimu   (7)   namagi    (8)  inaa? 
Wie  heeft  u   bevo'.eu  of  gezonden  hter   (e    komen? 

Akuoi    pinutabamai    amaku.   (9) 

Ik   ben  herwaarts  gezonden  door  mijn*  vader. 

(14)     Mojakftir,  vernDinderen.     (15)     Ilarang,   wordt   verboden. 
(16)     Morasa,  bederven,  vernielen. 

(1)  iXobongka,  heeft  geklopt;   mobongka,    kloppen. 

(2)  Ngarfly  dear.    (3)     Simindog,   is  staande.      (4)     Tnkad,  trap. 

(5)  Ta  ij  aken,  wordt  gezocht;  rootaijak,  zoeken. 

(6)  Nopotaba,  heeft  gezonden,  bevolen.     (7)     Koinimu,  aan  u. 
(8)     Namagi,  komen.  .(9)     Ama,  vader. 
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Ki  amaka  nopotaba  kcinaku   namagi   inaa. 
Mijn  vader  heeft  mij  bevolen  hier  te  komen, 

Ki  utatka  (10)  lolaki   motakit.   (11) 
Mijn  broeder  is  ziek. 

Ki  indèka  (12)   mokiigum  (13)   in  undam.  (14) 
Mijn  moeder  laat  verzoeken  om  medicijn. 

Poponitmai.  (15) 

Kom  boven,  -  {Worde  beklommen  herwaarts  de  trap.) 

Poponit  iDonik. 

Worde    beklommen    derwaarts   de    trap.    -  nl.  wanneer 
de  spreker  zelf  beneden  staat, 

Tumuotmai   konaa. 

Kom  hier  binnen  herwaarts. 

Tumuot   monik. 

Ga  binnen  derwaarts. 

Pokoligai.   (16) 

Haast  u.  -    Worde  spoedig  gegaan. 

Dumuduimai    (17)   koinaku. 
Volg  mij  herwaarts. 

Ba  (18)   akuoi  motundu   (19)  kon  dalan    köinimu. 
Ik  zal   u  den   weg  wjzen. 


(10)  Ut  at.    broeder  of  zaster;  utat  lolaki,  broeder. 

(11)  Motakit,  is  ziek.     (12)     Inde,  moeder. 

(13)  Mokiigam,  laat  verzoeken;  moigam,  verzoeken. 

(14)  Undam,   medicijn. 

(15)  Poponit,  worde  beklommen;  moponit,  beklimmen  (trap), 
motakod,  beklimmen  (berg),  tomakoi,  te  paard  stijgen,  beklimmen 
(een  schip). 

(16)  Pokoligai,  worde  spoedig  gegaan;  moligai,   ving. 

(17)  Dam  ad  ui,  volgen. 

(18)  Ba.    opdat,  drakt  ook  wel   eeo  fatnram  ait. 

(19)  Mot  and  o,  wijzen»  aanwijzen. 
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Mogogai   (20)  pa  konaa. 
Rttst  nog  (of:  ook)  hier. 

Mogolatpa  of  mogorat  (21)   pa   kon   totakin.  (22) 
Wacht  nog  op  [uwen)   kameraad, 

Olatpa  konaa^  ba  maja  pamuna  in  tuata  (23)  motorong.  (24) 
Wacht   nog  hier,  opdat  [ik)  spoedig  eerst  daar  ga. 

litu  konijon. 
Zit  daar  neder. 

Akuoi  limitu. 
Ik  zit  f  —  ik  ben  zittende. 

Bukatai  (25)  pamuna  of  muna   ngara. 
Open  eerst  de  deur. 

Lingkopai  (26)  bidon   (27)   ngara  in  tanaa. 
Sluit  weder  deze  deur, 

Dika  (28)   mosingok  (29)  i-Malaju. 
.    Spreek  geen  Maleisch. 

Dika  mokadai    (30)   kom  pindan  (31)  naa. 
Fat  deze   horden  niet   [raak  ze  niet  aarC). 

Iko  aindon   nongaan  ? 
Ueht  gij  reeds  gegeten? 

Akaoi   aindon  nongaan  kom  baloi. 
Ik  heb   te  huis  reeds  gegeten. 

Onu  kinaanmu? 
Wat  is  door  u  gegeten  geworden? 


(20)  Mogogai,  rusten;   pa   ook,  nog.     (21)     Mogolat,  wachten. 

^22)  Totakin,  kameraad.     (23;    Tnata,  daar. 

(24)  Motorong,  spoedig.     (25)     Bukatai,  openen  herwaarts. 

(26)  Lingkopai,  sluiten  herwaarts.     (27)     Bidon,  weder. 

(28)  Dika,  niet  toch,  gelijk  aao  het  maleische  djangan. 

(29)  Mosingok  of  fflosingog,  spreken. 

(30)  Mokadai,   aanvatten,  aanraken.     (31)    Pindan,  bord. 
Med.  N.Z.G.  XV.  8 
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Akaoi  aindon  nongaan  kom  binabug  (32)  bo  kajat.  (33) 
Ik  heb  rijst  en  groenten  gegeten. 

Akuoi  aindon  nonginum  ko  losing.    (34) 
Ik  héb  gedronken  sagoweer. 

Iko  moibogpa  mongaan? 
ÏFenscit  gij  nog    te  eten? 

Iko  dijapa  bi  gogojon?  (35) 
Hebt  gij  nog  geen  honger? 

Dika  mooja,    (36) 
Wees  niet  beschaamd. 

Akaoi  moigum  ko  luta  (37)  tongonamai.  (38) 
Ik  verzoek  om  eenige  pisangs  herwaarts. 

Aindon  dodai   (39)  mowui  of  mobni.  (40) 
Het  is  tijd  terug  te  keeren, 

Noijangoimai  (11)  dodai  onda  in  iko. 

Wanneer  zijt  gij    herwaarts    gekomen?    -    {is  gekomen 
geworden  door  u  tijd   welken?) 

Nongko  onda  bo  namagi   in   iko? 
Van  waar  komt  gij? 

Maja  in  onda  iko? 
Waarheen  gaat  gij? 

Akuoi    maja  ing  goba. 
Ik  ga  naar  den  tuin. 


(32)    Binabug,  rijst  (gekookte).     (33)     Kiijat,  groente. 
(34)    Los  ing,  sagoweer.     (35)    Gogojon,  honger 

(36)  Mooja,  beschaamd. 

(37)  Latn,  rijpe  pisang;  tagin,  onrijpe  pisang;  Toor  udere  rifpe 
vruchten  zegt  noen  ook  lutu,  doch  steeds  met  bijvoeging  van  den  naam 
der  vrucht. 

(38)  Tongonn,  hoeveel,  eenige.     (39)    Dodai,  tijd. 

(40)  Mobni,  terugkeeren. 

(41)  Noijangoi,  is  gekomen  geworden;  mangoi,  komen. 
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Onu  aidan  (42)  mu  kon  tuap 
Wat  wordt  daar  door  %  gedaan  of  gewerkt? 

Akaoi  maja  modulu   (43)  koi  baaika.  (44) 
ïk  ga  mijne  grootmoeder  helpen. 

Ki  baai   momutol  (45)   kon  toigu. 
Qfootmoeder  plukt  {breekt  af)  de  maia  [vrucht). 

Tongodawa  (46)  (of  ibanija)  ainogaid   ko  laig.  (47) 
Anderen  hebben  tuinhuizen  gemaakt. 

Nongonubi  (48)   in  iko  bodoi  (49)  mongutan  (50)  konaa. 
Waarom  wilt  gij  niet  hier  blijven? 

Akuoi  molukad  of  mogingat  kon  oaidangka. 
Ik  denk  aan  mijn  werk. 

Tonga  moDgujan. 
Maar  het  regent. 

Tonga  i  minsiinsik.    (51) 
Eet  is  slechte  sto/regen,  {slechts  stof  regent  het). 

Totuu  dalan  in  tua  modarid.   (52) 
Zeker  is  de  weg  daar  glad. 

Iko  i-moidonpalak.    (53) 
Gij  zult  vallen.  {Voorover.) 

Akuoi  motonou.  (54) 

Ik  ben  koud. 
Totuu  motumping.   (55) 

Zeker  is  het  koud. 


(42)  AidaD,  wordt  gedaan,   gewerkt.     (43)     Modo  la,  helpen. 

(44)  Baai,  grootmoeder.     (45)    Momutol,  afbreken. 

(46)  Tongodawa,  anderen.     (47)    laig,  tuinhnis. 

(48)  Nongonabi,  waarom.     (49)    Bodoi,  wilt  niet. 

(50)  Mongntan,  blijven, 

(51)  ImiDsiinsik,  stofregent;  aimpajaton,  inregenen. 

(52)  Modarid,  glad.     (53)    Moldonpalak,  voorovervallen . 
(54)  Motonoa,   koad  zijn.     (55)     Motnmping,  koud. 

8* 
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Dija^  mopatu.  (56) 
Neen^  het  iê  warm, 

Andori  norijan   (67)  i-mata-in-singgai.    (58) 
De  zon  schijnt  reeds y  {is  reeds  schijnende,) 

ToDga  mobarong  ing  golom.   (59) 
Maar  er  zijn  vele  wolken. 

Aimodijug   (60)   tumojop  (61)  i-mata-in-singgai. 
Ve  zon  gaat  bijna  onder. 

Mata  in  singgai  ainsinumojop.  (62) 
Le  zon  is  ondergegaan, 

Tongopimai   (63)  aimosindip.  (64) 
Dadelijk  of  straks  wordt  het  donker. 

Dija  mobali  mosindip^  karana  balan  aimomuka.  (65) 
Het  kan  niet  donker  worden,  want  de  maan    iomt    cp, 

[is  opkomende.) 

Ujan  aindon  moola.  (66) 
De  regen  heeft  opgehouden. 

Naaja  akuoi  moibog  mobawat.   (67) 
Thans  wensch  ik  te  vertrekken. 

Iko  tatnakoi  kong  kabalo^  mongo   (68)  maja  in  sijol? 
Rijdt  gij  te  paard,  of  gaat  gy  te  voet? 

Akuoi   moiliju  (69)  ibog  maja  in   sijol. 
Ik  wensch  liever  te  voet  te  gaan. 


(56)  Mopatu,  warm.     {bX)     Norijan,  schijnen. 

(58)  Mata-in-ainggai,  zon.     (59)    Golom,  wolk 

(60)  Aimodijug,  bijna.     (61)    Tumojop,  ondergaan,  ingaan. 

(62)  Ainsinumojop,   is  ingegaan. 

(63)  Tongopimai,   dadelQk,   straks. 

(64)  Mosindip,  donker;  aimosindip,  is  donker. 

(65)  M  o  m  n  k  a,  opkomen,  naar  boven  komen ;  aimomuka,  is  opkomende. 

(66)  Moola,  ophouden,  alleen  van  regen.    (^67)    Mobu wat,  vertrekken. 
(68)  Mongo,  of.    (69)    M  o  il  ij  u,  liever. 
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Kiiiiè  mogatod  (70)  koiüimu? 
Wie  vergezelt  u? 

Kami  tolu  maja. 

Wi]  f  aan  met  cm  drieën.  {Wij  drie  gaan.) 

Mopija^  pobnidon. 
Goedj  keer  dan  tertig  -  {worde  teruggekeerd.) 

Kami  moponak.  (71) 

Wij  dalen  afy  ~  van  den  trap. 

Pokolukad  (72)  ba  dija  mokodungkul  kom  bodiio.  (73) 
Toet  op^  dat  {gij)  geen  ongeluk  krijgt. 

IX. 

Kiinè  morogijo   (1)  tuap 
Wie  maakt  daar  leven? 

Onu  pinorogijoanmai  kon  tua? 

Wat  voor  leven  wo^dt  daar  gemaakt? 

Ojuon  in  tau  moijangoi. 

Er  komen  menschen,  {die  niet  verwacht  worden). 

In  tau  intanijon  moijangoi. 
IHe  menechen  komen,  {welke  verwacht  worden). 

Mobarong  mongoadi  (2)  mogogitok  (3)  kon  dolaag. 
Vele  kinderen  spelen  op  het  erf. 


(70)  Mogatod  Tergezellen . 

(71)  Moponak,  dalen   (vaa  een  trap  of  boom);  mosilig,  dalen  (van 
eeaberg^;  tamaba,  afetijgen  vao  een   schip  of  paard. 

(72)  Po  kol  ak  ad,  worde  gewaakt,  of  worde  opgepast. 

(73)  B  o  d  i  t  o,  ongeluk . 

(1)  Moroggo»  ïs  leven  makende;  pinoroggoan»  waar  leven   is  ge- 
naakt; pinoroggo»  er  is  leven  gemaakt. 

(2)  Adi,  kind;  mongoadi,  kinderen.    (3)    Mogogitok,  spelen. 
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MobaroDg    ing    kabalo     moropatoi    (4)     kom    pangkoi   i 
nunuk.   (5) 

Vele  paarden  vechten  bij  den  waringinboom, 

Mobarong  ing  karèta  noitalib  (6)  mai,  bai  lima  komintan.  (7) 
Vele  karren  gaan  er  voorbije  tot  vijf  op  eens. 

Kiinè  tua  sinamakoi  kong  kabalo  tajotajomai?  (8) 

Wie    ia  het^    die   te  paard  herwaarts   komt?  -  [Wie 
daar  is  rijdende  het  gezigt  herwaarts?) 

Dija  kotauangku  (9)  in  sija. 

Ik  ken  hem  niet,  {hij  wordt  niet  door  mij  gekend,) 

Sija  in   tau  lolaki   moitoi^  (10)  anomaké   (11)  i-mopusi. 
Hij  is  een  lange  man,  in  het  wit  gekleed, 

Tajaduwa  dinumudui  mai  (12)  koinija. 
Twee  menschen  volgen  hem  herwaarts, 

Tawan  intaiua  ainilumabu  (13)  kong  kabalo. 

Die   heer  stijgt   reeds    af  van  het   paard,    {door    dien 
heer  wordt  reeds  a/gestegen  van  het  paard.) 

Oinimai  in  tau  tobatu. 
Boep  iemand  herwaarts, 

Ponguman    (14)    mako  (15)  kon  in   tau  intataa  kamako 
kantangannja  (16)   ing  kabalo. 

Dat  dien  man  gezegd  worde,  dat  hij  het  paard  vasthoude. 

(4)  Moropatoi,  vechten. 

(5)  Nunak,  waringiD;  pangkoi  stam,  boom. 

(6)  Noitalib,  voorbijgaande.    (7)    Komintan,  allen,  op  eens. 

(8)  Tajotajo,  het  gezigt. 

(9)  Kotauan,  wordt  gekend;  motaa,  kennen,  weten. 

(10)  Mo  ito  i,  lang,  hoog.     (11)    Nomakè,  is  gekleed. 

(12)  Dumadni,  volgen. 

(13)  Ainilnmabu,     wordt    reeds    afgestegen,    is    reeds    afgestegen; 
In  ma  ba,  afstijgen   (van  paard  of  schip). 

(14)  Pogaman,  worde  gezegd;   aknoi  mongaman,   ik  seg. 

(15)  Mako,  derwaarts. 

(16)  Kantangan,     wordt    vastgebonden;    aknoi    mongantang,    ik 
head  vast. 
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Fobajabaja  mako  ing   kabalo. 

Het  paard  worie  bestendig  heen"  en  weder  peleid,  {eigenL: 
het  paard j  er  worde  bestendig  heen  en  weder  gegaan  f) 
Dika  popogogai  (17)  ing  kabalo. 

Laat  het  paard  niet  stilstaan. 

Dika  popobaja  ko  mopatu^  tonga  popobaja   atoddon  mako 
ko  mosijung.  (18) 
Het    warde   niet  geleid  in  de  warmte ,   maar  het  worde 
geleid  derwaarts  in  de  schaduw. 

Noonggotdon    (19)  ing  kitada  (20)  dija  nojodungknl.  (21) 
Het  is  reeds  lang  geleden ,  dat  wfj  [elkander  het  laatsf) 
hebben  ontmoet. 

Totuu  noonggotdon,  dega  tolu-no-pulu  bo  dojowa  gobii.  (22) 
Zeker  is  het  reeds  lang  geleden,  welligt  32  nachten. 

Neilijudon  (23)  ing  koonggosija,  (24)   opai-no-pulu  gobii 
kaingginaku  (25)  naa  kinopalutaninnija  (26)   akuoi  nojo- 
singog  ko  in  tuwan. 
Het   is    reeds  langer    geleden;    mij  dunkt  {wordt  door 

mij  gedacht)  veertig  nachten  zijn  voorbijgegaan  [sedert) 

ik  met  mijnheer  heb  gesproken. 

Totoa,    ando  koduwa  akuoi  noijagit   (27)  ko  l^pu;  (28) 
toDga  dijadon  nobalid  nojodungknl  ko  in  tuwaii. 
Zeker,    reeds    tweemalen    kwam  ik  in  de  negerij,  maar 
heb  mijnheer  niet  kunnen  ontmoeten. 

Ando  minaja  noonggot  ki  tuwan? 
{Waar)   iê  mijnheer  zoo  lang  geweest? 

(17)  Popogogai,  laten  stUstaaa;  akuoi  mogogai,  ik  rast,  ik  hoad  op. 

(18)  Mosyong,  schadaw.    (19)    Noonggotdon,  reeds  langgeleden. 
(20)    Kitada,  wy  beiden.    (21)    Nojodangknl,  ontmoeten. 

(22)  Gobii,  nacht.     (28)    Neiiyadon,  zoo  lang. 

(24)  Koonggosga,  z^n  duur. 

(25)  Kaioggina,  wordt  gedacht;  Moinggina,  denken. 

(26)  Kinopalataninnga,  is  geëindigd   geworden,  einde. 

(27)  Nog  agit.  kwam.    (28)    Lipn,  neger||. 
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BiDaja  koonda  noonggot  ki  tuwanP 

fFaar  is  gegaan  geworden  zoo  lang  door  mijnheer? 

Akuoi  ando  minaja  koonda  in  tan  nogaid  (29)  kon  totoi.  (30) 
Ik    ben   gegaan  waar    de  menseken   werkende    zijn  aan 
de   brug. 


X. 


Qn\x  in  tangoimu? 
JFat  (is)   uw  naam? 

Tangoika  Ulama. 

Mijn  naam  is  O  e  lama. 

Tongonu  ko  onggotmu?   (1) 

Hoe  oud  zijt  gij?  -  {hoeveel  uw  ouderdom?) 

Dohowa-no-pulu  bo  pitu  no  taun. 
Zeven  en  twintig  jaren, 

Koonda  im  pinosingajoanmu  F    (2) 

JTaar  woont  gij  of  waar  is  uw  verblijfplaats  /  -  ( Waar 
is  gebleven  geworden  door  u?) 

Akuoi  nosingajo  kom  baloi  i  sadaha. 
li  woon  in  het  huis  van  den  sadaha, 

Onu  oaidanmu?   (3) 

Wat  is  uw  werk?  -   Wat  wordt  door   u  gewerkt? 

Akuoi   pandoi  (4)  watoi.   (5) 
Ik  ben  smid. 

Dija  iko   motau  mogaid  kong   kaju? 
Weet  gij  niet  met  hout  te  werken  ? 


(29)    Nogaid,  zijn  werkende.    (30)    Totoi,  brug. 

(1)  Onggot,  zeer  lang,  ouderdom. 

(2)  P  i  H  o  8  i  n  g  a j  o  a  n,  is  gebleven  of  gewoond   geworden. 

(3)  Oaidan,  wordt  gewerkt,  gearbeid,  -  arbeid. 

(4)  Pandoi,  baas.     (5)    Watoi,  gzer. 
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Totuu^  akuoi  andon  nogaid  kom  baloi  nobarong ,  noloben 
bo  Dointok. 
Zeker ,  ik  heb  vele  huizen  gewerkt  {(jiebauwd),  groot  en  klein^ 

Iko  ando  (6)   ko  gadi   (7)P 
Hebt  gij  kinderen? 

Tolu  adi  lolaki  bo  tobatu   adi  bobai.   (8) 

Drie  zonen  en   eene  dochter, 
Ki  baloimu  kobijabijag?  (9) 

Leeft  uwe   vrouw  nog? 

Kobijabijagpa. 
[Zij)  leeft  nog, 

Adi  ki  tanaa  ki   adi  i  buloika.  (10) 
Dit  kind  ia  het  kind  mijner  vrouw. 

Déman  (11)  ki  adiraa   nijon? 
{Zijn)   deze  niet  uwe  kinderen? 

Déman  of  dééman. 
lideen, 

Ki  baloimu  ando  nobalu,  (12)   dodai   nobuloi   koinimu? 

Waè  uwe  vrouw  weduwe y  toen  zij  met  u  is  getrouwd? 
Bobai  intatua  ainogaatan  (13)  ko  im  baloinja  ainoonggot. 

Deze  vrouw  was  gescheiden  van  haren  man  sedert  lang  - 
is  lang  geleden. 

Ando  wala  do  bulan. 
Beeds  acht  maanden, 

Naa  (14)  akuoi  ain  kotolu   nobuloi. 
[Met)  deze  {keer)  ben  ik  voor  de  derde  keer  getrouwd. 


(6)  Ando,  hebben,  ook:  zijn. 

(7)  Ko  gadi,  kinderen.     (8)     Bobai,  vroaw;  adi  bobai,  dochter. 

(9)  Kobyabijag,  wordt  geleefd  thans  nog,  of  wordt  geleefd  gedurig. 

(10)  Bnloi,  echtgenoot,  zoowel  man  als   vroaw. 

CU)     Déman  of  dééman,  niet,  neen.    (12)     Nobala,   weduwe. 

(13)  Ainogaatan  of  ainogogaatan  is  gescheiden  geworden. 

(14)  Naa,  deze. 
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Ki  gaatma   dohowa  inta  muna  (16)  aiminatoi?  (16)  «w^ 

Z^jn    uwe    twee  gescieidenen    reeds,   de   vraetjieren,  ge^ 
êlorven ? 

Ki  gaatku  munanija  (17)  am  bidon  nokipobuloi;  ki  gaatka 
intatumi  tuata  (18)  ko  i  indenija  bo  ki  amanija. 

M^jne  vroegere  {eerste)  gescAeidene  is  weder  getrouwd; 

mijne    latere    {tweede)    gescieidene  is  ginds  bij  hare 

moeder  en  haren  vader  {hare  ouders). 

Malanan   (19)  onu  iko  bo  nogaat  ko  i  buloimu  tua? 
{Om)  welke  redenen  zijt  gij  van  deze  {die)  uwe  vronwen 
gescheiden? 

Ki  intadungkul  (20)  momelek  (21)   mogaid. 
De  eerste  was  lui  om  te  werken, 

Maluuan  pinountungku  (22)   in  sija. 
Daarom  is  zij  door   mij   weggejaagd. 

Ki  gaatku  intatami  nopotalui  mujoojujok  (23)  naminda  (24) 
kolikud  (25)  in   totauka  ing  ko  ibogku. 

Mijne   latere    gescheidene  had   {onze)  gemeenschappelijke 
goederen  verkocht  buiten  mijn  weten  en  willen. 

Naonda  akuoi  noijangoi  mai   im   baloi^  bo  iiotupku    (26) 
in  sija. 

Toen    ik    herwaarts    te    huis  kwam,    werd  zij  door  mij 
geslagen. 


(15)  Intamuna,  de  vroegere;  intatomi,  delatere;  kontaroi,  achter. 

(16)  Aiminatoi,  is  gestorven.     (17)     Mona  of  mona,   vroeger. 

(18)  Tuata,   daar,  ginds.     ^19)     Malunan,  reden. 

(20)  Intadangkal,  de  eerste.     (21)     Momelek,  lui. 

(22)  Mopountung,  wegjagen;  pinoantang,  is  weggejaagd  geworden. 

(23)  M  uj om n jok,  goederen.    (24i)    Naminda,  gemeenschappelijk. 

(25)  Kolikud,  huiten,  hehalve. 

(26)  Ilutup,  wordt  geslagen,  m  oio  tap,  slaan.  j 
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Ifani,  (27)   pinogutnanuija ,   (28)  bo  mobuidon  kom  baloi 

indènöa  bo  i  amanija. 
Zij  zeide   toen ,  dat  het  beter  ware  terug  te  ieeren  naar 
het   huis    harer  oudere ^  {beter  y    ie    gezegd  geworden 
door    haar,    en   terugkeeren  naar  het   huis  van  hare 
moeder  en  haren  vader,) 

Onda  inaa  ki  adimu? 

Waar  zijn  thans  uwe  hinderen? 

Adi  taja  (29)  opat  tuata  ko  i  indenija. 
Fier  kinderen  zijn  ginds  bij  hunne  moeder. 

Iko  i-modala   (30)  inomijag  (31)  ko   adi  tua*^ 

Helpt  gij  die  kinderen  verzorgen? 
Mosija  tua  pokaanon  bo  ipoton  (32)  i  indenija. 

Zij   worden  daar  gevoed  en  gekleed  door  hunne  moeder. 

XI. 

Totuu,   ainoonggot  pinogolottangku  (1)  mako  koinima. 
Waarlijk  1  ik  heb  reeds  lang  op  u  gewacht.  -  (Waarlijk 
reeds  lang  is  gewacht  geworden  derwaarts  door  mij  op  u,) 

Nongona  iko  dija  namagi  (2)  iluwana  ing  kolabang.  (3) 
Waarom  zijt  gij  niet  eergisteren  gekomen? 

Jo  ta   iko  notakit? 
Waart  gij  ziek? 

IMman  of  dééman^  tonga  aknoi  koondog  i-namagi. 
Neen  ^  maar  ik  was  bevreesd  te  komen. 


(27)  Mm  Dl,  beter,  liever. 

(28)  PinogumannyA,  U  gezegd  geworden  door  haar. 

(29)  Taja»  een   woordje  dat  dikwerf  voor  een  meervoud  geplaatst  wordt. 

(30)  Modula,  helpen.     (81)     Mom\jag,  verzorgen,  voeden. 
(32)  I  po  ton,  wordt  gekleed. 

(1)  Pinogolottan,  is  gewacht  geworden;  m  o  go  lot,  wachten. 

(2)  Nsinagi,  gaan. 

(3)  Kolabnng,  gisteren;  iluwana  ing  kolabnng,  eergisteren. 
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Akuoi  i  namagi    tonga    ko    ngara,   bo   nobui,  malanan 
nokoontong  ko  ulag  kon  dolaag. 

Ik  kwam   slechts  tot  den  trap,  en  teerde  terug ^  omdat 
ik  zag  eene  slang  op  het  erf. 

Nongonu   sin  dija  noijangoi  kolabung? 
Waarom  zijt  gij  gisteren  niet  gekomen? 

Kolabung  nobajoug  nilabut^  (4)   bo  dija   noijangoi. 
{JEr   waren)   gisteren    vele    verhinderingen,  en  {daarom) 
ben  (ik)  niet  gekomen. 

Onu  i-noilabutP 

JTat  heeft  verhinderd?     (Welke  verhinderingen?) 

Habut  i    ulagy    i-mannk,    (5)    bo  si  toboindop  (6)   mo- 
raaty  (7)  malanan  dija  mobali   minaja. 

{Ik)    werd   verhinderd  door  slangen,  door  den  vogel  en 
door  kwade  droomen;  daarom  kon  {ik)  niet  gaan, 

Iko  minaja  i  onda  ing  kolabung? 
Waarheen  zijt  gij  gisteren  gegaan? 

Mononoi  (8)  mogutun  (9)  kom  baloi. 
{Ik)  bleef  steeds  te  huis. 

Onu  ing  kom  bohu  (10)   lotto?   (11) 

Wat  is  er  in  die  mand? 
Rupa  p  in  tondabut  (12)    bo  jantuna  (13)  mopara.  (14) 

Verschillende  kruiderijen  en  roode  uijen. 

Ojaon  im  bonu  ing  kobisi  (15)  bogat  mobagu?  (16) 
Is  er  in  die  mand  nieuwe  rijst? 


(4)  Ni  lab  ut,  verhindering  (?) ;  ooi  lab  o  t,  is  verhinderd  geworden. 

(5)  Manak,  kip,  zie  bl.  128:  de  torombokiki  wordt  bedoeld. 

(6)  Toboindop,  droom.     (7)     Moraat,   ki^-aad. 
(8)     Mononoi,  altgd,  vast.     (9)     Mogatun,  bleef. 

(10)     Bonn,  inhoud.     (11)     Lotto,  een  zeker  soort  vao   mandjes. 
(12)    Tondabut,  kruiderijen.   (13)  Jantuna,  ui.   (14)  Mopura,  rood 
(1&)    Kobisi,  een  soort  van  mandjes  van  bladeren  gemaakt. 
(16)     Mobagu,  nieuw. 


■ 

f 
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Naaja  (17)  tongo  topi  (18)  i-aolutu.  (19) 
Hier  iê  een  tros  rijpe  pisang. 

TongoDu  im  bolinja   komintanP  (20) 
Hoeveel  is  de  prijs  van  {dit)  alles? 

Tongo  rupija  bo  pitu-no-pulu  bo  lima  no  cent. 
Een  gulden  en  Tb  cents. 

Totaa   momahal  im  bolinja. 
Zijn  prijs  is  te  duur. 

Bogatmu  i-nojakag^  (21)  déga  tolu  no  tapa^    bo    poiga- 
man  ko   mobajoug   im  bolinja. 
Aan    uwe   rijst    onihreken  welligt    drie    tjoepa,    en  gij 
vraagt  daarvoor    te  veel,    {en    wordt   gevraagd    veel 
haar  prijs.) 

Jantuna   naa  molobèn,  tonga  dijapa  moingkag.   (22) 
Deze  uijen  zijn  groot,  maar  nog  niet  droog. 

Bogat    naa    in    dija    nobudo    (23)    nopija^    malunan   dija 
nonènas.    (24) 
Deze  rijst  is  niet  mooi  wit,    omdat  {zij)  niet  is  overge- 
stampt. 

Dija  mobali  mongurang   (26)  kom    bolinja? 

Mag   {men)  van  haren  prijs  niet  afdingen? 
Mobali  mongurang  kon   tongopilik.   (26) 

{Men)   mag  een  weinig  afdingen, 

Poguman   mongotongonu    (27)  kom   bolinja. 
Worde  gezegd  hoeveel  haar  prijs  {is). 


(17)  Naaja,  bier,  van  naa,  deze,  hier. 

(18)  Topi,  tros.     (19)     Noluta,   aie  bl.   140  noot. 

(20)  Komintan,  alles,  allen;  welligt  beter:  op  eens,  eo  das:  hoeveel 
is  iijo  prijs  op  eens  P 

(21)  Nojakag,  ontbreken,  verminderen.     (22)     Moingkag,  droog. 
(28)  Nobado,  wit.     (24)     Nonènas,  overgestampt. 

(25)  M  o nga rang,  afdingen,  verminderen.    (26)    Tongopilik,  weioig. 

(27)  Moogotoagonn  =  tongonu,  hoeveel. 
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Walu-no-pulu   no  cent. 
Tachtig  centen, 

Ogoijangku  (28)  onom-no-pulu   no  cent. 

Ik  geef  {wordt  gegeven  door  mij)  zestig  centen. 

Aka    iko    moibog^    modugang   (29)  pa   mopulu  bo  tolu 
no  cent. 

Indien  gy  wilt,   {ah  het  u  belieft)  voeg  er  nog  dertien 
centen  bij. 

Mopija,  dijadon  kon  dodunguan  (30)  bo  ogoi  (31)  kom 
bobai. 

Goedy  breng  {worde  gebragt)  naar  de  keuken,  en  geef 
{worde  gegeven)  aan  de   meid. 


(28)  Ogogan,  wordt  gegeven;  mobogoi,  geven. 

(29)  Modugang,  bijvoegen,  bijdoen. 

(30)  Dodanguan,  (plaats)  waar    gewoonlijk   wordt  gekookt,    keuken; 
modunga,  koken. 

(31)  Ogoi,  worde  gegeven. 


HET  MAANDBLAD  VOOR  DE  MINAHASA 

IN   1870. 


4m» 


In  den  IS^en  jaargang  van  dit  tijdschrift  gaf  de  zen- 
deling GRAA.PLAi^D  reeds  eenige  mededeelingen  omtrent  het 
in  de  Minahasa  verschijnend  maandblad  (de  Tjahaja 
Sijang)^  waarbij  hij  ook  den  inhoud  van  een  aantal 
der  eerst  verschenen  nommers  heeft  vermeld.  Op  ver- 
zoek Tan  eenige  vrienden  laat  ik  hier  nog  een  en  ander 
volgen  omtrent  dit  blad,  namelijk  wat  betreft  den  jaar- 
gang voor  1870.  -  De  stukken^  die  men  hier  vindt, 
zijn  of  van  de  hand  der  redactie,  zoowel  oorspronkelijke 
stukken,  als  die  overgenomen  zijn  uit  verschillende 
periodieke  en  andere  geschriften,  of  wel  bijdragen,  inge- 
zonden door  Europeanen  zoowel  als  door  sommige  inlan- 
ders. (1)  Tot  de  eerste  rubriek,  namelijk  tot  hetgeen 
de  redactie  zelve  heeft  geleverd,  behooren:  1,  Iets  over 
koepokinenting,  naar  viechow  gevolgd,  waarin  over  de 
ontdekking,  het  nut,  enz.  der  koepokinenting  wordt  ge- 
handeld. 

2.  Over  het  uitroeijen  van  bosschen  op  bergen,  namelijk 
over  het  schadelijke  daarvan. 

3.  Over  de  waterleiding  te  Philadelphia,  overge- 
nomen uit  een  geschrift  van  abi>obllah. 


(1)  Uit  het  zoo  even  genoemde  stak  van  GRAAFLAND  (Meded.  13e 
Jaaigaog)  blijkt  dat  de  inlanders,  die  stakken  in  de  daar  besprokene  Nos. 
der  Xj.  S^ang  hebben  ingezonden,  districtshoofdeD,  meesters,  doctor  djawa 
en  GRAAPI*AVD*S  hulponderwyzer  waren 


154 


4i.  Weuken  en  raadgevingen  betrefiPende  jonge  lieden , 
die  op  de  kweekschool  te  Tanawangko  tot  meester 
opgeleid  wenschen  te   worden. 

5.  De  dood  van  vorst  sjdH&idR  (een  verhaal^  uit  het 
maleisch  geschrift  de  Kroon  der  Koningen  overgenomen). 

6.  Een  stakje^  dat  tot  strekking  heeft  te  waarschuwen 
tegen  de  verslaafdheid   aan  dobbel-  en  kaartspelen. 

7.  Over  spaarbanken   door  ikBDOEiXAH. 

8.  Necrologie  van  den  Majoor  vanTon'sea,  pelbnkahoe. 

9.  Bijzonderheden  over  loterijen,  met  waarschuwing 
tegen  misbruik. 

10.  Over  de  wording  en  tegenwoordige  gesteldheid 
der  aarde.  Dit  opstel  wordt  in  eenige  volgnommers 
voortgezet. 

11.  Over  de  taak  der  vrouw.  Na  eerst  een  en  ander 
medegedeeld  te  hebben  omtrent  de  geringachting  der 
vrouw  bij  verschillende  volken,  zegt  de  schrijver,  met 
betrekking  tot  den  toestand  der  vrouwelijke  sekse  in  de 
Minahasa:  «rAls  iemand  eene  dochter  krijgt,  hooren  wij 
hem  vaak  met  eene  soort  van  minachting  zeggen :  f/het 
is  maar  eene  dochter!"  Hoe  dikwijls  laat  voorts  een  man 
zijne  vrouw  zwaar  werken,  zonder  iets  hoegenaamd  te 
doen  om  haren  arbeid  te  verligtenl  Zien  wij  niet  veel- 
malen vrouwen  haar  kind  op  den  rug  dragen,  terwijl  zij 
nog  eene  mand  vol  maïs  of  varkensvoeder  op  het  hoofd 
torscht,  maar  haar  man  met  niets  anders  dan  een  sagoe- 
sagoe  (soort  van  lans)  of  peda  (soort  hakmes)  met  haar 
mede  gaan?  Als  wij  verder  nagaan,  wie  der  kinderen 
de  school  bezoeken,  dan  bevinden  wij,  dat  op  vele  plaat- 
sen de  meisjes  in  dit  opzigt  zeer  te  kort  schieten ,  zoodat 
het  aantal  schoolgaande  meisjes  nog  niet  de  helft  van 
dat  der  jongens  bedraagt,  ja  er  zijn  zelfs  scholen,  waar 
volstrekt  geen  meisjes  gevonden   worden.     Daarom    ia  het 
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vrouwelyk  geslacht  in  de  Minahasa  veel  onwetender  en 
dommer  dan  het  mannelijke,  niet  omdat  het  den  meisjes 
aan  aanleg  tot  leeren  ontbreekt^  maar  dewijl  de  ouders 
haar  geene  gelegenheid  geven.  Het  volk  denkt:  welk 
nut  heeft  het  dat  een  meisje  veel  leert?  Er  is  toch  geen 
taak  of  werk ,  dat  aan  de  vrouwen  als  roeping  is  toegewezen/' 
Tegen  deze  verkeerde  voorstelling  en  behandeling  der 
vrouw  komt  de  schrijver  met  nadruk  op;  hij  beschouwt 
de  zorg  voor  de  kindereu  als  het  voornaamste  werk  der 
vrouw,  enz. 

12.  Over  de  koffij  in  de  Minahasa.  De  schrijver 
herinnert,  dat  hij  in  het  nommer  van  Februarij  1869  een 
stukje  geschreven  heeft  over  schaduwgevende  boomen  in 
koffijtuinen,  en  meldt,  dat  hij  daarop  eenige  brieven  over 
dit  onderwerp  van  verschillende  belangstellenden  heeft  ont- 
vangen. Van  hetgeen  hem  in  deze  brieven  medegedeeld 
is,  heeft  hij  gebruik  gemaakt  in  het  hier  geleverd  artikel, 
waartoe  hij  aanleiding  kreeg  door  het  berigt  in  een  Neder- 
landsch  nieuwsblad  dat  de  minahasische  koffij  van  1869 
in  ons  land  niet  zoo  geprezen  en  niet  tot  dien  prijs 
betaald  was,  als  vroeger  dikwijls  het  geval  was  geweest, 
zoodat  de  Preanger  koffij  in  dat  jaar  beter  was  bevonden 
dan  die  van  de  Minahasa.  Vervolgens  deelt  hij  dan  de 
slotsom  zijner  bevinding  en  die  van  de  bovengenoemde 
briefschrijvers  omtrent   de   koffijcultuur   mede. 

13.  Over  kennis,  verstand  en  wetenschap.  (Deri  hal 
pengatahuwan  dan  budi  dan  ilmu).  Dit  artikel  bevat 
eenige  opmerkingen  en  raadgevingen  betrekkelijk  het 
opdoen  van  kundigheden. 

14«.  Over  den  tijd  (Deri  hal  tempo),  namelijk  over 
de   waarde  van   den  tijd. 

15.  Over  de  gedaante,  hoogte  en  het  nut  van  bergen» 
Het  vervolg  van  dit  opstel  staat  in  het  volgende  nommer. 
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16.  Verhaal  der  reis  van  abdoellah,  zoon  van 
ABDOfi^LKADBR^  van  Singapore  naar  Kalantan  aan  de  Oost- 
kust van  het  schiereiland  Malaka.  Dit  belangrijk  reis* 
verhaal,  een  der  beste  geschriften  van  dezen  kundigen  en 
ontwikkelden  Maleijer,  is  te  Singapore  gelithographeerd, 
en  later  ook  hier  te  lande  door  Prof.  pijnappel  uitge- 
geven. Er  bestaat  daarvan  ook  eene  fransche  vertaling 
door  DULAüRiER.  Den  inhoud  kan  men  eenigszins  leeren 
kennen  uit  de  mededeelingen  daaromtrent  van  Dr.  de 
HOLLANDER  (Gids  Jan.  1852).  Het  begin  van  dit  geschrift 
vinden  wij  in  N°.  9  van  het  Maandblad,  terwijl  het  in 
de   volgende  nommers  wordt  voortgezet. 

17.  Deri  hal  parentah.  Dit  artikel  handelt  over 
oorsprong,  vormen  en   vereischten  eener  regering. 

18.  Deri  hal  hatsil.  Handelt  over  belastingen  in  het 
algemeen ,  hetzij  in  natura ,  arbeid  of  geld.  Het  artikel 
begint  met  eene  herinnering  aan  Sodom  en  Gomorra, 
die  schatting  betaalden  aan  kbdor  iaomër,  en  eindigt  met 
eene  toepassing  op  de  Minahasa,  namelijk  met  eene  aan- 
sporing om  het  bij  de  betaling  der  hatsil  (hdcil)  niet  op 
het  laatste  oogenblik  te  laten  aankomen,  maar  als  men 
geld  heeft  bij  tijds  aan  de  opbrengst  van  het  verschul- 
digde te   denken. 

19.  Deri  hal  menuntut  akan  djawatan.'  Een  artikel, 
dat  opmerkingen  en  wenken  bevat  voor  hen,  die  naar 
betrekkingen  staan  of  die  begeeren,  zoo  als  de  betrekking  van 
districts-  of  dorpshoofd,  schoolmeester,  hulpzendeling,  enz. 

In  deze  opgave  der  artikelen  van  de  redactie  heb  ik 
nog  niet  vermeld  de  in  elk  nommer  voorkomende  rubriek 
van  Djenis  djenis  chabar  d.  i.  allerlei  nieuws,  of  ge- 
mengde berigten,  noch  de  raadsels,  waarvan  de  oplossing 
telkens  in  een  volgend  nommer  wordt  geleverd.  Dit 
allerlei  bevat  van  alles,  anecdoten,  vertellingen,  opgaven 
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van  geneesmiddelen,  politieke  berigten,  euz. ,  in  de  laatste 
nommers  b.v.  veel  omtrent  den  oorlog  tusschen  Frankrijk 
en  Dnitschland.  De  belangstelling  in  dit  laatste  nieuws 
is  ook  in  de  Minahasa  zoo  groot  geweest,  dat  de 
redactie  daarvoor  bij  een  der  nommers  nog  een  extra 
bij  blad   heeft   gevoegd. 

Wij  gaan  thans  over  tot  de  ingezondene  stukken. 
Enkele  zijn  in  de  rubriek  der  Gemengde  berigten  ge- 
plaatst, doch  dit  is  slechts  bij  uitzondering  geschied, 
daar  zij  in  hei  algemeen  onder  de  rubriek  rKiriman^' 
(Ingesonden)  voorkomen.     Zij  zijn  de  volgende: 

1.  Over  algemeene  geschiedenis,  ten  vervolge  van 
N**.  12,  1869,  door  h.  j.  t(bnt)bloo),  onzen  zendeling  te 
Ajer  Madidi.  In  N°.  1,  van  het  Maandblad  levert 
hij  een  stukje  over  de  beschaving  der  oude  Egyptenaren, 
waarin  hij  de  kunst  en  industrie,  voornamelijk  de  obelisken 
en  piramiden  van  dit  volk  bespreekt.  In  volgende  nom- 
mers zet  hij  zijne  mededeelingen  over  dit  onderwerp 
voort,  zoodat  hij  in  dezen  jaargang  een  groot  gedeelte 
der  geschiedenis  van  Israël  doorloopt.  Zijne  stukken 
zijn  over  het  algemeen  vrij  bevattelijk  en  aanschouwelijk, 
nagenoeg  in  den   vorm   van  tafereelen,   geschreven. 

2.  Over  iemand,  die  bij  het  beklimmen  van  een' 
boom  om  koese's  (soort  buideldieren)  te  vangen  door 
onverstand  het  leven    verloor,    door  j.  Jé  mantiri, 

3.  De  waringinboom  en   het  gras,  eene  fabel. 

4.  Chinesche  spreuken,  met  gezegden  der  H.  S. 
vergeleken. 

5.  Een  paar  hygiënische  voorschriften  omtrent  het 
gebruik  van  spijzen ,  door  l(ambertus)  k(angindaan)  ,  den 
bekenden,  hier  te  lande  opgeleiden  Alfoer,  thans  onder- 
wgzer  aan  'sGouvernements  kweekschool  voor  zonen  van 
hoofden   te  Tondano. 
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6.  Klagt  over  de  onregtvaardigheid  van  een  districts- 
hoofd ^  dat  een  kind^  welks  leeftijd  niet  nader  vermeld 
is,  aanklaagde,  omdat  het  in  een'  gouvernements  koffijtuin 
koffij-vruchten  geplukt  had,  zonder  daartoe  bevel  gekre- 
gen te  hebben;  een  aantal  anderen  daarentegen,  die  zich 
aan  hetzelfde  vergrijp  schuldig  gemaakt  hadden,  werden 
door  genoemd  districtshoofd  niet  aangeklaagd.  Dit  stuk, 
dat  bijzonder  slecht  van  taal  en  stijl  mag  genoemd  wor- 
den, is  geteekend  karagesen  witüh,  zonder  vermelding 
van  plaats. 

7.  Over  het  onvoldoende  van  het  politiewezen  in  de 
Minahasa,  door    p.   sumampon. 

8.  Over  het  nut  van  den  aanplant  van  zonnebloemen 
in  moerassige  streken,  tot  wering  der  opstijgende  schade- 
lijke dampen.  Uit  een  ander  blad  (de  Selompret  Malajoe?) 
overgenomen  door  L(AMBEttTUs)  m(angindaan). 

9.  Een  paar  verhaaltjes. 

10.  De  gelijkenis   van  een'  blinde. 

11.  Onder  den  titel  Maktsud  jang  berguna  levert 
S.  B.  hier  een  klein  artikel,  waarin  hij  er  op  aandringt, 
dat  elk  die  iets  heeft  mede  te  deelen,  daartoe  gebruik 
make  van  de  Tjahaja  Sijang,  en  voorts  waarschuwt  tegen 
het  achteloos  omhakken  van  boomen,  en  aanspoort  tot 
het  aanleeren  van  handwerken.  De  redactie  geeft  hierbij 
in  eene  aanteekening  hare  goedkeuring  van  deze  denk- 
beelden te  kennen,  en  verwijst  verder  naar  hetgeen  daar- 
over gezegd  is  in  gbaapland's  werk  ifAe  Minahasa''  en 
in   vorige  nommers  van  het  maandblad. 

12.  Indische  spreuken  of  kernachtige  gezegden,  meest 
uit  het  bekend  indisch  fabelboek  de  Hitopadesa  ontleend, 
hier  natuurlijk  niet  uit  het  oorspronkelijk  Sanskrit,  maar 
uit  de  eene  of  andere  vertaling  of  omwerking  van  dit 
boek  overgenomen. 
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13.  Bevolkingsstatistiek  der  Minahasa.  (1) 

14.  Een  stukje^  getiteld  Pengatahuwan  Minahasa^ 
waarin  j.  t.  den  vroegeren  onbeschaafden  toestand  der 
bevolking  beschouwt,  en  dien  met  den  tegenwoordigen 
vergelijkt.  De  redactie  heeft  daaraan  eene  aanteekening 
tot  beter  verstand  toegevoegd.  Het  stukje  is  een  vervolg 
van  hetgeen  de  schrijver  daarover  in  N^.  10  van  den 
vorigen  jaargang  leverde. 

15.  Een  paar  stukjes,  door  l.  m.  uit  de  Selompret 
Malajoe  overgenomen. 

16.  V.  deelt  mede  dat  in  1869  ongeveer  38,000 
pikol  (1  pikol  1=  125  oude  Amst.  ponden)  kofiBj  in  de  pak- 
huizen der  Minahasa  geborgen  zijn,  waarvan  20,000  alleen 
door  de  afdeeling  Tondano  geleverd  waren.  Deze  38,000 
pikol  vertegenwoordigen  eene  waarde  van  f  475,000. 
Hij  vestigt  de  aandacht  op  de  voordeden ,  door  de  be- 
volking der  Minahasa  van  deze  opbrengst  genoten,  en 
berekent,  dat  men  van  het  tegenwoordig  aantal  koffij- 
boomen  aldaar,  dat  ongeveer  10  millioen  bedraagt,  nog 
wel  12,000  pikol  meer  zou  kunnen  erlangen,  waarom 
hij  tot  zorgvuldiger  behandeling  der  "  vruchten ,  wat  het 
plukken ,  enz.  betreft,  aanspoort. 

17.  Hierin  prijst  l.  m.  de  zorg  der  regering  en  van 
het  Nederl.  zendèlinggenootschap  voor  beschaving  en  on- 
derwijs van  de  bevolking  der  Minahasa,  waarvoor  men 
groeten  dank  verschuldigd   is. 

18.  Over  een  en  ander,  dat  het  gezigt  benadeelt, 
voornamelijk  over  wit  papier,  overgenomen  uit  het  Batav. 
Handelsblad,  door  v. 

19.  Schranderheid   van  eene  raaf,  door  denzelfden. 


(1)  ID  een  pas  ontvangen  nommer  van  dit  blad  (N°.  2,  1871)  vindt 
men  de  laatste  opgave  omtrent  het  cijfer  der  bevolking,  namelijk: 
115,007  zielen  op  het  einde   van  1870 
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20.  Ovei  amuletten,  namelijk  over  het  dwaze  en 
verkeerde  van    daarop  vertrouwen  te  stellen. 

21.  Antwoord  op  het  ingezonden  stak  van  Sumampon 
(zie  N°.  7)  ioot  j.  e.  jacob  te  Motoling,  voorna- 
melijk tot  wederlegging  9  met  een  naschrift  van  de  redac- 
tie, waarin  zij  eenigermate  te  kennen  geeft,  dat  zij  het 
met  Sumampon  eens  is,  wat  het  onvoldoende  der  politie 
betreft.  In  een  volgend  nommer  levert  de  redactie  daar- 
over nog  een  klein   afzonderlijk   artikel. 

22.  Hoe  men  te  werk  gaat  bij  het  landmeten,  uit 
een  ander  blad  overgenomen  en  ingezonden  door  ch.  a. 
wuiJSANG  te   Tondano. 

23.  Over  de  amerikaansche  koka,  gevolgd  naar  een 
stuk   daarover  in  het  Batav.  Handelsblad. 

24.  Een  artikel  van  s.  ü(lï'ERs);  de  schrijver  geeft 
hierin  te  kennen,  dat  de  bewoners  der  Minahasa  wel  is 
waar,  vergeleken  bij  den  vroegeren  tijd  vódr  de  komst 
der  zendelingen,  zeer  in  keunis  en  verlichting  zijn  toe- 
genomen, maar  dat  er  toch  nog  overblijfselen  van  de 
voormalige  onkunde  en  onbeschaafdheid  bestaan.  Hij  ziet 
die  vooral  in  het  schoolverzuim,  dat  terstond  gevolgd 
is  op  het  gouvernementsbesluit,  waarbij  het  aanwenden 
van  dwang  om  de  kinderen  tot  schoolbezoek  te  nopen 
verboden  en  het  aan  de  vrije  verkiezing  der  ouders 
overgelaten  werd,  of  zij  hen  al  dan  niet  ter  school  wilden 
zenden.  Daarom  prijst  hij  het,  dat  de  Resident  den 
hoofden  gelast  heeft,  de  kinderen  tot  schoolgaan  aan  te 
sporen,  en  toezigt  te  houden,  of  zij  geregeld  dan  niet 
ter  school    komen. 

25.  Over  de  koffijboomen  in  het  Amoeraugsche,  door 
j.  B.  JACOB  te  Mo  tol  ing.  In  dit  stuk  wordt  de  bevol- 
king op  haar  eigen  belang  gewezen,  namelijk,  hoe  dit 
medebrengt,    dat    zij    zorge  voor    aanplant  van  boomen. 
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goede  behandeling  van  het  product  en  behoorlijk  vervoer 
naar  de  pakhuizen. 

26.  Vanwaar  de  magt  van  Engeland,  anecdote  omtrent 
den  gezant  van  een  Afrikaansch  vorsf  en  een'  koning  van 
Engeland. 

27.  De  kracht  der  waarheid,   oud-Perzische  anecdote. 
£8.     De   fabel    van    den  vogel  en  de  schildpad,  door 

SÜMAIKA  te  Kak  as. 

29.  (Get.  tinalinga).  Afgeluisterd  gesprek  tusschen 
A.  en  B.  over  de  verwaarloozing  van  vele,  aan  particu- 
lieren toebehoorende ,  koflBjboomen  hier  en  daar.  B.  trekt 
hieruit  de  slotsom,  dat  de  Minahasers  nog  niet  uit  eigen 
beweging  de  handen  aan  het  werk  slaan,  om  te  behartigen 
hetgeen  in  hun  belang  is,  en  dat  zij  dus  nog  op  bevel 
moeten  handelen.  De  redacteur  teekent  hierbij  in  een 
naschrift  een  en  ander  aan ,  waarbij  hij  tot  het  resultaat 
komt,  dat  het  volstrekt  noodig  is,  dat  de  bevolking 
nog  in  vele  zaken,  ook  in  hetgeen  de  zorg  voor  haar 
levensonderhoud  en  cultures  betreft,  onder  leiding  sta, 

30.  Paman  dan  tiada  paman.  Een  verhaal  uit  den 
tijd  der  Nederlandsche  O,  I.  Compagnie,  dat  in  volgende 
nommers   wordt  voortgezet. 

31.  Middel  tegen  den  droes  van  paarden,  door  m.  emor. 

32.  Statistische  bijzonderheden  omtrent  het  lager  on- 
derwijs   in  Europa,  door  v. 

33.  Een  stuk  van  j.  e.  jacob  over  koffijcultuur,  naar 
aanleiding  van  hetgeen  in  vorige  nommers  van  dit  blad 
daarover  geschreven  is. 

34.  Statistische  bijzonderheden  omtrent  de  kweekschool 
te  Tondano,   door  v. 

35*      Wirio   en    Samira,    een    verhaal,  dat    achtereen- 
volgens in   verschillende  nommers  voortgezet   wordt. 
86.     Eene    vraag,    door    p.,    sergeant  en  lid  van  den 
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krijgsraad  der  schutterij  te  Menado^  namelijk  waarom 
drie  door  hem  met  name  genoemde  personen  sedert 
maanden  geen  dienst  behoeven  te  doen  gelijk  de  overige 
schutters.  In  een* naschrift  keurt  ook  de  redacteur  deze 
onregelmatigheid  af. 

37.  Deri  hal  berbori  itu,  door  lutam  te  Am  oe rang. 
Handelt  over  het  verkeerde  van  visch  door  bedwelmende 
of  giftige  middelen  te  vangen. 

38.  Een  artikel  ^  get.  j.  l.  k.  ,  orang  Tondano  di 
Menado  (een  Tondanees  te  Menado)^  waarin  hij  het 
ongegronde  aantoont  van  veler  meening,  dat  men,  door 
het  bezoek  der  kweekschool  te  Tondano,  aanspraak  op 
eene  betrekking  zou  hebben ,  daar  die  school  slechts  dient 
tot  bevordering  van  kennis  en  ontwikkeling. 

39.  Eenige  nuttige  wenken  omtrent  hetgeen  bij  alle 
werk  te  pas  komt,  door  l.  m.,  uit  een  ander  blad  over- 
genomen. 

4rO.     Over  maïscultuur,  door  J.  t. 

Ik  ga  thans  over  tot  de  mededeeling  van  een  en  ander 
omtrent  de  Tambahan  (het  Bijblad)  en  vermeld  hetgeen 
daarin   achtereenvolgens  voorkomt: 

1.  Over  kerkgeschiedenis,  door  J.  n.  w(iebsma),  ten 
vervolge  van  hetgeen  hij  in  de  Tj^^^j*  Sijang  van  1869 
daarover  heeft  gegeven.  Dit  stuk  vult  het  geheele  eerste 
nommer  van  het  Bijblad,  en  handelt  over  den  kluizenaar 
ANTONius ,  de  bestrijders  van  het  Christendom  in  geschrif- 
ten en  de  apologeten,  de  zegepraal  van  het  Christendom 
onder  konstantijn  den  groote,  den  val  van  het  Heiden- 
dom en  de  vervolgingen  in  het  oosten.  Deze  schets  der 
kerkgeschiedenis  wordt  in  volgende  nommers  van  het 
Bijblad  voortgezet.  Enkele  zijn  daarmede  geheel  gevuld, 
b.v.  N°.  8,  dat  voornamelijk  over  de  verbreiding  van  het 
Christendom    en   voorts   over  joa.  chrysostomüs  handelt, 
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terwijl  N°.  5  van  het  blad  mededeelingen  omtient  hem  en 
andere  beroemde  kerkvaders  en  iets  over  vereering  van 
heiligen  en  reliqnien  bevat.  Hetgeen  in  latere  nommers 
over  dit  onderwerp    volgt  ^  zal  ik   beneden  vermelden. 

2.    Over  Zondagviering. 

8.  Stichtelijke  beschouwing^  naar  aanleiding  van 
Joh.  7 :  17^   uit  het  Nederduitsch  vertaald  door  a. 

é.  Een  goed  gebed  ^  uit  den  Herald  of  Mercy  ver- 
taald, door  A.  o.   s(chaapsma). 

5.  De  plaatsvervanger  bij  het  leger,  door  denzelfden. 

6.  Eeuwig.  Dus  luidt  het  opschrift  eener  korte 
stichtelijke  vertelling,  door  sabena. 

7.  Een  vierregelig  stukje  over  het  geweten,  door  siugen. 

8.  Over  godzaligheid,  naar  aanleiding  van  1  Tim.  4 :  8. 

9.  De   zegepraal  van  het  Evangelie  op  Madagascar. 

10.  Psalm  1  en  2  als  proeven  van  eene  berijmde 
vertaling  der  Psalmen,  meer  verstaanbaar  dan  de  gewone. 

11.  Eene  stichtelijke  vertelling  zonder  opschrift;  aan 
het  hoofd  staat  Matth.    16:   26,  door  sabena. 

li.  Dé  beste  schat,  ingezonden  door  J.  t.  Het 
stukje  is   van  dergelijken  aard  als  het  vorige. 

13.  Ware  godsdienst  is  een  sieraad  voor  de  meisjes. 
Zoo  luidt  het  opschrift  aan  het  hoofd  van  eenige  regelen 
geplaatst,  door  sabena. 

H.  Deri  hal  agama  bagi  kanak  kanak  (letterlijk:  over 
godsdienst  voor  kinderen).  Zoo  luidt  het  opschrift  van 
een  artikel,  dat  eene  opwekking  bevat  om  de  zaden  van 
godsdienst  in  het  hart  van  kinderen  te  strooijen. 

15.  De  schoenmaker  te  Alexandrië.  Verhaal  omtrent 
eene  ontmoeting  van  den  eremiet  antonius  met  den 
schoenmaker    siMOjfi ,  door  sabena. 

16.  Verbaal  omtrent  de  stichtelijke  begrafenis  van  een 
amerikaansch  matroos  te  Kema,  door  m.  cümantas  te  Kema.' 

Med.  N.Z.G.  XV.  9 
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17.  Psalm  3,  5  en  8  als  proeven  vaa  eene  meer 
Yeiataanbare  Psalmberijming* 

18.  Verhaal  van  een'  soldaat,  hoe  hij  tot  bdceering 
kwam,  door  a.  o.  s.,  oTergenomen  uit  de  Good  News. 

19.  Over  bedevaarten  naar  Jerusalem.  Ov^r  mon- 
niken  en  kluizenaars  in  het  Oosten  en  Westen  in  de 
middeleeuwen. 

20.  Wenken  omtrent  godsdienstige  opvoeding  van 
kinderen ,  ten  vervolge  van  hetgeen  sub  N^.  14  gesehffeven  is. 

21.  Het  is  voorbij.  Aldus  is  het  opschrift  van  een 
stukje ,  dat  tot  strekking  heeft,  tot  regt  gebruik  des  levens 
op  te  wekken,  door  sabxna. 

22.  Over  het  leven  op  aarde  en  hier  namaals,  door 

P.   SIN6AL. 

23.  Proeve  van  eene  meer  verstaanbare  vertaling  van 
Ps.  19   en  25. 

24.  Eene  aneedote  uit  de  Minahasa,  tegen  het  volks<* 
geloof  der  Alfoeren  gerigt,  dat  men  van  geoogste  rijst 
niets  mogt  eten,  alvorens  daarvan  aan  de  goden  geofferd  was. 

26.  Eene  vergelijking  van  boomen,  die  door  para- 
sieten of  in  de  nabijheid  staande  gewassen  in  hun^  gro^ 
benadeeld  worden,  met  den  mensch  en  de  zonde,  door 
w.  L.  B.  De  vergelijking,  zoo  als  die  door  den  schrijyer 
uitgewerkt  is,  gaat  evenwel  mank,  gelijk  de  redactenr 
zelf  teregt  in  een  naschrift  opmerkt. 

26.  Het  nommer  van  18  September  1870  bevat  niets 
anders  dan  een  vervolg  van  de  kerkgeschiedenis;  het 
ontstaan  en  de  geschiedenis  van  den  Islam  tot  aan  den 
slag  bij   Po  i  tier s  (732)  worden  daarin  behandeld. 

27.  Over  geloof  des  harten. 

28.  Over  de  zonde,  door  p.  sinoal. 

29.  Eén  kind  zoo  goed  als  geen  kind.  Het  aldus 
getiteld    en    uit   een   ander  gesehrift  overgenomen  stukje 
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bevat  vermaningen  aan  hen,   die  het  eenig  kind  hunn^ 
ouders  zijn  en  aan  die  ouders. 

80.     Anecdote  omtrent  nbd  wbioht,  een^  bekeerden  dief. 

31.  Ps.  32  en  33  door  verandering  van  woorden 
meer  verstaanbaar  gemaakt  voor  de  bevolking  der  Minahasa. 

32.  Een  stukje  van  p.  lftam  te  Am  oe rang,  waarin 
hij  meldt^  dat  na  het  vertrek  van  den  zendeling  yav  db 
LIEFDE  het  schoolgebouw  daar ,  dat  tevens  tot  kerk  dient, 
in  slechten  staat  was,  namelijk  in  zoover  het  dak,  de 
banken  en  tafels  dringend  eenige  reparatie  behoefden. 
Den  5den  September  waren  een  aantal  ingezetenen  van 
Amoerang  in  dat  gebouw  bijeengekomen,  en  hadden 
gezamenlijk  een  en  ander  gerepareerd.  Daarna  had  l. 
echter  opgemerkt,  dat  velen  van  hen ,  die  mede  geholpen 
hadden  aan  het  werk  der  reparatie ,  hunne  kinderen  toch 
niet  ter  school  hadden  gezonden,  waarover  hij  hier  zijne 
verwondering  en  afkeuring  te  kennen  geeft. 

33.  Een  vervolg  van  de  geschiedenis  der  christelijke 
kerk,  dat  het  geheele  nommer  van  28  November  1.1. 
vult.  Het  handelt  over  de  verbreiding  van  het  Chris- 
tendom, voornamelijk  ..dooi  wilfried  en  willebrobd,  en 
geeft  ten  slotte  iets  over  kakel  den  groote  en  wittekind. 

34.  Beschouwing  over  den  oorlc^,  van  1870  en  over 
oorlog  in  het  algemeen. 

35.  Over  het  Roode  kruis,  overgenomen  uit  de 
Selompret  Malajoe. 

36.  Eene  vraag  van  z.  b.  omtrent  zekere  gebruiken 
bij  sterfgevallen  hier  en  daar  in  de  Minahasa,  waarop 
de  redactie  in  een  naschrift  antwoordt  en  hare  afkeuring 
van  die  gebruiken,  als  een  mengsel  van  Heidendom  en 
Islam,  te  kennen  geeft. 

37.  Het  steentje.  Behelst  het  bekende  recept  voor 
dronkaards  om  hen  van  het  misbruik  van  sterken  drank 

9* 
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af  te   brengen,    door   eiken    dag   een  steentje  in  honne 
flesch  te  werpen. 

Ik  vertrouw,  dat  deze  inhoudsopgave  voldoende  zal  zijn 
om  den  lezer  van  dit  tijdschrift  eenigszins  bekend  te 
maken  met  hetgeen  de  laatst  verschenen  jaargang  van  het 
maandblad  bevat.  Moge  dit  nuttig  geschrift  nog  lang 
bestaan,  allengs  meer  gezuiverd  worden  van  de  gebreken, 
die  er  aan  kleven,  als  aan  eiken  arbeid,  en  steeds  meer  en 
meer  aan  zijn  doel  beantwoorden! 

6.   K.   NISICAITN, 
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AANTEEKENINGEN  OP  DE  BROCHURE  VAIf 

Ds.  SCHUURMAN,  „DAT  VELE  EILANDEN 

ZICH  VERBLIJDEN,  MZJ'  (D 


Met  hooge  belangstelling  nam  ik  kennis  van  den  inhoud 
der  brochure,  die  Ds.  scHUüHM/kN  op  zijne  gheie'*  heeft 
doen  volgen,  't  Geen  ik  daarvan  door  schrijven  van  de 
BB.  KRUUT  en  poensen  reeds  voor  eenigen  tijd  was  te 
weten  gekomen,  had  mij  verlangend  gemaakt,  om  van  de 
plannen  van  gemelden  predikant  in  het  belang  der  zending 
eens  wat  meer  in  bijzonderheden  te  worden  geïnformeerd. 
En  na  ik  daarin  geslaagd  ben ,  mag  ik  mij  nog  meer 
\  dan  vroeger  verblijden,  dat  de  missie  in  Ds.  schuurman 
j  eene  belangrijke  aanwinst  heeft  gedaan.  Zulke  voorstanders 
i  der  Evangelisatie  hebben  wij  hier  noodig.  En  ach,  dat 
zq  zelfs  onder  de  predikanten  niet  zoo  zeldzaam  waren! 
Qf  ik  daarom  met  het  geprojecteerde  seminarium  even 
hoog  ben  ingenomen?  Tot  mijn  leedwezen,  neen.  Ai 
aanstonds  scheen  mij  het  plan  veel  te  uitgebreid  toe, 
zeker  niet  in  betrekking  tot  het  groote  en  heerlijke 
doel,  waarnaar  wij  allen  te  streven  hebben,  maar  met 
het  oog  op  de  uitvoering,  die  onder  hei  veel  omvattende 
der  taak,  naar  ik  vrees,  zal  schipbreuk  lijden.  Ik  denk 
hier  niet  aan  de  financiële  hulpmiddelen.  Ds.  schuurman 
wilde  zich  y66i  alle  dingen  eens  voor  goed  daarvan  ver- 
zekeren, zond  juist  daarom  zijne   ghede"  voorop,  en  wèl 


(l)    Zie:  desen  Jaaigang  van  dit  Tydschrifl;,  bis.  28.  Med. 
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met  een  resultaat,  dat  aanvankelijk  zeer  bemoedigend  mag 
heet^n.  Hoe  zal  het  echter  gaan  met  de  levende  werk- 
krachten,  die  bet  semioarium  moeten  administreren  niet 
alleen^  maar  ook  moeten  leiden  en  bezielen ,  en  tevens 
de  uitgebreide  betrekkingen  onderhouden,  die  er  aan 
verbonden  zullen  zijn?  Zal  men  daartoe  steeds  het  ver- 
eischte  personeel  vinden P  Hoe  komt  het,  dat  zooveel 
inrigtingen  op  Java,  slechts  een  kwijnend  bestaan  heb- 
ben, terwijl  de  oprigting  toch  met  meer  of  minder 
geestdrift  heefi;  plaats  gehad?  Zou  niet  juist  gebrek 
aan  leidend  en  bezielend  personeel  daarvan  de  oorzaak 
wezen?  Men  verwondere  zich  daarover  niet.  Het  weinig 
gevestigde  der  europesche  maatschappij  alhier  leidt  er  toe. 
Wie  hecht  zich  hier  z66  regt  aan  't  land  en  zijne  be- 
woners, om  duurzame  liefde  te  voeden  voor  wat  er  op 
het  gebied  des  geestes  wordt  verrigt?  De  innige  belang- 
stelling van  allen,  die  thans  Ds.  schuüiuüan  ter  zijde  staan 
blijve  onverdacht;  doch  bij  de  noodzakelijkheid  van  zulk 
een  middelpunt,  als  waarom  thans  die  zendingvrienden 
zich  scharen,  mogen  zij  vragen,  welk  ander  (predikant) 
hem  eventueel  als  zoodanig  vervangen,  en  welke  andere 
medestanders  die  op  den  duur  wel  vinden  zal?  Acht 
men  deze  vraag  niet  uit  den  geloove.  Ds.  schüueman 
zelf  is  ons  op  den  weg  der  berekening  voorgegaan.  En 
zou  hij  ook  niet  weten,  hoeveel  grootere  en  kleinere 
vereenigingen  te  Batavia  in  het  belang  van  in-  en 
uitwendige  zending  reeds  zijn  beproefd  of  tot  stand  ge- 
bracht, waarvan  op  het  oogenblik  nog  slechts  de  naam 
meer  overig  is,  en  waarvan  de  beste  der  nog  bestaande 
het  werk  niet  schijnt  te  kunnen  opvatten,  waarvoor 
thans  een  nieuwe  broederkring  zich  heeft  aangegord?  Ik 
oordeel  wel  is  waar  hier  niet  uit  eigen  aanschouwing, 
en  men  vergeve  het  dus  mijnen  berigtgevers,  zoo  ik  ver- 
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keeid  ben  iügclieht.  Volgens  hen  moet  onder  de  vele 
godsdienstvrienden  te  Batavia  betrekkelijk  veel  verschil 
van  inzigt  heerschen,  waarvan  de  invloed  nataarlijk  ook 
op  piactisch  gebied  niet  uitblijft.  Eene  stichting  als  de 
tbans  bedoelde  zon  zeker  een  heilzaam  middel  van  ver- 
eeniging  kunnen  worden;  doch  ook  hare  Bestuurders  en 
voorstanders  staan  aan  hetzelfde  verschil  van  opvatting 
bloot,  en  dat  zooveel  te  eerder,  daar  het  hier  eene  gansch 
meuwe  ssaak  geldt,  bij  wier  beleid  de  ervaring  nog  niet 
spreken  kan.  En  nu  weet  ik  wel,  dat  de  door  mij  ge- 
noemde bezwaren  te  maken  zijn  omtrent  ieder  ander 
zendingplan,  ook  van  minder  omvang  en  beperkter  uit- 
zigten,  doch  juist  daarom  ben  ik  van  oordeel,  dat  eene 
stichting  op  zulk  eene  uitgebreide  schaal  en  zooveel  om- 
vattend als  het  bedoelde  seminarium,  onder  de  europesche 
Christenen  op  den  duur  niet  al  die  medewerking  vinden 
zal;  die  eene  voorwaarde  is  van  haren  bloei,  immers 
zonder  welke  zij  niet  kan  beantwoorden  aan  de  grootsche 
bestemming,  die  men   haar  heeft  toedacht. 

Ik  heb  mij  wel  eens  afgevraagd,  of  aan  een  seminarium 
tot  opleiding  van  inlandsche  evangelisten,  enz.  wel  een 
vaste  en  duurzame  bodem  is  te  verzekeren,  zoolang  het 
Biet  in  het  gemeenteleven  der  inlandsche  Christenen  zelven 
iB  gevestigd,  meer  of  minder  onmiddellijk  daaruit  is 
voortgekomen  en  daardoor  gedragen  wordt?  Bij  het  thans 
bedoelde  kan  hiervan  natuurlijk  geen  sprake  zijn.  Is  dit 
op  zich  zelf  geen  bezwaar  tegen  de  oprigting,  het  moet 
al  aanstonds  de  verwachting  van  iedere  dergel^'ke  stichting 
matigen,  en  behoedzaam  maken,  om  de  grenzen  van  haren 
eigenaardigen  werkkring  vooral  niet  te  ver  uit  te  zetten. 
De  door  Ds.  schüüjucak  geprojecteerde  school  is  inder- 
daad niets  minder  dan  een  groot  zendelinggenootschap, 
welks   werkkring    die    van  alle  thans  in  Nederland  be- 
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staande  zending- vereenigingen  in  omvang  en  uitgebreid* 
heid  overtreffen  zal.  Al  bepaalden  zich  echter  de  wenschen 
en  plannen  slechts  tot  een  seminaar,  dan  nog  zou  men 
mogen  vragen,  of  het  niet  beter  ware  aanvankelijk  zich 
te  beperken  tot  een  deel  van  het  ontzaggelijk  groote 
arbeidsveld,  dat  men  thans  in  zijn  geheel  omvatten  wil, 
ten  einde  de  teleurstelling  te  vermijden  van  het  jrqui 
trop  embrasse  mal  étreint/'  Is  er  reeds  een  voorbeeld 
van  eene  zoodanige  inrigting,  waarop  men  zich  bij  de 
hoop  op  welslagen  beroepen  mag?  't  Geen  in  Nederlandsch- 
indië  van  dien  aard  immer  beproefd  werd,  had  zijne 
mislukking  zeker  niet  aan  te  beperkten  omvang  te  wijten. 
En  waarom  ook  zou  het  arbeidsveld,  aan  de  geprojec- 
teerde school  verbonden,  zich  moeten  uitstrekken,  ik  zeg 
niet  over  een  geheel  land,  maar  over  vele  en  zeer  ver- 
schillende landen,  wier  bevolking  voor  een  deel  zelfs  nog 
maar  weinig  is  bekend?  Heeft  men  zich  van  dat  ver- 
bazend uitgestrekt  terrein  ook  eene  goede  voorstelling 
gemaakt?  Zou  men  voor  even  zooveel  landen  met  even 
zooveel  menschen  in  Europa  eene  en  dezelfde  inrigting 
kunnen  projecteren,  zonder  te  beseffen,  dat  men  daarmee 
naar  eene  onmogelijkheid  streeft?  Het  zal  zeker  een 
aangenaam  denkbeeld  geven  van  christelijke  verbroedering 
o.a.  een'  Bottinees  naast  een'  Sumatraan  op  de  gewijde 
leerbanken  te  zien  plaats  nemen;  maar  de  gedachte,  dat 
die  beiden  daar  in  dezelfde  taal  hetzelfde  godsdienstig 
onderwijs  ontvangen,  niet  alleen,  niet  zoo  zeer  tot  eigene 
vorming,  maar  veelmeer  om  daarmede  een  iegelijk  in 
eigen  land  den  Heer  discipelen  te  winnen,  die  gedachte 
moet  de  vrees  wel  wettigen ,  dat  dit  onderwijs  welligt 
voor  geen  van  allen  regt  doelmatig  kan  zijn.  Vordert 
men  van  den  Evangelist  te  regt,  dat  hij ,  vertrouwd  met 
de   godsdienstige  denkbeelden  zijner  landgenooten ,   daarin 
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tevens  de  r^e  aanknoopingspunten  voor  de  Evangelisatie 
wete  te  vinden,  dan  vraag  ik :  welk  docent  zal  zich  kan- 
nen belasten  met  onder  zulk  eene  groote  verscheidenheid 
van  leerlingen  aan  ieder  het  zijne  te  geven?  Of  is  men 
van  oordeel,  dat  het  genoeg  zij  de  christelijke  leerstof  te 
geven ,  om  die  door  ieder  der  leerlingen  op  de  voor  zijn 
land  en  volk  meest  gepaste  wijze  te  doen  aanbevelen, 
dan  vraag  ik  weder,  of  het  seminarium  niet  in  één  be- 
langrijk   opzigt  zijne  bestemming  missen  zal? 

Wat  de  taal  aangaat,  waarvan  men  zich  in  het  semi- 
narium voornamelyk  bedienen  zal,  dit  bezwaar  is  gevoeld, 
en  het  verwondert  mij  niet,  dat  Ds.  schuurman  zich 
daarover  niet  met  groote  beslistheid  durft  uitlaten.  Het 
resultaat,  waartoe  ZEw.  aanvankelijk  gekomen  is,  schijnt 
mij  zelfs  aan  groote  bedenkingen  onderhevig,  en  daar 
het  juist  hier  het  groote  middel  van  gemeenschap  geldt 
tttsschen  onderwijzers  en  leerlingen  niet  alleen,  maar  ook 
tusschen  de  leerlingen  onderling  en  tusschen  dezen  en 
hunne  landgenooten,  het  groote  voertuig  voor  de  mede- 
deeling  en  verspreiding  der  christelijke  heilsgedachten, 
heeft  ZEw.  zeker  wèl  gedaan,  die  taalquaestie  als  eene 
hoogstgewigtige  te  beschouwen  en  daarvoor  alle  mogelijke 
aandacht  te    vragen. 

Wat  bij  die  beschouwing  voorop  staat,  dat  namelijk 
0  de  vraag'*  ir  //  welke  is  de  taal ,  die  zal  moeten  gebruikt 
worden  bij  het  werk  der  zending?"'*  #bij  verschillende 
gelegenheden  door  den  een  dus,  door  den  ander  op  niet 
minder  goede  gronden,  zóó  is  beantwoord  geworden," 
schijnt  mij  toe  van  zeer  betwijfelbare  juistheid  te  wezen. 
Ik  meende  waarlijk,  dat  onder  de  zendingvrienden  het 
vrij  eenparig  gevoelen  heerschte,  dat  ieder  volk  in  zijne- 
eigene taal  de  groote  werken  Gods  moet  hooren  verkou* 
digen,  en   dat  de  opleiding  en   de  instructies  der  zende- 
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lingen,  zoowel  als  de  arbeid  der  Bijbelgeuootschappen^ 
daarmede  ook  geheel  in  overeenstemming  was.  Moge 
ook  al  op  enkele  plaatsen  werkelijk  eene  andere  methode 
gevolgd  worden,  zoo  kan  ik  toch  niet  aannemen,  dat 
men  die  op  den  duur  als  meer  doelmatig  of  vruchtbaar 
zal  willen  aanprijzen.  Het  seminarium  zal  waarschijnlijk 
hierop  ook  geen  inbreuk  maken.  Men  verlieze  echter 
niet  uit  het  oog,  dat  het  een  groot  gedeelte  der  leer- 
lingen voor  geruimen  tijd  aan  het  gebruik  en  de  beoe- 
fening hunner  eigene  taal  zal  onttrekken,  en  dat  dit  met 
het  oog  op  hun'  toekomstigen  werkkring  nimmer  gewenscht 
kan  heeten.  Wat  voorts  het  Maleisch  aangaat,  door 
Ds.  SCHUURMAN  als  Onderwijstaal  voor  het  seminarium  aan- 
geprezen ,  welke  omschrijving ,  daarvan  ik  ook  tot  maat- 
staf neme,  altijd  schijnt  het  mij  eene  taal  of  taaisoort, 
die  op  geen  enkele  plaats  door  het  gros  der  bevolking 
gesproken  wordt.  Is  dit  zoo,  dan  volgt  hieruit,  dat 
het  bedoelde  Maleisch  door  de  meeste  seminaristen  eerst 
zal  moeten  worden  aangeleerd,  en  dat  zij  als  evangelisten 
voor  hun  eigenlijk  werk  daarvan  maar  weinig  dienst 
zullen  hebben.  Men  make  zich  toch  vooral  geene 
illusiën  van  de  bruikbaarheid  van  het  Maleisch  voor  de 
evangelieprediking  in  den  geheelen  Archipel!  Toegegeven 
al,  dat  men  er  op  de  kustplaatsen  overal  meê  f,te  regt 
kan''  ('t  geen  met  het  in  de  brochure  omschreven  Maleisch 
zeer  zeker  het  geval  niet  is)  moet  men  dan  nog  niet 
vragen,  wat  die  kustplaatsen  beteekenen  in  vergelijking 
met  de  uitgestrekte  binnenlanden,  en  wat  het  zegt,  met 
eene  taal  ^ie  n^t"  te  kunnen,  waar  het  er  op  aankomt, 
daarmee  te  werken  op  het  gemoed?  En  nu  sprak  ik 
nog  niet  van  aanstaande  onderwijzers  der  jeugd ,  bij  wier 
speciale  opleiding  men  zich  op  het  seminaar  ook  met  het 
Maleisch  zal  moeten  behelpen.    Wie  zou  den  hollandschen 
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jongeling  niet  beklagen,  die  naar  Parijs  of  Berlijn 
wierd  gezonden,  om  zich  te  bekwamen  voor  het  onderwijs 
aan  de  nederlandsche  jeugd?  Mogen  de  hem  vreemde 
taal  en  vormen  daar  ook  al  aan  zijne  eigene  ontwikke* 
ling  dienstbaar  wezen,  voor  het  doel  zijner  betrekking 
zullen  die  slechts  zoovele  hinderpalen  daarstellen.  £n 
waar  men  in  weerwil  daarvan  wenscht,  dat  hij  den  in 
Nederland  opgeleiden  onderwijzer  irin  geschiktheid  en  bruik* 
baarheid  zal  overtreffen'^,  (Brochure  pag.  20)  ywie  beseft 
niet,  dat  daar  een  onbillijke  zoo  al  geen  onuitvoerbare 
eisch  wordt  gedaan.  Men  zou  voorts  kunnen  vragen,  of 
het  schoolonderwijs  onder  zoo  zeer  verschillende  volken, 
naar  stof  en  vorm  en  methode  op  zoo  gelijke  leest  te 
schoeijen  is,  als  bij  de  opleiding  der  onderwijzers  in  één 
en  hetzelfde  seminarium  schijnt  te  worden  bedoeld?  Ik 
acht  mij  echter  ontslagen,  van  verdere  aanwijzing  van 
deze  en  dergelijke  bezwaren,  daar  het  voor  mij  vast  staat, 
dat  reeds  de  taal  alleen  eene  onoverkomelijke  moeijelijk- 
heid  oplevert,  die  wel  verre  van  met  der  tijd  zich  op 
te  lossen,  int^endeel  allengs  dieper  en  levendiger  zal 
worden  gevoeld. 

Uit  het  bovenstaande  blijkt  genoegzaam,  welke  gewig- 
tige  bedenkingen  ik  zou  hebben  tegen  de  oprigting  van 
een  seminarium  als  hetgeen  door  Ds.  schüükman  wordt 
aangeprezen :  bedenkingen  die  trouwens  allen  gegrond  zijn 
in  de  groote  uitgestrektheid  van  het  arbeidsveld,  dat  men 
daaraan  verbinden  wil  of  door  die  inrigting  van  evange- 
listen en  onderwijzers  wil  voorzien.  Het  zal  mij  derhalve 
in  het  belang  der  goede  zaak,  zoo  zeer  als  voor  het  wel- 
slagen der  stichting  zelve,  niet  rouwen ,  zoo  ik  hoor ,  dat  men 
de  thans  in  ov^weging  zijnde  plannen  vooreerst  tot  een^ 
matigen  omvang  begrenzen  wil.  Ik  stem  toe,  dat  daar- 
mede ligt  eene  belangrijke  wijziging  dier  plannen  zou  ge«^ 
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paard  kunneu  gaan ,  doch  de  door  mij  bedoelde  zou  voor 
de  zending  geen  noodzakelijk  verlies  behoeven  op  te 
leveren.  Bepaalde  het  seminaar  zich  ook  alleen  tot  de 
opleiding  van  inlandsche  medehelpers  (en  wel  voor  ééne 
bepaalde  landstreek)^  om  die  na  genoegzame  voorbereiding 
aan  de  zendelingen  af  te  staan^  en  voorts  eene  broeder- 
lijke gemeenschap  met  hen  te  onderhouden^  ook  dan 
immers  kon  aan  zulk  eene  inrigting  reeds  een  hoogst 
weldadige  werkkring  zijn  verzekerd.  Moeijelijk  te  ver- 
vullen voorwaarden^  die  aan  het  personeel  der  thans 
geprojecteerde  school  gesteld  worden ,  waaronder  ik  vooral 
ook  reken  de  taak  van  den  Inspecteur ,  konden  alsdan 
worden  opgeheven,  en  van  eene  ordening  dier  helpers, 
als  wijding  tot  hét  werk,  thans  nog  alleen  aan  de  euro- 
pesche  zendelingen  opgedragen,  zou  dan  ook  geen  sprake 
behoeven  te  zijn.  Niets  zou  ik  dan  ook  op  het  oogen- 
blik  meer  ontijdig  achten,  dan  zulk  eene  emancipatie,  en 
bevreemden  zal  het  mij  niet,  wanneer  zendelingen,  die 
overigens  met  het  groote  plan  van  Ds.  schüubman  wel 
zijn  ingenomen,  voor  H  minst  aan  de  ordening  der 
evangelisten  hunne  adhaesie  niet  kunnen  geven.  Eene 
intieme  kennismaking  met  den  toestand  der  tegenwoor- 
dige gemeenten  moet,  dunkt  mij,  al  het  bezwaar  daarvan 
doen  beseffen.  En  waarom  zou  men  mogen  aannemen, 
dat  de  gemeenten  door  tusschenkomst  van  het  seminarium 
opgerigt,  aanvankelijk  zooveel  hooger  zullen  staan!  Zelfs 
de  evangelisten  van  daar  uitgegaan,  zullen  in  degelijk- 
heid ligt  niet  aanstonds  de  beste  onzer  tegenwoordige 
medehelpers  overtreffen,  en  het  zijn  juist  die,  op  welke 
ik  (voor  zoover  mij  bekend)  durf  wijzen,  als  zeker  nog 
niet  berekend  voor  eene  verhouding,  als  waarin  zij  qua 
inlandsche  zendelingen  tegenover  de  gemeente,  en  de  wereld 
daar  buiten  zouden  staan.     Zelfstandigheid    van  karakter^ 
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daartoe  o.a.  zeker  een  onmisbaar  vereischte,  zal,  naar  ik 
meen,  nog  niet  zoo  spoedig  bij  onze  inlandsche  evangelisten 
worden  aangetroffen  (wèl  hoogmoed  of  aanmatiging ,  waar- 
Tan  ook  de  brochure  spreekt).  Behoeft  dit  gemis  echter 
aan  de  goede  vruchten  van  hun^  arbeid  niet  te  schaden, 
wanneer  zij  onder  het  oog  of  de  leiding  van  een  europeesch 
zendeling  werkzaam  zijn,  op  plaatsen,  waar  zij  voor  de 
godsdienstige,  alsmede  voor  de  maatschappelijke  en  politieke 
beteekenis  van  hun  ambt  zelven  verantwoordelijk  wierden 
gesteld,  zou  men  al  spoedig  beseffen,  dat  zulk  eene  taak 
hun  niet  is  toevertrouwd,  en  dat  met  zulk  eene  regeling 
de  goede  zaak  nog  in  lang  niet  kan  zijn  gediend. 

Op  welken  leeftijd  zal  men  de  seminaristen  een'  eigen 
werkkring  op  het  veld  der  missie  willen  aanwijzen? 
Daar  de  brochure  hen  -  inlanders  -  voorstelt  als  nog 
ongehuwd,  moet  men  aannemen,  dat  zij  nog  betrekkelijk 
jong  de  inrigting  zullen  verlaten,  en  dus  wel  zeer  jong 
daar  moeten  worden  opgenomen.  Zal  het  bij  die  opname 
niet  veel  moeite  kosten  om  over  den  verstandelijken 
aanleg  der  candidaten  een  oordeel  te  vellen,  kan  hun 
goed  gedrag  tot  dus  verre  voldoende  worden  geconstateerd, 
en  is  daarbij  ook  van  hun'  vromen  zin  aanvankelijk  wel 
getuigenis  te  geven,  -  over  het  al  of  niet  aanwezig  zijn  op 
dien  leeftijd  van  hetgeen  de  brochure  //roeping"  noemt, 
zal  dunkt  mij  niet  dan  hoogst  bezwaarlijk  uitspraak  zijn 
te  doen.  Lust  en  begeerte  om  de  hooge  school  te  Batavia 
te  bezoeken  mag  zeker  nog  dien  naam  niet  dragen,  zoo- 
lang daarmede  geen  innige  sympathie  voor  het  doel  der 
zending  gepaard  gaat.  En  bij  hoe  weinig  jongelingen 
zal,  op  het  tegenwoordig  standpunt  onzer  gemeenten,  die 
ware  zendingzin  worden  aangetroffen!  't  Is  zoo,  het 
seminaar  begeert  er  van  iederen  zendeling  aanvankelijk 
slechts  éénen ,  en  bij  de  verlangde  medewerking  zal  menig 
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zendeling  ligt  iemand  vinden,  dien  hij  ter  opleiding  aan 
het  Bestuar  dorft  aanbevelen.     Aangenomen,  dat   die  op- 
leiding  genoegzaam    slaagt,    om    de  missie  in  Indië  na 
eenige  jaren  van   een  zeker  aantal  bruikbare  medehelpers 
te   voorzien,    blijft   het  dan  nog  niet  altijd  de  vraag,  of 
bet  doelmatig  mag  heeten  juist  jonge   menschen  met  de 
prediking  van  het  evangelie  aan  onchristenen  te  belasten? 
Op  Java  is,  meen  ik,  die  vraag  in  onderscheidenestreken 
reeds    in   ongunstigen   zin   beantwoord,  en  wel  op  grond 
der    ervaring,  die  leert,  dat  het  volk  liefst  geen  nieuwe 
elmoe  aanneemt  van  personen ,  die,  van  wege  hun^  jeugdi- 
gen leeftijd,  in  godsdienstige  kennis  zelven  nog  niet  mateng 
(r^p)    worden    geacht.     Zeker  is   dat  vooroordeel  betreu- 
renswaardig, maar  het  bestaat  desniettemin,  en  men  zou 
niet    wel  doen,   daarmede    geen  rekening  te  houden.     In 
verband    hiermede   mag  dan   ook  wel  worden  opgemerkt, 
dat  de  drie  medehelpers  in   de  brochure  genoemd  als   de 
zoodanigen,  door  wie  reeds  menigeen  tot  de  gemeente  werd 
toegebragt,  allen  personen  zijn  van  zekeren   leeftijd.     En 
dit  niet  alleen,  maar  ook  dat  de  hoog  gewaardeerde  hulp 
van    dit  drietal  (waaronder  ik  met  genoegen  twee  mijner 
samarangsche    leer-    en    doopelingen  heb  opgemerkt)  voor 
de  eigenlijke  evangelisatie  is  verkregen  zonder  eenige  op- 
leiding   op  school  of  seminarium.     Inderdaad  wanneer  ik 
dit  bedenk,  word  ik  slechts  te  meer  versterkt  in  de  over- 
tuiging, dat  de  medehelpers  voor  de  eigenlijke  verbreiding 
des  Evangelies  thans  nog  meer  gevonden  dan  gemaakt 
moeten    worden,    en    dat    te  hunnen  opzigte  niet  minder 
dan  van  de  docenten,  over  wie  de  brochure  spreekt  (pag. 
19)    kan   gelden,  dat  zij  ons  op  het  geloovig  gebed  van 
den  Heer  moeten  toekomen.     Wordt  hiermede  de  waarde 
of  noodzakelijkheid  eener  speciale  opleiding  van  ons  hulp- 
personeel   ontkend   of   betwijfeld?     Gbmschelijk  niet.      De 
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werkkring  der  evangelisatie  is  wijd  genoegd  om  sommige 
personen  voor  meer  bijzonder  onderwijs  in  aanmerking  te 
brengen.  En  al  naar  de  behoefte  spreekt^  zal  ieder  zende- 
ling dezulken  gaarne  boven  anderen  aan  zich  verbinden^ 
of  voor  hen  naar  eene  meer  opzettelijke  gelegenheid  uit- 
zien. Doch  waar  hij  onder  dezen  allereerst  de  zoodanigen 
begeert^  die  geschikt  zijn  om  het  woord  des  levens  te 
brengen  tot  de  nog  onbekeerde  massa  ^  zal  hij  dunkt  mij 
vooral  diegenen  hebben  op  te  sporen,  in  wie  de  geest 
aanvankelijk  van  warme  ingenomenheid  met  het  evangelie 
getuigt,  en  die  dus  ook  van  regt  christelijke  mededeel- 
zaamheid onder  de  menigte  in  dezen  de  blijken  geven. 
Zijn  dezulken  bereids  zonder  eenige  aanstelling  zijne  beste 
medehelpers,  dan  zal  hij  zich  beijveren  om  de  hun  ver- 
leende gave  te  leiden  en  aan  te  jakkeren,  en  daarbij 
ook  hunne  kennis  uit  te  breiden  en  te  verhelderen ,  voor 
zooveel  zij  daarvoor  vatbaar  zijn.  En  als,  door  hunne  en 
anderer  medewerking,  gemeenten  zijn  opgerigt  en  bevestigd, 
alwaar  naast  de  bediening  des  woords  geregeld  onderwijs 
aan  jong  en  oud  even  noodzakelijk  als  wenschelijk  is, 
eerst  dan  zal  hij  verlangen  naar  personen,  die  meer  bij- 
zonder tot  deze  taak  zijn  voorbereid,  en  te  hunnen 
behoeve  dan  ook  gaarne  iedere  gelegenheid  dankbaar  aan- 
grijpen^ die  onder  hoogeren  zegen  aan  zulk  eene  voorbe- 
reiding bevorderlijk  kan  zijn. 

Samauang,  October  1870.  w.  hoezoo. 


IETS  UIT  DE  STATISTIEK  VAN  HET  BAZELER 
ZENDELINGGENOOTSCHAP. 


»*M»  » 


Het  Bazeler  zendelinggenootschap  geeft  jaarlijks  een 
keurig  verslag  uit,  waarin  eene  eerste  afdeeling,  in  het 
voor  mij  liggende  van  niet  minder  dan  40  bladzijden, 
grootendeels  kleinen  druk,  voor  de  statistiek  zijn  afge- 
zonderd. Z(5(5  als  die  daar  behandeld  wordt,  kan  zij  van 
veelzijdig  nut  zijn  voor  de  kennis  van  het  genootschap 
en  van  zijn  werk,  en  daar  wij  in  dit,  gelijk  in  menig 
ander  opzigt  nog  veel  van  Bazel  kunnen  leeren,  zal  het 
voor  de  Lezers  van  dit  Tijdschrift,  die  studie  maken  van 
de  zending  en  die  de  bedoelde  verslagen  niet  onder  de 
oogen  krijgen,  niet  onwelkom  zijn,  als  ik  hier  het  voor- 
naamste uit  die  statistiek  mede  deel,  volgens  het  Jaar- 
verslag van    1870. 

I.      HET  COMMITTË  BiET  ZUNE  COMMISSIES  EN  BEAMBTEN. 

1.     Committé. 

President:  Raadsheer  a.  christ-sarasin ;  Vicepresident : 
ED.  BERNOUiLLi  RïGGENBACH,  bankier;  B.eferent  en  corres- 
pondent: de  Inspector  J.  josenhans;  Leden:  a.  sarasin, 
pred. ,  w.  LE  GRAND,  pred. ,  Dr.  a.  ostertag  (tot  1864 
de  Bedacteur  van  het  Evang.  Missionsmagazin)  (1) ,  ed. 
preiswerk-bürckhardt ,    koopman,     fr.     reiff,     pred.. 


(1)     Een  der  pas  ontvaogea  Ns.  vaa  het  Ev.  Miss.  Mag.  berigt  ons  het 
overiydea  van  dezen   uitstekenden  zeudingman«  op  17  Febraarij,  j.1. 
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s.   BKüCKNER^    aichitect^    c.    G.    ENOELMANN^  apotheker^ 
E.  PREiswBRK,  pred.,  TH.  SABASiN-BiscHOFF  ^  koopmau. 
2.     Gedeputeerden  van   het  committé. 
President:     Baadsheeir  a;  gheist  sabasix  ,  de  Inspector 
j.  josBi^HANS^    de   predikant  a.  sabasin^  de   bankier  ed. 

BBRNOüILLI*BIGG£NBACH. 

3.     Secretariaat. 

Chef:    de    Inspector    j,  josbnhans;    1^  secretaris:    de 

kandidaat    f.   dettingbb;  secretaris:    de    heer   g.  zinseb. 

Eenige  heeren   uit  de  stad  werken  vrijwillig  als  klerken. 

4.     Bestuur  der   geldmiddelen. 

a.  Kassiers:  Voor  de  algemeene  kas:  de  heer  johs. 
müllbb^  chef  van  het  bureau.  Controleur  van  de  rekening : 
de  heer  ben.  bebeb-sulgeb.  Bedrijfskas:  raadsheer  a. 
CHBiST-SABASiN.  Invaliden  en  weduwenkas:  de  heer  beb- 
noxtilli-biggenbagh. 

b.  Bureau:  Chef:  de  heer  J.  mülleb^  voorts  drie 
vaste  klerken  en  een  bode^    alle  met   namen   vermeld. 

5.  De  commissie  voor  de  opvoeding  der 
kinderen  heeft  wéér  een'  president,  een'  penningmeester, 
een'  secretaris  en  vijf  gewone  leden,  de  meesten  tevens 
leden  van  het  Committé. 

6.  De  Indrustrie-commissie  bestaat  uit  de  heeren 

JOSSNHANS,    SABA8IN  BISCHOFF  CU  TH.  LA  BOGHE-BUBCKHABDT. 

7.  De  Zendingshandel-commissie  telt  vier 
leden ^  benevens  een'  klerk. 

8.  De  commissie  voor  het  bestuur  der  Halb- 
batzen-collecte  (Stuiverscollecte)  bestaat  uiteen' 
president,  den  raadsheer  k.  sabasin-satjvain,  een'  Hoofd- 
kassier, den  heer  goübvoisibb  von  deb  hühll  en  zeven  leden. 

II.      DE   ZENDING8INBIGTINGEN    TE    BAZEL. 

1.     Het  zendelinghuis. 
Inspector,  de  heer  joseph  joseivhans. 
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.  Leeraars:  Pfurrer  fb.  rviff,  Pfarrer  p.  würh ,  huis- 
vader J.  KOLB^  kandidaat  a.  huzbl^  kandidaat  f.  m.  viwtor, 
eene  vacature  voor  de  vakken  van  't  middelbaar  onderwas. 
Hulpieeraars:  h.  xosley  en  a.  OBaTSA  voor  de 
engelsche  taal,  Dr.  e.  hauschild  voor  den  zang,  Dr.  o. 
BXJBOfHABDT  voor  de  medicijnen. 

De  eerste  klasse  telde    8  kweekelingen|    i^^  AfdeeUng.  onder  twee 

ff    tweede       »  „       Ib  „  ^  opyocdende  toeraars. 

ff    derde         //  //       IE  if  i     gde  Afdeeling,  onder  twee 

«f    vierde       „  „15  „  j  opvoedende  leeraars. 

ff    Vijfde        ff  ff       11  ff  )     sdeAfdeeUng,  onder  twee 

ff    zesde         „  „       22  ff  j  opvoedende  leeraan. 

Totaal.."^ 

De  kweekelingen  der  eerste  klasse  werden  in  den  r^el 
in  1865,  die  der  tweede  in  1865  en  1866,  die  der 
derde  in  1867,  die  der  vierde  in  1868,  die  der 
vijfde  in   1869,  die  der  zesde  in  1870   aangenomen. 

2.  Het  kinderhuis  bevat  in  de  jongensafdeeling  2 8 
leerlingen ,  onder  leiding  van  den  huisvader,  pfarrer 
FFiSTEBBB  en  twec  onderwijzers;  in  de  meisjesafdeeling 
25  leerlingen,  onder  leiding  van  mejufvrouw  constantia 
scHOLz  en  twee  onderwijzeressen. 

ni.     invalide  zendelingen  en  weduwen. 

Het  genootschap  telt  vier  invalide  zendelingen ,  waarvan 
echter  twee  in  het  buitenland  als  predikanten,  een  als 
agent  van  den  zuidduitschen  jongelingsbond  werkzaam  zijn. 
Het  heeft  negen  weduwen  te  onderhouden,  waarvan 
acht  in  Europa  wonen. 

IV.      ABBEIDEB8   IN   DIENST   VAN    HET    GENOOTSCHAF. 

1.     Zendingpredikers  in  Europa. 
L.  nagel:  predikant  te  Neuchatel,  agent  voor  Eransch- 
zwitserland;    a.  quinchb,   predikant  te  Neuchatel,  agent 
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Toor  Fransch-zwitserland ;  j.  hübee^  te  Bazel,  reizend 
prediker  voor  Westelijk-zwitserland  en  den  Ehsas,  c.  al- 
DiKOBB,  te  Winterthür,  reizend  prediker  voor  Oostelijk- 
zwitserland;  o.  v.  icülleb,  te  Stuttgart,  secretaris  Toor 
Wnrtemberg;  chb.  alding£K,  te  Halle,  reizend  prediker 
voor  het  noordelijk  gedeelte  van  Wartemberg ;  chk.  irion  , 
te  Earlsrahe,  secretaris  voor  Baden  en  Bhijnbeijeren ; 
J.  STaoBiLy  te  Frankfort,  reizend  prediker  voor  Hessen -CSassel, 
Hessen-Darmstad  en  Nassau;  H.  hauff,  te  Gotha,  theoU 
kandidaat,  reizend  prediker  voor  Midden-duitschland. 

2.     Zendelingen,  op  1^.  Januarij    1870. 
a.     Voor  Oost-indië  telde  het  genootschap  60  zen- 
delingen, waarvan  twee  tijdelijk  in  Europa. 
Yan  deze  zijn  4  S  tot  de  predikdienst  geordend, 

17  ongeordend. 
En  van  deze   1 7   zijn  : 


onderwijzer ...  2 
boekhandelaar.  •  2 
boekdrukker  .  .     1 


koopman ....  6 
schrijnwerker .  .  2 
oeconoom.  ...     2 

wever 2 

Weder  zijn  van   deze  39  gehuwd,   21,  meestal  sedert 
1867  afgevaardigd ,  ongehuwd. 

b.     Voor    West-afrika    telde     het    genootschap   89 
zendelingen,  waarvan   vijf  tijdelijk   in  Europa. 
Van  deze   zijn  20  tot  de   predikdienst  geordend, 

19  ongeordend. 
En   van  deze  19  zijn: 


koopman ....  5 

schrijnwerker.  .  1 

oeconoom.  ...  2 

onderwijzer ...  1 

timmerman.   ...  1 

belper  (handels).  1 


werkmeester 
metselaar.  . 
schoenmaker 
smid  .  .  •  • 
evangelist.  . 
niet  opgegeven 


2 
1 
1 
1 
1 
2 
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Weder  zijn  van  deze  21  gehuwd,  16  ongehuwd, 
meestal  sedert   1865  afgevaardigd  en  £   weduwenaars. 

e.  Voor  China  telde  het  genootschap  8  zendelingen, 
waarvan  een  tijdelijk  in  Europa.  Deze  zijn  alle  geordend 
en  twee  zijn  ongehuwd. 

Het  totaal  der  zendelingen  is  107.  Van  deze  zijn 
71  geordend  36  niet  geordend.  Men  vergete  niet,  dat 
de  laatsten  evenzeer  onder  het  getal  der  zendelingen  zijn 
opgenomen,  en   geheel   teregt. 

3.     Inlandsche  arbeiders. 

1.  In  Oost-indië. 

a.  Diakens:  Sebastiaan  fubtado ,  geordend  1 9  Sep- 
tember 1866;  PAUL  TSCHANDREN,  geordeud  13  Maart 
1867;  JOSEPH  JAKOBi,   geordend  29  Julij  1866. 

b.  Katecheten  42.  Van  deze  zijn  sommige  werk- 
zaam als  onderwijzers  aan  het  leeraars-seminarie  te  Man- 
galoer,  aan  de  middelbare  school  te  Oedapi,  aan  de 
meisjesschool  te  Kannanoer,  aan  de  middelbare  school  te 
Talatscheri  en  aan  de  meisjesschool  te  Ealikoet. 

c.  Evangelisten,  10. 

d.  £eizende  predikers,    2. 

e.  Onderwijzers  en  helpers  41.  Deze  zijn  werk* 
zaam  aan  gemeente-jongensscholen,  gemeente-meisjesschool 
eene  kanaresische  school,  eene  middelbare  school,  engelsche 
scholen  en  gemengde  engelsche  en  inlandsche  scholen. 

f.  Heidensche  onderwijzers  18,  voor  de  helft 
aan  engelsche,  voor  een  deel  aan  gemengde,  en  voorts 
aan  inlandsche  scholen  werkzaam. 

2.  In  Afrika. 

a.  Katecheten  25,  voor  een  groot  deel  als  onderwij-» 
zers  werkzaam. 

b.  Evangelisten,  één. 
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c.  Reizende  predikers^  één. 

d.  Onderwijzers  en  helpers  10. 

8.     In  China. 

a.  Katecheten  en  onderwijzers  18. 

b.  Beizende  predikers,  één. 

e.  Heidensche  onderwijzers  8. 

Het  totaal  der  mannelijke  inlandsche  medearbeiders 
bedraagt  das  175,  terwijl  bovendien  nog  88  vrouwelijke, 
als  onderwijzeressen  aan   het  genootschap  verbonden  zijn. 

V.      ZBNDINGPOSTBN  VAN  HET  BAZBLBE-GBNOOTSCflAP.  (1) 

A.      DE  ZSNDINGFOSTEN  VAN  DB   WESTKUST  VAN   VOOB-INDIË. 

a.      DE   POSTEN   IN   DE   PBOVINCIB    KANABA. 

1.     De  post  Mangaloer  (gesticht  1884.) 
A.     de  stad  Mangaloer. 

a.  De  wijk  Niraschwale. 

a.  Groote  Compound  (^),  in  het  midden 
van  de  stad,  aan  de  westzijde  naar  den 
zeekant,  op  450  schreden  vaif  de  landings- 
plaats gelegen.  -  Zendingsboekhandel  met  woning  voor 
den  directeur  en  zijne  helpers;  daarbij  nevengebouwen.  - 
Zendingshandel.  -  Yerkooplokaal  met  kantoor  en  de 
noodige  pakhuizen.  -  Woningen  voor  de  handeldrijvende 
zendelingen.  -  Verscheidene  neveügebouwen.  -  Magazijn, 
keuken,  woningen  voor  bedienden  en  stallingen. 

b.  Kleine  compound,  aan  de  andere  zijde  van  de 
straat,  tegen  over  de  groote  compound.  -  Negen  wonin- 
gen  voor  inlandsche  Christenen. 

c.  Bazaar-compound  (eigendom   van    het    kerkefonds.) 


(1;  Deze  zijn  hier  zoo  aitvoerig  overgenomen,  omdat  uit  de  opgave 
biykt,  hoe  het  genootschap  zijne  zendings-werkzaamheden  opvat. 

(2)  WasrschijnIQk  wordt  door  dit  woord  verstaan  eene  vereeniging  van 
geboDwen,  tot  onderacheiden  doel  bestemd. 
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Een  gebouw  van  t#ee  yerdiepingen  met  zetren  in- 
landsche  winkels  en  drie  bameTS  boveUé  Tlea  woningen 
voor  inlandsche  christenen. 

d.  Bouwgrond.  ' 

e.  Een  kleine  compotUid  (^gendom  van  het  kerkefonds); 
bakkerij^   winkel  en  inlandsch  huisje. 

b.  De  wijk  van  de  boven-biazaar. 
a.     Zending'Gfmpoand. 

Woning  v>oor  een^  europesehen  zendeling,  het  sohod.«- 
lokaal  met  drie  leerzalen.  Woningen  voor  drie  inlandsche 
onderwijzers.     Nevengebouwen. 

h.  Kleine  oompound  (t^en  over  de  zending-compound.  - 
De  vroeger  kanaresisehe  jongensschool,  thans  lokaal  voor 
twee  kanaresische  volksscholen.  -  Braminen-meisjesschool.  - 
Lokaal  voor  twee  braminen-meisjesscholen.  -  Predikplaats. 

c.  Balmattha  met  Ealpane. 

a.     Balmatthe  (heuvel  aan  het  oostelijk  einde  der  stad). 
Yredeskerk  (eigendom  van  het  kerkefonds).     Een  groot 
huis,    waarin   eene    drukkerij    en    lettei^eterij ,    met    de 
woning   des   drukkers   en    woningen  voor    vier  gehuwde 
zendelingen.      Nevengebouwen,    stalling.    -    Een     klein 
huis    met    woningen  voor   twee  gehuwde   zendelingen.  - 
Fredikersseminarie    met  woningen   voor    den    inlandschen 
huisvader  en  de  inlandsche  onderwijzers  en  kweekelingen. 
Gemeente-meiqessdiool  \ 
Weduwenhuis  r      Eigendommen 

Armenhuis  i  van  het  kerkefonds. 

Jongelings-logement.      / 
Weverij  en  vcrwerij. 
Woning    voor    den    weversbaas,      \ 

zendeling  digbl.  i  u,.  ^„  ,^^  ^^^ 

Weefeaal.  ^  tndin 

VerkooplokaaL  ^ 

Verwerij. 


i^ 
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Twee  eatecheteohaizeiu  -  Yencheidene  neveiigeboiiweBfy 
Jteaken,  gemakkea,  bedieadenwoiiingen  en  staHingen 
berattende.  -  2S  veipaehte  stukken  gronds  met  even  zoo 

*\  woningen  v»n  ink&dsche  chsiBtelijke  pachteis.  * 
8  woningen   voor  •  inlandsehe  Christenen. 

b.     Kalpane  (eigendom  van  het   kerkefonds.) 

20  stukken  verpachten  grond  met  even  zoo  veel 
I      f oningen  foor  inlandsche  Christenen. 

d.  Kleine  compound  in  het  midden  der  stad  aan 
den  weg  &aar  den  vuurtoren-henF^L 

Vroegeite  tamilsehe  school,  ^ans  gemeente-'jongensschool 
met  oppa^rs  kamer  (eigendom  van  het  kerkefonds.) 

e.  D6  wijk  Bockapatna  (het  uiterste  einde  der 
stad  naat  het  noorden.) 

School  voor  Christenen  en  Heidenen  met  onderwijzers- 
woning (het  lokaal  eigendom  van  de  kerkelijke  gemeente.)  - 
Eene  catecheten-woning. 

!         f.     De  wijk  N.  N 

[  Ziekenhuis  met  woning  voor  den  huisvader. 

I  g.     Begraafplaats  (eigendom  van   het    kerkefonds.) 

h.     Dakpannenbakkerij^  op  drie  kwartier  afetiands 
{     ten  zuiden  van    Balmattha,  aan  de  zuidelijke  grens  van 
de  stedelijke  gemeente. 

1.     Machinehuis  met  droogloodsen.  \         _,.      ^ 
I  2.     Ovens.  ^^f^^ 

3.     Wonins  voor  den  inlandschen  i .   ,    ^  . 

,  ^1,.  I  industrie-commissie, 

baas  en  stalling.  / 

i.  Madikeri-bagh^  op  de  plaats  van  den  gewezen 
botanischen  tuin,  buiten  de  stad,  aan  hare  oostelijke 
grens,  deels  eigendom  van  de  diaconie,  deels  van  de 
kerkelijke  gemeente,   en  aan  gemeenteleden  veqmcht. 

B/  Buitenpost  Bolma.  (i  uren  ten  Z. O.  van 
Mangaloer.)  -  Katecheten- woning  met  bidzaal,  die  tevens 
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als  schoollokaal  gebruikt  wordt  voor  gemeente-  en  heiden- 
kinderen.    (Eigendom  van  het  kerkefonds  te  Mangaloer). 

C.  Buitenpost  Samoegga.  (8  uren  ten  O.  van 
Mangaloer.)  -  Katecheten-woning  met  bidzaal;  school 
Toor  heidenkinderen.  (Eigendom  Tan  den  inlandschen 
zendeling  kaundinm). 

D.  Buitenpost  Bawaneschwara,  (15  uren  van 
Mangaloer.)  -  Catechetenhuis. 

2.     De  Post  Moelki.  (gesticht  1843.) 

A.  De  stad  Moelki.  (6  uren  ten  N.  van  Mangaloer 
aan  de  zee  gelegen.) 

a  De  plaats  van  het  voormalige  fort.  (ten  W.  van 
de  stad  gelegen.)  -  Kerk^  (eigendom  van  het  kerkefonds 
te  Moelki.)  -  Zendingshuis  met  woningen  voor  twee 
gehuwde  zendelingen.  -  Meisjes-opvoedingsgesticht  voor 
de  provincie  Eanara.  -  Woning  voor  den  inlandschen 
huisvader  en  onderwijzer  van  het  meisjesgesticht.  — 
Oemeenteschool  met  onderwijzerswoning.  -  Katecheten- 
huis.  -  Nevengebouwen :  keuken ,  ossenstal^  bedienden- 
woning en  paardenstal.  -  Vier  huizen  voor  Christenen.  — 
Tuinen  en  velden, 

b.     Begraafplaats,  (ten  Z.  O.  van  de  stad.) 

B.  Filiaal-post  Atschila.  (3  uren  ten  N.  van 
Moelki.)  -  Bidzaal  met  woning  voor  den  zendeling  op 
bezoekreis.   ~  Katechetenwoning.  -  Gemeenteschool. 

C.  Buitenpost  Kadike.  (een  uur  ten  Z.  van  de 
stad.)  -  Bidzaal  met  woning. 

D.  Buitenpost  Koditoer.  (2|  uur  ten  Z.  O.) 

E.  Buitenpost  Santoeroe.  (3  uur  t.  N.  O.  van 
Moelki.)  -  Bidzaal  en  catechetenwoniug. 

F.  'Buitenpost  Moenderoe.  (3  uren  ten  O.  van 
Moelki ,  2|  uur  van  Santoeroe.) 

G.  Koetijar  en  Kalatoer.  Eene  hut  voor  den 
zendeling  op  bezoekreis. 
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H*     Pad  oer. 

8.     De  post  Oedapi.  (gesticht  1854.) 

A.  De  stad  Oedapi.  (6  uren  ten  N.  van  Moelki. 
De  zendingcompound  ligt  op  een'  heuvel  ten  Z.  van  de 
stad,  ten  O.  van  den  weg  naar  Mangaloer.) 

Zendingfauis  voor  twee  gehuwde  zendelingen  en  een' 
ongehuwden.  -  Jongensopvoedingsgesticht  voor  de  pro- 
vincie Kanara^  daarmede  verbonden  het  onderwijzers- 
seminarie  voor  de  provincie  en  de  gemeentejongensschool.  - 
Woning  voor  den  inlandschen  huisvader  en  onderwijzer 
der  jongensinrigting.  -  Catechetenhuis.  -  Nevengebouwen : 
keuken  en  bediendenwoningen  en  paardenstal.  -  Palmtuin 
en  velden.  -  Begraafplaats.  -  Bidzaal.  -  Nog  eene  woning 
voor  den  directeur  der  middelbare  school.  -  Middelbare 
school  voor  de  provincie  Kanara,  benevens  huisvaders- 
en  onderwijzerswomng,  keuken  en  gemakken. 

B.  Filiaalpost  Goedde  (1|  uur  t.  N.  van  Oetschila, 
aan  zee  gelegen).  -  Bidzaal  met  woning  voor  den  zende- 
ling op  bezoekreis  en  eene  woning  voor  den  catecheet.  - 
Keuken  en  stal.  -  Gemeenteschool.  -  Palmtuin  en  rijst- 
velden met  twee  huizen  voor  Christenen.  -  Begraafplaats. 

C.  Buitenpost  Schirwa  (8i  uur  van  Oedapi  en 
2  uren  t.  O.  van  Goedde).  -  Klein,  pas  ontstaan  christen- 
gemeentetje.  -  Bidzaal. 

D.  Buitenpost  Kattoepadi  (vijf  kwartier  t.  Z.  van 
Oedapie.  -  Een  stuk  grond. 

E.  Koerkal  met  Koledoe,  Madambiel  en  Boltscha. 

F.  Malappoe  en  Thottam. 

G.  Bolmara  en  Appoeroe. 

4.     De  iPost  Honor  (gesticht  1845,   op  nieuw 
bezet   1852  en  1866). 

Zendingcompound.  -  Zendinghuis  voor  twee  zendelin- 
gen. -  Nevengebouwen:  keuken,  bediendenwoning,  stal.  -^ 

Med.  ir.Z.O.  XV.  10 


188 

Xerkcompound.    -    Kerk.   -  Catechetenhiiis.  -  School  in 
de  stad.  -  Kokosboomtuin. 

Buitenpost  Karwar  (18  uren  t.  N.  Tan  Honor). 

Gehaarde  catechetenwoning. 

5.  De  Post  Anandapoer.    (In  ^t  Koergüand, 
ca.  36  uren  t.  Z.  O.  van  Mangaloer^  gesticht  1856«) 

Nieuw  gesticht  christendorp  Anandapoer.  -  Een  grooter 
en  kleiner  zendinghuis^  met  keuken,  bediendenwoning 
en  stal.  -  Nieuwe  kerk ,  waarin ,  bij  gebrek  aan  een 
schoolvertrek,  ook  de  gemeenteschool  gehouden  wordt.  -- 
Eoffijplantage. 

6.  De   Post  Madikeri  (Merkara). 
Handelhuis.  -  Zendinghuis  met  woning  voor  een'   ge- 
huwden zendeling. 

Buitenpost  Almanda  (3  uren  van  Anandapoer,  ge» 
sticht  1853,  eerste  post  in  't  Koergland).  -  Een  kerkje. 

b.       DE   POSTEN    li^    D£    PROVINCIE   ZUIDEUJK-MAJi&ATTA. 

7.  De  Post  Dharwar  (gesticht  in  1837). 

A.  De  Zendinghoeve  in  de  wijk  Saptapoer, 
aan   het  uiterste  Z»  van  de  stad. 

Kerk.  -  ïwee  zendingwoningen.  —  Nevengebouwen.  — 
Groot  huis  voor  verscheidene  christiHi  huisgezinnen.  ^ 
Xlein,  half  vervallen  christenhuis.  -  Tuin. 

B.  In  de  stad. 

En^lsche  school        )   ,,        , 

rr  1.        i_    1     (  één  gebouw. 

Kanaresische  school    ) 

Meisjesschool,  eigendom  der  zending.    De  grond  gepacht. 

8.  De   Post    Hoebli   (4  uretn   van   Dharwar, 
gesticht  1839). 

A.     De  stad  Hoebli. 

a.  Zendinghoeve  in  Dimsagara,  aan  't  N.  W.  einde 
der  stad  aan  den  weg  van  Dharwar. 
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1.  Aan  deze  sijde  van  den  groeten  weg  naai  Oud-hoebli. 
Kapel.  —  Zeudingfaaia,  waarin  twee  woningen.  -  Neven- 

gebonwen:  twee  keukens  benevens  houtkamers,  bedienden- 
woning, stal  en  koetshnis,  cat«chetenhnis ,  vier  christen* 
woningen.  -  Tuin  en  velden. 

2.  Aan  gene  zijde  van  den  grooten  weg  naar  Oud-hoebli. 
Jongensopvoedingsgesticht  voor   de  provincie   Zuidelijk- 

mahratta  met  eene  woning  voor  den  inlandschen  huisvader  en 
onderwijzer;  daarmede  verbonden  de  jongensgemeenteschool. 

Middelbare  school  voor  de  provincie  Zuidelijk-mahratta. 
Woning  voor  een'  europeschen,  ongehuwden  zendeling.  — 
Huisvesting  voor  de  kweekelingen.  -  Twee  catechetenhuizen. 

Negen  woningen  voor  inlandsche  Christenen.  -  Kerkhof. 

b.  De  wijk  Nieuw-hoebli.  -  Schoolgebouw.  - 
Heidenschool  voor  jongens,   aan   de  markt. 

c.  De  wijk  Oud-hoebli.  -  Schoolgebouw  (Jon- 
gensschool voor  heidenkinderen).  -  Woonhuis. 

B.  Filiaalpost  Hebsoer  (4  uur  t. N.  O.  vanHoebli). 
Bidzaal,  tevens  schoolvertrek.  -  Een  catechetenhuis  en 

kamer  voor  den  zendeling  op  bezoekreis.  -  Twee  christen- 
huizen,  door  Christenen  gebouwd,  die  tevens  eigenaars 
van  de  gebouwen  zijn. 

C.  Filiaalpost  Anakalloe  (1  uur  t.  W.  van  de  stad). 
Bidzaal  (eigendom  van  de  kerkelijke  gemeente).  -  Cate- 

chetenhuis. 

9.     De  Post  Bettigeii  (gesticht  1841). 

A.     De  stad  Bettigeri  (14  uren  t.  O.  vanHoebli). 

a.  Zendingcompound  in  het  zuidelijk  gedeelte 
der  stad,  aan  den  weg  naar  Gadak. 

Het  oade  zoidinghais  (waarin  de  jongensschool  ea 
twee  catechetenwoningen)«  -  Het  nieuwe  eendinghuis  voor 
twee  gehuwde  eenddingen.  -  Meisjesopvoedingsgesticht 
voor    de  provincie  Zuidelijk-mahratta,   met  eene   woning 
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voor  den  iiilaudschen  huisvader  en  onderwijzer ,  daarmede 
vereenigd  de  bidzaal.  -  Nevengeboawen :  keukens,  stalling, 
wagenschuur  en  bediendenwoningen.  -  Woningen  voor 
inlandsche  Christenen.  -  Tuinen  en  velden. 

b.     In   de  stad. 

Schoolgebouw  voor  meer  gevorderden.  -  Schoolgebouw 
voor  lager  onderwijs.  -  Predikplaats,  eene  kleine  zaal. 

B.  Buitenpost  Gadak  (i  uur  t.  Z.  van  Bettigeri). 
Twee  schoolgebouwen. 

C.  Buitenpost  Lakoendi(2  uren  i. O.  van  Bettigeri). 
Schoolgebouw. 

D.  Buitenpost  Moelagoenda  (6  urent.  Z.W.  van 
Bettigeri.  -  Schoolgebouw. 

E.  Buitenpost  Malasamoedra  (vroeger  zendings* 
post,  2  uren  t.  Z.  van  Bettigeri).  -  Eenige  woningen  voor 
inlandsche  pachters.  -  Tuinen  en  landerijen,  die  verpacht 
zijn.    (Eigendom  van  het  districts-kerkenfonds). 

F.  Filiaalpost  Schagoti  (4  uren  t,  W.  van  Bettigeri, 
nabij  Anigeri). 

Bidzaal,  tegelijk  school  vertrek  met  cat^chetenwoning 
en  kamer  voor  den  zendeling  op  bezoekreis. 

10.     De  Post  Goeledgoed    (14  uren  t,  N.  van 
Bettigeri,  32  uren  van  Dharwar),  gesticht  1851. 

A.  De  stad. 

a.  Zendingcompound  in  het  oostelijk  einde  der 
stad.  -  Zendinghuis,  bevattende  bidzaal  en  twee  woningen 
voor  gehuwde  zendelingen.  -  Gemeenteschool.  -  Cate- 
chetenwoning.  -  Keuken  van  den  zendeling.  -  Stalling 
en  koetshuis.  -  Vijf  christenwoningen.  -  Gemeente- 
weefhuis  met  weefzaal  en  twee  arbeiderswoningen  (eigen- 
dom van  de  gemeente).  -  Tuin. 

b.  Stadswijk  Koschtipetta.  -  Heidenschool. 

B.  Buitenpost  Kardenhalli.  -  Bidzaal. 
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C.     Baitenpost  Siroer.  (|  uur  t.  N.  van  de  stad.) 
Bottvgrond  voor  eoie   school. 

C.      DE   POSTBN   IN    DB   PROVINCIB    MALABAK.     . 

11.     De   Post  Kannauoer.  (Gesticht  1841.) 

A.  De   stad  Kannanoer. 

a.  De  stadswijk  Farnatscheri. 

Compound  Tan  Hebich ,  bevattende  kerk ,  zending- 
huis^  nevengebouwen  (logeerkamer,  voorraadkamer ^  keu- 
ken^ stal  en  koetshuis,  alles  onder  één  dak).  -  Wagen- 
schnur  buiten  den  compound,  voor  de  Engelschen  die 
ter  kerk  komen.  -  Meisjesopvoedingsgesticht,  met  school- 
gebouw en  kerk. 

Aan  gene  zijde  van  de  gracht :  Catechetenhuis.  - 
Onderwijzerswoning.  -  Houtschuur.  -  Huis  met  twee 
christenwoningen. 

Aan  gene  zijde  van  den  weg:  Yroegere  winkel,  thans 
boekbinderij.  -  Catechetenhuis.  -  Vroegere  weverij,  thans 
gemeenteschool;  vier  huizen,  thaos  christen  woningen.  — 
Catechetenhuis. 

Links  van  den  weg :  Een  huis  met  twee  woningen , 
waarvan  eene  catecheten  woning,  de  andere  verhuurd. 

Compound  van  de  nieuwe  weverij.  Woonhuis  van 
den  weversbaas.  -  Twee  nevengebouwen ;  keuken  en  stal.  - 
Weverij  met  magazqnen  en  verkooplokaal.  Grooter  neven* 
gebouw,  waarin  de  woningen   der  wevers. 

Compound  van  West,  tegenwoordig  verhuurd.  Woon- 
huis. —  Vier  nevengebouwen. 

b.  Stadswijk  Camp -bazaar.  -  Kleine  hoeve  met 
woning,  verhuurd. 

c.  Stadswijk  Moelil.  -  Heidenschool. 

d.  Stadswijk    Tschalattoe.  -  Heidenschool. 

B.  Filiaal-gemeenten. 

a.     Tschirakal.  (1  uur  t.  N«  van  de  stad.) 
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Compouüd  met  catechetenhais^  keuken  eu  eenige  in- 
landsche  huisjes.  (Eigendom  van  het  zendelings-weduwen- 
fonds  van  de  Provincie  Malabar. 

b.  Taliparamboe.     (5  uur  ten  N.  van  Eannaroer.) 
Bidzaal  met   kamer   voor  den  zendeling  op   bezoekreis 

en  woning  voor  een'  catecheet.  -  Nevengebouwen^  eene 
woning  voor  een'  catecheet  en  eene  woning  voor  een* 
evangelist  bevattende.  -  Keuken^  schoolgebouw,  verhuurd 
als   postkantoor. 

c.  Tschowa.     (1  uur  ten  O.  van  Kannanoer.) 
Compound,  (behoorende  aan  het  kerkefonds.)    Kapel.- 

Zendinghuis.-Tweecatechetenhuizen,  onderwijzerswoning.  - 
Oude  gemeenteschool,  thans  koetshuis.  -  Heiden  school- 
gebouw. -  Winkel.  -  28  pachters-woningen  voor  in- 
laudsche  Christenen. 

12.  De  Post  ïalatscheri.  (Gesticht  1889.)  4  uur 
ten  Z.  van   Kannanoer. 

A.     Netto  er  (heuvel  aan  het  N.  einde  der  voorstad.) 

Kerk.  -  Zendinghuis,  door  twee  zendelingen  bewoond.  - 
Middelbare  school  voor  de  Provincie  Malabar.  (Lokaal 
voor  de  kweekelingen.  Woning  voor  den  inlandschen 
huisvader.  Woning  voor  den  tweeden  inlandschen  meester. 
Nevengebouwen ,  bevattende  keuken,  &c.)  -  Jongensopvoe- 
dingsgesticht  voor  de  provincie  Malabar.  (Lokaal  voor  de 
kweekelingen.  -  Woning  voor  den  inlandschen  huisvader  der 
inrigting.)  -  Weverij.  -  Twaalf  christenhuizen ,  verhuurd. 

6.     De  stad  Talatscherie. 

Engelsche  school  met  directeurswoning,  door  den  zen- 
deling  reinha&bt  bewoond.  (Eigendom  van  de  Brennen- 
stichting.)  -  Parsischool  (Malajalam-volksschool  voor 
jongens  en   meisjes,   stichting    van   een'    Parsi,    aan    de  ] 

Bazeler  zending  door  den  heidenschen    stichter  over    ge- 
geven.)    Catecheten  en  christenwoning. 
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C.  Dharmapattanam.  (1/1  uur  ten  N.  vait  Kettoer.) 
Kleine  hoeve  met  schoolgebouw   en  catecheten-woning. 

D.  Buitenpost  Edakadoe.  (1  uur  ten  N.  van  de 
stad   aan  den  weg  naar  Xannanoer.)  -  Catechetenhuis. 

13.  De  Post  Tschombala.  (4  uur  ten  Z.  van 
Talatscherie;)  gesticht   1849. 

A.  Het  nieuwe  door  de  zending  aangelegde  christen- 
dorp  Tschombala.  -  Kapel.  -  Twee  zendinghuizen  voor 
een'  gehuwden  en  een  ongehuwden  zendeling.  -  Weverij.  - 
Nevengebouwen^  bevattende  keuken  en  stalling.  -  Cate- 
chetenhuis. -  Gemeente  schoolgebouw.  -  Winkel.  -  Zestien 
christenhuizen.  -  Kokosboomtuin. 

De  compound  is  deels  het  eigendom  der  zending,  de^ls 
kerkegoed  sedert  1865. 

B.  Kandappenkoendoe.  (20  minuten  ten  N,  van 
het  dorp  Tschombala.)  -  Kokospalmtuin  met  twee  wonin- 
gen voor  christen  pachters ,  behoorende  aan  het  kerkefonds. 
Tschombala.   -*  Catechetenhuis. 

C.  Buitenpost  Moewerattoe.  (3  uur  ten  Z. 
vau  Tschombala.)  -  Kleine  hoeve  met  drie  christenwo- 
Dingen  en  een'  winkel  aan  het  kerkefonds  te  Tschombala 
toebehoorende.  -  Catechetenhuis.  -  Kapel  tevens  school. 

D.  Buitenpost  Madagara.  (2  uur  ten  Z.  van 
Tschombala.)  -  De  tot  in  1867  aan  het  kerkefonds 
behoorende  compound,  werd  toen  door  den  vroegeren 
eigenaar    weder  teruggenomen. 

14.  De  Post  Kol  ik  o  doe  (Kalikoet.)  (Gesticht 
1842.)   (13  uren  ten  Z.   van  Tschombala.) 

A.     De   stad  Kalikoet. 

a.     Zendinghoeve. 

Kerk.  -  Zendinghuis,  voor  twee  gehuwde  zendelingen.  - 
Op  zich  zelve  staande  logeerkamer.  -  Keukengebouwen.  - 
Stallingen.    -    Meisjes    opvoedingsgesticht.    -    Gemeente- 
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jongensschool.  -  Maiajalam-engelsche  heidenRchool,  - 
Weverij.  -  Vier  catecheten-huizen.  -  Twaalf  kleine  hui- 
zen voor  inlandsche  Christenen.  -  Jongenslogies  en 
wedawenwoning. 

b.  Schrijnwerkers-hoeve.  -  Woonhuis  voor  den 
schrijnwerkersbaas.  -  Keuken.  -  Stalling.  -  Woonhuis 
voor  de  leerlingen.  -  Meubelmagazijn  en  houtloodsen.  - 
Werkplaatsen  voor  schrijnwerkers  en  slotenmakers. 

c.  Gompound  van  den  handel  der  zendelingen. 

B.  Filiaal-post  Koilandi.  (6  uren  ten  N.  van 
Kalikoet.  -  Eigendom  van  het  kerkefonds  van  Koilandi.) 

Bidzaal  voor  den  zendeling  op  bezoekreis.  -  Keuken 
en  stalling.  *  Twee  catechetenhuizen.  ~  Zeven  huizen  voor 
inlandsche  Christenen.  -  Twee  kokospalmtuinen. 

C.  Buitenpost  Ëllatoer.  (2  uren  ten  N.  van 
Kalikoet.)  -  Tuin.  -  Catechetenhuis. 

D.  Buitenpost  Poediangadi.  (1  uur  ten  N.  van 
Kalikoet.  -  Nieuw  schoolgebouw  en  heidenschool. 

E.  Buitenpost  Malapoeram.  (7  uren  ten  Z.  O. 
van  Kalikoet.) 

15.     De  Post    Kodakal.  (Begonnen   l&48y  tot 
post  verheven    1862.  -  9  uren  ten  Z.  van  Kalikoet. 

A.  Kodakal.  (Nieuw  aangelegd  christendorpje.) 
Kapel,  -  Woonhuis    voor  een*   gehuwden  zendeling.  - 

Catechetenhui».  -  Nevengebouwen ,  bevattende  keuken  en 
stalling.  -  Gemeenteschoolhuis.  -  Negen  huizen  voor 
inlandsche  Christenen. 

Het   land  eigendom  van   bet  kerkefonds  Kodakal. 

B.  Paraper  i.  (Nieuw  aangelegd  christendorpje  ^  op 
I  uur  afstands  van  Kodakal.) 

Catechetenhuis ;  schoolgebouw  in  aanbouw.  -  Elf  huizen 
voor  inlandsche  Christenen.  ~  Het  land  eigendom  van 
het  kerkefonds  van  Kodakal. 
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C.  Matoer^  Wenkoellam,  ATiagattoekollam 
en  Kanankoellam.  -  Yier  gepachte  rijstvelden  met 
twee  woDingen  voor  inlandsche  Christenen. 

16.  De  Post   Palakadoe    (Palghat).    Gesticht 
1858. 

A.  Stad.  (20  uren  ten  O.  van  Kodakal,  32  uren 
van  Kalikoet. 

Oud  zendinghuis.  -  Nieuw  zendinghuis ,  in  1867  ge- 
bouwd. -  Keuken  met  bergplaats  voor  hout.  -  Stalling.  - 
Kapel.  ~  Malajalam-engelsche  school.  -  Twee  cateche- 
tenhuizeu.  -  Drie  kleine  huisjes  (door  weduwen  bewoond). 

B.  Buitenpost  Kannanoer.  (1^  uur  t.  Z.  W. 
van  Palghat.  — ^  Opgenomen  1863.  -  Schoolgebouw,  tevens 
gebruikt  tot  kapel.  -  Onderwijzerswoning. 

C.  Buitenpost  Panajoer,  (2|  uur  ten  Z.  O. 
van  Palghat.  -  Opgenomen   1866.)  -  Gehuurde    woning. 

D.  Buitenpost  Vadackentscheri.  (7  uren  ten 
Z.  W.  van  Palghat.  -  Opgenomen   1867.) 

Schoolgebouw,  tevens  als  kapel  gebruikt.  -  Gateche- 
tenhuis.  -   Inlandsch  huisje. 

E.  Buitenpost  Karoewapara.  (4|  uur  ten  O. 
van   Palghat.  -  Opgenomen  1867.) 

Kapel,  tevens  school.  -  Gatechetenwoning. 

F.  Buitenpost  Kinanoer.  (2|  uur  van  Palghat. - 
Opgenomen  1867. 

Kapel,  tevens  school.  -  Gatechetenwoning. 

d.      POSTEN   OP    HET   NIIAGIRIS-GEBBRGTE. 

17.  De    Post   Keti.     (Begonnen  1846.  -  46 
uren  ten  O.  van  Kalikoet.) 

A.  Gompound  te  Keti.  (J  uur  van  't  dorp 
Keti,  een  uur  van  Oetakamand.) 

Bidzaal.  -  Sanitarium  voor  zieke  zendelingen.  -  Nieuw 
woonhuis.  -  Oud  zendinghuis.  -  Woning    voor  een*  on- 
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gdiuwden  zendeling.  -  Catecheten-  en  onderwijzerswoning.  - 
Stal  en  bediendenwoning. 

B.  Filiaalpost  Nerkambe.  (2  uren  van  Keti.) 
Kerk.  -  Keuken  en  stal. 

C.  Koennoer,  Sanitarium. 

D.  Toeneri^  nachtverblijf. 

18.     De    Post  Katargiri.  (gesticht  1867.) 
Kerk.  -  Zeuding-eompound    met    woonhuis    voor    den 
zendeling.  -  Gatechetenwoning  met  schoolvertrek.  -  Hut 
tot  nachtverblijf  bij  de  bazaar. 


Het  is  voor  het  doel,  dat  ik  beoog,  overbodig,  de 
overige  zendingposten  van  het  Bazeler-genootschap,  die 
namelijk  op  de  Westkust  van  Afrika  en  in  China  hier  op 
te  geven.  Ook  daar  heeft  men  scholen  van  verschillenden 
aard,  handel,  industriële  ondernemingen  en  handwerken , 
die  als  zendingwerk  zijn  opgenomen.  In  de  omstreken 
van  Akropong,  op  de  goudkust,  heeft  men  kofiij-cultunr. 

Wat  belet  ons  Nederlanders  de  zen- 
ding zoo  ruim  op  te  vatten,  als  de 
Zwitsers    dit   geleerd    hebben? 


Het  verslag  leert  ons  verder,  dat  de  meeste  bazelsche 
posten  hunne  kerke-  eh  armenfondsen  hebben.  In  Oost- 
Indië  was  in  1870  het  totaal  bedrag  van  de  eerstge- 
noemde 207765  francs  of  ca.  ƒ  98760;  de  tweede 
beliepen  25312  francs  of  ruim  /  12000.  Ook  in 
Afrika  en  China  heeft  men  die  fondsen,  hoewel  tot  een 
veel  geringer  bedrag. 


De  financiën  van  Bazel  hebben  over  het  geheel  een 
geheel  ander  aanzien  dan  de  onze,  maar  stemmen  vrij 
wel  overeen   met  die  der  engelsche  genootschappen.     Om 
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dit  goed  te  doen  inzien  is   het  noodig  de  rekening  hier 
over  te  nemen^  met  yerrekening  van  de  francs  tegen  ƒ  0,47 1. 

1.  De  algemeene  kas. 

a.  Inkomsten. 

Golden. 

1.  Aan  bgdragen   van    EendelinggenootBchappen    en 

vereenigingen ƒ  123499 

2.  Aan  giften  van  enkele  zendingvrienden »   109514 

3 .  »  bedrag  van  de  Halbbatzen  en  Kreutzer-coUecte.  »  120137 

4.  »      diversen.  . .......>  28620 

5.  »      vergoedingen  en  terugbetalingen »  37979 

6.  »     wissel-  en  geld-agio »  972 

/  420721 

b.  Uitgaven* 

1.  Voor  het  zendinginstituut  te  Bazel ƒ     32368 

2.  »      gemengde  uitgaven  en  beheer »  46269 

3.  »       de  Afrikaansche  zending  .  .  .  .  T »  102940 

4.  »       »    Oostindische        » »  195738 

5.  »       »    Chinesche            »          »  30212 

6.  »  »    zendelingen  naar  Noord- en  Zuid-amerika 

en  Australië  a^evaardigd »       8113 

ƒ  415640 
Er  werd  dus  ƒ  5081  meer  ontvangen  dan  uitgegeven. 
Maar  op  81  December  1868  bedroeg  het  achterstallige 
/  82588,  zoodat  deze  schuld  tot  ƒ  77452  verminderde, 
terwijl  uit  de  schulddelgingskas  nog  f  18862  tot  gelijk 
doel  kon  worden  gebruikt,  waardoor  op  31  December  1869 
de  schuld  bleef  /  64.090. 

2.  De  bijzondere  kassen. 
a.     De  bedrijfkas. 

Had  ult°  1868  een  voordeelig  saldo  van /    79007 

Ontving  aan  bedragen  in  1869 >        1125 

Verder  werd  haar  te  goed  gedaan  het  meerder  bedrag 
van  de  schuld  boven  het  nadeelig  saldo  der  al- 
gemeene kas  op  31  December  1868,  ten  bedrage  van  »     28569 

Zoodat  haar  saldo  op  31  December  1869  was.  /  108692 
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/  Crolden. 

Van  dit  bedrag  komt  aan  de  bedrgfakas  uit  de  al- 

gemeene  kas ƒ    58108 

Uit  de  kinder-opvoedingscommissiekas »        1425 

Voorhanden  in  specie  en  wissels »      49159 

/  108692 
b.     De  schulddelgingskas 

Had  op  31  December  1868  eene  schuld  van ....  ƒ    85688 
Daarentegen   ontvingen    zjj   aan   bedragen 

in  1869 /  16516 

Daarb^  het  overschot  op  de  generale  kas  ad.  »     5082 

Te  zamen.  .  .  .  »     21598 

De  schold  was  dus  ult°  1869  gedaald  tot.  .  .  ƒ     64090 

Deze  schaid  verminderde  nog    in    de  eerste   helft    van 
1870  tot/  57167. 

e.     De  ondersteuniugskas  voor  invalide,  zende- 
lingen en  zendeliugsweduwen 

ontving  in  1869 /     14821 

Aan  ondersteuning  van  invaliden  en  weduwen 

werd  uitgegeven ƒ     3137 

Aan  reizen,  onderhoud,  geneeskundige  be-  , 

handeling  van  teruggekeerde  zendelingen 

en  zendelingzusters >      7125 

»      10262 

Dus  meer  ontvangen  dan  uitgegeven ƒ       4559 

Daardoor  steeg  het  bedrag  van  deze  kas  van  f  74740 

op  /  79300. 

d.     De   kas   der   commissie   voor   de  opvoeding 

der  kinderen 

gaf  voor  het  transport  van  10  zendelingskinderen  naar 
Europa  en  de  opvoeding  van  de  gezamenlijke  in 
Europa  opgevoede  kinderen  der  zendelingen  uit.  (1)  ƒ     19803 

Daarbg  het  deficit  over  1868 >       5042 

Totaal  ....  ƒ     24845 
De  ontvangsten  bedroegen      »     23032 

Blyfb  een  deficit  van , ƒ       1813 

(1)    28  jongens  en  25  meisjes. 
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e.     Het  jubelfónds. 

Bedroeg  volgens  de  vorige  rekening  /  19552  en 
steeg  door  interessen  en  batig  saldo  van  geschriften, 
uitgegeven  by  gelegenheid,  van  het  jubileum  tot.  /    20185 

Daarvan  werd  uitgegeven  voor  in  de  rekening  ge- 
noemde doeleinden.. • »        8685 


Zoodat  nog  ter  beschikking  bleef. /     11500 

f/ Zietdaar/^  zoo  gaat  het  verslag  voort,  f  den  stand 
van  onze  rekening.  Daaruit  blijkt  van  een  overschot  in 
de  algemeene  kas,  wat  gedurende  de  laatste  vijf  jaar 
niet  kon  vermeld  worden.  En  dit  is  te  heugelijker, 
omdat  de  uitgaven  van  ons  genootschap  niet  vermin- 
derd, maar  integendeel  f  21850  hooger  geloopen  zijn, 
dan  in  ^t  vorige  jaar  en  de  ontvangsten  ongeveer  ƒ  29450 
hooger  geklommen  zijn.  Wel  is  waar  de  schuld  van  het 
genootschap  is  nog  altijd  niet  gedelgd,  maar  terwijl  de 
inkomsten  van  de  algemeene  kas  zes  jaren  lang  geen 
f  380000  bedroegen,  terwijl  de  uitgaven  sedert  acht  jaar 
altijd  die  som  overtroffen,  hebben  de  inkomsten  sedert 
de  beide  laatste  jaren  eveneens  die  som  overschreden." 

Voor  ditmaal  moge  het  geleverde  genoeg  zijn,  om  aan 
Bestuurders  en  Vrienden  van  ons  Ned.  zendelinggenoot- 
schap stof  tot  nadenken  en  vergelijken  te  geven.  Ik 
hoop  hun  geen  ondienst  gedaan  te  hebben  met  deze 
statistieke  en  financiële  bijdrage. 

7  Junij   1871.  j.  c.  neurüenbürg. 


DE  KABESARAN  IN  DE  MINAHASA. 


{Met  eene  afbeelding.) 


m%^ 


De  afbeelding  bij  deze  aflevering  van  ons  tijdschrift 
gevoegd,  stelt  een'  Alfoer  uit  de  Minahasa  voor  in  het 
kostuum  der  kabësaran.  Dit  woord  beteekent  in  die  land- 
streek eene  ontvangst  in  staatsie  of  veeleer  nog  eene  soort 
van  parade  naar  inlandschen  trant,  die  gebruikelijk  is  bij 
feestelijke  gelegenheden,  voornamelijk  bij  het  bezoek  van 
hoofden  of  andere  aanzienlijken.  Zoo  werd  bv.  de  Gou- 
verneur-generaal DtJYMABR  VAN  TWIST,  toen  hij  iu  1855 
de  Idinahasa  bezocht,  in  vele  negerijen  bij  zijne  aankomst 
door  zulk  een  kabësaran  opgewacht.  Een  zestigtal  of 
meer  Alfoeren  zijn  in  feestgewaad  gedost.  Op  hun  hoofd 
prijkt  een  chacot  zonder  klep  of  soms  eene  soort  van 
hoofddoek,  met  vederen  of  zelfs  met  een  paar  paradijs- 
vogels  versierd.  Over  den  regterschouder,  de  borst  of  ook 
wel  om  het  middellijf  dragen  zij  eene  kain  patola,  eene 
breede  geheel  of  half  zijden  sjerp,  aldus  genaamd  naar  de 
patola-slang,  wier  huidstrepen  op  dat  kostbaar  kleeding- 
stuk  nagebootst  zijn.  De  bevolking  van  Sonder  draagt 
voorts  eene  soort  van  kamisool,  denkelijk  nagenoeg  even 
als  op  onze  plaat  is  voorgesteld ,  en  ook  eene  broek , 
die  daar  ontbreekt  en  overigens  in  de  Minahasa  ook 
van  europeschen  oorsprong  is.  Hun  kostuum  is  echter 
in  verschillende  negerijen  tamelijk  verschillend,  hier  meer 
echt  alfoersch,  daar  meer  europeesch.     Zij  zijn  gewapend 
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met  eene  sago-sago^  soott  van  laas,  eeu^  meestal  houten^ 
schild,  waaraan  hier  en  daar  franjes  hangen  van  menschen- 
of  geitenhaar  ^  waarbij  soms  nog  een  klewang  (soort  van 
zwaard)  komt.  Hunne  hoofden  scharen  hen  in  twee  rijen, 
tegenover  elkander.  Na  beginnen  hunne  exercitiën.  Om 
den  lezer  eenig  denkbeeld  daarvan  te  geven  ^  schrijf  ik 
eenige  regelen  af  uit  de  naauwkeurige  beschrijving,  die 
G&AAFLAND    in    ziju  werk  over  de  Minahasa  geeft. 

#Na  klinkt  het  kommando  van  den  aanvoerder: 
irTjopat!^'  en  gij  ziet  hen  allen  den  regtervoet  vooruit 
zetten;  daarna:  ^ytoembarM  en  zij  plaatsen  de  sago- 
sago  regtstandig   naast  den  regtervoet.     Nu  heet  het: 

/yEoemoeroe!''en  zij  buigen  of  knikken  met  het  hoofd. 

/yToemoorT'  en  zij  heffen  zich  regt  op.  Daarop  volgt: 

#Wareng."  d.i.  herstellen,  terug  of  weder! 

#Temboijen'M  houd  vast,  dus:  houd  den  sago-sago 
weder  vast!     En  nu: 

flpala!''  schuins  aanleggen!  om  hem  te  rigten  tot 
steken.     Daar  komt  het  laatste: 

irWangoenanl  en  nu  zullen  zij  het  eens  mooi 
doen  —  steken  met  de  lans;  de  armen  trillen,  het  oog 
mikt  op  een  voorwerp  schuins  v6<5r  zich  op  den  grond 
en  gilt  het  uit:  /rch!  eh!  ih!"  en  onder  een  algemeen 
gejubel,  gegil  en  getrappel  op  den  linkervoet,  met  den 
regtervoet  naar  achteren  opgeheven ,  trachten  zij  het  voor< 
werp  hunner  verbeelding  geducht  te  steken.  De  majoor 
van  Sonder  is  weder  de  eenige,  voor  zoover  mij  bekend 
is,  die  gezorgd  heeft  dat  dit  denkbeeldig  voorwerp  vorm 
en  wezen  zou  aannemen.  Daarom  liet  hij  menschen  met 
goemoetoe  omwinden,  soms  van  een'  krokodillenkop  voor- 
zien en  op  vier  klaauwen  kruipende,  tusschen  de  dansenden 
komen,  opdat  zij  daarop  steken  zouden,  met  bevel 
natuurlijk    dan    nooit    te    raken.     Dit  spel  heeft  om  de 
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vreemde,  vlugge  spiongeu,  die  de  Alfoer  dan  kan  ver- 
toonen^  werkelijk  iets  aaidigs/' 

Ook  europesche  dansen  zi^  men  door  de  kabësaran 
uitvoeren  oraafland  spreekt  van  quadrille-  en  kolonne- 
nabootsingen,  die  hij  evenwel  niet  nader  beschrijft.  Ten 
slotte  deelt  hij  nog  een'  zang  mede,  door  de  kabësaran 
gezongen  in  het  alfoersch  dialect  van  Sonder,  met  v^ta- 
ling.  Daar  die  echter  niets  bijzonder  karakteristiek»  be- 
vat, laat  ik  dien  hier  achterwege.  Men  zie  voorts  over 
de  kabésaran  behalve  het  genoemde  werk  van  graafland, 
ook  nog:  Dr«  rlebkibr  Beis  door  de  Minahasa  en  den 
Molukschen  Archipel.  Batavia  1866.  Deel  I,  bl.  36  en 
sPREBUWENi5£RG  in  het  Tijdschr.  v.  Ned.  indië,  7<>  jaargang 
1846  Deel,  IV  bl.  318. 

Misschien  mag  men  vragen  of  wij  in  de  kabësaran, 
die  overigens  ook  in  de  Molukken  in  zwang  is,  niet  eene 
minahasische  variatie  hebben  van  een  gebruik  der  Boegi- 
nezeu  en  Makassaren,  die  bij  sommige  gelegenheden,  te 
Maros  bv. ,  bij  de  aanstelling  van  een'  nieuwen  regent, 
al  dansend  en  met  de  kris  zwaaijend,  hunne  gehechtheid 
aan  de  overheid  plegen  te  betoonen.  (MATrass,  Makas- 
saarsch  Woordenboek  8.v.  aroe.) 

6.    K.   NmiANN. 


STAAT    DER   SCHOLEN   IN   DE  MINAHASA, 
op  uW.  Deecniber  isio. 


DISIKICTEN. 


Wff 


IbmpaiiB— 


VAUEir 

Fb&AlSEK. 


NAKEl 

ONDESWIIZERa 


3iiigkil  _.. 
UiïEd*üan 
Sawuigui 

Fuiiku  .. 


Eoemslemboetu. 
W»kau„_ 


p4k(M  ■eroe 
Piüioe  Oerq 
PoigM ~ 


TiTtttar»  ._.,„„ 

Woloan _... 

Kocmoe-Arakaii 

Koh»  «. „. 

TüteJie 

Tfm&waiigko 

Scuduk _..... 

Popueng 

M^^ -""'.!!."! 
Uakaliioeng  ^..., 

Eerer , 

KoloBgiui  ,~~.^ 
Sawag^an  .„„.., 

Eombg  ^. 

KuioKuigko 

Loloempe}  „ 

ToeUp 

Kïif— -- 

Td.p 


L.  Dededaka. 

C.  Oemboh- 

U.  Haka-ampaw 

M.  Go«l.„ 

J.  f  inoDtoan  ... 

J.  Bojoh 

Z.  Lapiui 

U.  Ksligis 

J.  Liando. - 

L.  Toemiwa 

J.  ToemMJoc .... 

J.  Mowato 

J.  Salangka 

J.  JUlOBK 

M.  Rantoeng  .... 

S.  Pangkq ...'.'... 

1.  Raioevr „ 

J.  KoenuBt 

A.  Loamiatang- 

L,  Kompii 

f        

J.  Rortng  .»„».„ 
J.  Tiwow 

D.  Pangemanan 

J.  Wakkarü 

M.  Salmon 

J.  Marku 

W.  Toemiwl 

i.  PangemBnan.. 
W.  KorimpaDdej 
P.  Hangij 

E.  ToemüT 

S.  BraRij 

J.  lUgab... 

J,  Bambltan..... 

E.  Togï» Ij 

£.  SanggoT 

C.  Tawaëng 

F.  Habdiwei .... 
H.  Legah 


6cui  kiideiM.  1 

1 

i 

1 

11 

SI) 

SS 

10* 

as 

Mn 

Ml 

öt 

71 

Rfl 

m 

W 

VI 

Wl 

m 

Fil 

Til 

W 

IM 

m 

W 

vt 

i!V 

« 

an 

Hf 

B1 

* 

M( 

flil 

sn 

Ml 

■M 

71 

W 

IK? 

?Fi 

2i 

U 

ee. 

flf) 

«^ 

M 

Hl^ 

511 

flï 

!M 

97 

aa 

sa   16 

?Pi 

u'    ) 

17' 

■ftfl 

S7 

21 

U      1 

i^R 

IP. 

22 1 1; 

Hi, 

H« 

M 

W 

n« 

W. 

IM 

fiC 

Rl 

w 

1'! 

a* 

a[ 

Al 

«• 

?,i 

BI 

4? 

41 

31 

l> 

ai 

Hl 

24'    IS 

!t<i 

30  i: 

Mfl 

StH 

5S'  2: 

H9 

flO 

3B 

24 

52 

jenaotaeh. 


V&MEH 

DISTRICTEN. 


Zmomw. 


KIHEH 

PL1AT3EN. 


Toeluui-kctjil  .. 
P^INUsltui 

Toiidu(i'"!!Z!!'!!! 

ToDwtt-ltuna 

Totniatoctitamg 

Sïmngiui .. „. 

Tmiïgiuij 

Soekoer 

Matoaugku.» 

TrteUoe 

TbIbwüd 


Sawu^on  ... 

Pulatoi 

Batoc 


FlMO.... 

Pkluaen .^ 

Todiiaii-kaljil-. 

SooDiKik^  ...~ 

KBJaemtoe ^■ 

KKor 

Bemliaksn.  ~...^. 

Kuoeratan 

Tampuao ^... 

ToUok _ 

KlDOIUlDg .. 

EawBDgkou...- 
Tonde^KUi _. 

Tambavian  ataa 

I*iig;owaii 

Kaka» 


UNUEKWIJZKR 


J.  Adam. 

&'.  f  angalL....! 

J.'  Girot .... 

N.  E,  Paat  

Sj.  Haahar  ■ 

J.  Dimpoedoea . 

N.  Doenaii 

D.  Bolaag 

H.  t'^;ii 

P 

E.  Woelloei 

J.  Manunia _ 

T.  Pand^ 

J.  Hïatiri_ 

F.  Mantiii 

J.  Petroi., 

A.  Marvnia  „,,. 
A.  WiiijttiL_....  , 
C  frorotikaa....! 
D.  TaugkiliMik..  f 

H.  Tikoaloa ' 

M.  Kanoang..— . 

L.  Roring 

J.  CndoMi  

H.  Komantat.-. 
C.  Dededaka 

0.  Tampanawas.  l 
3.  Wmouw..  ' 
N.  Lalo.^.„. 
A.  MoDtobüoe.. 
A.  Winokan.._ 
P.  Soamamp 
J.  Tawan  „.. 
N.  Roemajai 
N.  Paokij .... 
J.  FaDseiaanan.  \ 

1.  Kal^B ' 

H.  Kalaagg  .... 
M.  Mandiuig.... 
S.  ümboh. 

J,    SoOTBBtM  .... 

JL  Ealigii  .!!! 

1,  KjunsMh 

3.  WatoBir 

L.  Pangalïla .... 


= 

«eUJ  kiidem. 

'^ 

i 

t 

è^ 

g 

1 
30 

»! 

g. 

Kfi 

+1 

JW 

«1 

m 

M 

as 

(W 

U 

83 

5U 

I 

11 

IH 

10» 

4« 

■iA 

liil 

«R 

TR 

105 

fift 

SU 

109 

91\ 

HFi 

«7 

H4 

?1 

KI 

aa 

af 

HA 

H7 

it 

n 

u 

IS 

^I 

al   e 

in 

» 

HÜ 

+1 

m 

«1 

10 

1? 

11 

Ï« 

BI 

au 
s 

go 

IIH 

ti» 

« 

S? 

«7 

34 

n 

s? 

9.(\ 

♦7 

w; 

l! 

£ 

Af> 

9.9 

g 

(1 

If 

\» 

II 

ac 

Hl 

Mfli; 

Hl 

SI 

m 

Hü 

All 

4M 

W 

Hf 

.Sfi 

? 

m 

ï,f 

w 

Tfl 

Hï 

Ü'J 

Ml 

«1 

SU 

HU 
t 
P 

87 

1*7 

62 

f 
P 

Sonder 

Liijl™,"~!Z" 

Tintjup 

KspojB 

Pinap&langkaii 
fUmbaenBn  ... 

Soeloe-oen 

Tanrkaemej  „. 

Ponam 

Sitq  

Talüud 

WiMwoeii..™..! 

Piuamorongu. 

Pulatcn 

BoemoSn-atas. 
Taempa-ïn  ..... 

Atüoemng 

MaUkoe 

Lelejnid 

fapentulea  ^.. 

PinBlin 

RatBhim 

P«-pa 

Soeuuunpoiiw  . 

Tatfngeaan . 

BenthBBsn. ....... 

Uwoctocng-... 

Wstoelin^  

Tombatoe 

Kali 'Z'. 

Silijan 

Tom  ohm.".'™"" 
TstaSniD 

SaroDgioDg..». 

Tondaneo  .~". 

PiBara» 

Kakaikuwn ... 

Kaijawoe _ 

Lotla 

Koka 

Tinoor , 

Waremboengsn 
Fangolombiui . 


KAUEN 
ONDERWIIZEBS.  ] 


J.  Woeaten...-, 
P.  Soemocal.... 

J.-  Regar 

A.  Wnjongkera../ 
T.  Smgvraki > 

E.  Eoho \ 

H.  Genwng | 

N.  HallngkoDOI. 
M.  Kolondam-../ 
8.  Girot.- \ 

f  \ 

F.  Oadttng. 1 

Q.  Rompsa 


I  *  I  II 


L.  BbU«.. 

J,  Wtirotitjaa, 

O.  Ratae.. 

J.  Tomuva 

D.  Jacobuu  .. 

P.  Lnlam 

Z,  Bantung...- 
J,  PangkeJ 


j.  Toerangan ....  ƒ 
A.  Lmgkej-.. 

F.  Siwfl. 

K  EoUn^... 
D.  Rompis  .... 

C  PaSt 1^ 

W.  Saudag 13 

K  OinKie ' 

J.  KawenM _..  _ 

P.  Lanongao.-.l  5 

J.  Borang '  ~ 

V.  Soepit 

J.  PohMaa  ... 
L.  Liwan 


L.  LengkODg  .. 
A.  WajoDg 

k'.  Pijoh  i;:."" 

M.  Qottl 

J.  Toembelika.. 
E.  Halonda. 

C.  PaUr 

C.'  La«mavi,"l" 
S.  LijMw 

D.  raigemanaiu 

D.  Wajong 

8.  Rengkoe. 


206 


^4 

O 
H 


a 

o 
§ 


H 

M 

P 
O 


I 

SB 
Ph 

n 

8 

M 


-doiaxof) 


oeokoooeoo ~ 


00  co  1-4  o» 


I-H 


•IWV)X 


I 


^  t^ao  «S  Q  «o  lO  $  CD 

0«DtOiO*Ot^rH^FH 


O 


•wIkraH 


-^^-^SSJgS^&g 


rH000)tO-^»O<^*O 


eo 


00 

CD 
00 


'  BoaSaof 


^oeoaoooiooQaoco 
aoioeso9o»e!k^»u3 

^CO^OOAiOCOOOt^ 


o» 

«o 


-dO)0Z9£) 


*ITO!»OX 


r-4     I  rH        rH     I   i-4rH        « 


•sapireU 


oo 
o» 
o» 


co 


'BQa8aof 


o9      n  o< 

oo     I   kOCO 


I 


OOOCQ  "* 


o» 


'poaoio]! 

-d0%9i9Q 


co      ocot»       .  j.   , 


« 


o» 


•l««»ox 


co      04 a»(^       .  S   . 
eo  I  o» 0009 O'  I  00   I 

«     I  f-S  »0  -4  I  rH     I 


C4 


•K»C"raw|^  I^S^**-  1^  1*"  i 


co 


'snajlnof 


00 


«o -HO 

eo 


00 


I-H     I  i-HOO  I  I 


00 


'pasmo^i 

-ao  99290 


a0£*>aftO9totO(^9 

.   —  00  00  Ot^t;-2© 
rH  O  i-Ht>iO<0  00^^ 


2g 


o» 


00 

co 


•nre^ox 


0«flO»CO«POOtA 

OOOOO»  eo©«t»»o 

090000»00*OCOQO 
I-H  I— I  l-l 


oo 
oo 


00 


•»!SB«ii 


t* 
t* 


^  rH  os  00  00  C^t^iO  ^     I   l> 
00  1-4  00 -^  U3  «  00        OO    1^ 


'ragSoof 


o>oooi>ooeiïps»;J 
o»o^>oi>o»Kï:Q5^oo 

OQOO^kOOOOï^^OOtO 


lO 


«4 


'im^i 


00  COrHQ  rHOOïCO -^  co     IrH 


rHpH  rH     1    lO 


•(Ua»9K 


G)     I   -^t  1-4  I-H     lOt^rHkO 


I 


*aj9AIU>£) 


09    lOtCitOteR    IpH    IrH    j^ 


'■lOOTOf) 


^«O  UO  t^COOOt^rHOOO 


SS 
55 


p 

s 

2 


I 


o 


o 


C5 


1^ 


S 


o 


8 

.1 


00  lo  00  t»cï 

Scooooo-* 


s 

§ 

a 


aO  O 


a 

COrHOOkOOt^ 
?500        rH«»0 


a 


I 

fl 


I  OOO 
I   rH  00 


I   I 


■^0000"*rHC9l>O»iOrH 
*OoleOt0^o6rHkOOOo» 
«rH  «        »0  ^rH  co 


^O» 


it^ooooi>aoooc*"*o^ 

•i^lOO*  OOi-H-^^^ 


o 

g 

iO 

o 


s 

S 

o 
a 

r 

'S 

a 

;a 

Oi| 


'T* 


ca 


i 

3 

o 


o 
o 

'S 


(4 


o 
o 


•         Sm 

".aöiilil 

p  ö  f4  H  s  ^  S  n  S 


^ 


ï 

00 


I 


o 


• 


MANGOEN    DOSIAH.    (1) 


De  man^  wiens  naam  ik  boven  dit  opstel  plaatste, 
was  een  javaansch  Ghristeo.  Hij  woonde  geruimen  tijd 
als  bediende  bij  mij,  en  overleed  in  Misiart  j.1.  De  per- 
soonlijke toegenegenheid,  die  ik  hem  toedroeg,  heeft  mij 
genoopt,  zijne  gedachtenis,  in  eenige  aanteekeningen,  te 
bewaren.  Door  het  publiek  maken  van  deze,  in  eene 
doorloopende  beschrijving,  doe  ik  welligt  dezen  of  genen 
belangstellenden  vriend  een  genoegen.  Het  ligt  daarbij 
geenszins  in  mijne  bedoeling,  hem  als  den  uitnemendsten, 
of  den  minsten,  dan  wel  meest  gewonen  javaanschen  Chris- 
ten aan  het  publiek  voor  te  stellen.  Yoor  dat  doel  zou 
ik  mijn  schrijven  geheel  anders  ingerigt  hebben,  en  meer 
sprekende  feiten  hebben  bijeengebracht,  dan  hier  vermeld 
worden.  Welligt  dat  ik  later  in  de  gelegenheid  ben, 
zulk  een   verhaal  te  leveren. 

In  de  desa  Anoe  woont  PAQ-LëoiAH,  een  reeds  op 
jaren  gekomen  man,  met  zijne  vrouw  en  vier  kinderen. 
In  den  nacht  van  10  op  Jl  Maart  j.1.,  toen  alles  in 
diepe  rust  verkeerde,  had  PAQ-LëGiAH  een'  droom.  Een 
droom  nu  is  een  zeer  belangrijk  ding  voor  een'  Javaan, 
en    zelden   zal    iets    voor    hem    merkwaardigs    gebeuren, 


(1)  Tot  nog  toe  ontbrak  de  gelegenheid  tot  plaatsing  van  dit  opstel,  dat 
editer  daardoor  niet  in  waarde  verminderde,  als  bedrage  tot  de  kennis  van 
den  Javaan  en  van   den  omgang  des  zendelings  met  de  inlanders. 
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-waaraan  niet  een  droom  is  voorafgegaan.    Men  heeft  qoe:^ 
en    kwade    droomen.     Hij,    die    de   gare  en    weten^clrar 
bezit,   droomen  uit  te  leggen,  staat  in  hooge  achting  bu 
zijne    landgenooten.     Hij    of  wei  zij  wordt  geacht,   irit\  r 
bijzonder    met    de    geestenwereld  in    betrekking  te     '    .n. 
Zoodanige  personen  zijn  er  velen  op    Java,    die    beüalve 
voor    droomen,    ook    voor   allerlei   andere  zaken  geraad- 
pleegd   worden.     Bij    s.    in    de    desa    W.    H.  bijv.  werd 
voor    een    paar    weken    gestolen,    op  klaar  lichten  dag, 
terwijl   hij  even  uitgegaan  was.     Eene  belangrijke  waarde 
aan  kleedingstukken  en  wapenen  was  verdwenen.  Niemand 
der    geburen    had  iemand   gezien,    van  wien  men   gissen 
of    vermoeden    kon,    dat  hij  die  goederen  kon  meegeno- 
men hebben.     S.  begeeft  zich  daarop,  na  allerlei  vergeef* 
sche    nasporingen    tot  eene  njaï -doekoen,   zoo  noemde 
hij  de  oude  vrouw,  om  van  haar  te  vernemen,  of  //z^jne 
goederen    door  een'  vreemde",    (er  had  dien   nacht  juist 
iemand    uit   Solo   in  de  desa  overnacht),   /f dan   wel    door 
een'    desa-gebuur    ontvreemd    waren?''     Hieraan   meende 
hij   vooreerst  genoeg  te  weten.     Later    ging   hij  nog  tot 
twee   andere    waarzeggers,    met   dezelfde  vraag,   en    toen 
hij   't  mij  verleden  week  vertelde,  vond  hij  't  belangrijk 
genoeg,   om   op    te    merken,    dat    zij  alle  drie  hetzelfde 
antwoord    hadden  gegeven.     Hij  gelooft  't  dan  ook    vol- 
komen.    Gelijk    hij  mij  van   de  bedoelde   njaï  vertelde, 
bij    wie    de    kosten    van    een    consult  /  0,25  beliepen, 
behalve    het    offer,    hebben    ook   andere    een'    bepaalden 
dag,    op    welken    zij    kunnen  geraadpleegd  worden.     Zij 
aanbidden  dan  den  een'  of  anderen  geest,  d*w.z.  spreken 
meestal    onverstaanbare,    onbegrepen  formulen,    rapals, 
uit,    onder    't    ontsteken     van    een    reukoffer!      Meestal 
zijn  't  personen  van  hoogen  ouderdom,    bij    de  hand  en 
slim,  en    doorkneed  in   termen  en   spreekwijzen!     Merk- 
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waardige  proeven  weet  men  te  verhalen  van  de  open- 
baringen omtrent  toekomende  of  verborgen  zaken,  door 
een^  geest  aan  den  droomuitlegger  of  uitlegster  gegeven. 
En  zij  worden  veel  geraadpleegd.  Ook  van  javaansche 
Christenen  weet  ik^  dat  zij  nog  wel  eens  van  die  personen 
gebruik  maken.  £n  waar  men  zich  al  mogt  onthouden, 
hen  te  raadpl^en,  is  H  meer,  wijl  men  't  als  niet 
geoorloofd,  dan  wel  als  nutteloos  en  dwaas  acht. 

Doch  ook  bij  de  Javanen  treft  men,  even  als  nog  onder 
ons,  wel  eens  aan,  dat  bepaalde  droomen  ook  bepaalde 
aanwijzingen  zijn  voor  een  of  ander  te  verwachten  goed 
of  kwaad.  Het  volksgeloof  is  op  dit  punt  zóó  bepaald, 
dat  zelfs  de  droomuitlegger  overbodig  wordt  voor  derge- 
lijke droomen.  Dit  was  ook  bij  PAq-LëGiAH  het  geval. 
Hij  droomde,  dat  al  zijne  tanden  één  voor  één  los  geraakten, 
en  uit  zijn'  mond  vielen.  Het  zijn  niet  alleen  Javanen, 
die  gelooven,  dat  het  losraken  en  uitvallen  der  tanden, 
eene  kwade  beduidenis  heeft.  Bij  die  gewaarwording  wordt 
PAQ-LéGiAH  dan  ook  ontsteld  en  schrikt  wakker,  en  kan 
den  slaap  maar  niet  méér  vatten.  Hij  woelt  en  keert 
zich  op  de  balé-balé,  zoodat  zijne  vrouw  er  wakker  door 
wordt.  Terstond  vertelt  hij  haar  zijn'  droom.  Ongetwij- 
feld, *t  is  een  kwade  droom,  te  meer  daar  hij  terstond 
met  zijne  gedachten  bepaald  wordt,  bij  een'  zijner 
beide  broeders  bij  den  zendeling  woonachtig.  /^Maar 
waarom  juist  aan  dosiah  gedacht?"  vraagt  zijne,  misschien 
wel  een  weinig  gemelijke  vrouw,  die  liever  niet  in  haar 
slaap  gestoord  wordt  om  zulke  akelige  droomen  te  hooren. 
Zij  spreekt  hem  dan  ook  nog  al  vrij  kortaf  tegen ,  hoewel 
zij  even  goed  als  haar  man  gelooft  aan  de  beteekenis  van 
dien  droom.  Maar  zij  is  knorrig,  en  wil  zich  natuurlijk 
groot  houden!  /yWat  wil  je  dan  met  dosiah?  Waarom 
denk   je  juist  aan  hem?''     i^Weet  ik  H,  waarom?     'tb 
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immers  een  droom l?'^  ^  Genoeg,  men  praat  er  overhoor, 
gist  alle  mogelijke  gevallen  en  ongelukken ,  en  vat  den 
slaap  niet  meer.  't  Wordt  morgen,  en  een  ieder  gaat 
aan  zijne  bezigheid;  hij  steeds  bezorgd  over  zijn'  broeder 
JDOSIAH,  wel  40  paal  van   hem  verwijderd. 

Het  hoofd  zijner  desa  had  toen  juist  een  perkara, 
(geschil),  en  moest  dien  ten  gevolge  dien  zelfden  morgen 
naar  de  hoofdplaats,  waar  hij  vijf  dagen  (eene  pasarweek) 
zou  moeten  blijven.  LëoiAfl  zal  hem  volgen,  en  gedu- 
rende dien  tijd  dienen.  De  gedachte  aan  zijn'  broeder 
blijft  hem  ook  daar  steedip  bij,  en  verontrust  hem  hoe 
langs  zoo  meer,  zoodat  hij  op  den  vijfden  dag,  toen  zijn 
loer  ah  weer  naar  huis  ging,  hem  zeide,  dat  hij  naar  zijn' 
broeder  moest,  en  verzocht  zijne  vrouw  daarvan  kennis 
te  geven. 

Den  1 6^6"  's  avonds  komt  hij  bij  zijne  broeders ,  en 
vindt  hen  beiden  in  den  besten  welstand.  Nu  is  zijn 
hart  verruimd  en  gerust  gesteld;  den  droom  laat  hij 
verder  rusten,  en  hij  zal,  gelijk  hij  zijn'  loer  ah  bij  't 
afscheid  gezegd  had,  met  den  vierden  dag,  d.  i,  den  2U8t«» 
's  morgens  vroeg,  weer   vertrekken. 

Maar  dosiah  wil  hem  nog  niet  laten  gaan.  Nog  ééu 
dag  moet  hij  blijven.  Hij  zal  aan  Mijnheer  voorschot 
op  zijn  tractement  vragen,  en  hem  daarvan  wat  als 
sangoe  (proviand  op  reis)  meegeven.  Door  lang  praten 
en  aanhouden  geeft  LëoiAH  toe  en  blijft. 

Den  morgen  van  den  20*^eü  ^g^  »t  prachtig  weer, 
hoewel  stikkend  heet.  Trouwens  was  dit  al  sedert  een 
paar  weken  het  geval  dag  aan  dag,  ook  niets  onge- 
woons in  de  kentering.  De  lucht  was  drukkend;  tegen 
den  middag  kwamen  langzamerhand  donkere  wolken  op- 
letten, en  omstreeks  half  vijf,  ontlastte  zich  een  onweer 
boven  deze  plaats,    zoo  als  ik   nog  maar  zelden  in  Iiulië 
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bijgewoond  heb.  De  r^n  viel  bij  stroomen  neer,  de 
bliksem  doorkliefde  zonder  verpoozen  bet  luchtraim,  ea 
de    vieeselijkste   donderslagen  deden   den   grond  dreunen  l 

Niettegenstaande  dit  vreeselijk  weér^  kon  dosiah  met 
nog  twee  anderen  besluiten^  naar  de  rivier  te  gaan,  om 
zich  te  baden,  en  tegelijk  eenige  fuiken,  in  de  rivier 
aitgezet,    na  te   zien,  of  er  ook    visch   in  was! 

Helaas,  die  togt  was  voor  dosiah  de  laatste!  Bij  het 
huiswaartskeeren  liep  zijn  jongste  broeder  wat  vooruit, 
terwijl  hij,  met  den  derden,  achter  elkander  loopende, 
volgde.  Daar  schiet  een  bliksemstraal  door  de  lucht,  en 
werpt  de  beide  achtersten  ter  aarde.  De  één  valt  be- 
wusteloos neer,  om  na  een  kwartier  uur  ongeveer,  als  uit 
eene  verbijstering  te  ontwaken,  en  bevende  en  ontzet  op 
te  staan ;  de  ander ,  dosiah  valt ,  om  niet  weer  op  te  staan ! 
Zijn  jongste  broeder  keert  zich  om ,  en  ziet  beiden  ter  aarde 
liggen.  Nóg  een  paar  anderen  ter  hulp  te  roepen,  hem 
naar  huis  te  dragen,  mij  daarvan  kennis  te  geven,  en 
iemand  tot  den  doctor  te  zenden,  was  het  werk  van  niet 
veel  minuten.  De  doctor  komt  slechts  om  te  bevestigen, 
dat  DOSIAH  niet  meer  was!  Oeen  wonder,  dat  allen 
ontzet  en  verschrikt  daar  bij  elkander  waren,  niet  we- 
tende, wat  te  zeggen,  weenende  en  zuchtende!  Een  man 
in  de  kracht  des  levens,  geacht  en  bemind  door  allen, 
zoo  plotseling  weggenomen!  Zoo  als  't  gewoonlijk  gaat 
bij  sterfgevallen,  men  kon  ^t  bijna  niet  gelooven,  dat 
de  man  verscheiden  was.  Nog  zie  ik  hem  daar  v66t 
mij  liggen,  op  de  balé-balé  uitgestrekt,  met  dat  kalme, 
mannelijke  gelaat,  zonder  eenige  de  minste  verandering 
in  kleur  of  gedaante,  dat  eerst  in  den  loop  van  den 
nacht,  hoewel  toch  nog  in  geringe  mate,  plaats  had. 
Alleen  is  een  deel  der  huid  van  de  borst  verschroeid, 
en  heeft  hij  eene  kleine  wond  boven  H  hart,  en  een  iets 
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grootere  op  de  linkerzijde  van  den  rag  ontvangen.  Eea 
bewijs  hoezeer  hij  getroffen  werd,  mag  ook  wel  zijn,  dat 
zijn  hoed  aan  splinters  in  't  rond  verstrooid  was  ge- 
worden^ en  sijn  baisje,  in  den  rag  van  boven  tot  op 
den  zoom  beneden  geheel  opengescheurd  was. 

Men  bedekte  het  lijk  met  een  sarong,  en  liet  't  verder 
stil  tot  den  morgen  liggen.  Dien  avond  en  nacht  ging 
niemand  slapen;  zoo  als  't  heette  ifOm  den  doode  te  be- 
waken/' Allen  namen  op  eene  tegenoverstaande  balé- 
balé  plaats,  en  tot  diep  in  den  nacht  was  er  nc^  al  vrij 
levendig  gesprek,  onder  't  voortdurend  gebruik  van 
sirih  en  tabak,  koffij  en  spijs.  De  gesprekken  hadden 
natuurlijk  meest  allen  betrekking  op  den  doode,  de  wijze 
waarop  hij  stierf,  en  zoo  verder  over  sterven  in  't  alge- 
meen, en  beschouwingen  over  verschillende  oorzaken  van 
den  dood,  terwijl  PAq-LëeiAH  niet  vergat,  zijn'  droom 
nog    eeos  haarfijn   te  vertellen. 

Een  mensch  kan  op  verschillende  wijzen  zijn'  dood 
vinden.  Dit  is  zoo  klaar  als  iets!  Maar  niet  altijd  is 
zoo  terstond  duidelijk,  of  een  mensch  gestorven  is  door 
of  van  wege  Allah  of  niet?  Of  ook  een  booze  geest 
hem  heeft  weggenomen? 

Verder  de  wijze  van  sterven  doet  uitspraak  over  des 
overledenen  zedelijk  bestaan  -  en  -  of  hij  aangenomen 
is  door  Allah,  ja  of  neen? 

Als  DOsiAH  daar  door  den  bliksem  getroffen  wordt  en 
sterft,  is  dat  een  bewijs,  dat  hij  aan  de  eene  of  andere 
zonde  schuldig  was,  en  deswegen  door  Allah  gestraft 
wordt  of  niet? 

Deze  en  dergelijke  vragen  gaan  de  nagelaten  betrekkin- 
gen en  vrienden  zeer  ter  harte.     Zij  zeggen: 

/rDaar  is  een  pati-bosoq,  de  dood  der  dieren;  een 
pati-garing,    de   dood    der  planten;   een  pati-'asat. 
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de  dood  des  waters;  daar  is  een  pati-^ilang,  de  dood 
des  menschen,  die  door  een'  boozen  geest  wordt  wegge- 
nomen, en  plotseling  verdwijnt;  een  pati-charat,  ook 
al  een  verdwijnen  en  sterven  door  een'  boozen  geest;  daar 
is  maar  ëën  pati,  de  pati  kang  sëdjati,  de  ware^  we- 
zenlijke dood^  die  den  mensch  de  w^  der  zaligheid 
(këslamat^an)  is!  Die  pati  (zoo  zeggen  de  tiang- 
pasèq)  is  weggelegd  voor  den  bezitter  der  fn gelmoe- 
péling/'  /rPlös  kéné,  tjowèr  kono^  zegt  de  ziel 
der  javaansche  wereld  weder  onder  den  invloed  van  eene 
andere  beschouwing.  En  de  /rtöpó'^  wijst  a  den  waren 
weg  des  levens  en  des  stervens  door  het  j^loengo  mër- 
topó  tjikla-tjikloe  aan!  Eet  hetgeen  op  en  tusschen 
de  steenrotsen  der  hooge  bergen  groeit^  drinkt  het  water 
des  hemels^  als  het  bij  stroomen  nederdaalt ,  doodt  de 
zinnelijkheid,  tracht  naar  het  matëng^  het  bëntoer 
der  topó,  den  pati-lampoes^  den  waren  en  wezenlij- 
ken dood,  den  pati-kang-sédjati.'^ 

En  door  den  bliksem  getrofien  te  worden^  en  zoo  den 
dood  te   vinden? 

Vele  voorbeelden  werden  verhaald,  ^t Scheen  wel,  dat 
men  huiverig  was,  zijne  gedachten,  in  het  aangezigt  van 
dezen  doode,  uit  te  spreken. 

DosiAH  was  noch  pasèq,  noch  töpó,  noch  Moham- 
medaan! Ifen  8^®°  April  1864  werd  hij  met  zijne  vrouw 
en  twee  kinderen  door  mij  gedoopt ,  en  in  de  christelijke 
gemeente  opgenomen,  bij  welke  gelegenheid  hij  den  naam 
iCANGOSN  aannam.  Wat  en  wie  hij  was,  yöör  hij  bij 
ons  kwam,  weten  wij  niet.  Hij  kwam  zoo  pas  uit 
de  desa.  Een  man,  naar  gissing,  tusschen  de  80  en  85 
jaren,  gezond,  sterk,  van  een  goed,  zelfs  innemend  voor- 
komen, vocnr  een'  Javaan  van  geen  alledaagsche  lengte, 
won  hij  al  spoedig  ieders  hart  door  zijne  natuurlijkheid. 
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en  flinkheid.  Als  vader  was  hij  streng,  doch  verre  van 
hard.  Hg  was  zeer  gehecht  aan  zijne  kinderen ,  en  het  was 
alleen  maar  te  betreuren ,  dat  hij  niet  gelukkiger  was  ge- 
weest in  de  keuze  eener  vrouw:  eene  vrouw  had  hij, 
voor  welke  hij  overigens  zeer  meegaande  en  zacht  was, 
doch  de  traagheid  en  luiheid  in  persoon^  dom  en  onver- 
schillig. 

Lezen  of  schrijven  had  hij  nooit  geleerd.  Na  een 
poos  bij  mij  geweest  te  zijn,  wist  hij  zich  het  eerste  een 
weinig  eigen  te  maken,  zoodat  hij  op  't  laatst,  met 
eenig  haperen  en  stoeten,  al   vrij   wel  kon  voortkomen! 

In  zeker  opzigt  was  zijn  oordeel  vrij  wèl  ontwikkeld. 
Hij  had  eene  zekere  levenswijsheid  opgedaan,  die  hem 
vaak  goed  te  pas  kwam.  Vindingrijk  was  hij  bijzonder, 
en  hij  bezat  eenigeu  tact,  voor  allerlei  knutselwerkjes, 
die  hij  bijzonder  goed  en  netjes  wist  ten  uitvoer  te 
brengen.  Voor  allerlei  werkzaamheden  was  hij  dan  ook 
te  gebruiken,  en  hij  leerde  bij  mij  veel  aan,  dat  overi- 
gens in  de  desa  nooit  of  hoogst  zelden  te  pas  komt. 
Met  eene  eigenaardige  belangstelling  en  voortvarendheid 
kon  hij  bezig  wezen,  was  't  hem  wel  eenige  moeite  en 
zorg  waard,  't  ons  zoo  goed  mogelijk  naar  den  zin  te 
maken.  Kortom,  hij  was  onze  regterhand,  en  kon  veel 
van  ons  gedaan  krijgen.  Waar  't  maar  mogelijk  was, 
plaatsten  wij  hem  op  den  voorgrond,  weigerden  hem  niets, 
als  er  geene  belangrijke  bedenkingen  tegen  waren,  en 
hadden  hem  niet  gaarne  willen  missen! 

Eenmaal  bestond  daarvoor  toch  ernstige  vrees,  't  Was 
in  den  loop  des  vorigen  jaars.  De  aanleidende  oorzaak 
was,  dat  ik  niet  kon  voldoen  aan  een  verzoek,  z66  als 
hij  dat  wilde.  Ik  had  daarvoor  tweeërlei  reden.  Ten 
eerste  zou  het  geheel  toe  te  stemmen  mij  zelf  in  ongelegen- 
heid hebben  gebracht,  en  ten  tweede  hem  in  de  gevolgen 
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nadeelig  zijn  geweest.  Toch  wilde  ik  hem  helpen,  vol- 
komen  helpen^  meer  dan  menigeen  in  gelijke  omstandig- 
heden zou  hebben  gedaan.  Ik  toonde  hem  overtuigend 
aan^  dat  te  voldoen  aan  zijn'  wensch  onbillijk  zou  zijn, 
en  hem  in  groote  moeijelijkheid  zou  brengen;  ik  gaf 
hem    goeden   raad^    en  de  belofte  van  dadelijke  hulp  als 

hij    mijn    voorstel    aannam,    maar vergetende    wat 

verleden  was,  werd  hij  boos,  en  vroeg  ontslag.  Hoe 
grievend  mij  zulks  ook  viel,  begreep  ik  best  te  doen, 
nu  maar  verder  te  zwijgen ;  ik  gaf  hem  uitdrukkelijk  te 
verstaan,  dat  ik  zou  doen,  wat  ik  had  beloofd,  doch 
wilde  niet  dwingen. 

Het  javaansch  karakter  leerde  ik  toen  weer  duidelijk 
kennen,  en  dat  niet  van  zijne  aangenaamste  zijde.  En 
wie  heeft  Javanen  in  zijn'  dienst  gehad,  die  niet  vaak 
dezelfde  ervaringen  heeft  opgedaan?  Het  verloochent 
zich  nergens.  Bij  hem  kwam  er  in  dit  geval  misschien 
ook  wel  bij  iets  van  die  wispelturigheid,  ongestadigheid, 
van  de  zucht  om  als  desa-man  meer  vrij  te  zijn,  welligt 
met  de  gedachte,  alsdan  meer  te  kunnen  verdienen  en 
vooruit  te  komen!  Ook  dit  is  niet  zoo  vreemd  in  het 
karakterbeeld  der  Javanen!  En  mangobn  was  hierin 
volstrekt  niet  te  onderscheiden  van  zijne  landgenooten. 
En  anderen  hebben  misschien  nog  wel  sprekender  erva- 
ringen opgedaan  van  de  ondankbaarheid,  het  geheel  en 
al  vergeten  van  het  goede,  dat  men  hun  bewezen  heeft^ 
van  de  weinig  duurzame  aanhankelijkheid ,  de  zonderlinge 
zelfstandigheid  tegenover  den  meerdere,  met  een  gevoel 
van  onafhankelijkheid,  die  soms  van  stijfhoofdigheid,  bru- 
taliteit, grofheid  en  beleediging  niet  veel  verschillen» 
Wonderlijk  dwaas,  en  toch  bedroevend;  zonderling,  eu 
toch  zoo  hard;  onwelvoegelijk,  en  waar  zinnelijke  lusten 
en    neigingen    er    bij    in    't    spel    komen,  zoo    grof   en 
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grievend,    baatzuchtig    en    zel&oekend,  kan  dat  karakter 
zich  doen  kennen! 

O,  zeker I  wij  weten,  dat  er  wijzigingen,  ook  gunstige 
uitzonderingen  op  dit  een  en  ander  voorkomen!  Ik  zelf 
heb  de  zoodanigen  in  mijne  omgeving,  en  bij  anderen 
meenen  te  leeren  kennen!  Mangoen  zelf  was  later  ook 
een  geheel  ander  man  voor  mij,    dan  toen. 

Wij  weten  ook  maar  al  te  goed,  dat  niet  alle  klagten 
over  ondergeschikten,  over  de  Javanen,  even  gegrond  en 
billijk  zijn.  Men  heeft  wel  eens  reden,  verbaasd  te  staan 
over  den  zonderlingen ,  harden  of  dwazen  omgang  van 
Europeanen  met  de  Javanen.  De  Javaan  heeft  ook  wel 
eens  reden  over  den  Europeaan  te  klagen.  Wat  heeft 
men  er  soms  niet  veel  bij  te  denken,  als  men  Mijnheer 
A.  en  Mevrouw  b.  hoort  klagen  over  hunne  dienstboden ! 

't  Zou  wel  eene  belangrijke  bijdrage  tot  onze  kennis 
van  het  javaanscbe  volk  kunnen  worden,  de  onderlinge 
verhouding  en  den  wederkeerigen  invloed  van  den  Euro- 
peaan en  den  Javaan,  tot  een  bepaald  punt  van  naauw- 
keurig  onderzoek  te  maken.  Wat  zal  het  resultaat  der 
vereeniging  dier  twee  zoo  geheel  uit  elkander  loopende 
rassen,  onder  de  bestaande  omstandigheden  en  verhou- 
dingen zijn? 

Doch  keeren  wij  tot  mangoen  terug.  Al  had  ik  er 
nu  ook  de  proef  van  willen  nemen,  't  zou  moeijelijk 
voor  mij  zijn  geweest,  zóó  te  redeneren,  dat  hangoën 
van  zijn  eenmaal  genomen  besluit  terug  kwam.  Ik  zag 
't  bij  hem  op  nieuw,  hoe  onverzettelijk  de  Javaan  is, 
als  hij  eenmaal  iets  bepaald  wil.  Dan  zullen  er  al  heel 
wat  krachtige  argumenten  of  kunstmiddelen  aangewend 
moeten  worden,  om  hem  van  zijn  plannen  af  te  brengen. 
Hij  had  zijn  boeltje  reeds  ingepakt,  en  was  gereed  te 
vertrekken.     Maar    nu   kwam    een  bezwaar,    zijne  vrouw 
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wilde  niet  meegaan!  Zij  begreep  waarschijnlijk  al  te 
goed^  dat  't  vrij  wat  voordeeliger ,  en  minstens  voor 
haar  gemakkelijker  was,  te  blijven^  dan  naar  de  desa 
weer  te  keeren^  om  daar  misschien  armoede  te  lijden, 
in  ieder  geval  wat  meer  de  handen  nit  de  mouwen  te 
moeten  steken!  Hij  wilde  haar  dwingen,  meê  te  gaan, 
mafif,  ja  wel!  tranen  geen  gebrek,  en  volkomen  onwil 
om  van  de  plaats  waar  zij  eenmaal  zat,  op  te  staan! 
Zij  snikte,  deed  allerlei  verwijtingen,  snaauwde  en  bromde; 
al  de  knnsten,  die  eene  vrouw  kan  aanwenden  werden 
toegepast!  Wat  zou  hij  doen?  Alleen  weggaan?  Menig 
Javaan  zou  't  hebben  gedaan.  Maar  hij  kon  of  durfde 
dat  niet  doen.  Zoo  verliep  de  middag  en  avond,  en  hij 
was  wel  genoodzaakt,  zijn  bagaadje  weer  lyt  te  pakken, 
't  Was  al  laat  in  den  avond,  toen  hij  verzocht  mij 
te  mogen  spreken.  Hij  zou  dan  maar  weer  blijven, 
daar  zijne  vrouw  zoo  zeer  aan  ons  huis  gehecht  was; 
hij  vroeg  vergiffenis  voor  zijn  voornemen,  en  ik  moest 
er  hem  maar  niet  meer  over  spreken.  Hij  zou  nooit  weer 
zoo  iets  willen,  en  altijd  (sëlamilaminé)  bij  ons  blijven! 

En  hierin  heeft  hij  woord  gehouden!  Als  gewoonlijk 
was  hij  weer  bezig,  en  oefende  hij  zich,  zoo  hij  niet 
te  moe  was,  of  aan  zijne  kleederea  niets  te  naaijen  had 
(zijne  vrouw  kon  dat,  als  gewoonlijk  het  geval  is,  vol- 
strekt niet),  des  avonds  in  het  lezen.  Als  vroeger  was 
zijn  huis  weer  het  aangenaam  verblijf  van  gezellig  ver- 
keer en  zamenspraak  van  in  wonenden  en  gasten! 

Het  doet  mij  leed,  de  gedachtenis  te  moeten  bewaren 
aan  eene  gebeurtenis  na  dien  tijd,  welke  mij,  zoo  ik 
had  gewild,  aanleiding  had  kunnen  geven,  hem  zijn  ont- 
slag te  geven,  't  Was  bij  gelegenheid  der  eerste  ten- 
toonstelling van  vee,  enz.  te  Kediri.  Ik  had  hem, 
zoowel  als  al  de  andereu  vrijheid  gegeven,  even    als  ik, 
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daar  heen  te  gaan.  't  Was  een  Zatardag,  De  stad  was  vol 
drukte  en  beweging ,  en  stroomen  van  menschen^  van 
heinde  en  ver^  kwamen  hier  bij  elkander.  H  Was  een 
waar  volksfeest! 

Doch  zoo  als  't  gewoonlijk  gaat  bij  dergelijke  gele- 
genheden, er  gebeurde   ook  veel,  dat  verkeerd  was. 

Onder  anderen.  Daar  aan  de  zijde  der  aloon-aloon 
onder  dien  tamarindeboom,  gelijk  ook  elders,  ziet  gij 
hoopjes  mannen  in  drukte  en  gejoel  bij  elkander.  Yan 
tijd  tot  tijd  is  alles  plotseling  stil;  nu  schijnt  men  zich 
ee;i  weinig  te  verplaatsen  met  gebogen  hoofde,  als  of 
allen  tegelijk  iets  op  den  grond  zoeken!  Maar  men 
herneemt  weer  zijne  oude  plaats,  gebogen,  gehurkt,  in 
allerlei  vormen,  in  een'  cirkel!  Nieuwe  beweging!  Men 
praat,    lacht,   ziet  ernstig,  nieuwe  stilte!     De   beweging 

herhaalt  zich wat  geschiedt  daar?     Men   dobbelt! 

En  dit  dobbelspel,  het  bij  de  Javanen  zoo  zeer  geliefde, 
maar  door  ieder  die  het  kent,  zoo  zeer  gevloekte  këplèq- 
spel,  dat  reeds  zoo  menigen  Javaan  verleid  en  rampzalig 
heeft  gemaakt,  werd  mangoen  bij  deze  gelegenheid  ten 
strik  en  val!  Hij  verspeelde  meer,  dan  hij  in  een  paar 
maanden  kon  verdienen. 

Dien  Zaturdag  kwam  hij  niet  t'huis;  des  nachts  ook  niet. 
Men  hield  't  voor  mij  verborgen,  en  ging  hem  zoeken, 
's  Morgens  vroeg ,  terwijl  ik  naar  Wonó-Hasri  was 
gegaan,  vond  men  hem.  Maar  hij  wilde  of  durfde  niet 
mee  naar  huis  gaan.  Zijne  vrouw  ging  naar  hem  toe, 
te  vergeefs!  Eindelijk  wist  hij  zich  te  verbergen ,  zoodat 
men  hem  niet  weer  gezien  had.  Toen  ik  's  middags 
t'huis  kwam  vond  ik  allen,  in  angst  over  hem,  en  wist 
men  niets  meer  te  verzinnen,  hoe  en  waar  hem  te  vinden; 
zoo   iets  was  nog  nooit  bij  ons  gebeurd! 

Den    volgenden   morgen,   vroeger  dan  gewoonlijk,  zag 
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ik  hem  weer  aan  H  werk!  Ik  zag  er  vreemd  van  op, 
en  vroeg  naar  zijn  t'huiskomen.  's  Avonds  laat  was  hij 
achter  het  huis  om,  in  den  donker  naar  binnen  geko- 
men,  en  had  zich,  zonder  een  woord  te  wisselen,  ter 
rust  begeven.  Op  een  vreemde,  oude  broek  na,  waren 
al  zijne,  nog  al  vrij  goede  kleederen,  kris,  enz.  verdwe- 
nen.    Alles  had  hij   verspeeld! 

Toch  was  ik  blijde,  dat  hij  weer  tehuis  was.  Mijn 
besluit  stond  vast,  hoe  met  hem  te  handelen.  Zijn  ont- 
slag wilde  ik  er  hem  niet  om  geven.  Maar  hij  moest 
weten,  dat  mij  zijn  gedrag  zeer  bad  gespeten.  Geen 
drift,  maar  droefheid;  geen  afkeer,  maar  toegenegenheid 
wilde  ik  hem  betoonen!  Ik  heb  dan  ook  mijn  doel 
bereikt,  en  is  H  voor  sommige  menschen  wel  eens  meer 
waarheid  bevonden ,  dat  zij  een'  diepen  val  moesten  doen, 
om  daardoor  tot  zelfkennis,  tot  waarachtige  bekeering, 
tot  een  meer  innerlijk  gevoel,  tot  bewust  waardeeren 
van  de  genade  Gods  en  dieper  gaande  erkenning  zijner 
liefde  tot  zondaren  te  komen,  -  dan,  geloof  ik,  dat  dit 
voor  MANGOEN  ook  in  zijne  mate  het  geval  is  geweest. 
Het  was  ongetwijfeld  liefde  tot  den  Heer,  die  peteüs  het 
woord  in  den  mond  legde:  ir  Al  moest  ik  met  u  ster- 
ven, zoo  zal  ik  u  geenszins  verloochenen!"  (Mark.  14: 
29,  31).  Maar  zijne  liefde  was  zeker  van  inniger  be- 
teekenis,  waar  hij  later  i^ bedroefd,  omdat  hij  ten  derden 
maal  tot  hem  zeide:  ////Hebt  gij  mij  lief?"  antwoordde: 
/^Heer!  gij  weet  alle  dingen,  gij  weet,  dat  ik  u  lief 
heb!"    (Joh.   21:   17), 

Zoo  ook  in  zekeren  zin  bij  mangoën.  De  man ,  die 
vroeger  er  bij  anderen  (en  dat  zeker  in  onderscheiding 
van  menig  javaansch,  en  ook  hoUandsche  Christen!)  z<$6 
op  kon  aanhouden,  toch  Christen  te  worden;  die  er  mij 
wel    eens    over    klaagde ,    dat    men    maar    niet  wilde  of 
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durfde  Christen  worden,  sprak  ook  later  tot  menigeen 
over  het  Evangelie;  en  zelfs  op  den  laatsten  dag  zijns 
levens  nog,  heeft  hij  zijn'  broeder  LëGiAH  wel  een  paar 
uur  lang  onderhouden  en  als  willen  dringen  toch  Christen 
te  worden;  maar  't  scheen  mij  wel  toe,  dat  de  ijver 
meer  in  ernst  had  gewonnen,  de  inhoud  meer  gevoeld 
was  dan  vroeger.  Zijn  berouw  was  opregt,  dat  bij  enkele 
gelegenheden  zich  ondubbelzinnig  deed  kennen  I  't  Waren 
aanvankelijk  moeijelijke  dagen  voor  hem  na  dien  Zondag. 
Hij,  bevreesd  mij  te  ontmoeten,  ik  zelf  verlegen  tegen 
over  hem!  Hij,  beschaamd  tegenover  allen,  en  allen 
schuchter  tegenover  hem!  't  Was  blijkbaar,  niemand 
wilde  het  gebeurde  met  hem  behandelen,  in  welken 
vorm  dan  ook,  en  't  scheen  wel,  als  of  hij  gevoelde, 
dat  er  wat  tusschen  hem  en  de  andereu  was.  Nog  her- 
inner ik  't  mij  levendig,  hoe  hij,  na  de  eerste  ontmoe- 
ting met  mij,  toen  ik  hem  een  paar  woorden  welwillend 
had  toegesproken,  mij  verlaten  hebbende,  opgewonden 
zijne  woning  binnenvloog,  den  doek  van  zijn  hoofd  rukte, 
en  dien  driemaal  in  de  hoogte  werpende,  uitriep:  ^Goddank! 
mijnheer  heeft  weer  tot  mij  gesproken,  en  was  vriendelijk 
tegen  mij!"  Men  had  dan  ook  algemeen  verwacht,  dat 
ik  hem  zijn  ontslag  zou  geven!  Bij  hem  zag  ik  niet 
dat  onverschillig  zich  er  tegenover  stellen,  die  eigenaardige 
onbeschaamdheid,  ongevoeligheid,  welke  zoo  algemeen  zijn. 
En  al  is  -t  ook  waar,  dat  de  tijd  de  meest  ernstige 
wonden  geneest,  en  de  diepste  kloven  dempt,  bij  hem 
was  't  merkbaar,  dat  de  herinnering  aan  dien  Zondag, 
een  waas  van  ootmoed,  een  zekere  ernst  over  zijn  voor- 
komen en  wijze  van  doen  spreidde,  die,  ineen'  anderen 
vorm,  zich  mede  openbaarde  in  zijn'  grooten  ijver,  de 
eerlijkheid  en  trouw,  waarmede  hij  steeds  bezig  was. 
Jammer    maar,   dat  de  afstand  tusschen  hem  en  mij. 
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mij  Terhinderde>  wat  dieperen  blik  in  zijn  gemoed  te 
«laan.  Mij  dunkt  ^  ik  zon  daar  meer  duidelijk  hebben 
gezien  de  eerste  teekenen  van  de  vrucht  des  Evangelies 
bij  de  Javanen,  een  nog  pas  ontluikend  christelijk  leven 
in  javaansche  vormen ,  vermengd  of  strijdende  met  javaan- 
sche  voorstellingen  en  aandoeningen.  Bestond  die  afetand 
tusschen  den  Javaan  en  den  Europeaan  niet,  -  minder 
eenzijdig,  meer  onpartijdig  zou  *t  oordeel  dan  worden 
over  het  christelijk  godsdienstig  leven,'  waar  men  zou 
leeren  onderscheid  maken  tusschen  verstandelijke  ont- 
wikkeling en  zieleleven,  waar  men  begrijpen  en  ge- 
voelen, belijden  en  beleven,  als  wel  met  elkander  in  het 
naauwste  verband  staande,  en  op  elkander  wederkeerigen 
invloed  uitoefenende,  maar  toch  als  onderscheiden,  als 
woorden  van  verschillende  bedoeling  en  zin,  zou  leeren 
beschouwen  en  ook  erkennen.  Onze  beschouwing  en 
opvatting  van  dat  geestelijk  leven  op  grond  van  zijne 
aitingen,  doen  ons  welligt  vaak  dwalen  in  de  beoordee- 
ling van  dat  geestelijk  leven  zelf.  Wij  gelooven  misschien 
niet  genoeg  aan  de  heerschende  en  vernieuwende  kracht 
des  Evangelies,  ook  op  het  gemoed  van  den  Javaan, 
wiens  beeld,  in  zijn'  natuurlijken  toestand  ons  zoo  onbe- 
hagelijk en  in  velerlei  opzigt  afstootend  is.  En  wat  zullen 
wij  als  vrucht  van  onze  evangelieprediking  hier  op  Java 
verwachten?  Voorwaar  niet,  dat  wij  de  Javanen  veran- 
deren in  negentiende-eeuwsche  europesche  Christenen;  zij 
zullen  van  deze  al  heel  wat  verschillen;  maar  het  beginsel, 
de  grondtype  des  geestelijken  levens  kan  daarom  nog  wel 
een  en  hetzelfde  zijn!  ^^ Verre  van  ons**  zoo  schreef  ik 
reeds  vroeger;  ^een  dwaas  ophemelen  en  zedelijk  dweepen 
met  Christenen  uit  de  heidenen !  Verre  van  ons ,  te  willen 
maaijen,  waar  nog  niet  gezaaid  werd!''  Maar  toch  zal 
het   Evangelie  den  Javaan  zijn  en  langzaam  meer  en  meer 
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wordeD  //de  kracht  Gods  tot  zaligheid^',  die  kracht,  die 
f  het  oade  doet  voorbijgaan''  als  wanneer  men  zal  kannen 
zeggen:    ^/ziet,   het   is  alles   nienw  geworden I'' 

Zal  ik  nog  van  mangoen  getuigen,  dat  hij  eerlijk, 
trouw  wasp  Men  zou,  en  misschien  teregt,  mij  wijzen 
op  dergelijke  voorbeelden  uit  de  mohammedaansch  javaan- 
sche  wereld,  en  dus  deze  deugd  geenszins  aan  den  in- 
vloed des  Evangelies  toeschrijven,  't  Is  zoo,  men  behoeft 
nog  geen  Christen  te  zijn,  om  den  naam  van  dief  niet 
te  verdienen.  En  't  is  ook  waar,  zelfs  in  Europa,  dat  velen, 
die  er  zich  nog  al  op  laten  voorstaan  Christenen  te  zijn , 
zich  toch  ontrouwe  dienstknechten  betoonen.  Trouwens, 
men  zou  moeteu  ophouden  mensch  te  zijn,  als  men  niet, 
zonder  kennis  aan  het  Evangelie,  een  «^eerlijk  mensch''  kon 
zijn.  Toch,  wie  zal  bepalen  in  hoeverre  de  invloed  des 
chrislendoms ,  op  Java  zoo  goed  als  in  Europa,  op  velen 
heeft  gewerkt  ten  goede,  zonder  dat  zij  't  zich  zelf  wel 
regt  bewust  zijn,  zelfs  niettegenstaande  zij  voorgeven, 
dat  hun  het  christendom  al  vrij  onverschillig  is?  Maar 
wat  men  niet  buiten  het  Evangelie  om  kan,  is  dit: 
eerlijk,  trouw  zijn  uit  het  ware  beginsel,  eerlijk  te  wor- 
den, te  zijn  en  te  blijven,  waar  toestanden  en  verhou- 
dingen zoo  zeer  tot  oneerlijkheid  en  ontrouw  neigen; 
waar  er  in  het  diepste  des  gemoeds  (naar  het  schijnt) 
geen  bewustzijn  is  van  goed  en  kwaad,  ja,  het  kwaad 
in  bepaalde  gevallen  als  deugd ,  als  goed  wordt  beschouwd  1 
Bij  hoe  velen  is  hunne  eerlijkheid  niets  anders,  dan  het 
gebrek  aan  moed  om  een  dief  te  zijn?  Zouden  de  zoo- 
danigen  intusschen  den  naam  van  y eerlijk,  trouw"  ver- 
dienen? In  het  oog  der  maatschappij ,  zeker!  Maar 
ons  heeft  het  Evangelie  geleerd,  dat  er  nog  een  hoogere 
regter  dan  de  maatschappij  is,  die  een  ieder  zal  oordeelen, 
ja!    ook    naar    zijn  werken,    maar  vooral  naar  den  regel 
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van  CHEisTüs  yhebt  uwe  vijanden  lief;  zegent  ze,  die  u 
vervloeken;  doet  wèl  dengenen  die  u  haten;  en  bidt 
voor  d^nen,  die  u  geweld  doen  en  u  vervolgen!*'  Hij 
zal  niet  alleen  vragen  naar  het  kwaad,  dat  men  niet 
gedaan  heeft,  maar  ook  en  veelmeer  naar  het  verzuimde 
goed,  dat  men  had  behooren  te  vervallen!  Met  andere 
woorden :  het  beginsel  des  harten  zal  't  uitmaken ,  of  wij 
't  oordeel  van  den  goddelijken  regter  zullen  kunnen  door- 
staan. Waar  ik  alzoo  manoobn^s  eerlijkheid  en  trouw  ver- 
meld ,'  beoordeel  ik  niet,  of  die  uitsluitend  een  vrucht  des 
evangelies  zijn.  Ik  geloof,  dat  het  Evangelie  ook  wel  voor 
een  deel  daaraan  bijgedragen  zal  hebben,  even  zeker,  als 
ik  ook  geloof,  dat  hij  wel  eens  eene  kleinigheid  zich  zal 
toegeëigend  hebben,  't  geen,  strikt  genomen,  oneerlijk 
was.  Zou  hij  daarom  een  minder  goed  Christen  zijn  geweest? 
O,  wij  vrome  regters!  beoordeelen  wij  ons  zeiven  even 
scherp?  Het  schijnt  wel,  dat  men  vaak  als  regel  aan- 
neemt: de  Christen  uit  de  heidenen  moet  zonder  zonde 
zijn!  Wij  niet  alzoo.  Wij  achten  't  zelfs  niets  meer 
dan  natuurlijk ,  dat  de  westersche  Christen ,  in  wiens  land 
het  Evangelie  reeds  sedert  eeuwen  als  gevestigd  is  te 
beschouwen,  veel  verder  zij  gevorderd  in  de  toepassing 
van  het  beginsel  des  Evangelies  dan  de  nieuweling  uit 
de  heidenen! 

Even  zoo  ook  omtrent  het  bewustzijn  omtrent  allerlei 
goed  of  kwaad  in  het  algemeen.  Niets  billijker,  dan  dat 
onze  opvatting  veel  dieper,  meer  verlicht,  meer  volkomen 
zij.  Waar  de  javaansche  wereld  zich  naauwelijks  bewust 
is  van  goed  en  van  kwaad  dan  bij  uitzondering,  is  't 
niet  verstandig  te  verwachten,  dat  de  pas  uit  die  wereld 
tot  het  christendom  bekeerde,  terstond  het  Evangelie 
bevatte  en  beleve,  geheel  naar  den  eisch  en  in  den  geest 
van    dat    Evangelie.     Mangoen    was  volstrekt  nog  niet 


224 


vrij  van  javaansche  gezindheden,  begrippen  en  gevoelens. 
Vreemd  kon  hij  wel  eens  zich  uitlaten,  en  dan  volstrekt 
niet  evangelisch ;  de  oude  mensch  was  volstrekt  nog  niet 
in  hem  gesrtorven;  en  het  begrip  van  zelfstandigheid , 
vrijheid,  persoonlijkheid,  was  bij  hem  soms  al  heel  min. 
Het  bleek  zoo  vaak  bij  hem ,  en  bij  hem  niet  alleen , 
dat  voor  een  groot  deel  zijne  kracht  in  anderen,  in  den 
zendeling  gelegen  was.  Zonder  deze  steun  zou  het  gaan 
hem  wel  moeijelijk  zijn  geweest!  £n,  ik  moest  H  mij 
zelf  vaak  herinneren,  toch  vooral  tot  zijn  standpunt  zoo- 
veel mogelijk  af  te  dalen,  en  /r vooral  de  melk  der 
jonggeborenen''  toe  te  dienen,  waar  hij  „ie  vaste  spijs" 
nog  niet  kon   verdragen. 

Van  dit  standpunt  zal  ook  wel  niemand  hem  hard 
vallen,  dat  hij  zich  door  het  spel  kon  laten  verleiden. 
Hij  zou  geen  Javaan  moeten  geweest  zijn,  om  daar  niet 
door  verleid  te  kunnen  worden.  £n  stond  't  ook  niet 
in  verband  met  de  juist  zwakste  zijde  van  zijn  hart,  die 
wij  boven  reeds  aanduidden?  Daarbij ,  hij  was  in  de  stad; 
en  't  zijn  vooral  de  steden,  waar  de  Javmtn  door  spel 
en  opiumgebruik  en  't  zoo  gemakkelijk  bedrijven  van 
zedeloosheid  ten  verderve  wordt  gevoerd!  Wij  zouden 
de  eersten  niet  zijn  die  beweerden:  ^hoe  digter  bij 
de  steden,  hoe  slechter  Javanen!"  Niet,  dat  wij  ook 
den  gunstigen  invloed  der  steden  in  bepaalde  rigtingen 
willen  ontkennen;  wij  hebben  ook  nog  wel  wat  goeds  van 
haar  te  zeggen ,  maar  de  bewijzen  van  haren  gunstigen 
invloed  op  de  zedelijkheid  der  Javanen  zijn  ons  meestal 
twijfelachtig ! 

Den  volgenden  morgen  werd  mangoen  geheel  op 
javaansche  wijze  begraven.  Men  vlocht  van  gespouwen 
bamboe  een  vierkant,  iets  langer  dan  de  lengte,  en  het 
dubbel    der  breedte    van  tsijn  ligchaam,  men  wiesch  het 
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lijk  ooderscheiden  malen ^  wond  het  in  nieuw,  wit  katoen/ 
bestrooide  het  met  bloemen,  legde  het  alzoo,  met  het 
hoofd  op  een  langw^pig  kussen  >  waaronder  en  nevens 
zijn  buisje,  een  boek,  enz.  op  het  gevlochten  bamboe- 
vierkant ,  waarover,  op  gebogen  bamboezen,  een  paar 
sarongs  werden  uitgespreid,  bestrooid  met  bloemen, 
€Si  droeg  hem  aan  een  langen  bamboe,  door  een  paar 
boven  uitstekende  lissen  gestoken,  met  een  zonnescherm 
boven  het  hoofdeinde,  naar  het  graf,  een  des  morgens 
gegraven  vierkante  kuil.  Men  liet  het  lijk  op  den  bamboe 
daarin  neder,  zette  bamboezen  in  den  grond  van  den  kuil 
schuin  over  het  lijk,  zoodat  de  punten  tegen  den  kant 
kwamen,  waardoor  het  lijk  in  eene  vrije  ruimte  kwam 
te  liggen,  bedekte  dit  weder  met  gevlochten  bamboe,  en 
wierp  daarop  de  aarde,  die  eindelijk  tot  eene  kleine 
verhevenheid  werd,  waaruit,  aan  het  hoofd- en  voeteinde 
een  paaltje  verrijst,  om  bet  graf  aan  te  wijzen!  Alles 
ging  in  de  meeste  stilte  en  orde,  dat,  met  het  spreken 
van  een  paar  woorden  bg  het  nog  geop^de  graf,  tot 
eene  gemengde  schaar  van*  Javanen,  eene  eigenaardige 
plegtigheid  aan  de  handeling  bijzette,  na  afloop  waarvan 
allen  huiswaarts  keerden,  nadat  zij,  die  bij  het  delven 
van  den  kuil ,  en  het  in  orde  brengen  van  draagbaar,  enz. 
geholpen  hadden,  de  gewone  gift  hadden  ontvangen. 

Sust  in  vrede,  goede  man,  wiens  nagedachtenis  ons 
steeds  aangenaam  zal  blijven!  Uw  stoffelijk  overschot 
moge  der  vergankelijkheid  zijn  prijs  gegeven,  en  even 
als  de  bloemen  op  uw  graf  gestrooid,  verdwijnen!  Maar 
eenmaal  zal  zich  de  engel  der  opstanding  ook  over  uwe 
rustplaatse  verheffen,  om  het  verderfelijke  de  onverder- 
felijkheid  te  doen  aanschouwen,  en  uit  het  gestorven, 
aardsche  ligchaam,  met  een  geestelijk  ligchaam  u  te 
bekleeden!   Hier  stondt  gij  als  Javaan  verre  bij  ons  achter, 
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hier  scheidden  landdaard  en  afstamming^  sprake  en  ge- 
woonte ^  den  westerling  van  den  Javaan!  Maar  eenmaal 
znllen  wij  n  met  uwe  volksgenooten  onder  die  groote 
schare  aanschouwen ,  welke  de  Zoon  des  menschen  zich 
vergadert  uit  alle  geslachten ,  talen  en  volken;  en  zal 
het  niet  meer  Hollander  en  Javaan,  Engelschman  en 
Hindoe,  Amerikaan  en  Indiaan  zijn,  maar  gheistus  aller 
Hoofd  en  Beer,  en  God    alles  in  allen! 

28  Maart  1866. 

Verleden  week ,  toen  ik  des  morgens  vroeg  een  oogen- 
blik  in  den  tuin  was,  kwam  daar  onverwacht  een  wild 
varken  mij  voorbij  vlogten!  Wat  denkt  gij  wel,  dat 
de  eerste,  onwillekeurige,  en  daarom  misschien,  de  op 
het  diepst  des  harten  levende,  uiting  des  gemoeds  was 
van  die  daar  bij  mij  waren?  iKijk,  mangoen  kan  deze 
plaats  nog  niet  vergeten!  Hij  komt  zien,  of  alles  in 
orde  is!"  En  dat  het  dier  strijkelings  mij  voorbij- 
vlugtte,  zonder  mij  of  iets  in  den  tnin  te  beschadigen 
was  een   zeer  gunstig  teeken! 

Of  ik  hun  dan  niet  wat  anders  heb  geleerd?  Och, 
misschien  wel  honderd  en  meermalen  heb  ik  getracht, 
hun    duidelijk    te    maken   wat  het  Evangelie  leert! 

En  toch  kunnen  zij    nog  zoo  spreken? 

Ja!  En  gij,  hoe  verklaart  gij  dit?  En  wat  leidt 
gij   daaruit  af? 

18  Julij  1866.  c.  POBNSfiN. 


BEZOEK  AAN  DE  GEMEENTE  TE  KAJOE  APOE 
(KOEDOES),  IN  OCTOBER  1870. 

* 

DOOR   W.   HOEZOO. 
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Aangaande  mijne  reismiddelen  heb  ik  weinig  aan  te 
merken.  Nog  steeds  maak  ik  gebruik  van  een  glinding 
of  karretje  met  één  paard  bespannen  ^  dat  op  dit  traject 
van  circa  40  palen  ongeveer  half  weg  (Dëmak)  verwis- 
seld wordt.  In  mijn  opstel  over  ^rl^eizen  en  reisgelegen- 
heden  op  Java/'  opgenomen  in  de  Mededeelingen  (7«  deel 
3®  stuk)  werd  van  dit  voertuig  de  noodige  melding  ge- 
maakt. De  verwachting  aldaar  uitgesproken^  dat  die 
zoogenaamde  javaansche  bendi  hier  en  daar  allengs  een 
zeer  gezocht  transportmiddel  zou  worden ,  heeft  zich  sedert 
wel  verwezenlijkt.  Ook  de  toen  te  gemoet  geziene  ver- 
beteringen zijn  allengs  aangebracht.  Niet  alleen^  dat  de 
glindings,  die  voornamelijk  tot  het  personenvervoer  wor- 
den gebezigd^  vrij  algemeen  van  veeren  voorzien  zijn, 
maar  ook  de  banken  zijn  niet  uitgebleven,  zoodat  men 
er  thans  op  westersche  wijze  in  kan  zitten,  en  dat  zoo- 
veel te  gemakkelijker  naar  mate  bagage  en  bediende  niet 
te  veel  van  de  beschikbare  ruimte  innemen.  Een  incon- 
véniênt  van  de  meenten  is  nog,  dat  men,  om  op  de 
achterbank  te  komen,  over  het  voorbankje,  dat  tot  bok 
dient,  moet  heenklimmen,  wijl  de  omvang  der  wielen 
geene  andere  plaatsing  van  de  tree  toelaat.  Dat  hierdoor 
het  in-  en  uitstijgen  bemoeijelijkt  wordt  laat  zich  hooreu. 
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Doch    dit    is    een    noodzakelijk   gevolg  van    de   mindere 
diepte    der   glindings^  die  eigenlijk  slechts    het    gebruik 
van    ééne  bank  zouden  toelaten.     Hierover  wordt  echter 
niet  te  zeer  geklaagd.     Moet    men    de    glinding   op    die 
wijze    ook  al  meer   binnen  kruipen,  dan  fatsoenlijk    bin- 
nenstappen, eenmaal  gezeten,  bekommert  men   zich    daar- 
over niet ,  tenzij  dan  eene  enkele  maal  bij  het  uitstijgen , 
als    wanneer    het    soms  wel  wat  inspanning  kost    om    de 
stijve    beenen    over    het    voorbankje     heen    te    krijgen. 
Meer    zorg    dan  dit   geven   echter  de  paarden,    die  over 
het    algemeen    nog  niet  van  het  beste  allooi  zijn.    Yindt 
men    ook    al    goede    en    zeer    goede    onder    de    viervoe- 
ters,   die    voor  'bezoeken    of  toertjes  op  korte  afstanden 
gebezigd    worden,    gelijk   daartoe  dan  ook  de  fraaiste  en 
gemakkelijkste  gliodings  zijn   bestemd ,  een  en  ander  ver- 
mindert   in    voorkomen    en   gehalte,   naarmate  men    zich 
verder   van  huis  begeeft.     Ik  zal  thans  maar  niet  uitwei- 
den   over  de    misères,   die  de  reiziger  als   het   slagtoffer 
van  een  vervoer  met  de  bekende  gladakkers,  zegge:  akelige 
knollen,   te  verduren  heeft;   liever  stip    ik  hier  aan,  dat 
ik  het  ditmaal  nog  al  tamelijk  goed  getroffen  heb,  niet- 
t^enstaande    mijn    toekang^-glindin'g    had   goed  ge- 
vonden  de  reis  zóó  te  regelen,  dat  ik  bij  mijn  terugkeer 
slechts  ovec  één  paard  beschikken  kon.     Zeker  was  hierin 
voor  hem    een    oogenblikkelijk  voordeel    gelegen;  dat  hij 
echter    om    die    hoogere    renten    zijn    kapitaal   waagde, 
kwam    niet    in    hem   op,    gaf   hem  althans  weinig  zorg. 
Trouwens  hierin  herkent  men  zoo  geheel  en  al  den  Javaan, 
dat  eene  andere  manier  van  handelen  als  iets  opmerkelijks 
zou  mogen  gelden.     Spaarzaam    overleg   of  oeconomische 
berekening  immers  in  het  aanwenden  van  tijd  en  gelegen- 
heid,   of    ook     van    middelen  en  krachten,    behoort   tot 
zijne    eigenaardigheden    niet,   en    vooral    ddir   waar  zulk 
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eene  oecoBomie  hem  eene  tijdelijke  onthoading  of  opoffe- 
ring zou  voorschrijven^  onttrekt  hij  zich  daaraan  zonder 
veel  redenen,  om  gebraik  te  maken  van  het  oogenblik. 
Is  hierin  gedeeltelijk  de  verklaring  te  vinden  van  den 
ongelukkig^'n  toestand  van  het  zoo  even  bedoelde  paar- 
denras,  aan  de  andere  zijde  mag  ook  wel  vermeld  wor- 
den,  dat  de  beschreven  industrie  van  de  zijde  der  o  rang 
bësar  tot  dusverre  ganseh  niet  is  aangemoedigd.  Ik 
bedoel  hier  geen  concurrentie  van  tram-  of  spoorwegen; 
want  de  tramway  te  Batavia  is  er  nog  ganseh  niet  in 
geslaagd  om  de  inlandsche  kakars  //van  de  baan  te  knik- 
keren/' en  de  spoorweg  te  Samarang  geeft  juist  aan 
eene  massa  glindings  een  zeer  gewenscht  emplo<n.  Wat 
ik  zeggen  wil  is,  dat  het  Gouvernement  niet  verzuimd 
heeft,  om  ook  met  die  pas  ontluikende  nijverheid  zijn 
voordeel  te  doen,  in  zoo  verre  het  de  glindings  heeft 
opgenomen  onder  de  rijtuigen  met  veeren,  die  aan  eene 
jaarlijksche  belasting  van  ƒ  25, —  onderworpen  zijn.  Vele 
middelen  zijn  beproefd  om  die  belasting  te  ontduiken,  en 
onder  de  eerlijke  behoorde  zeker  het  wegnemen  der  ijzeren 
of  stalen  veeren ,  en  het  in  de  plaats  stellen  van  andere  van 
bamboe  of  pinanghout.  Werkelijk  wenschte  zich  dan  ook 
indertijd  menig  Javaan  met  die  akal  (vond)  geluk.  Waren  die 
echt  inlandsche  veeren  ook  al  van  minder  kwaliteit  dan 
de  europesche,  ze  kwamen  ook  niet  zoo  hoog  in  prijs, 
en  ze  kostten  vooral  geen  ƒ  26, —  aan  den  lande,  water 
voor  de  anderen  toch  maar  jaarlijks  wezen  moest.  Helaas, 
dat  genoegen  heeft  maar  kort  geduurd.  Toen  de  bedoelde 
uitvinding  weldra  zooveel  navolging  vond,  dat  'slands  kas 
daar  onder  begon  te  lijden,  sprak  de  Regering  bij  eene  nieuwe 
verordening  haar  ytra  përdoeli,*'  {/t  komt  er  niet  op 
aan*')  uit,  en  paste  de  belasting  van  ƒ  25, —  op  rijtuigen  met 
alle  mogelijke  soorten  van  veeren  toe.  Daar  is  destijds  genoeg^ 
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geprutteld  over  dien  maatregel^  en  nog  zal  men  moeten 
toegeven  y  dat  het  menigeen  moeijelijk  valt  om  dit  bedrag 
van  de  zuivere  opbrengst  zijner  glinding  af  te  zonderen; 
doch  schoon  dit  dezen  en  genen  moge  verleiden  om  tel- 
kens voor  een'  tijd  lang  geheel  zonder  veeren  te  rijden^ 
ten  einde  op  die  wijze  van  de  belasting  vrij  te  komen, 
slaagt  die  list  toch  gewoonlijk  slechts  voor  eene  enkele 
maal,  en  legt  men  zich  daarom  ook  thans  reeds  veelal  met 
een  massa  bod  o!  (1)  bij  de  gezegde  padjëk  (belasting)  neer. 

Ten  6  ure  's  morgens  van  Samarang  vertrokken, 
kwam  ik  ^s middags  omstreeks  half  drie  ure  te  Kajoe  Apoe 
aan.  Ik  had  mij  dan  ook  onderweg  niet  langer  opgehouden 
dan  noodig  was  om  te  pleisteren,  en  dus  den  afstand  van 
bijna  40  palen  in  8  ^  9  uren  afgelegd. 

De  steenen  kerk  van  Kajoe  Apoe  waar  ik  halt  hield, 
staat  aan  den  binnenweg,  die  het  district  Koe  do  es  met 
Tj  en  don  o  verbindt.  Zij  is  geflankeerd  door  de  woning 
Tan  den  inlandschen  voorganger,  en  nog  een  ander  bam- 
boezen huis,  dat  voor  mijn  logies  is  bestemd.  Voorts 
wonen  op  en  achter  het  kerkplein  de  christen  gezinnen , 
die  met  nog  eenige  andere,  in  de  desa  verspreid,  de  ge- 
meente van  Kajoe  Apoe  uitmaken. 

Wie  voor  eenige  jaren  bedoelden  binnenweg  te  genoem- 
der  hoogte  passeerde,  zag  daar  niet  anders  dan  een  vrij 
kaal  terrein  (ör6-6r6),  dat  alleen  tot  weide  voor  de  kar- 
bouwen werd  gebruikt.  De  plaats  van  bijeenkomst  der 
Christenen,  destijds  nog  maar  eene  bamboezen  pandoppo, 
was  toen  veel  dieper  binnen waarts  gelegen,  en  lang  niet 
zoo  gemakkelijk  te  bereiken  als  thans.  Aan  mijn'  vriend 
BE  j.,  voor  eenige  jaren  geëmploijeerde  op  de  suikerfa- 
briek Bendeng  in  de  nabijheid,  heb  ik  het  te  danken, 

(1)     Verbaster! ug  van  het  Javaanacbe  möugsó  bodowö  =  ik  laat   het   aan 
zijn  (of  han)  oordeel  of  goedvinden  over.  G.  K.  H. 
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dat  de  gelegenheid  sedert  zooveel  gunstiger  en  aangena- 
mer is.  Op  zijne  aansporing  en  met  zijne  medehulp  lieten 
zich  de  aanvankelijk  toegetredenen  bewegen  om  hanne 
woningen  naar  het  thans  bedoelde  terrein  te  verplaatsen^ 
en  schoon  niet  weinigen  in  de  desa  dit  als  een  waag- 
stuk beschouwden^  daar  gezegde  óró-óro  algemeen  als 
angkër  (gevaarlijk  wegens  booze  geesten)  bekend  stond, 
scheen  dit  toch  den  Christenen  weinig  zorg  te  geven, 
gelijk  dan  ook  tot  dusverre  nog  niemand  van  die  verhui- 
zing spijt  heeft  gehad.  Het  was  de  eerste  feitelijke  be- 
strijding van  een  ongelukkig  bijgeloof,  als  uitvloeisel  van 
de  oprigting  eener  christen  gemeente,  waardoor  trouwens 
de  nederzetting  van  javaansche  Christenen  ook  op  andere 
plaatsen,  met  name  te  Módjó-Warno,  zich  gekenmerkt 
heeft.  Laat  mij  als  eene  aangename  herinnering  aan 
gezegde  verplaatsing  en  vereeniging  der  Christenen  te 
Kajoe  Apoe  hier  nog  bijvoegen,  dat  toen  kort  daarna 
de  Resident  van  H.  de  gemeente  met  een  bezoek  vereerde 
ZEd.gestr.  wel  zoo  goed  was  daarover  ten  aanhoore  van 
het  toenmalige  desa-  en  districtshoofd  zijne  hooge  goed- 
keuring uit  te  spreken,  met  de  verklaring  dat  de  nieu- 
welings  geoccupeerde  plek  voor  de  Christenen  moest  be- 
stemd blijven,  ën  niemand  hen  daarbij  in  eenig  opzigt 
bemoeijelijken  mogt. 

Bij  mijn'  terugkeer  van  Módjó-Warnó  was  er  sprake 
van  eene  poging,  om  in  naam  des  Genootschaps  een' 
wettigen  titel  te  bekomen  op  het  meer  bedoeld  terrein. 
Omstandigheden,  eensdeels  in  verband  met  den  toestand 
der  gemeente,  en  anderdeels  ook  met  dien  van  ons  Ge- 
nootschap zelf,  waardoor  het  een  en  andermaal  twijfelachtig 
werd,  of  de  gemeente  te  Kajoe  Apoe  tot  ons  arbeids- 
veld zou  blijven  behooren,  hebben  mij  reeds  voor  lang 
doen    afzien  van  een  dergelijk  streven ,  hetgeen  ook  zonder 
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berekening  van  de  daaraan  verbonden  kosten,  op  het 
cogenblik  slechts  van  zeer  ondergeschikt  belang  moet 
heeten.  Elerst  dan ,  wanneet  een  vroeger  uitgesproken 
wensch  naar  de  vestiging  van  een^  zendeling  te  Kajoe 
Apoe  nog  eens  tot  vervulling  mag  komen,  zal  het  tijd 
zijn,  om  het  zoo  even  bedoelde  plan  andermaal  aan  de 
goedkeuring   van  ons  Bestuur  te  onderwerpen. 

Toen  ik  zoo  even  in  het  voorbijgaan  gewaagde  van 
eene  steen  en  kerk  te  Kajoe  Apoe,  vermeldde  ik  eene 
grooter  bijzonderheid,  dan  menigeen  ouder  ht't  lezen  wel 
vermoeden  kan.  Immers  voor  zooveel  mij  bekend  is,  is 
de  gemeente  te  Kajoe  Apoe  tot  dusverre  de  eenige 
onder  onze  inlandsche  Christenen  op  Java,  die  een  geheel 
steenen  gebouw  voor  hare  zamenkomsten  zag  verrijzen.  Is 
dit  een  bewijs  van  meerder  gegoedheid  of  ook  van 
grooter  belangstelling  dezer  Christenen?  Maar  het  is 
aan  Bestuurders  reeds  voor  lang  bekend,  dat  deze  kerk 
een  geschenk  is  van  den  heer  th.  (thans  in  Nederland), 
daterende  van  den  tijd,  dat  ik  de  eer  had,  ZEd.  als 
administrateur  der  suikerfabriek  K laling,  en  al  spoedig 
ook  als  een  gemoedelijk  vriend  en  voorstander  der  zending 
te  leeren  kennen.  Heeft  gemelde  Heer  zich  op  die  wijze 
een  blijvend  gedenkteeken  onder  de  Christenen  in  bedoelde 
desa  opgerigt,  waarvoor  hem  ons  aller  erkentelijkheid  is 
verzekerd,  ook  van  andere  Europeanen  in  de  afdeelingen 
Pati  en  Koedoes  mogt  ik  ten  behoeve  van  de  ge- 
meente te  Kajoe  Apoe  nu  en  dan  veel  belangstelling 
ondervinden.  Beeds  boven  heb  ik  als  zoodanig  met  dank- 
baar genoegen  van  dezen  en  genen  melding  gemaakt,  en 
ook  in  het  vervolg  van  dit  relaas  zal  het  niet  oütbrekien 
aah  de  gelegenheid,  om  nog  enkele  namen  daarbij  te  voegen. 

'Het  straks  genoemde  logies,   dat  ik  deels  aan  de  goede 
^O^eii  vian  mijn'  vriend  db  j.  deels  ook  aan  de  vriendelijke 
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hulp  van  den  heer  J.  als  administrateur  der  suiker- 
fabriek Rendeng  te  danken  heb,  komt  meer  bijzonder 
ten  bate  van  mijzelven,  gelijk  ik  dan  ook  ten  huize 
van  laatstgenoemden  heer,  ter  gelegenheid  van  mijne 
bezoeken  te  Kajoe  Apoe,  zoo  menigmaal  van  zijne  even 
aangename  als  onbekrompen   gastvrijheid   mogt  profiteren. 

Een  eigen  verblijf  voor  den  zendeling  gedurende  zijn 
gemeentebezoek ,  zij  het  dan  ook  slechts  van  bamboe,  en 
schitterende  door  eenvoud  en  nederigheid,  is  zeker  ook 
iets,  dat  in  niet  vele  buitengemeenten  wordt  aangetroffen. 
Elders  toch,  en  aanvankelijk  ook  t^  Kajoe  Apoe, 
logeerde  ik  steeds  bij  den  medehelper,  gelijk  de  andere 
broeders  dat  zeker  thans  ook  nog  doen.  Men  vrage 
echter  niet  of  de  medehelpers  daarop  zijn  ingerigt',  want 
van  inrigting  kan  in  een  gewoon  javaansch  huis  en  bij 
het  karig  inkomen  der  medehelpers  in  dezen  wel  geen 
sprake  zijn.  Genoeg  zoo  de  localiteit  toelaat  eenige  ruimte 
aan  den  pandita  af  te  staan  of  voor  hem  af  te  zonderen 
voor  de  weinige  dagen,  dat  hij  te  midden  der  gemeente 
wil  vertoeven.  Maar  zou  ik  de  eenige  zijn,  die  van 
eeue  dergelijke  schikking  maar  al  te  dikwijls  het  hoogst 
ouaangename  ondervonden  heb?  Niemand  zal  mij  nage- 
ven, dat  ik  mij  niet  te  behelpen  weet;  doch  wie, 
binnen  de  enge  wanden  eener  javaansche  woning,  moet 
bedacht  zijn  op  het  bewaren  van  zeker  decorum ,  of 
ook  maar  eenvoudig  van  zijn  westersch  fatsoen,  zal  mij 
toestemmen,  dat  hier  geen  quaestie  is  van  zich  behelpen, 
maar  van  iets  anders,  dat  veel  hinderlijker  is,  ja  al  te 
met  stuitend  kan  wezen. 

Ofschoon  ik  nu,  in  het  bezit  van  eigen  pon  dok  te 
Kajoe  Apoe,  boven  dit  laatste  vrij  wel  verheven  ben, 
geeft  bewaking  en  onderhoud  van  dit  logies  toch  ook 
zijn    eigenaardig    bezwaar,    vooral    bij  de  omstandigheid, 
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dat  ik  daarvan  thans  maar  zeer  zelden  (2  maal  'sjaais) 
gebruik  maak.  Het  Genootschap  is  echter  zoo  goed  in  de 
kosten  van  onderhoud  te  voorzien,  terwijl  de  voorganger 
zich  met  het  dagelijksch  opzigt  belast.  Dit  laatste  bepaalt 
zich  trouwens  veelal  tot  verjaging  der  witte  mieren,  die  zich 
anders  gaarne  aan  de  bamboe  te  goed  doen^  en  onlangs 
zelfs  een^  groot  gedeelte  van  het  dak  hadden  aangetast. 

Aan  de  bedoelde  pondok  afgestapt,  werd  ik  al  aan- 
stonds door  den  medehelper  en  een  paar  anderen  der 
onmiddellijk  nabijwonenden  verwelkomd ,  en  kwamen  tegen 
den  avond  ook  allengs  de  overigen,  om  mij  hun  slamêt 
te  brengen ,  en  veelal  ook  te  informeeren  of  ik  de  mijnen 
en  de  gemeente  alhier  in  welstand  had  achtergelaten. 
Bij  de  meesten  is  een  en  ander  veel  te  stereotiep,  om 
als  bewijs  van  hartelijkheid  te  gelden.  Doch  de  beleefd- 
heid wordt  gewaardeerd,  al  zijn  daarvoor  ook  vaste  for- 
mules aangenomen.  In  ieder  geval  getuigt  zij  van  zekere 
vertrouwelijkheid,  en  is  daarin  dan  ook  wel  voornamelijk 
hare  waarde  gelegen.  Overigens  gaat  alles  zeer  bedaard 
en  zonder  pligtplegingen  in  zijn  werk:  van  afhalen  of 
opwachten,,  eldprs  niet  zoo  vreemd,  is  bij  jong  of  oud 
in  de  verte  geen  sprake.  Zelfs  de  Medehelper  schoon  van 
mijne  reis  onderrigt,  wacht  uiterst  kalm  mijne  komst  in 
de  desa  af ,  en,  even  als  hij,  gaat  ieder  zijn'  gewonen  gang, 
tot  men  eenmaal  weet,  dat  ik  ben  gearriveerd.  En  wat 
mij  betreft  is  het  zóó  goed.  Niets  zou  mij  onaangena- 
mer zijn,  dan  te  moeten  vreezen,  dat  mijn  bezoek  aan 
dezen  of  genen  last  of  moeite  veroorzaakte,  en  dat  wordt 
toch  zoo  licht  het  geval  waar  men  op  zekere  ceremoniën 
is  gesteld.  Het  vragen  van  kleine  diensten  is  natuurlijk 
niet  geheel  te  vermijden,  en  wie  zou  daarin  ook  bezwaar 
zien?  Ik  zorg  echter  steeds,  dit  tot  het  hoogst  noodza- 
kelijke te  beperken,  en  ben  daarbij  nimmer  huiverig  om 
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in  de  beurs  te  tasten  voor  ieder,  die  zich  in  een  of 
ander  opzigt  voor  mij  eenige  moeite  wil  geven.  Ik  zal 
daarom  niet  zeggen,  dat  het  tot  mijn  ideaal  eener  ge- 
meente  in  het  binnenland  behoort,  dat  de  zendeling  daar 
bij  gelegenheid  van  bezoek  tot  zelfs  het  gras  voor  zijn 
paard  moet  betalen;  integendeel  beken  ik,  dat  over  het 
geheel  wat  meer  tegemoetkoming  mij  hartelijk  welkom 
zon  wezen.  Bij  den  tegenwoordigen  toestand  der  gemeen- 
ten echter  mag  men  zich  over  het  gemis  daarvan  niet 
verwonderen,  en  ergeren  zeker  wel   het  allerminst. 

Eene  der  eerste  zorgen  van  simeon  na  mijne  aan- 
komst is  eene  mondelinge  kennisgave  aan  den  Pétinggi  of 
bet  desahoofd.  Men  vermoedt  reeds,  dat  dit  een  maat- 
regel van  policie  is,  die  ook  ten  opzigte  van  Earope- 
auen  wordt  in  acht  genomen.  Aan  het  desahoofd  blijft 
het  daarbij  overgelaten ,  of  hij  bijzondere  voorzorgen  ter 
bewaking  of  bescherming  van  vreemdelingen  nemen  wiU 
Aanvankelijk  was  de  Pëtinggi  zoo  goed  voor  den  nacht 
eén  paar  man  van  de  desa-wacht  in  het  belang  mijner 
veiligheid  af  te  zonderen,  en  schoon  ik  juist  op  die  eer 
niet  gesteld  was,  had  ik  daartegen  toch  geen  bezwaar^ 
tot  dat  het  bleek,  dat  juist  die  wachters  de  begeerige 
hand  uitstrekten  naar  het  een  of  ander,  dat  aan  hunne 
hoede  werd  toevertrouwd.  Sedert  dien  tijd  begrijpt  de 
Pëtinggi,  dat  ik  die  zoogenaamde  lijfwacht  liever  maar 
missen  wil,  en  laat  hij  mijne  bewaking  aan  gemeenteleden 
zei  ven  over,  hetgeen  ik  dan  ook  wel  zoo  aangenaam 
vind.  Ten  einde  echter  hunne  verantwoordelijkheid  niet 
zwaarder  te  maken  dan  noodig  schijnt,  laat  ik  iederen 
avond,  v66t  het  ter  ruste  gaan  mijne  kleine  bagage  in- 
pakken en  naar  de  woning  van  den  medehelper  overbren- 
gen, waar  ze  in  ieder  geval  beter  geborgen  is.  En 
alzoo  hdbbeu  de  wakers  gelegenheid,  om  zich  vrij  gerust 
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op  hunne  mat  neer  te  vlijen,  en,  altijd  onder  den  naam 
van  waken  nog  vaster  te  slapen  dan  de  ondergeteekende, 
die  op  zijne  grootendeels  geïmproviseerde  legerstede  zich 
niet  maar  zoo  aanstonds  t'huis  gevoelt. 

Onder  degenen,  die  zich  des  avonds  in  mijn  pondok 
om  mij  heen  verzamelden,  vond  ik  tot  mijn  genoegen 
ook  weer  een  tweetal  Javanen  van  Ngalappan  (Pati), 
ongeveer  eene  dagreis  van  Kajoe  Apoe  gelegen.  Het 
is  Bestuurderen  bekend,  dat  Simeon  ten  tijde  van  Br, 
KRUiJT  te  Ngalappan  was  gevestigd,  en  eerst  later 
naar  Kajoe  Apoe  werd  overgeplaatst.  Sedert  onder- 
hield hij  met  de  weinige  Christenen  van  .  daar  eene 
vriendelijke  gemeenschap,  en  ook  ditmaal  was  hij  in 
persoon  derwaarts  gegaan ,  om  van  mijne  aanstaande  komst 
te  Kajoe  Apoe  berigt  te  doen.  Het  bedoelde  tweetal, 
dat  aan  die  keunisgave  had  beantwoord,  door  mij  aldaar 
te  komen  ontmoeten,  zijn  op  het  oogenblik  de  eenigeu 
te  Ngalappan,  die  van  blijvende  belangstelling  de  be- 
•wijzeu  geven.  Een  paar  anderen  hebben  zich  reeds  voor 
lang  aan  de  gemeente  onttrokken;  ook  zijn  er  gestorven 
of  naar  elders  verhuisd.  Meer  dan  een  tiental  volwas- 
senen zijn  intusseben  in  gezegde  streek  nooit  te  zamen 
geweest,  en  ook  dezen  woonden  in  het  bedoelde  district 
verspreid.  En  daar  ook  de  plaatsing  van  een^  medehelper 
aldaar  niet  aan  de  uitbreiding  der  gemeente  bevorderlijk 
bleek  te  zijn,  kon  ik  te  eerder  besluiten  om  simeon  te 
bestemmen  voor  de  vacature  te  Kajoe  Apoe,  die  na 
mijne  terugkomst  van  M6dj6  Warnó  door  het  vertrek 
van  philëmon  wad  ontstaan. 

Van  de  weinige  dorpelingen  in  de  desa  Pënganten 
bij  Klamboe  (district  Oendak'an),  die  mede  tot  deze  ge- 
meente behooren,  waren  ditmaal  geene  aanwezig.  Zij 
waren  trouwens  van  mijne  komst  niet  ondetrigt.  Op  reeds 
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gevorderden  leeftijd  valt  het  den  meesten  ook  al  niet 
gemakkelijk  op  zalk  een'  afstand  eene  gewen&ichte  gemeen- 
schap te  onderhouden,  en  de  oude  joesoep^  die  hen 
anders  nog  al  van  t^d  tot  tijd  bezoekt,  was  daartoe  iu 
de  jongst  verloopene  maanden  wegens  ongesteldheid  niet 
in  de  gelegenheid  geweest.  Had  ik  mijn^  zin,  ik  zou 
zoowel  de  verwijderde  Christenen  vm  Ngalappan  als  die 
van  Penganteu  naar  Kajoe  Apoe  doen  verhuizen. 
Doch  ofschoon  ik  hen  daartoe  al  eens  heb  aangespoord, 
schijnen  zij  toch  liefst  te  blijven  waar  ze  zijn.  En  het 
moet  ook  gez^d  worden,  dat  Kajoe  Apoe  juist  niet 
veel  terrein    voor  nederzetting   van  elders  aanbiedt. 

Kan  ik  dus  bij  gelegenheid  van  gejneentebezoek  de 
verspreid  wpnendi^  Christenen  niet  eenmaal  allen  te  Kajoe 
Apoe  ontmoeten,  degenen  die  daar  t'huis  behooren  zie 
en  spreek  ik  successievelijk  zonder  uitzondering.  Zooveel 
mogelijk  wel  te  verstaan.  Ws^nt  het  gebeurt,  dat  enkelen 
afwezig  zij;^,  en  v6ör  mijn  vertrek  niet  terugkeeren. 
Anderen ,  die  niet  aanstonds  tot  mij  komen ,  worden  later 
daarin  wel  eens  door  bezigheden  verhinderd.  Eeii  enkele 
bleef  soms  weg  uit  schaamte  of  onverschilligheid^  en 
wil  dan  ook  op  mqne  oproeping  niet  altijd  verschijnen, 
of  is  zelfs  bij  huisbezoek  niet  immer  aan  te  treffen.  Van 
het  laatste  n^aak  ik  intusaehen  geen  vaste  gewoonte,  alleen 
bij  ziekeo  ga  ik,  genoodigd  of  opgenoodigd  steeds  aan  huis. 

Moge  het  e<^hter  al  waar  ziJD^  dat  de  aanwezige  ge- 
9Qnd<?ii  veelftl  zopder  verdece  aanmaning  al  spoedig  tot 
mij  lixwen,  daarmede  is  niet  gezegd,  dat  zij  gedurende 
mijn  verblijf  in  hun  midden  zoo  trouw  qf  zqo  dikwijls 
mijn  gezelschap  zoeken  ab  ik  dit  wel  wenschen  of  ver- 
v.fMshteii  mogt.  Wel  }s  \et  gelegenlieid  der  bijoe^omsten 
in  de  Ip^k  ?^deipi  iefaand  zonder  wettige  verhindering 
afwezig,  en  Zfk^t  st^  ik  dit  .op  prijs;  doch  waar  ik  ook 
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overigens  in  mijo  pondok  vooral  des  avonds  zoo  gaarne 
met  mijn  volkje  zamen  zit,  moet  ik  wel  eens  zoeken 
naar  dezen  en  genen,  bij  wien  later  blijkt,  dat  geen 
geldige  reden  voor  wegblijven  bestond.  Deze  ontdekking 
geeft  dan  altijd  een  gevoel  van  leedwezen  en  teleurstelling,  j 
zonder  dat  ik  daarbij  nog  de  moeite  en  kosten  der  reis 
in  rekening  behoef  te  brengen,  en  zulks  natuurlijk  te 
meer  daar  het  getal  toch  nog  niet  groot  is,  en  er  altijd 
zijn,  die  ik  om  billijke  redenen  verschoonen  moet.  Zoo 
b.v.  de  vrouwen  wegens  bewaking  van  huis  en  erf  of 
oppassing  der  kleine  kinderen,  en  sommige  mannen 
wegens  het  houden  van  wacht  of  het  yerrigten  van 
anderen  verpligten   arbeid. 

Toen  ik  des  avonds  na  mijne  aankomst  met  een  tiental 
in  mijn  pondok  te  zamen  was,  hadden  wij  al  spoedig- 
een  vrij  geanimeerd  gesprek.  Aanleiding  daartoe  van 
mijne  zgde  werd  gegeven  door  informatie  naar  dezen 
en  genen,  dien  ik  nog  niet  ontmoet  had,  en  meer  bij* 
zonder  ook  naar  sommige  aangelegenheden  der  desa  ten 
opzigte  van  den  veldarbeid,  enz.  't  Laatstgenoemde  onder* 
werp  bracht  ons  onwillekeurig  op  het  chapiter  van  den 
pas  gehouden  aanslag,  waarbij  de  belasting  der  sawahs 
over  het  loopende  jaar  definitief  was  vastgesteld;  en  zoo 
liet  ik  mij  daaromtrent  door  belanghebbenden  het  een  en 
ander  vertellen  wat  mij  reeds  van  vroeger  bekend  was 
of  ook  nog  niet.  Intusschen  had  ik  een  aanknoopings- 
punt  gevonden  voor  de  bespreking  van  hetgeen  meer 
bepaaldelijk  mijn  doel  was.  Immers  de  overgang  van 
het  betalen  der  padjëk  op  de  getrouwe  naleving  der  ver- 
pligtingen,  waarmede  een  ieder  voor  zich  deel  had  be- 
komen aan  de  zegeningen  van  het  Koningrijk  Gods,  was 
spoedig  gevonden ,  en  als  van  zelf  werd  daarmede  de  aan- 
dacht   bij    de  gelijkenis  der  ontrouwe  landlieden  bepaald 
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(Matt.  21 :  33)*  Al  vragende  bracht  ik  dus  dese  gelij- 
kenis in  hare  verschillende  bijzonderheden  ter  sprake^  en 
mogt  ik  tot  mijn  genoegen  ontwaren ,  dat  ik  das  doende 
geen  geheel  onbekend  terrein  had  betreden.  Moest  ik 
mij  echter  vooral  tot  verklaring  van  doel  en  beteekenis 
beperken ,  zoo  bleef  dan  het  toepasselijk  gedeelte  het  best- 
voor  eene  toespraak  bewaard^  en  werd  daardoor  tevens 
mijne  keuze  geleid  van  hetgeen  ik  in  onze  godsdienstige 
zamenkomst  op  den  volgenden  morgen  der  gemeente 
wenschte  voor  te   houden  en  op  het  hart  te  drukken. 

Ik  zal  niet  zeggen,  dat  het  aanknoopen  en  levendig 
houden  van  leerzame  zamenspreking  mij  steeds  even  ge- 
makkelijk valt  als  bij  boven  bedoelde  gelegenheid.  Soms 
gebeurt  het  ook  wel,  dat  het  gesprek  niet  regt  vlotten 
wil,  en  dan  al  ligt  zeer  onbeteekenend  wordt.  En 
schoon  daartoe  natuurlijk  ook  aan  de  zijde  mijner  gasten 
allerlei  oorzaken,  kunnen  medewerken,  ben  ik  daarover 
altijd  het  meest  ontevreden  op  mij  zelf.  Intusschen  ben 
ik  altijd  voorzien  van  javaansche  lectuur,  en  die  geeft 
dan  ook  niet  zelden  in  ons  kringetje  eene  even  ge- 
wenschte  als  aangename  afwisseling,  vooral  wanneer  ik 
iets  nieuws  heb  medegebragt,  en  daarbij  dezen  en  genen 
gel^enheid  geef  om  al  zingende  (mótjó)  zijne  meer  of 
minder  mooije  stem  te  laten  hooren. 

De  meest  begeerde  aanleiding  tot  een  nuttig  en  genoe- 
gelijk  gesprek  is  mij  altijd  eene  of  andere  vraag  of  infor- 
matie, die  uit  belangstelling  in-  of  nadenken  over  het 
ontvangen  onderwijs  schijnt  voort  te  komen.  Want 
schoon  ik  niet  zeggen  durf,  daarop  steeds  het  bevredi- 
gende antwoord  bij  de  hand  te  hebben,  worden  daardoor 
toch  ook  veelal  anderen  aan  het  praten  gebracht,  en  vind 
ik  dan  ook  gelegenheid  te  over  om  er  een  goed  en 
nuttig   woord  tusschen  of  bij   te  voegen.     Jammer   maar 
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dat  gesprekken'  van  dezea  aard  slechts  zeer  zelden  voor- 
k^en/  hetg^u  helaas!  niet  ten  bewijze  kan  strekken^ 
dat  ^fi  christelijke  heilswaarheid  in  veler  gemoed  reeds 
h^t  gax^nBchte  leven  heeft   te  voorschijn  geroepen. 

Een^  informatie  van  zeer  bijzonderen  aard,  en  waarop 
ik  juist  niet  gerekend  had,  was  ditmaal  die  naar  dea 
oorlog  in  Europa.  Blijkbaar  waren  sommigen  benieuwd 
naar  hetgeen  ik  daarvan  wel  wist  of  zeggen  zon,  en 
lieten  zij  dus  dit  punt^  eenmaal  aangeroerd,  niet  weder 
los,  voor  en  aleer  ik  er  zelf  een  eind  aan  maakte.  Dat 
het  gerucht  van  den  oorlog  tusschen  Frankrijk  en  Pruis- 
sen  ook  tot  de  desa  was  doorgedrongen,  verwonderde 
mij  in  geenen  deele.  Daar  is  aanraking  tusschen  Euro* 
peanen  en  inlanders  genoeg,  om  de  belangrijkste  berigten 
uit  de  nieuwsbladen  tot  diep  in  het  binnenland  bekend 
te  doen  worden ,  om  niet  te  zeggen ,  dat  onder  de  Javanen 
zelven  sedert  geruimen  tijd  niet  minder  dan  zes. Couranten 
(5  Maleische  en  1  Javaansche)  verspreid  worden,  die 
haren  abbonnés  natuurlijk  ook  de  Kabar-përang  niet 
onthouden,  't  Is  waar,  te  Kajoe  Apoe  wordt  tot  dus- 
verre geene  courant  gelezen,  tenzij  een  enkele,  die  ik 
er  soms  heen  zend,  wanneer  een  of  ander  artikel  mij 
daartoe  aanleiding  geeft.  Doch  reeds  voor  lang  had  men 
vernomen,  dat  al  de  desahoofden  bevel  hadden  gekregen, 
om  voor  alle  eventualiteiten  de  wapens  gereed  te  houden, 
terwijl  mijn  gast  van  Ngalappan  had  hooren  vertellen,  dat 
al  de  Pëtinggi's  (desahoofden)  na  de  vastenmaand  met  de 
districtshoofden .  moesten  optrekken  naar  Samarang,  om  zich 
aldaar  met  de  Blanda's  (Hollanders)  te  verdedigen  tegen 
een'  aanval  van  de  Engelscheu,  die  omstreeks  dien  tijd  zou 
worden  verwacht!  Aangaande  den  oorlog  zelven  wist  men 
overigens  alleen  met  zekerheid,  dat  de  Radja  prasman 
met  zijn  leger  was  gevangen  genomen.     Door  wie?   Daar- 
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Tio).  had  men  het  segte  nog  niet.  (])  En  zoo  was  er 
m(A  ]iieej'>  waarom  men.  nu  m^'  eens  wenschte  te  hoeren» 
met  name  ook  wat  toch  wel  aanleiding  tot  dezen  Moe- 
digen krijg  had  gegeven.  Uet  gelukte  mij^  geloof  ik, 
zoowel  op  dit  aU  andere  punten  de  nimiwsgierigheid  vau 
velen  te  bevredigen,  ofschoon  ik  wel  bekennen  wil^  dat 
mijn  javaaneche  woordenschat  voor  zulk  een  onderwerp 
nog  verre  van  volledig  bleek  te  wezen.  In  het  bijzon- 
der weidde  ik  uit  over  de  verklaarde  en  ook  erkende 
onzijdigheid  van  Nederland ,  en  helderde  de  beteekenis  daar- 
van door  een  paar  feitelijke  voorbeelden  op,  waarin  allen  zeer 
veel  schrik  schenen  te  hebben.  Wat  mij  aangaat,  ik  had 
dit  treurig  chapiter  wel  liever  geheel  en  al  laten  rusten. 
Toch  mogt  ik  mij  gelukkig  rekenen,  dat  niet  één  enkele 
z^ne  verwondering  te  kennen  gaf  over  zulk  eene  bloedige 
uitbarsting  van  haat  en  naijver  tusschen  twee  natiën,  die 
j^eeds  zooveel  eeuwen  het  Christendom  hebben  gekend  en 
beleden.  Doch  het  besef  der  schreeuwende  wederspraak 
hierin  gelegen,  vervulde  mij  op  nieuw  met  sombere  ge- 
waarwordingen, en  deed  mij  meer  dan  immer  gevoelen, 
dat  van  de  zoo  hoog  gewaardeerde  aanbeveling  der  zending, 
aan  het  leven  en  streven  der  Christenen  ontleend ,  slechts 
onder    zeer    ernstig    voorbehoud  kan  worden  gebruik   ge- 


(1)  Sen  volk  vaa  Daitschers  of  Pruissen  is  tot  dasverre  in  de  Javaan - 
8che  Babad  (geschiedschrifteo)  nog  onbekend,  en  wie  ook  al  den  naam 
daarvan  door  den  Europeaan  had  hooren  uitspreken,  had  daarmede  zijne 
organen  nog  niet  tot  den  al  te  aitheemscfaen  ni-klank  verplooid.  Waar 
men  immer  een  Hollandsch  woord  met  dien  klank  heeft  overgenomen  • 
vervormde  men  dien  liefst  tot  oe-i  zoo  als  in  doewit  (dait)  sloeia- 
(sinisj  k  roe  is  (kruis),  enz.  en  zoo  laat  zich  eenigszins  vermoeden,  wat  er 
van  de  PruisMO  onder  de  Javanen  kan  te  regt  komen.  Het  schynt  even- 
wel, dat  de  bedoelde  klank,  op  voorgang  van  sommige  Europeanen,  staat  ver- 
basterd te  wnrdea  in  ei,  terwijl  men  het  Pruissenland  dan  ook  wel  Proe»)& 
hoort  noemen,  misschien  naar  het  voorbeeld  van  eene  andere  Maleiscbe 
coarant.     De  Brömartani  maakt  er  Prislan  voo. 
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maakt.  Een  lichtstraal  te  midden  dier  donkere  tooneelea 
vau  moord  en  verwoesting  is  zeker  de  hoog  opgeheven 
banier  van  het  Rood  e  Krnis^  en  het  doel  en  de 
werkzaamheid  dier  weldadige  vereeniging  bleef  dan  ook 
niet  van   onze  zamenspreking  uitgesloten. 

Te  midden  onzer  bijeenkomsten  van  ernstig  of  meer 
gezellig  karakter  had  ik  ook  ditmaal  een  uur  bepaald 
voor  de  behandeling  van  geldelijke  aangelegenheden.  Zij 
betroffen  1.  de  opname  der  kerkekas,  en  2.  de  vereffe- 
ning van  particuliere  schulden.  Pe  wekelijksche  collecte 
des  Zondags 9  die  zelden  meer  dan  10  duiten^  dikwijls 
zelfs  veel  minder  bedraagt^  was  spoedig  nagezien.  Ik 
zal  er  thans  dan  ook  maar  niet  veel  van  zeggen.  In 
weerwil  dat  de  gemeente  bijna  met  geene  uitgaven  be- 
zwaard is^  heeft  zij  gedurende  al  den  tijd  van  haar 
bestaan  toch  nog  geen  f  20, —  kunnen  te  zaam  brengen. 
Men  vrage  dus  vooral  niet,  of  zij  allengs  ter  vergoeding 
van  noodzakelijke  kosten,  waarin  het  Genootschap  nog 
steeds  voorzien  moet,  niet  op  eenige  contributie  zou  te 
stellen  zijn?  Te  Kajoe  Apoe  zou  dit  eene  wanhopige 
poging  wezen.  £n  waar  elders  op  Java  heeft  men  tot 
dusverre  daarvan  nog  de  proef  durven   nemen? 

De  geldschuld,  waarvoor  ik  sommige  gemeenteleden  had 
doen  oproepen,  betrof  een  grooter  of  kleiner  bedrag  hun 
door  mij  geleend  ter  voorziening,  in  nijpende  behoeften, 
of  wel  ter  voortzetting  of  uitbreiding  van  veldarbeid. 
Ook  hier  moet  ik  met  lof  van  eenige  Europeanen  in  de 
afdeelingen  Koedoes  en  Pati  gewagen.  Immer»  door 
hunne  tegemoetkoming  gelukte  het  mij  reeds  kort  na  de 
oprigting  der  gemeente  te  Kajoe  Apoe  een  fondsje 
bijeen  te  brengen  van  ruim/ 300,  ten  einde  daarmede 
dezen  en  genen  aan  een  span  karbouwen  te  helpen.  Des- 
fijds  maakte  ik  er  mij  eene  illusie  van,  om  op  die  wijze 
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zoo  successievelijk  van  al  de  Christenen  te  Kajoe  Apoe 
gezeten  landboo^ers  te  maken ,  en  begon  derhalve  met 
aan  een  drietal  ieder  een  sommetje  tot  den  aankoop  van 
ploegvee,  ter  leen  te  geven ^  onder  voorwaarde,  dat  zij 
dit  bedrag  zoo  spoedig  mogelijk  zouden  restitueeren  ^  ten 
einde  mij  in  de  gelegenheid  te  stellen^  daarmede  weder 
anderen  genoegen  te  doen.  Daar  ik  deze  hulp  in  geenerlei 
opzigt  bezwarend  wilde  maken  ^  werd  er  ook  van  interest 
of  iets  dergelijks  geen  woord  gerept;  alleen  bepaald,  dat 
zoo  lang  de  schuld  niet  aangezuiverd  was ,  men  de  even- 
tueel te  bekomen  kalveren  aan  mij  zou  afstaan.  Trachtte 
ik  op  die  wijze  een'  prikkel  te  geven  tot  spoedige  terug- 
betaling, mijn  doel  daarmede  was  tevens  de  vermeer- 
dering van  het  fonds,  waartoe  dan  ook  een  gedeelte,  dat 
niet  aanstonds  te  gebruiken  was,  in  de  spaarbank  werd 
belegd.  Langzamerhand  bleek  de  wenschelijkheid  om 
de  bedoelde  geldelijke  hulp  niet  juist  tot  den  aankoop 
van  karbouwen  te  bepalen,  ook  tot  het  aanschaffen  of 
herstellen  van  gereedschap  en  het  verkrijgen  van  bibit 
(zaaizaad)  was  soms  al  eens  eene  kleinigheid  noodig,  waarin 
ik  dan  mede  uit  dezelfde  kas  voorzag ,  altijd  echter  onder 
beding  van  restitutie ,  liefst  binnen  een'  bepaalden  tijd.  Ge- 
beurde het,  dat  er  in  de  maanden  tusschen  het  planten 
en  oogsten  der  padi,  een  tijdperk  waarin  over  het  alge- 
meen niet  zelden  veel  gebrek  wordt  geleden ,  een  aanzoek 
tot  mij  kwam  ter  voorziening  in  oogenblikkelijken  en 
dringenden  nood,  dan  werd  ook  het  liefdadige  fonds  al 
eens  aangesproken,  en  Br.  kbuijt  maakte  daarvan  zelfs 
eenmaal  gebruik  tot  het  verstrekken  van  geneeskundige 
hulp  in  een  geval ,  waar  geene  andere  voorziening  moge- 
lijk scheen.  Wanneer  ik  hier  nu  nog  bijvoeg,  dat  ik 
zonder  de  Christenen  van  Kajoe  Apoe  te  benadeelen 
nu    reeds    ook    te    Samarang    twee  personen  met  het 
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zelfde  geld  geholpeu  heb  bij  den  aankoop  van  eene 
plaok^  woning ,  dan  i^  genoeg  gezegd  ten  bewijze^  dat 
de  gaven  der  liefde,  waarmede  het  bedoelde  fondsje  werd 
opgerigt  gansch  niet  ongebruikt  zijn  gebleven ,  en  moge  dit 
tot  eene  aangeni^me  voldoening  strekken  van  dezen  of 
genen  der  gevers,  wien  deze  regelen  i^oms  onder  de 
oc^n  mogten  komen.  Wat  echter  mijn  idéé  aangaat, 
om  door  deze  geldelijke  hulp  de  gemeente  allengs  tot  zeker 
welvaren  te  verheffen,  daarvan  zijn  tot  mijn  leedwezen 
tot  dusverre  nog  niei  veel  resultaten  aan  te  wijzen.  £n 
het  moet  ook  gezegd  worden ,  dat  hiertoe  wat  meer  ver- 
eischt  wordt  dan  een  span  geleende  karbouwen.  Had  ik 
met  de  verstrekking  daarvan  geregeld  kunnen  voortgaan , 
zeker  zouden  de  goede  gevolgen  van  dezen  maatregel 
niet  zijn  uitgebleven.  Doch  ten  eerste  waren  de  aanzoe- 
ken slechts  beperkt,  en  ten  tweede  vonden  sommigen 
goed,  zich  na  korten  tijd  weder  van  hunne  beesten  te 
ontdoen.  Ook  kwamen  sterfgevallen  onder  de  karbouwen 
voor,  en  werden  er,  wat  nog  erger  is  door  diefstal  ont- 
vreemd ,  waardoor  natuurlijk  ook  het  fonds  te  lijden  had. 
Want  ofschoon  ik  mij  niet  aanstonds  liet  bewegen  om 
bij  zulke  ongelukken  belanghebbenden  hun  debet  kwijt 
te  schelden,  spreekt  het  toch  wel  van  zelf,  dat  ik  onder 
die  omstandigheden  ook  op  terugbetaling  van  het  ver- 
schuldigde niet  hard  kon  aandringen.  Dat  overigens 
iedereen  even  naauwgezet  was  in  de  voldoening  dier  schuld, 
durf  ik  ook  al  niet  zeggen.  Eén  was  er  zelfs,  die  bui- 
ten mijn  weten  zijn  karbouw  verpandde,  en  een  paar 
anderen  staan  reeds  jaren  lang  in  het  krijt,  zonder  dat 
dit  hier  de  minste  zorg  schijnt  te  geven.  Deze  nalatig- 
heid is  oorzaak,  dat  ik  dezen  en  genen  soms  moest  uit- 
stellen, die  ik  anders  ook  wel  had  willen  helpen,  en 
in   het   algemeen    wel    wat    huiverig  ben  geworden,  om 
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groQte  soipmeo  uit  te  reiken.  Ik  mag.  hier  evenwel  de 
goeden,  niet  te  na  spreken.  En  wanneer  ik  nu  zeg^  diat 
bij  de  jongste  schuldvereffening,  naar  aanleiding  waarvan 
het  bovenstaande  werd  geschreven,  door  4  personen  in 
het  geheel  een  bedrag  van  ƒ  87,50  werd  afbetaald,  dan 
mag  dit  wel  ten  bewijze  strekken ,  dat  het  niet  ontbreekt 
aan  de  zoodanigen,  die  aan  hunne  verpligting  kunnen 
en  ook    willen  voldoen. 

De  betrekkelijk  korte  duur  van  mijn  bezoek  te  Kajoe 
Apoe  laat  mij  niet  toe,  van  daar  uit  ter  hoofdplaats 
Eoedoes  of  in  den  omtrek  nog  veel  andere  visites  te 
maken.  Ook  ben  ik  door  mijne  reismiddelen  veelal  aan 
een'  bepaalden  tijd  gebonden,  terwijl  ik  na  aankomst 
in  de  des?,  daarover  niet  beschikken  kan  voor  verdere 
uitstapjes,  en  er  te  KajoeApoe  ook  geen  andere  voor- 
handen zijn,  die  mij  daartoe  zouden  kunnen  dienen. 
Sommige  goede  vrienden  zonden  mij  wel  eens  een  paard 
of  rijtuig ,  om  daarmede  te  hunnent  te  komen ,  en  daarvan 
maakte  ik  dan  ook  gaarne  gebruik.  Hierom  evenwel 
aanzoek  te  doen  verbiedt  mij  de  bescheidenheid,  zoodat 
ik  een  heel  enkele  particuliere  visite  dan  ook  meestal 
slechts  en  passant  op  mijne  heen-  of  terugreis  kan  af- 
leggen. Ditmaal  echter  had  ik  zeer  opzettelijk  den  heer 
CL.  administrateur  der  suikerfabriek  T.  M.  te  ontmoeten, 
deels  uit  attentie  wegens  de  door  mij  ten  behoeve  van  de 
gemeente  een  en  andermaal  van  ZEd.  ondervondene  be- 
langstelling, deels  ook  om  eene  aangelegenheid,  betref- 
fende het  onderhoud  der  kerk  te  Kajoe  Apoe  in  zijne 
welwillende  tegemoetkoming  aan  te  bevelen.  Vroeger 
toen  wij  ons  behielpen  met  een  bamboezen  kerkje,  gaf  dit 
onderhoud  ons  geen  ander  dan  financieel  bezwaar.  De 
verlangde  ,  materialen  waren  niet  ver  te  zoeken,  en  ieder 
Javaan   fungeerde  als   werkman   bij    eene  of  andere  repa- 
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ratie,  zoo  als  hij  er  menigmaal  aan  zijn  eigen  huis  had 
verrigt.  Sedert  wij  echter  nu  of  dan  een'  timmerman , 
metselaar  of  smid  uoodig  hebben^  gaat  het  niet  zoo 
gemakkelijk  ons  zelven  te  helpen^  en  zou  ik  daar- 
door ^eker  reeds  dikwijls  in  verlegenheid  zijn  geweest^ 
wanneer  ik  van  de  zoo  even  bedoelde  fabriek  niet  menig- 
maal de  vereischte  hulp  en  tegemoetkoming  had  mogen 
ondervinden.  Wel  bepaalden  zich  de  zoo  van  tijd  tot 
tijd  gedane  reparatiën  tot  dusverre  meestal  tot  kleinig- 
heden^ doch  werden  zij  in  de  gegeven  omstandigheden 
daarom  toch  niet  minder  door  mij  gewaardeerd^  terwijl 
het  bovendien  ook  reeds  gebleken  is^  dat  er  andere  en 
zeer  belangrijke  kunnen  voorkomen ,  waarbij  ik  mij  zonder 
hulp  van  buiten  onmogelijk  zou  weten  te  redden.  Van 
zoodanigen  aard  namelijk  is  de  reparatie^  die  thans  ge- 
vorderd wordt  aan  het  dak  der  kerk,  waarvan  het  hout- 
werk (zoogenaamd  wild  hout)  wegens  mindere  duurzaam- 
heid op  een  paar  plaatsen  reeds  een  zorgwekkend  aanzien 
begint  te  krijgen,  en  dus  niet  minder  dan  eene  geheele 
vernieuwing  schijnt  te  vereischen.  t)e  omvang  en  kosten 
van  zulk  een  werk  maakten  mij  met  reden  huiverig  om 
daarvoor  op  de  jgewone  wijze  de  hulpvaardigheid  des 
heeren  cl.  in  te  roepen.  Ik  nam  daarom  aanvankelijk 
slechts  de  vrijheid,  ZEd.  om  raad  en  voorlichting  te 
vragen,  ten  gevolge  waarvan  hij  dan  ook  op  zich  nam 
bij  gelegenheid  een  persoonlijk  onderzoek  naar  den  toe- 
stand van  het  dak  in  te  stellen  en  daarna  met  mij  de 
middelen  te  beramen,  die  ter  voorziening  zullen  moeten 
worden  aangewend.  Aangaande  den  uitslag  van  dat  on- 
derzoek wacht  ik  nu  nog  steeds  berigt;  doch  genoeg 
schijnt  mij  thans  reeds  duidelijk,  dat  ik  ter  instandhou- 
ding van  het  pannen  dak  verpligt  zal  zijn  tea  behoeve 
der  gemeente  een  beroep  te  doen  op  de  vriendelijke  tus- 
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schenkomst  van  ons  Genootschap,  tenzij  het  mij  gelnkken 
mogt,  de  daartoe  benoodigde  fondsen  van  elders  te  bekomen. 
Van  T.  M.  teruggekeerd ,  had  ik  nog  een  paar  uren 
te  wijden  aan  het  schoolonderwijs  te  Kajoe  Apoe, 
dat  door  den  medehelper  nog  steeds  te  zijnen  huize 
wordt  gegeven.  Aangenaam  is  het  mij,  hier  te  mogen 
herhalen,  dat  simbon  aan  dit  deel  van  het  werk  voort- 
durend de  hand  houdt,  en  op  verschillende  wijzen  de 
gemeenteleden  aanmoedigt,  om  van  hunne  zijde  hem 
daarbij  te  gemoet  te  komen. .  Minder  aangenaam  is  echter 
de  ervaring^  dat  hij  tot  dusverre  nog  maar  zeer  geringe 
medewerking  in  dezen  mag  vinden,  en  schoon  die  ont- 
dekking mij  altijd  noopt  om  belanghebbenden  zoowel 
ouden  als  jongen  aan  deze  gel^nheid  tot  het  verkrijgen 
van  nuttige  kennis  te  herinneren,  zoo  blijkt  mij  toch 
telkens,  dat  ook  mijne  aansporing  in  dezen  maar  zeer 
weinig  vrucht  draagt.  Wat  hiervan  te  zegden?  Slaat 
men  het  oog  op  den  trap  van  ontwikkeling,  waarop  de 
groote  massa  zich  voor  het  tegenwoordige  nog  bevindt, 
of  gaat  men  te  rade  met  de  eischen,  die  de  Javaan  als 
landbouwer  zich  zelf  en  zijnen  kinderen  moet  stellen, 
dan  kan  men  het  den  desaman  wel  ten  goede  houden, 
dat  hij  de  school  beschouwt  als  eene  instelling,  die, 
hoe  goed  ook,  toch  eigenlijk  gezegd  vrij  overtollig  mag 
heeten.  En  waarom  zou  er  te  dezen  aanzien  onder  de 
Christenen  over  het  algemeen  eene  andere  opinie  heerschen? 
Neemt  men  in  aanmerking,  dat  de  trouwste  gemeente- 
leden zich  veelal  ook  het  meest  aan  het  schoolgaan  hun- 
ner kinderen  laten  gel^n  zijn,  dan  mag  het  vermoeden 
niet  gewaagd  heeten,  dat  zij  daarmede  rekenen  te  beant- 
woorden aan  eene  verpligting  die  hun  als  Christenen  is 
opgel^.  En  wij  waardeeren  die  opvatting,  te  meer 
naarmate  bij   den  knaap  of  het  meisje   aldus  langzamer- 
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band  de  leerlust  wordt  opgewekt,  en  zij  ook  anderen 
van  het  jonge  volkje  weten  aan  te  sporen,  om  met  hen 
school waarts  te  gaan.  Hoe  weinig  echter  deze  prikkels 
nog  in  de  gemeente  te  Kajoe  Apoe  werken,  kan 
blijken  uit  de  omstandigheid,  dat  behalve  simbon's  eigen 
kinderen,  broertjes  en  neefjes  slechts  een  4  of  5 tal  bij 
hem  ter  school  komen,  waaronder  één,  hem  onlangs  tot 
dat  einde  door  eene  dame  te  Pati  aanbevolen,  en  door 
bem  van  daar   naar    de  desa  medegebracht. 

Tien  leerlingen  zoowel  mejsjes  als  jongens  vond  ik  ook 
ditmaal  in  de  woning  van  sim£ON  bijeen.  Van  mijn 
voorgenomen  bezoek,  onderrigt,  waren  zij  wat  vroeger 
als  gewoonlijk  verzameld,  en  hielden  hunne  spel-  of 
kesoefeningen  als  om  strijd  z6(5  luide,  dat  ik  bij  het 
binnen  komen  onwillekeurig  dien  ijver  eenigszins  tempe- 
ren moest.  Als  gewoonlijk  deed  ik  daarna  hoofdelijk 
onderzoek  naar  de  gemaakte  vorderingen,  en  kon  daarover 
bij  de  oudsten  vrij  tevreden  zijn.  Schoon  wel  wat  met 
een  vreemden'  dreun,  lazen  toch  sommigen  vrij  vlug  hun 
Javaansch  en  toonden  enkelen  ook  met  het  Maleisch  (met 
Bom.  karakter)  op  weg  te  zijn.  De  jongeren  voldeden 
mij  minder.  Daar  waren  er  onder,  die  nu  al  ï66  lang 
op  hun  Tjarakan  (Jav.  A  B)  geblokt  hadden,  dat  ik  met 
de  stumperts  begaan  was,  gedachtig  vooral  aan  de  me- 
thode (?),  die  hunne  weinige  vatbaarheid  zoo  gebrekkig  te 
hulpe  komt^  Want  men  houde  in  het  oog,  dat  simeon 
bij  gemis  van  speciale  opleiding  niet  alleen  zelf  niet 
uitmunt  in  de  vakken,  die  hij  te  onderwijzen  heeft,  maar 
dat  ook  zijn  tact  van  mededeelen  slechts  al  te  veel  te 
wenschen  overlaat.  En  vooral  in  laatstgemeld  opsigt  is 
Biet  veA  verbetering  te  hopen.  Wel  toon  ik  hem  nu 
en  dan  op  mijne  school  te  Samarang,  hoe  men  onder 
v^lerki  afwiseding  met  ééne  en  dezelfde  zaak  de  kiiidemn 
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aangenaam  en  nuttig  kan  bezig  houden^  en  weet  hij  ook 
reeds  lang,  dat  ik  van  werktnigelijk  onderwijs  in  het 
geheel  geen  vriend  ben,  doch  daarmede  is  nog  maar 
weinig  veranderd  in  de  manier,  waarin  hij  na  eenmaal 
zelf  het  best  zich  vinden  kan.  Eene  schrede  voorwaarts 
mag  ik  het  reeds  achten,  dat  hij  zijn  onderwijs  in  het 
lezen  nu  en  dan  door  eene  vraag  naar  het  regt  ver- 
stand der  woorden  afwisselt,  en  zeer  mogt  ik  wenschen, 
dat  hij  op  die  wijze  allengs  meer  aan  het  praten  en 
vertellen  kwam.  Dan  profiteerden  die  achterblijvers  ligt 
nog  wat,  en  ook  voor  de  vluggeren  zou  dit  geen  schade 
wezen.  Vooral  bij  het  godsdienstig  onderwijs  zou  dit 
goed  zijn,  wijl  dit  tegenwoordig  nog  maar  voornamelijk 
tot  geheugenwerk  zich  bepaalt,  en  dus  maar  weinig 
vrucht  kan  dragen  voor  verstand  of  gemoed  der  leerlin* 
gen.  Bij  mijn  voortgezet  onderzoek  was  ik  natuurlijk 
op  dit  alles  bedacht;  een  schoolgezang  werd  gedicteerd, 
besproken,  op  het  bord  verbeterd  en  daarna  aangeheven; 
de  jeugd  scheen  wel  te  moede,  niet  het  minst,  tuen  zij 
zich  verwijderen  mogt,  ieder  met  een  paar  duiten  in  de 
hand  als  het  resultaat ,  dat  zulk  een  examen  hun  altijd 
oplevert.  Het  naauw  verband  tusschen  school  en  'ge- 
meente bij  de  omstandigheid,  dat  in  de  desa  geen  andere 
school  bekend  is ,  dan  waar  men  komt  om  den  Koran  te 
leeren  lezen,  is  zeker  ook  eene  der  redenen,  dat  kinderen 
van  niet-gedoopten  van  het  onderwijs  te  Kajoe  Apoe 
in  het  geheel  geen  gebruik  maken.  Ja  toch ,  het  ia  wel 
eens  gebeurd,  dat  deze  of  gene  der  niet-Christenen  met 
siMEON  bevriend,  hem  voor  een  zoontje  of  neefje  om  on- 
derwijs verzocht.  Onder  het  schrijven  yerneem  ik,  dat  er 
tegenwoordig  zelfs  een  paar  uit  eene  andere  dessa  op  die 
wijze  tot  hem  gekomen  zijn.  Gewoonlijk  maken  de 
zoodantgen  het  eehter  maar  zeer  kort,  en  strekken  zij  dos  de 
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school    bij  Eendere  vreemden  maar  weinig  tot  aanbeveling. 

Mijne  aanieekeningen  omtrent  dit  bezoekreisje  zijn  ten 
einde.  Ik  stap  dus  af  van  de  jeugd  ^  om  nog  eenige 
oogenblikken  te  verwijlen  bij  de  ouderen^  en  daarmede 
voor  ditmaal  weder   afscheid  te  nemen  van  de  gemeente. 

Zelden  keer  ik  tegenwoordig  van  Kajoe  Apoe  huis- 
waarts zonder  een  gevoel  van  teleurstelling^  soms  zelfs 
ontsnapt  mij  onwillekeurig  een  zucht  bij  de  gedachte 
wat  de  toekomat  van  deze  gemeente  nog  wezen  zal. 
Deze  gewaarwording  is  nog  trouwens  niet  vreemd  ten 
aanzien  van  gemeenten^  die  aan  de  zorg  van  inlandsche 
medehelpers  zoo  goed  als  zijn  overgelaten.  Ook  op 
bezoekreizen  in  den  oosthoek  verkeerde  ik  menigmaal  in 
dezelfde  weinig  bemoedigende  stemming,  en  zoowel  daar 
als  hier  waarlijk  niet  zonder  grond. 

Wat  Kajoe  Apoe  betreft,  berigten  uit  den  tijd  der 
oprigting  van  die  gemeente  zijn  daar  om  te  bewijzen,  dat 
het  werk  er  met  de  meest  verblijdende  uitzigten  werd 
aangevangen,  en  hoop  bestond  op  eene  welligt  langzame 
doch  zekere  uitbreiding,  die  bloei  en  duurzaamheid  aan 
de  evangelisatie  aldaar  zou  waarborgen.  Wel  was  het 
getal  der  aanvankelijk  toetredenden  niet  groot;  maar  de 
allereerste  was  de  modin  of  desa^priester,  en  de  tweede 
een  ander  Javaan,  die  door  verbeterd  gedrag  niet  minder 
de  nieuwe  godsdienst  aanbeval.  Was  ook  de  stemming 
der  inlandsche  hoofden  wat  verdacht,  die  van  den  toen- 
maligen  Regent  bepaald  ongunstig,  daar  stond  tegenover 
dat  door  de  Europeanen,  zoowel  ambtenaren  als  particu- 
lieren in  de  afdeelingen  daarbuiten,  medewerking  werd 
beloofd  en  betoond.  Voorts  lag  het  werk  in  den  oost- 
hoek daar  voor  ons  in  zijnen  nog  onweersproken  glans, 
en  scheen  van  iedere  daar  reeds  gestichte  gemeente  de 
roepstem    uit    te    gaan,    om  ook  hier  te  vereenigen  wie 
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aanvankelijk  zijn  geloof  in  den  Zaligmaker  beleed.  Wat 
meer  zegt,  inlandsche  medehelpers  van  daar  hadden  te 
Kajoe  Apoeen  omstreken  de  eerste  opwekking  meege- 
deeld ,  en  onder  deze  was  er  één  (de  oude  joesoep)  ,  die 
uit  de  afdeeling  Koedoes  afkomstig,  daar  familie  en 
bekenden^  zelfs  als  oud-goeroe  voormalige  leerlingen  had. 
Geen  wonder  waarlijk ,  dat  ik  kort  na  de  oprigting  der 
gemeente,  destijds  nog  niet  als  later  aan  Samarang 
verbonden,  aan  Bestuurders  het  voorstel  doen  kon,  om 
mij  naar  Kajoe  xipoe  te  verplaatsen,  en  dat  alleen  een 
afwijzend  besluit  der  Regering  kon  weerhouden  van  reeds 
te  midden  der  eerstelingen  mij  neer  te  zetten.  Het  ge- 
tal van  dezen  mag  toen  ongeveer  20  beloopen  hebben , 
minder  zeker  dan  ik  mij  in  den  beginne  wel  had  voor- 
gesteld, maar  toch  steeds  het  uitzigt  biedende  op  ver- 
meerdering, hetzij  uit  de  desa  zelve  of  uit  de  omliggende 
plaatsen.  Intusschen  was  voor  de  evangelisatie  in  den 
omtrek  een  inlander  noodig,  die  tevens  als  voorganger 
en  onderwijzer  der  gemeente  fungeeren  kon,  en  door  tus- 
schenkomst  van  onzen  onvergetelijken  jellesma  mogt  ik 
weldra  fhilemon  zich  te  Kajoe  Apoe  zien  vestigen, 
als  een  medehelper,  die  zich  door  bekwaamheid  en  ijver 
bij  voorraad  gunstig  onderscheiden  had.  In  afwachting 
zijner  hulp  had  ik  ook  reeds  eenige  aankomende  jon- 
gens van  Kajoe  Apoe  mede  naar  Samarang  genomen, 
ten  einde  die  daar  onder  mijne  meer  bijzondere  leiding 
te  hebben.  Ze  waren  daar  bij  mij  aan  huis  en  bezochten 
er  de  school,  om  na  eenigen  tijd  als  meer  ontwikkelde 
gemeenteleden  naar  de  desa  terug  te  keeren. 

Ën  hoe  is  het  nu  onder  al  die  gunstige  voorwaarden 
en  verwachtingen  te  Kajoe  Apoe  g^aan?  Beeds  ge- 
ruimen  tijd  had  fhilemon  daar  gewoond  en  geëvangeli- 
seerd, toen  het  aantal  doopelingen  nog  niet  noemenswaardig 
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was  toegenomen.  Wel  was  onder  de  familie  der  aan- 
vankelijk gedoopten  hier  en  daar  eenige  toeneiging  ^  en 
sloten  zich  van  dezen  nu  en  dan  bij  de  gemeente  te 
Kajoe  Apoe  aan,  hetgeen  bij  sommigen  zelfs  met  ver- 
huizing derwaarts  gepaard  ging;  ook  kwam  wel  eens  een 
vreemdeling  van  elders  over,  die  bij  de  Christenen  te 
Kajoe  Apoe  gastvrijheid  genoot,  en  later  zich  in  hun- 
nen broederkring  liet  opnemen:  eene  belangrijke  uitbrei- 
ding was  van  het  een  en  ander  echter  nimmer  het  gevolg, 
en  jaren  lang  bleef  het  totaal  der  volwassenen,  mannen 
en  vrouwen,  afwisselend  tusschen  30  en  40.  Waren  er 
te  Kajoe  Apoe  even  als  te  Módjó  Warnó  woeste 
gronden  geweest,  waar  de  Christenen  zich  met  de  noodige 
hulp  en  leiding  hadden  kunnen  nederzetten  on»  nieuwe 
sawahs  te  ontginnen  en  eene  nieuwe  desa  te  stichten ,  zeker 
zouden  zij  daar  ook  menig  ander  tot  zich  hebben  gelokt ,  en 
de  voordeelen  van  zulk  eene  nieuwe  vestiging  zouden  in 
stoffelijk  en  geestelijk  opzigt  zoo  min  hier  als  elders  zijn 
uitgebleven.  Het  beschikbare  en  beplantbaar  terrein  der 
desa  echter,  zoowel  als  dat  der  geheele  afdeeling  in  het  alge- 
meen, was  reeds  lang  geoccupeerd  of  bewerkt ,  slechts  eene 
kleine  plek  tot  dusverre  door  het  bijgeloof  geschuwd  of 
vermeden,  konden  de  Christenen  voor  hun  doel  bemagtigen. 
Wanneer  ik  soms  met  enkele  vertrouwde  gemeente- 
leden over  dezen  'tragen  voortgang  sprak,  kon  ik  aan 
een  paar  ijveraars]  dikwijls  zeer  goed  bemerken ,  dat  deze 
toestand  door  hen  evenmin  verwacht  als  gewenscht  was, 
en  ook  op  philemon  scheen  dit  stationnaire  gansch  niet 
gunstig  te  werken.  Het  vermeerderde  althans  zijnen 
ijver  niet,  en  deed  hem  de  moeijelijkheden  van  het  werk 
blijkbaar  slechts  te  dieper  gevoelen.  Wat  mij  aangaat, 
waar  ik  de  bezwaren,  bedenkingen  of  aanmerkingen  ver- 
nam, die    tegen   onze    pogingen   en  bedoelingen  gemaakt 
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werden,  moest  ik  wel  langs  zoo  meer  tot  het  besef 
komen,  dat  de  betrekkelijke  afscheiding  van  een  klein 
getal ,  zich  kenmerkende  dnor  verandering  van  gewoonten 
of  gebruiken,  die  in  huiselijk  of  maatschappelijk  opzigt 
aan  groote  onaangenaamheden  zoo  niet  erger  blootstelden, 
dat  zulk  eene  afscheiding,  zeg  ik,  hier  en  daar  wel  der 
bereiking  van  ons  doel  in  den  weg  stond,  waar  zij 
namelijk  niet  gesteund  of  aangemoedigd  werd  door  prik- 
kels of  drijfveeren  van  buiten,  gelijk  elders  wel  het 
geval  was  geweest.  En  zulke  prikkels  of  drijfveeren, 
ze  mogen  te  Kajoe  Apoe  aanvankelijk  onder  de  wel- 
willende medewerking  of  sympathie  van  sommige  Euro- 
peanen al  niet  geheel  ontbroken  hebben,  ze  bleven  toch 
uit  den  aard  der  zaak  te  beperkt,  om  op  de  massa  invloed 
te  kunnen  oefenen,  en  waren  nimmer  duurzaam  genoeg,  om 
daarop   eenige   hoop  op  uitbreiding  te  kunnen  bouwen. 

Daar  zou  geene  of  minder  behoefte  aan  steun  en  aan- 
moediging van  buiten  geweest  zijn,  zoo  de  toestand  der 
bevolking  van  dien  aard  geweest  ware,  dat  zij  in  de 
nieuwe  leer  al  aanstonds  het  evangelie  der  zaligheid  had 
kunnen  erkennen,  en  dus  door  inwendigen  aandrang 
sterk ,  uit  eigen  geloof,  hoop  en  liefde  eene  christen- 
gemeente had  kunnen  stichten  en  onderhouden.  Doch 
schoon  het  christelijk  onderwijs  aanvankelijk  met  inge* 
nomenheid  werd  ontvangen  en  boven  de  bestaïinde  leer 
en  gebtuiken  als  schoon  en  goed  werd  geroemd,  zoo 
bleek  toch  al  spoedig,  dat  eene  dergelijke  hartelijke  of, 
wil  men  liever,  geanimeerde  toetreding  ook  hier  slechts 
als  uitzondering  op  den  regel  moest  gelden;  m.  a.  w.  dat 
eene  aanneming  van  het  evangelie  zóó  opregt  en  innig  als 
tot  grondslag  van  eene  zelfstandige  gemeettte  vereischt 
wordt,  voor  het  tegenwoordige  op  Java  nog  maar  voor 
enkeJe  uitirerkorenen   is  weggelegd. 
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Van  tegenstand  of  tegenwerking  zal  ik  overigens  niet 
spreken^  aangezien  die  meer  vermoed  dan  gevoeld  werd. 
Welligt  zon  bij  het  groot  getal  van  Hadji^s  en  priesters 
in  deze  afdeeling  de  antipathie  zich  krachtiger  hebben 
geopenbaard ,  zoo  de  gemeente  zelve  in  omvang  of  werk- 
zaamheid meer  kracht  hadde  betoond.  Nu  bleef  het 
aan  die  zijde  veelal  bij  tegenspraak  ^  soms  vinnig  genoeg, 
maar  voor  zoover  mij  bekend  werd,  toch  nimmer 
ontaardend  in  vijandschap.  Tot  aanbeveling  der  Christe- 
nen mogt  langen  tijd  hun  goed  gedrag  genoemd  worden , 
en  hier  en  daar  hebben  zij  zich  ook  daardoor  bij  de 
menigte  een'  goeden  naam  verworven.  Intusschen  is  er 
in  den  loop  van  bijna  18  jaren  zoo  met  dezen  en  genen 
al  eens  iets  voorgevallen,  dat  bij  meerdere  of  mindere 
ruchtbaarheid  aan  de  goede  reputatie  der  gemeente  heeft 
afbreuk  gedaan.  Hier  was  het  de  oude  neiging  tot  het 
spel ,  daar  in  het  oog  loopende  oneerlijkheid,  ginds  deel- 
name aan  tandak-partijen,  waardoor  men  zich  berispelijk 
en  in  het  oog  der  menigte  zelfs  wel  eens  bespottelijk 
maakte.  £en  groot  struikelblok  is  ook  bij  sommigen 
het  huwelijk  geweest,  waar  men  voor  zijne  nog  al  te 
jeugdige  kinderen,  zulk  eene  verbindtenis  begeerde,  of 
door  eigen  echtscheiding  en  wedertrouweu  van  gemeen- 
telijke instellingen  afvallig  werd.  De  eendragt  onder  de 
gemeenteleden  bleef  meestal  vrij  goed  bewaard;  waar  zij 
echter  verstoord  of  verbroken  werd,  was  helaas!  een  en 
andermaal  juist  de  medehelper  in  de  zaak  betrokken. 
T^en  PHILEMON  werden  kort  na  mijne  terugkomst  van 
Módjó-Warnó  in  1864  heel  wat  grieven  ingebracht^ 
niet  van  dien  aard,  dat  ik  hem  deswege  zou  verwijderd 
hebben,  maar  toch  z66,  dat  hij  begreep  te  Kajoe  Apoe 
te  hebben  uitgediend.  Huiselijke  zorgen  bij  eene  slechts 
schrale  bezoldiging  mogen  daartoe  het  hare  hebben  bijge* 
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diagen.  Zijn  ij?er  was  althans  merkbaar  verflaauwd^  en 
dit  maakte  de  telearstelling  voor  mij  minder,  toen  ik 
Temam,  dat  hij  van  een  quasie- verlof  reisje  naar  Md  dj  ö- 
Warnö  niet  meer  dacht  temg  te  keeren.  Hoe  ernstig 
overigens  de  aanklagt  was,  die  men  tegen  hem  had  inge- 
diend, kan  blijken  nit  het  feit,  dat  dezelfde  toongevers, 
die  vroeger  op  zijne  verwijdering  aandrongen  of  daaraan 
hunne  goedkeuring  schonken,  thans  buiten  mij  om  weder 
pogingen  gedaan  hebben  om  hem  op  nieuw  te  Kajoe 
Apoe  geplaatst  te  zien.  Met  ontsteltenis  nam  ik  in  het 
begin  van  1870  kennis  van  dit  plan.  Het  scheen  geboren 
uit  eene  allengs  toegenomen  antipathie  tegen  simeon, 
waarvan  men  dan  ook  geen  geheim  maakte,  en  waarvoor 
men  allerlei  redenen  aanvoerde ,  sommigen  tastbaar  gezocht, 
en  de  eene  al  nietiger  dan  de  andere.  Wat  er  uit  bleek 
was  mijn  eigene  grief  tegen  simeon,  dat  het  hem  in  zijn' 
arbeid  en  verkeer  in  de  gemeente  dikwijls  aan  tact  en 
fermiteit  ontbreekt.  Doch  dit  gaf  de  gemeente  geen  regt 
om  hem  zóó  te  bejegenen.  Aan  haar  had  hij  dit  zeker 
wel  het  minst  verdiend.  Openlijk  gaf  ik  dan  ook  mijn 
leedwezen  en  mijne  ontevredenheid  over  deze  wispelturig- 
heid te  kennen  en  handhaafde  simeon  in  zijne  betrek- 
king, toen  ik  bespeurde,  dat  dit  ook  zijn  eigen  verlangen 
was.  Ik  mogt  mij  evenwel  niet  vleijen,  dat  hiermede 
deze  quaestie  was  afgedaan.  Integendeel  vreesde  ik  daar- 
van nog  vele  naweeën,  en  die  zijn  sedert  ook  niet  uit- 
gebleven. De  aanklagers,  teleurgesteld  en  vernederd, 
hebben  zich  niet  alleen  van  simeon,  maar  ook  geruimen 
tijd  van  de  onderlinge  bijeenkomsten  teruggetrokken, 
anderen,  onder  hunnen  invloed  of  van  hen  afhankelijk, 
hebben  hun  voorbeeld  gevolgd,  en  zoo  werd  de  wekelijk- 
sche  godsdienstoefening  o.  a.  maanden  lang  misschien 
slechts   door    de  helft    van  het  gewone  ledental   bezocht» 

Med.  N.2.G.  XV.  18 
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En  schoon  ik  in  dien  toestand  bij  mijn  jongste  bezoek 
-wel  weder  wat  ten  gunste  mogt  veranderd  vinden,  is  het 
er  toch  verre  van  daar^  dat  de  spanning  reeds  geheel 
verdwenen  zou  zijn.  Zoo  weinig  is  dit  het  geval  ^  dat  ik 
o.  a.  nog  heden  vernam ,  dat  een  der  gemeenteleden  zich 
bij  het  desahoofd  beklaagd  heeft  over  het  voorregt,  dat 
siMEON  tot  dusverre  geniet  wegens  vrijstelling  van  nach- 
telijke desawacht.  En  dat  nog  wel  een  van  de  oudst 
gedoopten^  die  zich  langen  tijd  zoo  goed  gedragen  had! 
Oeen  wonder  waarlijk^  dat  simeon  onder  zulke  ervaringen 
ook  wel  eens  kleinmoedig  wordt.  Zijn  jongste  schrijven  is 
daarvan  maar  al  te  duidelijk  bewijs.  Het  wordt  dan  ook 
tijd^  dat  ik  mij  weer  eens  naar  Kajoe  Apoe  op  reis 
begeef.  Tntusschen  vraag  ik  mij  af,  wat  het  einde  nog 
zijn  zal  wanneer  zelfs  de  steunpilaren  der  gemeente  ons 
op  die  wijze  ontvallen;  wanneer  trouw  en  gehechtheid  in 
plagerij  en  tegenwerking  verkeert.  Ach!  de  kring  is  nog 
zoo  klein:  allen  te  zamen  thans  slechts  14  gezinnen. 
En  ook  al  ware  hij  grooter,  men  weet  hoe  het  gaat  met 
een  huis,  dat  tegen  zich  zelf  verdeeld  is.  Aan  den  Heer 
der  Gemeente,  in  wiens  kracht  ook  dit  werk  is  begonnen 
en  voortgezet,  blijft  het  onder  alle  beproevingen  steeds 
nederig  en  biddend  aanbevolen.  Hij  schenke  ons  moed 
en  wijsheid  bij  iedere  poging  tot  bestendiging  en  beves- 
tiging daarvan  aangewend.  ,En  Hij  vertrooste  ons  door 
de  blijvende  trouw  van  velen,  waar  sommiger  ontrouw 
ons  droefenis  en  zorge  baart.  Ouder  alles  zelf  getrouw 
bevonden  te  worden  in  U.em,  dit  zij  ons  streven,  de 
genade,  waarmede  Hij  ons  verwaardige  onder  velerlei  strijd! 


SiLMARANO,  April  1871. 


EEN  WOORD  TER  JAARVERGA- 
DERING GESPROKEN, 

DOOR    DEN    OCD-BESIDENT    VAN    TiMOR,     R.    W I J  iV  E  i\ 


Mijne  Heeren! 

Even  vreemd  als  gij,  zie  ik  zelf  vreemd  op,  mij  hier 
in  uw  midden  te  zien.  In  eene  vergadering  als  de  uwe, 
beschouw  ik  mij,  als  ik  de  vulgaire  expressie  bezigen 
mag,  als  een  vreemde  eend  in  de  bijt. 

En  toch  M,  HH.  I  geloof  ik,  dat  het  niet  kwaad  kan , 
dat  in  uwe  vergadering  ook  eens  de  stem  van  een  leek 
op  godsdienstig  terrein  gehoord  wordt. 

De  eenige  verdienste ,  die  ik  heb ,  en  die  ik  hier 
wensch  vooruit  te  zetten,  is  dat  ik  bijna  het  vierde  eener 
eeuw  in  Nederlandsch-indië  doorbracht,  en  veel  van  de 
zendingzaak  en  het  Inlandsch  onderwijs  van  nabij    bezag. 

Ik  vang  dan  ook  aan,  met  u,  M. HH.,  al  vooraf  ver- 
schooning te  vragen  voor  mijne  wijze  van  voordragt. 
Nog  nimmer  sprak  ik  in  't  publiek,  en  dan  nog  wel 
voor  een  publiek  als  het  uwe,  uitsluitend  zamengesteld 
ait  mannen^  die  steeds  gewoon  zijn  in  H  publiek  te  spreken! 

In  de  eerste  plaats  wil  ik  dan  mijne  meening  uitspre- 
ken over  de  zending  in  algemeenen  zin. 

De  strekking  van  dit  grootsche  werk  kan  niet  anders 
dan  goed  zgi^j  ik  zou  haast  durven  zeggen,  indien  ik 
niet  bai^'  ware  voor  te  groote  tegenspraak,  nog  meer  in 
beschaving,'  dan   in  christen-makenden  zin. 

18* 
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Wij  mogen  niet  vergeten^  dat  wij  met  al  ons  werken , 
en  wat  ook  daarvan  geschreven  wordt^  we  met  onze 
christelijke  godsdienstverspreiding  nog  ter  naauwernood 
het  morgenrood  zien  dagen  van  eenen  dag,  die  mogelijk 
later  9  in  eene  zeer  verre  toekomst  helder  licht  zal   zijn. 

Het  zij  echter  verre  van  mg  om  de  zaak  af  te  keuren ; 
integendeel^  maar  de  wijze,  waarop  men  dit  werk  aan- 
gegrepen heeft,  kan  ik  evenmin  in  allen  deele  goedkeuren. 

Op  Timor  toch  zag  ik  -  en  de  archieven  daar  zeggen 
het  -  dat  in  1761  daar  aanwezig  waren  3  doctoren, 
1  predikant  en  18  schoolmeesters,  en  in  1864,  dus 
ruim  100  jaren  later  -  ik  beroep  mij  daaromtrent  op 
den  heer  esser  en  den  zendelingleeraar  donselaar  beiden, 
uwe  vergadering  wel  bekend  -  vond  ik  daar  eene  maat- 
schappij, waarvan  het  peil  van  zedelijkheid  en  gods- 
dienstzin voorwaar  niet  hoog  was,  en  volstrekt  niet  in 
evenredigheid  stond,  tot  hetgeen  het  zijn  kon,  als  men 
nagaat,  dat  meer  dan  100  jaren  geleden  men  daar  reeds 
middelen  verschaft  had,  om  onderwijs  en  godsdienst  onder 
de   woeste  en  moordlustige  Timorezen  te  brengen.  (1) 

G^n  Vorst  noch  Yorstenzoon  kan  schrijven  of  lezen, 
zoodat  de  Resident  daar  door  middel  van  mondelinge 
boodschappen  zijne  relatiën  met  de  vorsten  moet  onder- 
houden. 

Gij ,  M.  HH. !  zult  dit  met  mij  treurig  en  weinig  be- 
moedigend vinden. 

Ik  zeide  in  een  mijner  rapporten  aan  de  B^erüig: 
i^Er  moet  dus  aan  die  zaak  eene  ongekende  kanker 
knagen*',   enz. 

(1)  Hierbij  valt  echter  op  te  merken ,  dat  de  Oost-iDdiiche  Compagnie  ge- 
durende het  laatste  vierendeel  der  vorige  eenw  b^oa  niets  meor  deed  voor  de 
sedelgk  godsdienstige  opleiding  van  de  indiache  bevolkmgea,  •■  dat  het 
Nederl.  sendelinggenootschap  wel  sedert  1818  stch  Timor  aantrok ,  maar 
daar  nooit  krachtig  heeft  kantten  werken  (NDBO.) 
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Volle  waarheid  sprak  ik  toen  niet^  want  de  kanker 
vermeende  ik  wel  te  kennen^  maar  dnrfde  ze  toen,  om 
redenen  niet  uitspreken.  Men  nam  mij  toen  reeds  kwa- 
lijk, dat  ik  durfde  zeggen:  i^de  Katholieke  missie  op 
Flores,  wat  ook  onder  mijn  gebied  sorteerde,  heeft  meer 
kans  van  slagen;  omdat  men  daar  meer  menschkundig 
te  werk  gaat.  Daar  komen  of  worden  uit  Europa  uit- 
gezondeü  broeders  timmerlieden,  smids,  metselaars,  etc. 
die  daar  onder  de  leiding  van  den  zoo  verlichten  en 
kundigen  Pastoor  fransen,  bij  het  volk  ingeleid  worden." 

Mij  kon  hét  weinig  schelen,  welk  soort  van  Christen 
het  beschavingswerk  b^on,  sub  conditie,  het  slechts 
menschkundig  bronnen  werd. 

Ook  gaarne  zoude  ik  zien,  dat  men  zijne  krachten 
minder  verdeelde.  Daardoor  zou  men  op  ééne  plaats 
meer  krachtig  kunnen  optreden,  en  dus  meer  kans  heb- 
ben van  flink  slagen.  ^Verdeel,  en  ge  heerscht  gemak- 
kelijk!'' Laten  wij  dit  omkeeren,  en  zeggen:  hoe  meer 
ge  u  verdeelt,  hoe  zwakker  ge  u  maakt,  en  hoe  minder 
ge  kans  hebt,  uwen  vijand ^  onkunde,  en  bij-  of  onge- 
loof te  bestrijden  en  te  overwinnen. 

Ik  wil  daarmede  zeggen,  vereenigt  al  uwe  krachten 
op  één  punt,  maakt  u  meester  van  den  geest  van  ouden 
en  jongen  van  dagen,  valt  den  vijand  overal  en  aan 
alle  zijden  aan,  en  ge  zult  overwinnen,  dat  is:  ge  zult 
in  den  geest  van  dat  volk,  waarvan  ge  de  civilisatie 
ondernomen  hebt,  geplant  hebben  een  Christendom,  dat 
als  't  ware  in  het  bloed  overgaat. 

Ga  heden  henen  uit  de  Minahasa,  het  schoonste  licht- 
punt uit  de  zendinggeschiedenis,  en  laat  haar  aan  zich- 
zelve  over:  over  50  jaren  hebt  ge  het  oude  heidendom 
terug. 

Bewijze  Borneo,  waar  in  vroegere  tijden  eogelsche   of 
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smerikaansche  zendelingen  geweest  zijn;  thans  treft  men 
d^r  niet  anders  als  koppensnellende  Daijaks  aan.  (1) 

Hieromtrent  beroep  ik  mij  nog  op  den  heer  van  hoStell, 
die  over  dergelijk  onderwerp  in  1 854  in  de  2^  Kamer  zeide: 

«r£r  zqn  eilanden^  waar  eene  talrijke  christenbevolking 
woont,  eene  christenbevolking,  van  eenige  duizend  zielen, 
waar  sedert  vijftig  jaren  noch  godsdienstleeraar  noch 
onderwijzer  is  geweest. 

/rik  bedoel  de  Sanger-eilanden.  Die  christenbevolking 
heeft  tot  op  '  den  huidigen  dag ,  alleen  door  overlevering 
hare  godsdienst  behouden,  maar  die  godsdienst  wordt 
niet  gevoed    door  versche  krachten  van    buiten. 

ir  Het  Gouvernement  laat  haar  aan  zich  zelve  over ,  en 
geeft  haar   zelfis  geen   onderwijs.'^ 

In  die  uitspraak  ligt  eveneens  de  vrees  van  vemieti* 
ging  van  de  godsdienst  en  het  onderwijs ,  indien  men 
niet  voortgaat,  versche  krachten  van  buiten  aan 
te  voeren,  om  godsdienst  en  onderwijs  te  voeden. 

Het  Mohammedanisme  te  bestrijden  en  uit  te  roeijen, 
is  nog  veel   moeijelijker   dan   het   heidendom. 

Behalve  dat  is  hetzelve  talrijker  vertegenwoordigd  en 
meer  aaneengesloten  dan  het  Heidendom  in  Nederl.-indië. 

De  vijand  is  dus  talrijker,  magtiger  en  ook  meer 
intellectueel   ontwikkeld,  dan   het  heidendom. 

De  krachten  dus,  aan  te  wenden  tegen  het  eerste, 
moeten  sterker  zijn  dan  tegen  het  laatste;  want  bij  het 
Mohammedanisme  moet  ge  eerst  eene  fanatieke  godsdienst 
afbreken ,  om  eene  andere  op  te  bouwen ,  en  bij  de  heide* 
nen  hebt  ge  bijna  niets  af  te  breken ,  alleen  op  te  bouwen.. 


;  (1)  Slechts  een  tweetal  amerikaaniche  zendeliligen  hebben  tosacheD  1880 
en  40  leer  kort  op  Borneo  gewerkt,  maar  in  het  Landaksche.  Engtlache 
■endeliogen  zyn  na  alleen  nog  in  Sarawak,  het  door  Engeland  bezette  ge- 
deelte van'  fiotneo.  (ndbg.) 
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Zoowel  daaroiu^  als  om  andere  redenen,  zoude  ik  het 
eerst  de  Heidenen  tot  Christenen  willen  maken  ^  en  daarna 
pas  aan  het  Mohammedanisme  gaan  tomen ;  in  die  milli- 
oenen  bekeerde  Heidenen ,  die  zich  gemakkelijker  tusschext 
de  Mohammedanen  inschuiven  dan  wij^  hebt  ge  even  zoo- 
veel  helpers  in  uwe  moeijelijke  taak,  om  de  godsdienst 
der  Mohammedanen  te  ondermijnen ,  en  het  Christendom 
daarvoor  in  de  plaats  te  stellen. 

Uwe  legers  echter  staan  juist  in  omgekeerde  verhouding 
opgesteld. 

Op  Java  met  zijne  15  millioenen  zielen,  allen  Moham- 
medanen op  eene  zeer  kleine  uitzondering  na,  hebt  ge 
een  paar  zendelingen  en  in  de  Minahasa,  met  zijne  dui- 
zendtallen inwioners  hebt  ge  tal  van  zendelingen  en  on- 
derwijzers. 

Mijn  weg  zoude  dus  een  andere  geweest  zijn;  ze 
zou  die  zijn  van  concentratie  van  alle  mijne  krachten  in 
'de  Minahasa^  en  wanneer  daar  de  zaken  voldoende  gere- 
geld waren ,  dat  ze  bekwaam  werden  geacht  om  overge- 
geven te  worden  aan  het  gouvernement  van  Nederlandsch- 
indië,  ter  voortzetting^  en  waartoe  krachtens  den  geest 
van  het  Begeringsreglement  verpligting  bestaat,  want 
toch  art.   125   zegt: 

,Het  openbaar  onderwas  is  een  voorwerp  van  de  aan- 
houdende zorg  van  den  Gouverneur-generaal.'^ 

Art.  128  zegt: 

^De  Gouverneur-generaal  zorgt  voor  het  oprigten  vaa 
scholen  ten  dienste  der  Inlandsche  bevolking/'  en  bij  de 
behandeling  in  1864  van  het  indisch  Begeringsreglement 
zeide  de  heer  thoebbckb: 

/rHet  is  onze  (das  Oouvemements)  pligt,  en  onze 
taak,  licht  in  Indië  te  verspreiden ;  zoo  de  Javaan,  (hier- 
mede  bedoelde  bij  noodwendig  den  Inlander  in  het  alge» 
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meeu^  opgehelderd  wordt ,  over  zijne  eigene  geschie- 
denis^ zoo  hem  wordt  aangetoond  wat  hij  was^  zonder 
ons ,  zoo  hem  door  ons  de  w^  tot  christelijke  beschaving 
wordt  geopend,  ik  geloof  M.  H.  de  Voorzitter  daardoor 
meer  dan  door  iets  anders^  zal  de  band  tusschen  Indië 
en  ons  land  worden  versterkt'\ 

Wederkeerigheid  van  belang  moet  de  grond- 
slag en  de  zetel  onzer  gemeenschap  met  de  onderworpene 
volkeren  worden ,  en  die  kan  slechts  nit  de  zedelijke 
zoowel  als  materiëele  ontwikkeling  ontstaan,  waartoe  wij 
hem  brengen. 

Ik  herhaal  y  wanneer  de  zaken  daar  voldoende  gere- 
geld waren  9  om  aan  het  Gouvernement  ter  voortzetting 
overgegeven  te  kunnen  worden ,  dan  zoude  ik  mijn  leger 
opbreken,  en  het  naar  elders  overbrengen,  om  op  dezelfde 
wijze  te  handelen.  fQui  trop  embrasse,  mal  étreint/' 
mag  niet  vei^eten  worden. 

De  zaak  is  te  schoon  en  het  doel  te  edel,  dan  dat 
men  niet  alle  moeite  zou  inspannen,  om  ze  van  alle 
zijden  te  beschouwen,  om  gewikt  en  gewogen  te  worden 
door  zoo  vele  knappe  mannen  als  ik  hier  vergaderd  aie, 
dat  niet  ieder,  heilig  en  zedelijk  verpligt  is,  om  er  het 
zijne  van  te  zeggen.  Ik  beweer  ook  niet,  dat  ik  het 
xegte  einde  heb ;  ik  bereid  mij  ook  voor  op  t^enspraak, 
dit  is  mijn  zoeken;  want  f  du  choc  des  opinions  jaillit 
Ia  vénié/' 

Ik  wenschte  ook,  dat  aan  uwe  zendelingen  konden 
toegevoegd  worden  landbouwers  en  ambachtslieden,  om 
aan  de  jongelingen  en  ook  aan  ouderen  landbouw  en 
nuttige  ambachten  te  leeren,  daartoe  geschikte  vrouwen, 
om  aan  de  meiajes  naaqen  en  andere  nuttige  vrouwe- 
lijke handwerken   te  onderwijzen. 

In  Palembang  vind  men  reeds  meisjes,  die  prachtig 
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bordareu^  en  daaimede  goed  geld  verdienen;  in  ie 
Lampongsche  districten  heet  het  eene  schande  ^  als  een 
meisje  hare  eigene  kleederen  niet  vervaardigt,  dat  is, 
zelve  de  katoenheester  en  de  klenrplanten  teelt,  en  den 
zijdeworm  kweekt,  om  de  grondstoffen  te  erlangen  voor  de 
vervaardiging  harer  kleederen.  Ik  vraag  n,  M.  HH.,  of 
bij  een  volk,  waar  zulke  elementen  aanwezig  zijn,  die 
in  eigen  boezem  zijn  opgekomen,  of  daarmede  niet  een 
schoon  veld  ter  bearbeiding  voor  de  hand  ligt,  om  het 
volk  door  het  aanleeren  van  nuttige  ambachten  tot  bruik- 
bare leden  der  maatschappij  te  vormen,  en  door  het 
als  van  zelf  daaruit  voortvloeijen  van  meerdere  behoef- 
ten tot  arbeid    en  geestontwikkeling   te  leiden. 

Ik  zie  in  mijne  gedachten  de  onderwijzers  op  de  school 
de  kinderen  leeren  lezen,  schrijven  en  rekenen,  de  am- 
bachtslieden en  jongelingen  aan  ouderen  nuttige  ambachten 
leeren,  de  landbouwers  het  volk  met  ploeg  en  verbeterde 
landbouwinstrumenten  den  grond  leeren  bearbeiden,  de 
daarvoor  aangewezene  vrouwen  de  meisjes  leeren  naaijen, 
borduren  etc.,  en  des  avonds  na  volbrachten  arbeid  den 
:^endeling,  die  tevens  Doctor  moet  zijn,  omdat  dit  zoo 
groot  vertrouwen  geeft,  v66r  zijne  deur  of  in  de  seset 
of  balaï  (raadhuis)  zittende,  het  volk  rondom  zich  ver- 
gaderd, vertellende  zedelijke  verhalen,  christelijken  zin 
ademende,  die  het  volk  als  van  zelf  en  geleidelijk  en 
zonder  moeite  tot  Christen  vormt. 

Dat  volk  is  zoo  kinderlijk,  en  hoort  zoo  graag  ver- 
tellen; de  meest  ongeloofelijke  dingen  neemt  het  aan; 
hoeveel  meer  dan  de  zoo  gemakkelijk  te  begrijpen  waarhedea 
van  onze  godsdienst,  aangenaam  ingekleed  en  bevattelijk 
gemaakt  yoor   hun  kinderlijk    verstand. 

Men  bereide  toch  eerst  den  grond  goed  voor,  alvorens  er 
het  zaad  in  uit  te  strooijen,  anders  verkrijgt  men  geen  oogst» 
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Eent  moet  het  beschavings-  en  intellectueel  ontwikk&> 
lingsproces  gevoeld  weiden.  Een  beioemd  fransch  schrijver 
zegt  daaromtrent:  /rAuparavant  il  fant  éveiller  Ie  sens 
moral  des  peuples^  qui  partout  est  présent/'  etc.  Maak 
er  das  eerst  een  mensch  van^  leer  hem  denken  en 
werken,  leer  hem  dat  arbeid  den  mensch  veredelt ,  dat 
er  een  God  is ,  die  hem  dien  prachtigen  vruchtbaren 
bodem  gegeven  heeft  niet  voor  niets,  maar  om  dien  te 
bearbeiden,  en  ga  zoo  voort,  tot  dat  gij  hem  tot  een 
denkend  wezen  gevormd  hebt,  dan  is  de  akker  beploegd 
en  voorbereid,  om  de  eerste  zaden  van  onze  zoo  eenvou- 
dige hoogst  zedelijke  christelijke  godsdienst  te  ontvangen, 
die,  omdat  ze  zich  door  niets  uitwendigs  laat  aanprijzen 
alleen  uit  overtuiging  kan  aangenomen  worden;  en  om 
daartoe  te  geraken  behoort  de  verstandsontwikkeliug 
vooraf  te  gaan,  of  men  maakt  naamchristenen,  en  daar- 
mede  doet  men  de  goede  zaak  meer  kwaad  dan  goed, 
want  dan  wordt  er  mede  gespot,  en  dat  vooral  behoort 
vermeden  te  worden. 

Zie  M.  HH.  dat  is  de  weg ,  dien  ik  bewandeld  zou  willen 
zien,  en  dien  ik  mij  voorstel,  dat  slagen  zal;  en  deze  weg 
bewandelende  boude  ik  mij  overtuigd,  dat  de  zendingzaak 
in  Nederlandsch-indië  zelf  meer  sympathie  zal  onder- 
vinden,  dan  haar  thans  wel  ten  deele  valt. 

Want  toch,  waar  is  het,  en  niet  van  belang  ontbloot 
om  het  hier  te  verkondigen,  de  zendingzaak  vindt  weinig 
belangstelling  in  Indië.  Waarom?  Zoude  het  ook  kun- 
nen zijn ,  dat  men  de  zendingzaak  meer  praciisch  en  minder 
streng  godsdienstig  wenscht  opgevat  te  zien? 

Kan  het  ook  liggen,  dat  in  die  cosmopolitische  maat- 
schappij ,  waarschijnlijk  eene  meerderheid ,  die  streng  god9- 
dienstige  opvatting  niet  vermeent  te  kunnen  steunen. 

Want    Indië    is    anders    milddadig    genoeg;    het  geeft 
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gaarne  en  het  geeft  veel^  als  het  maar  op  zijnen  weg 
ligt^  dat  is,  7iOo  als  men  in  Indië  het  leven  opneemt^ 
getuige  nog  onlangs  de  groote  sommen,  die  uit  lodië 
naar  herwaarts  vloeiden  voor  het  Boode  kruis. 

Ware  Indië  dus  meer  met  de  zaak  ingenomen,  voor- 
waar wij  zouden  in  geenen  geldelijken  nood  verkeeren. 

Men  spore  dus  op  die  redenen  van  mindere  sympathie, 
en  trachte  ze  uit  den  weg  te  ruimen. 

Ik  geloof,  dat  ik  in  mijne  woorden  den  zin  en  de 
bedoeling  van  vele  Indiê-mannen  heb  nedergelegd  en 
uitgedrukt,  en  mogt  ik  er  toe  hebben  kunnen  medewer- 
ken, om  nog  meer  impulsie  te  geven  aan  het  reeds  ten 
deele  in  praktijk  gebrachte  beginsel,  van  den  zendeling 
meer  te  doen  zijn,  dan  een  uitsluitend  godsdienstverkon- 
diger,  dan  zal  ik  mij  zeer  verheugen  van  ook  een 
steentje  aangebracht  te  hebben,  tot  daarstelling  van  het 
groote  gebouw  van  ontwikkeling,  beschaving,  onderwijs 
en  evangelieverspreiding  in  Indië. 

Naar  mijne  meening  heeft  ook  het  Zendelinggenootschap 
in  de  Minahasa  voor  het  onderwijs  genoeg  gedaan,  en 
wordt  het  tijd,  dat  het  in  den  geest  van  het  hier  voren 
besprokene  zijne  krachten  concentreert  en  elders  de  hand 
aan  het  beschavingswerk  slaat. 

Het  gouvernement  van  Nederlaudsch-indië  kan  niet 
weigeren  over  te  nemen  en  te  vervolgen ,  wat  het  zende- 
linggenootschap begonnen  en  gebracht  heeft  op  de  hoogte 
waar  het  werk  in  de  Minahasa  thans  op  staat.  Verder 
behoort  het  Zendelinggenootschap  niet  te  gaan,  of  het 
gaat  buiten  zijne  roeping.  Dit  zal  ik  aanstonds  ont- 
wikkelen. 

Het  werk  daar  is  niet  meer  af  te  breken,  dat  werk 
kan  evenmin  aan  den  tand  des  tijds,  en  evenmin  aau 
het    toeval,   d.i.   of  het  genootschap   altijd  geld  of  niet 
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hebben  zal  om  de  zaak  voort  te  kanneu  zetten ,  worden 
overgelaten. 

Twee  krachtige  elementen  verzetten  zioh  daartegen^  die 
zijn  de  tijdgeest  en  de  publieke  opinie. 

Ik  zou  ook  geene  reden  op  kunnen  geven  ^  waarom 
de  Begering  van  Nederlandsch-indië  inlandsche  scholen 
onderhoudt  en  onderwijzers  salarieert^  die  niets  anders^ 
niets  meer  en  niets  minder  zijn,  dan  de  zendingscholen 
in  de  Minahasa  bijv.  op  Timor^  Botti,  Ambon  en  in 
de  Residentie  Menado,  waaronder  de  Minahasa  sorteert, 
en  dan  de  scholen  d^  niet  zou  overnemen..  Behoort 
de  Minahasa  dan  niet  even  goed  tot  Nederlandsch-indië 
als  de   zoo  even  genoemde  landen? 

Ik  zoude  wel  eens  willen  zien,  wat  de  Begering  wei 
doen  zoude,  indien  ze  voor  het  feit  geplaatst  werd,  zoo 
het  Zendelinggenootschap  eens  besloot  zijne  scholen  in 
de  Minahasa  op  te  heffen  wegens  geldgebrek,  of  op 
grond  der  overweging,  dat  het  toch  wel  nooit  de  bedoe- 
ling kan  geweest  zijn,  dat  het  Zendelinggenootschap  tot 
op  den  jongsten  dag  toe ,  in  het  onderwijs  in  de  Minahasa 
zal  moeten  voorzien. 

Het  Zendelinggenootschap  is  de  baanbreker,  is  de  w^- 
bereider;  is  die  weg  eenmaal  gebaand  en  in  orde  ge- 
maakt, dan  heeft  het  Zendelinggenootschap  zijn'  pligt 
gedaau^  dan  begint  de  taak  van  het  Oouvememeiit  om 
de  zaak  voort  te  zetten.  Ware  dit  niet  zoo,  dan  zou 
het  Zendelinggenootschap  met  zijne  beperkte  middelen 
wel  nimmer  buiten  de  grenzen  der  Minahasa  zich  kunnen 
bewegen,  en  niet  voldoen  aan  het  voorschrift  dat  luidt: 
/^ga  dan  henen  en   onderwijst  alle  volkeren." 

Behalve  dat  alles  is  er  eene  andere  zaak ,  die  de  Bege- 
ring niet  uit  het  oog  mag  verliezen;  't  zijn  de  materiêele 
resultaten,    die  het    beschavingswerk   in  de  Minahasa  nu 
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reeds  oplevert,  en  waarvan  het  Zendelinggenootschap  immer 
onbaateachtig  part  noch  deel  vra^^  maar  al  de  voor- 
deelen  daarvan  aan  het  Gouvernement  van  Nederlandsoh- 
indiê  laat. 

De  Miuahasa  toch  rendeerde  v66t  het  zendeliogs- 
tijdperk  niet  dan  nadeel;  thans  geeft  zij  voordeel  voor 
den  Staat;  orde  en  rust  en  welvaart  en  christelijke  gods- 
dienst hebben  de  plaats  ingenomen  van  vroegere  moord- 
lust^ wanorde,  diep  zedelijk  verval ,  armoede  en  heidendom. 

En  zoude  nu  het  Gouvernement  van  Nederlandsch- 
indië,  zoo  men  de  zaak  dan  al  niet  geheel  en  al  van 
het  Zendelinggenootschap  wilde  overnemen,  dezelve  niet 
sabsidiëeren  ? 

Ik  kan  het  niet  gelooven,  want  die  onverbiddelijke 
regtbank  van  de  publieke  opinie,  zoude  eene  Regering, 
die  dit  niet  doen  zoude,  zoodanig  brandmerken,  dat  ze 
de  blikken  voor  geene  enkele  geciviliseerde  natie  meer 
zou  durven  opslaan. 

Neen,  M.  HH.!  zoo  diep  is  een  Nederlandsch  bestuur 
niet  gezonken.  Het  Gouvernement  van  Nederlandsch- 
indië  weet  even  goed  als  wij ,  dat  onderwijs  en  godsdienst 
krachtige  factoren  zijn  tot  handhaving  en  bevestiging 
van  rust  en  orde,  en  daarom  alleen  moet  het  Gouver- 
nement zich  de  zaak  aantrekken;  ééne  expeditie  kost 
meer  dan  eene  halve  eeuw  subsidie,  om  het  Zendeling- 
genootschap in  staat  te  stellen,  zijn  werk  in  de  Mina- 
hasa  in  stand   ie  houden. 

De  expeditie  naar  Timor  in  1857,  indien  men  met  een 
volk  te  doen  had  gehad ,  dat  maar  eenigszins  meer  ontwik- 
keld en  beschaafd  ware  geweest,  er  ware  geen  aanleiding 
toe  geweest,  kostte,  geloof  ik,  8  tonnen  gouds;  van  het 
verlies   van  menschenlevens  spreek  ik   niet. 

Het  Bestuur  van  Nederlandsch-indië  trok  tot  dusverre 
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ook  nog  andere  voordeelen^  dan  de  zoo  evengenoemde 
yan  het  werk  der  zendelingen;  want  't  is  mij  bekend, 
dat  vele  inlandsche  onderwijzers  op  de  gouvernements 
inlandsche  scholen  in  Timor,  uit  de  kweekscholen  der 
zendelingen  getrokken  zijn. 

Wanneer  das  met  het  oog  op  al  het  zoo  even  ge- 
sprokene de  zaak  maar  eenvoudig  en  duidelijk  uit  een 
gezet,  en  er  gewezen  wordt,  dat  do  tijd  komen  zal,  dat 
het  Zendelinggenootschap  de  Minahasa  los  zal  moeten 
laten ,  en  dat  de  Regering  van  Nederlandsch-indiê  de  zaak 
dan  zal  moeten  overnemen,  omdat  ze  die  zaak  niet  zal 
vermogen  te  verwaarloozen,  en  dat  het  dus  beter  is,  nu 
in  der  minne  te  geven,  waartoe  later  de  tijdgeest  en  de 
publieke  opinie  haar  dwingen  zal ,  ik  twijfel  niet,  M.  HH. ! 
of  de  Kegering  zal  op  dit  stuk  wel  handelbaar  bevonden 
worden,  en  met  overtuiging  zal  zij  geven,  wat  billijk 
gevraagd,  en  wat  naderhand  als  't  ware  afgedwongen  zal 
worden,  door  den  drang  der  omstandigheden. 

Ziedaar,  M.  HH.,  u  gezegd,  wat  mij  omtrent  de  zen- 
dingzaak op  't  harte  lag.  Ik  hoop,  dat  gij  daaromtrent 
een  welwillend  en  onbevangen  oordeel  zult  willen  uitspreken, 
en  altijd  in  't  oog  houden,  dat  het  standpunt,  waarop 
ik  immer  stond  en  het  uwe  zeer  verschillend  is.  Ik  zag 
de  praktijk,  weinigen  onder  u,  mogelijk  geen,  zagen 
die  "  en  dat  de  praktijk  in  zoo  vele  zaken  hemelsbreed 
met  de  theorie  verschilt,  geloof  ik  dat  mij  wel  zal  toe- 
gestemd worden. 

Ik  heb  gezegd. 

Julij,   1871. 


YEBSLAe,  VAN  HET  EXAMEN  DER  KWSEEELINOEK  M 

ADSPIBART-EWEEEELINGEIÏ  AAM  DE  KW£EK»CH00l 

TE  TANAWAN6E0,  GEHOUDEN  ALDAAB  OP  DEK 

IS™  EN  19en  JANUARIJ  1871, 
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Waarde  Broeders! 

De  Commissie^  door  u  toegevoegd  aan  onzen  broeder 
directeur  van  bovengenoemde  kweekschool,  tot  het  houden 
van  voornoemde  examens,  heeft  bij  dezen  het  genoegen, 
u   een  kort  verslag  van  hare  bevinding  aan  te  bieden. 

Nadat  zij  op  den  17^«n  Januarij  zich  tot  het  gemelde 
doel  te  Tanawangho  vereenigd  had,  werd  de  daaraan- 
volgende dag  door  haar  geheel  gewijd  aan  het  onderzoek 
naar  de  vorderingen  der  kweekelingen  van  de  drie  klas- 
sen, waarin  de  school  is  verdeeld.  Het  tijdsbestek  liet 
niet  toe,  deze  drie  verschillende  afdeelingen  bij  het  onder- 
zoek streng  uitéén  te  houden,  zoodat  bij  de  meeste 
vakken  de  eerste  of  hoogste  afdeeling  met  de  tweede  ver- 
eenigd werd,  en  bij  enkele  alle  drie  afdeelingen  gelijk- 
tijdig daaraan  deelnamen. 

Bij  het  binnentreden  van  bet  lokaal,  de  kerk  te 
Tatiawangho  y  werd  het  oog  reeds  dadelijk  getroffen  door 
de  menigte  kaarten,  waarmede  de  wanden  als  bedekt 
waren.  Men  zag  daar  wereldkaarten,  elk  halfrond  af- 
zonderlijk en  ter  grootte  van  gewone  schoolkaarten , 
benevens  kaarten  van  Nederlandsch-indië  en  Java,  alle 
geteekend,  met  kleuren  afgezet,  en  z66  uitgevoerd, 
sommige    zelfs    vrij     net,     dat    zij    als     geschikt     voor 
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het  gebruik  in  de  scholen  mogen  geoordeeld  worden. 
Tot  dat  doel  werd  dan  ook  den  kweekelingen  opgelegd, 
deze  kaarten  te  vervaardigen.  Verder  kon  men  nog  bij 
de  kweekelingen  der  hoogste  klasse^  die  gereed'  stonden^ 
om  na  afgelegd  examen  de  school  te  verlaten,  ten  einde 
eene  plaatsing  als  onderwijzer  tegemoet  te  gaan,  vinden: 
een  stel  schrijfvoorbeelden  en  een  cahier  met  teekenvoor- 
beelden,  bevattende  de  allereerste  oefeningen  voor  het 
handteekenen  in  verband  met  vormleer,  terwijl  sommigen 
hunner  nog  bovendien  vertoonden  een  kistje,  waarin  een 
duizendtal  kuben  en  eene  van  goed  hout  vervaardigde 
en  behoorlijk  afgewerkte  Nederl.  el  als  grondslag  voor 
het  metrieke  stelsel.  Al  het  genoemde  door  de  kweeke- 
lingen zelf  vervaardigd,  getuigt  van  de  meerdere  of 
mindere  mate  van  hun  ijver  en  vlijt;  niet  allen  toch 
waren  reeds  van  kuben  en  ellen  voorzien. 

Na  het  zingen  van  een  gezangvers,  waarbij  het  oor 
aangenaam  werd  aangedaan  door  de  volle,  zuivere  stem- 
men, in  goede  harmonie  en  daarop  volgend' gebed,  werd 
tot  het  eigenlijk  onderzoek  overgegaan. 

Het  eerst  kwam  het  rekenen  aan  de  orde.  De  kweeke- 
lingen der  drie  afdeelingen  ontvingen  voorstellen  ter  uit- 
werking op  de  lei,  naar  de  hoogte  waartoe  zij  het, 
ieder  naar  zijne  klasse,  in  dat  vak  gebracht  hadden.  Het 
zal  voldoende  zijn,  hier  een  paar  der  voorstellen  te 
vermelden,  door  de  oudste  afdeeling  uitgewerkt.  Het 
eerste  luidde  als  volgt:  Hoe  Iaat  is  het  te  Amsterdam, 
gelegen  op  £8°  oosterlengte;  Londen,  op  17°  30'  O.  L.; 
Perro,.opo^O.L.  en  New- York,  op  56°  15'  W.L., 
als  het  te  Manado  drie  uren  na  den   middag  isP 

£n  het  andere:  In  hoeveel  tijd  zullen  drie  water- 
stralen eene  kom  vullen,  als  de  eerste  dit  doet  in  £| 
nur,  de  tweede  in  3|  uur  en  de  derde  in   3|   uur? 
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Men  zal  erkennen^  dat  deze  voorstellen  niet  tot  de 
gemakkelijkste  behooren  en  althans,  dat  men  zich  voldaan 
mag  achten,  wanneer  zij  door  inlandsche  jongelieden,  na 
een'  carsas  van  drie  jaren,  die  velen  hunner  begonnen 
met  slechts  zeer  geringe  voorbereidende  kennis,  en  waarin 
zij  zich  op  nog  zoo  vele  andere  vakken  hadden  toe  te 
leggen,  onmiddellijk  na  het  opgeven,  en  onder  het  oog 
van  hem,  die  ze  opgaf,  op  de  lei  werden  aitgewerki, 
Bevreemden  kan  het  daarentegen  niet ,  zoo  jongelieden  als 
de  beschrevene  in  de  uitwerking  van  dergelijke  voorstellen, 
onder  omstandigheden  als  die  van  een  examen,  te  kort 
schieten,  wat  vlugheid  en  naauwkeurigheid  aangaat.  En 
dit  was  bij  verscheidenen  van  hen  het  geval.  Enkelen 
hadden  het  eerste  voorstel  goed,  anderen  het  tweede, 
geen  enkele  beide  tegelijk. 

Onze  broeder  directeur  viel  dit  tegen,  doch  uwe  com- 
missie was  van  oordeel,  dat  men  dezen  uitslag  niet  tot 
afdoenden  maatstaf  mogt  nemen  ter  beoordeeling  van  de 
rekenkundige  kennis  der  kweekelingen.  Yan  sommigen 
toch  moesten  de  fouten  door  hen  gemaakt,  blijkbaar 
worden  toegeschreven  aan  overhaasting  en  overspanning, 
in  den  regel  door  een  examen  teweeg  gebracht,  terwijl 
daarentegen  mo^t  opgemerkt  worden,  dat  de  voorstellen 
in  de  w^ze  van  bewerking  de  duidelijkste  blijken  leverden, 
dat  de  kweekelingen  tot  op  die  hoogte  wel  met  de 
rekenkunde  vertrouwd  waren.  En  straks  zou  dit  nog 
nader  blijken,  toen  zij,  voor  het  bord  geroepen,  eenige 
voorstellen  betreffende  den  regel  van  drieën,  met  be- 
noemde tiendeelige  en  gewone  breuken,  onder  leiding 
van  Br.  LOUWBRiKa  moesten  bewerken.  De  behandeling 
daarvan  werd  door  verscheidenen  met  bedrevenheid  ver- 
rigt,  terwijl  de  veelvuldige  vragen,  naar  aanleiding  daar- 
van   gedaan    en    beurtelings  tot  dezen   en  genen  gerigt, 
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deden  zien/  dat  de  kweekelingen  met  de  gronden  der 
rekenkunde  niet  alleen  bekend  waren ^  maar  zelfs,  vooral 
de  nitstekendsten  onder  hen^  goed  vertrouwd  waren. 

Dat  uwe  commissie  het  met  het  rekenen  der  kweeke- 
lingen, als  proeve  ter  beoordeeling  van  de  door  hen 
verkregene  kennis,  niet  te  ligt  nam,  is  daaruit  op  te 
maken,  dat  de  morgennren  daarmede  geheel  verstreken, 
en  het  uur  van  twaalve  als  ongemerkt  bereikt  was. 

Ten  twee  ure  na  den  middag  werd  het  onderzoek 
voortgezet.  Het  eerst  aan  de  orde  was  alsnu:  het  lezen 
van  Maleisch  met  arabisch  karakter.  Tot  dat  einde  werd 
het  vierde  leesboek  van  msübsinge,  de  //Pelajeran  van 
Abd-oellah*'  onverschillig  in  het  midden  opgeslagen,  en 
door  de  kweekelingen,  thans  de  eerste  en  tweede  afdee- 
ling  vereenigd,  hoofd  voor  hoofd,  ieder  een  gedeelte  van 
minstens  eene  halve  bladzijde  voorgelezen.  Dit  lezen  viel 
over  het  geheel  zeer  bevredigend  uit,  en  de  kweekelingen 
der  tweede  afdeeling  deden  hierin  naauwelijks  bij  die 
van  de  eerste  onder.  Van  allen,  bijna  zonder  uitzonde- 
ring, kan  gezegd  worden,  dat  zij  zich  bet  arabisch  letter- 
schrift zoover  hebben  eigen  gemaakt,  'dat  nog  slechts  eigen 
oefening  gevorderd  wordt,  om  in  het  lezen  van  allerlei 
geschriften  in  dat  karakter,  zekere  vlugheid  te  verwerven, 
behalve  dat  de  vlugheid,  waarmede  sommigen  reeds  na 
lazen,  slechts  weinig  verschilt  van  die,  waarmede  zij  het 
hun  meer  gewone  romeinseh  karakter  lezen.  Ook  de  be- 
teekenis  van  vele  in  Abd*oellahs  geschrift  voorkomende 
woorden,  die  tot  dusver  aan  het  Maleisch  der  Minahasa 
vreemd  zijn ,  werd  door  de  kweekelingen  met  juistheid 
gegeven. 

Vervolgens  werd  overgegaan  tot  de  behandeling  van 
het  rede-  en  taalkundig  ontleden ,  waaraan  weder  de  eerste 
eii    tweede   affleeling  gelijktijdig  deelnamen.     Ook  hierbij 
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geschiedde  het  onderzoek  geheel  hoofdelijk ,  en  bekwam 
ieder  kweekeliiig  eene  beurt.  Neemt  men  in  aanmerking^ 
dat  de  onüediiig  der  zamenstellende  deelen  van  den  volzin 
in  het  Maleisch  nog  iets  anders  beteekent,  dan  in  het 
Nederlandsch  of  eenige  andere  westersche  taal ,  en  dat  de 
benaming  der  onderscheidene  deelen  en  woordsoorten  in 
die  taal  aan  groote  moeijelijkheid  onderhevig  is,  dan  mag 
men  dit  onderwijs  bij  de  kweekelingen  té  lanawangko 
als  tamelijk  wel  geslaagd  en  vruchtdragend  achten.  In 
de  onderscheidende  benamingen  der  hoofdbestanddeelen 
van  den  zin  werd  slechts  door  enkelen  hunner  eene 
Tergissing  begaan^  en  dan  nog  betrof  die  meestal  het 
onderscheid  tusschen  voorwerp  en  bepaling.  En  bij  de 
taalkundige  ontleding  bleek,  dat  zij  over  het  algemeen 
goed  de  verschillende  woordsoorten  in  zelfstandige  naam- 
woorden, voornaamwoorden  en  kleinere  rededeelen  wisten 
te  onderscheiden. 

Het  overige  gedeelte  van  den  namiddag  tot  aan  den 
avond  werd  nu  gewijd  aan  het  onderzoek  in  de  aardrijks- 
kunde. Voor  de  groote  wereldkaart  geplaatst,  werden  de 
kweekelingen  het  eerst  gevraagd  naar  de  beteekenis  der 
verschillende  cirkels  en  lijnen  daarop  aangebracht.  Vandaar 
voortgaande  kwam  men  op  de  rondheid  en  afplatting  der 
aarde;  de  waarschijnlijkheids  en  zekerheidsbewijzen  daar- 
voor; de  beweging  der  aarde  om  de  zon;  de  oorzaak  der 
▼erschillende  jaargetijden ;  op  zons  en  maansverduisteringen; 
op  de  planeten  en  hare  onderscheiding  in  twee  groepen ; 
het  onderscheid  tusschen  deze  en.  de  vaste  sterren ,  en  nog 
meer  van  hetgeen  tot  de  wiskundige  aardrijksbeschrijviug 
betrekking  heeft.  Daarop  tot  de  oppervlakte  der  aarde 
terugkomende  werd  gevraagd  naar  de  verdeeling  van  land 
en  water,  de  benaming  der  onderscheidene  deelen,  als: 
golven,    straten,    kapen,    enz.;  4e   vijf  werelddeelen;  de 
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voornaamste  rivieren,  bergketens  en  bergen;  de  voor- 
naamste staten  hoofdsteden  van  Europa,  enz.  enz.  Occa- 
sioneel werden  tevens  historische  vragen  aan  de  aardrijks- 
kunde verbonden ,  en  bleek  hierbij ,  dat  de  kweekelingen, 
hoewel  zij  de  geschiedenis  nog  niet  als  leervak  beoefenden, 
echter  niet  onbekend  waren  met  de  belangrijkste  feiten 
en  hoofdpersonen  daarvan.  Zoo  wisten  zij  te  verhalen 
van  de  Babyloniërs  en  Assyriërs,  van  semieamis,  van 
ALEXANDER  DEN  GROOTE,  vau  de  Egjptenareu  en  hunne 
beschaving,  van  de  ontdekking  van  Amerika,  den  brand 
van  Moskou ,  de  doorgraving  van  de  landengte  van  Suez, 
enz.  En  op  nog  veel  meer  vragen  zouden  zij,  naar  de 
getuigenis  van  gbaafland,  het  antwoord  niet  zijn  schul- 
dig gebleven;  ook  zou,  mede  volgens  hem,  het  onder- 
zoek in  de  wiskundige  aardrijksbeschrijving  nog  dieper 
hebben  kunnen  gaan.  Het  tijdsbestek  liet  dit  echter  niet 
toe.  Doch  uwe  commissie  mocht  zich  reeds  ruimschoots 
voldaan  achten  met  hetgeen  zij  vernam.  Het  gaf  haar 
den  indruk,  dat  dit  vak  met  veel  vrucht  op  de  kweek- 
school wordt  onderwezen,  en  de  jeugdige  onderwijzer  haar 
verlaat  met  een  algemeen  overzigt  van  den  aardbol  en 
eenige  kennis  van  de  geschiedenis,  die  hem  in  staat 
stellen  over  veel  punten  licht  te  doen  opgaan  in  zijnen 
kring. 

Na  een  uur  verpoozing  werd  het  examen  des  avonds 
ten  zeven  ure  hervat  en  besloten  met  een  onderzoek  naar 
de  bijbelkennis  der  kweekelingen.  De  drie  afdeelingen 
konden  uit  den  aard  der  zaak  hierbij  vereenigd  worden. 
Br  LOUWBRiBR,  die  het  leidde,  nam  daarbij  het  vierde 
Hoofdstuk  van  johankss  Evangelie  tot  leiddraad.  Naar 
aanleiding  hiervan  werden  vragen  gedaan,  niet  alleen  in 
betrekking  tot  het  gelezene,  maar  ook  verder  op  het 
gebied  van  uitlegkunde,  geschiedenis   en  inleiding  te  huis 
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behoorende.  De  beantwoording  daarvan  gaf  over  het  ge- 
heel den  indruk  9  dat  de  kweekelingen,  naar  evenredigheid 
van  de  kennis  in  andere  vakken  door  hen  aan  den  dag 
gelegd,  in  die  der  schriften,  voor  zoover  men  die  naar 
hunne  mate  van  ontwikkeling  vorderen  mag,  niet  ten 
achteren  waren.  Eene  vergelijking  tusschen  deze  jonge- 
lieden en  europesche  kan  nimmer  opgaan.  De  algemeene 
ontwikkeling,  die  de  laatsten  boven  de  eersten  bezitten, 
reeds  als  gevolg  van  het  geboren  en  opgevoed  yijn  in 
eene  beschaafde  omgeving,  doet  hun  elk  vak  van  kennis 
dieper  opvatten.  Maar  wat  hoeveelheid  van  verkregen 
bijbelkennis  betreft,  zou  verslaggever  er  geen  bezwaar  in 
zien,  de  oudste  kweek elingen  te  Tanawangko  met  vele 
weionderwezen  gemeenteleden  uit  den  middenstand  in 
Nederland   gelijk  te  stellen. 

Des  avonds  ten  half  tien  ure  werd  het  werk  van  dien 
dag,  en  daarmede  het  examen  der  kweekelingen,  met 
gebed  en  gezang  besloten.  Het  admissie-examen  voor 
hen,  die  tot  kweekelingen  wenschten  te  worden  aangeno- 
men,  wachtte  ons  den  volgenden  dag.  Eene  korte  ver- 
melding daarvan  moge  hier  voldoende  zijn.  Lezen , 
schrijven,  rekenen,  het  maken  van  een  kort  opstel  op 
de  lei,  de  aardrijkskunde  van  de  Minahasa,  bijbelsche 
geschiedenis  en  zingen  waren  de  vakken,  waarin  de 
adspirant-kweekeling  proeven  had  te  geven ,  waarnaar  be- 
oordeeld zou  worden ,  of  hij  met  eenige  hoop  op  welslagen 
op  de  kweekschool  zou  kunnen  worden  toelaten,  en 
daar  het  getal  der  zich  aanbiedenden  het  dubbele  was 
van  dat  der  op  te  nemen  kweekelingen,  dat  slechts  tien 
kon  bedragen,  was  het  examen  tevens  vergelijkend. 

Tot  dat  einde  werden  voor  ieder  v«k  een*  getal  punten 
vastgesteld ,  z66  dat  het  hoogste  aantal  punten ,  dat  behaald 
kon  wordon ,  27   beliep.     Het  resultaat ,  aan  den  avond 
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van  den  dag,  naar  de  lijst  der  behaalde  ponten  opge- 
maakt, was  weinig  bevredigend.  Slechts  diie  jongelieden 
hadden  het  tot  over  de  helft  van  het  hoogste  aantal  ge- 
bracht, de  overigen  waren  allen,  sommigen  zelfs  ver, 
hier  beneden  gebleven.  Dientengevolge  werd  na  eenige 
beraadslaging  besloten  de  drie  eerstgenoemden  tot  kweeke- 
lingen  aan  te  nemen,  en  van  de  overigen  hen,  die  tot 
tien  punten  hadden  verworven,  tot  een'  naderen  proeftijd 
van  een  half  jaar  toe  te  laten,  onder  uitdrukkelijke  mede- 
deeling,  dat  zij,  gedurende  dien  tijd  geen  genoegzame 
blijken  van  aanleg  en  lust  gegeven  hebbende,  geen  hoop 
konden  voeden,  definitief  op  de  kweekschool  te  worden 
toegelaten. 

Ten  besluite  werden  nog  de  kweekelingen  der  kweek- 
school te  zamen  geroepen,  en  werd  hun,  in  het  bijzijn 
der  adspirauten,  een  warm  en  krachtig  woord  door  hunnen 
leermeester  en  leidsman  toegesproken.  In  de  eerste  plaats 
was  dit  woord  gerigt  tot  de  oudste  kweekelingen,  die 
gereed  stonden  de  school  te  verlaten.  De  uitslag  van  het 
examen  werd  hun  in  korte  woorden  medegedeeld.  Voor 
niet  allen  was  die  gelijk:  drie  groepen  waren  be- 
paaldelijk onder  hen  te  onderscheiden.  Men  kon  hier 
spreken  van  goed,  middelmatig  en  minder  dan  middel- 
matig. Gevoelde  hun  leermeester  door  een  driejarig 
zamenzijn  zich  aan  allen  in  liefde  verbonden,  het  kon 
toch  niet  anders  of  zij,  die  zich  bijzonder  door  lost  en 
ijver  hadden  onderscheiden,  moesten  daarin  voor  eene 
grootere  mate  deelen.  Allen  echter  moesten  steeds  voor 
oogen  hebben,  dat  zij  nog  zwak  waren  in  de  verkregen 
kennis;  dat  zij  opgeleid  waren,  om  met  het  verkregene 
winst  te  doen  voor  anderen ,  hunne  medemenschen,  hunne 
volksgenooten;  dat  zij  daarin  eene  schoone  taak,  eene 
verhevene  roeping  vonden,  én  daarom  dan  ook,  met  klem 
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werd  het  hun  op  het  hart  gedrukt^  moesten  bliJTen 
onderhouden  wat  zij  tot  dusver  geleerd  hadden.  Slechts 
daarvan  was  te  verwachten,  dat  hunne  driejarige  oplei- 
ding wezenlijke  vruchten  zou  dragen,  zoowel  voor  hen- 
zelven,  als  voor  anderen,  en  tot  verheerlijking  van  den 
Heer,   die  hen  tot  zulk  een  schoon  werk   riep. 

Dat  woord  van  Br.  graaplatïd,  hier  slechts  in  alge- 
meene  trekken  terug  gegeven,  maakte  blijkbaar  indruk. 
Mogt  die  indruk  bij  allen,  dien  het  gold,  diep  en  blij- 
vend zijn,  dan  mogen  wij  van  de  vertrekkende  adspirant- 
onderwijzers  nog  veel  goeds  voor  de  toekomst  der  Minahasa 
verwachten. 

Met  gebed  en  gezang  werden  de  werkzaamheden  van 
het  dubbel   examen  geëindigd. 

Ajermabidi,  3  Maart  1871. 

Namens  de  Commissie  voor  het  examen, 

(w,  g.)      H.    J.    TBNDELOO. 


GESLACHTS- 


IN  DE  TAAL  VAN  BOLAANG-MONGONDOÜ, 


ifBui  ouman  sinomongondou.*^ 

/ifBainijon  (1)  ki  Badolaogit  nobuloi  ki  boki  Sandilo, 
boki  im  BubuDgon,  (2),  adi  (3)  ki  Salamatiti,  adi  ki 
Magopakilat.  -  Jo  ki  Salamatiti  sinumogoindop  (4)  bina- 
jaan  (5)  i-Malaikat,  jo  nobunsit,  jo  nonogadi  kon  natu 
in  duduk,  (6)  jo  binaja  pinokilumbu  (7),  jo  nijon  (8) 
kinoumaanmai  (9)  i  Lijë  bo  in  Amalijë,  jo  ooban  (10) 
makou  duduk  in  natu,  jo  dinijanjadon  kom  baloi,  jo 
koonom  gamaan  (11)  kinolijongan,  (12)  bain  pitunja  (18) 
inontong    mangoi  nobontou.     Magi  (14)   in  tau  nodolu- 

(1)  Bain  ij  on;  de  Mongondouer  vertaalt  dit  woord  door  bah  ar  uw 
datang.  W^  vertaalden  het  hier  door  in  den  beginne;  het  heeft  zeker 
in  vele  gevallen  dezelfde  kracht  en  beteekenis  als  het  Maleische  berm  o  Ia, 
saberraala,  dienende  loater  tot  aanhef  van   een   nieuwen  zin. 

(2)  Bubangon,  de  naam  van  een  berg  in  de  nab^beid  van,  en  van 
een  kampong  in  Dnmoga. 

(3)  Adi  beteekent  kind;  in  de  meeste  gevallen  vertaalden  wij  het  in 
dit  stnk  door  ge  wan,  omdat  daardoor  alleen  een  verstaanbare  Holland- 
sche  zin  verkregen  werd;  monongadi,  baren. 

(4)  Tamongoindop,  droomen. 

(5)  Binaj  aan,  is  gegaan  geworden  waar  of  tot  wie,  van  binaja,  is  gegaan. 

(6)  D  n  d  n  k  een  voge;l,  die  voor  den  Mongondooer  zijne  heiligheid  ont- 
leent aan  deze  legende.  Foton  is  een  boom  voorbQ  te  gaan,  waarin 
deze  vQgel  zit. 

(7)  Pinokilnmba,  is  later  weggeworpen  geworden  van  molnmbo. 

(8)  NQen,  deze  hier. 

(9)  Kinoumaanmai,  is  ontdekt  geworden  herwaarts. 

(10)  Ooban,  werd  uitgebroed,  van  mogoob,  broeden,  uitbroeden. 

(11)  Gamaan,  wordt  genomen  van  mogama,  nemen. 

(18)    Kinoiyongan,  is  vergeten  geworden,   mokolQong,  vergeten. 
(18)    Pitunja,  zevenmaal,  d.  w. z.  den  zevenden  dag  moon tong,  zien* 
(14)     Magi,  namagi,   mangoi,   komen. 


KEGISTER.    (1) 

MET    WOORDELIJKE     VERTALING. 


Boek  verhalen    Mongondousch, 

In  den  beginne  trouwde  Budolangit  (met)  de  prinses 
Sandilo,  prinses  te  Bubugon^  (en)  gewan  Salamatiti,  ge- 
wan  Magopakilat.  -  En  Salamatiti  droomde  (dat)  is  ge- 
gaan (tot  haar)  een  engel,  en  zij  werd  zwanger,  en 
baarde  een  ei  van  den  daduk,  en  (zij)  ging  (dit)  later 
wegwerpen,  en  hier  is  ontdekt  door  Leijë  en  Amalijë,  dat 
door  den  duduk  het  ei  werd  uitgebroed,  en  het  is  door 
hen  gebracht  naar  huis,  en  (tot)  zes  malen  vergaten  zij 
(het)  te  nemen,  pas  de  zevende  maal  kwamen  (zij)  zien, 
(toen)  was  (het  ei)  doorgebroken.     De  menschen  kwamen 

(1)  Wij  ontvingen  dit  stuk  door  tosscheukomst  van  den  radja.  Het 
werd  opgesteld  door  den  tegen woordigen  djogoegoe  Damopolii  in  1836, 
toenmaals  nog  panghoeloe  (zie  beneden  bi.  16).  Behoudens  eenige  weinige 
verbeteringen,  als  het  plaatsen  van  leesteekens,  van  kapitale  letters  voor 
eigennamen,'  enz.,  geven  wg  hier  het  stak  terng  geheel  zoo  als  het  daar 
lag,  ook  met  de  spelfouten.  De  o  e-klank  van  het  HoUandsch  is  hier, 
even  als  in  alle  andere  stnkken  over  de  taal  en  in  de  woordenlijst, 
door  u  teruggegeven.  Verder  wordt,  tot  beter  verstand  van  de  hier  be> 
schrevene  legende,  verwezen  naar  hetgeen  reeds  vroeger  is  medegedeeld  over 
de  legende  van  de  afkomst  van  het  vorstelijk  geslacht.  (Zie 
>Meded.  v.   h.  Nederl.  Zendel."  Dl.  XI  bl.  296.) 


Med.  X.Z.G.  XV.  14 
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dut  (1)  mak  OU,  (2)  in  tau  namagi  uongoutong, 
jo  nobijag  monik,  (8)  sinaugoijan  ki  Mokodoludut  inta 
ki  Punugumolung ,  jo  nobuloi  (4)  kon  i  Bounija , 
nobali  kom  patung  bulawan ,  (5)  kalamona  (6)  i-Moko- 
doludut.  Jo  taja  (7)  duwa  nokodungkul  adi  taja 
lima:  ki  Golomgom^  ki  Ginupit,  ki  Pondadat^  ki 
Gisapondo^  ki  Jajubangkai.  Jo  naa  ki  Jajubangkai  nobu- 
loi ko  i  SilagoTido  (8)  boki  im  Buntalo^  J9  adi  king 
Kinalang  inta  ki  Damopolii,  bo  adi  ki  Mokoapa.  Jo 
ki  Kinalang  nobuloi  ki  Tèndèduwajo,  boki  in  Sinumo- 
lantaan,  (9)  adi  ki  Busisi^  adi  ki  Ponamon.  Jo  naa  ki 
Busisi  nobuloi  ki  Limbaatondo,  boki  ing  Ginolantun- 
gan,  (10)  jo  adi  ki  Dunu,  adi  ki  Takadumakul,  adi  ki 
Makalunsèngè^  adi  Makalalo.  Jo  ki  Makalalo  nobuloi 
ki  Gantiganti,  boki  i-Mandolang,  (11)  adi  ki  Mokodom- 
pit.  Jo  ki  Mokodompit  nobuloi  ki  Mongijadi,  nolabu- 
Don  (12)  ko  langit,  jo  adi  ki  Mokoagou.  Jo  ki  Moko- 
agou  nobuloi  ki  Dongankilas^  jo  adi  ki  Tadohè.  Jo  ki 
Tadohè    nobuloi    kon    i    Kijaba.     Jo   gamaan   kom  pang- 


(1)  Nodoladat,  beteeken t  het  dreunen  van  den  grond. 

(2)  Ma  kon,  daar,  derwaarts;  monik,  bergwaarts,  opwaarts,  zuidwaarts; 
mnntag,  westwaarts,  nederwaarts  strandwaarts,  monag,  noordwaarts,  neder- 
waarts. Deze  woorden  komen  in  dit  stnk  vaak  voor  na  een  verbum,  z^ 
bleven  liier  vaak  onvertaald,  omdat  zQ  dikwerf  geheel  overtollig  zijn,  en 
ook  niet  altijd  de  ware  rigting  aangeven. 

(8)    Nob^ag,  mobijag,  leven,  opvoeden,  opkweeken,  groeQen. 

(4)  Nobuloi  van  mobaloi,  huwen,  trouwen,  van  buloi,  echtgenoot. 

(5)  Patnng,  bamboes;  patung  bulawan,  gele  bamboes. 

(6)  Kalamona,  zie  Med.  Ned.  Zend.  XI  bl.  267.  Een  koninkl^k  offer. 

(7)  Taja,  een   woordje   dat  vaak  voorkomt  b^  een  meenroadig,  vooral 
by  telwoorden,  en  niet  altgd  te  vertalen  is. 

(8)  Zie  Med.  Ned.  Zend.  XI  bl.  30,  de  prinses  Sikgondo. 

(9)  Sinnmolantaan  en 

(10)  Ginolantungan  twee  bergen  digt  bQ   Bantalo. 

(11)  £ene  negerg  by  Tateli  in  de  Minahasa. 

(12)  Van  moiabn  of  molawu,  van  eene  hoogte  valloi. 
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(en  stampten  met  de  voeten,  zoodat)  de  grond  dreunde , 
de  menschen  kwamen  zien,  en  (het  kind)  groeide  op, 
werd  genaamd  Mokodoludut  of  Punagumolung,  en  trouwde 
met  Bounija,  (die)  geworden  is  uit  gele  bamboes  de 
kalamona  van  Mokodoludut.  En  (deze)  twee  kregen  vijf 
kinderen :  Golomgom ,  Ginupit ,  Pondadat ,  Gisapondo , 
Jajubangkai.  En  deze  Jajubangkai  trouwde  met  Silagondo 
prinses  te  Buntalo,  en  gewan  Kinalang  of  Damopolii, 
en  gewan  Mokoapa.  En  Kinalang  trouwde  met  Tende- 
duwajo,  prinses  te  Sinumolantaan,  gewan  Busisi,  gewan 
Fonamon.  En  deze  Busisi  trouwde  met  Limbaatondo, 
prinses  te  Ginolantungan,  en  gewan  Dunu,  gewan  Taka- 
dumakul,  gewan  Makalunsèngè,  gewan  Makalalo.  En 
Makalalo  trouwde  met  Gantiganti,  prinses  te  Mandolang, 
gewan  Mokodompit.  En  Mokodompit  trouwde  met  Mon- 
gijadi,  gevallen  uit  de  lucht ,  en  gewan  Mokoagou.  En 
Mokoagou  trouwde  met  Dongankilat,  en  gewan  Tadohè. 
En    Tadohè    trouwde    met  Kijaba.     En  worde  genomen 


léf 
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koinja:  (l)  ki  Posambuiia  kohóngijan  Dumoga  nobuloi 
mnntag  ki  Pinomuka  bukawan  (2)  kohóngijan  im 
Baboy  (3)  adi  ki  Dakinololu^  adi  ki  Kinaat^  adi  ki 
Gadimotoni^  adi  ki  Fopansika.  Jo  ki  Dakinolalu  pino* 
buloi  (4)  Pinomolot,  adi  ki  Eojaba.  Jo  ki  Kijaba 
notonibuloi  (5)  taja  duwa  Tadohè^  adi  ki  Mokoagou 
inta  datu  Binangkang^  adi  ki  Mokodompit^  adi  ki 
Konda.  Jo  kobulobnloi  nononto  sijagan  (6)  koi  Linang, 
adi  i  Datulansikej^  adi  Kolopita.  Jo  Kolopita  adi  i 
Sadohé  (7)  ko  i  Linang  inta  uobaiidon  Simpal.   (8) 

Jo  bainijon  data  Binangkang  nobuloi  ki  Langaan  adi 
ki  Makalunsèngè;  tonitonibuloi  (9)  bo  nononto  sijugan 
ke  i-Malo,  adi  ki  Manopo.  Nobui  (10)  nononto  sijugan 
ko  i  Tonda,  in  tau  Polijan  ^  adi  ki  Bulanduwata. 
Nijon  (11)  nobui  nononto  sijugan  ki  Dabinu^  adi  ki 
Liminsau.  Jo  nijon  ki  Manopo  bo  nomahang  (12)  ki 
Uha    in    tau    Mojag^     adi   ki   Salmong.  (13)     Nobui   bo 

nomahag  ki  Andajo  in  tau  Bolaang,  adi  (14) 

adi    ki   Buwako,    adi  ki    Makalalang.     Nobui  momahang 

(1)  Pangkoi,  boom,  stam.  Van  jo  gamaan  tot  Pinomolot  adi 
ki   Kijaba  wordt  de  afkomst   van  Kijaba   gemeld. 

(2)  Bakawan,  de  beteekenis  van  dit  woord  is  ons  onbekend  gebleven; 
welHgt  duidt  het  aan  den  graad  van   adeldom. 

(3)  Ëene  plaats  nabij   Bantalo. 

(4)  Pinobnloi,  is  getroowd  geworden;  hier:  is  tot  vrouw  genomen 
door  Pinomolot. 

(5)  Notonibaloi  taja  dnwa  enz.  een  duistere  zin.  Wat  dat  toni 
in  notonibuloi  beteekent  is  ons  onverklaarbaar. 

(6)  Nononto  sijugan;  nononto,  uitspreiden,  gereedmaken;  sg  ogan, 
slaapplaats.  Deze  uitdrukking  wordt  in  denzelfden  zin  als  bet  beneden  vol- 
lende tonitonibuloi  gebezigd.     (7)    Sadohè  =  Tadohè. 

(8)  Simpal,  een  van  de  vier  graden  der  volksklasse  in  B.-M. 

(9)  Tonitonibnloi,  wordt  gebezigd  voor  tot  bijzit  nemen  of  maken. 

(10)  Mo  bui,  terugkeeren,  herhalen;  hier:  nam  zkh  weder  eene  bijzit. 

(11)  Deze  n.  I.   datn  Binangkang. 

(12)  Momahang,  tot  bgsit  nemen.     (18)    Salomon. 
{14)  Hier  zQn  eenige  namen  geheel  onleesbaar,  welligt  vier. 
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van  haren  stam:  Posambuna^  (uit  het)  adellijk  geslacht 
yan  Damoga  ,  trouwde  met  Pinomukn  (uit  het)  adellijk 
geslacht  te  Babo,  Dakinolulu,  gewan  Kinaut^  gewau 
Gadimotoni^  gewan  Popansika.  En  Dakinolulu  is  ge- 
trouwd met  Pinomolot^  baarde  Kijaba.  En  de  beiden 
Kijaba  (en)  Tadohè  trouwden  met  elkander,  gewan  Mo- 
koagou  of  koning  Binangkang^  gewan  Mokodompit,  gewan 
Konda.  En  (Tadohè)  hertrouwde  het  bed  uitspreidende 
bij  Linang^  kind  van  Datulansikej  ^  gewan  Kolopita. 
En  Kolopita  het  kind  van  Tadohè  met  Linang  is  ge- 
worden   Simpal 

En  koning  Binangkang  nu  trouwde  met  Langaan, 
gewan  Makalunsèngè;  en  spreidde  de  slaapplaats  uit  te 
spreiden  bij  Tonda,  van  het  volk  van  Polijan  ^  (1)  gewan 
Bulanduwata.  Deze  nam  zich  weder  eene  bijzit^  Dabina, 
gewan  Limiusau.  En  deze  Manopo  nam  tot  bijzit  Uha  van 
het  volk  te  Mojag,  gewan  Salmoug.     (Hij)  keerde  terug  en 

nam  tot  bijzit  Andajo  uit  het  volk  te  Bolaang^  gewan 

gewan  Buwako^  gewan  Makalalang.    Hij  nam  wederom  eene 


(1>     Een  van  de  ▼\jf  stammen  van  Bolaang-^fongondoa. 
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ki  Imba  in  tau  Bolaaog,  adi  ki  Namamonto.  Nijon 
bo  nomakang  ki  Nodang  Tadoi,  adi  ki  Idèno.  Nijon 
bo  nomahang  ki  Ansarèng^  utat  (1)  i  Nodang  ginalun  (2) 
kon  ina  bo  ama^  adi  ki  Awpè. 

Bainijon  ki  Salmong  bo  nobuloi  ki  buwa  i  Poga  adi 
ki  Egenus,  (3)  adi  ki  Djubraèl,  (4)  adi  ki  buwa 
i-Mabu,  adi  ki  bnwa  i  Aba>  adi  buwa  i  Dongin. 
Nijon  (5)  bo  nomahang  ki  Into^  adi  Ompunaa  kon 
Matali.  Nijon  bo  nomahang  ki  Dina,  adi  ki  buwa 
i  Umpo.  Nobui  bo  nomahang  ki  Uko  in  tau  Bolaang, 
adi  ki  buwa  i  Bounija. 

Jo  (6)  pobui  (7)  ki  Mokodompit,  ojod  (8)  i  Sadohè 
kon  i  Kijaba.  Jo  ki  Mokodompit  namakou  nobuloi  ki 
Noè^  adi  ki  Dolat,  adi  bobai  PononkadaUi  adi  ki  Naoli. 
Jo  adinjadon  ki  Naoli  nokoburuk  (9)  kon  tangoinja.  Jo 
ki  Naoli  adi  Paransiga.  Jo  naa  ki  Paransiga  bo  nobu- 
loi kon  atanja  (10)  kom  bonu  (11)  im  baloinja,  (12) 
adi  ki  Mokoluwo,  adi  ki  Manènkè.  Jo  ki  Mokoluwo 
jo  ompuuja  (13)  nijon  tai.  (14)  Pinobaja,  tai  Into.  Jo 
ki  Makampo  ompunja  nijon  tai  Tabo,  tai  Gugul.  Jo 
ki  Manènkè  ompunja  nijon  tai  Sangadji.  (15)  Gèrèt, 
tai  Nambo.  -  Jo  naa  ojod  in  datu  Binangkang  ki 
Bulanduwata  pinobuloi  Tunkagi^  adi  ki  Mobiling;  jo.  ki 
Mobiling  jo    nobuloi    ki    Bodaun^    adi    ki    Sambëlangi, 


(I)  Utat,  broeder  snater.    (2)     6  i  n  a  I  a  o,  gebroeders ,  gemsters . 
(8)    Ëagenius.     (4)    Gabriël.     (5)     Deze,  n.1.   Salmong. 

(6)     Pobui,  worde  of  wordt  temggekeerd.    (7)    Ojod,  vorstelQk  kind . 

(8)  Jo,    dat  hier    telkens  door   en  vertaald  wordt,  heeft  welligt  meer 
de  beteekenis  en  kracht  van  het  Maleische  ma  ka. 

(9)  Bevlekken,    bezoedelen.     Mokodompit   leefde    met   zgne    eigene 
dochter  Naoli.     (10)     Ata,  slaaf,  slavin. 

(II)  Bonn,  in,  inwendig,  (inhoud.)     (12")     Baloi,  huis. 

(13)  Ompu,  beteekent  kleinkind  en  ook  voorvader. 

(14)  Tai,  welligt  het  zelfde  als  taja.     (15)     Een  titel  van  dorpshoofden. 
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bijzit.  Imba  uit  het  volk  van  Bolaaug,  gewan  Nama- 
monto.  Deze  nam  tot  bqzit  Nodang  (te)  Tadoi^  gewan 
Mèno.  Deze  nam  tot  bijzit  Ansarèng,  zuster  van  No- 
dang^  gezusters  van  (ééne)  moeder  en  (éénen)  vader, 
gewan    Ampè. 

Salmong  nu  trouwde  met  prinses  Pogu,  gewan  Ege- 
nus,  gewan  Djubrael,  gewan  prinses  Mabu,  gewan  prinses 
Aba,  gewan  prinses  Dongin.  Deze  nam  tot  bijzit  Into, 
gewan  Ompunaa  te  Matali.  Deze  nam  tot  bijzit  Dina^ 
gewan  prinses  Umpo.  (Hij)  nam  weder  eene  bijzit,  Uko 
uit  het  volk  van  Bolaang,  gewan  prinses  Bounija. 

En  worde  teruggekeerd  tot  Mokodompit,  zoon  van 
Sadohé  met  Kijaba.  En  Mokodompit  ging  trouwen  met 
Noè,  gewan  Dolat,  gewan  eene  dochter  Pononkadan, 
gewan  Naoli.  En  zijn  kind  Naoli  bevlekte  haren  naam. 
En  Naoli  baarde  Paransiga.  En  deze  Paransiga  trouwde 
met  zijne  slavin  in  zijn  huis,  gewan  Mokoluwo,  gewan 
Makampo,  gewan  Manèakè.  En  Mokoluwo  zijne  klein- 
kinderen (zijn)  deze:  Pinobaja,  Into.  En  Makampo  zijne 
kleinkinderen  (zijn)  deze:  Tabo,  Gugul.  En  Manènkè 
zijne  kleinkinderen  (zijn)  deze:  Sangadji  Gèrèt,  Nambo.  - 
En  dit  kind  van  koning  Binangkang  Bulanduwata  werd 
tot  vrouw  genomen  door  Tunkagi,  baarde  Mobiling;  en 
Mobiling     trouwde     met     Bodaun,    gewan     Sambëlangi, 


286 

adi  ki  Gonibala,  adi  ki  Uba,  adi  ki  Mamërènkasij.  Jo 
ki  Sambëlaogi  nobuloi  ki  Qili,  adi  ki  Bulanbinotoi. 
Jo  ki  Bulanbinotoi  pinobuloi  Anginalan/ adi  ki  Tankagi. 

Bainijon  ki  Mamërènkasi  pinobuloi  Sangadji  Damo- 
tundok^  adi  ki  Makalalag^  adi  ki  Bambila.  Jo  ki 
Makalalag  nobuloi  Dumpojong^  adi  ki  panghulu  i 
Daanan.  -  Jo  ki  Liminsau,  ojod  in  datu  Binangkaug 
kon  i  Dabinu;  jo  ki  Liminsau  nobuloi  uuntag  ki 
Sumonsai  Bansik,  adi  ki  Bélibabo.  Jo  ki  Bélibabo 
pinobuloi  Sangijandatu^  adi  Mokodompit^  adi  ki  Djanèl, 
adi  ki  Tompo.  Jo  ki  Mokodompit  nobuloi  Nataubè, 
adi  ki  panghulu  Lawot  Pasi.  Jo  ki  Mokodompit  nonam- 
ping  (1)  nobuloi  ki  Ankaduwajo,  adi  ki  Bëbampunu. 
Jo  ki  Bébampunu  pinobuloi  monik  kapitaradja  Tungi  Go- 
gojoman^  adi  ki  Sangadji  Makal.  -  Jo  nijon  ki  Potabuga 
nobuloi  ki  Boonè,  adi  ki  Sugi,  adi  ki  Bëlisiribu.  Jo 
ki  Bëlisiribu  pinobuloi  Bakali^  adi  ki  Kakija  Akumina. 
Nadoman  nijon  naa  ki  Sugi  pinobuloi  monag  im  Bala 
Bolang-Itang,  adi  ki  B.éjabon;  pinobuloi  Limpatan,  adi 
ki  Abrang  (2)^  adi  ki  Aso,  adi  ki  Dolat,  adi  ki  Mèno, 
adi  ki  Kija.  Jo  naa  ki  Enong  pinobuloi  Dadejongan, 
adi  ki  Lèna. 

Bain  naa  ki  Namamonto  pinobuloi  datu  Dauw,  (3) 
tangoi  (4)  ki  Pijantai,  adi  ki  Puwasa,  adi  Gongala, 
bo  adi  ki  Papidè.  Jo  ki  Puwasa  pinobuloi  Mangaladè  ^ 
kohongijan  Bansik,  adi  ki  boki  Sandilo.  Nijon  tai 
buwa  i  Angkijo  jo  naan  ki  Gongaba  (5)  nijondon  data 
Dauw  in   tanijon  ing  ki  ompunja. 

(1)  Monamping,  verplaatsen,  verhnixen;  nonamping  nobuloi, 
hertrouwde.     (2)    Abraham.     (3)     Dauw «  Kaidipan. 

(4)  Tangoi,  naam. 

(5)  Gongaba  moet  weien  Gongala.  Intanyon,  na,  t^enwoordig. 
]>e  zin  is:  de  tegenwoordige  koning  van  Kaidipan  is  de  kleinzoon  vaa 
dezen,  vaa  prinses   A.  en   van  Gongala. 
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gewan  Gonibala^  gewan  Uba^  gewan  Mamërènkasij.  En 
Sambëlangi  trouwde  met  Gili,  gewan  Bolanbinotoi.  En 
Balanbinotoi  werd  tot  yroaw  genomen  door  Anginalan^ 
baarde  Tankagi. 

Mamërènkasi  nu  werd  tot  vronwe  genomen  door  San- 
gadji  Damotandok^  baarde  Makalalag,  baarde  Bambila^ 
En  Makalalag  trouwde  met  Dumpojong^  gewan  panghula 
Daanan.  —  £n  Liminsau^  zoon  Tan  koning  Binangkang^ 
met  Dabinn;  en  Liminsau  trouwde  westwaarts  met  Su- 
monsai  van  Bantik^  gewan  Bélibabo.  En  Bélibabo  werd 
tot  vrouw  genomen  door  Sangijandatu ,  baarde  Mokodom- 
pit,  baarde  Djanèl,  baarde  Tompo.  En  Mokodompit 
trouwde  met  Nataubè,  gewan  panghulu  Lawot  van 
Fasi.  En  Mokodompit  hertrouwde  met  Ankaduwajo , 
gewan  Bëbampunu.  En  Bëpampunu  werd  tot  vrouw 
genomen  zuidwaarts  bergwaarts  door  kapitaradja  Tungi  van 
Gogojoman^  baarde  Sangadji  Makal.  -  En  deze  Potabuga 
trouwde  met  Booné^  gewan  Sugi^  gewan  Bëlisiribu.  En 
Bëlisiribu  werd  tot  vrouw  genomen  door  Bakali^  baarde 
kakija  (1)  Akumina.  Zoo  ook  deze  Sugi  werd  tot  vrouw 
genomen  noord-  of  benedenwaarts  door  Balavan  Bolang-Itam, 
baarde  Bèjabon;  werd  tot  vrouw  genomen  door  Limpatan 
b.  (2)  Abrangy  b.  Aso,  b.  Dolat,  b.  Mèno,  b.  Kija.  En  deze 
Enong  werd  tot  vrouw  genomen  door  Dadejongan,  b.  Lèna. 

Namamonto  nu  werd  tot  vr.  genomen  door  den  koning 
van  Dauw,  genaamd  Pijantai,  b.  Puwasa,  b.  Gongala, 
en  b.  Papidè.  En  Puwasa  werd  tot  vr.  genomen  door 
Mangaladè,  uit  adellijk  geslacht  van  Bantik,  b.  prinses. 
Sandilo.  Yan  dezen,  van  prinses  Angkijo  en  van  dezen 
Gongala  is  de  tegenwoordige  koning  van  Dauw  de  kleinzoon.. 


(1)  Kak^a  een  adellijke  titel   van  vroowen  die  tot  het  voratelQk  geslacht 
bchooren,  doch  lager  z^n  dan  boki. 

(2)  Leee  voortaan  voor  6  baarde,  ^  gewan,  Ir  tronwde. 
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NadomftDijon  naa  (1)  ki  Ponamon  nobuloi  ki  Maji- 
london  adi  ki  Polawantabag,  adi  ki  Poluwanbala.  Jo 
ki  Poluwanbala  nobuloi  ki  Lalimo^  adi  ki  Pogu.  Jo 
ki  Pogu  pinobuloi  monag  i  Papènè^  adi  ki  Buwag.  Jo 
ki  Buwag  pinobuloi  Doka,  adi  ki  Paputungan.  Jo  ki 
Paputangan  nobuloi  ki  Lamba,  adi  ki  Gumorung,  adi 
ki  Tanod,  adi  ki  Makampo,  adi  ki  Kujodo,  adi  ki 
Damokuntol.  Jo  ki  Oumorung  nobuloi  ki  Katuntu^ 
adi  ki  gogugu  i  Dolat.  Jo  nijon  ki  Gumorung  nonam- 
ping  nobuloi  ki  Kulèbèng,  adi  ki  ï^èla.  Jo  ki  Ègèla 
nonangag'  (2)  ki  Bangadasi  pinouwik  (S)  in  Jantaton,  (4) 
adi  ki  Datuwèla  Nadomanijo  naa  ki  Tanod  nobuloi  ki 
buwa  i-Mèno,  adi  ki  gogugu  Ajinag;  (5)  nobuloi  ki 
Buwangina,  adi  ki  Balansa,  adi  ki  Indok,  adi  ki 
Asambé,  adi  ki  Uha.  Jo  ki  Balansa  nobuloi  ki  Palidija, 
adi  ki  Dijo;  jo  nijon  noiukat  (6)  kom  Mongkonai.  Jo 
ki  Indok  pinobuloi  Sander,  adi  ki  gogugu  Jakobos.  (7) 
Jo  Asambè  nobuloi  ki  Tombobija,  adi  ki  Lii,  adi  ki 
Giuupit.  Jo  ki  Lii  nobuloi  ki  Jumagi,  adi  ki  Habo, 
adi  ki  Ampè.  Jo  ki  Ginupit  nobuloi  ki  Lambaatondo , 
adi  ki  Dani^  adi  ki  Lingkakowa,  adi  ki  Lansong,  adi 
ki  Lodi.  Jo  naa  ki  Uha,  pinobuloi  Poladèng  in  tau 
Bolaang,  adi  ki  Bulonkod,  adi  ki  Tèndè,  adi  ki  ïuwala.  - 
Jo  naa  pobui  ki  Paputungan,  namakou  nobuloi  ki  buwa 
i  Bawako,  adi  ki  Manopo,  adi  Damopolii,  adi  ki  buwa 
i    Pogu.     Jo    ki    buwa    i    Pogu  ompunja  tai  buwa   gu- 

(1)  NadomanyoD  naa;  bain  naa;  s^n  niet  alt^d  weder  te  preven; 
deze  woorden  dienen  vaak  tot  aanhef  van  een  nieawen  sin. 

(2)  Monangag,  rooven,  wegnemen,  schaken. 

(3)  Pinoawik  van  muwik,  oostwaarts,  bergwaarts;  pinouwik,  berg- 
waarts,  oostwaarts  gebracht,  gegaan  worden.     (4)    Eene  rivier  in  Mongondoa . 

(5)  Hier  heb  ik  wat  overgeslagen:  bet  moet  sgnt  adiki  gogngn 
Ajinag,  adi  ki  bnwa  i  Dak\j.  Jo  ki  goguga  Ajinag  nobulo/ 
ki  Buwangina,  adi  ki   Balansa  eni. 

(6)  Moinkat.  wonen.     (7)    Jacobus. 
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Ponamon  nu  tr.  met  Mujilondon  g.  Poluwantabug^ 
g.  Polawanbala.  En  Polawanbala  tr.  met  Lalimo^  g» 
Pogu.  En  Pogn  werd  tot  vrouw  genomen  noordwaarts 
door  Papènèy  b.  Buwag.  En  Buwag  werd  tot  vrouw 
genomen  door  Doka^  b.  Paputnngan.  En  Paputnngan 
tr.  met  Lamba^  g.  Gumorung,  g.  Tanod^  g.  Makampo, 
g.  Kujodo^  g.  Damokuntol.  En  Oumorung  tr.  met 
KatuntUy  g.  djogoegoe  Dolat.  En  deze  Gumorung 
hertrouwde  met  Kulèbèng,  g.  Egèla.  En  Egèla  roofde 
Bungadasi  bragt  (haar)  oostwaaris  naar  de  Jantaton,  g. 
Datuwèla,  Tanod  nu  tr.  met  prinses  Mèno,  g.  djogo^oe 
Ajinag;  tr.  met  Buwangina^  g.  Balansa^  g.  Indok^  g. 
Asambè,  g.  Uha.  En  Balansa  tr.  met  Palidija,  g.  Dijo; 
en  deze  heeft  gewoond  te  Mongkonai.  En  Indok  is 
tot  vrouw  genomen  door  Sander^  g.  djogoegoe  Jakobos, 
En  Asambè  tr.  met  Tombobija^  g.  Lii^  g.  Ginupit, 
En  Lii  tr.  met  Jumagi^  g.  Habo,  g.  Ampè.  En 
Ginupit  tr.  met  Lambaatondo^  g.  Daui^  g.  Lingkakowa, 
g.  Lansong^  g.  Lodi.  En  deze  Uha  werd  tot  vrouw 
genomen  door  Poladéng^  van  het  volk  van  Bolaang, 
g.  Bulonkod,  g.  Tèndè,  g.  Tuwala.  -  En  nu  worde 
teruggekeerd  tot  Paputungan  (hij)  ging  tr.  met  prinses 
Buwako,    g.    Manopo^    g.    Damopolii^   g.  prinses  Pogu» 
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hanja  ())  in  Bolang  Itang  noitabud  (2)  muntag  kon 
Sijaaw.  Jo  ki  Manope  jo  nijon  ompunja  ki  panghula 
Ruben,  jó  ki  gogugu  Damopolii:  jo  nijon  tai  panghnlu 
Bangsawang.  (S)  Nadomanijon  ki  Potabuga  nobuloi  ki 
Boonè,  adi  ki  Sugi.  Jo  (4)  ki  Sugi  pinobuloi  monag 
i  Bala  in  tan  Bolang  Itang,  adi  ki  fiijabon,  adi  ki 
Enong.  Jo  ki  Bijabon  pinobuloi  Limpatan,  adi  ki  Abiang, 
adi  ki  Aso,  adi  ki  Dolat,  adi  ki  Mèno,  adi  ki  Kija. 
Jo  ki  Enong  pinobuloi  Dadéongan ,  adi  ki  Lèna.  (5) 
Nadomanijon  ki  Makalalag  nobuloi  ki  Danijag,  adi  ki 
buwa  Sompo,  adi  ki  buwa  Bambu,  adi  ki  Diko.  Jo  ki 
buwa  i  Sompo  pinobuloi  Balansa,  adi  ki  abo  i  Bohansubu. 
Jo  ki  abo  i  Bohansubu  nokobojot  (6)  ki  Damoouik,  adi 
ki  kapitalauw  Mata  jo  ki  buwa  i  Bambu,  adi  ki  Toroida. 
Jo  ki  Toroida  pinobuloi  Totoda,  adi  ki  Lukas.  Jo  ki 
Duwamo  ojod  di  Paputungan,  jo  ki  Duwamo  pinobuloi 
Banugil,  adi  ki  Momintang,  nobuloi  (7)  ki  Giningi,  adi 
ki  Sangijalangi,  bo  adi  sangadi  Gabé,  adi  ki  Indim.  Jo 
ki  Momintang  nonamping  nobuloi  ki  londi  Ambang, 
ani  ki  kapita  Polondak;  jo  nobui  nomamping  nobuloi  kon 
Bansik,  adi  ki  Pinej,  bo  adi  ki  Kodèmpè.  Jo  naa  ki 
pojobuwinja  (8)  nijon  ninta  kom  Pobundajan. 

Nadomanijon  datu  ki  Manopo  nomahang  ki  Dampè 
Mojag,  adi  ki  Modijong.  Jo  ki  Modijong  nobuloi  monik 
kom    Bolang    Itang,    adi   ki    Intarègèn;   jo  ki   Modijong 

(1)  Gu hanja,  oud,   bejaard. 

(2)  Motabud,  verstrooijen  ,   zaaijen .  Noitabad  werden  verstrooid . 

(3)  Bangsawang  is  de  naam  door  de  negerij  gegeven  aan  den  tegeu- 
woordigen  djogoegoe  Damopolii,  hij  was  vroeger  panghnla  te  Kottabuna. 

(4)  Van  hier  tot.  (5)  Léna  vinden  wij  letterlgk  hetzelfde  wat  boven 
op  pag.   9   en  10  reeds  stond. 

(6)  Leven,  gemeenschap  hebben  met  eeue  slechte  vrouw. 

(7)  Hier  moet  blijkbaar  nog  een  naam  staan;  in  verband  met  hetgeen 
kort  hierop  volgt:  jo  ki  Momintang  nonamping  nobuloi,  zal  hier 
wel  moeten  staan.    Jo  ki  Momintang  nobuloi  ki  Giniogi,  enz. 

(8)  Pojobuwinja,  nakomelingen. 
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En  de  kleinkinderen  van  prinses  Pogu  zijn  de  oude 
prinsessen  van  Bolang-Itam^  westwaarts  verstrooid  naar 
Sijauw.  En  de  kleinkinderen  hier  van  Manopo  zijn 
panghalu  Bubèn^  en  djogoegoe  Damopolii;  en  deze  is 
panghulu  Bangsawang.  Fotabuga  na  tr.  met  Boonè^ 
gewan  Sogi.  En  Sagi  werd  tot  vrouw  genomen  door 
Bala  uit  het  volk  van  Bolang-Itam^  b.  Bijabon,  b, 
Enong.  En  Sijabon  werd  tot  vrouw  genomen  door 
Limpatan^  b.  Abrang^  b.  Aso^  b.  Dolat^  b.  Mènó^  b. 
Kija.  En  Enong  werd  tot  vrouw  genomen  door  Dadé- 
ongan^  b.  Lèna.  Makalalag  nu  tr.  met  Danijag,  g.  prinses 
Sompo^  g.  prinses  Bambu^  g.  Diko.  En  prinses  Sompo 
werd  tot  vrouw  genomen  door  Balansa^  b.  prins  Bohansusu, 
En  prins  Bohansubu  leefde  met  Damoonik/  dochter  van 
kapita-lawut  Mata  en  van  prinses  Bambu  gewan  Toroida. 
En  Toroida  werd  tot  vrouw  genomen  door  Totoda^  b. 
Lukas.  En  Duwamo  dochter  van  Paputungan^  en  Duwamo 
werd  tot  vrouw  genomen  door  Banugil ,  b.  Momintang  , 
tr.  met  Giningi^  g.  Sangijalangi ,  en  g.  sangadji  Gabè, 
g.  Indim.  En  Momintang  hertrouwde  met  lohdi  te 
Ambang^  gewan  kapita  Polondak;  en  hertrouwde  weder 
te  Bantik^  g.  Piuej^  en  g.  Kodèmpè.  En  deze  zijne 
nakomelingen  allen  (zijn)  te  Pobundajan, 

Koning  Manopo  nu  nam  tot  bijzit  Dampè  van  Mojag, 
g.  Modijong.  En  Modijong  tr.  zuidwaarts  te  Bolang- 
Itam,    g.    Intarègèn;    en    Modijong    keerde   noordwaarts 
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nobui  monag  kom  Bolaang^  bo  nomahang  ko  i  Biba- 
sunde  Gogagoman,  adi  ki  buwa  i  Naoli^  adi  ki  abo  i 
Bubèn.  Nadomanijon  na  ki  Intainta^  nobalijkon  (1) 
awoi  (2)  daanan,  (8)  nobaloi  ki  Napulagit  in  tau  Oolo- 
lontalon^  adi  ki  Malilang  adi  Lijalutu.  Jo  ki  Lijalutu 
pinobaloi  monag  i  Golomgom  adi  i  Mokodoludat.  Jo 
ki  Golomgom  notoDibaloi  taja  dawa  Lijaluta^  adi  ki 
Punamodijong,  adi  ki  Tantangadija,  adi  ki  Gijanggijo, 
adi  ki  Batunsèkè,  adi  ki  Mokoditik.  Jo  ki  Tantungadija 
pinobaloi  monag  i  Taligaja,  adi  ki  Tohobè.  Jo  ki 
Tohobè  pinobaloi  Mokodompit,  dija  monik  ko  Mongon- 
doa,  naa  jo  inagoa  i  Umbojokan^  pintad  ki  intanijon^ 
jo   ki  Tohobè  nobalidon  Simpal. 

Nadomanijon  ki  Malilang  nobaloi  ki  Kasipumpung, 
adi  ki  Bawako,  adi  ki  Dongankilat ,  adi  ki  Mobiling, 
adi  ki  Batanja,  adi  ki  Langaan.  Jo  ki  Panamodgong 
nobaloi  monik  ki  Bawako^  adi  in  dohowa  mogatat, 
adi  ki  (4)  nobaloi  ki  Ingajon.  Jo  ki  Simbala  nogin- 
tolu  nobaloi  ki  Nadolodag,   adi  ki  Nakarob. 

Nadomanijon  naa  ki  Ginapit  adi  i-Mokodoludat^  jo  ki 
Ginapit  nobaloi  ki  Balanboki^  boki  im  Mojajad,  (5)  adi 
ki  Sangijandata.  Jo  ki  Sangijandata  nobaloi  ki  boki 
Sandilo^  boki  in  Doladai,  adi  ki  Lombansaba^  adi  ki 
Bohansaba.  Jo  ki  Bohansaba  nobaloi  ki  Gadimotoni , 
adi  ki  Damonègam^  adi  ki  Mokodaag.  Jo  ki  Damo. 
nègam  nobaloi  ki  Mulilandon,  adi  ki  Didit^  adi  ki 
Manèngké.  Jo  ki  Didit  pinobaloi  Dasinangon,  adi  ki 
Balè,  adi  ki  Tolanoa;  jo  ginaat  (6)  makoa  Dasinangon 
ing  ki  Didit  y  pinobaloi  Mokotabong,  adi  ki  Jawing^ 
adi    ki    Pomajak.      Jo    ginaat    makou    Mokotabong    ki 

(1)  Moet  zyn:  nobali    kon.     (2)    Rotoo.     (8)    Rood. 

(4)  Benige  ntmen  weder  onleesbaar. 

(5)  Rivier  en  de  naam  van  een  berg  in  Mongondoo. 

(6)  Fan  mogaat,  eehtBcheiden. 


im 


terug  te  Bolaang,  en  nam  tot  bijzit  Bibasunde  van 
Oogagoman,  g.  prinses  Naoli^  g.  prins  Babèn.  Intuintu 
na,  geworden  van  roode  rotan  tr.  met  Napnlagit  uit 
het  volk  van  Gorontalo,  g.  Malilang,  g.  Lijalutn.  En 
Lijalntn  werd  lot  vrouw  genomen  door  Golomgom, 
b.  Mokodoladat.  En  de  beiden  Oolomgom  en  Lijalutu 
tr.  met  elkander,  gewan  Punamodijong,  g.  Tuntnngadija, 
g.  Gijanggijo,  g.  Batansèkè,  g.  Mokoditik.  En  Tuntun- 
gadija  werd  tot  vrouw  genomen  noord-  of  beneden  west- 
waarts door  Taligaja,  b.  Tohobè.  En  Tohobè  werd  tot 
vrouw  genomen  door  Mokodompit,  (hij)  (1)  bracht  (haar) 
naar  boven  naar  Mongondou,  deze  (2)  werd  geschaakt 
door  Umbojokan,  deze  (2)  kre^  ongelijk,  en  Tohobè 
werd   Simpal. 

Malibang  nu  tr.  met  Kasipumpung,  g.  Buwako,  g* 
Dongankilat,  g,  Molibing,  g,  Batanja,  g.  Langgaan. 
En  Funumodijong  tr.  zuid  of  bovenwaarts  met  Buwako, 
g.  de  twee  gebroeders,  g.  tr.  met  Ingajon.  En  Simbala 
de  derde  tr,  met  Nadolodag,  g.  Nakarob. 

Ginupit  nu,  zoon  van  Mokodoludut,  en  Ginupit  tr. 
met  Bulanboki,  prinses  te  Mojajad,  g.  Sangijandatu. 
Bn  Sangijandatu  tr.  met  prinses  Sandilo,  prinses  te 
Dolodai,  g.  Lombansubu,  g.  Bohansubu.  En  Bohan- 
subu  tr.  met  Gadimotoni,  g.  Damonègam,  g.  Mokodaag, 
En  Damonègam  tr.  met  Mulilandon,  g.  Didit,  g.  Manèngké. 
Bn  Didit  werd  tot  vrouw  genomen  door  Dasinangon ,  b. 
Balè,  b.  Tolanou;  en  Didit  werd  gescheiden  van  Dasi- 
nangon, (en)  werd  tot  vrouw  genomen  door  Mokotubong, 
b.  Juwing,  b.  Pomujak.  En  Didit  werd  gescheiden 
van    Dasinangon,    (en)    werd    tot   vrouw  genomen  door 


(1)    Hy,  n.  1.  Mohodompit. 

(8)    Dese,  b.  I.  Tohobè.     Het  woord  intgoo  bet.t  wordt  geschaakt, ge- 
Domen,  geroofd,  gestolen,  Yan  monagoo.  —  Pi  o  tod,  ongelQk,  onr^. 
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Didit^  pinobuloi  (1)  adi  Galang;  adi  ki  Bèntèna.  Jo 
ki  jBèntèna  pinobuloi  Pagana ,  adi  ki  Mosibè.  Jo  ki 
Mosibè  nobuloi  ki  Kobut^  adi  ki  Barompongijo^  adi  ki 
Bangadosi^  adi  ki  Bokinawan.  Ki  Barompongijo  nobuloi 
ki  Tulankasi,  adi  ki  Damosising,  adi  ki  Pinomolot, 
adi  ki  Simbala.  Ki  Damosising  nobuloi  ki  Kinaut, 
adi  ki  Tongigilan.  Jo  Tongigilan  nobuloi  ki  Daluling 
Solimandungan ,  adi  ki  gogugu  i  Simbala.  Jo  gogugu 
i  Simbala  nobuloi  ki  i  Busolondo^  kohongijan  Tamba» 
late,  (2)  anaku  ko  Tambalatè,  dikamuni  pokipatè,  basalai 
ko  dodampè,  ko  udaudat  talukè.  Anaku  ko  lipulipu  -  Dika 
muni  pokibunu  -  Basalai  ko  sangkulu  -  Ko  uda  udat 
biludu  -  Umpa  i-lagappan  i-mogaju  -^  Modondom  doman 
modapu  -  Kom  pusung  im  barat  i  lompidai.  Jo  adi  ki 
Damosising,  nobuloi  (3)  ki  Dajoja,  adi  ki  Ginupit^  adi  ki 
Donajo.  Damosising  nonamping  nobuloi  ki  Binulaut,  adi  ki 
Aliku.  Jo  ki  Aliku  pinobuloi  Simbujakon ,  adi  ki  Ëdè. 
Jo  pobui  ki  gogugu  Simbala,  nonamping  nobuloi  ki 
i  Eninggolè,  adi  ki  Biminkg.  Jo  ki  Biminkij  pinobuloi 
Kabontè,  adi  ki  Longkob,  jo  (4)  Gogundè  adi  ki 
Bibalolong.  Jo  ki  Bibalolong  pinobuloi  Lautè,  adi  ki 
Tonankè,  adi  ki  Mokobijo,  adi  ki  Mokogongan,  adi  ki 
Logumit,  adi  ki  Dntuna.  Jo  ki  Mokobijo  nobuloi  ki 
Dinkilat  in  tau  Bintauna,  adi  ki  gogugu  i  Bajowa* 
Jo'  ki  i-Mokobijo  nonamping  nobuloi  ki  Bonahu,  adi  ki 
Gbjuda.  Jo  ki  Bajowa  nobuloi  ki  Pakulabo,  adi  ki 
Paniding,  adi  ki  Ponèndèn.  Jo  ki  Ponèndèn  pinobuloi 
Makakonta,     adi    ki    Tungali,     adi  ki  Monahè.     Jo   ki 

(1)  fiiykbaar  is  hier  een  naam  uitgelaten  of  overgeslagen. 

(2)  Tanbalatè  moet  sjjn  Tambaiatè,  eene  plaats  in  het  Goronta- 
loaohe.  Van  kohongijan  af  tot  lompidai  Ingesloten  vinden. wy  een 
paaton,  waarvan  de  vertaling  later  by  de  pantons  zal  gegeven  worden. 

(S)    Nobnioi  n.1.  gognga  i  Simbala  nobaloi  ki  Dajoja,  enz. 
(4)    Adi   ki   Longkob,  jo   hier  zQn  weder  eenige  namen  onleesbaar 
tot  Gognndè. 
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Mokotubong,  b.  Juwing,  b.  Pomujak.  En  Didit  werd 
gescheiden  van  Mokotabong,  (en)  werd  tot  vrouw  ge- 
nomen,  b.  Galang^  b.  Bèntèna.  En  Bèntèna  werd  tot 
vrouw  genomen  door  Paguna,  b.  Mosibè.  En  Mosihè 
tr.  met  Kobut,  g.  Barompongijo  ^  g.  Bungadosi,  g. 
Bokinawan.  Barompongijo  tr.  met  Tulankasi^  g.  Damo- 
sising^  g.  Pinomolot,  g.«Simbala.  Damosising  tr.  met 
Kinaut^  g.  Tongigilan.  En  Tongigilan  tr.  met  Daluling 
van  Solimandungan ,  g.  djogoegoe  Simbala.  En  djogoegoe 
Simbala  tr.  met  Bnsolondo  en  gewan  Damosising,  tr. 
met  Dajoja^  g.  Ginupit,  g.  Danajo.  Damosising  her- 
trouwde met  Binulaut,  g.  Aliku.  En  Aliku  werd  tot 
vrouw  genomen    door  Simbujakon,   b.   Edé. 

En  worde  teruggekeerd  tot  djogoegoe  Simbala^  (hij) 
hertrouwde  met  Eninggolè,  g.  Biminkij.  En  Biminkij 
werd  tot  vrouw  genomen  door  Kabontè,  b.  Longkob^ 
en  Gogundè  g.  Bibalolong.  En  Bibalolong  werd  tot 
vrouw  genomen  door  Lautè^  b.  Tonankè,  Mokobijo^  b. 
Mokogongan,  b.  Logumit,  b.  Dutuna.  En  Mokobijo 
tr.  met  Dinkilat  uit  het  volk  van  Bintauna,  g.  djo- 
goegoe Bajowa.  En  Mokobijo  hertrouwde  met  Bonahu , 
g.  Gajuda.  En  Bajowa  tr.  met  Pakulabo^  g.  Paniding^ 
g.  Ponèndèn.  En  Ponènden  werd  tot  vrouw  g.  door 
Makakonta^    b.   Tungali,     b.    Monahè.     En   kapitalawut 
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kapitalawuC  Tangali  Bobuloi  ki  Ampè,  adi  ki  gogugu 
i  Umbola^  adi  ki  Limpongau^  ki  (1)  Pakalabo.  Jo  ki 
^  Limpongau  nobuloi  ki  Lauw^  adi  ki  Monahé.  Jo  ki 
Monahè  nobuloi  ki  Nanginlabo^  adi  ki  Dabokaton. 
Nadomanijon  naaja  ki  Damolongdang  nobuloi  ki  Puli- 
nat^  adi  ki  Rubonkilat;  nobuloi  (2)  ki  Rinking,  adi 
ki  Monantun^  adi  ki  Sipasi^  adi  Malonkasi.  Jo  ki 
Monantun  nobuloi  ki  Daliuawon^  adi  ki  Doka^  adi  Tolo. 
Nadomanijon  pobui  ki  Takadumakul  ojod  i  Busisi,  jo 
ki  Takadumakul  nobuloi  muntag  kon  Sijauw  Likuma- 
nijong^  adi  ki  Kantore.  Jo  ki  Kantore  nobuloi  ki 
Idkumainding  Buol^  adi  ki  Tadohè^  adi  ki  Dasinkulan. 
Jo  ki  Dasinkulan  nobuloi  ki  Bokiginggi^  boki  i>Moka^ 
pong^  (3)  adi  ki  Tudonkilat.  Jo  ki  Tudonkilat  pinobuloi 
Mobiling^  adi  ki  Mokountub.  Jo  ki  Mokountub  nobuloi 
ki  Urapongondo,  adi  ki  Papènè  adi  ki  Mamonto.  Jo  ki 
Mamonto.  Jo  ki  Mamonto  nobuloi  ki  Simbangon,  utat 
in  Dakotigèlaug^  adi  ki  Ponuwuk.  Jo  ki  Ponuwuk  adi 
ki  Lodalangit,  adi  ki  Langaan^  adi  ki  Bulakonda.  Jo  ki 

Bulakonda  pinobuloi  (4) adi  ki  Tompo.    Jo  ki  Tompo 

pinobuloi  Bèkèn^  adi  ki  Amaunkilijo,  adi  ki  Mokouwot, 
adi  ki  Amajondi^  adi  ki  Amalumai.  Jo  ki  Mokouwot 
nobuloi  ki  Dampèran^  adi  ki  Manundè,  adi  ki  Olom. 

Nadomanijon  pobui  ko  i  Ponamon^  nobuloi  ki  Kaindo, 
adi  ki  Koinsing.  Jo  ki  Koinsing  nobuloi  ki  Ogulimon, 
adi  ki  Kaupan,  adi  ki  Kolano.  Jo  ki  Daupan  pinobuloi 
Palika  in  tau  Folijan^  adi  ki  Dongin,  adi  ki  Bokijanda, 
adi  ki  Magalèlè.  Jo  ki  Dongin  pinobuloi  Bobou,  adi  ki 
Montou.  Ki  Montou  pinobuloi  Lagalau,  adi  ki  Ponindim. 
Ki  Fonindim  pinobuloi  Lobèntéban^  adi  ki  Nambagit. 


(1)  Ki   Pakalabo,  moet  blijkbaar  zQn  adi  ki  P. 

(2)  NobDloi;n.  1.   Domoloogdaog   nobuloi. 

(3)  Eene  negerg  io  Bolaiig-Itam.     (4)     Een  naam  hier  aitgewischt. 
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Tungali  tr.  met  Ampè,  g,  djogoegoe  Umbola,  g.  Lim- 
pongau^  g.  Paknlabo.  En  Limpongau  tr.  met  Laaw, 
g.  Monahè.  En  Monahè  tr.  met  Nanginlabo^  g.  Dabo- 
katon.  Damolongdang  nu  tr.  met  Falinat^  g.  Babon- 
kilat;  tr.  met  Binking^  g.  Monantan^  g.  Sipasi,  g. 
Malonkasi.  En  Monantan  tr.  met  Dalinawon^  g  Doka, 
g.  Tolo  Nu  worde  teruggekeerd  tot  Takadumakol  zoon 
van  Busisi,  en  Takadumakul  tr.  westwaarts  te  Sijauw 
met  Likumanijong,  g.  Kantore.  En  Kantore  tr.  met 
Likumainding  uit  Bwool,  g.  Tadohè,  g.  Dasinkulan. 
En  Dasinkulan  tr.  met  Bokiginggi,  prinses  te  Moka- 
pong,  g.  Tudonkilat.  En  Tudonkilat  werd  tot  vrouw 
genomen  door  Mobiling^  b.  Mokountub.  En  Mokountub 
tr.  met  Urapongondo,  g.  Fapènè,  g.  Mamonto.  En 
Mamonto  tr.  met  Simbangon,  zuster  van  Dakotigèlang, 
g.  Ponuwuk.  En  Ponuwuk  gewan  Lodalangit,  g.  Ijan- 
gaan,  g.  Bulakonda.  En  Bulakonda  werd  tot  vrouw 
genomen  door  . . .  b.  Tompo.  En  Tompo  werd  tot  vrouw 
genomen  door  Bèkèn,  b.  Amaunkilijo,  b.  Mokouwot, 
b.  Amajondi,  b.  Amalumai.  En  Mokouwot  tr.  met 
Dampèran,  g.  Mauundè,  g.  Olom. 

Nu  worde  teruggekeerd  tot  Ponamon,  (hij)  tr.  met 
Kaindo,  g.  Koinsing.  En  Koinsing  tr.  met  Ogulimon, 
g.  Daupan,  g.  Kolano.  En  Danpan  werd  tot  vrouw  ge- 
nomen door  Palika  uit  het  volk  van  Polijan,  b.  Dongin, 
b.  Bokijanda,  b.  Magalèlè.  En  Dongin  werd  tot  vrouw 
genomen  door  Bobon,  b.  Montou.  Montou  werd  tot 
vrouw  genomen  door  Lagalau,  b.  Ponindim.  Ponindim 
werd    tot    vrouw  genomen  door  Lobèntèbau,  b.  Nambagit. 
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BBNIOS   MONOOVDOUSCHE   ZANGEN.     (1) 

I.     Hekeldicht  lusseken  Mongondauers  en  de  bewtmers 

van  Lombagiü. 

De  bewoners  van  Lombagin  zingen: 

ifMongondoa  dika  (2)  sakèo  (8)  -  Mokobogas  (4) 
irbosèo  (5)   -  Mokodaiso  (6)  kaano/'    (7) 

Neem  toch  geene  Mongondoaers  in  de  praauw  mede  — 
Zij  zijn  tot  niets  nuttig  als  om  de  roeijers  te  bezwaren^  — 
En   de  rijst  op   te  maken. 

De  Mongondoners  zingen: 

^Lombagin  dika  pasaki  (8)  -  Mokobogas  nopolami  (9)— 
/r Mokodaiso  pogampi.  (10) 

Neem  toch  geen'  bewoner  van  Lombagin  mede  — 
Tot  niets  zijn  zij  nuttig  als  om  den  roerganger  te 
bezwaren^  En  de  visch  op  te  maken. 


(1)  Er  komen  io  desee  zangen  vele  ood-mongondoosche  woorden  voor, 
welker  letterlijke  beteekeois  het  ons  niet  gelakt  is  te  ontdekken ,  loodat  wg 
ont  vaak  slechts  hebben  moeten  vergenoegen  met  eene  zakelijke  vertaling , 
of  ook  een  opteekenen  zonder  vertaling. 

(2)  Dika,  dya,  niet. 

(3)  Sakèo,  van  takoi  ,  gast,  genoot. 

(4)  Vao  mobogas  of  mobogat,  zwaar;  mokobogas,  zwaar  maken. 
(6)     Bosèo  van   botoi,   roeger;  mobotoi,  roeijen. 

(6)  Mokodait,  opeten,   opmaken. 

(7)  Kaano  in  plaats  van  kaanon  voor  bet  rym. 

(8)  Pasaki,  wordt  medegebragt,  medegenomen;  takin  =  met,  t  o  tak  in 
BB  genoot,  kameraad,  motakin  =  medenemeu. 

(0)    Roerganger,  stnnrmao. 
(10)     Pogampi,  visch,  toespijs. 


r 
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II.      Hekeldicht    tuaschen    vrouwen    van     Mongondou 

en  van  Lomhagin, 

Lombaginsche  vrouwen  zingen: 

jySiningkoi  (1)  motogujantou  (2)  -  Motong  (3) 
yrsiningkoi  Mongondou  -  Dija  mobalidon  (4)  daingon  (5) 
//Tonga  (6)  modait   (7)   kong  kaanon." 

Zeer  dunne  draden  -  Gelijk  draden  van  Mongondou  - 
Doek  kan  daarvan  niet  geweven  worden  -  Slechts  kun- 
nen zij  gebezigd  worden  om  daarmede  spijs  te  koopen. 

Mongondousche  vrouwen  zingen : 

f/Siningkoi  mokonsingkonsing  (8)  ~  Motong  siningkoi 
«rLombagin  -  Dija  mobalidon  daingon  -  Tonga  modait 
ir  kon  tagin.  (9) 

Zeer  onsterke  draden  -  Gelijk  draden  van  Lombagin  - 
Doch  kan  daarvan  niet  geweven  worden  -  Slechts  zijn 
zij  goed  om   daarmede  onrijpe  pisang  te  koopen. 


m. 

#Umpa  (10)  kado  kom  bambèa  (11)  -  Basung 
ykongku  (12)  pa  (13)  onggèa  -  Nobobolku  (14)  i 
i/rantèa  (15)  Nobulawa  (16)  ki  nolèa  (17)  Batok  (18) 
ifi   damongèa.  (19) 


(1)    Siningkoi  draad.    (2)     Motogujantou,  seer  dun. 

<3)    Motong,  gelQk.     (4)    Mobali,  worden,  geschieden,  kunnen. 

(5)     Daingon  in  plaats  van  d a i n ,  doek,  lijnwaad.     (6)    Tonga, slechts. 

(7j  Modait,  opmaken,  opgebruiken,  modait  kon  kaanon,  opge- 
bruiken om  spijs  (te  verkregen),  d.  i.  opgebruiken,  door  daarvoor  in  te 
milen  spys,  pisang. 

(8)     Mokonsingkonsing,  telkens  breken.   (9)   Tagin,  onr^pe  pisang. 

(10)    O&choon.    (11)     Bambéa,  slingeren. 

<12)    Basnngkongku,   wordt  door  m%  vervolgd.     (18)     Pa,  nog. 

<14)    Bo bol,  halsband,  halskonlen.    (15)   Keten.     (16)     Gesuiverd  goud. 

(17)    Nolèa,  halssnoer.    (18)    Batok,  een  kostbare  steen.   (19)   Oorring. 
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IV.     Een  oorlogslied   van   datu   Binangkcmg. 

/fLipu    (1)    i    Lembeh    tonggimunon  -  Lajinpokoba 
irindondomon/' 

De    negerij    Lembeh    worde    door  ons  ontzien  -  Te 
Lajinpokoba   vergaderen  wij  (na  de  overwinning  n.  L). 


y.     EeH  zang  hij  offetê  dikwijls  gezongen. 

rBulalondo  (2)  ko  inindo  (3)  -  Jakuka  mamonogodo  — 
ir  Ko  lipuku  ko  Manado  (4)  -  Koni  Mèka  koni 
rMalo^  (5)  Balaiondo  ko  inampa  (3)  -  Jakuka  ma- 
^monogopa  -  Ko  lipuku  ko  Umuda  (6)  -  Koni  Malo 
/rkoni  Mèka/' 

Bulalondo ,  gij  blijft  hier  -  Ik  •  wil  eerst  (of  nu) 
gaan  -  Naar  mijne  negerij  naar  Manado  -  Naar 
Malo^  naar  Mèka.  Bulalondo^  gij  blijft  hier  -  Ik  wil 
eerst  (of  nu)  gaan  -  Naar  mijne  negerij,  naar  Amoe- 
rang  -  Naar  Malo^  naar  Mèka. 


VI.     PanUm    uit  het  geslacktsregister. 

//Kohongijan  Tambalatè  -  Anaku  ko  Tambalatè  ~ 
#Dika  muni  pokipatè  (7)  Basalai  (8)  ko  dodampè  (9)  — 
#Ko  udaudat  (10)  talukè."  (11) 

#Anaku  ko  lipulipu  -  Dika  muni  pokibunu  (7)  - 
rBasalai  ko  sangkulu  -  (9)  Ko  udaudat  biludu.    (12) 


(1)     NegerQ.     (2)     De  naam  Yan  Loloda't  vroaw  te  Bolaang. 
(8)    Ib  iedo  en  in  ampa  beteekenen  beide:  hier. 
(4)    De  eerste    a    van    Manado    moet    wegens   de  voorafgaande  o  als  a 
worden  .uitgesproken,  dos:  Monado. 

(6)    Mèka,  Loloda's  bQiit  te  Manado,  en  Maio  tQne  bQtit  te  Amoeraog. 

(6)  Umnda,  Amoerang. 

(7)  Mani,  volstrekt,  pokipatè  en  pokibnnu,  laat  gedood  worden. 

(8)  B asa  1  a i,  worde  gewikkeld  (9)    Dodampè  eosangkain  salendang. 
(10)    Udandat,  gebloemd  IQnwaad,  patola.     (11)    Talnkè,  igde. 
(12)     Bilndo,  flnweel. 
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/yUmpa  i  lagappan  (1)  i-mogaju  -  (2)  Modondom  (3) 
/rdoman  (4)  modapu  -  (5)  Kom  pasung  (6)  im  barat  (7) 
/ri  lompidai/'  (7) 

Mijn  geslacht  is  van  Tambalatè  -  Mijne  kinderen 
zijn  te  Tambalatè  -  Zoo  gij  hen  daar  ziet^  dood  ze  dan 
toch  niet.  -  Maar  breng  hen  herwaarts  gewikkeld  in 
een  salendang  -  In  zijden  patola. 

Mijne  kinderen  zijn  in  verschillende  negerijen  ver- 
strooid -  Ontmoet  gij  hen,  laat  hen  toch  niet  dooden  - 
Maar  breng  hen  herwaarts  gewikkeld  in  een  salendang  - 
In  fluwelen  patola. 

Ofschoon  de  vogels  verre  verstrooid  zijn  -  Komen 
zij  zich  toch  vereenigen  -  Bij  de  bloesems  van  den 
barat  en  den  lompidai  (alzoo  worden  ook  de  kin- 
deren, in  welke  streken  ook  verstrooid,  steeds  tot  de 
moeder  heengetrokken.) 


VII.     Beurtzang  bij  den  rijslooffst. 

Vrouwen: 

rTabi  (8)  ki  laot  (9)  simondoi  (10)  Laot  e  bakong  (LI) 
ff  in  Tadoi  (12)  -  Kinotalibangku  (IS)  mangoi  (14)  - 
rDongka  (16)  isi  (16)  pogumanpa  (17)   mangoi. 

yNijat  (18)  in  tumpala  (19)  itoi  (20)  -  Moigum  (21) 


(1)    Lagappan,  vogel.     (2)    Mogaja,  morara,  ver. 

(3)  Modondom,  bgeenkomen,  vereenigen. 

(4)  DomaUftoch.    (5)     Hl odapn,  vereenigen.    (6)     Pasang  bloesem. 

(7)  Barat  en  lompidai  namen  van   boomen. 

(8)  Tabi,  verlangen,  medelijden.  (9)  Laot,  dor,  droog. 
(10)  Simondoi,  genr,  reok.  (11)  Bakong,  pondang. 
(12)     ffaam  van  eene  rivier  en  een  gehneht. 

(\%)    Wordt  voorbQgegaan  door  my.    (14)    Mangoi,  herwaarts. 

(16)    Ala,  indien.    (16)    I ai,  vriend.    (17)    Pogaman,  wordtgesQgd. 

(18)     Wenaeh.     (19)    Zamen.    (20)     Onden.    (21)    Venoeken,  bidden. 
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^kamida  (1)  matoi  (2)  Dija  ko  rantè  (3)  tolam- 
ffhoi  (4)  Ko  udaadat  siningkoi  -  Pobalan  (5) 
«rnatonda  (6)  matoi. 

/ris  uw  verlangen  naar  mij  zuiver  gelijk  de  welrie- 
kende pondang  aan  de  Tadoi^  geef  dan  daarvan  kennis 
aan  mijne  ouders.  Deze  kennisgave  is  noodig,  al  geeft 
gij  ook  geen'  bruidschat.  Worden  wij  slechts  één  tot 
aan  den  dood,  al  zijn  wij  dan  ook  met  geen^  gouden 
snoer  geketend.  Sterft  gij  vroeger  dan  ik^  ik  zal  u 
wikkelen  in  een  fraai  lijnwaad  door  mij  gegeven;  maar 
sterf  ik  vroeger  dan  gij,  zoo  moet  gij  fijn  lijnwaad 
zoeken   om    mij  daarin   te  wikkelen.'' 

De  mannen : 

irTabi  ki  laot  tindodap  (7)  -  Laot  e  bakong  im 
ifpintad  (8)  Kinotalibangku  monag  -  Isi  pogumanpa 
i^monag. 

rNijat  in  tumpala  umat  (9)  -  Dija  ko  rantè  paron- 
dag  (10)  -Ko  ndaudat  mokèat  (11)  -  Dika  harapon  (12) 
mohaat.''  (18) 

//Heb  medelijden  met  mij,  o  gij,  wier  geur  gelijk 
is  aan  die  van  den  galala  en  van  pondang  aan  het 
strand.  Deze  geur  ruik  ik  u  voorbijgaande,  en  naar 
u  loerende.  Alsdan  zeg  ik  tot  mij  zei  ven:  mogt  zij 
mij  ontvangen,  tot  den  dood  zal  ik  haar  niet  ver- 
geten. Sterft  zij  v<$<$r  mij,  ik  zal  haar  wikkelen  in 
gebloemd  lijnwaad;  maar  sterf  ik  vóór  haar,  dan 
wikkele  zij  mij  in  fijn  lijnwaad  door  haar  zelve  geweven. 
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(U    Wy,  w|t  beiden.     (2)    Sterven.     (3)     Keteo. 
(4)    Dragen.    (5)    Teerkost.    (6)    Na  ton  da,  beiden. 

(7)  Tindodap,  galala  (een  boom  met  welriekende  bladeren). 

(8)  Strand •     (9)    Mensoh.     (10)    Porondag.  gewikkeld,  dragen. 
(11)     Mokèat.  gebloemd.     (12)     Beiden.     (13)    Slecht. 
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De  vrouwen: 

flrDonaaidon  (1)  ing  kami  naa  -  Kalikudon  (2)  im 
/^parijama  (8)  -  Apa  (4)  parijama  koonuka  (5)  - 
i^Barantè  (6)  mopijapija  (7)  -  Bainkon  tamidon 
tfïiBSL  (8)  -  Nolabu  (9)  nosilaka.  (10) 

fik  dacht,  gij  waart  een  braaf  man;  maar  anderen 
hebben  mij  doen  twijfelen ^  zij  zeggen:  laat  het  afzijn 
met  hem,  ontvang  hem  nie^,  hij  is  niet  wat  hij 
schijnt,  hij  lijkt  niet  op  u^  ongelukkig  zult  gij  met 
hem  worden/^ 

De  mannen: 

/ySija  (11)  bo  dijadon  (12)  inijon  -  Dongka  mo- 
«malu  (13)  mongontong  (14)  -  Kon  tosiladbo- 
/rbaijon  (15)  -  Bagu  (16)  pulunja  (17)  nogotom  (18) 
/rMobali  papatirijon.   (19) 

//Gij  wilt  mij  niet,  omdat  gij  anderen  gelooft;  gij 
zult  echter  zien,  ik  zal  een  meisje  krijgen,  schooner 
en  beter  dan   gij/^ 

De  vrouwen. 

fUmpaku  pongaloi  (20)  -  Pomisik  (21)  kuma- 
fdoi   (22)   -  Doman  kumompit.   (23) 

f  Ofschoon  gij  ook  eene  andere  neemt^  toch  zal  ik  u  niet 
vergeten,  gij  kleeft  aan  mij  gelijk  de  gom  aan  mijne  hand/' 

(l)     Donaaidon,  iaat  af  zgn.     (2)     Kalikndon,  daarna. 

(3)     ParQama,  jaar.     (4)     Wat,  welke.     (6)    Voorby,  verleden. 

(6)     Vriend.     (7)     MopgapQa,  goed. 

(8)    Bainkon  tamidon  naa,  na  dezen.     (0)     Molaba,  vallen. 

(10)    Nosilaka,  ongelukkig  worden.     (11)    Hij,  sQ. 

(12)     Van  d^a,  niet.     (13)    Momala,  vervangen. 

(14)  Mongontong,  zien. 

(15)  Tosilad, mes;  toailadbobaQon,  knipmes. 

(16)  Nienw,  pas,  eerst.    (17)    Heft.    (1^)    Breken. 

(19)    Papatiry on,  gesoldeerd.     (20)     Wordt  geslingerd  met  de  armen. 
(21)     Wegwerpen.    <82)    Kleven.    (2a)    Vastboudeii. 
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De  mannen. 

/rOo  (1)  isi  ogat  (2)  -  Tubaran  (8)  motugat  (4j  — 
^Dija  ona  i  ~  mohaat  -  Dongka  moboling  (5)  kajong 
lykom  palad. 

f/O  vriendin!  Waar  en  hoe  verre  ik  ook  ga,  ik  zal 
terngkeeren,  omdat  ik  u  niet  kan  vergeten.  God 
ziet  wat  er  geschreven  is  in  mijne  handpalmen.  Leven 
wij  lang,  en  ofschoon  reeds  oud,  wij  worden  één. 
Maar  na  zoek  ik  eerst  eene  andere,  omdat  gij  hebt 
geluisterd  naar  de   opstoking   van  vreemden.' 
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VIII.     Aficheidazang   te  Mojag. 

irDèndè  (6)  ki  sapéo  (7)  odom  (8)  -  Suba  (9)  ko 
^raban  (10)  ko  onom  (11  -  Naadon  ki  umpunaton  (12)  - 
//Ki  pandita  i-naadon  (13)  -  Baabaad  (14)  mobui- 
/rdon  (14)  -  Mopulang  (14)   ko  M&nadon. 

Wij  bezingen  de  hooge  hoeden,  (d.  i.  de  heeren  die 
hooge  hoeden  dragen)  -  En  eeren  (hen)  tienduizendmaal 
zes  maal,  -  De  heeren  die  hier  zijn  -  Deze  leeraars  — 
Die  naar  Manado  terugkeeren. 


(I)  o,  och!     (2)     OvcrWöfacJ.    (3)     Goederen.     (4)    Jnist,  waar. 
(6)    Moboling,    openen;    moboling   kajong  kom  palad,   openen 

de  beide  handpalmen. 

Afscheid 8 zang.  Op  den  laatsten  avond  van  ons  verbluf  te  Mojag 
liet  de  sangadji  ter  onxer  eer  desen  afscheidsEang  door  een  aantal  jongelingen, 
onder  leiding  van  een  mohammedaansch  priester  zingen.  Deze  was  een 
Mongondouer,  en  dit  verklaart  hoe  in  eene  der  strophen  alle  goden 
(ampnng  rnmoroi  komintan)  worden  aangeroepen.  De  priester  zong 
eiken  regel  alleen,  terwQl  het  koor  met  het  refrein  inviel;  de  eerste  regel 
van  elke  strophe  was  het  refrein  bQ  die  strophe. 

(6)    Dèndè,  modèndè,  zingen.     (7)    Sapéo,  hoed. 

(8)    Odom,  hoog.    (9)    Snba,  eer.     (10)    Raban,  tiendnizend. 

(II)  Onom,  zet;  ko  raban,  10,000  maal,  en  ko  onom,  6  maal. 
(12)     ümpnnaton,  heer^  gebieder.    (18)    I-naadon,  deze,  hier. 
(14)    Baabaad,  mobaidon,  mopulang,  teragkeeren. 
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lyDèndè  ki  sapèo  réuda  (1)  -  Saba  ing  kopalu  bo 
//lima  (2)  -^  Kon  dongogom  (3)  iin  pandita  -  No 
iykamisi  tara  (4)  dnwa  -  Nijon  kom  Bolaang  taja  (4) 
/yduwa  -  Fokosiro  (5)  pokopija  (6)  -  Hè  sukur  al' 
irhamd'  allilah  (7)  -  Nijondon  mongopija  -  Mokotu- 
ylid    (8)  mokopija/' 

Wij  bezingen  de  lage  hoeden ^  (d.  i.  de  heeren  die 
lage  hoeden  dragen)  En  eeren  hen  15  maal  -  Ten 
aanhoore  der  leeraars  -  Die  beiden  in  commissie  zijn  - 
Beiden  zijn  van  Bolaang  hier  gekomen.  -  Laat  ons 
oppassen^  laat  ons  goed  doen  -  Dank^  lof  zij  Gode!  - 
Zij  komen  hier  om  ons  wel  te  doen^  om  de  zaken  in 
orde  te   brengen. 


(1)  Rènda,  laag.     (2)     15  maal. 

(3)  Dongogom   van  dongog,  hooren.     (4)     Tara  =  taja. 

(5)  Pokosiro,  wordt  opgepast.    (6)     Pokopija»  wordt  goedgemaakt. 

(7)  Dank,  lof  zQ  Gode!  (Arabische  formole.)     (8)     In  orde  brengen. 

SoNDSR^  3  September  1867. 
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UIT  MIJNE  AANTEEKENINGEN  GEDURENDE 

HET  JAAR  1870. 


Daar  ik  reeds  meermalen  een  verslag  van  mijne  ver- 
rigtingen  en  bevindingen  in  dezen  werkkring  gaf^  nam 
ik  mij  ditmaal  voor^  slechts  eenige  aanteekeningen,  ge- 
durende den  loop  des  jaars  gehouden^  bij  elkander  te 
voegen  9  en  daaruit,  al  naar  het  voorkwam,  een  min  of 
meer  zamenhangend  verhaal  van  mijne  ontmoetingen  en 
ervaringen  zamen  te  stellen. 

Ik  vang  aan  met  de  maand  Jannarij  en  den  l***"  Eebruarij. 

18-24  Januarij  vind  ik  aangeteekend:  //Verblijf  van 
Br.  KEBBMBR  te   M6djó-Warnó,"   en 

1  Febroarij,  yBr.  boskes  en  zijne  vrouw  binnengeleid 
in   mijne  woning/' 

Het  was  mij  een  onuitsprekelijk  gevoel,  toen  ik  die 
nieuwe  broeders,  die  onze  krachten  kwamen  aanvullen, 
voor  de  eerste  maal  de  hand  drukte.  Z66  was  de  zen- 
ding op  Java  van  't  Nederlandsch  Zendelinggenootschap 
dan  niet  alléén  niet  opgeheven ,  maar  veeleer  een  tweetal 
broeders  aan  haar  toegevoegd,  zóé  zag  ik  mijn'  mede- 
arbeider in  dezen  werkkring  nevens  mij,  z66  gevoelden 
ik  en  de  mijnen  van  stonde  aan,  dat  er  eene  groote 
verandering  ten  goede  in  ons  tot  nog  toe  van  al  onze 
landgenooten  verwijderd  leven  had  plaats  gegrepen!  Er 
was  overvloedige  stof,  om  God  te'  danken  en  Hem  te 
prijzen,  dat  Hij  deze  dingen  aldus  geleid  en  zulk  eene 
uitkomst   gegeven    had. 
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Doch  ook  spoedig  was  voor  Br.  roskcs  en  mij  het 
oogenblik  daar,  om  te  overl^gen,  wat  na  diende  gedaan 
te  worden.  Van  zijne  zijde,  getuige  te  zijn  en  van  de  m^ne 
hem  alles  te  doen  zien,  wat  mijn  werkkring  opleverde, 
was  van  zelf  het  eerste,  dat  voor  de  hand  lag  en  van 
stonde  aan  niet  werd  [verzuimd.  De  grove  omtrekken , 
ziekenbehandeling,  de  toestand  van  kerk,  school  en 
catechisatie,  mijne  wijze  van.  omgang  met  de  menschen, 
behandeling  van  eenige  gemeentezaken  en  een  bezoek  in 
eene  gemeente  buiten  Mödjö-Warno  waren  spoedig 
aangewezen.  Ook  bleek  het  ons  weldra,  gelijk  ik  te 
voren  daarop  reeds  gehoopt  had,  dat  Br.  boskes  mij  in 
sommige  zaken  aanstonds  vervangen  kon.  Dit  gold 
•  inzonderheid  de  behandeling  der  zieken,  die  chirurgische 
hulp  behoefden  en  het  zangonderwijs  op  de  school,  welk 
een  en  ander  hij  dan  ook  na  korten  tijd  van  mij  over» 
nam.  Toch  bleef  in  andere  opzigten  aanvankelijke  voor- 
bereiding nog  aanbevolen,  en  zullen  wij,  zoolang  wij 
zamen  zijn,  al  ware  het  dagelijks  elkander  onze  opmer- 
kingen aangaande  en  gedachten  over  het  werk  wel  hebben 
mede  te  deelen.  Zeker  had  ik  tot  heden  wel  dagelijks 
kunnen  aanteekenen :  //Oesprek  met  boskes  gehad  of 
BOSKES  met  mij,  over,''  enz.  Gedurende  het  grootste  ge- 
deelte des  jaars  wijdden  wij  des  morgens  ook  een  uor 
aan  de  studie  van  H  Javaansch. 

Onder  de  verschillende  deelen  des  werks,  die  boskes 
waarnam,  noemde  ik  hierboven  niet  afzonderlijk  eene 
zamenkomst  met   de  Javaansehe  medehelpers. 

Toch   vind  ik  ook  daaromtrent  aangeteekend : 

fflb-2Z  Pebruarij.  Zamenkomst  van  de  medehelpers 
ook  ter  verwelkoming  van  Br.  boskes  en  echtgenoot.'^ 

De  eerste  zamenkomst  had  plaats  ^s  Dingsdags  avonds 
in  mijn  huis.     Zoo  ver  noodig  stelde  ik  de  voorgangers 
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aan  boskbs  en  zijne  vrouw  en  dezen  aan  hen  voor.  Dit 
gaf  aanleiding  tot  wederzijdsche  betuigingen  van  blijdschap 
en  velerlei  vragen  en  opmerkingen ,  die  ik  gaarne  zoo 
goed  ik  kon,  beantwoordde.  Tegelijk  vernam  ik  naar 
den  toestand  der  verschillende  gemeenten  en  scholen. 
De  inlichtingen,  die  ik  daaromtrent  ontving,  bevatten 
weinig  bijzonders.  Zoowel  te  Wioeng  als  te  Sëgarran 
stond  het  schoolonderwijs  stil ,  ten  gevolge  van  het 
jaargetijde,  (het  is  de  planttijd),  terwijl  de  school  te 
Soerabaja  nog  4   leerlingen  telde. 

De  volgende  ochtenden  en  avonden  van  8-9 1  en  van  7-9 
nar  gaf  ik  aan  de  voorgangers  les  in  de  kerk.  Het  7e 
Hoofdstuk  van  het  Evangelie  van  Johannes  was  aan  de 
orde,  en  werd  pericoopsgewijs  aanvankelijk  van  vs.  1-24 
en  later  van  vs.  25-8  :  1  gelezen  en  op  dezelfde  wijs 
tot  en  met  Maandag  avond  verklaard.  Een  regt  ver- 
stand der  woorden  en  zaken,  toegepast  op  den  toestand 
en  de  gedachten  der  Javanen  en  om  hun  een  aanlokke- 
lijk beeld  van  den  Heer  voor  te  stellen,  was  steeds  mijn 
doel.  Dat  men  zich  wel  trachtte  te  verplaatsen  in  jezüs 
tijd,  bewees  m.  i.  o.a.  de  vraag,  hoe  of  het  toch  wel 
toeging  in  den  tempel?  Of  ieder  een,  die  wilde  daar 
maar  spreken  mogt?  En  of  er  ook  sommige  tijden  uit 
de  Heilige  Schrift  geleerd  werd,  zoo  als  dit  bij  de 
Christenen  het  gebruik  is?  Bij  vs.  39:  ^de  Heilige 
Geest  was  nog  niet,'*  vroeg  paultjs  mij,  of  op  dat 
woord  niet.  Bom.  8:  15^  /^maar  gij  hebt  ontvangen  den 
Geest  der  aanneming  tot  kinderen^'  van  toepassing  was, 
waarmede  ik  het  juist  verklaren  wilde. 

Eveneens  hield  ik  van  12-19  Julij  en  van  6-12 
October  bijeenkomst  met  de  medehelpers,  en  werden  bij 
die  gelegenheden  Joh.  8  en  9  en  eenige  Psalmen,  die 
ook  in  ^t  Javaansch  Psalm-  en  Gezangboek,  door  Br.  jansz 
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uitg^even^  Toorkomen,  verklaard.  Elk  dezer  zamen- 
komsten  werd  ook  door  een  paar  gewezen  voo^angeis , 
die  in  de  nabijheid  van  Mödjö-Warn6  wonen,  dea 
onderling  van  Mödjo-Djedjer,  die  zeer  ijverig  is  en 
de  beide  eerste  ook  door  matthbus.  Christen  van 
Soerabaja   bijgewoond. 

Q^  ik  nn  in  mijne  aanteekeningen  terag  of  zie  ik  ze 
verder  in,  zoo  vind  ik  de  behandeling  van  menige  on- 
aangename zaak  in  de  gemeente  vermeld.  Alvorens  echter 
daarvan  te  gewagen,  wil  ik  nog  eenige  andere  mededee- 
lingen  vooraf  doen  gaan. 

Zoo  als  ook  vroeger  gingen  faulus  en  ik  bij  afwis- 
seling in  de  kerk  voor  de  Christenen  te  M6djö-Warnö 
voor.  In  den  regel  sprak  ik  tweemaal  per  maand  te 
Mödjo-Warnö  en  éénmaal  te  Ngörö  of  Kértö 
Bédjö  en  was  éénmaal  onder  het  gehoor  van  paulus. 
Alléén  bij  verdere  reizen  of  bij  ziekte,  waaraan  "paulus 
gedurende  het  a%eIoopen  jaar  nog  al  dikwijls  onderhevig 
was  en  éénmaal  zelfs  tamelijk  ernstig  en  langdurig,  en 
waardoor  ook  bebnardus  meermalen  in  zijn  werk  is 
belemmerd,  bragt  in  deze  r^eling  de  noodige  verandering. 

Omtrent  enkele  toespraken  van  paulus,  die  ik  bijwoonde, 
hield  ik  eenige  aanteekening.     Alzoo: 

Zondag  9  Jannarg.  /^Paulus  ging  heden  voor.  Zijn 
tekst  was  Luk.  2:  40,  /^En  het  kindeken  wies  op  en 
werd  gesterkt  in  den  geest  en  vervuld  met  wijsheid;  en 
de  genade  Gods  was  over  hem.''  Menig  goed  woord, 
schreef  ik  verder  daarbij,  sprak  hij  /^over  sterkte  van 
geest''  of  een  ysterken  geest,"  zoo  als  er  in  de  Javaan- 
sche  vertaling  staat.  Waarin  die  bestond,  werd  uit 
JEZUS  levensgeschiedenis  van  zijn  12^  jaar  af  met  vele 
voorbeelden  aangetoond.  Op  zoo'n  jeugdigen  leeftijd  zich 
verlaten  ziende  door  zijne  ouders,  wordt  hij  door  't  voor- 
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beeld  van  andere  knapen  van  zijn^  leeftijd  niet  afgetrok- 
ken, maar  houdt  zich  op  bij  de  wijzen  in  den  tempel, 
voor  geen  enkele  verzoeking  van  den  booze  bezweek  hij, 
en  door  het  lijden  werd  Hij  niet  ten  onder  gebracht, 
maar  bad  voor  Zijne  vijanden.  Onstandvastig  van  geest 
werd  vergeleken  bij  #opengespleten  grond  van  voren'* 
(waarin  de  reiziger,  die  voorwaarts  treedt,  stort)  en  een 
f  put  van  achteren''  (zoodat  hij  niet  terug  kan,  zonder 
zich  een  ongeluk  op  den  hals  te  halen);  door  rijkdom 
wordt  hij  meê  gevoerd,  door  armoede  afgetrokken,  enz. 
De  sterke  van  geest  daarentegen  is  zich  gelijk  in  alles  en 
onder  alles,  in  rijkdom,  in  armoede,  bij  verzoeking,  enz. 
Nogtans  zijn  er  ook  sterk  van  geest  in  het  doen  van  het 
kwade,  wederstreven  van  ouderling,  voorganger,  en  leeraar. 
Evenwel  ten  einde  sterkte  van  geest  te  verkrijgen ,  ten  min- 
ste in  't  goede,  was  er  veel  oefening  noodig,  en  werd 
men  daartoe  alléén  door  het  bezit  van  liefde,  zachtmoe- 
digheid en  kennis  geleid.  Ik  vond  het  niet  oneigen- 
aardig een'  Javaan  tot  Javanen  alzoo  over  /y sterkte  van 
geest"  te  hooren  spreken,  wien  anders  verwardheid  en 
zwakte   van  geest  wel   het  meest    verweten   worden. 

27  Februarij.     Paulus.     Jezus  gezalfd  door  mabia. 

In  de  toepassing.  Wien  zullen  wij  zalven,  of  wien 
zullen  wij  verraden,  of  hoe  zullen  wij  jezüs  volgen? 
Dit  moeten  wij  overwegen.  Alles  voor  hem  over  heb- 
ben en  zijn  onderwijs  opvolgen,  is:  Hem  niet  verraden. 
Hem  natreden.  En  omtrent  jüdas.  Z^ne  woorden  stem- 
den met  zijn  hart  niet  overeen.  Van  de  vroegste  tijden 
tot  uu  zijn  er  altijd  zulke  menschen  geweest,  en  helaas 
f  een  verdraaid  hart  vindt  altijd  zijn'  voorlichter"  en  zoo 
wilden  kajaphas  en  de  overpriesters  jüdas  ook  wel  hel- 
pen. Gezegd  spreekwoord  mogten  degenen,  die  lust  in 
't  kwade  hadden,  aanwenden,  om  onbevreesd  hunne  booze 
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plannei)  te  darvea  volvoeren;  voor  hen,  die  jezus  Waarlijk 
wilden  volgen,  moest  het  eene  waarschuwing  zijn.  Deze 
toespraak  gaf  aanleiding  tot  druk  gesprek  met  de  ouder- 
lingen en  overige  mannen  en  vrouwen,  die  zich  als  naar 
gewoonte  na   kerktijd   bij   mij   aan  huis  verzamelden. 

Eindelijk : 

24  Julij.  Na  langen  tusschenpoos  heeft  paülüs  weer 
gepreekt.  Hij  begon  met  te  zeggen,  dat  hij  in  geruimen  tijd 
niet  had  geleerd,  daar  hij  ziek  was  geweest.  Bijoa  had  hij 
gedacht,  dat  het  ten  doode  zijn  zou.  Doch  God  had  dé 
gebeden  voor  zijne  herstelling  verhoord  en  door  de  me- 
dicijnen hem  beterschap  geschonken.  Ook  had  hij  zeer 
gewenscht,  zeide  hij  op  plegtig  eenvoudige  wijs,  om  nog 
te  blijven  leven  en  wel  om  twee  redenen,  de  1*^®  was 
de  verzorging  van  zijne  vrouw  en  kinderen  en  de  2^^  die 
hem  het  zwaarste  woog,  (letterlijk  die  hem  het  noodigste 
was),  opdat  hij  den  bloei  der  gemeente  zien  mogt!  Daarom 
zou  hij  ook  spreken  over  hetgeen  haar  tijdelijk,  maar 
vooral  haar  eeuwig  heil  bevorderen  kon.  Behalve  de 
Christenen  waren  er  ook  vele  anderen ,  die  daarin  belang 
stelden.  Dit  was  te  zien  aan  de  vele  godsdienstgebruiken, 
die  vervuld  en  de  elmoe's ,  die  nagejaagd  worden.  Doch 
niet  overal  was  het  eeuwig  heil  te  vinden.  De  elmoe's, 
die  men  zocht,  kon  men  in  drie  soorten  verdeelen,  die 
uit  den  Hindoe-tijd  waren,  toen  men  de  geesten  aanbad, 
uit  den  tijd  der  afgodsdienst,  toen  men  de  beelden  ver- 
eerde en  uit  den  tijd  der  Mohammedanen  (waarbij  de  elmoe 
peling  ^  soeloeq  en  r6s6  sadjati  genoemd  werden,  als  die 
het  digtst  bij  het  Christendom  kwamen.  Er  werd  met 
groote  aandacht  geluisterd.)  Niets  overtrof  echter  het 
ware  Christendom,  zoo  als  de  Heer  ook  geleerd  had: 
f  Zalig  zijn  de  reinen  van  hart;  want  zij  zullen  Ood  zien.'' 
Dit   sloot    van    zelf  alle  eeuwige  zaligheid  in  zich;  want 


313 


om  God  te  zien^  zouden  wij  moeten  komen,  waar  God 
is,  en  dddr  kau  bet  niet  anders  dan  volmaakt  heerlijk 
en  gelukkig   zijn.  , 

Behalve  dit  wensch  ik  ook  nog  omtrent  eene  andere 
godsdienstoefening,  door  mij  gehouden,  mijne  aanteeke- 
ningen  mede  te  deelen.  Zij  gelden  de  avondmaalsbe- 
diening,  die  in  1870  weder  éénmaal  in  de  gemeente  te 
Modjo-Warnö  plaats  had ,  en  werden  eenigszins  uit- 
voerig,  daar  ik  voornemens  was,  ze  in  een  afzonderlijk 
stukje  aan  heereu  Bestuurders  aan  te  bieden.  De  tijd 
tot  overschrijven  bleef  mij  echter  tot  nogtoe  ontbreken 
en  het  zij  mij  daarom  vergund,  ze  thans  hier  tusschen 
te  voegen. 

16  April.  yEene  avondmaalsviering  te  Mddjó- Warnó. 

Draagt  het  kruis  van  Christus  op  Java  ook  vruchten? 
Zijn  de  teekeneu  daarvan  ook  onder  de  javaansche  Chris- 
tenen op  te  merken?  Gewigtige  vragen  voor  een  iegelijk, 
die  eenig  belang  stelt  in  de  uitbreiding  des  Christendoms 
ook  op  Java.  Hetgeen  ik  wensch  mede  te  deelen  om- 
trent eene  avondmaalsviering,  welke  gisteren  15  April 
op  goeden  Vrijdag  avond  plaats  had,  moge  hierop  eenig 
antwoord  bevatten. 

Bij  mijne  komst  alhier  was  het  de  gewoonte,  dat  in 
deze  even  als  in  de  andere  javaansche  christengemeenten 
het  avondmaal  op  vastgestelde  tijden  bediend  werd  en 
bijna  allen,  die  belijdenis  gedaan  hadden,  namen  daaraan 
deel.  Zoo  rigtte  ik  het  ook  aan  op  *t  Paaschfeest  van 
1864,  kort  na  mijne  komst  alhier;  doch  ik  zag,  wat  ook 
hoezoo's  gevoel  reeds  pijnlijk  had  aangedaan.  Had  ik  anders 
toch  tot  nog  toe  in  den  regel  eene  schare  van  ongeveer 
100  hoorders  in  de  kerk  voor  mij  gezien,  thans  was  een 
drie-dubbel  aantal  verzameld^  om  de  teekenen  van  het 
ligchaam  en   bloed  des  Heeren  te  ontvangen.     Ik  zag  er 
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mijne  gewone  kerkgangers ,  hen  ,  die  zich  vroeger  aan  Br* 
j£LL£SiiA  en  HOEZOO  hadden  aangesloten  en  reeds  begonnen 
waren ,  dit  ook  aan  mij  te  doen ;  maar  ook  anderen,  van 
wie  ik  wist ,  dat  zij  zich  van  onzen*  waardigen  Br.  jellesma 
hadden  afgewend ,  en  door  hoezoo  noch  ook  door  mij 
zich  weder  hadden  laten  aantrekken,  om  naar  de  be- 
geerte hunner  harten  te  kunnen  wandelen, 
waarom  zij  de  instellingen  der  gemeente  met 
voeten   traden. 

Behoorden  zij  nu  nog  het  avondmaal  te  ontheiligen? 
Ik  dacht  aan  alles,  wat  door  haethoobn  en  hoezoo 
over  de  tucht  in  de  javaansche  christengemeenten  gezegd 
is.  (Vergelijk  de  Evangelische  Zending  in  O.-Java  door 
haethoorn  bl.  65-144,  Meded.  dl.  IX  bl.  35,  86.) 
Wat  zoude  ik  doen?  Uitsluiten  meende  ik,  stond  mij, 
na  de  ervaringen  daaromtrent  opgedaan,  even  weinig  vrij, 
als  het  uittrekken  van  het  onkruid  door  die  dienaren 
van  den  Heer,  die  goed  zaad  op  zijn'  akker  gezaaid  had, 
doch  door  een  boos  mensch  achtervolgd  was,  die  daarna 
onkruid  had  gestrooid  tusschen  de  tarwe.  Na  ernstige 
overweging  nam  ik  mij  daarom  voor,  geen  avondmaal 
meer  te  vieren,  alvorens  de  Christenen  zei  ven  mij  daarom 
verzoeken  zouden.  Na  mededeeling  hiervan  mogt  mij 
ook  van  de  instemming  van  heeren  Bestuurders  met  dit 
besluit  blijken. 

Het  jaar  1864  ging  voorbij ,  zonder  dat  een  enkel 
Christen  van  Módjo-Warno  mij  verder  over  het 
avondmaal  sprak,  desgelijks  1865.  Alleen  de  Christenen 
van  Wioeng  en  in  het  Leprozen-gesticht  te  Sëma- 
roong  bij  Soerabaja  verzochten  mij  in  dat  jaar  om  het 
avondmaal,  en  ik  deelde  hun  toen  tegelijk  mede,  dat  ik 
steeds  het  avondmaal  aan  hen  bedienen  wilde,  als  zij 
er    slechts  om    vroegen;   doch  tevens,   dat   ik  hun  liefst 
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er  vooraf  eenig  onderwijs  over  geven  zou,  en  hen  daarna 
nog  gaarne  elk  hoofd  voor  hoofd  wenschte  te  ontmoeten» 
Te  Wioeng  was  dit  uitvoerbaar,  met  de  ongelakkigea 
te  Sëmaroong  echter  niet.  Ik  bediende  aan  dezen 
daarom  bet  avondmaal  op  hun  algemeen  verzoek  (sedert 
echter  niet  herhaald),  met  de  bede,  dat  de  Heer  om 
hunner  ellende  wil  in  genade  op  hen  mogt  nederzien. 
De  meesten  der  Christenen  van  Wioeng,  waaraan  zich 
ook  eenigen  van  Soerabaja  aansloten,  volgden  mijne 
aanwijzing.  Uitgenomen  dat  ik  mij  herinner ,  dat  ik  toen 
met  sommigen  zeer  aangenaam  sprak  en  met  blijdschap, 
met  het  ooiq;  op  de  gevoelens,  die  zij  uitten  en  de  voor- 
nemens, die  zij  te  kennen  gaven,  als  nader  bekend  werd, 
kan  ik  van  deze  avondmaalsviering  thans  niet  meer  mede- 
deelen.  Éénmaal  in  het  voorgaande  jaar  1869  slechts 
heb  ik  daarna  nog  met  29  leden  der  gemeenten  van 
Soerabaja  en  Wioeng,  in  laatstgenoemde  plaats,  het 
avondmaal  gevierd,  zoo  als  ik  dit  ook  in  mijn  verslag 
over  dat  jaar  heb  medegedeeld.  (Ook  in  dit  jaar  1870 
bediende  ik  het  avondmaal  te  Wioeng,  zoo  als  hier 
onder   blijken   zal.) 

Te  M6dj6-Warn6  begonnen  eerst  in  1867  eenige 
christenmannen  met  een'  ouderling  aan  't  hoofd  en  enkele 
vrouwen  mij  te  verzoeken ,  dat  ik  het  avondmaal  weder 
in  de  gemeente  bedienen  zou.  Mijn  hart  sprong  in  mij 
op  van  vreugde,  toen  ik  die  vraag.  Zondags  na  kerk- 
tijd,  eindelijk  tot  mij  hoorde  rigten.  Ik  zeide,  hoe  ik 
er  reeds  naar  verlangd  had,  dat  de  ijverigen  en  getrou- 
wen onder  de  Christenen  die  vraag  aan  mij  doen  zouden. 
Gaarne  wilde  ik  met  hen,  die  met  mij  gevoelden,  dat 
zij  niet  zalig  konden  worden  dan  door  jezus  Christus^ 
en  het  waarlijk  het  grootste  geluk  achtten,  door  Hem  van 
zonden    verlost    te    worden,    het    heilig   avondmaal   vaa 
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onzen  Heiland  en  den  oversten  Leidsman  van  ons  geloof 
vieren.  Doch  tevens  wees  ik  er  hen  op,  dat  het  eene 
hoogst  gewigtige  plegtigheid  was.  Eenig  onderwijs  be- 
hoorde vooraf  te  gaan,  en  daarom  noodigde  ik  hen  uit^ 
gedurende  de  weken,  die  den  Goeden  Vrijdag  en  het 
Paaschfeest  nog  voorafgingen,  de  vrouwen  des  Woensdags 
van  12-1  uur,  (omdat  het  mij  bleek,  dat  die  tijd 
voor  haar  de  meest  geschikte  was)  en  de  mannen  op  de 
gewone  catechisatie  voor  volwassenen ,  des  Donderdags 
avonds  van  7-8  nar,  dit  mijn  onderwijs  te  komen 
bijwonen.  Weldra  volgden  nu  ook  aanzoeken  van  ande- 
ren; doch  gelijk  ik  gehoopt  had,  alléén  van  hen,  die 
gewoon  waren,  bewijzen  te  geven,  dat  zij  de  christelijke 
godsdienst  en  hare  verordeningen  onder  de  javaanscfae 
Christenen  op  prijs  stelden. 

Oedurende  zes  weken  woonden  ruim  100  leden  der 
gemeente  mijn  onderwijs  over  het  avondmaal  bij.  Som- 
migen maakten  van  beide  gelegenheden  des  Woensdags 
en  des  Donderdags  gebruik,  en  de  meesten,  zoowel  ouden 
als  jongen,  kwamen  mij  v66r  de  avondmaalsviering  op 
mijn  verzoek  persoonlijk  ontmoeten.  Op  Witten  Donderdag, 
des  avonds  ten  7  ure  had  die  avondmaalsviering  daarna 
plaats.  95  leden  der  gemeente  (en  ook  de  voorganger 
van  Kërtó  Rëdjo  en  Ngórö)  namen  aan  haar  deel 
en  ook  andere  leden  der  gemeente  woonden  haar  bij; 
doch  hadden  geen  vrijmoedigheid,  om  tot  de  tafel  des 
avondmaals  toe  te  treden. 

Het  volgend  jaar  hoopte  en  verwachtte  ik  het  zelfde 
verzoek.  Doch  van  niemand  kwam  het  tot  mij.  Ik 
sprak,  toen  dat  onderwerp  aan  de  orde  was  in  de  ge- 
wone Zondag-godsdienstoefening  in  de  lijdensweken , 
over  de  instelling  des  avondmaals  door  den  Heer  en  ook 
daarover,  voor  wie   Hij  dat  onderpand  zijner  liefde  op- 
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zettelijk  had  nagelaten.  Doch  geen  der  Christenen  sprak 
mij  verder  over  deze  zaak.  Ook  ik  zweeg  er  van.  >Het 
is  volbragf'  predikte  ik  op  Goeden  Vrijdag,  en  het 
Evangelie  der  opstanding  op  den  opstandingsdag.  Hei 
scheen  mij  wel^  dat  sommigen  het  geloofden  en  zich. 
verheugden;  doch  over  het  avondmaal  zwegen  allen  stil! 

Beeds  overlegde,  reeds  vreesde  ik ,  dat  zelfs  het  ten 
vorigen  jare  gevierde  zoo  weinig  indruk  of  herinnering 
had  achtergelaten,  dat  mijne  Christenen  er  niet  meer  om 
verzoeken  zouden,  zoo  ik  hen  niet  aanmaande,  om  er 
om  te  vragen.  Waarlijk,  het  gevoel  van  behoefte  er  aan 
moest  dan  al  zeer  gering  zijn,  en  zonder  dit  achtte  ik 
de  tijd  voor  de  javaansche  Christenen  nog  niet  gekomen, 
om  de  teekenen  van  des  Heeren  ligchaam  en  bloed  te 
ontvangen.  Het  bedroefde  mij ;  maar  ik  gaf  het  over  aan 
Hem,  die  alléén  magtig  is,  de  harten  der  menschen 
op  de  prediking  des  woords  te  vormen  tot  Zijne  dienst. 

Dan  een  volgend  jaar  (1869)  werd  mijne  vrees  weder 
beschaamd ,  en  toen ,  gelijk  gisteren ,  vierde  ik  een  niet 
minder  plegtig  en  aandoenlijk  avondmaal  als  het  boven 
vermelde. 

Over  het  jongst  gevierde,  daar  het  nog  zoo  versch  in 
mijn  geheugen  ligt,  en  om  nog  een  meer  bepaald  ant- 
woord op  de  aan  het  begin  dezes  gestelde  vragen  te 
geven,   hierna  nog  een  enkel  woord. 

Het  verzoek  er  toe  geschiedde  op  de  wijs  als  boven 
reeds  verhaald;  alléén  omkleedde  men  bet  meer  met 
redenen,  als  een  bewijs,  dat  men  mijn  vroeger  onderwijs 
nog  niet  vergeten   was. 

Weder  stelde  ik  de  gelegenheid  tot  onderrigt  als  weleer 
open,  ofschoon  ik  het  bijwonen  daarvan  nu  evenmin  als 
vroeger  tot  eene  verpligting  maakte,  om  tot  het  avond- 
maal toe  te  mogen  treden.     Ik  sprak  thans  minder  over 
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de  personen  door  wie,  de  plaats  waar,  de  tijd  wanneer , 
de  omstandigheden,  waaronder  het  avondmaal  was  inge- 
steld, of  de  beteekenis  der  teekenen  zei  ven  en  wat  daar- 
mede in  verband  slaat,  gelijk  ik  in  vorige  jaren  gedaan 
had;  maar  over  den  aard  van  het  avondmaal,  wat  het 
den  Christen  behoort  te  zijn,  wat  al  dan  niet  het  deel- 
nemen aan  hetzelve  in  den  weg  kan  staan  en  welke 
heerlijke  gevolgen  uit  de  regte  viering  voor  allen,  die 
er  aan  deel  willen  nemen  met  een  opregt  hart  moeten 
voortvloeijen.  Ik  beschouwde  het  avondmaal  als  eene 
hemelsche  spijs,  waaraan  wij  behoefte  moeten  gevoelen, 
om  er  ons  mede  te  voeden  en  te  sterken  tot  een  den 
Heer  welbehagelijken  wandel ,  en  toen  ik  vraagde,  wat  ons 
dan  wel  zou  kunnen  verhinderen  het  avondmaal  mede  te 
vieren,  ontving  ik  ten  antwoord:  /yzorg  en  zonde'^  en 
nader  omtrent  het  eerste:  /^als  men  zóó  met  de  zorg 
over  aardsche  aangelegenheden  vervuld  was,  dat  men  niet 
genoeg  denken  kon  aan  het  lijden  en  sterven  van  onzen 
Heer  om  onzentwil,''  en  omtrent  het  laatste:  ^yzonde, 
die  meu  niet  nalaten  /^  of  zoo  als  de  javaansche  Christenen 
meestal  zeggen:   ^ wegwerpen   wil/' 

Ik  verheugde  mg  over  deze  antwoorden,  die  onge- 
dwongen gegeven  werden,  en  van  een  helder  inzigt  ge- 
tuigden omtrent  hetgeen  ook  hen,  die  belijdenis  gedaan 
hebbeu,  verhinderen  moet,  aan  het  avondmaal  deel  te 
nemen.  Zoo  begint  er  meer  en  meer  licht  uit  de  duis- 
ternis op  te  gaan  door  Christus  ,  die  het  licht  der  wereld 
is.  Wat  behalve  onze  christelijke  godsdienst,  waarvan 
het  kruis  onzes  Heereu  het  middelpunt  is,  zou  in  staat 
geacht  kunnen  worden,  het  verstand  van  den  Javaan  te 
verlichten  aangaande  die  geestelijke  dingen ,  die  noodig 
zijn  te  weten  en  te  beseffen,  om  waarlijk  zalig  te  wor- 
den?    Ik    wees    van    mijne    zijde  meer  aan,   wat   noodig 
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was  ter  avondmaalsviering,  als  bekommering  over  de 
zonde,  gevoel  van  behoefte  aan  en  geloof  in  de  verge- 
ving der  zonde  door  God  en  onzen  Heer  jezos  Christus, 
en  het  opregte  voornemen,  om  jezus  in  zijne  liefde  en 
lijdzaamheid,  gehoorzaamheid,  enz.  na  te  volgen,  en  toen 
ik  daarna  vraagde:  //en  wat  is  nu  het  voorregt  van  hen, 
die  het  avondmaal  mede  vieren'%  bekwam  ik  wel  van 
één  ten  antwoord:  // opdat  mijne  zonden  vergeven  wor- 
den,'' maar  van  anderen:  //om  ons  hart  te  verfrisschen 
en  te  versterken,  om  jbzüs  na  te  volgen,  ook  als  er 
verzoeking  kom t/'  Zoo  zij  het I  Zeker  is  jezus  dan 
niet  te  vergeefs  voor  hen  gestorven,  noch  zal  het  ge- 
vierde avondmaal  eenmaal  tegen  hen  getuigen  of  tegen 
mij  en  alle  zendingvrienden ,  die  door  hunne  belangstel- 
ling, hunne  gaven  en  gebeden  tot  het  heerlijk  zending- 
werk   in  staat  stelden! 

Mijn  onderwijs  was  geëindigd^  en  ik  zie  de  lijst  nog 
eens  in  van  hen,  die  mij  v<$6r  dit  jongst  gevierde  avond- 
maal kwamen  ontmoeten.  Ik  leerde  sommigen  inderdaad 
weder  nader  kennen,  en  werd  bevestigd  in  mijne  overtui- 
ging^, dat  ook  op  Java  de  vrucht  des  kruises,  begint 
gezien  te  worden  en  de  gedragingen  der  Christenen  soms 
daarvoor   ten   bewijze   strekken! 

Men  make  zich  echter  in  het  vaderland  geen  al  te 
groote  voorstellingen  van  die  vruchten.  Liever  zoude  ik 
dan  zwijgen,  en  ook  vele  andere  berigten,  ook  zelfs  van 
mij  zei  ven,  zouden  mij  dan  tegenspreken.  Enkele  aren 
maken  den  oogst  nog  niet  uit,  dien  wij,  als  de  landman, 
met  lijdzaamheid  blijven  verwachten;  want  o,  de  akker 
vereischt  nog  zulk  een'  ontzaggelijken  arbeid!  Doch  de 
eerste  bloemen,  die  in  de  lente  in  onzen  tuin  beginnen 
te  ontluiken,  plegen  wij  immers  onze  aandacht  wel  waard 
te    keuren,   en   beschouwen    wij  ze  daarom   niet  met  een 
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vaii  dankbaarheid  kloppend  hart^  omdat  zij  ons  tot  waar» 
borg  strekken ,  dat  zoo  de  zon  slechts  voortgaat  te  stijgen 
op  hare  baan  en  de  verfrisschende  r^n  niet  ontbre^t , 
er  daarna  wel  meer  bloemen  bloeijen  en  de  vrachten  ook 
wel  rijpen  zullen?  Welnu,  dat  ik  daarom  ook  verbale, 
hoe  eenvoudig  en  gering  het  zij,  wat  hier  nog  verder 
volgt.  Eéne  zaak  is  daaronder,  die  mij  minstens  eene 
vracht  des  kruises  toeschijnt,  en  door  welke  ik  mij  juist 
tot  dit  schrijven  gevoelde  aangedrongen. 

Beeds  des  Maandags  morgens  x66t  Goeden  Vrijdag, 
den  eersten  dag,  dien  ik  opengesteld  had,  om  met  mij 
over  het  avondmaal  te  komen  spreken,  kwamen  allereerst 
1  man  en  4  vrouwen  tot  mij.  De  man  was  vroeger  op 
mohammedaansche  wijs  getrouwd.  Sedert  lang  leert  zijne 
vrouw  thans,  om  Christin  te  worden;  doch  daar  zij  nog 
niet  is  aangenomen,  is  dit  huwelijk  ook  in  de  gemeente 
nog  niet  bevestigd.  De  man  wordt  daarom  geacht  van 
zijn'  afval  nog  niet  gezuiverd  te  zijn.  Voornamelijk  kwam 
hij  daarom  vragen,  al  toonde  hij  ook  reeds  lang  berouw 
te  hebben  over  hetgeen  hij  deed,  of  het  goed  of  niet 
goed  zijn  zou,  zoo  hij  deelnam  aan  het  avondmaal  ?  #0m 
des  voorbeelds  wille'^  betoonde  hij  zich  aanstonds  bereid, 
te  wachten  tot  zijne  vrouw  zou  aangenomen  zijn ,  en 
266  zijne  zaak  voor  God  en  menschen  «rrein  zou  genoemd 
kunnen  worden.^'  Hoewel  hij  niet  vreesde  te  belijden, 
waarlijk  in  jbzüs  te  gelooven,  was  deze  man  alzoo  ge- 
willig, ergernis  te  vermijden,  of  wilde  hij  mijn  streven 
in  de  gemeente,  dat  hij  goedkeurde,  niet  tegen  werken. 
De  Heer  kent  de  harten.  Moge  Hij  opgemerkt  hebben, 
dat  deze  man  uit  liefde  tot  de  zaak  van  chbistus  aan 
het  avondmaal  geen  deel  nam,  hoewel  hij  het  onderwijs 
getrouw  had  bijgewoond  en  ook  bij  de  avondmaalsviering 
in   de  kerk  tegenwoordig  was.     Een  ander,  eene  vrouw. 
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was  y66t  haren  overgang  tot  het  Christendom  tnet  een 
christen  man  gehuwd.  Zij  was  wel  aangenomen;  doch 
haar  huwelijk  was  nog  niet  bevestigd.  Zij  en  haar  man 
verzochten  mij,  deze  plegtigheid  nog  v66t  de  avond- 
maalsviering aan  hen  te  willen  voltrekken,  opdat  niets 
hen  verhinderen  zou,  daaraan  deel  te  nemen.  tfOm  hare 
zonden  te  belijden  en  jezüs  om  vergeving  te  vragen'' 
zeide  de  vrouw,  wilde  zij  zoo  gaarne  tot  het  avondmaal 
toetreden.  Ik  gaf  hun  gaarne  mijne  toestemming.  Eindelijk 
was  er  nog  eene  vrouw ,  reeds  op  hare  jaren.  Zij  heeft 
haar  huisje  op  mijn  erf.  Yan  hare  twee  kinderen  vaart 
er  één  ter  zee  en  de  ander  woont  niet  ver  van  haar  in 
de  desa.  Vroeger  had  zij  nog  een'  zoon,  die  haar  ver- 
zorgde, doch  die  is  krankzinnig  geworden  en  gestorven. 
Tijdens  de  ziekte  nu  van  dezen  zoon  had  het  dak  van 
de  rijstschuur  dezer  vrouw  voorziening  noodig  gehad,  en 
had  zij  daartoe  de  hulp  van  haren  anderen  zoon,  doch 
zonder  gewenscht  gevolg  ingeroepen;  zoodat  zij  ten  laatste 
door  andere  menschen  tegen  betaling  dit  werk  had  moeten 
laten  verrigten.  Ook  dit  had  de  zoon  kwalijk  genomen, 
ofschoon  de  moeder  na  dien  tijd  nog  rijst  aan  hare 
schoondochter  (de  vrouw  van  haren  zoon),  leende,  en  toe- 
stond, toen  de  tijd  van  terug  geven  dddr  was,  dit  later 
maar  in  geld  te  doen,  en  ziet  toen  de  tijd  daartoe  ook 
weder  gekomen  was  of  de  moeder  die  gelden  noodig  had, 
ging  zij  ze  vragen,  en  werden  ze  haar  op  onbehoorlijke 
wijs  met  onbetamelijke  woorden  toegeworpen.  Ook  had 
de  zoon  in  al  dien  tijd  de  moeder  niet  bezocht,  ja  haar 
zelfs  op  den  weg  niet  toegesproken,  ofschoon  de  schoon- 
dochter haar  niet  ongenegen  gebleven  was.  Bijna  een 
geheel  jaar  had  deze  oneenigheid  geduurd.  Ook  deze 
vrouw  kwam  mij  vragen,  of  zij  ondanks  deze  omstandig- 
heid  aan  het  avondmaal  deel  mogt  komen  nemen!     irZij 
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wilde  het  zoo  gaarne  doen/'  zeide  zij  en  /yhad  er  dea 
Heer  om  gebeden."  Wat  zoude  ik  doen  of  zeggen?.  Ik 
verheugde  mij,  dat  deze  vrouw  mij  zoo  omstandig  eene 
zaak  mededeelde,  die  zij  gemakkelijk  voor  mij  had  kan- 
nen verzwijgen,  en  nog  meer,  dat  zij  gevoelde  en  besefte, 
ien  minste  wel  vermoedde,  dat  het  den  Heer  niet  aan- 
genaam zou  kunnen  zijn,  haar  aan  den  avondmaalsdisch 
te  zien  aanzitten,  terwijl  zij  in  onmin  leefde  met  haren 
zoon.  Daartegenover  stond  echter,  dat  het  meermalen 
gebeurt,  als  de  Javanen  eenig  verschil  onder  elkander 
hebben  en  eene  der  partijen  verneemt,  dat  de  tegenpartij 
daarover  tot  een  ander  gesproken  of  wat  de  Christenen 
aangaat  inzonderheid  bij  paulüs  of  mij  regt  gezocht 
heeft,  deze  andere  partij  juist  op  grond  daarvan  tot  geene 
verzoening  meer  over  te  halen  is.  Ik  raadde  de  vrouw 
alzoo  aan,  niemand  mede  te  deelen,  dat  zij  mij  van  deze 
zaak  gesproken  had,  en  er  ernstig  over  na  te  denken, 
of  er  v66r  den  dag  der  avondmaalsviering  nog  niet  eene 
verzoening  zou  kunnen  plaats  hebben,  misschien  wel  als 
zij  zich  naar  het  buis  van  haren  zoon  begaf  en  met  al 
de  liefde,  die  in  haar  was,  trachtte  de  zaak  bij  te  leggen. 
Den  volgenden  dag  riep  ik  de  vrouw  bij  mij,  om  te 
vernemen,  hoe  het  er  mede  stond.  /^ Mijnheer!''  vraagde 
iij  mij,  behoort  niet  mijn  zoon  tot  mij  te  komen?'' 
Het  is  in  waarheid  een  moeijelijke  strijd  voor  den  Javaan, 
om,  als  oudere  of  meerdere,  de  mindere  te  zijn,  en  niet 
het  minst  voor  eene  moeder ,  om  de  minste  te  wezen 
voor  haren  zoon.  Voor  de  Javanen  is  het  iets  onge- 
hoords en  noemt  men  het:  zich  te  schande  maken  voor 
de  menschen.  Wederkeerig  vraagde  ik  echter,  wie  ons 
het  eerst  had  lief  gehad  en  of  die  God,  die  zijn'  Zoon 
voor  ons  niet  gespaard  had,  niet  meer  was  dan  wij?  De 
vrouw  begreep   mij  en  twee  malen  is  zij  naar  haren  zoon 
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gegaan.  De  eerste  maal  vond  zij  hem  niet  t'huis  en 
de  tweedemaal  kwam  de  verzoening  tot  stand !  Den  Heer 
zij    dank,  die  deze   overwinning  gegeven    heeft! 

Ik  zou  meer  uit  mijne  ontmoetingen  v<56r  mijne  avond- 
maalsviering kunnen  aanhalen ;  doch  liever  wensch  ik  het 
bij  dit  eene  voorbeeld  te  laten  met  de  vraag,  of  zich 
alzoo  het  kruis  van  chkistüs  niet  vruchtbaar  betoond 
heeft,  ook  onder  de  Javanen,  al  ware  het  slechts  bij 
deze  ééne  javaansche  Christenvrouw  ?  En  waar  één  vrucht 
is,  kunnen  er  immers  meer  zijn   of  meerdere  volgen? 

Gisteren,  Goeden  Vrijdag  avond,  had  alzoo  de  avond- 
maalsviering plaats.  De  kerk  was  met  een  ruim  lOOtal 
toehoorders  bezet.  Ik  plaatste  mij  aanstonds  aan  de 
avondmaalstafel,  en  sprak  na  gebed  en  gezang  een  kort 
woord  over  jbzus  belofte:  //Gij  zult  mij  zien.'*  (Joh.  19  :  19.) 

Met  mijne  vrouw,  Br.  koskes  en  zijne  vrouw  en  ruim 
50  leden  der  gemeente  namen  wij  daarna  de  teekenen 
zijns  ligchaams  en  van  zijn  bloed  als  uit  des  Heeren  hand 
aan.     Dat  er  in  rijke    mate  zijn  zegen  op    rusten    moge! 

Voorts    vind  ik  aangeteekend : 

12  Julij.  Daar  in  den  nacht  van  heden  op  morgen 
eene  maansverduistering,  hier  zigtbaar,  plaats  moest  heb- 
ben, noodigde  ik,  gelijk  ik  dit  vroeger  ook  wel  gedaan 
heb,  allen,  die  dienaangaande  nader  onderrigt  en  ophel- 
dering wilden  ontvangen ,  bij  mij  in  de  pandoppo.  Tegen 
7  uur  's  avonds  was  het  zeer  vol,  en  merkte  ik  ook 
ettelijke  Mohammedanen,  o.  a.  den  priester  (moedin)  van 
Mödjö-Warnó  onder  de  opgekomenen  op.  Zelfs  buiten 
de  pandoppo  stonden  velen,  om  te  zien  en  te  luisteren. 
Onwillekeurig  maakte  ik  de  opmerking  in  mijzelven, 
dat  als  er  wat  te  zien  gegeven  wordt,  dit  steeds  vele 
Javanen  trekt.  Toch  was  het  zeer  eeiivoudig,  wat  ik 
te  aanschouwen  gaf:    eene    helder    brandende    petroleum- 
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lamp^  een  groote  en  een  kleine  pompelmoes  (sinaV 
appels,  die  de  grootte  bereiken  van  een  kinderhoofd), 
opgehangen  aan  den  zolder,  en  voorts  op  een  tafeltje  eene 
aardglobe  en  nog  een  pompelmoes  met  eenige  kleine 
stukjes  nit  de  schil  gesneden,  om  de  plaatsen ,  waar  Java 
en  Holland  liggen  aan  te  wijzen.  Deze  laatste  pompel- 
moes moest  vooral  dienen,  om  aan  elk  in  de  handen 
gegeven  te  worden.  Ik  vertelde  nu  een  en  ander  van 
de  zon  en  de  maan,  hare  betrekkelijke  grootte  en  af- 
stand van  elkander  en  van  de  aarde,  en  inzonderheid  van 
deu  loop  der  aarde  om  de  zon  en  van  de  maan  om  de 
aarde,  en  hierna  wat  alzoo  wèl  en  wat  niet  de  maans- 
verduistering te  weeg  bracht,  wat  vooral  ook  door  de  op- 
gehangen en  beweegbare  voorwerpen  opgehelderd  werd. 
Eenige  vragen  getuigden  er  weder  kennelijk  van,  dat 
men  over  de  zaken  nadacht,  als:  »of  de  zon  zich  in 
't  geheel  niet  bewoog?^'  en  ir  of  de  maansverduistering 
voor  de  geheele  aarde  rondging?''  Men  scheen  mijne 
nadere   verklaringen    van  deze  zaken   wel  te  begrijpen. 

18  Julij.  Terwijl  het  zeker  op  andere  plaatsen  aan  het 
noodige  geweld  niet  zal  ontbroken  hebben,  (wij  hoorden 
er  later  eenige  staaltjes  van),  om  door  't  slaan  in  de  rijst- 
blokken  de  maan  van  den  titan  of  boozen  geest  te  verlos- 
sen, die  haar  verslinden  wilde,  heersclite  er  hier  te  lande , 
toen  wij  van  nacht  opstonden,  om  de  maansverduistering 
te  zien,  eene  groote  stilte.  Slechts  één  rijstblok  in  de 
desa  Mödjó-Warnó  is  even  gehoord;  doch  dit  zweeg 
ook  spoedig,  daar  het  alleen  bleef,  en  alléén  scheen  het 
tegen   den  renzenarbeid  toch  op  te  zien! 

Eindelijk  vindc  hier  nog  een  berigt  omtrent  eene 
andere  gehouden  vergadering  eene  plaats. 

Ëen  jongeling  van  Módjó-Warno  was  als  kind  ge- 
doopt,   én    zonder    mijne  voorkennis  door  de  schuld  van 
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den  priester  te  Módjó-Warnó  voor  den  Panghoeloe 
getrouwd,  en  dat  wel  met  een  meisje,  dat  nog  veel  te 
jong  was,  terwijl  bovendien  het  huwelijksfeest  met  eene 
javaansche  danspartij  met  ligte  vrouwen  gevierd  was, 
allen  zaken ,  die  volgens  gemaakte  overeenkomst  en  aan- 
genomen desa-regeling  te  Módjó-Warnó  niet  mogteu 
plaats  hebben. 

Ik  liet  daarom  den  loerah,  (het  desa-hoofd)  en  den 
desa-priester  bij  mij  komen,  en  onderhield  hen  ernstig 
over  deze  onbehoorlijke  handelwijze.  Daar  mij  echter  bij 
deze.  gelegenheid  op  nieuw  bleek,  welk  een'  invloed  een 
goed  desa-hoofd,  als  hij  wil,  op  de  zedelijkheid  en  goede 
orde  onder  de  bevolking  uitoefenen  kan,  besloot  ik  eens 
eene  bijeenkomst  met  de  christen -desa-hoofden  uit  den 
omtrek  en  allen,  die  zij  verder  van  hun  bestuur  wilden 
medebrengen,  te  houden.  Ik  koos  daarvoor  den  avond 
van  9  September,  toen  de  volle  maan  inviel.  Het  vol- 
gende teekende  ik  er  van  aan : 

9  September.  Heden  avond  had  de  zamenkomst  met 
de  loerahs  plaats.  17  christen  loerahs  van  desa's  (zoo- 
veel als  dorpen)  en  doekoewans  (gehuchten)  zijn  er  onder 
de  Christenen  van  Módjó-Warnó,  Kërtó-Rëdjó  en 
Ngóró.  Van  dezen  waren  er  13  opgekomen.  Te  zamen 
met  mijne  ouderlingen  en  voorgangers  en  de  volgelingen 
van  de  loerahs  waren  er  35  personen  aanwezig.  Na 
opening  met  gebed,  deelde  ik  het  doel  van  onze  bijeen- 
komst mede,  namelijk:  om  te  beraadslagen  over  datgene, 
wat  tot  bloei  van  de  desa  en  de  gemeente  zou  kunnen 
strekken,  opdat  dit  door  de  loerah's  naar  hun  beste  ver- 
mogen mogt  behartigd  worden. 

Hierna  wees  ik  er  hun  op,  dat  zij  hoofden  waren 
door  de  keus  hunner  onderhoorigen ,  bevestigd  door  't 
Oouvernement  en  lüet  den  wil  van  God,  en  dat  zij  daarom 


326 


ook  hunne  verpligtingen  moesten  vervallen  jegens  hunne 
desagenooten ,  als  van  een*  vader  tegenover  zijne  kinderen^ 
jegens  het  Gouvernement  en  voor  God,  die  hen  boven- 
dien  geschapen  had  en  alle  dingen  schonk. 

Ook  sprak  ik  over  het  woord  » welvarend",  daar  ik  te 
voren  gezegd  had,  dat  wij  beraadslagen  zouden  over 
hetgeen  tot  den  bloei  van  de  desa  en  de  gemeente  ge- 
rekend kon  worden.  Dit  woord  rëdjó,  welvarend,  wordt 
veelvuldig  onder  de  Javanen  gebruikt;  doch  die  het 
bestuur  uitoefenen,  verstaan  daaronder  liefst  eene  groote 
menigte  menschen.  Menschen  lokken,  op  welke  wijs  ook^ 
acht  men  daarom  eene  hoofdzaak.  Naar  mijn  inzien 
was  het  echter  beter,  naar  de  welgesteld heid  der  lieden, 
die  men  onder  zich  had  te  streven.  Sommige  loerahs 
begrepen  dit  zeer  goed ,  en  vooral  één  onder  hen  heeft 
zich  ook   steeds  daarop  toegelegd. 

Nog  verder  sprak  ik  er  over,  dat  alle  hervorming 
van  de  loerahs  of  hunne  huizen  moest  uitgaan.  Zij 
dienden   voor   te  gaan,  opdat  anderen  volgen  konden. 

Hierop  volgde  eene  pauze,  waarin  gebak  en  koffij  ge- 
nuttigd werden  en  de  onmisbare  sirie-dozen  lustig  rond 
gingen. 

En  nu  moest  het  tot  de  bespreking  van  eenige  be- 
paalde punten  komen.  De  meeste  loerahs  waren  nog  uit 
den  tijd  van  jellesma  of  hunne  onmiddellijke  opvolgers. 
De  afspraak  was  toen,  dat  allen,  die  zich  bij  de 
christen-  of  door  Christenen  het  eerst  ontgonnen  desa's 
voegen  zouden,  zou  aanbevolen  worden,  tot  het  Chris- 
tendom toe  te  treden,  of  liever  zich  zouden  hebben  te 
laten  onderwijzen.  Wilden  zij  daarna  Christenen  worden, 
zoo  zou  het  hun  vergund  zijn,  zich  voor  goed  te  vesti- 
gen in  de  desa;  doch  anders  zouden  zij  eene  plaats 
onder  hunne  eigene  geloofsgenooten  moeten  zoeken.     Het 
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was  er  zoo  ver  van  af,  dat  deze  belofte  was  nagekomen, 
dat  thans  het  getal  der  Mohammedanen  dat  der  Christenen 
ver  overtreft.  Terugkeer  is  nu  onmogelijk;  maar  men 
mogt  nu  het  peil  der  oorspronkelijke  christen-desa's  niet 
befieden  dat  van  die  desa^s  doen  dalen,  aan  het  hoofd 
waarvan  een  ijverig  en  getrouw  Mohammedaan  staat.  In 
die  desa's  toch  worden  bij  onderlinge  overeenkomst  geen 
publieke  vrouwen,  spel  (ook  't  gamelan  spel  niet), 
opium-schuiven  en  *t  zamenwonen  van  ongehuwden  ge- 
duld. Ook  in  de  christen-desa's  behoorden  deze  zaken 
niet  gevonden  te  worden.  Alléén  aan  de  gamelan  gaf 
ik  mijne  sanctie,  als  behoorende  tot  het  leven  van  de 
Javanen  en  op  zich  zelf  niets  kwaads  in  zich  bevat- 
tende. 

Een  tweede  punt  was,  dat  allen,  ook  die  Moham- 
medanen, die  nog  niet  voornemens  waren,  Christenen  te 
worden,  wel  in  de  kerk  mogten  komen,  daar  ik  wel 
eens  opgemerkt  heb,  dat  sommigen  meenden,  dat  onze 
godsdienstoefeningen  alléén  voor  Christenen  en  catechu- 
menen toegankelijk   waren. 

Een  derde  punt  was  het  schoolgaan  der  kinderen, 
zooveel  mogelijk-  van  hun  6^*  tot  hun  12^®  jaar.  De 
oprigting  der  kweekscholen  te  Solo  en  Bandong  en 
vele  dagscholen  op  verschillende  plaatsen,  ja  zelfs  het 
bezoek  van  den  Gouverneur-generaal  aan  de  school  te 
Mödjó-Warnó,  kon  ten  bewijze  strekken,  dat  het 
schoolgaan  der  kinderen  ook  het  verlangen  was  van  het 
Gouvernement.  Ook  bragt  ik  hiermede  in  verband  het 
getrouw  bijwonen  der  catechisatiën  door  de  kinderen  der 
Christenen ,  zoodra  ook  die  den  daartoe  vereischten  ouder- 
dom van  10  tot  12  jaren  bereikt  hebben. 

De  bijeenkomst  duurde  van  8-11  uur,  en  scheen  door 
allen   met  genoegen  te  worden  bijgewoond.     Het  gesprek 
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bleef  tot    het  einde  toe  levendige   en   men  verzocht   mij 
zeer^  meer  zulk  eene  vergadering  te  houden. 

Door  weer  en  wegen  kon  dit  nog  niet  nader  geschie* 
den.  Directe  vrachten  heb  ik  van  deze  bijeenkomst  ook 
niet  opgemerkt^  uitgenomen,  dat  abisai^  sedert  eenigen 
tijd  weder  loerah  van  Módjó-Warnö,  in  zijne  desa 
liet  afkondigen ,  dat  hij  zijn  opium-gebruik  wilde  afschafiPen, 
en  dit  zijnen  medeschuivers  tevens  aanbeval.  Er  waren 
echter  reeds  vele  klagten  tegen  hem  gerezen,  en  hij  werd 
dientengevolge  sedert  ontslagen,  en  thans  zit  hij  zelfs  in 
de  gevangenis  voor  een  tekort  in  't  storten  zijner  gelden 
van  de   belasting  voor  de  rijstvelden. 

Toch  hoop  ik ,  dat  er  bij  dezen  of  genen  eenige  goede 
indruk  mag  te  weeg  gebracht  zijn,  die  ter  goeder  ure  op 
eenigerlei  wijs  bevorderlijk  zij  aan  den  bloei  der  gemeente. 
In  ieder  geval  hoop  ik  in  dit  jaar  1871  op  nieuw  een 
en  andermaal  zulk  eene  vergadering  te  houden. 

Ik  ga  hierna  over  tot  de  behandeling  van  eenige  zaken 
in  de  gemeente. 

Vooraf  echter  moet  ik  opmerken,  dat  de  mededeeling 
daarvan  niet  veel  opwekkends  opleveren  zal.  Integendeel 
strekken  zij  veel  meer  ten  bewijze,  dat  lang  nog  niet 
alles  gewonnen  is,  als  men  eene  gemeente  heeft.  Wel 
is  zij  van  groot  belang,  om  de  woorden  des  levens  te 
kunnen  verkondigen;  maar  met  veel  zorg  moet  zij  tot 
hooger  en  hooger  standpunt  eu  meerdere  ontwikkeling 
worden  opgevoerd,  en  vergete  men  nimmer  den  vroegeren 
toestand ,  waarin  de  javaansche  Christenen  verkeerden , 
v66v  zij  Christen  werden  en  de  omgeving,  waarin  zij 
bij  voortduring  leven.^  Dat  ik  slechts  ééne  zaak  noeme. 
Z(56  hebben  de  javaansche  Christenen  te  voren  nooit  ge- 
hoord van  /rden  heiligen  band  des  huwelijks/'  Geheel  iets 
anders   was  en  is,  helaas,  nog  het  huwelijk  voor  alle  Ja- 
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vanen  en  vele  javaansche  Christenen.  De  nabestaanden 
van  een  jongeling  en  meisje  maken  eene  afspraak,  en  het 
huwelijk  is  de  nakoming  daarvan.  Men  zou  meenen,  dat 
nu  de  verpligtingen  van  den  man  en  de  vrouw  jegens 
elkander  aanvingen;  doch  voor  't  javaansch  bewustzijn 
en  naar  de  javaansche  gewoonte  is  dit  niet  zóó.  De 
pas  gehuwden  hebben  volstrekt  geen  gevoel  van  verplig- 
ting  jegens  elkander.  Zij  blijven  bij  elkad.r,  zoo  lang 
als  zij  elkander >  bevallen;  doch  het  huwelijk  is  ook 
terstond  ontbindbaar^  en  aan  alle  verpligtingen  is  vol- 
daan. Alléén  door  een  huwelijk  niet  te  doen  doorgaan 
of  ook  zelfs  maar  uit  te  stellen,  maakt  men  zich  aan 
eene  grove  onbetamelijkheid  schuldig  en  diep  te  schande 
voor   ieder,   die  het  weet  of  komt  te   vernemen! 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  het  christelijk  onderwijs 
zich  lijnregt  hier  tegen  oversielt.  Zoo  ergens  ondervond 
ik  echter  op  dit  gebied,  dat  het  koningrijk  der  hemelen 
niet  komt  met  geweld,  maar  dat  het  door  den  geest 
des  Heeren   geschieden  moet. 

De  huwelijken  worden  op  te  jeugdigen  leeftijd  gesloten. 

Dit  is  niet  bloot  maar  eene  gewoonte,  die  gemakkelijk 
te  veranderen  is,  maar  hangt  geheel  met  den  zedelijken, 
verstandelijken  en  maatschappelijken  toestand  van  den 
Javaan  zamen.  Dien  op  eenmaal  te  veranderen  is  eene 
onmogelijkheid ,  en  dus  komt  het  mij  betet  voor ,  ge- 
duld te  oefenen  en  volharding  te  betoonen,  opdat  ook 
hierin   langzamerhand  verandering  kome. 

Deze  omstandigheid  echter,  dat  de  huwelijken  der 
Javanen  in  den  regel  op  te  jeugdigen  leeftijd  gesloten 
worden ,  heeft  in  geen  geringe  mate  hare  nadeelige  gevolgen. 

Die  in  het  huwelijk  treden  kunnen  hunne  keus  niet 
zelven  bepalen,  en  daarom  doen  de  ouders  of  hunne  plaats- 
vervangers dat  voor  hen,  niet  altijd  m«t   de    beste,    ten 
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minste  meest  Terstandige  bedoelingen  en  bovendien  zijn  de 
jonge  mau  en  de  jonge  Tionw  beiden  nog  even  onge- 
schikt ter  Tervulling  hanner  huiselijke  pligten,  waarop 
trouwens  de  opvoeding  ook  ho(^t  zelden  gerigt  is.  Wat 
hiervan  al  te  dikwijls  worden  moet^  is  ligt  na  te  gaan. 
Ik  denk  hier  aan  een'  jongeling.  Na  ruim  2  jaren  de 
school  en  de  catechisatie  bijgewoond  te  hebben,  en  nadat 
hij  tot  de  gemeente  was  toegetreden,  trad  hij  met  een 
jeugdig  christen  meisje  van  13  jarei  in  het  huwelijk. 
Als  naar  gewoonte  kwamen  bruid  en  bruidegom  met 
PAULUS  den  voorganger,  één  ouderling,  twee  getuigen  en 
eenige  bloedverwanten  en  vrienden  twee  dagen  voor  de 
voltrekking  van  het  huwelijk  bij  mij  aan  huis.  Beiden 
bruid^om  en  bruid  hadden  mij  te  antwoorden  op  de 
vraag,  of  hun  vooigenomen  huwelijk  was  naar  hun  eigen 
wil,  zonder  dat  zij  daartoe  door  anderen  gedwongen 
waren?  Als  zij  hierop  bevestigend  geantwoord  hebben  en 
er  buitendien  ook  geene  andere  verhinderingen  zijn,  wor- 
den zij  in  het  boek  voor  de  huwel^ksaanvragen  inge- 
schreven. Op  den  bepaalden  dag  werd  bedoeld  huwelijk 
pl^ig  in  de  kerk  bevestigd.  Ik  hoopte  er  het  beste 
van.  Den  jongeling  had  ik  echter  niet  als  zeer  zacht  en 
liefder^k  van  inborst  leeren  kennen,  en  stijfhooMigheid  en 
eigenzinnigheid  schenen  hoofdtrekken  van  het  karakter  der 
jonge  bruid  uit  te  maken.  Zou  men  zich  in  het  huwe- 
lijksleven weten  te  matigen  en  elkander  op  de  beste  wijs 
trachten  te  leiden?  Doch  wat  is  te  wachten  van  jonge 
menschen  (of  kinderen?)  van  17  en  18  jaren,  in  't 
bijzonder  als  daar  nog  voorliefde  van  eigen  ouders  van 
weerszijden  bijkomt?  De  jonge  man  was  de  eenige  zoon 
van  eene  weduwe,  die  bij  hem  bleef  inwonen,  of  hij  bij 
haar;  doch  de  jonge  vrouw  zag  hare  schoonmoeder  al 
spoedig  met  geen  goed  oog  aan,  omdat  zij  meende,  dat 
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haar  het  bestuur  in  het  huis  door  haar  ontnomen  werd. 
Zij  deed  daarom  wat  zij  wilde,  en  ging  uit  wanneer  en 
waarheen  het  haar  goed  dacht.  Daarbij  kwam  jalousie^  en 
ten  slotte  namen  de  ouders  der  vrouw  deze  in  bescher- 
ming tegen  de  bestraffingen  en  verwijtingen  van  den  man. 
De  jonge  vrouw  keerde  naar  het  huis  harer  ouders  terug, 
en  was  bij  geen  mogelijkheid  tot  het  wederkeeren  naar 
haren  man  te  bewegen,  en  deze  verliet  in  de  eerste 
maand  van  dit  jaar  de  gemeente,  zoo  als  hij  voorgaf, 
omdat  hem  niet  spoedig  genoeg  echtscheiding  was  toege- 
staan, maar  inderdaad,  omdat  hij  met  eene  vrouw  buiten 
de  gemeente  wilde  hertrouwen,  met  wie  hij  ook  reeds 
overspel  bedreven   had. 

Zoo  zijn  er,  helaas ,  meer ,  die  de  gemeente  verlaten 
hebben,  om  met  een'  mohammedaanschen  man  of  eene 
mohammedaansche  vrouw  voor  den  Panghoeloe  te  kunnen 
trouwen.     Dat  ik  ze  hier  tegelijk    vermelde. 

Eén  jongen  en  twee  meisjes,  uit  3  verschillende  ge- 
zinnen, wier  ouders  onverschillig  zijn,  zoodat  zij  hunne 
kinderen  school  noch  catechisatie  badden  doen  bijwonen, 
verzochten  en  verkregen,  nadat  alle  vermaning  te  ver- 
geefs bleek  te  zijn,  een  bewijs,  dat  zij  voor  den  Pang- 
hoeloe konden  trouwen  en  alzoo  afvallig  van  de  gemeente 
geworden  waren,  en  desgelijks  twee  vroeger  reeds  ge- 
huwde vrouwen,  die  zich  tevens  aan  overspel  hadden 
schuldig  gemaakt.  Volgen  hier  mijne  aanteekeningen 
omtrent  deze   laatsten. 

8  Januarij  bragt  paulüs  mij  het  berigt,  dat  e.  vrouw 
van  N.  zich  aan  overspel  had  schuldig  gemaakt,  en  bij 
hem  geweest  wad ,  om  van  haren  man  gescheiden  te  worden. 
Ik  zeide  paulxjs,  dat  zoo  de  man,  die  verongelijkt  was^ 
niet  om  scheiding  vroeg,  ik  het  verzoek  van  de  vrouw 
niet  kon  inwilligen.     Evenwel  gebood  ik ,  haar  yoor  mij 
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te  lateD  komen,  om  haar  het  verkeerde  van  haar  gedrag 
onder  het  oog  te  brengen,  en  zoo  mogelijk  tot  verbete- 
ring  te    bewegen. 

2  Februarij  kwam  de  vrouw  voor  mij.  Intusscheu  bad 
de  man  al  om  scheiding  gevraagd;  doch  de  vrouw  had 
niet  eerder  kunnen  of  willen  komen.  Ik  vernam  nu  de 
toedragt  der  zaak  als  volgt.  De  man  was  door  lang- 
durige ziekte  aan  huis  gebonden  geweest,  en  in  dien  tijd 
was  de  vrouw  op  verschillende  markten  in  onderscheiden 
plaatsen  turksche  tarwe  gaan  verkoopen.  Zij  laadde  die 
op  de  kar  van  zekeren  faq  k.  zoodat  zij  steeds  met 
dezen  ging,  en  soms  eenige  dagen  uitbleef.  Op  den  duur 
begon  dit  den  man  te  vervelen,  en  hij  gebood  daarom 
zijne  vrouw  om  t'huis  te  blijven.  Hierdoor  ontstoiul 
twist,  de  vrouw  verliet  het  huis  en  werd  na  eenigen 
tijd  in  eene  andere  desa  gevonden.  Daarop  had  zij  voüv 
PAULUS  en  den  ouderling  verklaard,  dat  zij  intusscheu 
overspel  bedreven  had;  doch  voor  mij    ontkende  zij    het. 

1 5  Februarij  kwam  de  man  weder,  en  bracht  twee  ge- 
tuigen voor  het  wangedrag  van  zijne  vrouw.  Ook  zij 
zelve  bekende  nu,  en  verklaarde  zich  ongezind,  om  zich 
weder  met  haren  man  te  verzoenen ,  hoewel  deze  zeide , 
daartoe  wel  bereid  te  zijn,  als  zij  zich  opregt  beterde. 
Na  alle  moeite  ter  hereeniging  te  vergeefs  te  hebben 
aangewend,  moest  ik  ten  slotte  echter  scheiding  toestaan. 

9  Junij  bleek  het,  dat  mijne  vermaningen  aan  de 
vrouw  gegeven  minstens  te  vergeefs  geweest  waren.  Heden 
kwam  zij  mij  een  briefje  vragen,  om  met  den  man,  die 
Mohammedaan  is,  te  trouwen,  met  wien  zij  haar  kwaad 
bedreven   heeft. 

Het  andere  geval  is  zoo  mogelijk  van  nog  treuriger 
aard.  O,  ik  gevoel  op  nieuw  mijn  hart  diep  geroerd, 
terwijl    ik    deze    zoo    smartelijke  ervaringen,  die,  helaas^ 
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telken  jare  wederkeeren,  wéér  ophaal;  doch  ik  geef  uit 
mijne  aanteekeningen ^  266  als  ik  die  hield,  en  mag 
daarom  ook  wat  van  treurigen  aard  was  niet  terughouden; 
terwijl  ik  het  tevens  herhaal,  dat  zij  de  noodzakelijke 
gevolgen  zijn  van  den  toestand  van  het  javaansche  volk^ 
uit  hetwelk  de  gemeente  genomen  is  en  te  midden  waar- 
van zij  verkeert.  En  mogen  zij  tevens  geen  roepstemmen 
genoemd  worden,  voor  hen,  die  ze  verstaan,  om  niet 
te  verflaauwen,  maar  met  te  meerderen  ijver  voort  te 
gaan,  omdat  er  nog  zooveel  gebrek  is,  zelfs  te  midden 
der   Christenen  uit   de  Javanen? 

Doch  ga  ik  voort  met  de  mededeeling  van  mijn  verhaal. 

8-15  februari].  M.  was  de  vrouw  van  een*  gewezen 
voorganger.  Vóór  5  jaren  verliet  hij  haar,  en  ging  haar 
voor  met  van  de  gemeente  afvallig  te  worden.  De  vrouw 
bleef  zich  intusschen  goed  gedragen  en  een  ijverig  lid 
van  de  gemeente.  Ook  had  ik  bij  voortduring  goede 
hoop  op  haar,  daar  zij  goed  is  onderwezen.  Ten  slotte 
echter  werd  ook   zij,  helaas,  op  overspel  betrapt! 

Eenigszins  verblijdde  ik  mij,  toen  ik  twee  dageD  later 
vernam,  dat  de  vrouw  trachten  wilde,  haar  kwaad  zoo- 
veel mogelijk  goed  te  maken.  De  man  zou  zich  in  de 
christelijke  godsdienst  laten  onderwijzen,  en  zoo  hij  daarna 
Christen  wilde  worden,  zou  zij  op  christelijke  wijs  met 
hem  in  't  huwelijk  treden.  Ook  was  er  veel  ter  ver- 
schooning der  vrouw  te  zeggen.  Zij  had  hare  moeder 
verloren,  en  haar  vader  was  met  eene  vrouw  hertrouwd, 
die  het  met  haar  niet  vinden  kon ,  zoodat  zij  gedwongen 
was,  op  zichzelve  te  gaan  wonen  en  als  aan  alle  ver- 
zoeking werd  prijs  gegeven. 

Doch  weder  twee  dagen  later  vervloog  al  mijn  goede 
hoop,  die  ik  ten  laatste  nog  op  haar  bekomen  had.  Ik 
teekende  aan  op 
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12  Februarij.  Hoe  moeijelijk  is  het  den  menschelijkeii 
geest  te  bedwingen  en  zijnen  wil  te  buigen!  Ik  onder- 
Tond  het  nog  heden  met  de  javaansche  vroaw  h.  Met 
tranen  in  de  oogen  betuigde  zij  mij  vooi  twee  dagen 
nog^  dat  zij  opregt  berouw  had  over  hare  zonden,  en 
bereid  was,  alles  te  doen,  wat  zij  kou,  om  hare  schuld 
uit  te  wisschen.  En  zie,  heden  was  haar  besluit  vast 
genomen,  om  de  gemeente  te  verlaten  en  op  mohamme- 
daansche  wijs  te  trouwen  met  den  man,  met  wien  zij 
zich  reeds  te  vroeg  vereenigd  had.  Ik  wilde  haar  uit- 
stel geven  tot  beraad,  wees  er  haar  op,  hoe  zij  hare 
zonde  slechts  vermeerderde,  hoe  haar  tegenwoordig  ver- 
zoek in  lijnregte  tegenspraak  was  met  hare  vroegere  be- 
kentenis, hoe  zij  tot  hiertoe  eene  goede  getuigenis  had 
weten  te  behouden  en  dat  velen  als  gewezen  vrouw  van 
een*  voorganger  welligt  ook  op  haar  zouden  zien ,  hoe  wei- 
ligt  hare  moeder  in  den  hemel  na  hare  blijdschap  over 
hare  aanvankelijke  bekeering  zich  over  haar'  terugkeer  zou 
bedroeven,  en  veel  meer  nog  God,  die  haar  zoo  innig 
lief  had  en  de  Heer  jezüs,  voor  hare  zonden  gestorven; 
doch  alles  te  vergeefs!  Toch  stelde  ik  haar  drie  dagen 
uit,  en  gaf  haar  eerst  daarna,  (15  Februarij)   haar  briefje. 

Nog  meer  treurige  omstandigheden  staan  aangeteekend ; 
doch   niet  allen    met  even   onvoldoenden  afloop.     Z<56: 

7-10  Januarij.  A.  beschuldigt  zijne  vrouw  van  over- 
spel, echter  zonder  bewijzen  of  getuigen.  Na  onderschei- 
dene ontmoetingen  en  veel  spreken  wordt  de  onmin 
bijgelegd,   vooral  door  de   volgzaamheid  der  vronw. 

Nog  eens  7  Januarij.  Sinds  8  maanden  is  eene  vrouw 
door  haren  man  verlaten.  Zij  heeft  gewigtige  en  gegronde 
bezwaren  tegen  hem.  V6dr  ik  haar  echter  van  bare 
verpligtingen  jegens  haren  man  ontsla,  wensch  ik,  dat 
zij  pogingen  in  't  werk  zal  stellen,  om  hem  zoo  mogelijk 
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terug  te  vinden ;  opdat  ik  ook  met  hem  spreke.  Zoo  men 
hem  ontmoet^  en  hij  zich  beteren  wil^  verklaart  de  vrouw^ 
mij  te  gelijk  y  dat  zij  bereid  is^  zich  weder  met  hem  te 
verzoenen. 

29  Maart.  De  man  is  gevonden.  Eerst  betoonde  hij 
zich  onwillig  en  onverschillig.  Gedurende  de  5  dagen, 
die  ik  hem  nog  t\jd  van  beraad  gaf,  is  echter  de 
verzoening  tot  stand  gekomen. 

Een  ander  geval. 

12  Januarij.  Een  paar,  waaraan  in  het  vorige  jaar 
echtscheiding  verleend  is,  blijft  steeds  in  twist  over  de  boedel- 
scheiding. De  man,  die  in  H  gelijk  gesteld  werd,  wil 
zijne  vrouw  ook  niet  voor  zijn  kind ,  dat  bij  haar  is ,  iets 
geven.  Zij  daarentegen  vraagt  i  voor  haar  aandeel.  Bij 
de  Mohammedanen  is  dit  ook  het  gebruik,  behalve  nog 
een  deel  voor  het  kind  of  de  kinderen,  als  die,  gelijk 
ook  hier,  bij  de  moeder  blijven,  dan  wel  voorziening  in 
hun  onderhoud  tot  op  zekeren  leeftijd.  Is  de  man  on- 
willig tot  uitkeering,  zoo  komt  de  zaak  voor  het  onder- 
districts-  en  daarna  voor  't  districtshoofd,  en  dit  magtigt 
den  Panghoeloe  den  man  tot  zijne  verpligtingen  te  dwin- 
gen. Tenzij  men  onderling  de  zaak  afmaakt,  zoo  als 
doorgaans  geschiedt,  heb  ik  bepaald,  dat  in  geval  van 
echtscheiding,  waaraan  in  den  regel  beide  partijen  schuld 
hebben,  de  alsdan  aanwezige  boedel  gelijk  verdeeld  moet 
worden  tusschen  den  man  en  de  vrouw.  Ik  beval  thans 
den  man  aan,  aan  het  verzoek  van  zijne  vrouw,  ook  ter 
wille  van  zijn  kind  en  ook  opdat  het  blijken  zou,  dat  hij 
geen  gierigen  en  inhaligen  aard  bezat,  te  voldoen.  Overi- 
gens liet  ik  mij  met  de  zaak  niet  in. 

22  April  deelde  de  man  mij  echter  mede,  dat  hij  iu 
mijne  schikking  getreden  was.  Hij  zeide  daarmede  zoo 
lang    gewacht    te    hebben,    omdat    hij    hoopte,  dat  zijne 
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vrouw  zich  misschien  nog  met  hem  verzoenen  zou,  dat 
echter   niet  was  geschied. 

2  Mei  ging  de  man  op  nieuw  een  huwelijk  aan  in  de 
gemeente. 

Weder  eene  andere  zaak : 

5  Maart.  Heden  werd  echtscheiding  verleend  aan  de 
vrouw  B.  omdat  zij  sedert  4  jaren  door  haren  man  ver- 
laten en  niet  door  hem  onderhouden  is.  (In  dit  jaar,  '71 
is  zij  ook  buiten  de  gemeente  getrouwd). 

Ook  kwam  nog  het  volgende  voor: 

Drie  huwelijken,  één  wegens  overspel,  één  wegens 
onverzoenlijkheid  en  één  wegens  allerlei  slechte  gedragin- 
gen van  den  man,  waren  in  vroeger'  tijd  voor  ontbonden 
verklaard.  Thans  echter  werd  mij  verzocht,  deze  paren 
te  hereenigen.  Lang  dacht  ik  daarover  na,  sprak  er 
herhaaldelijk  met  paulus  over,  en  ging  er  ten  slotte  toe 
over.  Ik  liet  belanghebbenden  met  paulus,  één  ouder- 
ling en  ^  getuigen  voor  elk  paar  bij  mij  op  mijne 
kamer  komen,  en  volvoerde  de  plegtigheid,  die  bestond 
in  het  spreken  van  een  woord  van  opwekking  en  verma- 
ning, waarna  ik  aanteekening  hield  van  't  gebeurde  op 
elks  doopbrief.  (De  vrouw  van  één  paar  heeft  haar'  man 
sedert  weder  moeten  verlaten,  daar  hij  zich  op  nieuw 
aan  schuiven,  het  wegnemen  van  allerlei  kleine  zaken, 
de  verwaarloozing  van  zijn  werk  en  woning  en  wat  dies 
meer  zij  schuldig  maakte.) 

Van  eenigszins  aangenamen  aard  was  het,  wat  paulus 
mij   mededeelde : 

5  Maart ,  namelijk  dat  er  eene  vrouw  was ,  vroeger  ter 
zake  van  het  huwelijk  van  de  gemeente  afvallig  gewor- 
den, die  thans  tot  haar  terug  keeren  wilde.  Dit  geschiedt 
zonder  eenigen  uitwendigen  vorm.  Alléén  doet  paulus 
mij  van  deze   gevallen  mededeeling,  als   de  zoodanige  bij 
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hem  geweest  is,  gewoonlijk  nadat  men  reeds  sedert  eenigen 
tijd  getrouw  weder  de  kerk  bezocht  heeft.  Ik  sprak  er 
nu  echter  met  paulus  over,  of  het  niet  goed  zijn  zou, 
als  dezulken,  wanneer  zij  wilden,  zich  nog  eens  opzet- 
telijk door  hem  lieten  onderwijzen.  Aanstonds  vond 
PAULUS  dit  zeer  goed,  en  weldra  had  hij  eene  catechisatie, 
op  welke  in  den  loop  van  het  jaar  4  vrouwen  als 
boven  bedoeld,  onderwezen  zijn.  Eéne  is  naar  elders  ver- 
huisd; doch  de  overigen  blijven  zich  tot  nog  toe  goed 
gedragen.  Eén  man  had  ook  verzocht ,  onderrigt  te  ont- 
vangen ,  en  wilde  eene  moharamedaansche  vrouw,  met 
wie  hij  zamen woonde,  tevens  laten  onderwijzen,  om 
daarna  in  H  huwelijk  met  haar  te  treden;  doch  daarvau 
is  niets  gekomen. 

10  September.  A.  een  jongeling  uit  deze  gemeente, 
als  kind  gedoopt,  doch  die  verder  geen  belijdenis  gedaan 
heeft,  heeft  volgens  berigt  zich  op  eene  suikerfabriek 
onder  Sidó  Ar  dj  6  verhuurd,  en  zou  i&ix  op  moham- 
medaansche  wijze  getrouwd  zijn.  Er  zijn  meer  van  die 
afgedwaalden.  Dezulken  doen  den  inlandschen  christen- 
naam  verre  van  eer  aan,  en  de  Europeanen,  die  de  zen- 
dingzaak niet  genegen  zijn,  wijzen  bij  voorkeur  op  hen. 
Velen    ontmoetten  ook    geen   anderen    dan  juist  dezulken. 

19  October.  Sesam  deelt  mij  mede,  dat  te  Kërtó 
Rëdjó  een  kind  van  christen  ouders,  dat  gedoopt  is, 
op  last  van  dezen  ook  zal  besneden  worden.  Sesam  had 
getracht ,  de  ouders  van  deze  zaak  terug  te  houden ;  doch 
zonder  dat  hij  geslaagd  was.  Men  wilde  niet,  dat  hun 
kind  later  uitgelagchen  zou  worden.  Besnijdenis  had  sesam 
hierop  geleerd,  was  niets  en  niet-besnijdenis  evenmin; 
doch  als  men  prijs  stelde  op  de  christelijke  godsdienst, 
moest  men,  als  het  noodig  was,  er  wat  uitlagchen  voor 
over  hebben.     Aan  dit  geval  was  blijkbaar  niets  meer  te 
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doen.  Bij  andere  gelegenheden,  als  bij  toetreding  tot 
de  gemeente,  huwelijk  en  doop  zal  het  goed  zijn  ook 
aan  deze  zaak    te  denken. 

Eindelijk  heb  ik  nog  één  geval  mede  te  deelen,  dat 
bewijst,  dat  de  leden  der  javaansche  christengemeente 
vaak  ook  toonen,  prijs  te  stellen  op  hunne  belijdenis 
en  getrouw  naar  hare  beginselen  zich  gedragen,  ook  te 
midden  van  moeijelijke   omstandigheden. 

1  December  kwam  nasió  tot  mij.     Hij  en  zijne  vrouw 
zijn    de    eenige  Christenen    in    de    desa  Djanti,    onder 
den    medehelper   timothbus,    in    het   district   Boelang. 
Steeds    woont    hij    getrouw   de  bijeenkomsten  bij  en  om- 
trent zijn  gedrag  heeft  hij   eene   goede  getuigenis.      Men 
wilde   hem    echter  dwingen  in  zijne  desa,    de  javaansche 
danspartijen  met  ontuchtige  vrouwen,  die  er  gegeven  wor- 
den, bij  te  wonen  of  anders  geldelijke  bijdragen  daarvoor 
te  leveren.     Omdat  hij   Christen  was,   wilde  na.sio  echter 
noch  het  een  noch  het  ander  doen,   en    wilde  men  hem 
nu     dwingen,    zijn    huis,   erf   en    rijstveld    te  verlaten. 
Hierover    kwam    hij    mijn'    raad  vragen  en  zoo.  mogelijk 
mijne  hulp  inroepen.     Onmiddellijk   gaf  ik  hem  een'  brief 
aan    TiMOTHEUs    mede,    met  opdragt  dez^  zaak  te  onder- 
zoeken   en    te    trachten  het  desahoofd  en  de  andere  desa- 
lieden  tot  eene  betere  en  billijker  gezindheid  te  brengen. 
Mogt  dit  niet  gelukken,  dan  moest  hij  mij  terstond  kennis 
geven.  Niet  lang  daarna  kwam  nasio  terug,  om  mij  te  zeg- 
gen, dat  de  tnsschenkomst  van  timotheus  niets  had  kunnen 
uitwerken,  en  dat  men  hem  bij  de  algemeene  verdeeling  zijn 
rijstveld    reeds    ontnomen  had.     Hierop    schreef  ik  een* 
brief  aan  den  Wedöno.     Gelukkig   had  ik   dezen  bij  ge- 
legenheid, dat  ik  de  Christenen  van  Djapannan  bezocht, 
een  en   andermaal  ontmoet,  en  als  een  goed  en  welgezind 
mau    leeren    kennen.     Ik    verzocht    hem,   nasió   regt  te 
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willen  verschaffen.  Nasiö  is  daarop  in  't  gelijk  gesteld* 
Het  gemis  van  zijn  rijstveld  voor  dit  jaar  heeft  hij  zich 
vrijwillig  getroost,  en  hij  is  daarvoor  van  een  deel  zijner 
heerendiensteu  ontslagen,  terwijl  ik  hem  geraden  heb, 
een  volgend  jaar  zijn  aandeel  weder  terug  te  vragen. 

Zóó  gaat  het  onder  de  Christenen !  Pa.ulus  vergeleek 
ze  eens,  gelijk  ik  aan  een'  vriend  in  het  vaderland 
schreef,  bij  een  javaansch  lampje,  te  jmidden  van  een 
donker  woud. 

Hoe   zullen  zij    nog  tot  een    groot   licht  worden? 

Niet  anders  dan  door  voortdurende  prediking  des 
Evangelies,  met  betooning  van  liefde  en  goede  voorbeel- 
den. Langzamerhand  zullen  dan  de  koesterende  stralen 
des  lichts  door  de  nevelen  breken,  en  duisternis  en  koude 
verdrijven,  en  de  aarde  zal  vrucht  voortbrengen ,  30- 
of  60-  ja    misschien    wel   100-voudig. 

Echter  zijn  er  ook  vastge treden  en  steenachtige  en 
doornachtige  plaatsen  op  de  aarde,  die  vooraf  nog  veel 
arbeid    vereischen ! 

Nog  éénmaal  keer  ik  hierna  tot  mijne  aanteekenin- 
gen   terug. 

Van  16-30  Mei  vind  ik  aangeteekend,  dat  ik  met 
Br.  ROSKBS  de  Christenen  te  Sëgarran,  Djapannan, 
Wij  o  eng  en  Soera  ba  ja  bezocht,  en  onderweg  een 
christen  huisgezin  te  Djabong  aandeed.  Te  Sëgarran 
werden  2  vrouwen  gedoopt.  Te  Djapannan  onderzocht 
ik  10  nieuwelingen,  maar  moest  2  daarvan  afwijzen, 
daar  zij  nog  te  weinig  onderrigt  waren.  De  overigen 
traden  tot  de  gemeente  toe,  en  daarna  werden  ook  nog 
5  kinderen  ten  doop  aangeboden.  Te  Wij  o  eng  bediende 
ik  het  avondmaal,  na  vooraf  met  allen,  die  daaraan 
deel  namen,  afzonderlijk  te  hebben  gesproken.  Meer  heb 
ik  omtrent  deze  reis  niet  opgeschreven. 
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Uitvoeriger  was  ik  over  mijnen  togt^  dien  ik  met  de 
BB.  FOENSEN  en  kbeemer  ook  dit  jaar  weder  naar 
Malang  maakte.  Daar  heeren  Bestuurders  hierover  echter 
reeds  meerdere  berigten  ontvangen  hebben,  zoo  neem  ik 
daar  slechts  uit,  wat  ik  aanteekende  van  onze  ontmoe- 
ting met  den  Wedonó  van    Ng.  op  onze   reis  herwaarts. 

Huiselijk  en  aangenaam  zaten  wij  met  dezen  te  praten 
den  avond  vóór  onzen  terugkeer,  terwijl  het  bniten  nog 
steeds  regende,  waarvan  Br.  pobnsen  en  ik  vóór  onze 
aankomst  ook  ruim  ons  deel  gehad  hadden,  zoodat  het 
water  nog  droppelsgewijs  van  ons  rijpak  afliep ,  dat  achter 
ons  over  touwen  in  onze  voorgalerij  gehangen  was. 
Gelukkig  hadden  wij  intusschen  andere  kleêren  bekomen. 
Het  gesprek  liep  over  allerlei,  en  zóó  deelde  de  Wedonó 
ons  ook  de  opvoeding  mede,  die  hij  van  zijn'  vader,  den 
overleden  patèh  van  Pasoeroewan,  ontvangen  had. 
Beeds  vroeg  kocht  zijn  vader  hem  en  zijn'  broeders  een 
horologie,  dat  zij  hem  des  morgens  precies  te  half  zes 
zelven  brengen  moesten,  om  door  hem  te  worden  opge- 
wonden. Toen  zij  nog  zeer  jong  waren,  leerden  zij  den 
Koran  lezen.  Later  gingen  zij  naar  de  hollandsche  school, 
die  de  Wedonó  5  jaren  bezocht  heeft.  Dagelijks  precies 
5  minuten  vóór  8  uur  op  hunne  horologies  moesten  zij 
zich  daarheen  begeven.  Onze  Wedonó  kent  nog  wel  wat 
hollandsch;  doch  door  de  weinige  gelegenheid,  om  het 
te  spreken,  heeft  hij  dit  verleerd.  Hollandsche  boeken, 
zeide  hij  ons ,  las  hij  nimmer.  Na  de  hollandsche  school 
leerde  hij  ook  nog  2  jaren  Chineesch  bij  een'  chineeschen 
onderwijzer.  De  Wedonó  scheen  ons  een  ijverig,  tamelijk 
verstandig  en  regtvaardig  hoofd  toe.  Onlangs  vernam  ik 
ook  met  genoegen  uit  de  courant,  dat  hij  voor  eene 
gouvernements-ouderscheiding  in  aanmerking  gekomen 
was.     Zóó    zijn    er  vele  inlandsche  hoofden,   die  zooveel 
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izij  kunnen,  de  ontwikkeling  hunner  kinderen  trachten 
te  bevorderen. 

Uit  mijn  schoolverslag ,  dat  ik  als  naar  gewoonte  aan 
het  hoofd  van  het  gewestelijk  bestuur  indiende,  deel  ik 
slechts  mede,  dat  de  ochtendschool  geregeld  werd  voort- 
gezet; doch  de  avondschool  door  de  aanhoudende  regens 
en  den  toestand  der  wegen  niet  kon  gehouden  worden. 
Het  totaal  der  leerlingen  ging  met  1  achteruit  en  be- 
droeg alzoo  177  op  het  einde  des  jaars. 

De  gemiddelde  opkomst  over  al  de  schooltijden  ver- 
deeld,   bedroeg  67  tegen  4^   in  het  vorige  jaar. 

Ten   slotte  voeg  ik  hier  nog  de  volgende  staten  aan  toe. 

1.  Zielental  der  javaansche  Christenen  in  de  verschil- 
lende gemeenten   in   dezen   werkkring  op  Ult°.   1870. 

w.  11^  Volwassenen.  Kinderen.  Tn*aii 

^amen  tier  plaatsen.        Mannen       Vrouwen.        Jongens.        Meisjes.         ^"^^'• 

Mödjo-VVarnö 260  301  204  208  973 

KërtóRëdjó 31  27  19  22  99 

Ng6r6 51  54  24  17  146 

Sëgarran 19  28  26  13  86 

Djapannan —  —  —  —  50 

Sid5  Ardjó 3  3  2  -■.  8 

Wijoeng 16  21  12  11  60 

Soerabaja 19  23  14  22  7S 

Sëmaroong —  —  —  —  89 

Te  zamen. .  1539 

2.  Volwassenen  en  kinderen  gedurende  1870  gedoopt: 

.T  j       1    4.  Volwassenen.  Kinderen.  «,.  .„„, 

Aamen  der  plaatsen.  Mannen.    Vrouwen.     Jongens.         Meisjes.  ^"'**'- 

Módjó-Warnó 5  6  33  21  65 

Ngóró _  —  2  2  4 

Sëgarran —  2  —  —  2 

Djapannan 4  4  1  4  13 

Wioeng —  1  1  —  2 

Soerabaja —  —  —  1  1 

Sëmaroong 2  1  —  —  3 

3.  Idem,  uit  andere  gemeenten  overgekomen.  Naar: 
M6dj6-Warn6  l  man,  2  vrouwen  3  kinderen  (meisjes) 

van  Kërtó  Eëdjó  en  Sidó  Ardjó; 
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Ngóró  2  mannen^  2  vrouwen,  1  jongen  en  2  meisjes 
vau  Módjó-Warnó  en  Sëgarran. 

4.  Idem    naar  elders  verhuisd;   vau: 
Módjó-Warnó  4  mannen,  4  vrouwen,   1  jongen  en 

4    meisjes   naar  Kërtó    Rëdjó,  Swaroe  en  Sreugat. 
Sëgarran  1  man,  1   vrouw  en  1   man  naar  Ngörö, 
Sidö  Ardjó  1  vrouw  naar  Módjó  Warnó. 

5.  Jongelingen  en  meisjes,  die  belijdenis  aflegden.  Te 
Modjó-Warnó  5  jongens  en  3  meisjes.     Totaal  8. 

Soerabaja  2  jongens  en  1   meisje.     Totaal  3. 

6.  Overledenen.     Te : 

M ödj ö- W arndj 4  mannen  2  vrooweo.  Totaal    6 

Kërtó  Rëdjo —       .         2         »  .2 

Ngoró —       .         2         .  .2 

Sëgarran 1       »       —         »  »        1 

Djapannan l       •       —         »  ■        1 

Soerabaja —       »         2         »  »        2 

7.  Huwelijken.     Te: 

Módjó-Warno  17  paren,  Ngóró  1,  Djapannan 
1   en  Soerabaja  1. 

8.  Catechisanten. 

Gemiddelde  opkomst. 
Jongens.      Meisjes.  Totaal.       Jongens.      Meiiyes.      Totaal. 

Módjó-Warnö..     57  46  103  15  17  32 

W  ioeng S 

Soerabaja 2 

Onder  de  catechisanten  te  Módjo-Warnó  zijn  ook 
dezulken,  die  reeds  belijdenis  afgelegd  hebben;  doch  de 
catechisatie  nog  blijven  bijwonen,  en  evenzeer  te  Módjó- 
Warnó  13  en  te  Wioeng  1,  die  kinderen  van  Mo- 
hammedanen zijn,  doch   leeren  om  Christenen  te  worden, 

9.  Scholieren: 

Kinderen  van  Christenen.  Idem  van  Mohammedanen. 

Jongens.         Meiqes.       Jongens.         Meiqes.  Totaal. 

Mêdjó-Warnó 59  46  59  13  177 

Sëgarran 5  2  7  —  14 

Wioeng 8  7  7  —  17 

Soerabaja <  4  2  —  —  6 


Meisjes. 

Totaal. 

46 

103 

3 

6 

2 

4 
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10.     Opkomst  der  Chistenen  in  de  kerk. 
Te    Modjó-Waruo    bedroeg  het   hoogste  getal  433, 
het   minste    114   gemiddeld    179. 

KërtèRëdjó 46,     10     en     22. 

Ngór'o 37,     11     en     21. 

Së8:arran 29,       7     en     16. 

Te  Djapannan  en  daaronder  Sido  Ardjö  niet  bekend. 

Wioeng '. 32,     14     en     23. 

Soerabaja 37,     13     en     23. 

Semaroong 36,     22     en     30. 

Medicijnen  werden  uitgereikt  aan  1976  zieken,  3519 
malen  op  305  dagen,  behalve  de  zieken  door  Br.  roskes 
bezocht  en  behandeld,  en  de  oogzieken,  die  dagelijks 
geholpen  werden.  Van  dezen  bedroeg  het  getal,  dat  in- 
geschreven werd  170.  38  verklaarde  ik  voor  hersteld, 
54  noemden  zichzelven  genezen,  d.  w.  z.  gevoelden  geen 
of  minder  hinder  meer  van  hunne  kwaal,  terwijl  78  nog 
ingeschreven  bleven,  waarvan  eenigen  dagelijks  en  anderen 
van  tijd  tot  tijd  terug  komen.  Van  de  andere  zieken, 
die  hunne  medicijnen  mêe  naar  huis  namen,  kwamen  121 
mij    hunne  herstelling  mededeelen. 

Te.  Soerabaja  werd  op  mijn  verzoek  door  Dr,  gkeve 
met  gelukkig  gevolg  eene  vrouw  van  trachoom  geope- 
reerd, en  sedert  de  overplaatsing  van  genoemden  geneesheer 
naar  Padang,  heeft  Dr,  ja  mes,  die  zich  in  eerstgenoemde 
stad  vestigde,  zich  bereid  verklaard,  de  operaties  aan 
oogzieken,  die  dit  verlangden,  te  bewerkstelligen,  waartoe 
zich  thans  nog  een  knaap  te  Soerabaja  bevindt. 

Moge  het  alzoo  uit  al  het  bovenstaande  blijken,  dat 
het  aan  geen  gelegenheid  tot  arbeiden  aan  deze  plaats 
ontbreekt.  Met  velerlei  menschen  komen  wij  in  aanra- 
king, jong  en  oud,  zieken  en  gezonden,  Christenen  en 
niet  Christenen.     Veel   is   er  toe   noodig,  om  voor  allen 
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alles  f  e  zijn,  wat  vij  behooren  te  wezen.  Zooveel  ia  ons 
is,  is  ons  streven,  evenzeer  van  broeder  eoskis  als  Tan 
mi],  daarheen  gerigt. 

Geve  God  hierop  zijnen  zegen,  en  dat  Zijn  koningrgk 
gednrig  meer    kome. 

Mówo.\Vab55,  Febrnarij   1871. 

J.    KRUUT. 


EEN   VERBLIJDEND   TEEKEN. 


Dezer  dagen  viel  mijn  oog  op  nieuw  op  een  hoofdstuk 
uit  de  //Letters  on  India''  van  den  zendeling  w.  büyers; 
het  was  dat,  waarin  hij  schrijft  over  den  invloed  van 
de  vrouw  in  Indië  op  het  maatschappelijk  leven.  Het 
trof  mij,  dat  buyers  reeds  in  1840  in  den  grond  het- 
zelfde gevoelen  over  dit  onderwerp  uitsprak  als  door  Prof. 
KERN  verleden  jaar  in  zijne  voorlezing  i^De  vrouwen  in 
Indië"  zoo  keurig  uiteengezet  en  door  belangrijke  feiten 
gestaafd  werd.  Maar  terwijl  buyers  dien  invloed  nog 
als  zeer  nadeelig  voor  de  verbreiding  van  het  Evangelie 
en  de  daarmede  noodzakelijk  gepaarde  ontwikkeling  van 
het  volk  beschouwde,  kon  Prof.  kern  reeds  spreken  van 
eeue  vernieuwing  van  het  huiselijk  leven,  onderanderen 
zigtbaar  in  de  vrijer  beweging  van  de  vrouw,  het  uit- 
vloeisel van  vermeerderde  kennis  en  het  doordringen  van 
europesche  begrippen.  Er  is  dus  een  belangrijke  voor- 
uitgang waar  te  nemen;  daarvan  getuigen  tegenwoordig 
de  meeste  schrijvers  over  Indië,  en  door  aanzienlijke 
mannen  is  met  roüde  woorden  verklaard,  dat  de  zending 
hiertoe   het  krachtigst  heeft  medegewerkt.  (1) 

Uit  het  voorafgaande  stuk  van  Br.  krüijt  blijkt,  hoe- 
zeer   de  begrippen  omtrent   het  huwelijk   bij    den  Javaan 

(1)  Zie  in  Maandber.  van  het  Nederlandsche  zendelinggenootschap  1871 
N°.  4  en  5,  wat  Sir  JOHN  LAURBNCE,  gewezen  onderkoning  van  Kngelsch 
Indië  en  Sir  BARTLE  FRÈRB,  gewezen  goavemear  van  het  Presidentschap 
Bombay  getuigen. 
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de  vrije  werking  van  het  Evaugelie  belemmeren.  Ik 
begroette  daarom  met  ingenomenheid  eene  mededeeling, 
van  de  hand  mijner  dochter  mij  geworden,  waaruit  mij 
bleek,  dat  onder  de  christen- Javanen  te  M6dj6- Warnó 
een  meisje  wordt  gevonden,  dat  zich  boven  de  vooroor- 
deelen  van  haar  volk  verheft.  Ik  noem  het  een  verblij- 
dend teeken,  dat  in  verband  met  andere  verschijnselen 
iets  goeds  voor  de  Evangelieverbreiding  spelt.  Uit  de 
vruchten  leert  men  den  boom  kennen.  Ziehier  wat  mij 
geschreven  werd,  niet  naar  aanleiding  van  diepzinnige 
redeneringen  of  stoute  beweringen,  niet  met  het  doel  om 
ook  iet*  te  leveren  over  javaansche  zeden  en  gebruiken, 
maar  in  een  huiselijk  briefje,  waarin  iets  voorkomt 
over  de  eigenaardige  zorgen,  die  inlandsche  meisjes  ver- 
oorzaken, als  zij  tot  huishoudelijken  arbeid  worden  opgeleid. 
De  bedoelde  passage  luidt  als  volgt: 

/yEr  is  hier  een  geval,  dat  zeker  al  heel  onjavaansch 
genoemd  mag  worden.  Br.  kruijt  had  vroeger  een* 
kweekeling  s.  genaamd.  Deze  was  als  bediende  naar 
M ó dj  ó- Warnó  verhuisd,  en  hielp  daar  den  Doctor 
getrouw  in  het  klaar  maken  en  uitgeven  van  medicijnen. 
Eeeds  een  paar  jaar  geleden  hadden  zijne  ouders  met 
zekeren  l.  en  zijne  vrouw  bepaald,  dat  hun  zoon  met 
de  oudste  dochter  van  laatstgenoemden  in  het  huwelijk 
zou  treden.  Het  meisje  was  toen  echter  nog  te  jong; 
maar  toch  in  deze  maand  had  de  zaak  moeten  doorgaan. 
Wat  gebeurt  echter?  Een  paar  maanden  geleden  komt 
eene  oproeping  voor  het  examen  van  hen,  die  te  Batavia 
als  docter  djawa  wenschen  opgeleid  te  worden.  S.  be- 
sluit aan  dat  examen  deel  te  nemen,  en  heeft  het  voor- 
regt  te  worden  toegelaten.  De  ouders  van  het  meisje 
waren  onderrigt  van  zijn  voornemen  en  van  den  goeden 
uitslag.     Maar    voor    hen    was  dit  een  heel  ding!     Het 
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huwelijk  zou  nu  niet  kunnen  doorgaan^  en  de  cursus 
moest  drie  jaar  duren!  Wat  gedaan,  als  s.  aan  a.  (de 
dochter)  ontrouw  werd  ?  Dan  was  zij  te  schande  gemaakt 
en  ook  reeds  ver  boven  den  leeftijd,  waarop  de  meisjes 
gewoonlijk  trouwen!  Dat  kon  niet!  Het  huwelijk  moest 
doorgaan !  Dan  moest  zij  maar  mee  naar  Batavia! 
Gelukkig  was  het  meisje  wijzer  dan  hare  ouders,  en 
zeide,  dat  zij  gerust  nog  drie  jaar  wilde  wachten.  Hare 
ouders  hebben  aardig  wat  in  de  melk  te  brokken;  zij 
behoeft  dus  niet  bang  te  zijn,  hun  overlast  aan  te  doen. 
yMaar'%  had  de  moeder  gezegd,  ^bIs  hij  dan  te  Batavia 
eene  andere  trouwt!  Wat  dan?'*  /yJa,*'  zei  a. ,  /^dat 
denk  ik  niet,  dat  hij  doen  zal;  maar  mogt  het  gebeuren, 
dan  heeft  God  ons  ook  zeker  niet  voor  elkander  bestemd." 
En  wat  nu  het  aardigste  van  de  zaak  is :  terwijl  anders 
de  javaansche  verloofden  elkaar  nooit  mogen  ontmoeten, 
hebben  zij  elkander  verscheidene  malen  gesproken,  por- 
tretten gewisseld,  en  afgesproken  briefwisseling  te  houden. 
Zij  is  een  allerliefst  meisje,  en  komt  zoo  nu  en  dan 
bij   mij,   om  wat  te  leeren.^ 
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J.    C.    NBURDENBURG, 


DE  INLANDSCHE  CHRISTEN-GEMEENTEN  IN 

KEDIRI  EN  MALANG. 

(JAAKVBBSLAG    OVER     1870.) 
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Wij  komen  voor  eenige  oogenblikken,  geachte  vrienden, 
uwe  welwillende  aandacht  vragen^  om  kennis  te  nemen  van 
deze  regelen,  waarin  u  wordt  meegedeeld,  hoedanig  de 
toestand  onzer  inlandsche  Christengemeenten  in  de  Resi- 
dentie Kediri  en  Assistent-residentie  Malang  is,  daar 
wij  van  Madioen  thans  niet  zullen  spreken,  wijl  daar 
nog  alles  op  den  ouden  voet  is  gebleven.  Wij  hopen 
en  bidden  van  God,  dat  als  u  deze  regelen  onder  de 
oogen  komen,  de  rust  en  vrede  in  Europa  zullen 
zijn  wedergekeerd,  om  voor  langen  tijd  niet  weder 
verstoord  te  worden.  Het  heeft  ons  goed  gedaan  te 
vernemen,  dat  ons  geliefd  Nederland  zijn'  ouden  roem 
van  gaarne  wèl  te  doen  en  den  bedroefden  medemensch 
in  lijden  en  beproeving  te  steunen,  gedurende  dezen 
Pransch-Duitschen  oorlog,  weer  schitterend  heeft  gehand- 
haafd! Maar  nog  veel  meer  dan  het  //Roode  Kruis'*  in 
dagen  van  oorlog  en  strijd,  vraagt  het  ^Vrede-kruis  van 
Golgotha",  vooral  in  dagen  van  maatschappelijke  rust 
uwe  gaven  en  gebeden  en  toewijding  des  harten.  Daar 
zijn  nog  duizenden  andere  medeinenschen ,  die  niet  lijden 
door  het  oorlogsvuur  en  zwaard,  maar  in  nog  veel 
treuriger  nood  en  ellende,  de  afdwaling  van  God  en  de 
verwoestingen  der  zonde  verkeeren.  Helpt  die  dan  nu 
met  alle  magt  en  kracht,  en  Gods  vrede  zal   met  u  zijn ! 

Toen  wij  ons  Jaarverslag  over  1869  schreven  (l) ,  namen 


(1)     Zie  dit:  Mededeel.  XIV,  blz.  123,  e.  v. 
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wij  de  vrijheid,  u  breedvoerig  voor  te  stellen,  welke  de 
toestanden  zijn,  onder  welke  de  zending  op  Java  moet 
arbeiden;  den  tegenstand,  dien  zij  daar  ontmoet;  de  be- 
zwaren ,  die  zij  daar  heeft  te  overwinnen ;  de  groote 
eischen,  die  zij  der  christelijke  gemeente  doet ,  en  de  vele 
krachten  en  arbeiders,  die  nog  vereischt  zullen  worden, 
y66i  dat  Java  tot  christüs  bekeerd  zal  zijn.  Met  nadruk 
vestigen  wij  nogmaals  al  uwe  aandacht  op  dat  schrijven, 
daar  de  toestanden  nog  in  geen  enkel  opzigt  ten  onzen 
gunste  zijn  veranderd.  Hoe  beter  u  de  toestanden  bekend 
zullen  zijn,  hoe  beter  gij  ons  gedurig  aandringen  en 
verzoeken  om  uwe  medewerking  en  krachtige  ondersteu- 
ning zult  begrepen  en  regt vaardigen,  en  in  staat  zult  zijn, 
om  hetgeen  de  zending  tot  nogtoe  kon  doen,  zoowel  als 
de  resultaten  door  haren  arbeid  verkregen,  naar  waarheid 
te  beoordeelen  en  op  juisten  prijs  te  stellen.  Doet 
dan  zelf  wat  gij  kunt,  tracht  anderen  te  winnen,  maakt 
de  zending  populair  in  uwe  omgeving,  tracht  de  bekwaam- 
ste, vrome  jongelingen  uit  uwen  kring  te  bewegen,  zich 
aan  de  zending  te  wijden,  en  ontvangt  onzen  dank 
voor  hetgeen  gij  reeds  hebt  gedaan  ten  goede  van  onze 
zending  op  Java!  Met  al  den  ernst,  dien  het  eischt, 
herinneren  wij  u  aan  één  der  laatste  woorden  van  onzen 
Heer  en  Heiland  hier  op  aarde  gesproken:  /yOaat  heen, 
predikt  het  Evangelie  aan  alle  menschen!";  wijzen  wij  u 
op  het  werk  der  zending  zelve  als  eene  noodzakelijke, 
natuurlijke,  begeerde  en  begeerlijke  uiting  van  het  chris- 
telijk godsdienstig  leven ,  en  maken  wij  u  opmerkzaam 
op  de  heerlijke  vrucht,  die  de  zending  van  zich  werpt, 
zoowel  voor  de  gemeente,  die  zendt,  als  voor  het  volk, 
waaronder  zij  arbeidt! 

Als  naar  gewoonte  vestigen  wij  weder  het  eerst  uwe 
aandacht  op  Ma  lang,  die  schoone  bergachtige  Assistent- 
residentie van   Oost- Java!     Wederom  is  er  één  jaar  toe- 
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gevoegd  aan  de  Toorgaande  jaren  van  beproeving  ^  en 
wederom  heeft  de  inlandsche  christengemeente  daar  ge- 
toond, dat  zij  leTensTatbaarheid  bezit.  Gknsrijk  heeft 
zij  wederom  de  proef  doorgestaan,  en  hebben  wij  thans 
geen  anderen  weusch  voor  haar  te  niten,  dan  dat  dit  jaar 
het  laatste  proeQaar  zal  zijn,  dat  zij  zonder  eigen  zende- 
ling heeft  voortbestaan!  Ziet,  nn  is  't  de  dag,  dat  aan 
die  billijke  eiscb  kan  worden  voldaan!  Br.  kbesmer  is 
gereed,  om  de  leiding  dier  gemeente  op  zich  te  nemen! 
Aan  Bestuurders  zij  het,  hun  fiat  onder  ons  daartoe 
strekkend  verzoek  te  zetten! 

Den  1 5^«n  Augustus  des  vorigen  jaars,  vertrokken  wij  van 
Kediri,  om  aan  de  malangsche  Christenen  weder  eens  een 
bezoek  te  brengen.  Br.  kruüt  van  Módjó-Warnó  deed 
ons,  even  als  in  1869,  weder  het  genoegen,  met  ons  te 
reizen,  waardoor  ons  genot  op  weg  en  in  de  gemeente 
aanmerkelijk  verhoogd  werd.  Ons  adres  was  bij  zachakias, 
den  medehelper  te  Djënggri,  en  bij  adbian  den  mede- 
helper  te  Swaroe.  Voor  zoover  de  Christenen  op  die 
plaatsen  niet  wonen,  kwamen  zij  derwaarts  te  zamen; 
zoodat  wij  steeds  voor  een  goed  gehoor,  waaronder  wij 
ook  enkele  Mohammedanen  opmerkten,  het  Evangelie 
mogten  verkondigen.  Aan  gezelschap  en  toespraak  behoefde 
't  ons  dus  ook  niet  te  ontbreken.  Br.  krbemer  vond 
toen  tevens  eene  schoone  gelegenheid  met  die  gemeenten 
kennis  te  maken,  en  haar  toe  te  spreken,  met  den  heimelij- 
ken  wensch,  dat  hij  ze  weldra  de  zijne  zal  mogen  noemen. 

Gedurende  dit  bezoek  doopten  wij  te: 

Djënggrih 5* volwassenen en  huwden     2  echtparen. 

3  kinderen. 

8  zielen. 

Swaroe 1  volwassene »       »  2  » 

8  kinderen. 
9       . 


Te  zamen ....   17  zielen.  4  echtparen . 
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Het  verzoek  tot  eene  echtscheiding,  dat  ons  onlangs 
iFerd  gedaan,  vonden  wij  geen  reden  te  weigeren,  hoewel 
eerst  na  al  onze  best  te  hebben  gedaan,  en  door  kracht  van 
redenen,  de  belanghebbenden  tot  andere  gedachten  en 
wederkeerige  toenadering  aangespoord  en  vermaand  te 
hebben.  In  1869  huwde  dit  echtpaar;  voor  beide  echt- 
genooten  was  het  een  eerste  huwelijk.  De  vaders  van 
beide  personen  schenen  zeer  vóór ,  maar  de  moeder  van 
het  meisje  er  tegen  te  zijn.  Doch  hoe  dit  zij,  het 
huwelijk  had  plaats  met  aller  toestemming.  De  ouders 
hadden  beloofd  eene  bruiloft  te  geven,  en  zóó  brak  de 
dag  van  het  huwelijk  aan.  Van  aanstalten  voor  het  feest 
werd  intusschen  niets  gemerkt.  Het  huwelijk  werd  des 
morgens  gesloten,  doch  de  dag  ging  voorbij,  zonder  dat 
er  bij  de  bruid  aan  huis  bruiloft  werd  gevierd.  Ook 
daarna  had  dit  niet  plaats.  De  jonge  man,  die  zijne 
bruid  naar  haar  huis  vergezelde,  liet,  schijnbaar  althans, 
alles  zijn*  gang  gaan,  en  scheen  zich  geen  van  al  deze 
dingen  erg  aan  te  trekken.  Met  zijne  vrouw  was  het 
echter  gansch  anders  gesteld.  Zij,  ook  al  opgezet  door 
anderen,  was  erg  verstoord.  Van  haren  man  wilde  zij 
onmiddellijk  niets  weten.  Zonder  dat  bruiloftsfeest  was 
voor  haar  dat  huwelijk  niet  gewijd!  Het  was  onbeta- 
melijk! Hare  ouders,  de  medehelper  en  goede  vrienden 
trachtten  nog  wel  haar  te  bewegen ,  doch  zij  bewaarde 
doodeenvoudig  een  zwijgen  als  het  graf,  en  antwoordde 
zelfs  op  geen  enkele  vraag  of  toespraak  dienaangaande,  dan 
soms  alleen  met  de  herinnering  aan  het  bedrog,  dat  men 
jegens  haar  gepleegd  had.  Natuurlijk ,  de  jonge  man  werd 
wanhopig,  en  besloot  ten  laatste  maar  weer  naar  zijne 
ouderlijke  woning  terug  te  keeren.  Van  tijd  tot  tijd 
kwam  hij  nog  wel  eens  zelf,  of  liet  hij  door  middel  van 
anderen    informeereu,    maar   zonder  gevolg.     Nadat  deze 
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toestand  anderhalf  jaar  had  geduurd^  kwam  hij  om  echt- 
scheiding vragen;  de  wederzijdsche  ouders  namen  daar 
genoegen  mee,  en,  zoo  als  wij  reeds  zeiden,  wij  vonden 
geen  reden  om  zijn  billijk  verzoek  te  weigeren,  waarop 
wij  dezer  dagen  hem  den  scheidbrief  teekenden.  Het  is 
een  treurig  geval!  Wie  was  nu  hier  de  schuldige?  De 
vrouw?  O,  zeker.  Maar  werd  zij  die  zonder  oorzaak? 
Hare  ouders?  Gewis,  ook  zij  hebben  grovelijk  misdaan 
tegenover  hunne  dochter,  maar  regtvaardigt  dit  geheel 
de  vrouw?  Zeker  niet  geheel,  maar  het  verschoont  veel, 
en  verklaart  alles.  En  de  man  mogt  in  ieder  geval 
geen  dupe  worden  van  anderer  dwaasheden,  te  meer 
niet,  daar  hij  zóó  langen  tijd  heeft  volgehouden,  en 
gewacht,  of  misschien  ook  nog  toenadering  zou  plaats 
hebben.  Het  geval  is  eene  karakteristieke  bijdrage  tot  de 
kennis  van  het   volk  en   de  gemeente! 

De  Staat   der   Malangsche  gemeenten  op    ultimo  1870, 
luidt  als   voigt: 

Mann.   Vrouw.  Jong.  Meisj.  Zielen. 

'Djënggrih 4           4           6  8  22 

Hoofdplaats  Malang  ...  2           13  2  8 

Karang  Djoewët 2           2          12  7 

Ngingit 3           1           2  —  6 

idal 2          1  —  —  3 

oempang 11  —  —  2 

K    Poeloengan —           1  —  —  1 

g  JMalang  Soekö 2           1           1  —  4 

KfWadjaq 1112  5 

PBfGlinting 2           2  —  —  4 

>|SinggahaB 1           1           3  —  5 

•    ISëgarran i         _  —  .—  1 

\  ■    68  zielen. 

g/Swaroe 24  39  31  47         151 

|AdiRëdj6 1  1  1  —            3 

g^lDëmangan 113  2            7 

'S'lBangBri 1  —  —  —             1 

j^  jToelaq'an 2  1  2  —             5 

g /Sënggoeroeh 2  2  116 

SfPëlar 1  1  1  —            3 

a  \  176  zielen . 


oj   K  s 
ÜJTo 


63         61         56         64  244  zieleu. 


I 
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Het  groot  aantal  plaatsen,  dat  wij  hier  opgegeven  vinden, 
moge  niemand  eene  verkeerde  voorstelling  doen  vormen 
omtrent  de  verspreidheid  der  gemeenten.  Onderling  lig- 
gen allen  niet  even  ver  van  elkander  verwijderd.  Daar 
zijn  van  |,  1|,  1,2,  paal  afstands  onder  Swaroe, 
Djënggrih  en  N  gin  git,  welke  onderling  d=  25  paal  van 
elkander  verwijderd  liggen,  en  als  de  middelpunten  be- 
schouwd kunnen  worden,  om  welke  de  andere  plaatsen  in 
een'  niet  zeer  wijden  kring  verspreid  liggen.  Een  volgend 
jaarverslag  zal  echter  hoogstwaarschijnlijk  vele  der  ge- 
noemde plaatsen  niet  meer  behoeven  te  vermelden.  Even 
als  overal  elders,  ontstaat  bij  eenige  uitbreiding  met  nog 
al  verspreide  woonplaatsen  altijd  het  verlangen  om  zich 
te  vereenigen.  Dit  heeft  zeer  gegronde  redenen,  en  zal 
nu  weer,  even  als  vroeger  met  Swaroe,  plaats  hebben. 
Men  wil  zich  een  christen-desa  stichten.  In  een  bosch, 
ten  zuid-oosten  der  hoofdplaats  gelegen,  is  men  sedert 
het  midden  des  vorigen  jaars  ijverig  aan  het  ontginnen 
gegaan,  en  verscheidene  huisgezinnen  hebben  zich  daar 
reeds  met  der  woon  gevestigd.  Ook  zacharias  zelf  zal 
zich  daar  gaan  vestigen  in  den  loop  dezes  jaars,  en  het 
laat  zich  aanzien,  dat  het  meereudeel  zijner  gemeenteleden 
zich  aldaar  zal  vereenigen.  Laat  ons  hopen,  dat  deze 
onderneming  wèl  moge  slagen,  en  er  eene  bloeijende  ge- 
meente gevestigd  worde.  En  met  een'  man  als  zacha- 
KiAS  aan  het  hoofd,  vreezen  wij  er  ook  niet  voor!  Ook 
dit  jaar  maakte  hij  zich  weer  zeer  verdienstelijk  voor  de 
gemeente,  en  ontzag  hij  moeite  noch  iets  om  alom  den 
naam  des  Heeren  te  verkondigen,  en  leden  te  winnen 
voor  de  gemeente.  Zoowel  in  het  Malangsche  als  in 
Kediri,  bij  gelegenheid  der  bijeenkomsten  der  medehelpers 
ten  huize  des  zendelings,  waren  zijne  pogingen  niet  zonder 
gevolg,  en  werden  er  velen  door  hem  met  den  Heer  be- 


554 


kend  gemaakt,  van  welke  eenigen  geregeld  onderwijs  yer- 
zochten,  en  anderen  reeds  zijn  gedoopt,  of  in  den  loop 
dezes  jaars  zullen  gedoopt  worden. 

Hoewel  eene  persoonlijkheid  van  geheel  ander  karakter, 
moeten  wij  toch  ook  met  even  veel  lof  van  adeian  mel- 
ding maken.  Een  schooltje,  dat  op  ultimo  1870,  13 
jongens  en  13  meisjes,  dns  26  kinderen  telde,  die  vrij 
wel  geregeld  opkomen,  hondt  hem  van  's  Maandags  tot 
Vrijdags  bezig.  Des  avonds  door  de  week  eenmaal,  en 
des  Zondags  morgens,  houdt  h^  kerk;  voortdurend  is  hij 
de  vraagbaak  en  raadsman  van  velen,  en  wordt  zijn 
naam,  die  in  den  omtrek  goed  bekend  is,  met  eere  ge- 
noemd. Ook  de  gemeente  heeft  een'  goeden  naam ;  het 
gedrag  der  leden  en  hun  onderling  verkeer  mag  bevre- 
digend genoemd  worden,  en  de  bijeenkomsten  worden 
vrij   geregeld  bezocht. 

Dit  getuigenis  kan  trouwens  ook  omtrent  de  kediri- 
sche  gemeenten  in  het  algemeen  afgelegd  worden.  Alleen 
omtrent  de  gemeente  te  M  a  r  o  n  moeten  wij  berigten  , 
dat  daar  wel  geregeld  een  vast  getal  getrouw  opkomen- 
den  zich  des  Zondags  vereenigt,  doch  in  minder  gun- 
stige verhouding  tot  het  zielental  der  gemeenteleden, 
van  welke  de  meesten  zeer  zeldzaam  en  enkelen  nooit 
ter  kerk  komen.  Trouwens  heeft  zich  dit  verschijnsel 
al  gedurende  een  paar  jaren  voorgedaan.  Vooral  vroeger 
lieten  wij  ons  veel  aan  deze  gemeente  gelegen  liggen. 
Wij  kwamen  er  dikwijls;  door  onze  bemoeijenis  ver- 
rees daar  de  eerste  javaansche  desa-kerk  met  een  pannen 
dak;  onze  beste  leerling  werd  er  geplaatst,  alleszins 
bekwaam  tot  zijn  werk;  en  wij  namen  er  een  paar 
jongelingen  tot  kweekelingen  aan.  Aanvankelijk  liet  't 
zich  aanzien,  dat  wij  er  wat  zouden  winnen;  er  kwam 
een  schooltje    tot  stand  met  zfc  30  leerlingen;   de  mede- 
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helper  kon  éénmaal  's  weeks  des  avonds  bijeenkomst  hou- 
den ten  zijnent,  en  had  des  Zondags  eene  betrekkelijk 
voldoende  opkomst  ter  kerk.  Doch  na  verloop  van  een 
paar  jaar  ongeveer,  ontstond  er  een  stationaire  toestand, 
die  tot  op  heden  voortduurt.  Ue  getrouwen  van  des- 
tijds zijn  dat  ook  nog  heden;  een  paar  zijn  er  bijgeko- 
men, doch  de  groote  menigte  gaat  daar  heen,  getrouw 
aan  den  Christennaam  doch  zonder  gloed  en  ijver.  En 
in  deze  uitdrukking  hebben  wij  den  toestand  gekenmerkt. 
Afval  doet  zich  niet  voor;  integendeel:  men  is  Christen 
en  wil  dat  ook  blijven;  de  kinderen  laat  men  doopen; 
als  men  medicijnen  noodig  heeft,  en  iemand  heeft  dien 
men  zenden  kan,  komt  men  tot  ons;  van  gemengde 
huwelijken  kwam  dit  jaar  geen  enkel  geval  voor;  ook 
echtscheiding    met     al     hare     onaangename     aanleidingen 

en  gevolgen   deed  zich  niet   voor ,  maar er  is  geen 

gloed,  geen  leven,  geene  hartelijke  opgewektheid  waar  te 
nemen.  De  groote  meerderheid  kan  de  kerk  onbezocht 
laten;  de  school  staat  nu  eens  geheel  stil,  dan  komen  er 
weer  eens  kinderen  van  vier  tot  in  de  twintig.  Op 
ultimo  1870  was  het  getal  negen  jongens,  die  ter  school 
kwamen  van  ongeveer  12  tot  2  uur,  d.  i.  de  tijd 
iusschen  het  huiswaarts  keeren  van  en  het  weder  vertrek- 
ken naar  de  weide  met  het  vee.  In  den  loop  van  dit 
jaar  doopten  wij  aldaar  2  kinderen;  ]  ander  kind  stierf, 
2  mannen,  1  vrouw  en  2  kinderen  verhuisden  naar 
Pa  par,  (in  Kediri)  en  9  kwamen  van  elders  zich 
hier  vestigen;  zoodat  de  gemeente  op  ultimo  1870  eene 
vermeerdering  van  5  zielen  telde. 

De  verklaring  van  de  geschiedenis  dezer  gemeente  is 
overigens  niet  moeijelijk  te  geven.  Toen  wij  haar  het 
eerst  leerden  kennen,  troffen  wij  haar  in  een'  verlaten  en 
verwaarloosden  toestand  aan.    Wel  had  zij  een'  voorganjger, 
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die  in  zijne  gezonde  dagen  een  krachtig,  ijverig  en  ge- 
moedelijk man  was,  maar  Igdende  aan  eene  kwaal,  die  hem 
ook  weldra  ten  grave  sleepte,  had  hem  blijkbaar  de  zoo 
noodige  opgewektheid  en  lust  begeven,  en  ging  hij  meer 
gebukt  onder  zijn  ligchamelijk  lijden,  dan  dat  hij  met 
ijver  en  moed  bezield  was  voor  den  opbouw  en  vooruit- 
gang zijner  gemeente.  Het  kerkgebouw  liet  hij  in  een' 
deerniswaardigen  toestand  vervallen;  van  schoolhouden  was 
geen  sprake;  aan  toezigt  op  handel  en  wandel  zijner 
gemeenteleden  was  geene  gedachte;  genoeg,  hij  stierf,  en 
liet  de  gemeente  in  treurig  verval  achter.  Een  ander- 
half jaar  verliep  er  vóór  dat  sylvantjs  er  kon  geplaatst 
worden.  Met  ernst  en  kracht  trachtten  wij  middelerwijl 
op  te  treden,  en  slaagden  aanvankelijk.  Maar  de  familie 
van  het  hoofd  der  desa,  ons  persoonlijk  genegen,  was 
meer  op  eigen  belang,  dan  het  welvaren  der  desa  bedacht 
(niettegenstaande  de  hulp,  die  hij  zelf  bij  het  bouwen 
der  kerk  verleende),  en  dat  heeft  veel  kwaad  gedaan;  te 
meer,  daar  er  ook  nog  vele  Mohammedanen  in  de  desa 
wonen.  Sedert  een  paar  jaar  is  dit  hoofd  echter  ontsla- 
gen; doch  onderhandsche  pogingen  gelukten  toch  weer 
om  zijnen  mohammedaanschen  schoonzoon ,  anders  geen 
onhandelbaar  man,  tot  hoofd  te  doen  verkiezen,  zoodat 
de  verandering  zoo  goed  als  schijnbaar  is.  Alleen  het 
uiterlijk  aanzien  der  desa  heeft  er  iets  bij  gewonnen.  De 
gemeente  is  nu  wel  voor  verval  bewaard  geworden,  om 
echter  in  een'  stationairen  toestand  te  komen,  dien  wij 
boven  leerden  kennen.  De  medehelper  mag  iets  van  zijn' 
eersten  ijver  en  opgewektheid  verloren  hebben,  doch  dit 
is  toch  niet  in  die  mate,  dat  het  hem  weerhouden  zou 
met  lust  en  ijver  te  werken,  als  hij  maar  niet  tegen 
den  stroom  had  op  te  roeijen.  Waartoe  dat  school- 
gaan? hoorden  wij  zelf  meermalen.     Het  is  voor  de  kin- 
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deren  noch  noodig  noch  aangenaam  noch  nuttig;  en  meestal 
lastig  voor  de  ouders.  Ter  kerk  gaan?  Wel  zeker, 
kwaad  is  dat  niet.  Integendeel,  zeer  goed  en  pligtmatig 
zelfs.  Maar  de  gelegenheid  en  tijd  daartoe?  Ook  wel 
de  kleederen ,  van  waar  die  te  krijgen  ?  Wie  zal  op  het 
huis  passen,  als  wij  in  de  kerk  zitten P  Wie  voor  ons 
naar  de  markt  gaan?  En  zoo  voort.  Redenen  te  over, 
van  welke  geen  enkele  onwaar  of  gelogen  is,  maar  die 
bij  bepaalden  wil  en  toeleg  voor  een  groot  deel  zouden 
opgelost  kunnen  worden. 

Op  de  jongste  bijeenkomst  der  medehelpers  werd  de 
toestand  dezer  gemeente  ernstig  besproken,  en  zoo  ook  welke 
middelen  konden  aangewend  worden  tot  weder  opwekking 
van  het  gemeenteleven,  zoowel  als  de  verdere  uitbreiding 
naar  buiten.  Bovenal  drukten  wij  het  den  medehelper 
ernstig  op  het  hart,  al  zijne  krachten  in  te  spannen,  en 
middelen  en  wegen  te  zoeken,  die  het  meest  in  het  be- 
lang der  gemeente  konden  strekken. 

Ook  voor  de  medehelpers  te  Wónó  Hasriente 
Adi  Toj6  waren  deze  besprekingen  van  directe  toepas- 
sing. De  toestand  hunner  gemeenten  was  overigens  gun- 
stiger, dan  die  te  Maron.  De  opkomst  ter  kerk  kan 
voldoende  geacht  worden.  Te  Adi  Tojó  hebben  geregeld 
driemaal  's  weeks  des  avonds  godsdienstige  bijeenkomsten 
plaats,  ten  huize  der  leden  naar  volgorde;  te  Won 6 
Hasri  slechts  éénmaal,  doch  minder  geregeld;  daaren- 
tegen hopen  wij  dit  jaar  ie  Wónó  Hasri  een  heel  eind 
te  vorderen,  zoo  niet  gereed  te  komen,  met  den  bouw 
van  een  steenen  kerkgebouw,  waartoe  bereids  de  steenen 
gevormd  zijn.  De  zoogenaamde  Loemboeng-miskin, 
d.  i.  een  voorraadschuur  van  padi  welke  in  de  West- 
moeson  aan  de  daaraan  behoefte  hebbende  leden  der 
gemeente  verstrekt  wordt,  om   den    volgenden    oogst  het 
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ontvangene  met  eenige  vermeerdering  temg  te  geven, 
was  dit  jaar  weer  nuttig  te  Adi  Tojo;  te  Wónd 
Hasri  kon  dergelijke  inrigting  nog  niet  tot  stand  komeu. 
De  school  te  Wono  Hasri  telde  op  ultimo  1870,  11 
jongens  en  4  meisjes,  d.  i.  15  kinderen.  De  West-moeson 
en  oogsttijd  doen  meestal  de  opkomst  ver  beneden  dit 
cijfer  blijven;  doch  is  de  opkomst  over  het  geheele  jaar 
bevredigender,  dan  te  Adi  Tojó,  waar  wel  10  jon- 
gens en  6  meisjes,  das  16  kinderen  ingeschreven  staan, 
doch   die  zeer  ongeregeld  opkomen. 

De  verklaring  dezer  opmerkingen  vinden  wij  in  het 
eigenaardig  karakter  dier  beide  gemeenten.  Bedriegen  wij 
ons  niet,  dan  laat  zich  een  eigenaardig  verschil  waarne- 
men in  den  algemeeneu  geest,  die  in  beide  gemeenten 
heerscht.  Adi  Tojo  schijnt  't  ons  in  godsdienstigen ,  of 
laat  ons  liever  zeggen,  gemoedelijken  zin,  van  Wónó 
Hasri  te  winnen,  dat  weer  begrijpelijker  wordt,  zoowel 
door  de  plaats  der  vestiging,  als  door  den  persoon,  die  de 
gemeente  bestuurt.  Adi  Tojó  is  een  plaatsje  aan  het 
gebergte  gelegen,  verwijderd  van  de  hoofdplaats;  Won 6 
Hasri  is  in  zielenaantal  veel  sterker,  ligt  onmiddellijk 
aan  den  grooten  weg  in  de  nabijheid  eener  markt,  en 
heeft  een  desahoofd,  dat  in  gedurige  gemeenschap  met  de 
hoofdplaats  verkeert,  en  veel  bezoek  krijgt  van  niet- 
inlanders.  De  medehelper  te  Adi  Tojo,  oorspronkelijk 
Santri,  heeft  zijn^  stempel  op  zijne  luidjes  gedrukt,  die 
bijv.  minder  inzigt  zullen  hebben  in  het  nut  eener 
school,  maar  meer  naauwgezet  zijn  in  het  houden  van 
godsdienstige  bijeenkomsten,  en  voorts  in  meer  naïve 
gemoedsgesteldheid,  afgezonderd  van  de  wereld,  met 
elkander  voortleven.  Z66  verklaart  't  zich,  dat  men  te 
Wönó  Hasri  op  onze  aansporing  er  toe  komt  een 
flteenen    kerkgebouw    daar    te    stellen ,    waaraan  te   Adi 
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Tojó  nog  niet  gedacht  kan  worden.  Toch  zullen  wij 
ook  daar  een  volgend  jaar  trachten ,  hetzelfde  gedaan  te 
krijgen^  als  Wönö  Hasri  gereed  is  met  zijne  kerk. 

Nog  een  enkel  woord  slechts  over  de  school  der  desa. 
Wij  wenschen  namelijk  op  te  merken ^  hoe  wij  hoe  langs 
zoo  meer  versterkt  worden  in  de  overtuiging,  dat  zoowel 
het  Gouvernement  als  ieder  ander  voor  alsnog  schipbreuk 
zal  lijden,  als  zij  eene  andere  dan  christelijk-gods- 
dienstige  school  op  Java  willen,  even  zoo  goed  als  de 
zending,  ingeval  zij  andere  dan  zendingscholen  wil  stich- 
ten. Het  schijnt  ons  moeijelijk  te  regtvaardigen ,  dat 
de  zending,  omdat  zij  nu  nog  niet  veel  roemensstof 
heeft  over  het  schoolwezen  in  haren  kring,  het  met  zoo- 
genaamde neutrale  scholen  zou  willen  beproeven,  of  dat 
niet  wat  meer  zou  geven;  want  gezwegen  van  alles,  zal 
haar  dit  toch  ook  niet  gelukken.  Het  zou  zijn :  voor 
een  schaduwbeeld  zijn  karakter  en  beginsel  prijs  geven! 
Men  herinnere  ons  niet  aan  de  gouvernementsscholen  op 
Java!  Voor  zoover  zij  eenige  bevolking  hebben,  zou  men 
eerst  moeten  bepalen,  hoe  groot  het  aandeel  is,  dat  den 
invloed  van  europesche  en  inlandsche  ambtenaren  met 
den  steun  van  het  Gouvernement,  behoort  toegekend  te 
worden.  De  inlandsche  bevolking  verlangt  en  behoeft 
wat  anders. 

Op  de  jongste  bijeenkomt  van  medehelpers  werd  de 
vraag  gedaan,  welke  de  oorzaak  mogt  zijn,  dat  het  school- 
wezen zooveel  te  wenschen  overlaat?  Door  allen  werd 
eenparig  geantwoord,  dat  de  schuld  aan  de  ouders  te 
wijten  is,  die  of  zich  om  die  zaak  volstrekt  niet  be- 
kommerden, of  er  geen  last  van  wilden  hebben.  Z66 
is  't.  Hier  mogen  de  kinderen  doen  of  laten  wat  zij 
willen;  daar  schiet  het  ouderlijk  gezag  bij  den  onwil 
der  kinderen    te    kort;    ginds   kan   men  de  kinderen   te 
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goed  gebruiken  'm  die  paar  aren^  dat  zij  op  de  school 
zouden  kunnen  komen ;  elders  is  men  er  tegen ,  en  lacht 
wat  om  dat  onderwijs!  En  overal  ontbreekt  de  vol- 
doende prikkel  der  noodzakelijkheid  van  het  onderwijs. 

Ziethier  eene  aardige  bijdrage  tot  kenschetsing  van  den 
toestand.  Eenigen  tijd  geleden  bleven  eens  op  een'  dag 
al  de  jongens  tegelijk  van  de  school  te  Mar  on  weg. 
Des  middags  gaat  de  medehelper  eens  onderzoeken,  wat 
de  reden  daarvan  mogt  zijn,  en  verneemt,  dat  men 
des  morgens  op  de  weide  een  wild  varken  had  gezien, 
en  dat  al  de  jongens  onmiddellijk  afspraak  hadden  ge- 
maakt, om  het  dier  dadelijk  na  het  vee  van  de  weide 
t'huisgebracht  te  hebben,  gezamenlijk  te  gaan  nazetten, 
om  het  te  vangen.  Dien  dag  was  hun  dit  echter  niet 
gelukt.  Nu,  den  volgenden  dag  zullen  ze  n(^  eens 
gaan  kijken.  In  twee  dagen  dus,  was  er  geen  jongen 
op  de  school  te  zien;  den  derden  dag  kwamen  bijna 
allen.  Doch  nu  werd  er  weer  eene  ontdekking  gedaan: 
hoe  mooije  zweepen  te  maken  in  het  bosch,  dat  weer 
een  paar  leerlingen  kostte.  Stlvanus  zoekt  ze  op,  en 
zegt  er  iets  van;  misschien  wel  wat  boos,  dergelijke 
dingen  doen  zich  zoo  dikwijls  voor,  en  de  ouders 
zeggen  er  niet  veel  van,  zoodat  hij  bij  hen  al  luttel 
steun  vindt;  en  het  gevolg  is,  dat  de  wegblijvers  nu  nog 
langer  wegblijven,  eer  zij  weer  met  de  school  verzoend 
zijn.  Dat  leeren  is  hun  maar  /yvermoeijenis  der  lippen !'' 
en,  o!  die  gulden  vrijheid  in  het  bosch!  Daarop  valt 
de  oogsttijd  in;  overal  een  slechte  tijd  voor  de  school. 
Een  late  oogst  wordt  weldra  door  den  West-moeson  ge- 
volgd; de  jongens  komen  dan  dikwijls  op  den  middag 
niet  naar  huis  om  's  namiddags  wat  vroeger  t'huis  te 
komen  wegens  den  regen  en  de  wegen.  Waar  dus  geen 
bijzonder    gunstige    omstandigheden     bestaan,    blijft     de 
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school  bij  dag  gesloten.  Maar  zij  zoadeD  dan  's  avonds 
kunnen  komen!  Ja,  als  't  niet  te  hard  regent  en  er 
maneschijn  is!  Want  't  gaat  wel  wat  moeijelijk  in  het 
donker  door  die  klei-  en  modderwegen  in  den  regen  te 
waded.  't  Is  een  zeer  gunstige  toestand  te  achten,  als 
de  school  gedurende  den  West-moeson  door  40  of  50  pCt. 
der  kinderen  bezocht  wordt.  Maar  waar  de  medewerkinsr 
der  ouders  ontbreekt^  zal  dat  zeker  niet  het  geval  zijn. 
En  hoe  zich  die  te  verwerven?  Wij  drukten  't  dus  den 
medehelpers  ernstig  op  het  hart,  vooral  goede  vrienden 
met  de  ouders  te  zijn,  en  te  trachten  door  kracht  van 
redenen,  hen  van  het  belang  der  school  te  overtuigen; 
waaraan  zich  onmiddellijk  de  herinnering  verbond  ook  te 
trachten  de  kinderen  door  vriendelijke  en  welgemeende 
noodiging  te  winnen. 

Natuurlijk  dat  wij  met  meer  zelfvoldoening  hier  mel- 
ding maken  van  het  personeel  kweekelingen ,  dat  gedu- 
rende het  afgeloopen  jaar  bij  den  zendeling  inwoning, 
onderhoud,  kleeding  en  onderwijs  gratis  ontving.  In  de 
gunstigste  omstandigheden  geplaatst,  kunnen  zij  dagelijks 
onderwezen  worden  en  geregeld  opgeleid,  en  doet  't  ons 
genoegen,  zoowel  van  hunne  gemaakte  vorderingen  als  van 
hunnen  handel  en  wandel  een  gunstig  getuigenis  te  mogen 
afleggen.  Het  doel  en  de  strekking  van  deze  opleiding  mag 
als  bekend  voorondersteld  worden ;  zij  maakt  nog  altijd  de 
oprigting  van  eene  kweekschool  voor  inlandsche  medehel- 
pers of  onderwijzers  gelijk  elders  geschied,  zoo  niet  over- 
bodig dan  toch  zeker  ontijdig.  Wij  begonnen  het  jaar 
1870  met  een  zestal.  Een  der  4  oudste  kweekelingen 
verliet  de  school  om  aan  eene  fabriek  geplaatst  te  wor- 
den, doch  in  het  laatst  des  jaars  moest  hij  die  betrek- 
king om  redenen  buiten  hem  weer  verlaten.  Wij  hopen 
hem    dit  jaar  in  eene  gouvernements-betrekking  geplaatst 
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ie  zullen  zien.  Het  aanblijvende  vijftal  werd  in  Eebraarij 
weer  door  één'  nieuweling  aangevuld.  Aanvankelijk  vol- 
doet hij  zeer  wèl.  In  Mei  namen  wij  weer  één'  leerling 
aan;  doch  zagen  in  November  daarentegen  den  tweeden  der 
vier  oudsten  vertrekken^  om  in  de  desa  zijner  geboorte 
als  desaschrijver  geplaatst  te  worden.  Naar  het  getuigenis 
des  medehelpers  aldaar  heeft  hij  zijne  vrije  uren  steeds 
besteedy  om  op  de  school  behulpzaam  te  zijn^  waartoe  hij 
zeker  nuttige  hulp  kan  verleenen. 

Met  een  zestal  leerlingen  treden  wij  alzoo  dit  jaar  weer 
in.  De  derde  der  meer  bedoelde  vier  oudste  leerlingen 
zal  dezer  dagen  naar  Soerakarta  vertrekken ,  om  daar 
op  de  Oouvememeuts  javaansche  kweekschool  voor  onder- 
wijzers geplaatst  te  worden,  waartoe  het  gunstig  besluit 
reeds  ontvangen  is.  In  hem  verliezen  wij  den  verstandelijk 
meest  ontwikkelden  leerling,  die  ons  tot  hiertoe  toekwam. 
Met  hem  werkte  de  uu  laatst  overgeblevene  van  dit  viertal 
op,  dien  wij  hopen,  dat  ons  behouden  zal  blijven.  Hij 
is  ons  reeds  in  velerlei  opzigt  van  goede  dienst,  en 
zal  dat  gaandeweg  nog  meer  worden,  zoodat  wij  ver- 
trouwen, dat  hij  nog  eenmaal  direct  nuttig  werkzaam 
voor  de  gemeente  zal  worden.  Het  zal  hieromtrent  weldra 
tot  eene  beslissing  moeten  komen,  gelijk  ook  veel  zal 
afhangen  van  de  keuze  eener  vrouw,  die  hij  zal  doen. 
Zoolang  overigens  dit  belangrijk  keerpunt  in  het  leven 
van  eenen  inlander  nog  niet  voorbij  is,  zal  men  wijs 
handelen  in  geen  ding  al  te  veel  te  hopen  of  te  verze- 
keren, daar  gedurende  die  periode  des  levens  de  beste 
plannen  en  beloften   soms  al  te   wreed  verijdeld   worden. 

Ons  medehelpers -personeel  bleef  onveranderd.  Uitge- 
nomen MASiOKS  werd  geen  hunner  verplaatst.  De  ge- 
meente te  Bandar-£ëdjö,  van  welke  wij  in  ons 
jongste  jaarverslag  spraken,  heeft  zich  op   een  paar  huis- 
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gezinuen  na,  in  vereeniging  met  nog  eenige  personea 
van  elders,  naar  het  distrikt  Papai  verplaatst,  waar 
men  eene  nieuwe  nederzetting  in  een  uitgestrekt  bosch 
gevestigd  en  Dj ati -Wring in  genoemd  heeft.  Masioes 
volgde  hem  derwaarts.  De  gemeente  vereenigde  zich  des 
Zondags  getrouw.  De  plek,  die  zij  uitgekozen  hebben,  is 
zeer  geschikt,  en  schijnt  ook  voor  anderen  aantrekkelijk 
te  zijn,  die  hun  voornemen  hebben  te  kennen  gegeven, 
dit  jaar  zich  daar  bij  hen  te  komen  voegen.  Laat  ons 
hopen,  dat  zich  hier  eene  levende  en  welvarende  ge- 
meente zal  ontwikkelen;  een  lichtpunt  in  deze  streek, 
welks  stralen  velen  zal  verlichten  tot  de  kennis  van 
CHEISTUS,  een  tempel  Gods  en  woonstede  van  den  Heiligen 
Geest  tot  bekeering  en  zaligheid  van   velen,     . 

Ten  slotte  mogen  nog  enkele  opgaven  volgen.  Het 
waren  18  volwasdenen  en  42  kinderen,  die  gedurende  den 
loop  des  jaars  tot  de  gemeente  werden  toegevoegd,  naar 
de  volgende   opgaven: 

Volwassenen.  Kinderen. 

Mannen.  Vroawen.    Jongens.  Meisjes.  Zielen. 

Kediri 6  5  6  5  22 

WónóHasri.. —  —  6  4  10 

Adi  Tojo 5  2  11  6  24 

Maron —  —  1  1  2 

Bandair  Rédjd —  _  -^  1  1 

Djati- Wringin —  —  —  1  1 

Totaal. .   .  11              7            24            18  60  zielen 

Waar  bijgevoegd  de  in  Malang  gedoopte 17     » 

het  getal  doopelingen  gedurende  ket  afgeloopen  jaar 77  zieles. 

bedraagt  in  de  missie  fCediri- Malang. 
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De  staat  der  inlandsche  chiistengemeenteii  op  altimo 
1870  is  aldas  zamengesteld: 

Mannen.  Vronwcn.  Jon«eiM.    Meiiges.     Zielen. 
3,./Kediri 13  11  19  8  51 

ll^l^Papar 7  8  5  8  28 

^S'S  iDjati-Wringin 10  10  10  10  40 

o     : 

WÖDÖ  Hasri; 33  40  50  33  156 

^.Sèlang 4  4  6  5  19 

If'^/eander  Rëdjó 5  6  7  3  20 

|^|iAdiToj6 22  24       """^4^^     ^         94 

.s^«  jSoember  Gajam...       5  5  10  20 

*^    S  ( 

^  «  '■ 
lïS^Maron 20  21  38  79 

««^' 

Totaal 129         139  284  552  zielen. 

Uit  dit  eindcijfer  zien  wij,  dat  de  Kedirische  ge- 
meenten in  den  loop  dezes  jaars  met  87  zielen  ver- 
meerderd is.  Hieronder  zijn  begrepen  de  bovenvermelde 
60  doopelingen,  11  personen  wier  woonplaatsen  verleden 
jaar  niet  bekend  waren,  en  21  zielen  van  elders  her- 
waarts verhuisd;  met  een  verlies  van  5  zielen  door  het 
overlijden  van  2    mannen  en  3   kinderen. 

Eindelijk  moeten  wij  nog  met  een  enkel  woord  mel- 
ding maken  van  ons  uitreiken  van  medicijnen  aan  618 
niet-christen  inlanders,  gedurende  den  loop  des  jaars. 
Een  veel  tijd-  en  zorg- vragende  arbeid,  met  welken  't 
ons  om  velerlei  redenen  ernst  moet  blijven.  Kunnen  wij 
op  deze  wijze  hulp  verleenen  aan  ongelukkigen,  die  vrij- 
willig tot  ons  komen,  het  wordt  alligt  eene  aanleiding 
om  CHBiSTUs  te  prediken,  meer  door  de  daad  dan  door  liet 
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woord  y  dat  dan  eerst  eene  goede  plaats  in  het  hart  kan 
vinden,  als  men  over  de  ontvangen  hulp  gaat  nadecken, 
of  wel  door  haar  aanleiding  vindt  tot  kennismaking  met 
Christenen.  Ook  alzoo  wandelen  wij  iu  de  voetstappen 
onzes  Heeren^  dien  wij,  al  is  het  dan  ook  van  verre, 
trachten  na  te  volgen  in  de  vestiging  van  het  koningrijk 
der  hemelen.  Mogt  ons  aller  arbeid  daartoe  met  Gods 
onmisbaren  zegen  bekroond,  en  door  de  medewerking  en 
hulp  der  Nederlandsche  Christenen  krachtig  ondersteand 
worden!     Vrienden,  gedenkt  onzer! 

Kedibi,  Januarij  1871.  c.  poensen. 


GEMEENTEN  EX  SCHOLEN  OP  TIMOR,  (1870). 


Kerkelijk  bezoek  te  Babaaw  en  omstreken. 

Deze  vrij  aanzienlijke  inlandsche  gemeente  staat  onder 
leiding  van  den  Gossnerschen  zendeling  pape^  die  zijne 
woonplaats  te  Ba  ban  w  heeft.  Gedurende  de  laatste 
twaalf  of  dertien  maanden  kon  deze  zendeling-broeder  zijn 
dienstwerk  slechts  voor  een  gedeelte  volbrengen.  Eene 
keelziekte  verpliglte  hem  zich  te  onthouden,  in  't  alge- 
meen zooveel  mogelijk  van  spreken,  en  in  't  bijzonder 
geheel  van  het  voorgaan  bij  ik  openbare  godsdienst- 
oefeningen. Vruchteloos  zocht  hij,  gedurende  een  verblijf 
van  drie  maanden,  te  Koe  pang  geneeskundige  hulp 
tegen  deze  kwaal,  en  thans  is  hij  tot  dat  zelfde  doel 
naar  Batavia  vertrokken.  Eene  smartelijke  beproeving 
voor  dezen  broeder,  wiens  lust  des  harten  tot  de  Evan- 
geliedienst is.  Daarom  wees  hij  onlangs  af  eene  hem 
aangebodene  betrekking  van  anderen  aard,  voordeeliger 
dan  zijne  tegenwoordige  en  met  zekere  vooruitzigteu  op 
ondersteuning  van  zijne  vrouw  en  kinderen  na  zijn  over- 
lijden. Hij  vond  echter  voor  zichzelven  nog  geene  vrij- 
moedigheid om  tot  eenen  anderen  werkkring  over  te  gaan, 
schoon  hem  daarbij  betere  vooruitzigteu  zouden  ten  deel 
vallen.  Daar  het  geneeskundig  oordeel  te  Koepang 
ten  aanzien  van  fape's  herstelling  zeer  ongunstig  luidt, 
waren    velen    met    mij    van   meening,  dat  de  aanneming 
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der  aaDgebodene  betrekking  voor  onzen  broeder,  in  meer 
dau  één  opzigt,  wenschelijk  kon  geacht  worden.  Dewijl 
dit  echter  eene  zaak  is  tusschen  God  en  het  gemoed, 
kon  het  te  gewaagd  zijn  voor  anderen  dien  aangaande 
een  beslissend  oordeel  uit  te  spreken.  En  mogt  het  later 
ook  blijken,  dat  fa.F£  hierin  niet  gehandeld  heeft  in  het 
belang  zijner  vrouw  en  kinderen,  dan  nog  verdient  het 
beginsel  geëerbiedigd  te  worden,  waarop  zijn  besluit  berust. 
In  de  maand  Mei  j.1.  deed  ik  eene  kerkelijke  be- 
zoekreis  naar  Babauw,  Oisauw  en  Olio.  De  heide 
laatstgenoemde  plaatsen  liggen  op  korten  afstand  van 
eerstgenoemde.  Op  elk  dezer  drie  plaatsen  hield  ik 
achtereenvolgens  godsdienstoefening,  die  vooral  thans  talrijk 
was  bezocht,  bediende  den  heiligen  doop  aan  een  aantal 
kinderen,  en  te  Babauw  ook  aan  twee  volwassenen  uit 
de  heidenen.  Onder  dezen  bevond  zich  eene  chine?che 
vrouw,  die  reeds  geruimen  tijd  onderwijs  had  genoten 
van  Br.  papb,  en  nu  openlijk  tot  de  christelijke  ge- 
meente wenschte  toe  te  treden.  Wanneer  Chinezen  tot 
het  christendom  overgaan  op  plaatsen  als  hier,  waar  die 
voorbeelden  nog  zeldzaam  zijn,  dan  mag  men  in  den 
regel  wel  aannemen,  dat  de  redenen  tot  dien  overgang 
welgemeend  zijn.  Ik  vernam  aangaande  deze  vrouw,  die 
zich  te  Babauw  met  den  kleinhandel  bezig  houdt  en 
niet  onbemiddeld  is,  een  goed  getuigenis.  In  een  onder- 
houd met  haar  bleek  mij,  dat  aan  hare  kennis  van  de 
levensgeschiedenis  des  Heeren  nog  veel  ontbrak,  maar 
tevens,  dat  de  hoofdzaak,  tot  het  ontvangen  van  den 
christelijken  doop  vereischt,  niet  bij  haar  werd  gemist: 
namelijk  gevoel  van  zonde  en  schuld,  behoefte  aan  ver- 
lossing en  ingenomenheid  met  den  verlosser,  die  ter 
redding  van  zondaren  zichzelven  heeft  opgeofferd  aan 
het  kruis. 
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Aangaande  den  toestand  der  gemeente  te  Baba  uw 
en  omstreken  komt  de  getuigenis  van  den  zendeling  paps 
in  hoofdzaak  op  het  volgende  neder.  Volgens  hem  valt 
het  niet  te  ontkennen,  dat  een  deel  der  leden,  bij 
de  bewustheid  der  verlossende  genade  in  jszus  chbistüs, 
inderdaad  de  belangen  hunner  ziel  zoekt  te  behartigen, 
en  dat  ook  betoont  in  een  streven  naar  een'  opregten 
christelijken  handel  en  wandel. 

Anderen  beseffen  wel  de  hoi^e  waarde  van  geloof  en 
bekeering,  en  wenschen  ook  wel  de  hope  des  Christens 
deelachtig  te  zijn,  doch  zijn  dikwijls  zwak  in  den  strijd 
tegen  verzoekingen  en  hartstogten  en  geven  alzoo  niet 
zelden  blijken,  dat  de  zonde  eene  nog  onoverwonnen 
magt   in  het  harte  heeft. 

Ook  zijn  er  die  een  ergerlijk  leven  leiden,  zelden  of 
nooit  ter  kerk  komen,  en  daar  ze  het  hart  verwijderen 
van  hetgeen  hun  kracht  tot  verbetering  kon  geven, 
blijven  ze  voortwandelen  in  de  werken  der  duisternis, 
die  aan  den  natuurlijken  mensch  eigen  zijn.  Doch  het 
ontbreekt  ook  niet  aan  voorbeelden,  dat  zulke  onver- 
schilligen, na  ernstige  vermaning  en  teregtwijzing,  blijken 
van  beterschap  beginnen   te  geven. 

De  gemeente  te  Ba  bauw  heeft  een  steenen  kerkgebouw, 
op  eigen  kosten  gesticht  en  van  voldoende  grootte.  Op 
de  andere  plaatsen  werden  de  godsdienstoefeningen  in  de 
schoolgebouwen  gehouden.  Deze  gemeente  bezat  op  ultimo 
December  1870,  van  ovei^espaarde  liefdegaven  eene  som 
van  /  2849,30.  Uit  de  renten  verleent  zij  aan  haren 
leeraar,  den  zendeling  pape,  eene  toelage  van  ƒ  240 
'sjaars.  Daaraan  wordt  uit  het  zendingsfondsje  te  Koe- 
pa  ng  toegevoegd  eene  jaarlijksche  bijdrage  van  tegen- 
woordig f  360.  Van  het  Gouvernement  geniet  pap£ 
slechts  /  600  's  jaars. 
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Inspectie     van    het  inlandsch  onderwijs  in  de 

residentie   Timor. 

Zeven  jaren  na  de  eerste  aanstelling  van  een'  inspec- 
teur van  het  inlandsch  onderwijs  in  Nederlandsch  indië^ 
kwam  dan  eindelijk  ook  de  residentie  Timor  aan  de 
beurt  voor  eene  inspectie.  Tot  dat  doel  vertoefde  de 
Inspecteur,  Mr.  van  dek  chijs,  van  den  6^®»  April  tot 
den  25^*"  Junij  in  deze  Eesidentie.  Achtereenvolgens 
werden  geïnspecteerd  de  18  Gouvemements-  benevens  de 
14  negerijscholen  op  het  eiland  Rotti,  ééne  Gouverne- 
mentsschool  op  het  eiland  Savoe,  ééne  particuliere  school 
te  Larantoeka  op  het  eiland  Flores  (onder  de  leiding 
der  Eoomsch-katholijke  geestelijken)  en  op  Timor  8 
Gouvemements-  en  8  negerijscholen,  te  zamen  45  inland- 
sche  scholen.  Als  men  in  aanmerking  neemt,  dat  ge- 
durende de  twaalf  of  dertien  jaren,  dat  de  scholen  in 
deze  residentie  in  handen  der  Begering  berusten,  hoege- 
naamd niets  werd  gedaan  voor  de  vorming  en  opleiding 
van  onderwijzers,  en  dat  er  geen  andere  weg  bestaat 
om  de  vacante  onderwijzersplaatseu  te  bezetten ,  dan  alleen 
door  gewezen  scholieren,  die  zelveu  onvoldoend  onderwijs 
genoten,  doch  in  hunne  mate  hebben  uitgemunt,  volgens 
den  regel,  dat  in  het  land  der  blinden  één-oog  koning 
is,  als  men  dat  in  aanmerking  neemt,  dan  zal  men 
hier  van  het  schoolonderwijs  geene  uitkomsten  kunnen 
verwachten,  waarop  bijzonder  te  roemen  valt.  Ook 
zonder  eene  inspectie  zal  elk  dit  van  te  voren  reeds 
gemakkelijk  kunnen  vermoeden.  Evenwel  bij  al  het  ge- 
brek, dat  aan  den  tegen woordigen  toestand  kleeft,  is  het 
toch  ook  ontegenzeggelijk  waar,  dat  het  onderwijs  niet 
nutteloos  is  gebleven,  en  dat  het  de  bevolking  in  ont- 
wikkeling   en    beschaving  eene   schrede  verder   heeft   ge- 
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bracht  dan  daar  in  hunne  omgeving,  waar  het  onderwijs 
geheel  gemist  wordt.  Verbetering  van  den  toestand  is 
nogtaus  eene  dringende  behoefte,  en  daartoe  behoort  in 
de  eerste  plaats  te  worden  gezorgd  voor  de  opleiding  van 
onderwijzers.  Zoo  als  bekend  is  werd,  na  herhaalde  goed- 
keuring en  verwerping  van  meer  dan  één  plan  voor  eene 
kweekschool  te  Roepang,  eindelijk  er  een  door  het 
opperbestuur  vastgesteld  op  zeer  kostbaren  voet.  Doch 
het  is  ook  hier  wederom  gebleken,  dat  tusschen  vast- 
stellen  en  daarstellen  nog  eene  wijde  klove  kan  bestaan. 
De  tegenwoordige  directeur  van  onderwijs,  eeredienst  en 
nijverheid  meent  aan  ééne  normaalschool  te  Batavia  de 
voorkeur  te  moeten  geven  boven  de  oprigting  van  af- 
zonderlijke kweekscholen  op  de  buitenposten.  De  Oou- 
verneur-generaal  heeft  ten  dezen  geene  beslissing  willen 
nemen,  maar  de  beide  voorstellen  onderworpen  aan  het 
oordeel  en  de  beslissing  der  hooge  Eegering  in  Nederland. 
De  Inspecteur  is  voor  de  vestiging  van  afzonderlijke 
kweekscholen. 

Inmiddels  stelt  de  Inspecteur  thans  voor  om  al  vast 
een'  ambtenaar  te  benoemen  voor  de  studie  van  de  Botti- 
nesche  taal ,  die  later ,  bij  mogelijke  daarstelling  van  eene 
kweekschool,  aan  die  inrigting  als  onderwgzer  kou  werk- 
zaam zijn.  De  heer  vak  deb  chus  acht  het  volstrekt 
noodzakelijk ,  dat  het  volksonderwijs  worde  gegeven  in  de 
volkstaal  en  niet  in  eene  vreemde.  Onbetwistbaar  heeft 
hij  daarin  volkomen  gelijk,  even  als  ik  ook  ten  volle 
instem  met  de  woorden  van  den  heer  nburdenbu»g 
(Geloof  en  vrijheid''  5^  Jaarg.  Ie  Afi. ,  blz.  35):  ^Wil 
de  zendeling  invloed  oefenen  op  de  bevolkingen,  dan 
moet  hij  zich  hare  taal  volkomen  eigen  trachten  te 
maken ,  en  zoo  ingaan  tot  de  volle  diepte  van  het  volks- 
leven.    Kan   hij  dat  niet,  dan   stake  hij  zijnen  arbeid. 
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Ten  aanzien  van  het  schoolouderwijs  in  de  volkstaal 
meende  ik  echter  hier  een  plaatselijk  bezwaar  te  vinden 
in  de  vele  eilanden  dezer  residentie,  die  ieder  hunne 
afzonderlijke  en  onderling  geheel  verschillende  talen  heb- 
ben. Hier  bestaat  bepaald  behoefte  aan  eene  taal^  waar- 
door de  verschillende  eilanders  elkander  kunnen  verstaan 
en  de  onderlinge  toenadering  kan  bevorderd  worden ,  en 
daartoe  biedt  zich  als  van  zelf  het  Maleisch  aan.  Doch 
het  is  mij  thans  gebleken,  dat  de  Heer  van  dëb  chijs 
nevens  de  volkstaal  ook  het  Maleisch  in  de  school  wenscht 
onderwezen  te  hebben,  en  alzoo  kan  ik  mij  thans  geheel 
met  zgn  gevoelen  vereenigen. 

Wanneer  de  voorstellen  van  den  Inspecteur  door  de 
Regering  worden  aangenomen,  dan  zal  het  inlandsch 
onderwijs  eene  zeer  aanzienlijke  vermeerdering  van  uit- 
gaven vorderen.  Trouwens  het  is  tot  dusverre  nog  zeer 
weinig  wat  de  Begering  voor  het  inlandsch  onderwijs  ten 
beste  geeft,  in  vergelijking  vooral  van  de  hooge  uit- 
gaven, die  voor  de  betrekkelijk  geringe  europesche  be- 
volking in  dit  opzigt  geschieden.  Ik  meen,  dat  alleen 
het  gymnasium  Willem  III  te  Batavia  omstreeks  zooveel 
kost  als  het  geheele  inlandsche  onderwijs  in  de  gansche 
uitgestrektheid  van  Nederlandsch-indië !  En  wanneer  de 
verzochte  hulponderwijzer  voor  de  Gouvernements  lagere 
school  te  Koepang  zal  zijn  toegestaan,  (volgens  het 
reglement  op  het  lager  onderwijs  voor  Europeanen,  art. 
15,  /r wordt,  wanneer  het  getal  leerlingen  op  eene  school 
meer  dan  30  bedraagt,  de  hoofdonderwijzer  bijgestaan 
door  één  hulponderwijzer,  meer  dan  70  door  twee  hulp- 
onderwijzers, meer  dan  120  door  drie  hulponderwijzers)," 
dan  zal  die  ééne  hollandsche  school  hier,  met  een 
goede  dertig  leerlingen ,  nagenoeg  even  zoo  veel  kosten , 
als  thans  van  gouvernementswege  in  deze  residentie  wordt 
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ten  koste  gelegd  aan  een  dertigtal  inlandsche  scholen 
met  een  paar  duizend  leerlingen !  Het  kan  zijn  nut  heb- 
ben op  deze  vergelijkingen  eens  te  letten.  Doch  evenzeer 
op  eene  andere.  Laat  mij  hier  eens  mogen  doen  volgen 
een  gedeelte  van  een  verslag  van  den  toestand  van  het 
onderwijs  bij  de  Gouvernements  lagere  school  te  Koe- 
pa  ng,  onder  ultimo  1869,  door  mij  geschreven  als 
Secretaris  der  plaatselijke   Commissie  van  onderwijs: 

f/Tot  eene  billijke  beoordeeling  van  dien  toe- 
stand moet  in  aanmerking  worden  gebragt  de  verschil- 
lende bestanddeelen ,  waaruit  de  school  is  zamengesteld, 
naar  landaard,   taal^  omgeving  en   huiselijke  opvoeding.'^ 

Het  aantal  leerlingen  bedroeg  ultimo  December  negen 
en  dertig.  (Thans  zijn  er  eenige  minder.)  Daarvan 
zijn  drie  Chinezen;  de  overige  zes  en  dertig  sorteren 
onder  den    naam  van  Europeanen. 

Yan  deze  laatsten  zijn  niet  minder  dan  drie  en 
twintig  leerlingen  kinderen  van  ouders,  die  zich  uit- 
sluitend bedienen  van  de  Maleische  taal.  Van  slechts 
vier  leerlingen  spreken  vaders  en  moeders  beide  Hol- 
landsch;  van  acht  alleen  de  vaders  en  van  één  wordt 
door  de  ouders  Engelsch  gesproken. 

Uit  deze  opgaven  kan  blijken ,  dat  het  zuivere  neder- 
landsche  element  niet  ruim  te  Koepang  is  vertegen- 
woordigd. 

Verreweg  het  grootste  gedeelte  der  scholieren  hoort 
buiten  de  school  geen  HoÜandsch  spreken  en  beweegt 
zich  alleen  in  eene  maleische  omgeving.  Het  aanleeren 
der  hoUandsche  taal  staat  derhalve  voor  de  meesten  gelijk 
aan  het  zich  eigen  maken  eener  geheel    vreemde  taal. 

Het  twintigjarig  bestaan  eener  hoUandsche  school  te 
Koepang  heeft  dan  ook,  tot  dusverre,  nog  niet  vele 
bruikbare  vruchten    afgeworpen.     Verscheidene  leerlingen. 


373 

die  bij  het  verlaten  der  school,  tot  eene  tamelijke  hoogte 
waren  gekomen^  zijn  door  gebrek  aan  gelegenheid  tot 
verdere  oefening,  later  wederom  veel  verachterd.  Onder 
hen  die  te  Koepang  gevestigd  en  in  eene  maleische 
omgeving  bleven  verkeeren ,  wat  met  verreweg  de  meesten 
het  geval  is,  wordt  naauwelijks  een  enkele  gevonden,  die 
een  ook    maar   dragelijk  HoUandsch    spreekt/' 

ff  De  geringe  vertegenwoordiging  van  het  Neder- 

landsche  element  te  Koepang  stelt  alzoo  een'  grooten 
hinderpaal  in  den  weg  tot  het  heerschend  worden  der 
Nederlandsche  taal  onder  hen,  die  tot  de  europesche  be- 
volking worden  gerekend.  Neemt  men  hierbij  nog  in 
aanmerking,  dat  de  huiselijke  opvoeding  van  vele  scho- 
lieren van  dien  aard  is,  dat  zij  weinig  of  geene  zamen- 
werking  met  de  school  aanbiedt ,  dan  zal  men  eenigermate 
kannen  nagaan,  dat  de  taak  van  den  onderwijzer  hier 
moeijelijk    is  en  zijn  arbeid  dubbele  inspanning  vereischt. 

//In  verband  met  de  voorafgegane  beschouwingen, 
zal  het  wel  niet  kunnen  bevreemden,  dat  de  toestand 
van  het  onderwijs  hier  geenszins  kan  worden  geroemd, 
dat  het  integendeel  nog  op  een  vrij  laag  standpunt 
staat/'   Enz.  enz. 

Met  genoegen  vergezelde  ik  den  Heer  van  d£r  chijs 
op  een  gedeelte  zijner  inspectiereis  in  de  binnenlanden 
van  Timor,  en  wel  bij  het  bezoek  der  scholen  te 
Babauw,  Oisauw,  Oikabiti,  Olio  en  Paritti. 
Te  Oikabiti  bestaat  geene  Gouvernementsschool,  maar 
sedert  ruim  een  jaar  kwam  daar  eene  zoogenaamde  negerij- 
school  tot  stand,  dat  is  eene  school,  waarvan  de  onder- 
wijzer uit  de  bijdragen  der  bevolking,  voornamelijk  be- 
staande in  levensmiddelen,  zijn  onderhoud  moet  vinden. 
Oikabiti  behoort  tot  het  Timoresche  rijkje  Amarassie, 
waarvan   Baun    de    hoofd-  en   tevens  woonplaats  is  van 
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den  Regent  of  Radja  van  dat  lijkje.  Te  Oikabiti  woont 
zijn  voornaamste  ondeiregent  of  Fettor.  Terwijl  al  de 
overige  scholen  op  Timor  in  kampongs  gevonden  worden, 
waar  de  bevolking  meerendeels  of  uitsluitend  tot  den 
Rottineschen  volksstam  behoort,  bestaan  er  onder  de 
eigenlijke  Timoresche  bevolking  nog  slechts  twee  scholen, 
namelijk  te  Baan  en  Oikabiti.  Te  Baun  is  dat  eene 
Gouvernementsschool. 

De  onderwijzer  te  Oikabiti  is  een  jong  mensch,  die 
langen  tijd  bij  den  zendeling  fape  aan  huis  is  geweest; 
een  Roltinees  van  afkomst,  doch  vrij  goed  bedreven  in 
de  Timoresche  taal.  Bij  het  schoolonderzoek  bleek  uit 
de  vorderingen  en  de  vrijmoedigheid  der  scholieren,  dat 
de  jeugdige  onderwijzer  met  ijver  en  opgewektheid  daar 
zijn  werk  had  verrigt.  Hij  mogt  dan  ook  het  genoegen 
smaken ,  dat  de  Inspecteur  hem ,  ter  zijner  verdere  aan- 
moediging, van  zijne  goedkeuring  en  tevredenheid  deed 
blijken.  Ook  was  de  Inspecteur  voornemens  voor  te 
stellen  om  de  school  te  Oikabiti  onder  de  Gouverne- 
mentsscholen  op  te  nemen  en  daardoor  den  onderwijzer 
een  ruimer  en  zekerder  inkomen  dan  thans  te  doen 
erlangen.  Dewijl  er  echter  ligtelijk  nog  een  paar  jaren 
kunnen  verloopen,  alvorens  op  dat  voorstel  de  magtiging 
des  Konings  kon  verkregen  worden,  heb  ik  den  onder- 
wijzer inmiddels  eene  tegemoetkoming  van  /  5  'smaands 
uit  het  zendingsfondsje  te  Koepau g  toegelegd. 

Op  de  bovengenoemde  plaatsen  werd  niet  lans^er  ver- 
wijld, dan  tot  het  onderzoek  der  scholen  vereischt  werd. 
Na  het  schoolbezoek  te  Paritti  moest  ik  echter  het 
gezelschap  van  mijn'  kundigen  en  onderhoudenden  reisge- 
noot missen,  dewijl  ik  hier  voor  kerkelijke  bezigheden 
een  paar  dagen  langer  moest   vertoeven. 
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Kerkelijk   dienstwerk   te  Paritti. 

Zaturdag  den  17^^"  Junij  had  ik  des  morgens  de 
schoolinspectie  bijgewoond;  's  middags  deed  ik  onderzoek 
naar  de  kennis  en  gezindheid  van  vijftien  personen,  die 
tot  lidmaten  wenschten  te  worden  aangenomen  en  '? avonds 
geschiedde  een  gelijk  onderzoek  van  zes  volwassenen  uit 
de  heidenen,  die  tot  de  gemeente  wenschten  toe  te  tre- 
den. Onder  deze  laatsten]  bevond  zich  een  jeugdig 
Chinees,  te  Paritti  geboren  en  gevestigd,  een  gewezen 
leerling  van  de  school  aldaar.  Op  den  volgenden  morgen 
had  de  bevestiging  der  nieuwe  lidmaten  plaats,  benevens 
de  doopsbediening  aan  de  zes  volwassenen  uit  de  heidenen 
en  aan  negen  kinderen.  Des  namiddags  werd  het  heilige 
avondmaal  gevierd  en  den  volgenden  dag  zegende  ik  een 
paar  huwelijken  in,  en  bezocht  nog  eenige  Christenen  aan 
hunne  woningen. 

Talrijk  was  de  opkomst  tot  de  godsdienstoefening  des 
Zondags  morgens  van  den  IS^^n  Junij.  Toen  ik  mij  ten 
9  ure  uit  de  woning,  waar  ik  mijn  verblijf  had,  naar 
het  nabij  gelegene  kerkgebouw  wilde  begeven ,  werd  mijne 
opmerkzaamheid  getrokken  door  eene  ongewone  ver  don- 
kering van  de  lucht.  Eerst  dacht  ik,  dat  de^  hemel ,  die 
anders  in  dezen  tijd  des  jaars  gewoonlijk  strak  en  helder 
staat,  zoo  als  ik  dat  ook  dien  zelfden  morgen  nog  had 
waargenomen,  zich  bewolkt  had,  doch  een  blik  naar 
boven  overtuigde  mij  van  het  tegendeel.  Het  licht  der 
zon  was  nogtans  blijkbaar  aan  het  tanen  en  verspreidde 
een^  eigenaardigen,  geelachtigen  tint  over  de  voorwerpen,  die 
het  bestraalde.  Wat  ik  thans  vermoedde,  werd  mij,  bij 
het  bui  ten  treden  uit  de  woning,  door  een'  blik  naar  de 
zon  terstond  bevestigd.  Er  had  op  dien  stond  eene 
zonsverduistering  plaats,  die  ook  in  den  almanak  als  eene 


376 


lingTormige  en  in  deze  streken  zigtbare,  stond  aangetee- 
kend^  maar  waarop  ik  niet  had  gelet.  De  verminde- 
ring van  het  zonlicht  was  sterk  genoeg,  om  vooral  in 
het  kerkgebouw,  dat  toch  al  wegens  lage  verdieping  en 
kleine  ramen,  geen  licht  te  over  had,  zich  hinderlijk  te 
doen  gevoelen.  Ik  maakte  nu  van  deze  gelegenheid  ge- 
bruik, om  als  inleiding  tot  onze  godsdienstoefening  te 
spreken  volgens  Jak.  1 :  17,  over  den  Vader  der  lichten, 
bij  wien  geene  verandering  is  noch  schaduw  van  om- 
keering. Ik  gaf  eene  eenvoudige  verklaring  van  de  oor- 
zaak, waardoor  eene  zonsverduistering  ontstaat,  en  bracht 
toen  het  beeld  op  godsdienstig  gebied  over.  God  is  een 
Licht,  een  Zon,  die  in  onze  harten  wil  schijnen,  om 
daar  leven  en  heil  en  blijdschap  te  wekken.  Even  als 
de  zon  zelve,  die  eene  bron  van  licht  is,  niet  verduistert, 
zoo  is  God  een  licht  waarin  geen  duisternis  is,  en  die 
zijn  licht  van  ons  niet  wil  terughouden  of  verbergen. 
Maar  gelijk  de  maan,  die  als  een  donker  ligchaam  juist 
op  dezen  stond  zich  tusschen  de  aarde  en  de  zon  in- 
schuift, en  het  licht  van  deze  voor  de  aarde  onderschept 
en  belemmert,  zoo  plaatst  zich  ook  de  zonde  als  een 
donker  ligchaam  tusschen  God  en  ons,  en  verduistert  ons 
het  licht  vau  Gods  vriendelijk  aangezigt,  waardoor  het 
donker  en  treurig  wordt  in  ons  gemoed.  Blijft  die  be- 
lemmering bestaan,  dan  blijven  wij  in  de  duisternis.  Zou 
echter  de  verduistering  der  zon  voorbggaan,  de  belem- 
mering van  haar  licht  weldra  wijken,  en  zij  in  haren  vollen 
glans  ons  wederom  bestralen:  Gods  groote  genade  wil 
ook  de  belemmering  tusschen  Hem  en  ons  wegnemen,  en 
door  de  magt  zijner  liefde,  in  Zijnen  Zoon  ons  geopen> 
baard,  weder  licht  en  leven  doen  stralen  in  onze  door 
de  zonde  verduisterde  harten.  Want  Hij  toch,  die  gezegd 
heeft,    dat    het    licht  zou  schijnen  uit  de  duisternis,  wil 
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in  onze  harten  schijneD^  om  te  verlichten  met  de  kennis 
zijner  heerlijkheid  in  het  aangezigt  van  chrtstus,  die 
het  beeld  Gods  is  en  het  afschijnsel  zijner  heerlijkheid. 

Na  afdoening  mijner  bezigheden  Ie  Paritti    keerde  ik 
naar   Koepang  terug.     Daar  Paritti  aan  de  overzijde 
der    baai    van    Koepang  is    gelegen^   kan   men    die  reis 
zoowel    over   land    als    over    zee  doen.     Voor  het  reizen 
te    land  bestaat    hier  geen   ander  middel   dan    te   voet  of 
te    paard.     Ik   voor    mij    zit    liever    te    paard,     dan    in 
een  dobberend   schuitje  op  zee.     Ik  was  echter  thans  ver- 
pligt  over  zee  te  gaan.     Afhankelijk  van  het  getij  kon  ik 
eerst    des    nachts    ten  11    ure  vertrekken.     Het  schuitje 
was  zoo  klein,    dat  ik    mij  niet    kon  neerleggen,  en   ge- 
noodzaakt   was    al    den    tijd    op    het    smalle    bankje    te 
blijven  zitten.     De  zee  was  gelukkig  nog  al  kalm,  en  na 
zeven  uren  roeijens,  bereikten  wij  Koepang.    Aangenaam 
vond   ik    die    reis    niet ,     want   zeven   uren    's  nachts  op 
zee    slapeloos    door    te    brengen    in    een    open    schuitje, 
waarin    men    zich    naauwelijks    bewegen   kan,   heeft  wei- 
nig   behagelijks.      Evenwel     aan     dergelijke    reisonaange- 
naamheden    wordt   men    in   Indië,  met  name   op   de  bui- 
tenposten, van  lieverlede  gewoon,  en  zij  hebben,  wanneer 
men    een    gezond    ligchaam    heeft,   ook    niet  veel   te    be- 
teekenen. 

Ontmoeting     met   eenige   Eoomsch-katholijke 

inlanders  te   Koepang. 

Het  is  bekend,  dat  volgens  eeue  overeenkomst  met 
Portugal,  die  in  1859  door  een  traktaat  bekrachtigd 
werd,  het  noord-oostelijk  gedeelte  van  het  eiland  Plores 
aau  Nederland  is  afgestaan,  en  thans  onder  de  residentie 
T  i  m  o  r  behoort.  Tijdens  het  Portugeesche  bestuur  is  een 
deel    der    heidensche    bevolking    door  den  doop    tot  het 
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Christendom    gebracht^    ofschoon    daarbij     van  onderwijs 
weinig   of  geen  werk  is    gemaakt.     Bij  de  overname  van 
Portugal  bedroeg  het  getal   der   gedoopten  omstreeks    zes 
of  zeven  duizend.     Van   de  zijde  van  genoemd  rijk  werd 
de    voorwaarde    bedongen,     dat    in    de  godsdienstige  be- 
hoeften   dier    roomsch-katholijke  Christenen  voortaan    van 
wege   het  Nederlandsche  gouvernement  zou  worden   voor- 
zien.    Tot    dusverre    was  dit   van  wege  het  Portugesche 
gouvernement    op    zeer    goedkoope    wijze  geschied.     Een 
schraal    bezoldigd  priester  van  Goa,  een  kleurling,  soms 
ook    een  inlander    van  hier,  in   Goa  of  Portugal    opge- 
leid,   was  er  veelal     met    de    kerkdienst    belast,    of    bij 
gebreke  van  dien,   kwam  soms  een  priester   van  Deli  tot 
een  kerkelijk  bezoek  over.      De    roomsch-katholijke  kerk 
in   Nederland  kan    geen   reden    hebben  om  zich  te  bekla- 
gen over   de    wijze,   waarop  door  ons  Gouvernement  in  de 
godsdienstige    behoeften    der    christen    inlanders  van   La- 
rantoeka    en    Adonare    wordt   voorzien.     ïhans  zijn 
er    niet  minder  dan    drie  pastoors  te   Larantoeka  ge- 
plaatst, die  allen  tot   dezelfde  kategorie  behooren  en  van 
het  Gouvernement    dezelfde   inkomsten    genieten,    als    de 
roomsch-katholijke    geestelijken     bij     de.    europesche     ge-  , 
meenten   in    Nederlandsch-indie    zijn     toegewezen.      Men 
vergelijke    daar    eens   mede,  wat  er  van  wege   het  Gou- 
vernement wordt  gedaan  voor   de   godsdienstige  behoeften 
van    de     25    of    30,000    inlandsche   Christenen    van    de 
Sangi-    en  Talaur-eilanden,  en  stelle  dan  de  vraag,  of  de 
Protestantsche     kerk    dienaangaande     dezelfde    reden    tot 
tevredenheid  kan   hebben? 

Werd  het  onderwijs  der  inlandsche  Christenen  op  Flores 
door  de  Portugezen  genoegzaam  geheel  verwaarloosd,  de 
tegenwoordige  geestelijken  trachten  daarin  verbetering  te 
brengen ,,  en  het  mag  verwacht  worden ,   dat  onder  hunne 
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leiding    langzamerhand    een    gunstiger   toestand    zich    zal 
ontwikkelen. 

Ook  in  hét  nederlandsche  gedeelte  van  midden -Timor, 
aan  de  grenzen  van  de  portagesche  bezitting,  worden 
eenige  roomsehe  christen  inlanders  gevonden.  Enkele  van 
die  Ohristenen  vestigen  zich  soms  te  Koepang  voor 
korter  of  langer  tijd.  Zoo  kwam  men  mij  dezer  dagen 
vragen,  of  een  roomsehe,  inlandsche  Christen,  thans  te 
Koepang  woonachtig;  zich  in  het  huwelijk  mogt  be- 
geven met  een  inlandsch  christen  meisje  in  deze  ge- 
meente, om  wier  hand  hij  aanzoek  had  gedaan.  De 
ouders  van  het  meisje  meenden,  dat  er  wegens  verschil 
in  geloofsbelijdenis,  tegen  die  verbindtenis  bedenkingen 
konden  bestaan.  Ik  gaf  hun  te  kennen,  dat  daartegen 
van  mijne  zijde  geen  bezwaar  bestond,  en,  dewijl  het 
huwelijk  van  inlandsche  Christenen  hier  tot  dus  verre 
geheel  zuiver  kerkelijk  is,  dat  ik  ook  bereid  was  dat 
huwelijk  te  bevestigen. 

Dit  brengt  mij  in  herinnering  eene  vroegere  ontmoe- 
ting met  een'  roomschen  inlander  van  Larantoeka. 
Deze  had  eenigen  tijd  te  Koepang  doorgebracht  en  hier 
van  eenen  inlandschen  Christen  lezen  geleerd.  Hij  kwam 
tot  mij  met  verzoek  hem  een  maleisch  Nieuw -testament 
te  verkoopen.  Aan  dit  verzoek  werd  gereedelijk  voldaan; 
doch  ik  vroeg  hem,  of  hij,  als  roomsch,  er  wel  in  lezen 
mogt.  /r/Och  ja  wel,"  luidde  het  naïve  antwoord,  //daar 
is  eigenlijk  ook  zoo  groot  verschil  niet  tusschen  uw  ge- 
loof en  het  onze,  wij  hebben  er  alleen  maar  wat  meer 
complimenten  bij."  Het  woord  </ compliment"  in  de 
beteekenis  van  «^veel  omslag"  wordt  ook  in  het  Maleisch 
van  hier,  als  menig  ander  uit  het  Hollandsch  overge- 
nomen woord,  meermalen  gebruikt.  B.  v.  gAiA  bekin 
banjakh    compliment"    d.  i.  /yhij    maakt  te  veel  omslag; 
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S(Kkrt  een  paar  weken  bevinden  zicb  te  Koepang 
de  Badja  van  Larantoeka  Dom  casfak  en  zijne  beide 
Fettors^  of,  zoo  als  ze  daar  genoemd  worden,  kapiteins, 
fBANCiscus  en  noiaNGO.  In  de  portngesche  bezittingen 
is  men  gewoon  de  hoofden  der  inlandsche  bevolkingen 
aan  een'  militairen  rang  te-  assimileren.  Zoo  heeft  of  had 
Dom  CASFAK  den  rang  van  kolonel.  Als  een  blijk  van 
onderscheiding  heeffc  deze  Radja  van  den  bisschop  te 
Batavia  een  gouden  horlogie  ten  geschenke    ontvangen. 

De  Badja  heeft  in   zijne  jeugd  schoolonderwijs  genoten 
te  Deli  en  spredct  de  portagesche  taal.     Noch  hij,  noch 
zijne  beide   kapiteins  waren  immer  te  Koepang  geweest 
en  brachten  thans  voor  het  eerst  een  bezoek  aan  de  hoofd- 
plaats   der    nederlandsche    residentie.     Veel  is   hun  hier 
nieuw ,  en  met  belangstelling  nemen  zij   kennis  van  het- 
geen   hun    tot    dusverre     vreemd    was.     Zondag  den   16 
Julij  j.1.  woonden   zij   ook   onze  openbare    godsdienstoefe- 
ning bij,  ten  einde  eens  te  zien,  hoe  dit  in  eene  Protes- 
tantsche    kerk     toegaat.      Ik     sprak     over    de    woorden 
Joh,   1:  14  /^Het  woord    is    vleesch    geworden    en    heeft 
onder  ons  gewoond,  vol  van  genade  en   waarheid.^'     Den 
volgenden  dag  bracht  ik  een  bezoek  aan  den  Badja  en  zijne 
beide  kapiteins.     Al  spoedig  kwam  het  gesprek  op  gods- 
dienstig gebied.     Mesn  had  mij  in  de   kerk  goed  verstaan, 
en    de  Badja,    dien  zekere  hoffelijkheid  eigen  is,  meende 
dat    wat    ik    gezegd  had  over  de  openbaring  van  genade 
en   waarh^   in  de  geheele  verschijning,  het  leven,  spre- 
ken, handelen  van  den  mensch  geworden  Zoon  van  God, 
overeenstemde    met    de    roomsche  leer.     Nu  is  het  zeker 
waar,  dat  ook  ieder  geloovig  Protestant  gaarne  zal  kunnen 
instemmen    met    de    woorden    van   den  aartsbissdkop  van 
M echel  en,    die    ik    dezer    dagi^    las  (Mgr.   DEcn^ulB^ 
aan    f.    gbatbt,    HoU.  vert.  blz..  ^)  j^De  vleeseh wording 
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van  het  woord  tot  redding  der  wereld  is  de  grondwaar- 
heid  van  het  Christendom/^  Jammer  maar  dat  op  dit 
fondament  zoo  veel  hoat,  hooi  en  stoppelen  gebouwd 
"vrordty  wat   de   vuurproef  niet  kan  doorstaan  I 

De  kapitein  franciscus  vroeg  mij^  waarom  wij  maeia. 
niet  vereerden  en  aan  geen  /^api  pentjoetji'^  (vagevuur) 
geloofden.  Het  kon  hier  geenszins  mijne  bedoeling  zijn 
om  de  roomsche  gevoelens  op  deze  punten  te  bestrijden. 
Ik  verblijd  mij ,  als  ik  in  de  hoofdzaken  de  gemeenschap 
des  zelfden  christelijken  geloofs  bij  den  roomschen  mede. 
christen  tnag  opmerken ,  en  nimmer  zal  ik  opzettelijk 
door  bestrijding  of  wederlegging  proseliten  uit  hen  trach- 
ten te  maken ^  ofschoon  ik  ook  een'  overgang,  uit  eigen 
overtuiging  gewerkt,  niet  zou  tegengaan.  Ik  gaf  fran- 
dSGCs  dan  te  kennen ,  dat  wij  Protestanten  ook  maria  als 
de  gezegende  onder  de  vrouwen  eerden^  maar  haar  niet 
aanbaden,  en  evenmin  een  /^api  pentjoeti''  aannamen, 
om  reden  wij  ons  eenvoudig  hielden  aan  de  leer  van 
JEZUS  en  zijne  apostelen  in  het  Niéuwe-testament  vervat, 
waarin  van  deze  zaken  niet  gesproken  werd.  Dom  oaspak 
meende  ook ,  dat  wat  het  vagevuur  aangaat ,  dit  niet  van 
zoo  overwegend  gewigt  was  te  achten ,  daar  in  den  grond 
der  zaak  vagevuur  en  hemel,  om  zoo  te  zeggen,  één 
waren.  Men  kan  toch  niet  uit  het  vagevuur  naar  de 
hel  gaan,  en  het  eerste  was  dus  eene  plaats  van  overgang 
tot  den  hemel.  Maar  eene  hoofdzaak  van  verschil  bestond 
toch  in  de  ^sacramento'\  Ik  sprak  toen  over  het  ver- 
schil in  de  avondmaalsleer ,  maar  zoo,  dat  ik  daarbij 
wederom  vooral  op  de  overeenstemming  wees  in  de  be- 
teekenis,  met  betrekking  tot  de  hooge  waarde  van  het 
lijden  en  sterven  des  Verlossers  te  onzer  verzoening  met 
God.  Ten  slotte  besprak  ik  nog  met  hem  de  woorden 
van  den  Heer  tot  de  Samaritaansche   vrouw ,  naar  aanlei- 
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ding  van  hare  vraag  over  de  ware  plaats  der  aanbidding, 
hetgeen  van  zelf  tot  de  opmerking  leidde ^  dat  noch  de 
roomsche  noch  de  protestantsche  kerk  vormen  ons  kunnen 
zalig  maken ,  maar  alleen  die  aanbidding ,  hetzij  roomsch 
hetzij  protestantsche  in  geest  en  waarheid,  in  hart  en 
leven,  die  de  Vader  begeert  en  Hem  alleen  welgevallig 
kan  zijn.     Daaraan  gaven  ook  zij  hunne  toestemming. 

Naar  ik  verneem,  wil  de  roomsche  missie  op  Flores 
hare  werkzaamheden  uitbreiden,  en  zijn  er  nu  ook  een 
drietal  geestelijke  zusters  te  wachten,  die  zich  met  het 
onderwijs  van  het  vrouwelijk  geslacht  zullen  belasten.  Van 
heeler  harte  wensch  ik ,  dat  de  roomsche  missie  der  chris- 
telijke en  heidensche  bevolking  van  Flores  enAdonare 
ten  rijken  zegen  blijke  te  ^ijn.  Er  is,  ook  zelfe  in  deze 
residentie,  plaats  genoeg  voor  de  roomsche  en  protestant- 
sche zending ,   zonder  gevaar   van    botsing. 

Statistieke  opgaven  aangaande  de  inlandsche  Chris- 
tenen op  de  eilanden  Timor,  Aotti.  en 
Savoe  ondejr  ultimo   1870. 
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Vr.    M.    DONSELAAE. 


NOG  EEN  ENKEL  WOORD  OVER  HET  ONTWORPEN 
SEMINARIUM  VOOR   INLANDSCHE   VOOR- 
GANGERS, TE  BATAVIA. 


Niet  lang  nadat  ik  mijne  denkbeelden  over  bet  ont- 
werp van  Ds.  schutjbman  in  't  licht  gegeven  had  (1), 
werd  de  zaak  op  broederlijke  wijze  besproken  in  eene 
vergadering  te  Amsterdam^  belegd  door  vrienden  van 
den    geachten  voorsteller.  (2) 

Deze  vergadering  besloot,  dat  aan  Ds.  schuurman  zou 
worden  medegedeeld,  welke  bedenkingen  tegen  zijn  plan 
waren  uitgesproken,  en  droeg  de  uitvoering  van  dit  be- 
sluit aan  haren  secretaris  op. 

Het  gevolg  van  deze  mededeeling  was,  dat  het 
ir  Genootschap  voor  in-  en  uitwendige  zending  te  Batavia" 
het  plan  overnam,  en  zich  dus  belastte  met  de  weder- 
legging van   de  gerezen  bezwaren. 

Eene  ^^Madere  toelichting^'  tot  dat  doel  geschreven  en 
onderteekend  door  Bestuurders  van  voornoemd  genootschap 
werd  op  verpligtende  wijze  aan  elk  Lid  der  bedoelde 
vergadering  toegezonden.  (8) 

(1)  Zie:  dezen  Jaargang  van  dit  Tijdschrift,  blz.  28,  e.v.,  meer  bijzon- 
der blz.  24,  e.v, 

(2)  Het   waren   de  HH.   Baron    van    lunden    van    ^andenburg, 

J.  H.  gunning  JR.»  A.  W.  bronsveld,  G.  A.  hoog  en  J.  P.  G.  WE8THOFF. 

(3)  Dat  deze  brochure  onmiddeliyk  na  de  ontvangst  hier  te  lande  her- 
drukt en  voor  het  pnbliek  verkr^gbaar  gesteld  werd ,  laat  sioh  Terklaren  » 
maar  mijns  inziens  niet  verdedigen,  zoo  lang  het  pabliek  de  gemaakta 
bedenkingen  alleen  nit  de  brochnre  zelve  kon  vernemen.  De  text  van  het 
toegezonden  protocol  der  vergadering  had  dan  tevens  het  licht  moeten  sien . 
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Na  werd  eene  tweede  vergadering  wenschelijk  geacht, 
en  de  uitnoodiging  daartoe  ging  nit  van  dezelfde  Heeren. 

In  hunne  circulaire  zeggen  zij,  dat  zij  ftusschen  den 
dag  der  oproeping  en  dien  der  samenkomst  een  ruimen 
termijn  hebben  genomen  /^  en  dat  om  de  volgende  reden : 
//Wij^  Nederlandsche  Christenen,  die  iets  voor  Java,  voor 
Indië  willen  doen,  wij  kunnen  (gelijk  ook  reeds  op  onze 
vorige  samenkomst  erkend  werd),  niet  volstaan  met  een- 
voudig te  zeggen :  n  /^het  plan  van  Ds.  schüübman  is 
onaannemelijk,  en  daarmede  is  de  zaak  nu  afgedaan'^'', 
wij  moeten  veeleer,  na  het  verschijnen  van  deze  n  j^toe- 
lichting'*"  ons  dit  alternatief  stellen  : 

nOi  onze  bezwaren  zijn  overwonnen,  en  wij  treden 
tot  het  plan  toe,  omdat  wij  (ofschoon  wellicht  nog  eenige 
bezwaren  niet  geheel  opgelost  zijn)  geen  beter  plan 
hebben ; 

j^Of,  wij  blijven  het  plan  afkeuren,  maar  hebben 
een  beter,  niet  in  vago,  maar  uitgewerkt,  hetwelk 
wij  aan  de  broeders  in  Indië  ter  beoordeeling  willen 
voorlpggen." 

Het  kwam  mij  voor,  dat  ik  de  tweede  vergadering 
niet  wel  kon  bijwonen  zonder  een  plan  bij  het  modera- 
men  der  vergadering  in  te  zenden,  daar  ik  mij  toch  met 
dat  van  Ds.  schuurman,  nu  overgenomen  door  het  Ge- 
nootschap voor  In-  en  uitwendige  zending,  niet  kon  ver- 
eenigeu,  zoo  niet  het  doel  der  opleiding  beperkt  werd. 

Ik  was  het  misschien  meer  dan  iemand  met  Ds.  schuur- 
man eens  over  de  grondslagen,  maar  ik  zag  groote 
bezwaren  voor  de  zending  eti  op  den  duur  weinig  vrucht 
voor  de  indische  bevolkingen ,  wanneer  men  zich  ten  doel 
bleef  stellen  alles  en  allen  te  omvatten.  Ik  behoef 
hier  niet  te  herhalen,  wat  ik  vroeger  hierover  geschreven 
heb.     Ik    acht    mij   ook  niet  geroepen,   verslag  te  doen 
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van  de  discassies,  voorstellen  en  besluiten  dezer  tweede 
vergadering.  Gaarne  erken  ik,  dat  op  nieuw  op  broe- 
derlijke wijze  beraadslaagd  is.  En  dat  de  vrienden  der 
zending  elkander  meermalen  op  dergelijke  wijze  mogen 
ontmoete^,  blijft  mijn  vurige  wensch.  Alleen  zal  bet 
Qoodig  zijn ,  dat  meer  en]  meer  eene  grondige  behandeling 
van  zaken  beoogd,  en  dat  dus  ook  de  tijd  van  zamen- 
komst  niet  te  zeer  beperkt  worde. 

Wat  deze  tweede  vergadering  indirect  heeft  uitgewerkt 
kan  aan  de  meeste  zendingvrienden  bekend  zijn;  wat  hare 
directe  gevolgen   zullen  zijn^   is  nog  niet  bekend. 

Ik  blijf  in    de  zaak  belang   stellen ,  en  het  is  daarom, 

dat    ik  hier   doe  afdrukken,  wat  ik  aan  het   Moderamen 

der  vergadering  te  Amsterdam  toezond.     Welligt  wordt 

het    nog    zoo  hier  te   lande  als  in   Indië    der  overweging 

waardig  gekeurd.     Ik  sta  niet  gaarne  iemand  in  den  weg; 

ik    dring    niet  aan,   maar   ik   acht  het    van   mijn'  pligt, 

mijne  stem  te  doen  hooren ,  waar  ik  daartoe  geroepen  wordt. 

Men    gelieve   vooral    hierop  acht  te  geven,  dat  ik  de 

belangen  der  verlaten  Christen-gemeenten  in 

Indië  op   het  oog  heb,    en  dat  ik  de  gemeenten  in 

Nederland  wil   hebben    opgewekt,    om  zich   die 

belangen  aan  te  trekken,  gelijk  zij  dit  in  vorige  eeuwen 

deden  ten   aanzien  van  Waldenzen   en   Hongaren. 

Mijne  missive  aan  het  Moderamen  luidt  als  volgt: 

//De    ondergeteekende ,    kennis  genomen   hebbende 

van  eene  missive  d.d.  25  October  1871,  geteekend  enz ; 

/^overwogen  hebbende  de  /r  /r Nadere  toelichting  van 

het  Plan  tot  oprigting  van  een  christen  seminarium 

te  Batavia'*'' 

i,niet  overtuigd  van  de  ongegrondheid  der  beden- 
kingen tegen  het  plan  van  Ds,  schuurman  door 
hem   ingebracht ; 
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/r ernstig  verlangende ^  dat  de  broeders  te  Batavia 
in  de  gelegenheid  worden  gesteld^  krachtig  aan  't 
werk  te  gaan; 

/r heeft  de  eer  aan  de  tegen  12  November  1871 
te  Amsterdam  belq^de  vergadering  de  nevens- 
gaande, eerste  grondslagen  voor  een  plan  tot  stich- 
ting van  een  seminarium  voor  inlandsche  Voorgangers 
aan  te  bieden,  om  daarmede  te  handelen,  z66  als 
haar  oorbaar  zal  voorkomen. 

//Hij   beoogt  door  dezen  stap: 

f  1°.  In  den  hoog  gestegen  nood  der  inlandsche 
christen-gemeenten  te  voorzien; 

ff 2^.  Het  werk  der  verschillende  genootschappen 
geheel  vrij  te  honden  van  alle  bemoeijingen,  hoe 
goed  ook  gemeend,  en  hoe  voortreffelijk  ook  in  zich 
zelven,    van  elke  andere  znstercorporatie; 

ffS^.  Aan  het  plan  van  Ds.  schutjiiican,  thans 
overgenomen  door  het  genootschap  van  In-  en  uit- 
wendige zending  te  Batavia,  de  beste  kansen  te 
geven  tot  slagen ,  zoo  hier  te  lande  als  in  Indië , 
zoo   bij  aanvang  als  bij   voortgang/' 

enz. 
Het  ingezonden  plan  luidt  als  volgt: 

ffl^.  Te  Batavia  of  in  de  nabijheid  van  die 
stad  worde  gesticht  een  seminarie,  ter  opleiding 
van  voorgangers  bij  inlandsche  christen-gemeenten 
in   Neérlandsch-indië. 

ff  2^,  Dit  seminarie  sta  uitsluitend  onder  toezigt 
van  het  genootschap  van  In-  en  uitwendige  zending, 
te  Batavia,  dat  bevond  is  tot  alle  handelingen, 
die  het  Bestuur  dét  inrigting,  het  opnemen,  op- 
leiden en  afvaardigen  van  kweekelingen,  enz.  betreffen. 

f  3^.     Tot  de  stichting  en  tot  het  onderhoud  van 
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de  benoodigde  gebouwen ,  ter  bezoldiging  van  het 
onderwijzerspersoneel ,  enz. ,  waar  dit  noodig  is  tot 
aanvankelijke  bezoldiging  van  inlandsche  voorgangers, 
worde  door  DB  gemeenten  in  Nederland  enNeêr- 
landsch-indië  bijeengebracht  eenc  som  van 
vijfmaalhonderd  duizend  gulden^  die  tegen 
voldoenden  waarborg  op  interest  geplaatst  wordt. 

1^4°.  Aan  Bestuurders  van  het  voornoemd  genoot- 
schap van  In-  en  uitwendige  zending  worde  het 
beheer  van  deze  gelden  opgedragen,  onder  verplig- 
ting  tot  jaarlijksche  verantwoording  aan  eene  Com- 
missie of  Corporatie  door  de  schenkers  van  het 
kapitaal  aan  te   wijzen. 

/r Wordt  eene  Commissie  benoemd,  dan  worde 
tevens  bepaald,  hoe  deze  bij  sterfgeval  of  uittreden 
wordt  aangevuld. 

#5^.  Bestuurders  van  voornoemd  Genootschap 
nemen  de  verpligting  op  zich,  de  bestaande,  on- 
verzorgde gemeenten  op  te  sporen,  en  zich  op  de 
hoogte  te  houden  van  haren  staat,  om  daarvan  jaar- 
lijks openbaar  verslag  te  doen.  Zij  beijveren  zich , 
waar  zulks  behoort  te  geschieden,  bezoldiging  voor 
de  Voorgangers  te  verwerven  van  den  Staat.  Zij 
onthouden  zich  van  bemoeijingen ,  die  op  het  ge- 
bied behooren  van  het  Bestuur  der  Protestantsche 
kerken  in  Neêrlandsch-indië.  Zij  laten  zich  niet  in 
met  bevolkingen  of  gemeenten,  die  tot  de  zending 
van  eenig  genootschap  of  van  eenige  vereeniging 
behooren,  dan  op  uitdrukkelijk  verzoek  van  de 
Bestuurders  van  zoodanig  Genootschap  of  Vereeniging. 

/r6^.  Mogt  te  eeniger  tijd  het  bijeengebrachte 
kapitaal  niet  langer  voor  het  beoogde  doel  kunnen 
gebruikt  worden,    dan   komen  de  interesten  daarvan 
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tea  voordeele  van  de  zending,  onder  bepalingen, 
door  de  schenkers  vast  te  stellen ,  zoodra  de  som 
is  bijeengebracht. 

f  7^.     Aleer    de    gelden    ter    beschikking   worden 
gesteld    van  het  Bestuur  des  Genootschaps  voor  In- 
en   uitwendige    zending ,    te  Batavia,  worde  eene 
acte  gepasseerd ,   waarin   deze  voorwaarden  duidelijk 
vermeld    staan,    en    deze    acte    gedeponeerd,    waar 
zulks    met  het    meeste   vertrouwen  kan  geschieden/^ 
Zietdaar    het    plan,    dat  ik  inbracht,  dat  echter   niet 
besproken  werd,   omdat   een  voorstel,   werd  aangenomen, 
dat  alle  verdere  beraadslaging  den  pas    afsneed  en   over- 
bodig   maakte.     Ik    heb    mij    misschien   al    te  veel   met 
deze    zaak    ingelaten,   zeker  meer  dan  aanvankelijk    mijn 
voornemen  was.     Ik  sprak  slechts  in  het   belang   van    de 
zending  in  het   algemeen.     Dit  doe  ik   nog,   en   daarom 
blijf  ik  met  ernst  d^i  Broeders  te  Batavia  aanbevelen: 

ZOBOT   T00&   DE   INLANÜSCHS   OJSMBENTEIf. 

J.    C.    NEURDENBUEG. 
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Er  is  veel  te  leeren  op  het  gebied  der  zending;  en 
na  raim  twintigjarigen  arbeid  onder  de  inlanders  kan  ik 
mij  nog  niet  beroemen  volleerd  te  zijn.  Nog  dagelijks 
doe  ik  nieuwe  waarnemingen,  die  mij  bf  bevestigen  in 
sedert  lang  gekoesterde  meeningen,  bf  ook  mij  overtuigen, 
dat  ik  nog  niet  alle  zijden  van  het  terrein  onderzocht 
heb,  of  naar  eisch  reeds  ken.  Met  de  kennis  van  het 
land,  zijn  planten-  en  dierenrijk,  ook  met  de  geschiedenis 
des  volks,  voor  zoover  die  is  na  te  speuren,  kan  men 
vertrouwd  worden;  van  zijne  godsdienst,  zijne  regerings- 
vormen vroeger  en  later,  het  raderwerk  van  zijn  bestuur, 
de  verpligtingen ,  werkzaamheden,  vrijheden  of  druk,  ook 
van  zijne  taal,  kan  men  door  gezet  onderzoek  en  ijve- 
rige studie  veel  en  zeker  het  meest  wetenswaardige,  binnen 
eenige  jaren,  genoeg  magtig  worden;  maar  voor  de  gron- 
dige kennis  van  het  volk  als  volk,  en  als  eene  verza- 
meling van  individuen,  heeft  men  aan  ettelijke  jaren  niet 
genoeg:  gedurig  doen  zich  weder  nieuwe  verschijnselen 
voor,  die  vroeger  uwe  aandacht  ontgingen,  die  u  tot 
ernstig  nadenken  en  verder  onderzoek  nopen,  en  waar- 
door u  eindelijk  weder  een  nieuw  gezigtspant  voor  de 
kennis  van  het  inwendige  leven  en  innerlijk  gehalte  des 
volks  geopend  wurdt, 
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Ik  zeg:  het  inwendig  leven  en  het  innerlijk  ge- 
halte des  volks.  Veel  heb  ik  mij  op  de  kennis  daarvan 
toegelegd;  menig  verschijnsel,  dat  den  oningewijde  een 
raadsel  is,  kan  ik  daardoor  verklaren;  vooral  door  de 
voortgezette  studie  der  taal,  is  mij  uit  het  eigenaardig 
volksleven,  en  de  onderlinge  betrekkingen,  de  dieper 
liggende  voorstellingen,  meeningen  en  gevoelens,  veel 
duidelijk  geworden,  en  toch  doe  ik  nog  voortdurend  nieuwe 
ontdekkingen ,  die  mij  van  groote  waarde  zijn ,  en  die 
ik  wel  wenschte  meer  geregeld,  ten  nutte  ook  van  ande- 
ren te  kunnen  aan  het  licht  brengen.  Mijne  drukke 
werkzaamheden  gedoogen  echter  niet,  aan  dat  verlangen 
te  voldoen.  Een  en  andermaal  gaf  ik  iets  ten  beste, 
zoo  als  o.a.  laatstelijk  in  mijne  beschouwingen  over  de 
Tjahaja  Sijang  in  de  Mededeelingen.  (1) 

Heeren  Bestuurders  onzes  Genootschaps  hebben  mij  uit- 
genoodigd,  van  tijd  tot  tijd  iets  van  het  blad,  zijne 
ontvangst  en  werking  te  willen  mededeelen.  Gaarne  voldoe 
ik,  naar  vermogen,  aan  dat  verzoek,  en  dewijl  ik  mij 
voorstel  daaraan  bij  dit  schrijven  gevolg  te  geven,  wensch 
ik  ook  deze  gelegenheid  aan  te  grijpen ,  om  mijne  ge- 
dachten eens  op  schrift  te  brmigen  aangaande  onze 
eischen  bij  dit  volk  en  ons  werk. 

Eerst  een  woord  over  het  materieel  belang  van  bet  blad. 

De  tweede  jaargang  der  Tjahaja  Sijang  begon  zoo 
ongeveer  met  hetzelfde  aantal  inteekenaren ,  als  waartoe 
het  bij  de  eerste  geklommen  was.  Enkelen  badden  hua 
abonnement  opgezegd ,  maar  daarentegen  was  er  een  gelijk 
getal  weder  bij  gekomen,  en  dat  nam  later  nog  toe, 
zoodat  eindelijk  het  cijfer  eene  vermeerdering  teekende. 
Meer  dan   twee  honderd  inteekenaars   was   voor  mij   vol* 


(1)    Zie:  Deel  XIII,  blz,  367  e.v. 
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doening  en  aanmoediging  genoegd  om  op  den  ingeslagen 
weg  voort  te  gaan^  en  naar  de  eischen  en  verlangens  ^ 
die  ik  na  en  dan  vernam,  het  blad  zooveel  mogelijk 
aan  den  smaak  der  lezers  te  doen  beantwoorden.  Dat  ik 
daarin  geheel  kon  slagen,  heb  ik  mij  nooit  voorgesteld, 
want  ook  hier  geldt  het  teregt:  ipYielen  gefallen  ist 
schwer/^  Naar  aanleiding  daarvan  vond  ik  mij  dan  ook 
gedrongen  in  mijn  voorwoord  bij  het  eerste  nommer 
van  den  derden  jaargang  (1871)  tot  mijue  lezers  het 
woord  te  rigten,  dat  het  wel  onmogelijk  zon  zijn  aan 
aller  verlangen  te  voldoen,  omdat  die  inzigten  en  wen- 
schen  dikwijls  z66  tegenstrijdig  zijn,  dat  eene  opsomming 
daarvan,  bij  wijze  van  tegenstelling  inderdaad  zeer  ver- 
makelijk zou  zijn.  Het  resultaat  echter,  dat  die  derde 
jaargang  weder  eene  vermeerdering  van  tientallen 
inteekenaars  verkreeg,  bewijst  genoeg,  dat  ondanks  i^de 
gebreken,  die  het  blad  aankleven,"  de  belangstelling  eer 
is  toegenomen  dan  verminderd.  Het  zal  dus  zeker  den 
vrienden  des  Genootschaps ,  die  tot  de  oprigting  bijdroe- 
gen, aangenaam  zijn,  te  vernemen,  dat  het  blad  zichzelf, 
zonder  bezwaar  van  's  Genootschaps  kas  kan  staande  hou- 
den, ook  niettegenstaande  wij  ia  den  laatsten  tijd  meer 
bladen  bezorgden,  dan  bij  den  aanvang  was  vastgesteld. 
De  uitvoering  van  het  technische  gedeelte  was  ongetwij- 
feld veel  beter  dan  vroeger,  en  behoeft  over  het  geheel, 
dank  zij  de  zorg  van  Br.  bbttink  en  zijne  élèves,  niet 
onder  te  doen  voor  andere  indische  bladen. 

Het  aantal  lezers  is  ongetwijfeld  veel  grooter  dan 
dat  der  inteekenaars,  al  neemt  men  ook  aan,  dat  er  wel 
abonnë's  zullen  zijn,  die  toch  niet  tot  de  lezers 
behooren.  Immers  behalve  dat  hier  en  daar  enkelen  zich 
vereenigen  om  te  zamen  de  courant  te  bekostigen,  wordt 
zij  door  anderen  wel  ter   leen  afgestaan,   hoewel,  dit  niet 

1» 


veel    geschiedt.     Grooter    wordt    het   aantal   lezers   daar, 
waar    de  courant   iu  de  negerij  rondgaat  of  ook  gemeen- 
schappelijk gelezen  wordt.     Hiermede  is  echter  het  meeste 
genoemd ,    en    over   het  geheel  behoort  men  das  geen  te 
groote    voorstelling   te    hebben.     Onze    eischen,    zegge 
onze    verlangens    strekken    zich    verder   uit.     Zoo  gaarne 
zouden    wij    zien  —  ik   deed  dit  reeds    vroeger  hooren  - 
dat   het    volk   las.     Dat  ik  door  lezen  onmogelijk  kau 
bedoelen    een    verslinden   van  rijp  en   groen,  of  ook  een 
afrafelen    van   volzinnen,  zonder    den  zin  te  vatten  of  er 
nut    uit  te  trekken,  zal  men  van  mij  wel  willen   aanne- 
men.    En  dat  het  lezen  nog  maar  al  te  vaak  slechts  een 
rabbelen    is    zonder    verstand    of   begrip,    is    een   mijner 
grootste   grieven   tegen    het    onderwijs    op    onze  scholen; 
zelfs    bij    de    kweekelingen   der  kweekschool,  dus  de  toe- 
komstige onderwijzers   in   de   Minahasa,   vereischt  het  al 
mijne  zorg,  dat  zij  zich  niet  zullen  vergenoegen  met  het 
opdreunen  van   volzinnen,  waarbij   het  uit  den  toon  van 
het   lezen,    dikwijls    maar   al   te   duidelijk    uitkomt,    dat 
zij    slechts    woorden    of  klanken   uitstooten,   zonder  naar 
den  zin  te  vragen.  .....     Zou  het  een   misslag  zijn  dit 

anders  te  wenschenP     Moet  ons  doel  niet  hooger  liggen, 
en  mogen  wij  daarnaar  niet  streven? 

£n  toch  moet  ik  toegeven ,  dat  onze  eischen  in  dit 
opzigt  onbillijk  kunnen  worden.  Zelf  heb  ik  vroeger  bij 
herhaling  aangedrongen  op  eene  beoordeeling  van  dit 
volk,  zijne  toestanden  en  zijne  ontwikkeling,  niet  naar 
europeschen  maatstaf,  maar  naar  de  werkelijkheid ,  d.i.  in 
verbaiid  met  zijne  nog  primitieve  kennis  en  met  een 
minimum  van  beschaving,  wier  aanvang  nog  slechts  van 
ettelijke  tientallen  jaren  dagteekent ;  en  toch  moet  ik  beken  - 
)ién ,  soms  ook  al  verleid  te  zijn  geworden  door,  ja!  gepaste 
weiischen,  maar  die  nooit  tot  eischen  mogen  overgaan! 


De  ei^ch  dat  het  volk  reeds  zou  lezen  is  onredelijk. 
Tot  eerste  voorwaarde  van  degelijke  leesgraagte  wordt 
vereischt  een  hooger  standpunt  van  ontwikkeling  dan  men 
in  de  Minahasa  vindt ^  bij  het  algemeen,  en  dan  men 
met  eenige  billijkheid  zou  mogen  verwachten.  Bij  al 
den  arbeid,  die  aan  de  Minahasa  is  te  koste  gelegd ,  is 
bet  niet  te  eischen,  dat  men  hier  thans  toestanden  zou 
moeten  vinden,  voor  wier  wording  elders  eeuwen  zijn 
noodig  geweest.  De  ontwikkeling  van  een  volk  geschiedt 
niet  bij  jaren,  maar  bij  geslachten,  en  het  eerste 
geslacht  is  nog  niet  eens  voorbijgegaan!  Wij  zullen 
dus  onze  eischen  bij  dit  volk  wel  moeten  matigen,  en 
onze  bescheidene  wenschen  op  de  toekomst  moeten  over- 
dragen. Maar  hoe  wij  ons  ook  de  toestanden  goed 
mogen  kunnen  verklaren,  wij  kunnen  toch  onmogelijk 
vrede  hebben  met  het  bestaande,  in  den  zin,  dat  wij 
genoegen  nemen  met  den  tegen woordigen  toestand,  zonder 
pogingen  aan  te  wenden,  dat  er  verbetering  kome.  Daar- 
toe dient  men  in  de  eerste  plaats  te  onderzoeken  langs 
welken  weg,  en  door  welke  middelen  er  verandering 
kan  gebracht  worden ;  wij  hebben  te  zoeken  naar  eenen 
degelijken  grondslag  voor  ware  volksontwikkeling,  want 
alleen  een  hooger  standpunt  van  ontwikkeling  zal  lees* 
lust  doen  geboren  worden.  En  hoe  zouden  wij  beteren 
grondslag  kunnen  leggen,  dan  door  een  goed  school- 
onderwijs  aan  de  jeugd,  en  eene  verstandige 
leiding  van  het  opkomend  geslacht,  dat  de 
scholen  verlaten  heeft?  Daar  liggen  de  groote 
factoren  voor  eene  hoogere  en  degelijke  ontwikkeling. 
Het  onderwijs  vooral  vereischt  in  de  eerste  plaats  ver- 
betering, het  moet  thans  meer  verstandelijk  ont- 
wikkelend worden,  het  onderwijzerspersoneel  moet  hooger 
staan,  en  van  de  school,  moet  het  uitgaan,  dat  er  meerdere 
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leeslust  ontsta^  die  bij  het  ontluikend  geslacht  moet  wor- 
den onderhouden  en  aangewakkerd.  t)at  de  leesstof  op 
de  scholen  daartoe  ook  dient  vermeerderd  te  worden, 
ligt  voor  de  hand;  maar  het  moet  daarbij  vooreerst  nog 
minder  het  doel  zi]n  om  op  verrijking  van  kennis  te 
letten,  dewijl  daarbij  soms  eene  inspanning  van  den 
geest  kan  vereischt  worden,  waartoe  de  jeugd  zich  niet 
gevoelt  aangetrokken;  maar  men  trachte  meer  te  geven 
\vai  geschikt  is  om  haar  aangenaam  bezig  te  houden. 
Kan  men  nu  het  nuttige  met  het  aangename  verbinden, 
dan  zal  men  zijn  doel  zeker  te  beter  bereiken.  Ons 
ideaal  van  eene  degelijke  volksontwikkeling  moet  hooger 
staan,  en  daaraan   dient    het  streven  evenredig  te  zijn. 

Maar  hier  wordt  het  dan  de  cardinale  vraag:  door 
welke  leesstof  kan  de  leesgraagte  bij  het  volk  worden 
opgewekt?  De  ervaring  door  de  verspreiding  van  het 
Maandblad  opgedaan  kan  hierin  zeker  heilzame  wenken 
geven,  hoewel  ik  niet  durf  beweren,  dat  eene  bijna  drie- 
jarige verschijning  van  het  blad  reeds  genoegzaam  zekere 
gegevens  heeft  aan  de  hand  gedaan.  De  wenken,  waarop 
ik  doel,  verkrijgt  men  door  het  volk  te  polsen;  zijne 
ongekunstelde  uitingen,  en  het  onderscheiden  oordeel  te 
vernemen;  te  luisteren,  ongemerkt  en  omzigtig,  welke 
gewaarwordingen  worden  te  weeg  gebragt,  en  waarvoor 
het  al  of  niet  eenige  voorliefde  aan  den  dag  legt.  Het 
oordeel  van  Europeanen,  hunne  voorliefde  voor  een  of 
ander,  ook  van  mijzelven  daaronder  begrepen,  mag  hier 
weinig  tot  rigtsnoer  dienen,  al  mogen  wij  ook  naar  ons 
subjectief  gevoel,  of  onze  beredeneerde  nuttigheidsredenen 
meenen,  dat  wij  bijzonder  wel  de  behoeften  en  neigingen 
van  het  volk  weten  te  raden.  In  mijn  voorwoord  voor 
dit  jaar,  schreef  ik:  yde  beste  stuurlui  staan  aan  wal''; 
dat   was  in  betrekking  tot  mijzelven  als  Redacteur  tegen- 


over  andere  beoordeelaars.  Maar  te  eerder  moge  de  op- 
merking hier  eene  plaats  vinden,  dat  het  hier  verkeerd 
is ,  elkanders  werk  min  te  achten ,  en  te  wanen  zelf  den 
besten  weg  te  bewandelen.  Afgezien  dat  hier  eene  meer 
dan  gepaste  eigenliefde  in  het  spel  kan  zijn,  is  het  dan  nog 
altijd  de  vraag,  of  onze  voorstelling  niet  geheel  subjectief 
is,  in  dien  zin,  dat  wij  onze  westersche  begrippen 
raadplegen,  maar  geen  rekening  houden  met  de  werkelijke 
toestanden  van  land  en  volk.  Het  veld  is  overigens  te 
uitgebreid,  de  behoeften  zijn  te  onderscheiden  en  veel- 
vuldig, en  by  het  lezend  publiek  is  te  groote  verschei- 
denheid in  kennis,  ontwikkeling  en  neiging,  dan  dat  men 
anderer  werk  voetstoots  zou  kunnen  aanmerken  als  van 
geringe  waarde,  of  niet  gewild.  Daarbij  dient  vooral 
opgemerkt,  dat  wat  hier  in  den  smaak  valt,  elders  de 
aandacht  niet  trekt ,  en  omgekeerd ;  en  dat  dus  een  oor- 
deel in   het  algemeen  moeijelijk  te  leveren  is. 

Dat  wij  dus  meermalen  zullen  mistasten,  behoef  ik  wel 
niet  te  zeggen,  en  alleen  eene  voortgezette  studie  van 
het  volk,  zijne  neigingen,  zijne  behoeften  en  zijnen  aan- 
leg, zal  ons  daarvoor  langzamerhand  kunnen  vrijwaren. 
£ene  beschouwing  en  waardering  van  het  volk  naar  eigen 
opvatting,  niet  gegrond  op  de  kennis  van  het  innerlijk 
gehalte  des  volks  en  zijne  levensuitingen,  zal  ons  meer 
en  meer  van  ons  doel  verwijderen.  Even  als  onze  opvat- 
ting van  zijn  bestaan  verkeerd  zal  zijn,  zullen  onze 
eischen  misplaatst  zijn,  en  onze  pogingen  tot  verbetering 
ijdel. 

Opmerkelijk  dat  de  doorgaande  geschiedenis  van  die 
opvatting  bij  de  meeste  Europeanen,  -  en  laat  ik  hier 
bepaaldelijk  spreken  van  zendelingen,  —  bij  de  meesten 
dezelfde  phasen  doorloopt.  De  nieuweling,  die  pas  zijne 
studie,    of,  zoo  gij   beter  vindt,   zijn'  leertijd  achter  deu 


rug  heeft,  en  nog  riekt  naar  de  studeerkamer  en  de  les- 
zaal,  staat  in  zijne  meening  eenige  sporten  hooger,  dan 
die  lui,  die  daar  reeds  zoo  lang  in  de  Oost  hun  verblijf 
hadden,  eu  van  de  nieuwere  wetenschap  wel  weinig  zullen 
vernomen  hebben  I  Dit  geldt  het  oordeel  ten  aanzien  van 
zijiis  gelijken.  Maar  ten  opzigte  van  het  volk ,  welk  een 
afetand  scheidt  hem  van  die  onontwikkelden !  Wat  al 
vreemde  toestanden  en  verhoudingen!  Wat  al  verkeerds 
in  alles !  Het  verwondert  hem ,  dat  zijne  coUegen  dat  nog 
nooit  hebben  ingezien!  Hij  hoort  hen  spreken;  neen, 
dat  is  niet  de  toon,  de  vorm!  Hij  zal  het  beter  doen! 
Op  welken  grond  P  Op  grond  van  de  opvatting  der 
toestanden,  die  hij  zich  in  zijn  brein  gevormd  heeft, 
zonder  eenige  nadere  kennis  van  het  volk.  Toch  is  er 
eene  verklaring  voor  dit  verschijnsel,  jammer  maar  dat 
die  voor  hem  verborgen  is.  Hij  zelf  verstaat  niet,  dan 
zeer,  zeer  gebrekkig,  wat  hij  zijn  collega  hoort  spreken 
of  ziet  doen,  en  gevoelt  er  niets  van,  of  kan  niet 
waarderen,  wat  er  degelijks  en  gepast  kan  zijn  in 
dat  spreken  en  handelen.  Bovendien  hindert  hem,  dat  het 
onderwijs  veel  te  hoog,  te  diep,  te  ingewikkeld  is!  .  . 
.  .  .  .  Niet  vreemd,  dewijl  hij  het  zelf  nog  niet  volgen 
kan,  wegens  gebrekkige  kennis  der  taal!  £n  naar  die 
ervaring  voor  zichzelven,  beoordeelt  hij  den  invloed  en 
de  vruchten  dier  werkzaamheden.  Hij  zal  het  beter  doen! 
Hij  zal  eens  eene  spreekbeurt  waarnemen ;  hij  zal  spreken , 
zoo  als  hij  meent  dat  het  behoort  te  zijn:  iets  eenvou- 
digs voor  die  eenvoudigen;  iets  verstaanbaars  voor  die 
onontwikkelden!       Hij     brengt   zijn    opstel     op     schrift, 

en Js^f  hij  geeft  werkelijk  iets   eenvoudigs: 

zijne  geringe  kennis  van  de  taal  zou  hem  ook  wel  niet 
toelaten  eene  of  andere  gedachte  uit  te  werken;  hij  ver- 
telt   dus,    en  sluit  met  eene  enkele  karige  opmerking  of 
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enkele  gemeenplaatsea  tot  opwekking.  En  de  hoorders?! 

//Wat  denkt  die  Mijnheer  van  ons?  Dat  verhaal  kennen 
wij.     Is  dat  eene  preek?     Hij   heeft  niets   gezegd!" 

Het  is  goed,  dat  hij  dit  alles  niet  hoort,  want  zijne 
ingenomenheid  met  zijn  debut  zou  akelig  vergald  worden. 
Zal  men  het  hem  zeggen?  Misschien,  als  hij  het  ver- 
dragen kan.  Maar  ook  zonder  hem  wreed  uit  zijnen 
hemel  van  zelfbewondering  te  rukken,  zal  hij  later  anders 
gaan  spreken  als  de  vaardigheid  in  de  taal  hem  dat 
toelaat.  Dan  zal  hij  voor  zijne  eigene  behoefte  om 
eenig  denkbeeld  te  ontvouwen,  zich  laten  verleiden  om 
verder  te  gaan,  misschien  verder  dan  zijn  collega,  om 
later  met  schrik  tot  de  ontdekking  te  komen,  dat  hij 
zijn'  eersten  eenvoud  en  zijne  goede  voornemens  zoo 
schromelijk   verloochend  heeft ! 

Scylla  en  Charybdis! 

Waar  ligt  de  fout?  In  gebrek  aan  kennis  van  het 
volk:  Gelukkig,  wie  dit  bij  tijds  inziet.  Hij  zal  zich 
op  die  kennis  gaan  toeleggen,  door  omgang  met  het  volk, 
door  de  studie  zijner  taal,  de  landtaal,  en  gevoelt  hij  al 
het  gewigt  van  deze  rigting,  dan  zal  hij  de  zangen  en 
legenden,  de  godsdienst  en  zeden  van  vroeger  en  later 
bestuderen ,  en  terwijl  zijn  blik  verhelderd  wordt ,  zal  hij 
langs  dien  weg  eerst  werkelijk  het  gehalte,  de  neigingen, 
de  idéën  en  behoeften  des  volks  leeren  kennen.  Vraagt 
men  of  hij  dan  geene  misvattingen  meer  zal  begaan  ^  geen 
fouten?  Ik  zou  het  niet  durven  beweren.  Niettegen- 
staande grondige  kennis  van  het  volk  kan  men  toch  nog 
mistasten.  Ook  is  het  niet  zoo  gemakkelijk  niet  ter  eene 
of  ter  andere  zijde  te  falen,  en  is  het  zeer  moeijelijk  om 
zich  van  te  groote  eischen  vrij  te  houden,  omdat  altijd  de 
verleiding  om  naar  eigene  behoeften  te  spreken  ons  verder, 
voert ,  dan  men  bij  nuchtere  overweging  gepast  zal  vinden. 


JÖ 

Misschien  is  het  niet  overbodig,  dat  ik  hier  doe  op 
merken,  dat  ik  niet  alleen,  en  zelfs  niet  bepaaldelijk  het 
oog  heb  op  godsdienstige  onderwerpen,  maar  dat  het 
boven  gezegde  evenzeer  geldt  van  elk  ander  onderwijs  of 
elke  stof,  waarmede  men  zich  rigt  tot  het  volk.  Het 
geldt  dus  evenzeer  van  de  stof,  die  in  het  maandblad 
de  Tjahaja  Sijang  wordt  opgenomen. 

En  hier  wil  ik  voor  mijn  deel,  en  om  de  verantwoor- 
delijkheid, die  ik  op  mij  genomen  heb,  voor  mijn  deel 
alleen,  eeiie  confessie  doen,  die  ook  later  van  nut  kan 
zijn,  wien  voor  anderen  het  afhouden  van  Scylla  en 
Charybdis   ook  al    moeijelijk   mogt   vallen. 

Na  een'  terugblik  op  de  beide  eerste  jaargangen  der 
Tjahaja  Sijang  moet  ik  erkennen,  dat  de  stof  van  de 
hoofd-  of  leading  artikels,  over  het  geheel  genomen,  en 
naar  het  intellectueel  gehalte  van  een  groot  deel  van  het 
lezend  publiek  beoordeeld ,  wel  wat  zwaar  en  moeijelijk  te 
vatten  is.  Het  is  daarbij  gebleken,  dat  men,  met  eenige 
bedrevenheid  in  de  taal,  ook  in  het  Maleisch  zeer  wel 
afgetrokken,  maar  zeer  zeker  praktisch  maatschappelijke 
en  staathuishoudkundige  onderwerpen  kan  behandelen.  Hoe 
populair  ik  de  zaken  echter  heb  trachten  voor  te  stellen, 
vrees  ik  toch  dat  de  inhoud,  zonder  leiding  en  ver- 
klaring voor  het  grooter  deel,  ver  boven  het  gewone 
niveau  van  ontwikkeling  der  lezers  was.  Dat  wordt  op 
de  drie  inrigtingen  van  meer  ontwikkeld  onderwijs  in  de 
Minahasa  verholpen  door  de  leiding  der  onderwijzers; 
maar  voor  de  overige  lezers,  en  zelfs  voor  vele  meesters 
was  de  kost  wat  zwaar.  En  dat  geldt  niet  alleen  de 
hoofdartikelen,  maar  zelfs  de  geheele  stof  en  rigting  was, 
berekend  naar  den  aard ,  het  gehalte ,  en  vooral  de  neiging 
des  volks,  te  zeer  gerigt  op  ontwikkeling  in  ver- 
standelijk,    maatschappelijk    en  godsdienstig  opzigt.     Het 


11 


is  waar,  dat  die  uitvoering  geheel  op  den  weg  lag  van 
het  oorspronkelijke  plan^  maar  ik  erken,  dat  de  conse- 
quentie in  dezen  wel  wat  streng  is  in  het  oog  gehouden* 
Op  de  ontwikkeling  te  willen  werken,  is  zeker  goed  en 
noodig,  maar  ik  begin  de  overtuiging  te  koesteren,  dat 
men  dat  voor  hetvolk  niet  in  het  oogloopend  moet 
doen,  en  dat  voor  zulk  gemengd  publiek  enkele  noties 
nu  en  dan  beter  geschikt  zijn,  dan  de  gezette  behandeling 
van  een  of  ander  onderwerp.  Voor  jongelieden ,  die  ge- 
regeld onderwijs  ontvangen,  acht  ik  als  vroeger  eene 
logische  en  methodische  behandeling  de  beste,  maar  dit 
kan  niet  gelden  voor  het  volk,  dat  zijne  kennis  liefst 
langs  den  weg  plukt  bij  gelegenheid,  als  in  het  voorbij- 
gaan. Wel  is  het  waar,  dat  men  om  ontwikkeling  te 
bevorderen,  niet  altijd  laag  bij  den  grond  kan  blijven, 
en  voortdurend  in  den  cirkel  van  het  bekende  rondloopen, 
en  dat  men  het  denkvermogen  ook  moet  aanspreken, 
maar  toch  moet  men  zich  wachten  van  het  publiek  eene 
grootere  inspanning  te  eischen,  dan  het  zich  met  gemak 
laat  opleggen.  En  daar  ligt  de  fout.  Een  welmeenend 
vriend  schreef  mij:  </Het  blad  is  degelijk  genoeg,  maar 
zou  het  ook  te  degelijk  kunnen  worden?"  Te  dege- 
l^k!?  Ja,  men  kan  te  degelijk  worden,  al  blijft  men 
populair  en  verstaanbaar.  Het  is  zeker:  het  publiek  laat 
zich  geen  dwang  tot  geestesinspanning  opleggen.  Wil 
men  dat  dwingen,  dan  komt  men  tot  een'  eisch,  die 
te  zwaar  is.  Of  ik  mij  hieraan  alleen  bezondigd  heb, 
weet  ik  niet,  maar  wel  vind  ik  voor  die  rigting  bij  mij 
eene  duidelijke  verklaring,  hoewel  daarom  nog  geen  ver- 
ontschuldiging, in  het  voortdurend  geven  van  een  meer 
ontwikkeld  onderwijs  aan  de  kweekelingen  der  kweek- 
school, waardoor  ik  gewoon  ben  mij  op  hooger  stand- 
punt   te    bewegen,    dan    dat  wat   bij  het   volk  gevondea 
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wordt.  Genoegd  ik  constateer  het  feit,  en  hoop  dit  ook 
vour  mijzelven   niet  zonder  nut  gedaan  te  hebben. 

Een  kort  overzigt  van  de  hoofdartikelen  in  1870  zal 
mijne   bedoeling  ophelderen. 

In  het  Januarij-nommer  behandelde  ik  de  koepok- 
inenting. Zeker  een  populair  onderwerp,  en  wel  waard 
voor  de  inlandsche  maatschappij ,  met  hare  vooroordeelen 
en  onverschilligheid,  behandeld  te  worden.  Het  stuk  is 
gevolgd  naar  virchow.  De  meer  ontwikkelden  zullen  dat 
zeer  goed  hebben  kunnen  verstaan,  maar  voor  minder 
ontwikkelden  ligt  eene  en  andere  redenering  of  verkla- 
ring daarin  buiten  het  bereik  van  han  bevattingsvermogen. 
Later  volgde  een  stuk  over  het  uitroeijen  van  bos- 
schen  op  de  bergen,  als  schaaelijk  voor  de  gezette 
regenformatie.  Het  stuk  diende  vooral  om  de  regering 
en  hoofden  op  dit  punt  indachtig  te  maken.  De  ver- 
klaringen daarin  gegeven,  zijn  uit  den  aard  der  zaak 
voor  min  ontwikkelden  weder  te  hoog,  hoewel  ik  toch 
vernam,  dat  men  de  hoofdstrekking  hier  en  daar  zeer 
goed  begrepen  had.  Gemakkelijker  was  een  volgend  arti- 
kel te  bevatten,  dat  handelde  over  het  jagen  naar 
het  meestersambt,  zonder  aanleg  daartoe!  Het  werd 
geschreven  naar  aanleiding  van  het  toelatingsexamen  voor 
kweekelingen  op  de  kweekschool.  Dat  was  niet  te  hoog 
voor  de  bevatting  van  wie  het  gold.  Evenmin  kan  dit 
gezegd  worden  van  een  volgend  opstel  over  het  kaart- 
spel, zoo  als  dit  op  de  hoofdnegerijen  aan  het  strand , 
en  hier  en  daar  in  het  binnenland  in  zwang  is ,  en 
eigenlijk  van  chineschen  oorsprong.  Het  zoogenaamde 
pat  oei,  hier  en  vogue,  is  eigenlijk  het  chinesche  t o ph o, 
en  ik  schreef  dat  stuk  om  het  bestuur  op  dien  voort- 
vretenden  kanker  opmerkzaam  te  maken.  Het  topho 
behoort    onder    de    door    de    regering    verboden    spelen. 
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maar  het  schijnt^  dat  het  hoofd  van  gewestelijk  be* 
stuur  geen  termen  vindt  om  het  pat  o  ei  tegen  te  gaan, 
omdat  die  naam  bij  het  Oouvernement  niet  bekend  ia! 
Dat  het  stuk  echter  door  hen ,  die  bedoeld  werden ,  zeer 
goed  begrepen  is,  heb  ik  genoeg  vernomen  uit  de  erger- 
nis, die  het  verwekt  heeft.  Eene  geschiedenis  en  ver- 
klaring van  loterijen  volgde,  en  daaraan  knoopte  ik 
eenige  opmerkingen  vast  over  het  minder  goede  en  ver- 
keerde gebruik,  dat  er  van  gemaakt  wordt.  Dewijl  het 
meest  geschiedenis  was,  kon  het  niet  moeijelijk  zijn  voor 
het  begrip.  Maar  daarentegen  hooger  en  moeijelijker 
voor  eene  volledige  bevatting  van  de  strekking  er  van, 
was  een  ander  opstel  over  de  roeping  der  vrouw, 
die  men  in  de  Minahasa  nog  volstrekt  niet  goed  begrijpt. 
Daar  is  nog  eene  geringschatting  en  veronachtzaming,  die 
zeer  nadeelig  terug  werkt  op  de  opvoeding  der  kinderen 
en  het  gehalte  der  maatschappij.  Hoezeer  ik  dat  onder- 
werp zoo  populair  mogelijk  heb  trachten  te  behandelen, 
vrees  ik  toch,  dat  het  weinig  invloed  zal  hebben  gehad, 
en  slechts  enkele  opmerkingen  goed  zullen  gevat  zijn. 
Dat  geldt  echter  alleen  voor  de  minder  ontwikkelden. 
Het  volgend  opstel  over  de  koffij  in  de  Minahasa, 
als  dadelijk  wijzende  op  algemeen  bekende  zaken,  zal 
beter  begrepen  zijn.  Dat  is  een  onderwerp  voor  de 
hoofden  vooral,  en  die  willen  daarvan  wel  gaarne  wat 
te  praten  hebben.  Daarop  volgde  echter  een  onderwerp, 
dat  alleen  onder  de  leiding  der  onderwijzers  op  de  drie 
inrigtingen  van  meer  ontwikkeld  onderwijs  in  de  Minahasa 
zal  begrepen  zijn.  Dat  was  ook  ditmaal  het  doel,  en  de 
kweekelingen  dier  inrigtingen  erlangen  daar  behartigings- 
waardige  wenken.  Het  handelde  over  theorie  en  prak- 
tijk. Voor  het  algemeen,  en  populair  behandeld,  was 
een    volgend    stuk    over  tijd,  met  het  motto:  time  is 
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money.  Dat  kan  door  de  meesten  begrepen  zijn;  het 
is  echter  de  vraag ,  of  men  zich  tot  zulke  onderwerpen 
getrokken  gevoelt.  Tijdverlies  is  de  grootste  maatschappe- 
lijke ergernis  in  de  Minahasa^  en  daartegen  was  het  gerigt. 
Eenigszins  afgetrokken  was  een  daarop  volgend  opstel  over 
Bestuur;  echter  werden  er  praktische  opmerkingen  aan 
toegevoegd,  die  het  abstracte  weder  konden  vergoeden. 
Beter  te  verstaan^  en  zeker  geschikt  voor  de  tijdsaange- 
legenheden,  het  inzamelen  van  belastinggelden,  was  het 
volgende  stuk  over  belasting.  Eindelijk  besloot  ik 
dien  jaargang  met  een  opstel  over  het  najagen  van 
ambten.  Die  ambtenjagt  is  zoo  algemeen,  dat  er  wel 
eens  eene  stem  tegen  mag  opgaan,  te  meer  dewijl  de 
groote  fout  niet  zoo  zeer  ligt  in  het  zoeken  naar  ambten 
zelf,  maar  in  het  najagen  daarvan,  zonder  zich  af  te 
vragen,  of  men  er  de  noodige  geschiktheid  toe  heeft.  Dat 
stuk  was  voor  hen,  die  het  gold,  wel  ad  rem,  en  zal 
dan  ook  wel  begrepen   zijn. 

Nog  eens:  ik  moet  bekennen,  dat  stof  en  vorm  onwil- 
lekeurig minder  berekend  zijn  voor  het  peil  van  ontwik- 
keling van  vele  lezers.  Een  paar  opmerkingen  mag  ik 
echter,  mogelijk  tot  eenige  verschooning,  niet  achterwege 
laten.  Vooreerst  bedenke  men,  dat  het  gros  des  volks 
niet  leest,  en  voor  dat  deel,  den  grooten  hoop,  is 
het  blad  dus  niet  bestemd,  en  daarvoor  behoeft  men 
ook  vooralsnog  niet  te  schrijven.  Verder  bedenke  men, 
dat  onder  hen  die  lezen,  p.  m.  tachtig  jongelieden  be- 
hooren,  die  lezen  onder  leiding,  en  voor  wie  de  stof 
bepaald  ontwikkelend  dient  te  zijn,  anders  zou  zij  niet 
geschikt  kunnen  geacht  worden  tot  leesstof  voor  iiirig- 
tingen  van  meer  ontwikkeld  onderwijs.  Daarbij  vindt 
men  onder  de  meesters  ook  velen  voor  wie  de  stof  zeker 
niet    te   hoog   is.     Nog  bedenke  men ,   dat   vele  hoofden 
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zich  te  zeer  ontwikkeld  (of  te  hoog)  achten ,  en  sommigen 
het  ook  werkelijk  zijn,  om  den  zoetsappig,  keuvelenden, 
nederbuigenden  kindertoon  te  kannen  verdragen.  Daar- 
enboven is  eene  zekere  verheffing  en  waardering,  zonder 
overschatting  te  worden  of  een  over  het  paard  tillen, 
zeker  beter  geschikt  om  een  gevoel  van  eigenwaarde, 
en  eenigen  drang  tot  inspanning  te  doen  geboren  wor- 
den, dan  het  opdisschen  van  ligte  kinderkost,  die  men 
beneden  zich  achten.  Eindelijk  zal  men  slechts  moeijelijk 
voorwaarts  kunnen  streven,  als  men  niet  eeoigermate  tot 
inspanning   des  geestes  gedrongen  wordt. 

Toch  heeft  juist  de  opmerking,  die  ik  bij  mijzelven 
gedaan  hnd ,  aangaande  den  aard  en  vorm  der  onderwerpen, 
aanleiding  gegeven,  dat  ik  tèu  minste  er  mij  op  heb 
toegelegd  de  onderwerpen  in  dit  jaar,  het  derde,  hoe 
langer  hoe  meer  populair  te  behandelen,  populair  voor 
deii  Minahaser,  dat  nog  iets  anders  beteekent  dan  voor 
den  Europeaan.  Bovendien  heb  ik  mij  meer  bepaald  tot 
onderwerpen,  die  de  algemeene  belangstelling  meer  kunnen 
gaande  maken.  Ik  schreef  o.a.  een^  brief  aan  de  lezers 
over  de  eischen  en  wenschen  omtrent  den  inhoud  van 
de  T.  S.;  over  het  bewaren  van  de  gezondheid;  over 
bekende  bijgeloovigheden;  over'  spelen;  meester 
of  tuinman;  gelukwensch  aan  de  meesters  (trac- 
tementsverhooging) ;  het  bewaren  en  onderhouden 
van  bezittingen  (kleederen,  huis  en  tuin);  irhoe 
bevelen  worden  opgevolgd";  enz.  Het  boven  be- 
sproken gebrek  van  minder  geschiktheid  voor  de  bevatting 
van  een  deel  der  lezers,  strekt  zich  echter  niet  alleen  uit  tot 
de  hoofdartikelen,  maar  is  in  zekere  mate  ook  van  toepas- 
sing op  andere  stukken,  hetzij  van  mijne  hand  of  van 
anderen.  Tot  de  eerste  behooren  enkele  stakken  over  natuur- 
kundige aardrijkskunde ,  alsmede  overgenomen  stukkken  van 
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jtBDOELLAH,  als:  hoe  men  te  Philadelphia  water 
bekomt;  over  de  spaarbanken;  en  zijne  reis  van 
Singapoera  naar  Kalantan  in  vervolgstukken.  Neemt 
men  nu  genoemde  stukken  van  ABDOELLAfl  tot  maatstaf^  dus 
geschriften  van  een'  inlander  voor  inlanders,  dan  is  één 
van  beiden  waar:  of  de  legers,  die  hij  zich  voorstelde, 
staan  over  het  algemeen  hooger,  dan  het  gros  der  lezers 
te  onzent ,  en  dat  is  mogelijk ,  bf  ook  hij  heeft  naar  stof 
en  vorm  nog  te  veel  van  zijne  lezers  geeischt.  Het 
laatste  mag  ik  van  hem  niet  veronderstellen,  omdat  hij, 
als  inlander  uit  de  inlanders,  hoewel  verre  boven  zijne 
gelijken  uitmuntende,  toch  zeej  goed  bekend  kan  zijn, 
en  afgaande  op  den  helderen  blik ,  dien  hij  om  zich  heen 
sloeg,  ook  moet  bekend  geweest  zijn,  met  den  waren 
standaard  van  het  bevattingsvermogen  en  de  ontwikkeling 
zijner  lezers.  In  de  Minahasa  verstaan  velen  hem  niet 
bij  het  eerste  lezen,  en  ook  wel  in  het  geheel  niet. 
Hoewel  dit  nu  voor  een  deel  moet  worden  toegeschreven 
aan  het  Maleisch,  dat  hij  bezigt,  en  hier  niet  goed  be- 
grepen wordt,  hoe  eenvoudig  ook  en  verstaanbaar  voor 
wie  er  meer  mede  vertrouwd  is,  moet  ik  toch  aannemen, 
dat  de  inhoud  voor  velen  niet  zoo  ligt  te  bevatten  is, 
en  dit  kan  genoegzaam  blijken  uit  eene  opmerking ,  die  mij 
door  iemand  gemaakt  werd,  /rdat  de  reis  van  abdoëllah 
niet  beviel."  Zoo  stellig  uitgesproken,  zonder  plaats 
te  laten  voor  uitzonderingen,  is  overdreven  (1);  maar 
waarheid  is,  dat  het  verhaal  voor  velen  nog  niet  smakelijk 
blijkt.  Vreemd,  zal  men  zeggen,  een  verhaal,  werkelijk 
levendig  genoeg  medegedeeld,  en  gestoffeerd  met  beschrij- 


(1)  Een  timmermani  inlander,  die  op  het  blad  heeft  ingeteekend,  de  coarant 
onlangs  ontvangende,  knoopte  een  gesprek  aan  met  den  brenger,  en  bracht 
het  zelf  op  abdoellau,  en  vroeg:  «waar  is  hij  thans,  d.i.  met  zijne  reis,  en 
hoe  loopt  het  met  hem  af?** 
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vingen  van  plaatsen ,  zeden  en  gewoonten ,  anecdotes, 
snedig  ter  pas  gebrachte  gezegden  ^  degelijke  opmerkingen, 
kortom:  een  verhaal,  waar  ernst  en  luim  elkander  afwis- 
selen, en  dat  ons  zelfs  eene  aangename,  ligte,  oostersche 
lectuur  aanbiedt!  Wat  is  gemakkelijker  te  volgen,  wat 
ligter  te  bevatten  dan  zulke  reisbeschrijvingen?  Wat  mag 
de  reden  zijn,  dat  men  ook  die  niet  smakelijk  vindt?  Neen, 
de  reden  is,  dat  het  lezen  zelf  nog  niet  in  den  smaak  valt, 
ook  en  vooral  omdat  men  nog  niet  goed  kan  lezen,  in 
den  zin ,  dat  men  van  het  gelezene  rekenschap  w*eet  te 
geven.  Daarom  hooren  zij  dergelijke  stukken  nog  liever 
voordragen,  mits  dit  duidelijk  geschiede,  dan  dat  zij  er 
zich  toe  zetten  kunnen  ze  zelven  te  lezen.  ...  Zij  lezen 
ook  liefst  o  verluid,  dan  hooren  zij   het! 

Maar  ook  de  stof  is  nog  ....  Ja ,  wat  zal  ik  zeg- 
gen? Van  te  degelijk  gehalte!  Het  zijn  geen  wonder- 
verhalen, geen  geestverschijningen,  geen  aangrijpende  scènes 
of  geschiedenissen. 

Welnu,  geschiedenis  dan:  zullen  zij  die  smakelijker 
vinden?  Misschien,  als  men  die  kan  stofferen  met  af- 
wisselende legenden  en  bevattelijke  anecdotes ,  waarmee  de 
geschiedenis  van  vroegere  eeuwen,  die  nog  niet  aan  de 
vuurproef  der  kritiek  is  onderworpen  geweest,  werd  door- 
vlochten. Maar  schrijft  men  nu  eene  geschiedenis,  zoo 
als  zij  na  eene  kritische  behandeling  ons  wordt  aangebo- 
den, en  zoo  als  6r.  TENDELOO  de  algemeene  geschie- 
denis vo9r  een  deel  behandeld  heeft,  (in  den  tweeden 
jaargang  gaf  hij  de  Egyptenaren  en  de  Israëliten), 
dan  schijnt  die  ook  weder  meest  van  nut  te  zijn,  voor  de 
jongelieden,  die  haar  op  de  drie  inrigtingen,  boven  ge- 
noemd, onder  leiding  kunnen  lezen,  en  misschien  voor 
de  happy  few  onder  de  meesters  en  hoofden,  die  bij 
anderen    vooruit  zijn.     Maar  daarom   heeft  men   nog  het 
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legt  uiet  de  behaodeliug  dier  stof  in  het  blad  te  veroor- 
deelen.  De  lezers  staan  op  te  onderscheiden  trap  van 
kennis  en  ontwikkeling ,  dan  dat  men  voor  allen  dezelfde 
stof  zou  kunnen  bestemmen.  Een  deel  der  lezers  moet 
wel  degelijk  tot  meerdere  keunis  gebracht  worden  in  directen 
zin,  èn  zoo  kan  het  volstrekt  niet  als  eene  zonde  worden 
aangemerkt  y  dat  voor  hen  iets  expresselijks  geleverd  wordt. 

Aanlokkelijker  schijnt  de  vorm  van  novellen,  en 
Br.  wiERSMA  deed  wel,  dat  hij  dien  vorm  in  eenige  stuk- 
ken heeft  toegepast.  Hij  gaf  achtereenvolgend:  gAe  magt 
der  waarheid'^  uit  de  apocrijphe  boeken;  /^Oom  en  geen 
oom'',  naar  Bitter;  Wirio  en  Samira'^  naar  Multatuli; 
Pieter  Erberfeld. 

Er  zijn  werkelijk  lezers,  die  behagen  scheppen  in  die 
romantisch  ingekleede  geschiedenissen;  echter  geldt  dit 
ook  weder  van  meer  ontwikkelden,  en  van  hen  wier 
smaak ,  hetzij  door  lezen ,  hetzij  door  eenigszins  naauweren 
omgang  met  meer  beschaafden,  eenige  verfijning  heeft 
onderi^aan.  Voor  het  gros  der  lezers  liggen  de  fijnere 
trekken  buiten  het  bereik  hunner  bevattings-  en  gcvoel- 
organen,  en  het  volk,  als  zoodanig,  kan  ze  nog  niet 
waarderen.  Ook  heb  ik  de  ervaring  opgedaan  bij  de 
kweekeliugen  der  kweekschool,  dat  zij  den  romantisch- 
verhalenden  vorm,  die  voor  ons  vooral  zooveel  leven  en 
beweging  brengt  in  de  voorstelling,  niet  genoeg  vatten, 
en  werkelijk  bij  een'  dialoog  niet  weten  aan  te  geven, 
wie  aan  het  woord  is,  zoodat  zij  den  gang  van  het  ver- 
haal verliezen,  verward  raken ^  en  eindelijk  niets,  hoege- 
naamd begrijpen.  Daarop  dient  dus  gelet  te  worden  bij 
de  bewerking.  Men  kan  den  vorm,  bij  ons  in  gebruik, 
hier  niet   met  succes   bezigen. 

Uit  alles  blijkt,  dat  wij  het  bevattingsvermogen  en  de 
ontwikkeling  des   volks   niet  mogen  overschatten,  en  dat 
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wij  onze  eischen  moeten  matigen.  Door  ze  te 
hoog  te  stellen,  zonden  wij  het  lezend  publiek  willen 
dwingen  tot  eene  geestes-inspanning ,  waartoe  zich  geen 
dwang  laat  bezigen.  Behalve  dat  wij  dus  ons  doel  nooit 
zonden  bereiken^  om  het  volk  tot  lezen  en  tot  onder- 
zoek, en  daardoor  tot  meerdere  ontwikkeling  te  brengen, 
zouden  wij  nog  de  gelegenheid  verliezen  om  langs  lange- 
ren  en   nederiger  weg   hun  ten  nutte  te  zijn. 

Maar  wat  mag  dan  toch  meest  in  hun'  smaak  vallen; 
welke  is  die  langere  weg,  langs  welken  zij  toch  nut 
kunnen  trekken  van  ons  geschrijf? 

£r  zijn  bepaaldelijk  twee  cat^orien  van  leesstof,  die 
de  toovermagt  schijnen  te  bezitten  leesgraagte  op  te  wek- 
ken. Zij  liggen  natuurlijk  op  een  lager  terrein ,  dan  wat 
ik  tot  heden  besprak,  maar  zij  zijn  desniettemin  in  staat 
om  ons  de  hand  te  bieden  ter  bereiking  van  ons  doel, 
bevordering  van  maatschappelijke,  verstandelijke  en  zede- 
lijke verbetering.  De  eerste  is  de  behandeling  van 
plaatselijke  of  persoonlijke  aangelegenheden, 
die  door  opportuniteit  dadelijk  aller  aandacht  gaande 
maken,  en  daartoe  behoort  dan  ook  de  opname  van 
repliek  en  dupliek,  die  met  klimmende  belangstelling,  of 
nieuwsgierigheid,  gelezen  worden;  en  ten  tweede  mede- 
deelingen,  die  men  kan  rangschikken  onder  het  ge- 
wone couranten-nieuws,  de  nieuwstijdingen. 

Ja,  Atheners  zijn  zij;  zij  worden  bijna  overal  gevon- 
den ,  in  den  zin ,  waarin  hier  de  herinnering  aan  hen 
wordt  ter  sprake  gebragt,  maar  zeker  is,  dat  er  welligt 
geen  nieuwsgieriger  volk  is,  belust  op  praatjes,  chroniques 
scandaleuses,  enz.  als  de  Minahaser.  Zij  kunnen  geen 
tien  minuten  bij  elkander  zijn,  of  zij  hebben  minstens 
reeds  een  half  dozijn  nieuwtjes  [vernomen.  Daar  komt 
een  vreemdeling,  of  een  medgezel  van  elders.    Aanstonds 
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steken  zij  de  hoofden  bijeen ;  de  kweekelingen  der  kweek- 
school laten  pep  en  griffel  li^en;  de  huisjongen  slipt 
even  heen;  de  vrouwelijke  bedienden  wachten  al  met  on- 
gednld  om  te  vernemen^  wat  nieuws  er  mag  gekomen  zijn. 
Chabar  apa?  Wat  nieuws?  is  het  eerste,  en  tweeded- 
en derde  woord,  alleen  voorafgegaan  door  de  gewone 
begroeting:  //salamat  da  tang!"  (//Welkom!")  vergezeld 
van  zulk  mild  en  joviaal  handjes  geven,  of  het  eene  ge- 
woonte ware  van  eenige  geslachten  her. 

Gij  vindt  die  nieuwsgierigheid  welligt  een  nadeelige 
trek  in  het  volkskarakter,  vooral  als  daarmede,  even  als 
hier,  gepaard  gaat,  eene  luchtigheid,  die  zich  weinig  af- 
vraagt, waartoe  men  naar  nieuws  verlangt,  en  zoodra  er 
degelijke  opmerkzaamheid  wordt  gevorderd,  liever  het  oor 
afwendt.  Die  nieuwsgierigheid  is  zeer  weinig  verwant 
aan  weetgierigheid,  en  daaroDö  is  er  niet  veel  op  te 
bouwen.  En  toch  meen  ik  hier  eene  aanwijzing  te  vin- 
den, die  wij  niet  mogen  versmaden.  Totale  onverschil- 
ligheid ware  toch  nog  vrij  wat  erger:  liever  nog  een 
onbestemd  leven,  dan  de  dood.  Waar  nog  bewegings- 
kracht is,  kan  zij  ten  goede  worden  aangewend;  waar 
alle  leven  en  beweging  ontbreekt,  is  geen  hoop.  In  het 
besproken  geval  om  het  volk  tot  lezen  op  te  wekken , 
zal  men  das  van  de  beide  genoemde  categoriën  van  lees- 
stof  een  ruim  gebruik  moeten  maken.  Beide  hebben 
sedert  lang  eene  evenredig  groote  plaats  in  het  blad 
ingenomen ;  maar  het  spreekt  van  zelf,  dat  wij  in  dit 
opzigt  voor  een  groot  deel  afhankelijk  zijn  van  de  meer- 
dere of  mindere  medewerking  en  den  opgewekten  public 
spirit,  om  hieraan  mede  te  werken.  Dat  geldt  vooral 
van  plaatselijke  belangen  en  voorvallen,  die  de  belang- 
stelling van  anderen  gaande  maken.  Bij  herhaling  is 
het  gebleken,  dat  zulke  artikelen  epoque  maken,  en  veler 
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gemoederen,  zegge  nieawsgierige  opgewektheid,  in  bewe- 
ging brengen.  Daartoe  behoorde,  om  iets  te  noemen, 
het  stuk  over  het  kaart-  (hasard)  spel ,  patoei  =  topho. 
Dat  trokken  velen  zich  aan.  Hebt  ge  't  gelezen?  Wat 
heeft  die  Redacteur  met  onze  zaken,  ons  doen  en  laten 
te  maken?  En  nu  ging  het  blad  van  hand  tot  hand. 
Dit  gold  voor  Manado  en  omstreken.  Verder  was  in 
hetzelfde  nommer  een  stuk  ter  gedachtenis  van  autfokd 
JOHAN  PELBNKAHU,  den  overleden  majoor  van  Tonsea, 
ook  in  Europa  wel  bekend  om  zijne  indo-europesche  be- 
schaving, het  eerste  en  tot  heden  eenige  hoofd  der 
Minahasa,  die  zoo  goed  was  ingewijd  in  al  de  europe- 
sche  aangelegenheden,  dat  hij  hierin  niet  achter  stond  bij 
de  Europeanen  zelven.  Ook  dat  stuk  trok  veler  aandacht, 
en  verwekte  ook  wel  naijver  en  gekwetste  ijdelheid. 

Onder  de  ingezonden  stukken  waren  er  van  inlanders, 
die  werkelijk  van  pas  waren.  In  het  nummer  van  Februari, 
het  eerste  over  straffen,  die  ergens  waren  toegediend  aan 
lieden,  die  ontijdig  koffij  waren  gaan  plakken  in  eenen 
gemeentelijken  (negerij's)  kofiBjtuin,  terwijl  anderen  niet 
gestraft  werden.  Dewijl  dit  bekende  en  meermalen 
voorkomende  feiten  geldt,  werd  het  met  graagte  gelezen, 
en  het  niet  noemen  van  plaatsen  of  personen,  gaf  aan- 
leiding, dat  men  gissingen  maakte Het  nut  daar- 
van is  van  maatschappelijk  belang.  Daardoor  worden 
dergelijke  zaken  later  zeldzamer.  Het  andere  gold  de 
gebrekkige  ])olitie,  en  het  niet  afdoen  van  zaken, 
door  de  hoofden ,  waardoor  zeer  veel  onaangenaamheden 
ontstaan.  Daar  werd  het  voorstel  opgeworpen,  of  er 
geen  onder- djaksa's  konden  zijn  in  elke  afdeeling, 
die  onder  het  toezigt  van  een'  kontroleur  staat.  Dat  stuk 
bracht  menige  pen  in  beweging.  Eerst  kwam  er  een  stak, 
dat  den  schrijver  zeer  deftig,  maar  tamelijk  vinnig  op  de 
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vingers  tikte ,  over  zijn  gering  vertrouwen  in  het  beleid 
der  hoofden,  en  vooral  het  naauwlettend  toezigt  der 
koutroleurs;  terwijl  de  schrijver  eindigde  met  een  verzoek 
aan  de  Begering  (sic),  dat  alles  bij  het  oude  blijven  mogt! 
Maar  dat  was  velen,  en  daaronder  zelfs  een  districtshoofd 
toch  wat  al  te  erg.  Het  bleek,  dat  hier  inderdaad  gold: 
rojaliste  plus  que  Ie  roi,  en  dewijl  er  zoovelen  zich  over 
dat  onderwerp  lieten  hooren ,  besloot  ik  het  resultaat  maar 
te  zamen  te  vatten,  en  gaf  ik  in  het  nummer  van  Julij 
een  verslag  en  mijn  gevoelen.  Het  kwam  er  op  neer, 
dat  de  gedachte  aan  onderdjaksa,  voor  de  politie,  tot 
hulp  der  kontroleurs  door  velen  werd  toegej  nicht. 

In  het  nummer  van  Augustus  ('70)  werd  een  stuk 
opgenomen  -  ir^en  afgeluisterd  gesprek  over  de  al  of  niet 
goede  werking  van  de  vrijheid  in  de  Minahasa'\  Dat 
stuk  werd  ook  met  graagte  gelezen ,  maar  er  kwam  geen 
repliek.  Het  is  voor  velen  zeker  niet  gemakkelijk  om 
over  zulk  onderwerp  te  schrijven,  en  dus  kan  het  ons 
niet  verwonderen,  dat  er  verder  niet    van  gerept  werd. 

Meer  beweging  kwam  echter  onder  de  schrijvers  door 
een  ingezonden  stuk  over  het  berbori  of  vergiftigen 
van  water,  om  visch  te  bedwelmen,  ook  wel  te  dooden, 
dooreen^  wortel,  akar  bori  geheeten.  Men  bezigt  echter 
onder  den  naam  van  berbori  onderscheidene  soorten  van 
boombast,  bladeren,  enz.  Dip  wijze  van  vischvangst 
werd  in  dat  stuk  sterk  gegispt ,  en  aan  het  Bestuur  onder 
de  aandacht  gebragt ,  dat  het  er  tegen  mogt  waken.  Boven- 
genoemde opposant  tegen  veranderingen  deed  zich  weder 
gelden.  Hij  viel  den  schrijver  over  het  berbori  weder 
onzacht  aan,  zoodat  hij,  even  als  de  vorige  maal  van 
mij  eene  teregtwijzing  kreeg.  Maar  daarna  schreef  een 
districtshoofd  over  de  zaak,  en  zette  hem  tamelijk  wel 
neder.     Op  zulk  over  en  weder  schrijven ,  valt  de   aan- 
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dacht  zeer:  natuurlijk  dat  de  animositeit  in  het  ge- 
schrevene daartoe  veel  kan  bijdragen.  Dat  is  ook  het 
geval ,  waar  men  regtstreeksche  vragen  doet  aangaande 
vermeende  onregelmatigheden  in  de  toepassing  van  wetten 
en  besluiten,  vooral  wanneer  dit  gepaard  gaat  met  opgave 
van  plaatsen  en  personen.  Zulk  eene  vraag  werd  er  in- 
gezonden omtrent  de  toepassing  van  de  schutterlij ke  dienst 
te  Manado,  en  al  weder  werd  het  blad  toen  overal  (te 
Manado)    gelezen  en  herlezen. 

De  gedane  mededeelingen  hebbeu  den  lezer  eenigs- 
zins  kunnen  verplaatsen  in  onze  inlandsche  Minahasa- 
maatschappij ,  en  ik  hoop,  dat  zij  niet  onwelkom  zul- 
len zijn.  Het  kan  daardoor  duidelijk  worden,  hoewel 
nog  maar  in  geringe  mate,  met  welke  onderwerpen  men 
zich  bezig  houdt,  en  hoe  wij  daarin  eene  aanwijzing  er- 
langen ,  welke  stof  de  belangstelling  kan  gaande  maken. 
Zij  moet  echter  uit  den  aard  der  zaak,  meest  uit  dé 
inlandsche  maatschappij  zelve  voortkomen.  Ter  aanvulling 
hiervan  wil  ik  nog  kortelijk  nagaan,  wat  er  alzoo  meer 
door  inlanders  werd  ingezonden  ook  in  dit  jaar.  Niet 
van  alle  onderwerpen  echter,  dit  zij  hier  wel  opgemerkt, 
kan  het  gelden,  dat  zij  de  aandacht  trokken,  meer  dan 
dit  het  geval  was,  met  stukken  die  van  ons  afkomstig 
waren.  Men  stelt  zich  daarvan  ook  wel  nu  en  dan  te 
veel  voor!  Behalve  van  elders  overgenomen  stukken, 
waaronder  stukjes ,  die  men  in  de  Honderdtallen 
van  scuMiDT  kan  terugvinden,  en  die  eerst  door  Euro- 
peanen in  het  Maleisch  zijn  overgebracht,  maar  toch  de 
aandacht  eenigszins  schijnen  te  trekken ,  ontving  ik  toch 
ook  een  en  ander  oorspronkelijks ,  dat  hier  wel  de  ver- 
melding waard  is.  Zoo  zond  een  meester  een  stukje, 
met  het  opschrift  /^Hoe  gevaarlijk  het  is  ^ich  niet  goed 
te  bezinnen ,''  doelende  op  een   geval,   dat  een    man  zich 
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van  een'  grooten  boom  moest  nederlaten ,  en  daartoe  zijn' 
buikband  om  den  boom  sloeg ,  en  de  beide  einden  aan 
zijne  handen  bevestigde,  maar  halverwege  den  boom  ge- 
komen, niet  verder  kon  afdalen,  en  daar  dus  den  dood 
vond.  Een  doctor  djawa  zond  een  stukje  over  het  tijdig 
zorgen  voor  de  toekomst  door  het  planten  van  nuttig, 
winstgevend  plantsoen:  hij  betitelde  dat  met:  //een 
goed  doel".  Twee  meesters  schreven  bij  onderscheiden 
gelegenheden  over  de  kennis  in  de  Minahasa.  De 
eerste,  j.  tiwow.  sprak  van  de  weinige  kennis  e  o 
kunst,  die  vroeger  in  de  Minahasa  gevonden  werd.  Hij 
wees  daartoe  op  het  gemis  aan  overblijfselen  van  bouw- 
kunst, schrift,  cijferschrift  en  geschikte  werk- 
tuigen. Toch  ging  hij  m.i.  te  ver,  en  wees  ik  er  op, 
hoe  men  in  de  waardering  van  het  verledene  zoowel  ter 
eene  als  ter  andere  zijde  kan  overdrijven :  in  geringschat- 
ting en  overschatting,  en  dat  er  toch  overblijfselen  van 
primitief  beeldhouw-  en  snijwerk  gevonden  werden.  De 
andere  s.  tj(mboh)  (1)  wees  op  den  tegen wourdigen  trap 
van  kennis,  maar  nam  daaruit  aanleiding  om  te  zeggen, 
dat  men  zich  thans  met  het  verkregene  te  veel  tevreden 
stelde,  zonder  naar  meerdere  ontwikkeling  te  streven,  en 
beklaagde  zich  over  de  slechte  opkomst  der  kinderen  op 
school.  Een  ander  l.  k.  (2)  bereed  hetzelfde  stokpaardje 
van  vermeerdering  der  kennis  in  de  Minahasa,  en  hoe 
dit  tot  dankbaarheid  stemt  aan  wie  die  gebracht  hebben. 
Het  onderwerp  is  thans  wel  wat  afgezaagd,  en  ik  hoop 
dat  ik  daarover  niet  veel  meer  krijgen  zal.  Wij  weten 
het  genoeg,  dat  er  verschil  is  tusschen  voorheen  en  thans; 
maar  het  wordt  vervelend  daarvan  nog  meer  of  liever  bij 


(1)  In  de  Mededeeliogeo  werd  verkeerdeiyk  veroodersteld  s.  U(LPEBS). 

(2)  In  de  Mededeelingea  verkeerdeiyk  aangevuld  met  l^iTBERTUS  m(a N- 
GIMDAAV);  moet  sQn  L.  lUUKAB. 
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herhaling  te  hoorcD^  zonder  dat  men  nog  op  iets  nieuws 
kan  wijzen^ 

Beter  beviel  mij  een  meester  J.  tiwow,  over  amu- 
letten, en  eene  verklaring,  hoe  men  er  toe  kwam  om 
daaraan  geloof  te  hechten,  waaraan  ik  mijne  aanmerkin- 
gen toevoegde.  Zulke  stukken,  die  het  bijgeloof  op  goede 
gronden  bestrijden,  zijn  van  veel  waarde  voor  verhelde- 
ring van  denkbeelden,  en  daardoor  ook  tot  ondermij- 
ning van  het  bijgeloof.  Een  leerling  van  de  school  te 
Tondauo  schreef  over  het  landmeten,  en  gaf  een 
kort  exposé  hoe  daarbij  te  werk  te  gaan.  Dat  was  waar- 
schijnlijk meest  een  dictaat  van  zijn'  onderwijzer,  en  ik 
betwijfel  of  wel  iemand  der  lezers  het  landmeten  daar- 
door zou  kunnen  in  praktijk  brengen.  Trouwens  dat 
geldt  soms  wel  van  expresselijk  opgestelde  jrhandleidingen.^' 
Om  eene  voorstelling  te  geven  van  den  gang  der  hande- 
ling, was  het  voldoende.  Een  pakhuismeester  (inlander) 
wijdde  met  zeer  veel  lof  uit  over  de  koffijcultuur  aan 
gene  zijde  van  de  Rano-i-apo,  maar  toonde  ook  aan  wat 
er  nog  gebrekkigs  was.  Dat  is  een  onderwerp,  dat  zich 
>  beweegt  op  echt  praktisch  terrein,  en  dat  dus  wel  zal 
gelezen  zijn.  Later  schreef  hij  nog  eens  over  schaduw- 
boomen  in  de  koffijtuinen,  alsmede  de  behandeling  van 
de  geplukte  kofflj.  Ook  een  nuttig  onderwerp.  Een 
leerling  van  de  school  te  Tondano  gaf  eene  fabel  van 
een'  vogel  en  eene  schildpad,  met  de  les,  om  ware 
vriendschap  aan  te  kweeken,  onderlinge  hulp  te  ver- 
leenen,  en  niet  op  de  aanmerkingen  der  menigte  te  let- 
ten. Een  ander  leerling,  wien  bij  het  ontslag  van  de 
school  geen  ambt  was  ten  deel  gevallen,  gaf  een  gemoe- 
delijk schrijven ,  waarin  hij  uiteen  zette ,  dat  men  ook 
niet  met  dat  bepaalde  doel  die  inrigting  moest 
bezoeken  .•••     Hij  ploegde  roet  mijn    kalf:    ik     had    er 

Med.  N.Z.G.  XVI.  2 
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in  een  vorig  nommer  over  gesproken  in  dien  zin ; 
maar  het  kon  geen  kwaad,  dat  dit  ook  van  eenen  belang- 
hebbende zelf  vernomen  werd.  Eindelijk  leverde  een 
meester  een  stakje  over  het  planten  van  miloe  op  ver-^ 
laten  rijstvelden:  het  voordeel  van  minderen  arbeid  bij 
bijna  gelijke  producten. 

N.    GRAAFLAND. 

{Vervolg  in  'i  volgende  stuk,) 


MINAHASISCHE   VERTELSELTJES, 


Eenigen  tijd  geleden  vroeg  de  Redactie  der  ir  Mede- 
deelingen"  voor  dat  tijdschrift,  verhalen  onder  het  volk 
in  omloop,  zoo  als  die  meer  en  meer  van  alle  volken 
en  stammen  aan   't  licht  komen. 

Dat  dergelijke  verhalen  ook  in  de  Minahasa  te  vinden 
zijn,  toonden  reeds  enkelen  mijner  ondere  broeders  aan, 
en  vooral  Br.  wilken,  was  in  staat  door  zijne  kennis 
van  H  Alfoersch  vele  vertellingen,  fabelen  en  raadsels  te 
geven  en  te  verklaren. 

Ik  heb  naar  vermogen  getracht  ook  eenige  te  verza- 
melen, die  ik  hoop,  later  nog  door  andere  te  kannen 
doen  volgen.  Het  schijnt  mij  toe,  dat  de  bekendheid 
met  fabelen  en  verhalen  vermindert.  Had  men  vroeger 
nog  al  vermaak,  in  't  vertellen,  als  in  wachthuizen,  in 
de  tninen,  waar  men  vroeg  at,  en  dan  het  schemeruurtje 
daarmede  veraangenaamde,  of  ook  wel  bij  de  kehe* 
tan  (1),  thans  schijnt  dit  op  vele  plaatsen  minder  in 
zwang  te  zijn. 

Deze  verhalen  worden  meestal  gedaan  door  bejaarden, 
doch  niet  ieder  is  daartoe  in  staat.  Wij  zouden  zeggen: 
^t  zijn  die  eenig  doorzigt  bezitten,  wien  het  niet  aan 
levenswijsheid  ontbreekt,  die  zulke  verhalen  doen.  Men 
brengt  die  te  berde  naar  omstandigheden,  waar  dan  ook. 
Eigenlijk  zal  men  zelden  gaan  zitten  met  het  doel  om 
elkaar   eens  te  vertellen;   doch  er  gebeurt  iets,  en  naar 

(1)    Loods,  waar  men  Bagoweer  drinkt.  6.  K.  H. 
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aanleiding  daarvan  doet  men  een  verhaal.  Bijv.  ziet  men 
jonge  lui,  die  ondankbaar  zijn^  dan  toont  men  door  een 
verhaal  aan,  hoe  leelijk  ondankbaarheid  is^  en  hoe  menig- 
maal dit  ten   nadeele   van   den  ondankbare   kan   werken» 

Intusschen  zijn  alle  vertellingen  niet  geschikt  voor 
iedere  plaats.  Zoo  zal  men  bijv.  van  de  nevensgaande , 
N°,  1  en  6  nooit  vertellen  tnsschen  den  zaai-  en  oogst- 
tijd der  rijst  ^  omdat  er  in  gesproken  wordt  van  eene 
muis,  en  deze  dieren  moeten  dan  ontzien  worden.  N°.  3 
verhaalt   men  slechts  in  sterfhuizen,  niet  in  den  tuin. 

Verhalen,  waarin  eene  slang  voorkomt,  worden  zelden 
in  huis  gedaan,  maar  in  den  tuin,  in  het  bosch,  enz» 
Men  vreest  deze  dieren,  want  heeft  men  er  eene  in  huis, 
dan  moet  dit  huis  drie  dagen  verlaten ,  en  wéér  op  nieuw 
ingewijd  worden   (pasang  lampo). 

Andere  verhalen,  zoo  als  N"".  2  en  4  kunnen  ten  allen 
tijde  gebruikt   worden. 

1.     De  kat  en  de  muis.  (]) 

Men  verhaalt,  dat  de  kat  en  de  muis  vroeger  zeer 
bevriend  waren.  Nu  echter  zijn  zij  elkander  zeer  vijandig. 
Deze  verandering  geschiedde  op  de  volgende  wijze.  De 
kat,  die  een  vriend  van  de  muis  was,  wilde  een 
sterk,  groot  en  fraai  huis  bouwen.  Daartoe  kocht  hij 
groote,  harde  en  scherpe  hakmessen  en  bijlen.  Toen  hij 
alles,  wat  noodig  was,  had,  ging  hij  naar  een  groot 
bosch,  om  hard  en  groot  hout  te  vellen  en  te  kappen. 
Intusschen    vond   hij   een'  grooten  en  hoogen  seho  (sago- 


(1)    In  het  oorspronkelijke  is  het  geslacht  der  kat  en  der  mois  niet  a&a- 

gednid.     Hoewel  kat  en  mnis  in  onze  taai  nt>nwelijk  zijn ,    heeft  de  vertaler 

hen    hier   als  personen  van  het  mannelijk  geslacht  heschoowd.  hetgeen  voor 

de    hand   lag ,    om  de  wijze    waarop   van    beiden    in  dit  verhaal  gesproken 

.wordt.  Red, 
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weerboom)  y  die  een'  majang  (tak  met  bloesem)  had. 
Hij  maakte  die  majaiig  schoon  ^  en  klopte  die  dagelijks 
tweemaal.  Na  eenigen|tijd  sneed  de  kat  die  af^  en 
kreeg  sagoweer. 

Maar  helaas!  wat  gebeurde?  Des  avonds  ging  hij 
bati&r  (1),  en  hij  was  sseer  verheugd,  toen  hij  zag,  dat 
de  gata  (2)  vol  sagoweer  was.  Maar  toen  hij  den  vol* 
genden  morgen  ging  kloppen,  ach!  toen  hing  de  bamboe 
niet  aan  de  majang,  maar  lag  op  den  grond,  en  de 
sagoweer  was  uitgestort. 

Daarom  keerde  de  kat  zeer  bedroefd  terug,  want  hij 
had  gedacht,  dat  die  sagoweer  hem  zou  helpen,  (kracht 
zou  geven),  om  zwaar   hout  te  vellen  en  te  kappen. 

Wie  had  zulks  gedaan?  Zijn  vriend  de  muis,  want 
die  was  nijdig,  omdat  de  kat  een  sterk,  groot  en  fraai 
huis  wilde  bouwen.  De  kat  echter  wist  niet,  welk  dier 
dezen  boozen  streek  uitgevoerd  had.  Daarom  zeide  hij : 
n  ik  zal  dezen  nacht  de  wacht  houden,  ten  einde  te 
weten,  welk  dier  dat  doet/'  Hij  ging  dan  en  verborg 
zich  \\\  een'  grooten  boom,  digt  bij  den  sagoweerboom. 
En  ziet,  des  middernachts  kwam  zijn  vriend  muis,  om 
sagoweer  te  stelen.  Nu  keerde  de  kat  stilletjes  terug 
zoodat  de  muis  hem  niet  zag.  Maar  toen  nam  de  kat 
ook  voor,  zich  te  wreken  op  zijn'  vriend,  en  niet  alleen 
op  zijn'  vriend,  maar  ook  op  al  diens  makkers. 

De  kat  maakte  zijn  huis  spoedig  klaar.  Na  eenigen 
t^d  ging  hij  in  dat  fraaije  huis  wonen,  en  maakte  toen 
een  groot  feest.  Niet  lang  daarna,  maakte  hij  ook  een 
groot  feest  of  fosso  (mahawalian).     Bij  dat  fosso  noodigde 


(1)  Kloppen  van  den  sagoweergevenden  tak. 

(2 )  Bamboe  zoo  als  ook  gebruikt  wordt  om  water  te  halen ,  en  die  aan 
^Dr  sagoweergevenden   tak   wordt  gehangen,   om  het  droipend  vocht  op  te 

vangen . 
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hij  vele  walians  (om  te  helpen).     f!n  hij  zond  ook  boden 
om   zijn   vriend  muis  en  diens   makkers   te  noodigen. 

Volgens  de  uitnoodiging  van  zijn'  vriend  kat^  kwam 
de  muis  en  zijne  makkers  met  groote  vreagde  en  pracht. 
Toen  zij  kwamen  zongen  zij  aldus:  irGeef  lampen^  heer 
des  haizes!  aan  ons  vreemdelingen,  die  gij  uitgenoo- 
digd  hebt!'' 

Toen  de  kat  hoorde,  dat  zijne  vrienden  aankwamen, 
kleedde  hij  zich  feestelijk,  en  ging  zijn'  vriend  muis 
te  gemoet,  zeggende:  Welkom,  mijn  geliefde  vriend! 
Vervolgens  bracht  hij  zijn'  vriend  en  diens  makkers  in 
zijn  fraai  hais,  en  gaf  hun  overvloedig  te  drinken  en 
te  eten.  Daarna  liet  hij  hen  plaats  nemen  in  de  rondte 
(langs  de  wanden)  van  het  voorhuis.  En  de  kat  zeide 
tot  zijn'  vriend:  /^ Vriend!  gij  zult  een  mooi  lied  hooren, 
dat  ik  zal  zingen,  en  mijne  walians  zullen  antwoorden." 
(Muisje  zou  dus  onthaald  worden  op  een'  beurtzang). 
De  muis  antwoordde  zijn'  vriend:  jfZeer  verpligt  voor 
uwe  goedheid ,  vriend  I"  (Maar  o  wee !  de  muis  wist  niet 
wat  zijn  vriend  zou  zingen.) 

Nu  begon  de  kat  dus  te  zingen:  i^Doet  de  deur  toe! 
sluit  de  vensters!  stopt  de  gaten  digt!" 

De  walians  antwoordden:     ir  Alles  is  gesloten!" 
De  kat  aeide:     jr Doodt  allen ^  en  eet  ze  op!" 
Aldus  was  het  loon  van  de  muis  voor  zijn'  diefstal! 

2.     De  garnaal,  de  zoetwater-(meer)slak  en 

de    vuurmier    (boschmierP).  (1)      (Een 

verhaal    uit  den   ouden  tijd.) 

Men  verhaalt,  dat  op   zekeren  dag  deze   drie  verschil- 


(1)    Bitt  api,  letteriyk  Tertaald,  is:  ▼uarmier.    Nair  het  geen  ik  er  van 
hoorde    kan   het   niet  anders  sQn  dan  de  roode  boechmier  (Formica  mfa). 
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lende  dieren  mapaioes  hadden.  (1)  Toen  isq  wilden 
beginnen,  werd  door  hen  bepaald,  dat  de  garnaal  in  het 
tuinhuisje  (hutje)  zou  blijven ,  om  het  eten  te  koken. 
Terwijl  de  garnaal  het  eten  kookte,  stond  zij  te  digt  bij 
^t  vuur,  haar  ligchaam  werd  rood,  en  aldus  stierf  zij. 

Doch  toen  het  etensuur  verstreken  was ,  zeide  de  slak 
tot  haar  kameraad  mier :  ir  Komaan  I  ik  zal  eens  naar 
het  tuinhuisje  gaan,  en  zien,  waarom  vriendin  garnaal 
ons  nog  niet  geroepen  heeft,  om  te  eten!''  ir  Dat  is  goed,^' 
seide  de  mier.  Nu  kwam  de  slak  in  de  hut,  en  zag 
dat  de  garnaal  vlak  bij  het  vuur  gestorven  was.  De 
slak  hield  veel  van  hare  vriendin  garnaal,  daarom  begon 
sij  te  weenen.  Terwijl  zij  weende,  wilde  zij  haren  neus 
«n uiten,  en  al  snuitende,  kwam  haar  geheele  ligchaam 
uit  de  schelp.     Zoo  stierf  ook  deze. 

De  mier,  die  niet  wist,  wat  met  hare  beide  vrien* 
flinnen  gebeurd  was,  wachtte  nog  wat  op  de  plaats,  waar 
zij  werkten,  maar  dacht  bij  zich  zelve:  rWat  voeren 
toch  mijne  beide  vriendinnen  in  de  hut  uitP  Welaan! 
ik  ga  er  ook  heen.''  Daar  gekomen,  zf^  zij,  dat  hare 
beide  vriendinnen  dood  waren.  Uit  liefde  voor  hare 
beide  vriendinnen^  wilde  zij  ze  naar  huis  brengen,  maar 
toen  zq  de  eene  op  hare  schouders  had  genomen,  en  ook 
de  andere  wilde  optillen,  brak  zij  hare  lendenen.  Zoo 
stierf  ook  zij. 

In  deze  geschiedenis  wordt  aangetoond,  waardoor  deze 
drie  dieren  ligt  sterven.  Want  de  garnaal  kan  volstrekt 
niet  digt  bij  het  vuur  komen ,  of  zij  sterft.  De  slak 
kan  niet  uit  hare  schelp  gaan,  of  zij  sterft.  De  bosch- 
mier  heeft  zeer  dunne  lendenen,  en  kan  geen  zware 
lasten  tillen,  zonder  te  breken. 


(1)    Elkander  wederkeerig  in  het  werk  hielpeo.    (Zie  over  de  Mapaloes» 
GaAAFLANO.    De  Mioahasa  Deel  I  bl.  49  vgg.) 
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3.     De    twee    vrienden.     (Verhaal    nit    den 

onden  tijd). 

Op  zekeren  dag  gebeurde  het  eens,  dat  twee  jonge- 
lingen elkander  ontmoetten ,  op  eene  plaats  waar  gespeeld 
wordt.  De  een  zag  den  ander  aan,  met  oogen  vol 
blijdschap,  zoodat  beiden  elkander  omhelsden  en  van 
▼reagde  weenden.  Vervolgens  sloten  zij  een  verbond, 
^c^gende:  #Wij  zullen  eendragtig  le?eu  in  alle  zaken,  ja 
tot  in  den  dood   zullen  wij  niet   scheiden.'' 

Zij  leefden  dan  ook  in  liefde  te  zamen:  was  de  een 
bedroefd,  dan  was  ook  de  ander  verdrietig,  en  evenzoo 
was  hun  gedrag  in  ieder  ander  geval.  Beiden  waren 
zeer  vlijtig;  bij  dag  dreven  zij  handel,  of  arbeidden  in 
den  tuin,  of  deden  ander  werk,  maar  bij  nacht  gingen 
zij  uit  op  de  vischvangst. 

Eens  gingen  zij  weer  uit  om  visch  te  vangen,  maar 
belaas!  de  een  werd  erg  ziek,  en  zij  keerden  spoedig 
naar  huis  terug.  De  zieke  zeide  nu:  /f Geliefde  vriend! 
ik  gevoel,  dat  ik  stellig  in  dezen  nacht  zal  sterven. 
Ik  bid  u!  wees  niet  bedroefd  om  mij;  doch  geef  mij 
uwe  hand,  om   die  te  kussen.''     Hierop  stierf  hij. 

De  andere  viel  nu  op  het  lijk  van  zijn'  geliefden 
vriend,  en  weende  al  roepende:  #Ach,  mijn  geliefde!  in 
alle  andere  zaken  heb  ik  u  kunnen  helpen,  maar  over 
den  dood  heb  ik  geen  magt.  Meer  nog,  ik  kan  u 
den  adem  niet  weergeven,  maar  ach!  als  gij  nog  hoort, 
vergeet  mij  niet,  doch  kom  morgen  of  overmorgen  om 
mij  te  roepen."  Daarop  werd  zijn  geliefde  vriend  begra- 
ven, en  hij  bleef  erg  bedroefd  van  wege  zijn'  vriend. 

Eenigen  tijd  na  den  dood  van  zijn'  vriend,  maakte 
hij  zijn  schuitje  gereed;  want  tegen  den  avond  wilde  hij 
gaaTi  visschen.     Des  avonds,  ongeveer  acht  uur,  ging  hij 
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naar  het  schuitje  ^  en  ontmoette  in  het  schuitje  zijn 
overleden  vriend.  Hij  ontstelde^  en  zeide:  /^ Waarom, 
terwijl  gij  weer  leeft,  zijt  gij  niet  naar  huis  gegaan?*' 
De  ziel  antwoordde:  yWel,  dat  kan  niet  geschieden,  mijn 
vriend!  want  ik  heb  geen  ligchaam!  Nietwaar?  Mijn  lijk 
is  begraven?  Oij  kunt  mij  slechts  zien,  doch  mgne 
ouders,  mijne  verwanten  en  andere  menschen  kunnen 
mij  niet  zien.  Wegens  onze  verbindtenis  kunt  gij  mij 
zien,  en  ook  daarom  heb  ik  vrijheid  verkregen,  om  u 
heden  te  bezoeken/' 

Maar,  helaas I  beider  kennis  verschilde.  Wanneer  het 
dag  was,  zeide  de  gestorvene:  het  is  nacht;  kleinen  visch 
noemde  hij  grooten.  Zij  hadden  veel  visch  gevangen; 
tegen  den  morgenstond  zeide  de  overledene:  /^Vriend! 
het  wordt  avond,  laat  ons  terugkeeren,  opdat  ik  niet 
onderweg  door  den  avond  worde  overvallen/'  De  levende 
verdeelde  de  visschen;  de  groote  gaf  hij  aan  zijnen 
vriend,  maar  de  overledene  zeide:  ir  Vriend!  geef  de 
groote  aan  mij!''  Nu  begreep  de  levende,  dat  hunne 
kennis  werkelijk  verschilde. 

Op  een'  anderen  nacht  kwam  de  gestorvene  bij  zijn' 
vriend,  en  zeide:  ir  Als  mijn  vriend  lust  heeft,  kom 
dan  overmorgen  in  mijn  land;  want  te  beginnen  op 
genoemden  dag  is  daar  een  groot  feest,  een  groot  fosso, 
om  het  oude  jaar  te  sluiten  en  het  nieuwe  jaar  te  be- 
ginnen. Ik  zal  u  den  weg  toonen;  aan  den  voet  van 
den  berg  Makalansouw  (1)  ten  zuidwesten  is  een  weg; 
zoo  gij  een  gat  hebt  gevonden  onder  een'  grooten  steen, 
ga  dan  daar  in.  En  als  gij  in  de  stad  zijt  gekomen, 
let  op,  draai  uw  hoofd  vooral  niet  om,  zie  niet  links, 
loop  r^  door  naar  het  oosten,  ik  zal  u  tegen  komen."' 


(1)    WestelQke  ana  van  het  gebergte  Lembean  by  Papekelao. 
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Op  den  bepaalden  dag  ging  de  lerende ,  ingevolge  de 
uitiioodiging.  Toen  hij  aan  genoemden  berg  was  geko* 
mea^  zag  hij  het  gat  onder  genoemden  steen ,  en  ging 
daarin. 

Niet  ver  van  de  opening  zag  hij  eene  zeergroote  stad, 
die  zich  in  de  lengte  oostelijk  uitstrekte  ^  met  duizenden 
menschen.  Hij  verwonderde  zich  zeer,  en  zag  links 
«n  daar  zag  hij  duizenden,  die  geen  hoofd  hadden,  maar 
in  plaats  daarvan  op  hunnen  hals  eene  halve  kokosschaal. 
Men  z^:  dit  zijn  door  het  zwaard  gestorvenen,  moor- 
denaars hebben  hun  hoofd  genomen. 

Vol  schrik  en  vrees  keerde  hij  zich  om,  en  vlugtte 
terug.  Zijn  vriend  achtervolgde  hem,  al  roepende:  yHei, 
vriend,  sta  stil,  wacht  op  mij.^'  Al  weenende  riep, zijn 
vriend  hem  om  stil  te  staan,  maar  hij  vlugtte  regelregt 
terug.     Van  dien  tijd  zagen  zij  elkander  nooit  weer. 

4.     Het  kind  vraagt  eten   aan  zijne  moeder. 

De  oude  lieden  verhalen,  dat  eens  tien  menschen  ma- 
paloes  hadden,  om  in  den  padituin  te  werken.  Deregel 
omtrent  het  eten  bij  de  mapaloes  (i)  is  niet  bestendig.  Den 
eenen  tijd  toch  bepaalt  men,  dat  er  varkens  zullen  ge- 
dood worden,  dat  is:  d^een,  bij  wien  men  gaat  werken 
moet  een  varken  slagten;  er  wordt  vastgesteld,  bijvoor- 
beeld, dat  het  spek  twee  of  drie  vingers  dik  moet  zijn. 
Anderen  nemen  kippen,  en  weder  anderen  spreken  af, 
geen  vleesch  te  gebruiken  (d.  i.  te  geven)  zoolang  de 
mapaloes   duurt. 

Nu  hadden  genoemde  tien  menschen  bepaald,  dat  hij, 
bij  wien  gewerkt  werd,  een  varken  moest  slagten,  van 
twee  vingers  dik  spek.     Deze  tien  menschen  waren  echter 


(1)    Zie  boven,  blz.  31.  ' 
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niet  even  rijk:  de  een  bfczat  wat  meer,  de  ander  wat 
minder. 

Een  van  hen ,  dacht  er  weinig  aan ,  dat  op  den  zevenden 
dag  bij  hem  mapaloes  zon  zijn.  Op  den  zesd^  dag 
ging  de  moeder  met  haar  kind  naar  den  tnin,  en  toen 
zij  aldaar  aankwamen ,  begon  het  kind  te  vragen: 
#Moederl  geef  mij  jonge  mais!''  en  de  moeder  antwoordde: 
irZnlt  gij,  door  de  mapaloes  gegeten  worden  in  plaats 
van  jonge  maisp*'  (1) 

Het  kind  vroeg  wederom:  ^Moeder!  geef  mij  biraro?  (2) 
en  de  moeder  antwoordde:  i^Znlt  gij  door  de  mapaloes 
gegeten  worden  in  plaats  van  biraro?'' 

Nu  vroeg  het  kind  om  sago,  en  de  moeder  zeide: 
i^Zult  gij  in  plaats  van  sago,  door  de  mapaloes  gegeten 
worden  ?'* 

Het  kind  vroeg:  ^Geef  mij  vleesch,  moeder T'  En  de 
moeder  zeide:  ir  Zult  gij  in  plaats  van  vleesch  door  de 
mapaloes  gieten  worden?'' 

Ten  laatste  zag  het  kind  goed  rond;  de  fomo  (S) 
stond  op  het  vanr  en  gloeide.  Het  keerde  die  fomo  om, 
en  ging  er  op  zitten;  het  brandde  zich  deerlijk,  en 
terstond  veranderde  het  kind  in  een'  aap ,  en  sprong  rond 
op  den  zolder  en  in  de  hnt  en  riep:  tnok!  nok!"  zoo 
als  de  apen. 

De    moeder    nn,    die    zoo    hardvochtig  was,   en  haar 


(1)  De  mooder  U  blijkbaar  knorrig,  dat  isij  morgeo  ?oor  zooveel  gasten 
zal  te  zorgen  hebben.  J.  C  N. 

(2)  Biraro  is  eene  peolvrucht,  ongeveer  een  span  lang,  twee  vingers 
breed  en  een  halven  vinger  dik.  Jong  wordt  ook  de  schil  door  de  bevol- 
king als  sajor  (groenten ,  toespgs  bij  de  r^st)  gegeten.  De  boonijjei  worden 
gebrotkt  voor  toespys  of  geroosterd,  eigeniyk  geblind  ab  koipj,  maar  niet 
te  hard;  zij  zgn  zwart,  rood  of  wit  van  klenr. 

(3)  ESene  soort  van  aarden  pan  in  holqes  verdeeld,  gelQk  onze  poffer* 
tjespannea. 
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kind  geen  eten  wilde  geven,  begon  te  roepen:  ir  Ach! 
mijn  kind!  kom  en  eet  rijst  en  yleesch!''  Maar  het 
kind  dat  een  aap  geworden  was,  riep:  ir  Nok!  nok!'' 
En  de  moeder  hield  niet  op  te  roepen:  ^Ach!  mijne 
dochter!  kom!  kom!  kies  uit  naar  nw'  zin  en  neem  en 
eet !''  Doch  de  aap  was  geklommen  in  een  waringinboom 
en  0prong  Instig  op  de  takken  rond. 

Op  dien  dag  kwamen  vele  menschen  zien,  naar  de 
Trouw 9  die  schreeuwde,  omdat  haar  kind  een  aap  was 
geworden,  en  de  vader  van  dit  kind  kreeg  ook  tijding 
van  dit  ongeval.  Deze  gansche  zaak  bedroefde  dien  vader 
zeer,  zoodat  hij  besloot  zijne  gierige  vrouw  fijn  te  hak- 
ken. Echter  wilde  hij  geduld  hebben  tot  na  de  mapaloes; 
maar  toen  kon  hij  ook  zijne  droefheid  niet  langer  be- 
dwingen,  dat  zijn  geliefd  dochtertje  een  aap  was  gewor- 
den. Hij  doodde  zijne  vrouw,  hakte  haar  des  avonds  fijn 
en   verbrandde  het   baksel. 

5.     Van    zekeren     wildezwijnenjager    en    eene 
groote  slang.    (Verhaal  uit  den  ouden  tijd.) 

Het  gebeurde  eens,  zoo  verhaalt  men,  dat  een  jager 
met  zijne  vijf  honden  naar  het  bosch  ging,  om  wilde 
zwijnen  te  zoeken.  Toen  hij  in  het  bosch  was,  hoorde 
hij  een  droevig  geschreeuw,  als  van  iemand  die  om  hulp 
riep.  De  jager  ging  naar  die  plaats.  Daar  zag  hij  eene 
groote  slang,  door  zand  en  steenen  dermate  gedrukt,  dat 
zij  bijna  stierf.  De  slang  verzocht  den  jager,  het  zand 
en  de  steenen,  die  haar  drukten,  weg  te  ruimen. 

De  jager  hielp  haar,  en  nam  zand  en  steenen  weg, 
zoodat  de  slang  bevrijd  werd.  Toen  verzocht  de  slang 
den  jager  eenen  hond  om  te  eten ,  want  zij  bad  grooten 
honger,  omdat  zij  in  verscheidene  dagen  niet  gegeten 
had.     De  jager  gaf  haar  een'  hond;  doch  dewijl  de  slang 
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ergen  honger  had^  en  nog  niet  verzadigd  was^  ging  zij 
voort  te  vragen  9  tot  die  vijf  honden  op  waren.  Ten 
laatste,  toen  de  honden  verdwenen  waren,  wilde  de  slang 
den  jager,  die  haar  uit  zoo  groot  gevaar  gered  had» 
opeten.  Daarom  zeide  de  jager:  #Dit  kan  in  het  ge- 
heel niet  gebeuren!  Denk  eens,  o,  slang,  uit  hoe  groot 
gevaar  ik   u  gered  heb!"  ♦ 

Maar  de  slang  antwoordde :  #Dat  is  zoo ,  doch  hoe 
zal  het  anders  gaan ,  daar  ik  nog  zulk  een'  honger  heb  V 

De  jager  zeide:  # Welaan,  laat  deze  lansaboom  voor 
ons  beslissen  in  deze  zaak.''  De  man  en  de  slang  ver- 
haalden aan  den  lansaboom,  wat  er  gebeurd  was.  De 
lansaboom  besliste:  yDe  slang  moet  den  jager  opeten, 
want  dit  is  volgens  de  gewoonte  der  menschen  jegens 
ons,  lansaboomen;  want  let  slechts  op,  o,  mensch!  gij 
plant  en  kweekt  ons  op,  tot  dat  wij  vruchten  geven,  en 
gij  eet  van  onze  vruchten.  Ten  laatste,  als  wij  geene 
vruchten  meer  geven,  dan  velt  gij  ons,  en  gebruikt  ons 
als  brandhout.'^ 

De  jager  was  niet  tevreden  met  die  uitspraak  en  vroeg 
beslissing  van  de  wilde  koe.  Deze  zeide  ook:  yDe 
slang  moet  den  jager  opeten,  want  dus  is  de  gewoonte 
der  menschen;  zij  kunnen  ons  niet  alleen  zien,  of  altijd 
willen  zij  ons  dooden  en  eten.''  Ook  deze  uitspraak 
wilde  de  jager  niet  aannemen. 

Nu  kwam  er  onverwachts  een  groote  aap.  De  jager 
en  de  slang  vroegen,  dat  hij  zou  beslissen.  De  jager 
verhaalde  aan  den  aap,  hoe  de  zaak  zich  had  toegedra- 
gen; maar  de  aap  wilde  zijn  verhaal  niet  aanhooren; 
doch  hij  wilde  zien  hoe  het  geschied  was. 

Daarom  verzocht  de  aap  de  slang  te  toonen,  hoe 
het  zand  en  de  steenen  op  haar  gedrukt  hadden,  toen 
de    jager   haar   geholpen  had.     Toen  nu  de  slang  weder 
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op  die  plaats  was^  en  de  jager  haar  weer  met  zand  en 
eteenen  bedekt  had,  zoodat  de  slang  andermaal  gedrukt 
werd  als  te  voren,  en  de  slang  weder  begon  te  schreeawen, 
i^ide  de  aap:  ifDit  is  mijne  uitspraak:  blijf  nu  in  dien 
toestand!  Kunt  gij  u  zei  ven  redden,  dat  is  goed,  dan 
zult  gij  leven,  zoo  niet,  dan  zult  gij  hier  sterven/' 

De  verstandigen  onder  de  oude  lieden  vertellen  dit, 
wanneer  zij  hooren  of  zien ,  dat  iemand  hulp  van  anderen 
heeft  ontvangen,  en  dit  niet  weet  te  vergelden  of  dank- 
baarheid te  toonen.  Zij  zeggen:  /^Slechte  kinderen  ge- 
lijken dikwijls  op  de  slang,  die  niet  weet  dankbaar 
te   zijn!*' 

6.    Een    ander    verhaal    van    eene     rijke    maar 
gierige    weduwe,    met    zes    andere    wezens,* 
namelijk:    eene  muis,    een'   doornachtigen 
rotanboom,  (1)  een*  soewekovogel,  (2)   een 
duizendpoot,   eene  paling  en  een'  steen. 

Dus  luidt  het  verhaal.  Eene  rijke  weduwe  leefde  ge- 
lieel  alleen  in  haar  eigen  huis,  zij  bezat  geene  kinderen. 
Zij   leefde  dag  aan  dag  tevreden  en  matig.     Maar  zij  gaf 


(1)  Pohon  katoe  rotau  jang  berdoeri  vertaalde  ik  alleen  door  rotanboom. 
De  schil  alleen  is  doomac1itig>  doet  men  die  er  af,  dan  hondt  men  de 
dikke  rotan  over,  hier  gebruikt  om  stoelen  te  maken,  of  by  het  slepen  van 
houtwerken.  Op  plaatsen  waar  weinig  seboboomen  ziin ,  en  dos  gebrek  aan 
katoe  is,  worden  de  takken  met  bladeren  gebruikt  tot  dekking  van  huizen, 
enz.  Men  noemt  dit  in  bet  Maleisch  katoe  hoetan ,  (boschkatoe) ,  in  het 
Alfoersch  der  Toumboeloe  en  van  Tonsea  kalèskès ,  van  de  Tonmpakëwa  en 
Tondano  kalèkès.  (Volgens  de  mij  gedane  opgave ;  als  nieuweling  geef  ik 
dit  gaarne  voor  beter.) 

(2)  De  soewekovogel  behoort  tot  de  steltloopers ,  is  kleiner  dan  de  ootje» 
vaar,  wordt  veel  gevonden  op  sawahs,  en  vooral  b|)  kadden  runderen,  die 
z^  overal  volgen.  Menigmaal  zitten  ze  op  den  mg  dier  dieren,  die  dat 
geduldig  toelaten.  Men  zegt :  zQ  eten  de  wormpjes  op ,  die  dikwyls  gevon- 
den worden  bQ  de  runderen  aan  het  uiteinde  des  endeldarms. 
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SBch  geene  moeite  voor^  noch  verleende  hulp  aan  hare 
medemenschen  y  veel  minder  nog  voor  eenig  ander  wezen. 
De  bovengenoemde  wezens  leefden  dagelijks  met  moeite. 
Dikwijls  ontmoetten  zij  elkander  in  het  huis  der  rijke 
weduwe,  om  iets  te  vragen  tot  hun  levensonderhoud. 
Maar  de  rijke  weduwe,  di&  gierig  was,  gaf  niet  aan  hen 
wat  zij  vroegen,  al  had  zij  dit  ook  in  overvloed.  Dag 
aan  dag  waren  deze  zes  wezens  bedroefd,  omdat  de 
weduwe  al  te  gierig  was,  zoodat  zij ,  toen  zij  elkaar 
weer  eens  ontmoetten  in  het  huis  der  weduwe,  overleg- 
den, hoe  haar  te  dooden. 

De  muis  regelde  het  aldus,  en  zeide:  j^Yan  nacht  als 
de  weduwe  de  lamp  heeft  uitgedaan,  en  in  hare  slaap- 
plaats gaat,  om  te  rusten,  zal  ik  gaan  zitten  op  het 
wokablad  digt  bij  hare  slaapplaats.  Oij,  doornachtige 
rotan!  gaat  leunen  tegen  den  muur  vlak  bij  hare  regter- 
hand.  Gij,  soewekovogel !  gaat  zitten  op  de  asch  van  den 
vuurhaard.  Gij,  duizendpoot!  kruipt  in  den  mond  der 
kele  (waternap).  (1)  Gij  paling,  gaat  zitten  op  de 
tweede  trede  van  boven,  en  gij  steen  gaat  zitten  op  den 
grond  waar  de  trap  geplaatst  is.  Allen  vonden  die 
regeling  goed,  en  deden  alzoo. 

Toen  uu  de  weduwe  was  gaan  liggen,  begon  de  muis 
leven  te  maken,  door  aan  het  wokablad  te  knabbelen, 
zoodat  de  weduwe  niet  kon  slapen.  Zij  klopte  op  den 
muur  om  de  muis  bang  te  maken  of  te  doen  stilhouden, 
doch  bezeerde  hare  hand  aan  de  dorens  van  den  rotan! 
Nu  stond  zij  op,  en  ging  naar  den  haard,  ten  einde 
vuur  te  zoeken  om  de  lamp  aan  te  steken.  Maar  de 
soewekovogel  begon   te    slaan   met  zijne  vleugels,  zoodat 


(L)  Kele  is  eene  bamboegeleding,  (Mal.  roewas),  met  een  omgebogen 
handvatsei  van  dezelfde  bamboe  er  aan ,  hier  gebruikt  als  bg  ons  de  water- 
blikken  . 


40 


de  ascb  opvloog  en  in  hare  oogen  kwam.  Zg  iiatte  na 
londy  om  de  wateniap  te  zoeken  om  haar  gezigt  te  was» 
adien.  Toen  zg  echter  water  over  haar  gezigt  goot, 
stak  de  duizendpoot  haar.  Thans  bedacht  de  wedawe 
zich^  en  wilde  naar  een  ander  hnis  gaan,  om  hulp  te 
▼ragen.  Toen  zg  aan  den  trap  kwam,  om  naar  beneden 
te  gaan  en  op  de  tweede  trede  haren  Toet  zette,  trapte 
zg  op  den  gladden  paling;  zij  yiel,  en  kwam  met  haar 
hoofd  teregt  op  den  steen  aan  den  voet  van  den  trap. 
Aldns  stierf  de  wednwe. 

Dit  verhaal  zijn  de  onde  lieden  gewoon  te  doen,  wan- 
neer zij  zien  of  hooren,  dat  welgestelde  menschen,  slechts 
voor  zich  zelf  leven,  en  geene  liefde  toonen  j^ens 
honne  medemenschen.  Zij  zeggen:  # Allerlei  moeiten  kun- 
nen iemand  treffen  gedurende  zijn  leven.  Kleine  onge- 
dachte zaken  kunnen  de  oorzaak  worden  van  iemands 
doodr 

J.    LOÜWEEIER. 


VARIA. 


In  het  Tijdschrift  voor  staathuishondkunde  en  statistiek 
voor  1870  (Deel  28,  bl.  237)  zegt  de  redaciear  (Mr.  sloet 
TOT  OLDHüis) :  ^In  Nederland  theologiseert  men  in  het 
oneindige;  de  strijd  tnsschen  orthodoxen  en  modernen  is 
zoo  levendig  mogelijk,  maar  waarom  niet  liever  gewerkt 
in  den  geest  van  chbistus^  dan  getwist?  Waarom  be- 
ijvert zich  niet  elke  gezindte  het  gering  aantal  zendingen 
onder  de  Alfoeren  op  de  verschillende  eilanden  te  ver- 
meerderen? Men  verlange  maar  niet  te  spoedige  uitkom- 
sten.'^ Beeds  vroeger  ^  in  den  jaargang  van  1869  van 
hetzelfde  tijdschrift  sprak  de  redactenr  als  zijne  overtui- 
ging uit,  dat  if geen  zedelijke  vooruitgang  onder  de 
inlandsche  bevolking  mogelijk  is^  zonder  dat  zij  het 
Christendom   omhelst/* 


In  Trübner's  American  and  Oriental  Literary  Record 
voor  1871  (N°.  6,5)  leest  men  onder  de  rubriek,  j^Oriental 
literary  intelligence'^ :  «r Professor  o.  w.  leitner  te  Labore 
(in  het  NW.  van  Voor-Indië)  zal  binnen  kort  uitgeven: 
#Sinin  ui  isUm'%  eene  schets  der  mohammedaansche 
geschiedenis  en  letterkunde,  ten  gebruike  van  mohamme- 
daansche regtsgeleerden,  waarvan  de  voorrede  dus  luidt: 
#Deze  verhandeling  zal  om  de  volgende  reden  het  licht 
zien.     In    Julij   laatstleden    examineerde    ik    een   aantal 
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regtsgeleerden  in  het  Arabisch^  die  naar  scholarships  (1) 
aan  de  universiteit  van  Labore  stonden.  Ik  bevond 
dat  in  de  Pandjdb  veelal  op  engelsche  wijze  Pnnjab  ge- 
schreven, (dat  gedeelte  van  NW.  Indië,  waarvan  Labore 
de  hoofdstad  is)^  evenals  elders,  eenige  r^tsgeleerden 
wel  is  waar  uiterst  bedreven  waren  in  de  kennis  van 
bijzonderheden  omtrent  woorden  en  spraakkunst,  maar 
dat  allen  meer  of  minder  onkunde  toonden  van  eenige 
der  voornaamste  feiten  van  arabische  geschiedenis  en 
letterkunde.  Om  eenigszins  in  dit  gebrek  van  hun 
onderwijs  te  voorzien ,  schreef  ik  eene  chronologische  schets 
van  de  arabische  geschiedenis  en  daarop  eene  andere  van  de 
arabische  letterkunde  .  .  •  •  Ik  begreep  echter,  dat  het 
noodig  was  aan  mijne  lezers  de  overtuiging  te  geven,  dat 
de  geschiedenis  van  hun  land,  hun  geloof  en  hunne 
letterkunde  slechts  een  deel  was  van  de  Algemeene 
Geschiedenis  van  menschelijke  gebeurtenissen  en  ge- 
dachten. Daarom  verlangde  ik  in  het  licht  te  stellen, 
hoe  de  arabische  geschiedenis  zich  tot  die  van  het  Moham- 
medanisme had  ontwikkeld,  en  welken  invloed  de  letter* 
kunde  van  den  islam  op  de  verschillende  bevolkingen, 
die  deze  godsdienst  beleden,  had  uitgeoefend.  Ik  trachtte 
ook  aan  te  toonen,  welke  plaats  de  geschiedenis  van  den 
islam  in  de  algemeene  geschiedenis  der  beschaving  heeft. 
Het  resultaat  dezer  pogingen  is  de  tegenwoordige  verhan- 
deling. Het  is  mij  niet  onbekend ,  dat  de  letterkundige 
waarde  van  dit  product  gering  is;  maar  het  zal  ten 
volle  aan  zijn  doel  beantwoorden,  indien  het  bij  een  der 
lezers  den  wensch  opwekt  tot  meerdere  kennis  en  kritisch 


(1)    Scholarfthip   is   de    staat  van  wholar    aan  Engebche  nniverrit«ten ; 

aalke  scbolars  zyn  personen,  die  veelal  reeds  een  sekeren  graad  verkregen 

hebben    en  eene  toelage  genieten    nit  de  fondsen  der  universiteit  om  zich 
verder  te  bekwamen. 
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onderzoek  van  de  geschiedenis  van  zijn  eigen  land  of 
die  van  andere  streken,  die  hier  zoo  haastig  en  schets- 
gewijze  ter  sprake  zijn  gebragt.  Ook  hoop  ik,  dat  deze 
verhandeling  andere  en  bekwamere  schrijvers  moge  aan- 
sporen geschriften  in  het  Hindostani  over  nuttige  onder- 
irerpen^  naar  een  dergelijk  plan  ingerigt,  te  bewerken.  Ik 
moet  mijn'  dank  betuigen  voor  de  hulp,  die  Maulwi 
MOHAMMED  HOESAIN  mij  Verleend  heeft  bij  de  bewerking 
van  dit  geschrift.  Schoon  onbekend  met  het  Engelsch, 
bezit  hij  het  gepolijste  van  een  uitstekend  geleerde.  Aan 
hem  is  deze  verhandeling  de  gedeelten  verschuldigd,  die 
betrekking  hebben  op  de  geschiedenis  van  den  islam  in 
Indië  en  Perzië  en  alle  sierlijkheid,  waarop  haar  Hiu- 
dostanistijl  welligt  mag  bogen.  Ik  maak  van  deze  aan- 
leiding gebruik  om  in  het  licht  te  stellen,  dat  algemeen 
geachte  werken  over  wetenschap  en  letterkunde,  in  de 
eene  of  andere  europesche  taal  geschreven,  niet  in  het 
Hindostani  vertaald  behoorden  te  worden ,  maar  voor  het 
weergeven  in  die  taal  bewerkt.  Het  blijkt,  dat  europesche 
schrijvers,  misschien  in  hei  bijzonder  die  van  onzen  tijd, 
behagen  scheppen  in  generaliseren  en  in  het  abstracte  en 
onpersoonlijke,  terwijl  de  geest  van  bijna  alle  oostersche 
talen  persoonlijk,  bijzonder,  concreet  en  dramatisch  is.  De 
gewone  moeijelijkheden  eener  vertaling  zijn  groot  genoeg, 
zelfs  als  men  van  de  eene  europesche  taal  in  de  andere 
vertaalt,  om  het  twijfelachtig  te  maken  of  shakespbabe 
naar  eisch  vertaald  kan  worden  in  het  Fransch ,  bérangeb 
in  het  Engelsch  of  digkens  in  het  Italiaansch.  Bij 
oostersche  talen  nemen  de  moeijelijkheden  in  zulk  eene 
mate  toe,  dat  de  bewering  bijna  geregtvaardigd  wordt,  dat 
de  meeste  europesche  boeken  volstrekt  niet  daarin  ver- 
taald kunnen  worden,  maar  op  nieuw  moeten  worden 
geschreven.     Zelfs  bij  de  vertaling  van  het  N.  T.,  welks 
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taal  en  geest  zoo  gehed  oostench  zijn^  in  znlke  talen 
ak  Aiabudi^  Turksch  en  Hindostani,  wordt  de  volle  zin 
▼an  het  oorspronkelijke  (of  onze  uitlening  daarvan)  zelden 
weergegeven.  Ais  een  voorbeeld  zou  ik  Matth.  24  willen 
aanhalen  in  de  Tnrksche  vertaling  van  tokbibi,  die  108 
footen  t^n  spraakkunst  en  zin  bevat.  In  het  Hindos- 
tani  hebben  wij  geen  vertalingen  noodig,  wij  moeten 
bewerkingen  hebben.  Zoo  verlangen  wij  bv.  geen 
vertaling  van  mill's  staathuishoudkunde ,  maar  het  on- 
derwerp van  dat  boek  in  populairen  vorm  in  Hindo* 
stani  overgebragt.  Hetzelfde  is  van  toepassing  op  ge- 
schiedenis, philosophie  en  in  het  algemeen  op  letterkunde, 
waarbij  wij  noodig  hebben,  dat  de  onderwerpen  op 
eenvoudige  wijze  en  overeenkomstig  het  taaieigen  behan- 
deld  worden  en  geen  vertalingen  van  schrijvers  over  deze 
onderwerpen  behoeven.  Hetgeen  ik  de  vrijheid  neem  hier 
voor  te  stellen  is,  naar  ik  meen,  een  nuttiger  werk  dan 
bloote  vertaling.  Voor  vertalingen  van  dien  aard  als  tot 
nog  toe  verschenen  zijn ,  schgnen  in  den  regel  slechts  een 
woordenboek  en  een  leergierig  leerling  vereischt  te  worden, 
maar  voor  vertalingen  zoo  verstaanbaar,  dat  een  veertien- 
jarige  knaap  ze  volkomen  zou  kunnen  verstaan,  is  het  een 
vereischte,  dat  de  schrijver  het  onderwerp  waarover  en  de 
taal,  waarin  hij  schrijft,  volkomen  magtig  is.  Men  moet 
de  gedachtenverbindingen  nagaan,  die  zich  aan  het  een 
of  ander  woord  vastknoopen,  en  als  men  in  de  vreemde 
taal  geen  naauwkeurig  equivalent  kan  vinden,  dan  moest 
de  vertaler  zelf  die  gedachtenverbindingen  mededeelen  en 
als  't  ware  hunne  geschiedenis  in  zijne  vertaling  opbou- 
wen, waarbij  de  proef  op  de  som  bestaan  zou  in  een 
voldoend  antwoord  op  de  vraag :  ^r^ou  een  inlander ,  die 
met  het  onderwerp  bekend  is  en  het  aan  andere  inlan- 
ders, voor  wie  het  geheel  nieuw  is,   op  de  eenvoudigste 


45 


wijze  wenschte  mede  te  deelen,  zich  aldus  uitdrukken?'* 
Bij  wetenschappelijke  terminologie  is  het  natuurlijk^  prac- 
tisch  beschouwd^  van  geen  belangd  door  welke  combinatie 
van  klanken  het  een  of  ander  feit  of  de  eene  of  andere 
zaak  (waarvoor  een  bepaalde  term  in  gebruik  is)  bekend 
wordt  gemaakt.  Zonder  eenige  verbeeldingskracht  en 
zonder  vermogen  tot  assimilatie  mag  evenwel  niemand, 
hoe  groot  zijne  linguistische  bekwaamheden  ook  mogen 
zijn,  de  hoop  voeden,  dat  hij  over  een  onderwerp  van 
letterkundigen  of  wetenschappelijk  en  aard  zóó  voor  de 
inboorlingen  van  Tndië  zal  kunnen  schrijven,  dat  men 
hem  werkelijk  verstaat."  Met  dezen  laatsten  volzin  zal 
wel  bedoeld  zijn,  dat  men  zich  geheel  op  het  standpunt 
der  lezers  moet  weten  te  plaatsen,  en  achtgeven  op  het- 
geen hun  geest  en   smaak   medebrengt. 

Wij  deelen  dit  uittreksel  mede,  omdat  het  niet  alleen 
alleszins  behartiging  verdient  met  betrekking  tot  Engelsch 
Indië,  maar  evenzeer  of  eigenlijk  in  nog  hoogere  mate, 
van  toepassing  is  op  geschriften  in  talen  van  Neder- 
landsch  Indiê. 


Mieuw  Guinea,  voor  een  gedeelte  althan»  in  naam 
onder  Nederlandsch  oppergezag,  is  tot  nog  toe  zeker  het 
minst  bekende  gedeelte  van  Nederlandsch-Indiê  gebleven. 
Wel  is  waar  hebben  wij  aan  sommige  reizigers  in  meer- 
dere of  mindere  mate  belangrijke  berigten  te  danken, 
en  zond  ook  de  regering  wetenschappelijke  expedities 
tot  onderzoek  van  dit  eiland,  doch  alle  mededeelin- 
gen  bepalen  zich  slechts  tot  enkele  kuststreken,  terwijl 
bet  eigenlek  binnenland  nog  door  geen  Europeaan  onder- 
zocht werd.  Beeds  voor  een  aantal  jaren  sprak  de 
beroemde  geograaf  Dr.  petermann  de  hooge  wensche- 
lijkheid    uit    van    een    nader   onderzoek;    eerst    in    onze 
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dagen  is  er  eenig  niteigt  gerezen  op  verwezenlijking  van 
zijn'  wensch.  In  1867  vemamen  wij^  dat  de  natnnr- 
onderzoeker  thbnaü,  toen  te  Brisbane  (Nieuw  Holland)^ 
voornemens  was  eenige  eilanden  van  Nederlandsch  Indië^ 
o.a.  ook  Nieuw  Oninea,  te  bereizen;  sedert  hebben  wij  echter 
niets  verder  van  hem  gehoord.  (1)  In  December  1870 
vertrok  de  russische  reiziger  niool.  von  hichlusko  maclay 
van  Petersburg,  met  het  oogmerk  eene  veeljarige  reis 
te  doen;  eene  russische  stoomkorvet  zou  hem  naar  Nieuw 
Ouinea  brengen,  dat  bij  zich  voorstelde  in  twee  jaren 
geheel  te  doorreizen.  (2)  Waarschijnlijk  zal  hij  daar  uu 
reeds  aangekomen  zijn,  en  wij  zien  zijne  mededeelingen 
met  groote  belangstelling  te  gemoet.  De  zending  is  in- 
tusschen  niet  in  gebreke  gebleven,  zich  het  lot  der  bevol* 
king  aan  te  trekken,  voor  zooveel  hare  kleine  krachten 
dit  gedoogden.  Het  Utrechtsch  zendelinggenootschap 
vestigde  posten  te  Doreh  en  in  de  omstreken;  zijne 
zendelingen  maakten  eenigszins  nadere  kennis  met  land- 
en volk  (3)  en  waren  de  eerste  gezette  beoefenaars  der 
taal  van  hunne  omgeving,  waarin  zij  reeds  enkele  ge* 
schriften  lieten  drukken.  (4)  Hetgeen  hier  tot  dusverre 
gezegd  is,  kan  in  het  algemeen  reeds  voor  tamelijk  bekend 
gelden;  minder  bekend  evenwel  is  de  bijzonderheid,  dat 
thans  ook  een  ander  genootschap  bezig  is  eene  zending  op 
Nieuw  Guinea  te  vestigen.     Wij  bedoelen  het  Londensche. 

(1)  Pbtermann,  MitthólDDgen  1867,  fr.  L. 

(2)  Ibid.  1871  N"».  1. 

(8)  Een  berigt  omtreDl  de  lending  aldaar  komt  voor  in  N°.  2  der  Maand» 
berigten  van  ons  genootschap  1872. 

(4)  NamelQk  bet  evaogelie  van  Markos  en  de  Bgbelsche  geschiedenia 
van  ZAHK,  beide  door  GBttSLBR  vortwld  en  nog  een  geiangboek  door  den- 
selfde bewerkt.  Reeds  vro^r  gaf  de  zendeling  van  Hasselt  een  boekje  oitt 
van  88  pag.  12^  «Allereerste  gronden  der  Papoesch  Mefoorsebe  taal.  Utr. 
1868.  Ook  raag  men  de  versdi^ning  van  een  Papoeseb  Nederdnitscb  woor-* 
denboek  te  gemoet  sien. 
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In  het  Januari  N®.  van  de  Chronicle  of  the  Loudon 
Miss.  Soc.  lezen  wij  dienaangaande^  dat  de  zendelingen 
iif^R&AY  en  MACPiRLANE  den  80  Mei  1871  van  den 
zendingpost  Lifoe,  op  de  Lojalty-eilanden  ^  naar  Nieuw 
Guinea  stevenden ,  vergezeld  door  acht  inlandsche  leeraars 
met  hunne  vrouwen  en  vier  kinderen.  Den  29  Juni 
kregen  zij  het  eiland  in  het  gezigt^  nabij  Keppelpoint^ 
op  10'  11"  Z.B.  en  148°  O.L.  Den  1  Juli  deden  zij 
Darnley-island  (1)  aan^  dat  eene  bevolking  heeft  van 
150  personen^  uit  verschillende  streken  afkomstig  en  waar 
zij  twee  der  genoemde  leeraars  lieten.  Den  5  Juli  zeilden 
de  zendelingen  naar  het  50  mijlen  van  daar  gelegene 
Warrior-island,  waar  zij  onverwachte  vrienden  vonden  in 
kapitein  banneb^  die  daar  aan  het  hoofd  stond  van  een 
station  voor  parel visscherij  en  in  zijn'  inlandschen  assis- 
tent  JOB.  De  laatste  is  een  inboorling  van  de  Tonga- 
eilanden,  die  hij  sedert  dertig  jaren  verlaten  heeft; 
sedert  diende  hij  lang  op  de  Engelsche  vloot  ^  maakte  den 
Krim-oorlog  mede,  en  woonde  eene  poos  te  Londen. 
Hij  is  vooral  goed  bekend  met  de  eilanden  der  Torresstraat 
en  kent  ook  vele  kuststreken  van  Nieuw  Guinea;  op  de 
eilanden  en  aan  de  kust  is  hij  beter  bekend  en  heeft  hij 
meer  invloed  dan  iemand  anders.  De  zendelingen  leerden 
hem  als  een  man  van  verstand  en  groot  voorstander 
der  evangelisatie  kennen.  In  zijn  gezelschap  bezochten 
zij  vervolgens  in  eene  boot  van  Kap.  banner  twee  nabij 
Nieuw  Guinea  gelegene  eilanden,  Tauan  en  Saibai.  Op  het 
eerste  werden  zij  zeer  goed  ontvangen;  het  opperhoofd 
drukte  zijn'  wensch  uit  dat  inlandsche  leeraars  zich  op 
zijn    eiland   mogten    vestigen    en    gaf    hun   dadelijk  een 


(1)    Dit  eiland  ligt  in  de  TorreMtmt  op  de  kaart   vao   M  ELVILL  ViiN' 
CARNBÉë  .     De  bverige  bier  vermelde  eilandeii  ontbreken  op  de  kaarten . 
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stuk  grond  om  te  beplanten  en  eene  woning  op  te  bouwen. 
Hij  zelf  ging  met  de  ssendelingen  mede  naar  Saibai^  dat 
ongeveer  vier  (Eng.)  mijlen  van  Tauan  ligt.  Daar  ankerde 
men  voor  een  aanzienlijk  dorp.  Eene  groote  volksmenigte 
van  beide  seksen  en  kinderen  was  aan  ^t  strand  verzameld 
en  ontving  hen  zeer  vriendelijk.  Het  gezigt  van  het 
hoofd  van  Tauan  en  joe  ikbls  genoeg  om  hun  vertrou- 
wen in  te  boezemen.  Dat  hoofd  vertoonde  zich  in  een 
rood  merinohemd,  't  eenig  kleedihgstuk  dat  hij  droeg  ^ 
en  gevoelde  zich  ongetwijfeld  een  man  van  niet  weinig 
gewigt,  terwijl  hij  rondwandelde  en  het  wonderbare  doen 
der  vreemdelingen  op  den  vorigen  avond  vertelde.  — 
Men  geleidde  ons  bij  de  hand  van  het  strand^  onder  het 
luidruchtig  maar  vriendschappelijk  gemeend  geschreeuw  der 
menigte ,  voor  wie  wij  blijkbaar  voorwerpen  van  groote 
bevreemding  waren.  Wij  herinnerden  ons  de  verbazing, 
die  de  verschijning  van  hüngo  park  in  Middeu-Afrika 
veroorzaakte,  toen  hij  daar  onderzoek  deed  naar  de  bron- 
nen van  den  Miger.  Alles  aan  ons  gaf  aanleiding  tot 
verwondering,  maar  voornamelijk  onze  blanke  liuid.  Het 
was  niet  genoeg,  dat  men  onze  handen  en  aangezigten 
kon  zien,  wij  moesten  onze  borst  en  beenen  ontblooten, 
als  of  de  inlanders  tw^felden  of  wij  wel  werkelijk  overal 
blank  waren.  Blootstelling  aan  zon  en  weder  had  onze 
handen  en  gelaat  bijna  zoo  donker  gemaakt  als  die 
jvan  JOE.  Yandaar  was  het  alleen  door  het  zien  van 
andere  ligchaamsdeelen ,  dat  zij  een'  juisten  indruk 
kregen.  De  eene  troep  kwam  na  de  andere,  om  de 
wonderbare  blanke  huiden  te  zien.  Van  lieverlede  werd 
hunne  aandacht  van  ons  afgetrokken  en  op  de  parapluie 
gerigt,  die  een  van  ons  bij  zich  had,  waarvan  't  gebruik 
hunne  verwondering  wekte.  Een  horologie  beschouwden  zij 
met  een'   hoogen  graad   van  verbazing,  niet  onvermengd 
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met  vrees.  Toeo  de  opgewondenheid  een  weinig  bedaard 
was^  werd  het  doel  van  ons  bezoek  aan  hoofd  en  volk 
medegedeeld  en  met  warmte  door  hen  goedgekeurd/'  Op 
Saibai  waren  eigenlijk  twee  hoofden,  waarvan  het  een  op 
de  visch vangst  was.  Hij  was  een  broeder  van  nüdai, 
het  hoofd  van  het  eiland  Tauan.  <rHet  uiterlijk",  dus 
gaan  de  zendelingen  voort,  //van  het  volk  beviel  ons 
zeer.  (1)  Zij  staan  ver  boven  de  inboorlingen  van 
Darnley  en  Warrior-island.  Zij  zijn  echte  Papoes,  zeer 
donkerkleurig ;  hun  haar  is  een  weinig  gekruld,  maar 
niet  wollig.  Zij  zijn  lang  en  wel  geëvenredigd  van 
ligchaamsbouw ,  en  velen  van  hen  hebbeil  een  zeer  goed 
gelaat.  Velen  zijn  5  vt.  10  dujm  lang,  misschien 
nog  iets  langer,  en  gespierd  naar  evenredigheid.  Zij 
hebben  geenszins  het  bevreesd  en  neergedrukt  voor- 
komen der  Darnley-eilanders ,  maar  integendeel  een  air 
van  vrijheid  en  onafhankelijkheid,  dat  er  toe  leidt  hen 
als  een  mannelijk  en  onafhankelijk  ras  te  beschouwen. 
Het  is  te  hopen,  dat  de  verbasterende  omgang  met  zekere 
klasse  van  vreemdelingen  hen  niet  moge  doen  dalen  tot 
hetzelfde  peil  als  andere  stammen,  waar  zij  nu  boven 
staan.  Zij  droegen  geene  kleederen  en  slechts  weinige 
sieraden,  en  het  schijnt  ook  niet,  dat  zij  zich  beschilderen, 
zoo  als  de  inboorlingen  der  Nieuwe  Hebriden  en  vele  andere 
donkerkleurige  stammen.  Hunne  sieraden  zijn  armringen, 
stukjes  parelmoer,  die  gepolijst  en  in  den  vorm  eener 
halve  maan  gebogen  zijn  en  van  den  hals  op  de  borst 
hangen,  en  eene  soort  van  koralen ,  waarmede  zij  de  ooren 
versieren.  Hunne  wijze  van  versiering  der  ooren  is  van 
anderen    aard    dan    die    men    op    de  oostwaarts  gelegene 


(1)     Eene   groep   van  drie  inboorlingen  van  dit  eiland  is  afgebeeld  in  dit 
N**.  der  Miss.  Chroniele. 
Hed.  N.Z.O.  XVI.  3 
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eilanden    aantreft.     Als   zij    jong  zijn   wordt  de  lel  van 
liet  oor  doorboord    en    allengs    uitgerekt.     Dit  is  alge- 
meen   bij    alle    inboorlingen    van     West-Polynesie.     Hier 
evenwel  is  het  vreemde,  dat  men  overal  in  den  rand  van 
het    oor  gaatjes  maakt,    in    ieder  van   welke  een  stukje 
rood  koord    wordt  gestoken  met  een  koraal  aan  het   uit- 
einde.    Deze    tooi   moet    hevige  en  langdurige  pijn  ver- 
oorzaken.    Hij    is  op   verre  na   niet  algemeen,  maar  wij 
zagen  er  een  sprekend  staaltje  van  bij  een'  der  jonge  lieden, 
die  ons  van  Warrior-island   naar    Tauan   en    Saibai    ver- 
gezelden.    De  armbanden  zijn  voorwerpen  van  zeer  weinig 
belang;  zij    zijn   eene  soort  van   vlechtwerk  van    riet   en 
loopen    ongeveer    van    den    elleboog  tot  aan  de  hand.   — 
De  vrouwen  zien  er  veronachtzaamd  uit,  zij  schijnen  zeer 
ver   beneden   de  mannen  te  staan.     Polygamie  bestaat  op 
groote    schaal.     Het   opperhoofd    van  Tauan  heeft  twaalf 
vrouwen,  zijn  broeder,    het  hoofd  van  Saibai,  tien.   Haar 
toestand  gelijkt  zeer  op  dien  van  dienstmaagden,  slavinnen 
ware    misschien   eene   meer   gepaste  benaming.     Zij    doen 
het  ruwe  en  zware  werk,  terwijl  de  mannen  op  hun   ge- 
mak leven  en  al  dan  niet  werken,  naar   het  hun   bevalt. 
Zij  dragen  een'  gordel  van  bladeren/'  -  Na  de  inlandsche 
leeraars  op  die  eilanden  geplaatst  te  hebben,  bezochten  de 
zendelingen  Kaap  York  (op  Nieuw  Holland),  ongeveer    20 
uren  van  daar  gelegen.    Hier  vonden  zij  weder  warme  voor- 
standers van  hunne    nieuwe   poging    tot   evangelisatie    in 
JA£DIN£,  agent  van  het  gouvernement  van  Queensland  (bena- 
ming van  een  gedeelte  van  Nieuw  Holland)  en  luitenant 
CHESTEB,  vroeger  beambte  der  politie.  Deze  heeren  magtigden 
de  broeders  aan  de  leeraars  mede  te  deelen,  dat   zij ,   in- 
geval er  moeijelijkheden  mogten  ontstaan,    zich    terstond 
tot    hen    om  raad   en  hulp  konden  wenden.     Bij    hunne 
terugkomst    op    Warrior-island  bevonden  de  zendelingen. 
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^  dat  door  het  wangedrag  van  eenige  blanken^  die  meteen 
^  :  schip  van  Sydney  gekomen  waren,  de  veiligheid  der 
leeraars  eene  poos  in  gevaar  was  gebracht.  Alles  was 
echter  goed  teregtgekomen  en  de  broeders  maakten  zich 
^jg  j  voor  hunne  terugreis  gereed.  Terwijl  zij  langzaam  langs  de 
kust  voeren ,  trofifen  zij ,  op  een'  afstand  van  twintig  Eng. 
mijlen  (ruim  zes  uren)  van  Tauan  eene  schoone  rivier  aan; 
zij  voeren  die  een  eindweegs  op,  en  ankerden  tegenover 
den  post  Katau.  //Bij  onze  eerste  nadering'*,  zeggende 
zendelingen,  /^ zagen  de  inlanders  er  schuw  en  mistrouwend 
uit.  Zes  of  zeven  van  hen  kwamen  voor  den  dag  en 
sloegen  ons  behoedzaam  gade,  toen  wij  naderbij  kwamen 
en  het  was  slechts  toen  joe  en  de  jonge  man  van  Warrior- 
Island  herkend  werden,  dat  zij  ons  hun  vertrouwen  schonken. 
Naar  het  aanzien  dergenen,  die  zich  vertoonden,  te  oor- 
deelen,  voelden  wij  ons  verzekerd,  dat  wij  niets  te  vreezen 
hadden;  wij  brachten  dus  onze  boot  zoo  nabij  het  strand 
als  mogelijk,  om  de  inlanders  in  staat  te  stellen  ons  te 
bereiken.  Zoo  spoedig  als  wij  dit  gedaan  hadden,  waadden 
zij  naar  de  boot,  en  wij  waren  weldra  warme  vrienden. 
Onder  hen,  die  bij  ons  kwamen,  waren  het  opperhoofd 
MAiNO,  (een  vriend  van  joë)   en  nog  een  ander  man  van 
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1  gewigt.  Het  vertrouwen  werd  al  ras  algemeener,  en  eene 
talrijke  menigte  verscheen  aan  den  oever.  Vrouwen,  kinde- 
ren en  bejaarden  hielden  zich  op  een'  afstand;  allen  waren 
nogtans  ongewapend,  en  wij  konden  dadelijk  zien ,  dat  er 
geen   gevaar    te    vreezen     was.     Nadat  wij  geland  waren 

I  bespeurden  wij,  dat  de  inlanders  groene  takken  voor  hunne 
woningen  hadden  gehangen,  toen  zij  ons  van  verre  zagen, 
ter  aanduiding   van  hun  verlangen  naar  vriendschappelijk 

j  verkeer.  Een  der  voornaamste  lieden ,  die  naar  de  boot 
kwam,  droeg  een  korf  over  zijn'  schouder,  waarin  drie 
of    vier    stukken    gekookte    taro    (een   hoofdvoedsel    van 
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Tele  eilanden  der  Zuidzee^  in  Nederlandsch  Indië  onder  den 
naam  këladi  bekend) ,  lagen.     Hij  bood  one  die  aan ,  daar 
hij  waarschijnlijk  dacht  ^   dat   wij    honger   hadden  en  zich 
vriendschappelijk  gezind  wenschte  te  toonen.     Nadat  wij 
bij  de   boot    een    weinig    met  elkander  verkeerd  hadden^ 
gingen    wij  aan  wal  en   hadden  de  aangename  voldoening 
den  voet  te  zetten  op  Nieuw  Guinea  en  met  het  volk  op 
zijn'  eigen  grond  om  te  gaan.     En  die  omgang   was  be- 
langwekkend genoeg.  Weinigen  van  hen,  die  wij  ontmoet- 
ten,   hadden    vroeger  een'   blanke  gezien.     Luit.  chester 
en    kapt.   bat^ner  bezochten  deze  plaats  in  den  loop  van 
het  vorige  jaar;   maar  zij   landden  gewapend  en  het    ge- 
volg   was    dat    de    inlanders,    op    20    of  30  na,  in  het 
bosch    vlugtten.     In  ons  geval  bestond   er  een  volmaakt 
vertrouwen.    De  mannen  drongen  om  ons  heen,  om  hunne 
nieuwsgierigheid  te  bevredigen  en  de  vrouwen  keken  naar 
ons    van    de   bovenverdiepingen    der   huizen.     De   huizen 
zijn,    om    dit    in   het  voorbijgaan  te  zeggen,  zeer  merk- 
waardig.    Een  dat  wij  zagen  en  maten  was  over  de  100 
voet  lang,  en    dat  was   vergelijkenderwijs  nog  klein,  zoo 
als     het    volgend    uittreksel    uit   een  geschrift   van  Luit. 
CHESTEA  bewijst:   /^Eenige  huizen  waren  meer  dan  300  voet 
lang,  en  zagen  er  uit  als   onmetelijke  tunnels,  als  men  ze 
van  binnen  beschouwde,''     Wij  vonden  de  menschen  hier 
al  zeer  gelijk  aan  die  van  Saibai  en  Tauan,  zoodat  het- 
geen van  dezen  gezegd  is  ook  op  genen  van  toepassing  zal 
zijn.     Het    is    een    zachtaardig    volk,    dat  er  vreedzaam 
uitziet    en    vlijtig,    te  oordeelen  naar  den  overvloed  van 
voedsel,    dien    men   schijnt  te  bezitten.     Toen  men   hun 
te  verstaan  gaf,  *dat  men   een  weinig  handel  zou  drijven, 
kwamen  er  weldra  taro ,  bananen  en  kokosnoten  voor  den 
dag,  en  in  korten  tijd  hadden  jok  en  de  heer  ormiston 
zooveel    gekocht    als    wij    gevoegelijk   konden   vervoeren. 
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Wij  maakten  er  natuurlijk  bijzonder  ons  werk  van 
aan  het  opperhoofd  en  het  volk  eenig  denkbeeld  te 
geven  van  het  doel  van  ons  bezoek  bij  hen  en  hunne 
naburen.  Wij  vertelden  hun  van  de  leeraars,  die  wij  te 
Tauan  en  op  Darnley-Island  hadden  achtergelaten  en 
van  óns  bezoek  op  Saibai ,  waarbij  wij  poogden  hun  eenig 
begrip  te  geven  van  de  voordeden,  die  uit  de  tegenwoor- 
digheid en  werkzaamheden  der  leeraars  zouden  voort- 
vloeijen.  Het  opperhoofd  sprak  zijne  goedkeuring  uit  en 
gaf  zijn*  wensch  te  kennen,  leeraars  bij  zich  te  hebben;  hij 
zeide,  dat  hij  uaar  Tauan  wilde  gaan  en  degenen,  die  daar 
achtergelaten  waren,  wilde  zien  en  dat  hij  hen,  wanneer  zij 
ooit  zijn  land  mogten  bezoeken,  zou  ontvangen  en  in  hunne 
behoeften  voorzien.  Zoo  hebben  wij  dan  een  open  deur  op 
Kieuw  Ouinea  verkregen,  en  wie  kan  de  groote  resultaten 
voorspellen,  waartoe  dit  kan  leiden  P  Tot  het  dorp,  dat  wij 
bezochten,  behooren  ongeveer  600-700  menschen,  en  er 
is  nog  eene  andere  vestiging  iets  verder  de  rivier  op- 
waarts, aan  denzelfden  kant,  en  ongetwijfeld  is  er  eene 
groote  bevolking  aan  de  oevers,  die  zich  tot  ver  in  het 
onbekende  binnenland  uitstrekt."  In  het  volgende  zegt 
de  zendeling  mag  farlane  dat  naar  zijn  gevoelen,  twee 
zendelingen  voorloopig  genoeg  zullen  zijn  voor  deze  nieuwe 
zending,  mits  een  goed  deel  van  het  werk  aan  inland- 
sche  leeraars  toevertrouwd  wordt,  /rEr  is",  merkt  hij  op, 
lyovervloed  van  arbeid  voor  ons,  dien  inlandsche  leeraars 
niet  kunnen  doen,  laat  hen  de  leeraars  en  schoolmees- 
ters worden,  terwijl  wij  tot  onze  taak  nemen  te  vertalen,  (1) 
meer  geschikte  inlandsche  helpers  op  te  leiden  en  toezigt 
over  hen  te  houden.  Wij  hebben  naar  eene  geschikte 
plaats  uitgezien  voor  het  hoofdkwartier  der  zending.  Het  is 

(1)     Omtreot    vertalen   vgl.  de  denkbeelden  van  Dr.  LEITNER  hier  boven 
vermeld . 
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wenschelijk^  dat  die  bij  de  hand ,  gezond  en  veilig  zij,  waar 
eene  goede  ankerplaats  en  goed  water  is.  Kaap  York  (op 
Nieaw  Holland)  schijnt  jaist  de  plaats  te  zijn.  Daar  behoort 
€en  sanitariam  en  eene  kweekschool  te  wezen,  als  een 
toevlugtsoord  voor  de  polynesische  leeraars  en  inrigting 
tot  opleiding  voor  inboorlingen  van  Nieuw  Oninea,  om  op 
zijn'  tijd  hanne  plaats  van  vestiging  te  betrekken,  met 
eene  kleine  stoomboot  of  een  flinken  schoener ,  die  steeds 
gebruikt  zou  moeten  worden  om  leeraars,  door  de  /^ John 
Williams''  (het  zendingschip  van  het  Londensch  genoot- 
schap in  de  Zuidzee)  op  het  een  of  ander  punt,  bv.  de 
Loyalty-groep  of  de  kust  van  N.  Holland,  achtergelaten, 
af  te  halen,  naar  hunne  bestemming  te  brengen  en  te 
bezoeken  en  nieuw  terrein  te  openen.  Zoo  zou  de  zen- 
ding, althans  voor  een'  tijd  lang,  met  twee  zende- 
lingen zeer  krachtig  en  zuinig  gedreven  worden.  Het 
ongezond  klimaat  evenwel,  vele  andere  redenen  daar- 
gelaten ,  vordert  dat  wij  ten  minste  op  de  eene  of  andere 
dergelijke  wijs,  de  proef  behooren  te  nemen,  om  deze 
nieuwe  zending  door  inlandsche  helpers  aan  den  gang  te 
brengen.  Het  was  ons  aangenaam  te  bevinden ,  dat  de 
#Johu  Knox"  behouden  bij  Damley-Island  was  aange- 
komen. In  de  hoop  van  ons  bij  de  Louisiaden-groep  te  ont- 
moeten, begaf  Mr.  thornoren  zich  naar  die  streek;  maar 
door  tegenwinden  en  sterke  stroomen,  geiaakte  hij  te 
ver  noordelijk,  en  zeilde  langs  de  kust  van  Nieuw  Brit- 
tanje ,  dat  bij  eenigen  tijd  ten  onregte  voor  Nieuw  Guinea 
hield.  Ware  hij  niet  daar  rondgedreven ,  dan  zouden  wij 
in  het  geheel  geen  narigt  omtrent  de  inboorlingen  in 
die  streek  erlangd  hebben,  en  ik  zou  de  belangrijke 
curiositeiten  niet  gekregen  hebben,  die  hij  voor  mij  heeft 
verzameld,  en  die  een  onbetwistbaar  bewijs  zijn  van  de 
meerdere  beschaving  der  inlanders  in  dien  hoek." 
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Wij  hebben  deze  mededeelingen  in  haai  geheel ,  met 
weglating  van  slechts  enkele  regels  ^  uit  genoemd  Engelsch 
tijdschrift  overgenomen  y  omdat  zij  enkele  bijzonderheden 
van  geographischen  en  ethnographischen  aard  bevatten, 
hoe  weinige  die  ook  mogen  zijn.  Alles  toch  moet  ons 
welkom  zijn,  dat  maar  eenigszins  kan  bijdragen  tot 
de  kennis  van  een  eiland  als  Nieuw  Oainea,  waarvan 
^elfs  de  kusten  op  de  beste  kaarten  nog  niet  overal 
konden  worden  aangegeven ,  waarvan  men  gerust  kan 
zeggen,  dat  geen  ander  groot  eiland  der  wereld,  met 
Uitzondering  van  enkele  in  de  poolstreken,  minder  bekend 
is.  De  laatste  alinea  uit  den  brief  van  macfablane  is 
niet  zeer  klaar,  daar  in  het  voorafgaande  nergens  iets 
gezegd  is  van  een  schip  dat  de  ir  John  Knox''  heette, 
zoomin  als  van  Mr.  thorngben.  Er  blijkt  intusschen 
genoeg  uit,  dat  wij  hier  te  doen  hebben  met  een'  verken- 
ningstc^  van  een  gedeelte  van  Nieuw  Ouinea,  waaromtrent 
het  bestuur  van  het  Londensch  Genootschap  goedgevonden 
heeft  ons  niets  naders  mede  te  deelen,  reden  geno<^  om 
de  passage  hier  niet   onvertaald  te  laten. 


Men  heeft  meermalen  gevraagd  naar  oorsprong  en  be- 
teekenis  van  het  woord  Al  f  o  er  en.  (1)  Zooals  men 
weet,  wordt  het  gebezigd  als  algemeene  benaming  van  de 
heidensche  bewoners  van  het  binnenland  in  het  oosten 
van  den  Indischen  archipel ,  van  Gelebes  tot  Nieuw  Guinea, 
in  tegenoverstelling  van  de  mohammedaansche  kolonisten 
aan  de  kust  der  eilanden.  (2)  Volgens  crawfueo  (Des- 
criptive  dictionary  of  the  Indian  Islands  s.  v.  Alforas), 
zou  het  aanduiden,  hen,  die  buiten  het  Portugeesch  ge- 

(1)  Ook  Halfoertn,  Harafon*8,  Alfores,  Alforias,  Alifoeren  gesclmyeii. 

(2)  Ook  leest  men  vao  Harafora*8  in   het  bionenland  van   Magindanao, 
o.a.  by  Forrest,  Voyage  aux  Molaqoes  et  k  la  Noavelle  Gainée. 
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«ag  leefden ,  namelijk  de  wilde  rtammen  der  biunenlanden, 
die  niet  door  de  Portugezen  onderworpen  waren,  tui 
bet  arabisch  lidwoord  al  en  het  Portngeesch  fora  buiten* 
Prof.  VETH  in  de  aanteekeningen  op  zijne  vertaling 
der  zoo  belangrijke  reis  van  wallage  Dl.  II  bl.  403, 
oordeelt  teregt,  dat  zulk  eene  hybridische  afleiding  eigenlijk 
de  vermelding  niet  waardig  is,  tenzij  als  een  voorbeeld 
van  de  zotte  invallen,  waarvoor  etymologen  blootstaan. 
Nu  weet  ik  wel  is  waar  geen  opheldering  te  geven  om- 
trent de  beteekenis  van  het  woord,  maar  misschien  kan 
de  volgende  gissing,  die  ik  aan  Prof.  veth  mededeelde 
en  door  hem  in  genoemde  aanteekening  is  overgenomen, 
ons  toch  eenigszins  op  het  spoor  brengen.  i/In  het 
binnenland  van  Doreh'%  schreef  ik,  #woont  een  stam, 
die  onder  den  naam  Arfoeren  onderscheiden  wordt  van  de 
Arfakkers,  andere  bewoners  van  het  binnenland,  terwijl 
de  kustbewoners  van  deze  streek  Miforen  of  beter  Mefo- 
ren  heeten.  (1)  De  naam  van  een'  stam,  die  het  bin- 
nenland van  een  zeker  eiland  bewoont,  kan  wel  allengs 
een  volksnaam  geworden  zijn  tot  aanduiding  van  de 
bewoners  der  binnenlanden  van  alle  of  de  meeste  eilanden 
in  het  oosten  van  den  archipel.  Verder  westwaarts  dan 
Celebes  reikt  de  benaming  niet.  Ik  vermoed,  dat  zij  door 
Ternatanen  en  Tidorezen,  die  vroeger  en  menigvuldiger 
dan  de  Europeanen,  Nieuw  Guinea's  kusten  bezochten  en 
ook  veel  met  Europeanen  in  aanraking  kwamen,  verbreid 
zal  zijn.  De  Alfoeren  der  Minahasa  hebben  het  woord 
Alfoer  eerst  door  de  Europeanen  of  Ternatanen  leeren 
kennen.  Zij  zeggen  steeds  Alifoeroe,  welke  vorm  blijk- 
baar slechts  eene  verzachting  of  welluidender  uitspraak  is. 


(1)     Bg  Jhr.  GOLDMAN  in  het  TLjdschr.  v.  h.  Bat.  Gen.  Dl.  15   en  16 
en  hier  en  daar  in  de  Berigten  der  Utrechtsche  zendingsvereeniging. 
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overeenkomstig  den  aard  hanner  taal.  (1)  De  letter /is 
vreemd  aan  het  Alfoerscb  der  Minahasa,  ofschoon  de 
Alfoer  haar  zeer  goed  uitspreekt^  daarentegen  wordt  zij 
veel  gebruikt  in  papoesche  dialecten,  terwijl  verscheidene 
papoesche  woorden  met  de  lettergreep  ar  beginnen.  Ook 
vind  ik  een  eilandje  Arfoe  in  de  Geelvinksbaai."  (2) 

Het  bovenstaande  was  juist  in  het  licht  verschenen, 
toen  ik  in  de  5e  aflevering  der  Zeitschrift  für  Ethnolo- 
gie  (Berlin  1872)  een'  brief  vond  van  den  Heer  riedel, 
assistent -resident  van  Gorontalo,  waarin  hij  als  zijn  ge- 
voelen mededeelt,  dat  het  woord  Alifuru  (Alifoeroe)  zamen- 
gesteld  zou  zijn  uit  ali,  een  praefix  van  het  dialect 
der  Toumboeloe's,  een  stam  der  Alfoeren  van  de  Miiiahasa 
en  het  overal  in  de  Molukken  bekende  woord  furu 
(foeroe)  dat  /rwild,  ungezahmt^'  beteekent,  evenals  het 
spaansche  furo.  De  zendeling  wilken  evenwel,  die  het 
Toumboeloesch  dialect  zoo  grondig  bestudeerd  heeft,  heeft 
mij  nooit  iets  omtrent  een  praefix  ali,  als  in  dat  dialect 
aatiwezig,  medegedeeld,  schoon  hij  het  niet  aan  zeer  uit- 
voerige mededeelingen  over  alle  Toumboeloesche  affixen 
enz.  heeft  laten  ontbreken.  Het  woord  foeroe,  hoewel 
het  thans  het  burgerregt  heeft  in  het  Maleisch  der 
Minahasa,  in  den  zin  van  wild,  namelijk  van  dieren,  (3) 
is  een  spaansch  woord    en    in   die  taal   heeft  furo  de  ge- 


(1)  Volgens  H.  VON  BOSBNBEBG,  Reis  naar  de  eilanden  Misool»  SalawEÜ, 
Batanta  en  Waigeoe  (Natnark.  Tydschr.  van  Nederi.  Indië  Dl  24)  noemen 
de  mohammedaansche  strandbewoners  van  Waigeoe  de  Papoes  van  het  binnen- 
land Hindoes ,  terwijl  kq  op  Misool  Alifoeren  heeten.  Ook  Ib  de  Molnkken. 
de  Zaidwester-eilanden,  enz.  worden  de  heidenscbe  bewoners  veelal  Hindoe*» 
genoemd,  in  tegenstelling  der  Christenen  en  Mohammedanen. 

(2)  Op  de  kaart  van  MELVILL  V.  Carnb^E.  Op  het  kaartje  in  » Gouds- 
waard,  de  Papoewas  aan  de  Geelvinksbaai**  komt  eeue  negeri  Arfoe  voor 
tusschen  Doreh  en  Amberbaki. 

(3)  Vgl.  de  woordenlijst  van  den  Heer  DB  CLEECQ.  Tgdschrift  voor 
Nederlandsch  Indië  Mei  1870. 
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noemde  beteekenis  van  ywild,  nngesShmt/'  Zulk  eene 
camenkoppeling  van  een  Toumboeloeach  praefix,  waarvan 
de  beteekenis  niet  eens  vermeld  ia^  met  een  oorspron- 
kelijk Spaanach  woord  zou  dos  wel  vreemd  m(^n  heeten, 
en  hoe  komt  het  dan  dat  zich  dit  woord  Alifoeroe  met 
verschillende  klankwijzigingen  uit  het  binnenland  der 
llinahasa  zoo  wijd  en  zijd  en  dat  zoo  vroeg  reeds  ver- 
breid heeft?  Wij  hopen^  dat  nader  onderzoek  tot  het 
een  of  ander   meer  bevredigend  resaltaat   mog&   leiden. 

G.    K.    NISMANN. 


DE    WAJANG. 


De  volgende  bladzijden| jliebben  ten  doel,  den  lezer 
bekend  te  maken  met  eenj  belangrijk  onderwerp  uit  het 
gezellig  leven  der  Javanen;  zóó  belangrijk,  dat  hét  met 
reden  zelfs  onze  bevreemding Jmag  wekken,  dat  wij  in 
onze  literatuur  over  Java  en  de  Javanen  betrekkelijk 
nog  zoo  weinig  daarover  kunnen^  vinden.  En  toch  ver- 
dient de  wajang,  meer  dan  menig  ander  onderwerp,  eens 
naauwkeurig  beschouwd  en^  onderzocht  te  worden  in  al 
hare  deelen,  hare  beteekenis  en  strekking,  hare  licht-  en 
schaduwzijden,  Eene  juiste  beoordeeling  en  waardeering 
toch  kan  ons  eene  belangrijke  schrede  voorwaarts  helpen 
in  onze  kennis  van  het  javaansche  volk ,  en  daarom  is 
't  ons  leed  door  gebrek  aan  tijd  en  gelegenheid,  mid^ 
delen  en  bronnen,  niet  wat  digter  het  ideaal  te  heb- 
ben kunnen  naderen ,  dat  wij  |  ons  van  eene  behandeling 
der  wajang  voorstellen.  Mogt  't  ons  intusschen  gelukt 
zijn,  voor  een'  enkelen  lezer  nog  iets  te  hebben  geschreven 
wat  als  eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  het  volk  kan 
strekken;  en  deze  of  gene  schrijver,  door  omstandig- 
heden beter  dan  wij  in  staat  en  ih  de  gelegenheid,  een 
vollediger  en  grondiger  beschrijving  te  leveren,  er  door 
opgewekt  worden  zich  eens  meer,*  gezet  tot  de  behandeling 
van  dit  onderwerp  te  zetten,  -  dan  zouden  wij  ons 
daarin  zeer  verblijden ,  en  onze  moeite  aan  het  zamenstel- 
len  der  volgende  bladen  -  voor  ons  in  ieder  geval  niet 
zoo  geheel  gering  -  rijkelijk  beloond  achten! 

Wij  behandelen  in  een  eerste  hoofdstuk  de  plaats, 
de    bestanddeelen,   het   personeel,  de  kosten  eii 
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soorten  der  wajang  in  vier  achtereenvolgende  para- 
graphen.  Een  tweede  hoofdstak  geeft  eene  beschrijving 
van  eene  wajang- voorstelling  en  eene  proeve  van 
voordragt  bij  zoodanige  gelegenheid.  Het  derde  hoofdstuk 
bevat  eenige  beschouwingen  over  den  oorsprong,  de 
geschiedenis  en  bedoeling  der  wajang.  Een  vierde 
hoofdstuk  -  dat  nog  niet  gereed  is  en  later  zal  volgen  — 
moet  een  overzigt  geven  van  den  inhoud  der  wajang- 
verhalen. 

De  afkortingen  hier  en  daar  in  den  tekst,  worden  hier 
onder   aldus    verklaard : 

[A]  Het    Jav.    Ned.  Woordb.  van  J.  f.   c.  gerickb, 
uitgegeven  door  Prof.   t.  roobda. 

[B]  Het  supplement  op   [A], 

[C]  Vervolg  op  [A]   door  p.   jansz. 

[D]  Het  boek  Adji-Saka  [Amsterd.    1857]. 

[E]  De  wajang-verhalen,   door  Prof.   t,  eoorda   uit- 
gegeven. 

[F]  S  é  w  a  k  a.  Een  jav.  gedicht  enz.  door  J.  a.  wilkbns. 

[G]  De    Oost-Indische    Archipel   door    j.    crawfürü. 
HoU.  vertaling. 

[H]     Land-  en  volkenkunde  v.  d.  O.  Ind.  archipel  door 

Dr.   J.    DK    HOLLANDER. 

[K]     Brata-Joeda  door  a.  b.  cohen  stuart. 
[L]     Soendaneesch  woordenboek  door  j.  rigg. 
[AIII]  Een  bundeltje  van  224  anecdoten. 
[Z]      Jav.  zamenspraken  door  c.  f.  winter,  sr. 
[lOülN.]   De  Jav.  vertaling  der  1001    nacht  door  c.  f. 
winter,  jr.  (1) 


(1)  De  uitspraak  der  a  als  ö,  ongeveer alA  in  t*  Engeische  water,  duiden 
wij  in  dit  tijdschrift  voortaan  niet  meer  door  een  bijzonder  teeken  aan,  het- 
geen trouwens  ook  meer  ea  meer  in  onbraik  geraakt.  De  tongletters  d  en  t 
zijn  door  gebrek  aan  lypen  niet  van  de  gelijknamige  tandletters  onderscheiden. 

G.  K.  N. 
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Hoofdstuk  I. 

Plaats,    Bestanddeelen,    Personeel,    Kosten 

eu  Soorten. 

§  1. 

Om  den  lezer  al  dadelijk  op  de  hoogte  van  ons  onder- 
werp te  brengen,  en  door  het  geven  van  eene  aanschou- 
welijke voorstelling  het  volgen  en  begrijpen  gemakkelijker 
te  maken,  noodigen  wij  hem  uit  zich  in  gedachten  met 
ons  naar  de  desa  te  begeven,  ter  plaatse  waar  eene 
wajang- voorstelling  zal  gegeven  worden,  om  wat  daar  te 
zien  is  eens  naauwkeurig   op  te  nemen. 

Wij  merkeu  dan  al  aanstonds  op,  dat  de  Javaan  voor 
het  geven  van  deze  eu  andere  voorstellingen  er  geen 
publieke  gebouwen  op  na  houdt.  Eenen  schouwburg 
heeft  of  kent  hij  niet.  Uitgezonderd  zijn  mësdjid  en 
langgar  of  pösantréan,  zooveel  als  zijne  kerk  en 
school,  heeft  de  inlander  geen  publieke  gebouwen.  Zoo 
er  voor  het  een  of  ander  doel  eene  openbare  bijeen- 
komst moet  plaats  hebben ,  geschiedt  zulks  aan  het  paleis 
van  den  vorst  of  de  woning  van  zijne  hoofden ;  ook  wel 
in  een  poststation;  en  anders  ten  huize  van  den  belang- 
hebbende. Eu  zoo  is  ook  zijne  eigen  woning  de  plaats 
voor  het  spelen   der  wajang. 

De  algemeene  type  der  fatsoenlijke  of  deftige  huizen 
komt  hierop  neer:  het  eerste  gedeelte,  dat  onmiddellijk 
grenst  aan  het  erf,  of  platarran,  waar  de  bewoner 
zijne  gasten  ontvangt,  is  eene  panda  pa,  d.i.  een  dak, 
rustende  op  verscheidene  pilaren  of  palen,  wier  grondslag 
in  eene  bevloering  is,  gewoonlijk  meer  of  minder  boven 
den  beganen  grond  verheven.  Zijt  ge  deze  pan  da  pa 
doorgegaan ,  dan  komt  ge  onder  een  langwerpig  vierkante 
ruimte ,  met  eigen   dak ,  eene  soort  van  korten  overdekten 
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gang,  die  u  den  weg  wijst  naar  het  eigenlqke  woonlniis 
met  gaanderij  of  xoo  iete.  Yöór  ge  dat  nu  binnentreedt^ 
dos  tu88chen  de  pandapa  en  het  woonhnis,  in  den 
zoo  eren  beschreiren  overdekten  gang,  bevindt  ge  o  op 
de  plaats  waar  de  wajaug  gewoonlijk  vertoond  wordt. 
Van  daar  ook  haar  naam:  Pringgitan  d.i.  de  plaats 
waar  de  ringgit,  (het  krama  van  wajang  dat 
ngoko  is),  vertoond  wordt.  (1)  De  dalang  (de  ver- 
tooner),  de  poppen,  en  de  muziekinstramenten  met  het 
meewerkend  personeel  zqn  aldaar  aan  die  zijde  vau  een 
langwerpig-vierkant  wit  doek  of  zeil,  këlir  genaamd, 
o?er  de  breedte  der  pringgitan  gespannen,  waarover 
zoo  aanstonds  nader.  Aan  de  andete  of  hniszijde  der 
këlir  bevinden  zich  het  vrouwelijk  personeel  van  den 
gastheer  en  bijzondere  vriendinnen  of  kennissen.  Alleen 
bij  uitzondering  en  als  bewijs  van  bijzondere  gen^enheid 
en  vertrouwen  is  het  te  beschouwen  als  het  behalve  den 
heer  des  huizes  aan  een'  vreemde  wordt  toegestaan  daar 
binnen   te  komen. 

Wij  moeten  hier  echter  opmerken,  dat  er  van  deze  oude 
gewoonte  der  plaats,  meer  bepaald  aangewezen  voor  het 
spelen  der  wajang  bij  aanzienlijke  inlandsche  hoofden, 
door  onderscheidene  oorzaken,  dikwijls  wordt  afgeweken. 
Zoo  merkten  wij  onlangs  bij  een  hoofd  op,  dat  hij  de 
wajang  liet  spelen  aan  de  vdórzijde  zijner  pandapa 
die  onmiddelijk  aan  het  erf  grensde.  Een  van  gevlochten 
bamboe  aangebracht  dak  in  horizontale  rigting,  op  bam- 
boezen stijlen  rustende,  breidde  zich  over  den  toestel  en 
het    personeel    uit.     Deze    en  dergelijke  wijzigingen,   wij 


(1)  Krama,  de  beleefde  taal,  de  taal  die  door  geringen  tot  meerderen 
oi  aanzienlijken  eo  door  deze  onder  elkander  gebezigd  wordt;  nf^oko,  de 
taal  die  geringe  lieden  onder  elkander  spreken  en  waarin  zij  door  meer- 
deren toegesproken  worden.  6.  K.  N. 
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zeiden  't  reeds  ^  zijn  intusschen  als  afwijkingen  van  den 
regel  en  de  gewoonte  te  beschouwen,  waartoe  eene  meer 
enropesühe  bouworde  ook  al    eens  aanleiding  kan  geven. 

In  de  desa  zal  men  echter  te  vergeefs  naar  deftige 
huizen  zoeken.  Wel  woont  er  soms  een  bemiddeld  man, 
die  zich  misschien  zelfs  wel  eene  steenen  woning  zal  laten 
bouwen,  doch  de  weinige  steenen  huizen,  die  wij  zagen, 
waren  allen  navolgingen  onzer  europesche  woningen. 
Trouwens,  steenen  huizen  in  de  desa  zijn  altijd  iiög 
maar  uitzonderingen.  In  den  regel  is  er  geen  zóó  inge- 
rigt  als  de  boven  bedoelde  woningen  in  javaanschen  stijl, 
reden  waarom  er  dan  ook  geen  pringgitan  te  vinden 
is.  Als  de  desabewoner  een  wajangpartij  wil  geven, 
zal  hij  dikwijls  daar  nog  eerst  een  ligt  en  digt  gebouwtje 
voor  moeten  optrekken ,  hoewel  altijd  vóór  aan  zijn  huis 
en  onmid«lellijk  daaraan  verbonden.  Des  avonds  wordt 
dit  verlicht  door  eenige  lichtjes  in  bier-  of  waterglazen 
met  olie  gevuld,  of  brandende  pitjes  in  met  olie  gevulde 
aarden  bakjes,  aan  wanden  en  stijlen  bevestigd.  Toch 
moeten  wij  hierbij  nog  opmerken,  dat  de  da  lang  bij 
deze  inrigting,  even  als  in  de  bovenbedoelde  deftiger 
huizen,  altijd  met  het  gelaat  naar  de  woning  gekeerd 
behoort  te  zitten,  zoodat  hij  de  këlir  tusschen  zich  en 
de  deur  van  het  woonhuis  heeft.  Doch  ook  van  dezen 
regel  hebben  wij  afwijkingen  bijgewoond;  zelfs  hebben 
wij  wel  eens  een'  dalang  met  den  rug  naar  het  woon- 
huis gekeerd,  zien  zitten.  En  andere  dalangs  zijn  er 
weer  op  gesteld,  om  altijd  met  het  gelaat  naar  het  westen 
gekeerd,  te  zitten  spelen.  Doch  hoe  dit  ook  moge  zijn, 
de  vrouwen  zullen  in  den  regel  de  tegenovergestelde 
zijde  der  këlir  dan  die  waar  de  dalang  zit,  innemen. 
De  zoogenaamde  tijang-sëpoeh-sëpoeh,  d.i.  de  man- 
nen,   behooren    aan    de    regterzijde  van  den  dalang    te 
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zittea,  eo  de  la  ré -1  are  d.i.  de  jongere  personen  en 
kinderen  y  aan  zijne  linkerzijde.  Zij  hebben  dos  den 
dalang,  de  poppen ,  en  de  nmziekinstramenten  steeds 
róÓT  zich  en  in  het  gezigt,  dat  met  bet  vrouwelijk  per- 
soneel aan  de  andere  zijde  der  këlir,  niet  het  geval 
is.  Dezen  zien  niets,  dan  de  schaduwen  der  poppen  op 
de  këlir;  namelijk  bij  een  bepaald  soort  van  wajang 
waarover  beneden  nader. 

Door  kennisgeving  en  bet  verschijnen  van  de  muziek- 
instrumenten  en  wajang -toestel  is  het  al  spoedig  door 
de  geheele  desa,  en  ook  daar  buiten,  bekend,  dat  er  des 
avonds  hier  of  daar  eene  voorstelling  zal  plaats  hebben. 
De  jeugd  is  al  in  gespannen  verwachting:  eu  als  men  een 
paar  uur  vöör  den  aanvang  der  voorstelling  zich  naar 
het  erf  begeeft,  waartoe  de  toouen  der  muziek  uitnoo- 
digen,  dan  kan  men  zeker  zijn,  er  reeds  heel  wat  drukte 
en  beweging  te  vinden  van  gaande  en  komende  of  blijvende 
personen. 

Bij  het  binnentreden  valt  ons  oog,  onder  al  den  toe- 
stel ,  het  eerst  op  een  langwerpig  vierkant  perpendiculair- 
gespannen  wit  doek  of  zeil,  gëbër,  met  rooden  rand 
rondom,  en  dat  de  këlir  heet.  Soms  loopt  er  over  de 
lengte  onder  de  «bovenzijde  van  den  rooden  rand  nog 
een  blaauwen,  met  eenige  ruimte  (wit)  tusschenbeiden , 
waardoor  onze  vlag  nagebootst  wordt.  Het  is  de  këlir 
der  wajang-poerwa,  (waarover  beneden  nader).  Der- 
zelver  hoogte  en  lengte  is  niet  bepaald.  Gemiddeld  is 
het  van  een  manshoog  te  of  iets  meer  of  minder,  bij 
eene  lengte   van  =^^30  voet. 

De  këlir  der  wajang-poerwa  is  altijd  wit,  van 
gebleekt  katoen,  montën,  of  wel,  zoo  als  eigenlijk 
behoort,  van  inlandsch  weefsel,  tënoenan.  De  rand, 
dien  men  rondom    ziet,  en    altijd    rood    (djingga)    is. 
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ter  breedte  van  één  span,  (sa-kilan)  heet  plipid. 
In  het  midden,  digt  onder  den  rooden  bovenrand,  ziet 
men  op  de  këlir  wel  een  rood  half  maantje  geteekend, 
dat  er  ook  wel  los  aan  bevestigd  wordt,  dikwijls  met 
aan  weerszijden  een  rood  sterretje,  soms  er  nog  wel  een 
derde  beneden.  Ook  ziet  men  wel  eens  de  enkele  halve 
maan  zonder  sterren,  en  ook  het  een  noch  het  ander. 
De  këlir  der  wajang-poerwa  behoort  altijd  aan  den 
eigenaar  der   wajang. 

Dit  laatste  is  niet  het  geval  bij  eene  andere  wajang, 
gehaamd  de  wajang-karoetjil.  Bij  deze  wajang 
zorgt  de  gastheer  voor  een  këlir,  als  hij  die  daarbij 
verlangt,  waarvoor  hij  alles,  kaïn,  saroeng,  katoen,  enz., 
gekleurd  of  wit,  kan  gebruiken,  mits  het  maar  nieuw 
is.  DQze  laatste  voorwaarde  is  wet.  De  këlir  van  deze 
wajang  noemt  men  dan  ook:  këlir-dadaq'an.  Zij 
bestaat  niet  als  de  këlir  der  wajang-poerwa  uit 
één  stuk.  Integendeel:  in  het  midden  een  open  vierkant 
bolong,  ter  weerszijde  waarvan  en  daarboven,  het  goed 
opgehangen  of  uitgespannen  is  (boen toe).  Het  geheel 
laat  zich,  wat  vorm  betreft,  niet  beter  vergelijken,  dan 
bij  een*  muur  met  eene  deur ,  doch  die  er  voor  deze  ge- 
legenheid uitgenomen  is. 

Wij  moeten  nu  eerst  nog  eens  gaan  onderzoeken,  hoe 
die  këlir  bevestigd  en  uitgespannen  wordt.  Aan  de 
boven-  en  beide  staande  zijden  der  roode  randen  (plipid) 
zien  wij  op  gelijke  afstanden  van  elkander  stukjes  leder 
met  gaten  er  in  (djala-djala)  over  den  rand  uitsteken, 
of  soms  ook  wel  eenvoudig  onze  koperen  gordijnringen , 
waardoor  een  touw  van  lawé  (garen)  gehaald  wordt,  dat 
tegelijk  om  een  raam  van  twee  staande  en  een  daarop  hori- 
zontaal rustende  bamboe^s  loopt,  en  alzoo  het  doek  spant. 
Zeer  dikwijls   zal   men   dit  echter  maar  alléén  aan  de  hori- 
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zontaie  boTenzijde  zien.  De  beide  staande  zijden  hebben 
dan  een  schuif ,  waardoor  de  bonten  of  bamboezen,  die 
men  alsdan  gligèn  noemt,  liefst  van  den  stam  van  den 
pinangbooro,  poetjang  gehceten,  gestoken  worden.  De 
boveneinden  van  de  gligèn  steken  in  gaten,  die  in  de 
horizontaal  op  haar  rustende  bamboe  gemaakt  zijn.  Deze 
bamboe  is  de  pikoellan*é-kotaq,  d.w^z.  de  bamboe, 
waaraan  de  kist   der   wajangpoppen  gedragen  wordt. 

Nu  rest  ons  nog  de  onderzijde  der  këlir  te  bezien. 
Soms  wordt  die  wel  als  de  andere  zijden  met  een  touw 
gespannen.  Meer  ziet  men  er  op  onderling  gelijke  af- 
standen geel  koperen  of  ijzeren  plaatjes  of  lipjes  aan 
bevestigd,  die  al  of  niet  spits  en  omgebogen,  bij  wijze 
van  haak,  uitloopende,  in  den  weeken,  vezelachtigen  stam 
^an  een'  pisangboom,  gadëbog,  gehaakt  of  gestoken 
worden.  Men  zal  echter  altijd  twee  zulke  pisangboomen 
zien,  welke  in  dit  geval  te  zamen  den  naam  larap'an 
dragen.  De  ééne  is  dan  ook  iets  hooger  achter  de 
andere  geplaatst.  Ook  is  de  onderste-voorste  boom  iets 
korter  dan  de  bovenste.  Aldus  bij  de  wajang-poerwa. 
Bij  de  wajaug-karoetjil  gebruikt  men  tot  het  zelfde 
doeleinde  en  van  dezelfde  afmetingen  twee  latten  van 
djatihout. 

De  larap'an  dient  voornamelijk  om  er  de  wajang- 
poppen in  te  steken,  gelijk  wij  zoo  aanstonds  zullen  ver- 
nemen. De  bovenste  en  langste  stam  of  lat  dient  om 
er  de  grootste  en  voornaamste  poppen,  die  goden,  hemel - 
lingen,  koningen,  enz.  voorstellen  in  te  steken;  in  de 
onderste  plaatst  men  soldaten,  bedienden,  wapenen,  enz. 
Bij  de  wajang-poerwa  worden  de  figuren  in  den  stam 
gestoken,  daar  die  week  genoeg  daarvoor  is.  In  'de 
larap'an  der  wajang-karoetj  il  zijn  gaten  gebeiteld 
voor  dit   doel. 
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Ten  slotte  zij  nog  opgemerkt,  dat  de  larap'an  en 
daarmee  de  geheeie  këlir  op  een  paar  voetstnkken  rust, 
die  men  djrodjog  noemt.  Wij  teekenen  daarbij  nog  aan ^ 
dat  de  djrodjog  verbonden  is  aan  de  larap'an  bij  de 
wajang-karoetjily  beiden  van  djatihout  gemaakt. 
Bij  de  wajang-poerwa  is  de  djrodjog  ook  van  bont, 
maar  wordt  los  onder  de  larap'an^  die  van  gadëbog 
is^  geplaatst. 

Y66t  den  aanvangt  nu  en  dan  gedarende  de  voorstel- 
ling^ en  aan  het  einde  van  eene  wajang-vertooning,  siet 
men  in  het  midden  en  tegen  de  këlir  aan  de  zijde 
waar  zich  de  dalang  bevindt  een  peervormig  figuur  in 
de  larap'an  gestoken,  dat  in  ngoko:  goenoeng,  goe- 
noeng'aUy  pagoenoeng'an,  of  kajon  heet,  en  rëdèn, 
parëdèn  of  kakadjëng'an  in  krama.  Ter  weerszij- 
den van  dit  figuur  staan  de  wajangpoppen ,  ook  tegen 
de  këlir  aanleunende,  inde  larap'an  gestoken.  Het  ge- 
heel aldus  oj^esteld  maakt  een  niet  onaangenaam  effect. 
Het  doet  ons  onwillekeurig  aan  de  groote  en  kleine 
vrijers  en  vrijsters  op  ons  St.  Nikolaas  bij  den  koek- 
bakker  uitgestald,  denken. 

Dit  plaatsen  der  poppen  v66t  de  këlir  in  de  larap'an 
geschiedt  door  middel  van  pennen,  die  tijdelijk  als 
handvatsels  moeten  dienen  voor  den  dalang,  als  hij  de 
poppen  in  beweging  brengt.  En  daar  die  poppen  niet 
allen  even  groot  zijn,  plaatst  men  ze  liefst  z66,  dat  de 
grootste  in  het  midden  en  de  kleinste  aan  de  uiteinden 
der  larap'an  komen.  Daar  het  aantal  poppen  echter  te 
groot  is,  om  ze  precies  naast  elkander  t«  plaatsen,  laat 
men  de  een  den  andereu  geheel  of  voor  een  deel  bedek- 
ken, terwijl  men  nog  een  groot  aantal  in  de  kist  of  op 
den    grond   bij  den   dalang  ziet   liggen. 

Deze   poppen,  op  zich  zelven  ook  wajang  geheeten> 
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worden  gesneden,  of  liever:  gebeiteld  (katatah)  uit  be- 
reid baSelleder,  dat  zeer  dik  en  stijf,  en  doorschijnend- 
geelachtig-graaaw  van  kleur  is.  Dit  zijn  de  poppen  voor 
de  wajang-poerwa.  Bij  de  poppen  der  wajang- 
gëdog  zijn  alleen  de  handen  van  dit  leer;  het  overige 
ziet  er  wel  even  als  dit  leer  uit,  doch  is  niets  anders 
dan  dan  hout,  waarvoor  men  gewoonlijk  këdjaran, 
mëntaöSy  poelé  of  wangon  gebraikt,  ja,  't  schijnt 
wel,  dat  men  hier  en  daar  ook  de  poppen  der  wajang- 
poerwa  op  deze  wijze  van  hout  vervaardigt;  gelijk 
omgekeerd,  zoowel  bij  de  eene  als  de  andere  wajaug  de 
poppen  geheel  van  buffelleer  worden  gemaakt.  Ook  de 
poppen  der  wajang-karoetjil  worden  altijd  van  hout 
gemaakt,  doch  hebben  handen  van  leer.  Toch  bestaat 
er  een  belangrijk  onderscheid  tasschen  de  poppen  van 
deze  wajang  en  die  der  voorgaande.  Terwijl  de  poppen 
der  voorgaande  wajang's  plat  (gèpèng)  zijn,  zijn  die  der 
wajang-karoetjil  rond  (gilig).  Even  als  de  voor- 
gaande worden  ook  deze  poppen  gekleurd  en  verguld, 
doch  zelden  zoo  mooi,  en  men  geeft  ze  dan  nog  boven- 
dien soms  een  heel  leelijk  hoofd  met  haar,  waarvoor 
zoowel  menschenhaar,  als  arènbast- vezels  en  dergelijke  wor- 
den gebruikt.  In  den  regel  zal  men  echter  ook  bij  deze 
wajang  de  grootste  en  voornaamste  poppen  liefst  van 
leer  maken. 

De  armen  en  beenen  dezer  leeren  poppen  zijn  in  de 
gewrichten  (atiq-atiq'an)  beweegbaar,  en  daar  bevestigd 
met  garen,  dun  touw,  buffelleer,  been  of  pennen  van 
andere  stof  gemaakt,  die  men  gëgél  of  pantèq  noemt» 
De  soesoehoeuan  te  Soerakarta  bezit  een  stel  poppen, 
in  welke  deze  pennen  van  massief  goud  zijn.  Deze  pen- 
nen of  bindsels  ziet  men  ook  in  het  vlakke  (èpèq-èpèq) 
der   handen,   om   de    hoornen,   doch  meestal    bamboezen 
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stokjes  toeding  genaamd^  waarmee  de  handen  en  armen 
in  beweging  worden  gebracht ,  te  bevestigen.  En  einde- 
lijk ziet  men  ze  ook  in  het  midden  der  iigchamen  van 
de  poppen  om  hunne  handvatsels  tjëmpoerit  genaamd, 
gewoonlijk  van  hoorn,  te  bevestigen,  en  die  dienen  zoowel 
om  de  poppen  op  te  nemen  en  te  bewegen,  als  ze  in 
de  larap'an  te  steken.  Zulk  een  Tjëmpoerit  noemt 
men  ook  wel:  gapit;  en  van  daar:  gapit-rëmpah 
als  benaming  van  eene  grover  en  steviger  soort  van 
Tjëmpoerit,  dienende  als  handvatsel  voor  de  param- 
pog'an  d.i.  de  benaming  van  een  vierkant  figuur  van 
buffelleer,  waarin  gewapende  krijgslieden  zijn  gebeiteld, 
en  dat  moet  dienen  bij  het  verhaal  van  legers  in  den 
oorlog;  ook  dieren,  als  paarden,  olifanten,  tijgers,  slan- 
gen ,  enz.  worden  op  deze  wijze  voorgesteld. 

De  poppen  zijn  soms  met  fraaije  bogen  en  figuren  ge- 
beiteld, met  allerlei  kleuren  beschilderd  (po  e  las  san)  en 
al  of  niet,  meer  of  minder,  dikwijls  sommigen  geheel, 
verguld  (praössan)  of  verzilverd.  Dit  laatste  wordt 
echter  meestal  door  witte  verf  voorgesteld.  De  beelden 
geven  in  het  geheel  niet,  of  zeer  slecht,  het  beeld  van  het 
menschelijk  ligchaam  weder.  Alléén  Batara-goeroe  (1) 
heeft  vier  armen;  de  overigen  altijd  maar  twee.  En 
onder  de  laatsteu  heeft  deze  een'  buitengewoon  langen 
hals,  hellende,  als  van  een  dier;  gene  een'  afschuwelijk 
grooten  buik ;  een  ander  weer  een'  misvormden  rug. 
De  gezigten  zijn  allen  spits  uitloopende  als  bij  de 
vogels,  met  langwerpige  naauwe  of  zeer  groote  ronde 
oogen,  of  wel  afgerond  met  vervaarlijk  groote  neuzen  en 
leelijke  slagtanden.     De  armen  en  handen  zijn  altijd  lang 


(1)  £en  oadtijds  op  Java  en  nog  heden  bij  de  Bataks  en  sommige 
stammen  der  Dajaks  vereerde  god;  hij  wordt  thans  gewoonlijk  voor  den- 
zelfden gehouden  als  de  god   Sjiwa  der  Hindoes.  G.  K    R. 
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en  dun ;  de  laatste  altijd  Tan  een'  vorm  zonder  voorbeeld. 
Genoegd  geen  figuur  bevredigt  onzen  smaak,  en  de  kunst 
bestaat  meer  in  het  vervaardigen  van  de  javaansche  type, 
dan  in  het   beeldende  navolgen  der   natuur. 

De  gelijke  poppen  van  verschillende  wajang's  zijn  niet 
altijd  van  dezelfde  grootte.  Men  onderscheidt  voorname- 
lijk vier  soorten^  die  men  met  de  kleinste  beginnende^ 
alit,  dara,  agëng  en  kakang-ing-agëng  noemt. 
Zijn  de  poppen  van  de  kleinste  soort,  de  alit,  gedeel- 
telijk geschilderd,  gedeeltelijk  verguld,  dan  noemt  men 
die  kidang-kan tjan'an,  dan  draagt  het  grootste  stel 
den  naam:  djoedjoetan,  in  Midden- Java.  Hier  is  dit 
minder  bekend. 

Als  nu  deze  poppen  oj^steld  zijn  vó6r  de  këlir, 
ziet  men  in  het  midden  de  boven  reeds  genoemde  g oe- 
noen g'an  staan.  Zoo  als  wij  reeds  zeiden:  het  is  een 
naar  boven  spits  toeloopend,  peervormig  stuk  leer, 
waarin  boomen,  bloemwerk,  wilde  en  tamme  dieren  en 
vogels  uitgebeiteld  zijn ,  en  dat  een'  tuin  of  boschachtigen 
berg  moet  verbeelden.  Nglorod  noemt  men  het  op- 
nemen van  deze  goenoeng'an  door  den  dalang. 

De  beschreven  goenoeng'an  behoort  aan  de  wajang- 
poerwa  en  gëdog.  De  wajang-karoetjil  heeft  een' 
geheel  anderen  vorm,  namelijk  eene  soort  waaijer  van 
paauwestaart  (badaq)  gemaakt,  aan  welke  van  onderen  bij 
het  handvatsel,  de  tjëmpoerit,  iets  als  een  gelaat,  is 
geschilderd,  waaruit  rondom   de   veeren   voortkomen. 

Digt  bij  de  këlir  aan  de  zijde  waar  de  dalang  zit, 
en  boven  diens  hoofd,  ziet  men  altijd  eene  groote  lamp 
hangen.  Men  noemt  die:  blèntjong.  Deze  lamp  is 
meestal  van  geel  koper,  soms  wel  van  plaatijzer  of  aarde, 
met  een'  wijden  tuit  voor  de  pit,  en  hangt  tegen  een 
met  snijwerk  voorzien  stuk  hout  of  plankje.     Uit  de  tuit 
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komt  eene  dikke  pit  van  gedraaid  katoen ^  (oetjéng- 
oetjën^),  die  door  olie,  namelijk:  dëmpël-klèntiq» 
katjang-  of  këmiri-olie  gevoed  wordt,  en  de  schaar 
(s  o  e  pit),  hoog  noodig  maakt.  Tot  groote  ergernis  der 
behoudsgezinden  wordt  bij  dezen  en  genen  tegenwoordig 
wel  eens  petroleum  gebrand,  dat  als  eene  grove  afwij- 
king van  de  adat  beschouwd  wordt,  en  altijd  ten  nadeele 
des  da  lang 's  moet  komen,  daar  hij  des  morgens  de 
overgebleven  olie  mag  meenemen,  wat  ten  eerste  minder 
goed  gaat  met  petroleum,  omdat  de  lamp  den  gastheer 
toekomt,  en  hij  ten  tweede  in  zijn  aarden  bakje  t'huis 
wel  javaansche  olie,  maar  geene  petroleum   gebruiken  kan. 

Aan  de  linkerzijde  des  dalang's  ziet  men  eene  lang- 
werpig vierkante  kist  staan,  de  kotaq,  met  een  los 
deksel.  Bij  de  waj  ang-karoetjil  wordt  die  met  een 
slot  gesloten ;  anders  rust  het  deksel  in  een  gleuf  of  schuif 
op  de  kist.  Deze  kist  is  van  binnen  in  twee  zeer  on- 
gelijke deelen  verdeeld,  van  welke  het  kleinste  deel 
anaq'an  genoemd,  en  tot  het  bergen  van  wapenen  en  der- 
gelijken  gebruikt  wordt,  terwijl  het  grootste  vak  voor  het 
bergen  der    poppen  bestemd   is. 

Aan  de  naar  den  dalang,  ook  tjrëma  of  tjarma 
geheeten,  toegekeerde  langste  zijde  der  kotaq  ziet  men 
aan  een  kettingje  met  een*  haak  over  den  rand  dier  zijde 
van  de  kist  een  voorwerp  hangen,  in  den  vorm  van  een 
trapezium  en  dat  këpjaq  heet.  De  këpjaq  bestaat 
soms  uit  drie  gelijke  houten  plankjes,  los  van  elkander, 
doch  aan  één  ring  hangende,  die  het  uiteinde  van  het 
kettingje  vormt;  dikwijls  zijn  echter  de  beide  buitenste 
plankjes  ijzeren  plaatjes,  en  het  middenste  van  hout;  ook 
ziet  men  wel  alleen  twee  of  drie-  ijzeren  plaatjes.  Dit  figuur 
wordt  door  den  dalang  met  zijn'  regtervoet  aangeslagen, 
als  hij  in  den  loop  van  zijne  voordragt  aan  de  beschrij- 
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ving  van  eenen  oorlog  is  gekomen^  en  het  geweld  en 
rumoer  ,van  het  gevecht  wil  nabootsen. 

De  dalang  heeft  voortdurend  in  de  hand  de  tjëm- 
pala,  een  voorwerp ^  ter  lengte  van  db  10  duim,  draai- 
jerswerk,  gewoonlijk  van  hout  of  hoorn.  Hij  gebruikt 
dit  ding  onophoudelijk  om  er  mede  tegen  de  kotaq 
te  slaan  gedurende  zijne  voordragt;  de  hoeveelheid  en 
de  meer  of  mindere  kracht  der  slagen  zijn  aanwijzingen 
voor  het  spel  der  muziekanten  en  zangers^  of  om  de 
aandacht  der  hoorders  te  wekken. 

Nog  twee  merkwaardige  voorwerpen  zien  wij  in  de 
onmiddellijke  nabijheid  des  dalang 's  op  den  grond  staan. 
Het  ééne  heet:  de  padoepan,  zijnde  eene  soort  van  aarden 
platten  kom  of  deksel^  een  lajaq,  lèmpèr  of  tjowèq, 
waarvan  de  eerste  het  grootst  en  de  derde  het  kleinst 
is,  en  dat  ook  gebruikt  wordt  om  de  sambal  voor  de 
rijst  er  in  fijn  te  wrijven;  of  ook  wel  wordt  een  këkëb, 
een  soortgelijk  aarden  voorwerp  gebruikt.  In  één  dezer 
voorwerpen  wordt  het  reukoffer  bij  den  aanvang  der  voor- 
stelling ontstoken,  dat  uit  mëujan  of  rato  es  (benzoë 
of  dergelijk  reukwerk)  bestaat.  Daar  het  laatste  veel 
fijner  en  duurder  is,  wordt   het   ook    zeldzaam  gebruikt. 

Het  tweede  zoo  even  bedoelde  voorwerp  is  de  kom, 
doorgaans  een  geel  koperen  bokor,  waarin  de  sadjèn, 
die  wij  beneden  nader  moeten  beschrijven.  De  sadjèn 
is  ook  een  offer  in  den  vorm  van  spijzen  en  dergelijke 
artikelen,  dat  bij  de  wajang-poerwa  en  gëdog  door 
den  muziekant  die  de  gëndèr  (zie  beneden)  bespeelt,  en 
bij  de  wajang-karoetjil  door  den  dalang  meê  naar 
huis  wordt  genomen.  Hoewel  dit  offer  dus  wezenlijk  in 
het  voordeel  van  genoemde  personen  komt,  wordt  dit  toch 
niet  als  zoodanig  beschouwd;  wis  ilang  rasané,  zegt 
men:    de    kracht  en  smaak  zijn  er  af,  en  't  heeft  eigen- 
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lijk  geen  waarde  meer;  desaiettegenstaaude  passeü  belang- 
hebbenden wel  ter  d^e  op,  dat  alles  compleet  en  van 
goede  qualiteit  is.  Als  merkwaardigheid  zij  hier  aange- 
teekend,  dat  wij  slechts  van  één  dalang  hebben  hooren 
spreken  als  genegen  zonder  reuk-  of  spijsoffer  te  spelen , 
mits  hem  daarvoor  ter  vergoeding  geld  wordt  gegeven. 
Anders  is  altijd  het  gewone  antwoord  gereed  in  geval  men 
ernaar  informeert:  koela  boten  koewawi  manawi 
boten  wontën  sandingannipoen;  ik  ben  niet  in 
staat  de  wajang  te  vertoonen,  als  er  geen  san d in- 
ga n   is. 

Een  wajangtoestel  vertegenwoordigt  voor  den  inlander 
altijd  een  belangrijk  kapitaal.  Een  ieder  zal  echter  ter- 
stond gevoelen,  dat  de  waarde  moeijelijk  juist  op  te 
geven  is.  Een  enkele  maal  worden  hier  wel  eens  op  de 
pasar  poppen  van  bnffelleer  verkocht,  zonder  eenige 
kleuring  of  verguldsel  S,  10  et.  en  meer  per  stuk.  Deze 
zijn  echter  nog  zeer  klein,  en  niet  altijd  even  goed  en 
j uist.  Onlangs  verkocht  een  dalang  zijn  wajang- 
poerwa  met  de  muziekinstrumenten,  maar  alles  oud  en 
versleten,  voor  ƒ  200.  Dezer  dagen  zagen  wij  bij  een' 
anderen  dalang  nog  een  completen  toestel,  dien  hij  zeide 
hem  ƒ  12.00  gekost  te  hebben.  De  Heer  winter  ver- 
haalt ons,  (maar  dit  is  van.  meer  dan  25  jaar  geleden) 
de  volgende  bijzonderheden  van  Soerakarta.  Voor  een 
goed  bewerkt  en  volledig  stel,  alleen  geschilderd  (poe- 
1  f^ SS an)  zonder  eenig.  goud  of  .verguldsel,  betaalt  men  al 
ligt  ƒ  150  ^  ƒ  200.  Zijn  de  poppen  verguld  (pradan) 
dan  klimt  de  prijs  wel  tot  ƒ !  650  è..  ƒ  700;  terwijl  een 
stel,  gedeeltelijk  pQela9san>  gedeeltelijke  pradan ^  lop 
=b  /  850  komt'. te  staan;  -terw^l  zonder;  het  een  of  het 
ander,  dus   enkel  naakt  leer,    de  prijs  wel.  ƒ  112^    kan 

Ifed.  N.2.G.  XVI.  4' 
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zijn.  (1)  Doch  de  prijzen  zollen  nog  al  kunnen  ver- 
schillen,  of  men  een  stel  nit  de  hand  overneemt^  of 
bepaaldelijk  voor  zich  laat  verraardigen.  Zoo  verhaalt 
de  Heer  winter  ons  ook  van  eenen  pangeran^  die  zich 
zulk  een  stel  poppen  voor  de  wajang-poerwa  liet 
maken ,  en  door  elkander  per  pop  /  8, —  betaalde ,  zouder 
verwen  en  vergalden;  en  daar  hij  voor  genoemd  stel  =t:  200 
poppen  noodig  had,  kwam  hem  dat  op  =b  ƒ  600  te 
staan ,  dus  ongeveer  vijfmaal  het  zoo  even  genoemd  cijfer. 
En  zoo  wordt  het  ook  aannemelijk ,  dat  de  soesoehoenari 
te  Soerakarta  een  compleet  stel  bezitten  kan,  waarvan 
al  de  pennen  der  geledingen,  enz.  van  de  poppen  van  goud 
zijn,  welks  waarde  geschat  wordt  op  meer  dan  /  3000. 
In  het  uit  het  /rTijd?chrift  voor  Nederlandsch-indië'' 
overgedrukte  en  in  1856  door  Dr.  w.  h.  van  hoëvell 
afzonderlijk  uitgegeven  artikel:  «rGarëbég-moeloed'^  wordt 
p.  10  vermeld,  dat  binnen  den  kraton  van  den  sultan  te 
Djogjokarta  /yeene  fabriek  van  figuren  voor  de  wajang'' 
gevonden  wordt. 

Voor  zoo  ver  wij  weten,  is  de  wajang  over  heel  Java 
bekend,  en  wordt  zij  allerwege  vertoond.  Alleen  het 
Gheribonsche  distrikt  Salam  maakt  op  dezen  r^el  eene 
uitzondering.  Daar  wordt  de  wajang  nooit  vertoond.  Zij 
mag  daar  niet  vertoond  worden.  Dit  verbod  rust  op 
«ene  oude  overlevering,  uit  de  tijden  toen  Cheribon 
nog  zijne  sultans  had.  Daar  er  destijds  eenige  keeren 
.achter  elkander  ongeregeldheden,  met  moorden  gepaard^ 
%ij  de  vertooning  der^  wajang  plaats  hadden,  ging  er 
'«eê  verbod  van  den  sultan  uit,  dat  in  dit  distrikt 
90oit  meer  eene  wajang  mogt  vertoond  worden.  En  dit 
Terbod   is  ten  huidigen  dage  nog  van  kracht! 

il)    Iw,  Zmd.  I  p.  SOS  v.r. 
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§  2- 

Wij  moeten  thans  over  de  maziek  spreken ,  die  steeds 
iedere  wajangvertooning  begeleidt.  De  daartoe  vereischte 
instrumenten  zien  wij  daar  achter  den  dalang  staan.  De 
geheele  verzameling  dezer  instrumenten ,  even  als  ieder 
orchest  of  stel  instrumenten,  bij  welke  gelegenheid  ook 
gebruikt,  noemt  de  inlander  in  Ngoko:  Gamelan,  en 
in  Krama:  gong  sa;  en  bestaat  uit  strijk-,  blaas-  en 
slaginstrumenten.  Het  verschil  tusschen  het  een  en  het 
ander  orchest  bestaat  zoowel  in  het  aantal  als  de  soort 
van  instrumenten.  De  gelegenheid  bepaalt  welke  soort  en 
aantal  instrumenten  het  door  de  gewoonte  bepaalde  orchest 
moeten  vormen;  terwijl  het  vermogen  des  bezitters  natuur- 
lijk de  hoedanigheid  en  ook  wel  het  al  of  niet  compleet 
zijn  der  instrumenten   uitmaakt. 

Ieder  orchest,  d.i.  gamelan,  heeft  zi]V  eigen  naam. 
De  volgende  orchesten  of  gamelan 's  leerden  wij  of 
persoonlijk  of  alleen  door  berigten  kennen: 


1.     Gamëlao  Salendro. 


11.    Gamelan   Kjaï-Sékar-Dalima. 


2. 

Pélog. 

12. 

Tïara-bali. 

3. 

Laras-miring. 

13. 

»         Katopraq. 

4. 

Booang-rèntèng . 

14. 

»         Soerabajan . 

5. 

Mataram'an . 

15. 

»         Sroenèn . 

6. 

MiriDg. 

16. 

»         KëmploDg. 

7. 

Panëngah . 

17. 

>         Kodoq-Dgorèq 

8. 

Sakatèo. 

18. 

•     .    Srëbëggan . 

9. 

Séoèn. 

19. 

»         Këmagan. 

10. 

Monggang. 

20. 

Saktatan . 

Om  den  lezer  nu  nader  met  al  deze  orchesten  bekend 
te  maken,  zullen  wij  in  de  eerste  plaats  van  ieder  orchest 
aizonderlijk  eenige  bijzonderheden  omtrent  gelegenheden  en 
zamenstellingen  der  verschillende  instrumenten  mêedeelen; 
vervolgens  het  een  en  ander  omtrent  het  toonstelsel  der 
javaansche  muziek  bespreken;  en  eindelijk  de  verschil- 
tendé  instrumenten    ieder  óp  tich  zelf  beschouwen. 
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In   de  eeirte  plaats  noeroeD    wij : 

1.     De  Gamëlan-Salèndro. 

Bit  orcbestt  speelt  bij  de  wajaDg-poerwa,  wajang- 
wong  en  topèng.  Met  zekerheid  bet  aantal  instrumenten 
op  te  geven,  waarait  dit  oichest  beboort  samengesteld  te  zijn, 
ia  niet  gemakkelijk.  Van  de  verscbillende  ons  geworden 
opgaven  geven  wij   de  volgende  drie   hier  een  plaats: 

c. 

Kéndanir. 

Kebab. 

Booaug  of  Knima. 

Saroii-Pénëroes     of 

Saron-Pénërtt. 

Kénoni^. 

Këtoeq. 

Kéropoel. 

Gons:. 

Gambang'Gooitaa  . 

Gambang^Kajo*. 

Saron-Babon. 

Gëndèr. 

SJéiitém . 

iJëmoeng  of  Gèdë- 

moeng. 

Këtjèr  of  Këntjèr. 

Soeling. 

Këtipoeng. 

Bëiloeg . 

Tjalëmpoeng. 

De7<e  laatste  opgave  C  ontleenen  wij  aan  Dr.  db 
hollander's  /^Handleiding  tot  de  Land-  en  Volkenkunde 
enz.  I  p.  879,  880.  Wij  weten  niet  op  te  geven,  van 
welke  plaats  op  Java  dien  schrijver  deze  lijst  geworden 
is;  doch  het  is  duidelijk,  dat  dit  orchest,  z66  als  bet 
daar  opgenoemd  wordt,  niet  bij  de  wajang  speelt.  De 
bédoeg  bijv.  speelt  nooit  bij  eenige  wajang. 

De  lijst  B  gewerd  ons  van  iemand  ter  hoofdplaats 
Kediri,  die  zelf  een. gamelan  bezit ,  en  voorts  gewoon 


A. 

B. 

a. 

Kéndang. 

a. 

Këndaag. 

a. 

b. 

FéooeotoeDg. 

ö. 

Pénoeatoeng. 

h. 

e. 

Kebab. 

e. 

Rcbab 

e. 

d. 

Bonaog. 

d. 

Bonaog. 

d. 

e. 

Pënérofs. 

e. 

Saron-Pênëroes . 

f. 

Poeoggang.  (Soerab.) 

ƒ. 

KénODg. 

e. 

PaDemboeng  (Kediri?) 

9* 

Këtoeq. 

ƒ. 

9' 

Kënoeng. 

h. 

Kémpoe). 

9' 

k. 

Këtoeq. 

• 

Gong. 

h. 

* 

u 

Këmpuel. 

m 

J' 

Gambang. 

s. 

• 

Goeog. 

k. 

Saron-Barocng  (2st.) 

• 

k. 

Gambang. 

l. 

Gëodèr. 

k. 

l. 

Saron. 

m. 

Këmanaq . 

l. 

M. 

Gëodèr. 

ff. 

Kajèr. 

». 

ff. 

SlëDtëlD. 

0. 

Soelin^. 

ff. 

0. 

Dërooeng. 

f' 

Këtjèr. 

o. 

P' 

Q' 

r. 

4. 
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is  bij  de  voornaamste  hoofden  te  speleu.  Door  afstam- 
ming en  familie  is  hij  beter  dan  iemand  anders  in  staat 
over  dit  punt  te  oordeelen.  Yerschillende  andere  perso- 
nen, allen  Nijaga  (gamëlanspelers)  waren  het  met 
deze  opgave  ééns. 

De  lijst  A  gewerd  ons  van  iemand  uit  de  residentie 
Soera  ba  ja.  Hoewel  gewoon  desaman,  bezit  hij  toch 
veel  kennis  van  de  wajang  en  gamelan  en  wordt  zijn 
oordeel  door  allen,  die  hem   kennen,  zeer  op  prijs  gesteld. 

De  instrumenten,  zoo  als  lijst  B  die  opgeeft,  worden 
echter  nooit  of  zeer  zeldzaam  compleet  in  de  desa's  of 
kampoeug's  dezer  streek  aangetroffen,  ^t  Is  voornamelijk 
alleen  bij  de  aanzienlijkste  hoofden  het  geval.  Zelfs 
wordt  ook  bij  hen  tegenwoordig  de  Bonang  (d)  zeer 
zeldzaam  er  bij  gezien.  Meer  bejaarde  personen,  die 
deze  residentie  nog  hebben  gekend  vóór  de  Compagnie, 
(d.  w.  z.  het  Nederlandsch  Indisch  Gouvernement,  ruim 
40  jaar  geleden),  hier  het  gezag  in  handen  nam,  verhalen, 
dat  destijds  dit  instrument  nooit  ontbrak  bij  dit  orchest. 
De  Poenggang  (Soerabajasch ,  die  in  de  Eëdiri,  Paném- 
boeng  schijnt  te  heeten)  (ƒ)  van  lijst  A,  zeggen  zij, 
behoort  in  het  geheel  niet  bij  de  wajang-poerwa. 
Zij  wordt  alléén  bij  de  gamelan  bespeeld,  als  't  moet 
dienen  ter  eere  van  de  komst  van  een  hooggeplaatst 
persoon  (als:  hormat).  Ook  de  Pënoentoeng  van  A 
en  B  wordt  nooit  bij  deze  wajang  in  de  desa  bespeeld. 
Alleen  de  regent  zal  die  gebruiken.  In  het  Soerabajasche 
schijnt,  ook  volgens  dezelfde  zegsmannen,  dit  instrument 
wel  bij  deze  wajang  bespeeld  te  worden.  En  ook  van 
de  slëntëm  («)  en  dëmoeng  {o)  van  A  moet  deze 
zelfde  opmerking  gelden. 

2.     De  Gamëlan-Pélog. 

Deze  gamelan  speelt  altijd  bij  de    wajang-gëdog; 
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dien  yfnttiMlr  eeiitcr,  dat  twee  noten,  de  néM  en 
téngnh  geheelcn,  van  heft  oeUnf  doer  ganélnn,  daft 
eene  aadoe  opeenvolging  van  ftoonen  dan  de  gnniClnn- 
aalèndro  hteH,  en  vaaiover  wq  benedea  nader  ndlen 
handden,  niet  beqiedd  woiden.  Eet  aantal  instramenten 
▼oor  dese  wnjang  Uqft  orerigens  het  aelffle,  ala  dat 
▼oor  de  wajang-poerwa.  Alleen  aon  ▼dgeas  aom* 
migen,  de  kémanaq  («)  ran  B  er  niet  bq  behcnreu. 
De  inlander  zegt  daarom:  ^Gangrannipoen  ringgit 
gédog  inggih  andèrèq  daténg  salèndro  inggih- 
datèng  pélog!"  De  toonaard  helt  naar  de  salèndro 
zoowel  ak  naar  de  p^log,  waarom  men  haar:  lams- 
miring  noemU 

Volgens  eene  andere  opgare  nit  Soerabaja  behooren 
bq  deze  wajang  de  in  lijst  A  genoemde:  a,  c,  i, 
(2  stnks) ,  i,  J,  l,  l,  ie  spelen. 

Nog  vennelden  wq  hier,  dat  in  de  Bra-martnni, 
eene  cooiant  in  de  jayaansche  taal,  die  te  Soeraknrta 
wordt  nitg^eren,  (N"*.  4  van  3  Febmarij  1871),  een 
gamelan- pélog  te  koop  wordt  aangeboden,  bestaande 
nit  de  volgende  13  instrumenten,  van  welke  enkele  een 
paar  nitmaken,  zoo  als  hier  mede  opgegeven  wordt: 


tf. 

1    lUo^-BOMDg, 

h. 

1 

Ranljaq-Géiidèr. 

ö. 

1        »       Pftoéroet. 

m 

1 

.       Këtoeq. 

e. 

1         •       SlèntéfD. 

• 

3- 

1 

•       KénoDg. 

d. 

2        »       DëiBoeiif. 

k. 

2 

•       GoDgn-ageng. 

ê. 

2        •       Swoo. 

l. 

l 

•       Këmpoei. 

f' 

2        •       PanitL 

m. 

2 

.       Kéodaog. 

9 

1         •       Këpjang 

Hoogstwaarschijnlijk  zullen  dit  nog  nieuwe  instrumen- 
ten zijn,  die  door  een  gamëlan-maker  (génding)  te 
koop  worden  gesteld. 

3.     De  gamëlan-laras-miring. 

Onder  deze  benaming   duiden  wij  de   gamelan  aan. 
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die  bij  de  wajaug*karoetjil  wordt  bespeeld.  Al  het- 
geen wij  ondef  sub  2.  voor  de  gamelan  der  wajang- 
gédog  hebben  opgemerkt^  geldt  ook  voor  deze  gamelan; 
Alleen  het  aantal  instrumenten   verschilt. 

De  volgende  der  in  lijst  6  genoemde  instramenteiL 
spelen  bij  deze  wajang:  a,  c,  ƒ,  g,  k^  j  en  k;  vdU 
gens  een  ander   ook  nog   «. 

De  Soerabajasche  opgave  is  in  zoover  gelijkluidend  met;^ 
deze  opgave,  dat  zij  de  k  of  saron-baroeng  weglaat^ 
maar   overigens  geheel   hetzelfde  is. 

4.     De  gainëlan-bonang-rèntèng. 

Deze  gamelan  speelt  nooit  bij  een  wajang.  Zij 
wordt  alleen  gebruikt,  voor  partijen,  bijv.  mélèq'an^ 
kopjoq^an  of  boewoean,  waar  geene  danseressen  bij 
te  pas  komen;  en  verder  voor  geleide,  als  bijv.  om  de^ 
bruid  of  bruidegom  over  straat  te  hegeleiden,  of  eea 
jongen  naar  de  Soerambi,  om  besneden  te  worden. 

Mijn  Soerabajasche  berigtgever  noemt  weer  de  vol- 
gende lijst,  die  onderscheiden   is  van  de  Kedirische: 


A. 

B. 

a. 

Këndang. 

a. 

Këndang . 

b. 

BonaDg-rèntèog. 

b. 

PëDoeotoeog  (2  stoks) 

c. 

KénoDg. 

c. 

SaroQ-panëroes  (gelijk  de:    Saron 

d. 

£mpoeq. 

pëging). 

e. 

Goog  (2). 

d. 

Rëbab. 

/. 

Saroii  (2). 

e. 

Këtoeq. 

9' 

Pëgiiig. 

ƒ. 

Këmpoel. 

h. 

Këtjer. 

9' 
h. 

Dëmoeng . 
SlëDtëm. 

Bij  huwelijken,  die  met  eenigen  luister  gevierd  worden^ 
wordt  de  Péngantèn  over  straat  ook  begeleid  van. 
personen,  die  tusschen  de  beenen  een  van  gevlochten 
bamboe  (képang)  nagemaakt  plat  p^ard  (kapal'an) 
houden,  en  een  piek   in  de  hand,  als  waren  zij  jKX)vele 
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raiteis,    vei^^ezeld    van    acht    personen,  die  de   volgende 
iiistnunenten   bespelen : 

a.  Gédoeg  (2  ttoks) .  e.     Kèplèq  (2  stokt). 

b.  Dodog  (2  stuks),  d.    Tfèntèng  (2  stuks). 

Deze  worden  verder  voora%c^aan  of  gevolgd  van  zes 
andere  personen,   die  bespelen: 

a.  Këndaog  (l  stuk).  e.     AiigkIoeDg.alH  (2  stoks). 

b.  Aai(kloeDg.sgëiig  (2  staks).       d.    Tér  bang  (1  stnk^. 

Men  noemt  dit:  Réjog.  Vergelijk  Jav.  Tam.  lp.  151 
en   806. 

5.     De  gamëlan-mataram'an. 

Ook  deze  gamelan  speelt  nooit  bij  een  wajang, 
maar  bij  andere  feestelijke  gelegenheden,  bij  welke  ook 
danseressen  (talèdeq)  kunnen  te  pas  komen;  zij  bestaat 
volgens  A   in  Soerabaja  uit  de  volgende  instrumenten: 

a.  Këndang.  i.  Kémpoel. 

b.  Pëooentoeng.  j.  Gong  (2  stoks). 

c.  Rébab.  k.  Gambang. 

d.  Booaiig.  l.  Saron  (2  stuks). 

e.  Pènëroes.  m.  Slëntém. 
/.  Pooggaog.  «.  Démoeng. 
g.  Kënong  (S  staks).  o.  Pëging. 

h.     Këtoeq  (2  stoks).  p.     Kétjèr  (2  stoks). 

Volgens  Këdirische  inlanders  is  de  gamëlan-mata- 
ram'an  niets  anders  dan  eene  andere  benaming  voor  de 
gamëlan-pélog,  met  dien  verstande  echter,  dat  de 
këmpjang  er  nooit  bij  bespeeld  wordt,  en  de  këtoeq, 
die  bij  pélog  met  de  noot  nëm  overeenstemt  (bij  ma- 
taram^an  met  de'  goeloe  (ook  pënauggap,  pëng- 
goeloe  en  djongga  geheeten)  overeenstemt,  en  de 
kënong  overeenstemt  met  een  noot,  gelegen  tusschen 
de  goeloe  en  tëngah,  waarin  zij  overeenkomt  met  die 
van  de  gamelan -tjara-bali. 

Deze  gamelan  kan  bij  allerlei  feestelijke  gelegenheden 
gebruikt    worden,    als  bijv.:  het   boven    reeds  genoemde 
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mëlèq  an  of  kopjoqau,  bij  eea  huwelijk  (maar  niet 
tot  geleide  over  straat)^  vervulling  van  eene  gelofte, 
besnijdenis ,  het  feest  gegeven  voor  eene  vrouw,  die  voor 
de  eerste  maal  in  de  zevende  maand  harer  zwangerschap 
is,  bij  't  javaausch  nieuwjaar,  of  het  bekende  brësidésa. 

6.  De  gamélan-miring. 

Reeds  c&awfukd  vermeldt  deze  gamelan,  en  zegt  dat 
zij  zoo  als  uit  den  naam  af  te  leiden  is,  eene  zamenstelling 
is  van  de  gamelan -salèndro  en  pélog,  en  in  gebruik 
bij  de  wajang.  En  Dr.  db  Hollander  (H.  I  p.  380) 
beschrijft  haar  als  /^uit  zware  instrumenten  te  bestaan,  en 
bij  de  wajang-kalitiq,  (dat  dezelfde  als  de  wajang- 
karoetjil  is)  gebruikt  te  worden/'  Blijkbaar  hebben 
beide  schrijvers  dezelfde  gamelan  bedoeld,  die  wij  boven 
sub.  8  de  gamëlan-laras-miriug  hebben  genoemd. 

7.  De  gamëlan-panëngah. 

Van  deze  gamelan  wordt  Meded.  V.  p.  127  opge- 
merkt, dat  zij  /rnënëngah  (?)  of  panëngah  heet,  dat 
zooveel  zegt,  als:  middelste  soort,  naar  omvang  en 
grootte  gerekend,  en  dient,  even  als  elke  andere  game- 
lan tot  b^eleiding  van  zang  en  declamatie/*  Deze 
gamelan  zag  de  schrijver  ten  huize  van  het  desahoofd 
te  Këpandjèn  in  het  Malangsche,  waar  zij  ter  gelegen- 
heid van  het  javaansche  nieuwjaar  speelde,  hetwelk  in 
dat  jaar  1859  op  den  5^®"  Mei  inviel,  namelijk  de  l^ 
sa  wal.  Een  paar  bladzijden  verder  (p.  134)  zegt  hij, 
dat  ^hij  bij  dit  spel  geen  danseressen  zag.  Misschien  was 
't  de  tijd  nog  niet,  om  die  af  te  halen  van  hare  woning, 
dat  altijd  met  zeer  veel  eerbewijziug  geschiedt.  Mogelijk, 
maar  niet  waarschijnlijk,  vergenoegde  men  zich  met  de 
muziek  der  schoone  tëmbaug  of  die  der  gëndin^;/' 
Ter  verklaring  dezer  beide  woorden  werd  reeds  vroeger 
(p.    127)    opgemerkt,   dat    //tot   den   eigenlijken  2ang  (Ie 
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t  ë  m  b  a  n  g  behoort ,  terwijl  g  ë  n  d  i  n  g  eene  declamalie  is/' 

Deze  gamelan  was  een  gamölan-salèndro,  en 
bestond  uit  de  volgende  instrumenten:  1.  Bébab. 
2.  Bonang  of  krama.  3.  Gong  2.  4.  Kënong. 
5.  Këtoeq.  6.  Këndang.  7.  Gambang-kajoe; 
terwijl  opgemerkt  wordt,  dat  tot  een  volmaakt  javaansch 
orchest  nog  tamboerijns,  slagbekkens,  triangel  en  trom- 
mels behooren. 

Daar  de  benaming  dezer  gamelan  hier  aan  niemand 
bekend  was,  kunnen  wij  er  geene  nadere  bijzonderheden 
over  mêedeelen. 

8.     De  gamëlan-sakatèn. 

Ook  deze  gamelan  kende  cbawfubd  reeds.  /^De 
sékatèn^'  zegt  hij,  /yis  alleen  de  pélog,  door  het  nog 
grooter  maaksel  en  sterker  geluid  van  de  speeltuigen 
onderscheiden.  Het  wordt  alleen  bij  plegtige  gelegen- 
heden in  tegenwoordigheid  van  den  vorst  gespeeld,  zoo 
als  bij  groote  feesten  van  hun  eeredienst'*  of  (volgens 
H.  I  p.  380)  /rbij  plegtige  gelegenheden  slechts,  zoo  als 
de  garëbëg-moeloed.  In  het  boven  reeds  meermalen 
aangehaald  artikel  /rg&^ëbëg-moeloed''  zegt  de  schrijver 
(pag.  15):  /^De  sultan  t«  Djokjokarta'*  (en  ook  de 
soesoehoenan  te  Soerakarta)  jyheeft,  bovenal  zijne  on- 
derdanen alleen  het  regt  een  stel  javaansche  muziekin- 
strumenten van  bijzondere  grootte,  veel  grooter  dan  de 
gewone  i^ gamelan"  te  bezitten,  en  te  laten  bespelen.  Dat 
stel  muziek-instrumenten  heet  /^sëkatèn.''  Beeds  acht  dagen 
y66i  het  feest  was  deze  irsëkatèn"  onder  veel  plegtigheden 
en  ceremoniën  gebracht  naar  de  voorhoven  der  groote  moskee, 
die  zich  aan  de  we^^tzijde  van  de  aloen-aloen,  binnen  de 
krat  on,  verheft.  Nacht  en  dag  wordt  ze  daar  bespeeld,  en 
klinken  de  welluidende,  maar  eentoonige  en  melancholische 
toonen  op   verren  afstand  de  geloovigen  in  de  ooren." 
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9.     De  gaiaélan«9èiièn. 

Alleen  ver  meld  bij  Dr.  djb  uqll^nobr.  Z^  wordt  ge* 
brnikt  ^bij  tournooUpelen  eu  militaire  optogten,  bevfit* 
tende  behalve  de  gewone  iastramenten  nog  een  bijzonder 
soort  van  gong's  en  trompetten  (sëlomprèt)/' 

10»     De  gamèlan-monggang. 

Dit  is  zeker  de  bij  cvulwfubd  (HolL  vertal  ipg  Dl.  I 
p.  330)  vermelde  gamèlao-manggang,  van  welke  hij 
zegt:  f  Het  is  het  oudste  en  eenvoudigste  stel  of  orchest; 
eenige  der  opgenoemde  speeltuigen  worden  daartoe  niet 
gebruikt,  en  wordt  bij  openbare  omgangen  gespeeld/' 
De  Heer  winter  vermeldt  (Jav.  Zam,  I  p.  266)  ook  deze 
gamelan,  die  aan  het  hof  van  den  Soesoehoenan  van 
Soerakarta  bij  plegtige  gelegenheden  wordt  bespeeld. 

Men  gebruikt  deze  gamelan  ter  eere  van  de  hoogst 
geplaatste  ambtenaren,  bij  rampog'an  enz.;  zij  bestaat  uit: 

a,    GarobjoDg,  3  staks.  i      ^  Bonanjr's      ^*     Kënong. 
h,     Klènang,  S  stuks.    {  ^  *      ^.    Péaontong. 

e*    Këndang.  A.    Këtjèr. 

d.  Gong  (1  of  S  stoki).  t.     Tiwod. 

e,  Këmpoel.  j*     Bëdoeg. 

11.  De  gamëlan-kjaï-sëkar-dalima. 

Deze  wordt  ons  door  den  Heer  wintbb  (Jav.  Zam. 
I  p.  265)  beschreven,  als  aan  het  hof  te  Soerakarta  ge- 
bruikelijk, waar  zij  bij  plegtige  gelegenheden  wordt  bespeeld. 

12.  De  gamëlan-tjara-bali  of  tjara-wangsoel. 
//Deze   gamelan''    zegt    ciuwpcrd  (Dl.  I  p.  331)  //of 

het  orchest  op  de  wijze  van  Bali,  gebruikt  de  rëbab 
of  viool  niet,  welke  zij  van  de  Mohammedanen  gekres^en 
hebben,  en  in  welke  plaats  gebruikt  wordt  de  fluit  of 
klarinet.  In  andere  opzigten  gelijkt  het  de  salèndro; 
het  heeft  de  speeltuigen  zoo  groot  en  luid  als  de  pélog." 
VolgensiB.,  i.  v.  Bali  is^deze  gamelan  door  de  j^ali^ 
Bezen  uitgevoudei) ,  bestaat  fuitj|zware  instrumenten,  doch 
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is  niet  volledig'^  en  wordt  te  Soerakarta  o.a.  bij  gele- 
genheid van  het  huwelijk  der  vorsten  daar  bespeeld. 
'In  Kediri  hebben  wij  deze  gamelan  onderscheidene 
malen  gehoord  bij  gelegenheid  der  garébëg-sijam.  Zij 
diende  dan  o.a.  om  den  dans  te  begeleiden  der  tamèng- 
glèlèng,  zijnde  vier  opgeschoten  knapen,  die,  bijzonder 
uitgedoscht,  een'  dans  uitvoeren.  In  vroeger  jaren,  zoo 
verhalen  inlanders  ons,  was  er  ook  een  dalang  bij  deze 
uitvoering  tegenwoordig,  die,  volgens  hen,  tot  de  Ring- 
git-tijang  behoort. 

De     volgende     instrumenten     vertegenwoordigen     deze 
gamelan: 


a. 

GambjoDg . 

9' 

Pënontong . 

h. 

KlèoaDg. 

h. 

Këtjèr. 

c. 

Kéndaag. 

i. 

Tiwoel. 

d. 

Gong  (groote) 

« 

Rodjèh .                                                        1 

€. 

Kémpoel. 

/■ 

KënoQg.     (Deze  was  er  vroeger  bQ 
io  gebraik,  na  niet  meer). 

Ook  bij  andere  gelegenheden,  bijv.  ter  eere  van  een 
hooggeplaatst  persoon,  wordt  deze  gamelan  bespeeld. 
(Hormattan).  Alleen  wordt  dan  van  a.  en  b,  slechts 
drie  stuks  bespeeld,  en  er  er  de  bëdoeg  aan  toege- 
voegd ;  alsdan   is  zij  gelijk  aan  degamëlan-monggang. 

13.     De  gamëlan-Katopraq. 

Deze  is  ons  alleen  door  het  woordenboek  bekend, 
waar  van  haar  gezegd  wordt  /ydat  zij  van  zelf  (?)  geluid 
geeft,  zonder  bespreld  te  worden, 

14<.  De  gamëlan-soerabajan,  of  soerapringgan, 
wordt  door  Dr.  de  Hollander  (H.  I  p.  880)  beschreven  als 
/^onvolledig,  waarin  tevens  de  instrumenten  kleiner  zijn/' 

15.'    De  gamëlan-sroenèn. 

Cbawfürd  schrijft  (Dl.  I  p.  331):  //De  sroenèn  is 
de  krijgsmuziek  van  het  land;  bij  dezelve  zijn  trompetten 
gevoegd,    of   eenige    blaasinstrumenten,   die  er  gelijkenis 
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mêe  hebben."  Doch  volgens  ds  holl.  (I  p.  381)  ^bestaat 
zij  slechts  uit  de'këndang,  kénong,  kémpoel  es 
sëlomprèt,  en  wordt  bij  hawelijksopt(^ten  en  feesten 
door  den  geringen   Javaan  gebruikt/' 

16.  De  gamëlan-kémplong  en  gamëlan-gaem- 
bëng. 

Volgens  Jav.  Zam.  I  p.  307  i9  de  eerstgenoemde  de 
naam  van  /^een  soort  van  gamelan  van  hout,  in 
Bagëlèn  bij  publieke  danseressen  in  gebruik.'^ 

Den  eerstgenoemden  naam  kende  men  hier  niet ;  maar 
die  schijnt  betzelfde  te  bedoelen,  als  wat  hier  onder  den 
naam  goembëng  bekend  is.  Zij  bestaat  dan  uit  één  of 
twee  goembëng,  die  de  dans  en  bet  gezang  van  publieke 
danseressen  begeleiden.  Ook  gebruikt  men  voor  dat 
doel  wel  een  instrument,  bestaande  uit  een  bamboe, 
waarin  eenige  gaten  op  eene  rei  zijn  gemaakt,  en  waarop 
men  met  een  stokje  slaat;  het  instrument  rust  daarbij 
dan  op  den  schoot  des  spelers.  Nog  was  er  iemand,  die 
eens  een  paar  instrumenten  zag,  het  een  iets  grooter  dan 
het  ander,  beiden  volkomen  opeen  gambang  gelijkende, 
doch  met  toetsen  (wilah)  van  lëngk  i-hout  gemaakt. 
Ook  déze  instrumenten  moesten  voor  hetzelfde  doel  dienen. 

17.  De   gamëlan-kodoq-ngorèq. 

Reeds  cra^wfubd  (Dl.  I  p.  330)  was  het  bestaan  dezer 
gamelan  bekend,  die  (volgens  Jav.  Zam.  lp.  236-240) 
aan  het  hof  te  Soera  kart  a  bij  plegtige  gelegenheden 
wordt   gebruikt. 

Hier  schijnt  men  deze  gamelan  ook  te  bespelen  bij 
een  r  am po  g-partij ,  als  de  gandèq  zich  naar  het  tijger- 
hok  begeeft  om  dat  te  openen,  of  als  hij  zich  daarna 
wéér  verwijdert.     Alsdan   worden  bespeeld: 

a.     KëDdasg.  d.     Kétjèr. 

b     Gong.  e.     Bëdoeg. 

e,     Bonang*tjftra-baIi . 
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Overigens  is  de  naam  dezer  gamelan^  aU  benaming 
eener  gênding  algemeen  bekend^  die  bij  de  wajaug 
gewoonlijk  tegen  den  morgen ,  den  tijd  van  scheiden  ^ 
gespeeld  wordt  ^  in  de  desa. 

18.  De  gamélan-srëbéggan. 

In  het  wajangverhaal ^  getiteld:  Palasara^  pag.  12  r.  1 
komt  deze  benaming  voor;  en  wordt  in  de  /^Aaateeke- 
ningen'^  p.  S96  verklaard ,  te  zijn  /^ volgens  Badèn-Mas 
'Ismangoen  de  benaming  van  eene  javaansche  muziek; 
en  die  bestaat  volgens  den  Heer  rh£MR£v  uit  de  bëndé 
de  këtjèr  en  bëdoeg.'^  Bedriegen  wij  ons  niet,  dan 
is  bg  de  wajang^  srëbëggan  een  zware,  driftig  ge- 
speelde muziek,  die  het  gedruisch  van  eenen  strijd  begeleidt. 

Deze  zelfde  muziek,  maar  langzaam,  bedaard  geslagen 
geleidt  de  legers  naar  het  oorlogstooneel,  en  wordt  dan 
sampaq'an  genoemd.  Tegen  het  einde  van  eene  wajang- 
vertooning  in  de  desa  behoort  de  gamelan  ook  veel 
gedruisch  te  maken,  hetgeen  men  noemt:  di-srëbëg'aké. 
Hier  kende  men  srëbëggan  alléén  als  een  pënaboeh'an 
even  als  sampaq'an,  doch  niet  als  gamelan. 

19.  De  gamelan  këmagan. 

In  de  zoo  even  reeds  genoemde  vAanteekeningen'^ 
p.  d96,  achter  de  /yWajangverhalen"  toekent  Prof.  rooeda. 
aan,  dat  /^men  eene  bijzondere  benaming,  këmagan 
voor  een  gamelan  heeft,  die  alleen  bestaat  uit  de  rëbab, 
gëndèr,  gambang,  këtoeq,  kënong  en  gong,'' 
terwijl  de  krom  on  g  en  sar  on  weggelaten  worden.'*  Ook 
deze  gamelan  kent  men  hier  niet.  Het  wekte  sommiger 
bevreemding  dat  de  këndang  ontbrak  in  de  opgave. 

20.  De  gamëlan-saklatan. 

Deze  gamelan  schijnt  altijd  salèndro  te  zijn,  en 
draagt  dezen  naam,  wijl  zij  uit  één  volledig  stel  (sarantjaq), 
maar  zonder  bonang,  bestaat.  Alleen  aanzienlijke  hoofden 
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laten  haar  speleOi  bij  gelegenheden- van  eene  speelpaitij  en 
deïgelijken  ten   hunnent,  en   zij  bestaat  dan  uit: 


tf.     Rëbab. 

e,     Gambaog. 

è,     KéDong. 

/.     Uëmoeog . 

e.     Kétoeq . 

ff.     SI«ntëm. 

d,    GoDg. 

A,     Kéndang. 

Hoewel  wij  nu  niet  kunnen  ze^en,  dat  buiten  de 
opgegevene  geene  andere  gamelan 's  op  Java  zullen 
gevonden  worden,  kunnen  wij  wel  verzekeren,  dat  de 
zamenstelling  van  iedere  gamelan  op  zich  zelf  niet 
voor  iedere  plaats  of  streek  op  Java  gelijk  is,  gelijk  wij 
ook  een  enkele  maal  al  hebben  te  kennen  gegeven. 
En  gelijk  het  zeker  is,  dat  de  stijl  der  javaansche 
muziek  belangrijk  verschilt  van  de  westersche,  is  het 
ook  even  zeker,  dat  die  over  geheel  Java  dezelfde  is. 
Haar  aard  en  karakter  verloochent  zij  nei^ns.  Crawfubd 
heeft  dit  reeds  opgemerkt,  en  het  is  niet  zoo  geheel  en 
al  onjuist  als  hij  (Dl.  I  p.  331)  schrijft:  /rDe  instru- 
menten zijn  allen  op  denzelfden  als  de  zwarte  sleutel  van 
de  pianoforte,  in  welken  toon  zoovele  van  de  Schotsche, 
lersche,  al  de  Chinesche,  en  éenige  van  de  Oost-iudische 
en  Noord-Amerikaansohe  liederen  en  gezangen  van  de 
grootste  oudheid  gecomponeerd  waren.''  Had  deze  schrijver 
echter  verder  kunnen  onderzoeken,  dan  zou  hij  niet  ge- 
zegd hebben:  ^de  instrumenten  zijn  allen  op  denzelfden 
als  de  zwarte  sleutel  van  de  pianoforte  gecomponeerd'' 
want  dit  geldt  slechts  voor  ééne  soort,  namelijk  de  sa- 
lèndro.  De  lezer  dient  namelijk  te  weten,  dat  enkele 
der  boven  reeds  gemelde  benamingen,  als:  salèndro, 
pélog  enz.  niet  alleen  als  benamingen  van  zoovele  game- 
lan's  gelden,  maar  ook  benamingen  van  bijzondere  toon- 
soorten of  stelsels  zijn.  In  de  Mededeelingen  V  p.  127-134 
werd    reeds    op    dit   onderscheid  gewezen,  even  dis  zulks 
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ook  door  kafplbs  /^History  of  Java"  I  p.  469  e.v.  ea 
J.  A.  wiLKËNs  in  zijn  /rVoocberigt"  v<5<5r  de  fSéwaka" 
gedaan    werd. 

Al  ifde  instrumenten,  die  op  denzelfden  als  de  zwarte 
sleutel  van  irde  pianoforte  zijn  gezet'*  d.  w.  z.  al  de  in- 
strumenten^ die  een  octaaf  van  vijf  intervallen  hebbeu, 
van  welke  de  onderlinge  afstanden  gelijk  aan  die  der 
zwarte  toetsen  onzer  piano's  zijn,  noemt  de  inlander 
i^salèndro".  Laat  ons  nu  eens  een  instrument  onder- 
zoeken! Zietdaar  een  géndèr  met  een  salèndro- 
octaaf!  Het  is  een  langwerpig- vierkante  houten  bak, 
die  niet  broeder  is  dan  noodig  om  er  een'  bamboe-kokqr, 
van  een  spleet  of  gat  boven  en  onder  in  de  geleding  voor- 
zien, gemakkelijk,  regtopstaande ,  in  te  plaatsen.  De 
lengte  van  dezen  bak  wordt  bepaald  door  het  aantal  dier 
bamboe-kokers,  daar  er  twaalf  naast  elkander  in  staan 
met  geringe  speling  of  tusschenruimte.  Boven  ieder  dier 
bamboe-kokers  ziet  men  eene  geelkoperen  plaat  geplaatst,, 
die  van  de  beide  langste  zijden  oploopende,  over  de  ge- 
heele  lengte  in  het  midden  eene  inbuiging,  bijna  vlak^  heeft, 
ongeveer  in  dezen  vorm:  /^^\.  Deze  platen  of  toetsen, 
wilah  noemt  men  ze,  hangen  boven  de  bamboe-kokers, 
ook  twaalf  in  getal.  ledere  toets  heeft  aan  de  beide 
einden  een  gaatje  waardoor  een  sterk ,  gedraaid  koord 
loopt,  dat  die  twaalf  toetsen  naast  elkander  moet  span- 
nen, en  juist  boven  die  kokers  doen  hangen.  Daartoe 
is  aan  de  einden  dier  koorden  een  houtje,  om  ze  vast  te 
zetten.  In  deze  houtjes  zijn  een  paar  gaatjes,  en  boven 
in  den  rand  der  smalste  zijden  van  den  bak  een  paar 
pennen ,  waarop  die  gaatjes  juist  passen.  Daar  die  koqr- 
den  nu  precies  afgemeten  zijn,  worden  zij  van  zelf  ge- 
spannen, tengevolge  waarvan  zulk  eene  koperen  toets  juist 
boven  een'  bamboe-koker  komt  te  hangen.     De  bak  staat 
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op  den  grond;  de  maziekant  gaat  er  op  zijne  hurken  bij 
zitten,  en  bespeelt  de  toetsen  met  twee  hamertjes ,  name- 
lijk stokjes  van  ±:  2|  a  3  Ned.  palmen  lengte  aan  wier 
einde  een  rond  plankje,  van  ^  6  duim  middellijn,  met 
laken  of  zoo  iets  omwoeld,  of  omnaaid,  is  bevestigd. 
Hij  slaat  met  den  rand  van  dit  ronde  plankje  op  het 
midden  der  toetsen,  daarbij  altijd  zorg  dragende,  de 
neventoets  met  zijne  pols  of  pink  neer  te  drukken,  om 
het  doorklinken  te  voorkomen.  Daarvoor  zijn  ook  om 
elke  twee  toetsen  aan  het  koord  koperen  plaatjes  beves- 
tigd, die  op  de  beide  randen  der  langste  zijden  van  den 
bak   rusten  en  in  een  insnijding  bevestigd  worden. 

Laat  ons  nu  den  klank  dier  twaalf  toetsen  eens  hooren ! 

Die  twaalf  toetsen  vertegenwoordigen  twaalf  bepaalde 
klanken,  laat  ons  zeggen  noten,  die  de  inlander  aldus 
benoemd : 

Barang,  nëm,    lima,  tëngah,   goeloe,   barang- 
gédé,  nëm-gëdé,  lima-gëdé,  tengah-gëdé,  goe- 
loe-gëdé,    barang-gëdé  en  nëm-gëdé. 
Daar  zijn  alzoo: 

3  toetsen  die  de  noot  barang  voortbrengen; 

3        //         ff     if      if     nëm  „ 

terwijl  de  overige,  lima,  tëngah  en  goeloe,  twee- 
maal voorkomen.  En  dit  wil  zeggen,  dat  de  gelijknamige 
toonen  een  octaaf  in  toonshoogte  van  elkander  verschillen. 
Zoodat  wij  tot  de  conclusie  komen,  dat  het  salèndro- 
octaaf  uit  vijf  intervallen  of  zes  noten  bestaat,  in  deze 
volgorde : 

Barang,  nëm,  lima,  tëngah,  goeloe  en  barang. 

De  barang  zullen  wij  Eis  van  ons  octaaf  noemen; 
laat  ons  dan  eens  nagaan  welke  afstanden  wij  krijgen: 

BA&ANG,    VëM,    LIMA,    TëNGAH,    G08LOB   en    BARANG. 

Fis        Dis      Cis         Ais         Gis  Fis. 
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Een  naaowkeurig  onderzoek  van  dit  infltrumeut  heeft 
ons  de  overtuiging  van  het  overeenstemmende  dezer  beide 
reeksen  gegeven,  die  de  volgende  afstanden  vertegen- 
woordigen : 

-  IJ  - 1  -  ]|  - 1  - 1, 

waaruit  blijkt  dat  ckawfu£d's  omschrijving  niet  zoo  ver 
mis  was,    wat  de  toonafetanden  betreft. 

Bij  ons  onderzoek  der  bovenbedoelde  gëndèr  stemde 
de  barang-gëdé  in  toon  overeen  met  de  C  (Naturel) 
van   ons  octaaf,  en  kregen   wij : 

BAKANG,    Nëlf,    UMA ,    TëXGAH,    OOELOB,    BABANG-OéDE. 

c  a  g  e  d  c. 

-    ll  -  1    ^  IJ  -    1    -      1 

of  dezelfde  intervallen  als  boven. 

Verdere  onderzoekingen  hebben  ons  tot  de  overtuiging 
geleid,  dat  deze  reeks  de  becijfering  is  van  het  salèn- 
dr  o-octaaf,  en  standvastig  voor  alle  instrumenten  van  dit 
zelfde  octaaf,  waarbij  de  kënong  in  een  volledig  stel 
door  drie  exemplaren  vertegenwoordigd  wordt,  waarvan 

een  in  toon  overeenstemt  met  de  lima. 

eén    0      $,  n  «r      «r    nëm. 

één    nu  n  i,      w   barang. 

Men  zegt,  dat  de  eerste  altijd  des  middernachts  behoort 
bes|)eeld  te  worden,  en  de  beide  anderen  des  avonds  en 
tegen  den   morgen. 

Welk  octaaf  dan  bij  andere  instrumenten  weer  aange- 
troffen wordt?  Zietdaar  wederom  een  instrument!  Men 
noemt  het:  dëmoeng.  Dit  instrument  heeft  een  ander 
octaaf  dan  de  zoo  even  beschreven  géndèr.  Men  noemt 
dit  het  p  é  1  o  g-octaaf. 

Wat  is  nu  het  onderscheid  tusschen  een  salèndro^ 
en  een  pélo  g-octaaf? 

De    Javaan    antwoordt:     lyLarassipoen    salèndro. 
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inggih,   tètèh;  larassipoen   pélog,  iaggih,  pélo/' 

En  wat  bateekenen  de  weorden:  tètèh  ea   pélo? 

De  Javaan:  tètèh,  inggih^  bëning  swanténni- 
poen;   pélo,  inggih,  boetëq   swan tènnipoen." 

En   wat   wil  dat  na   in  het  hollandsch  zeggen  ? 

Dat  het  geluid  der  salèndro  helder,  en  dat  der 
pëlog,  troebel,  dof  klinkt.  Want,  ziet  ge!  het  onder- 
scheid tasschen  beide  octaven  bestaat  niet  alleen  in  het 
verschil  der  toons-intervallen ,  maar  ook  in  het  geluid 
zelf;  in  dezer  voege,  dat  een  salèndro  «octaaf  niet  op 
een  pélog  instrument,  of  omgekeerd,  kan  gespeeld  worden. 

Om  dit  op  te  helderen  zullen  wij  een  paar  voorbeelden 
aangeven,  om    daarna  ons   instrument   te   onderzoeken. 

Onze  javaausche  onderwijzer  plaatste  op  zijn  halé-bale 
ter  eene  zijde  een  vingerglas  en  een  wijnglas,  ter  andere 
zijde  de  geelkoperen  bakjes  van  een  sirihdoos.  Hij  nam 
een,  juist  bij  de  hand  zijnd,  zilveren  theele{)eltje,  verzocht 
ons  goed  te  hooren,  en  sloeg  tegen  de  glazen.  Heeft  u 
dit  geluid  goed  gehoord?  Ja!  Nu,  hoor  dan  uu  het 
geluid  dezer  koperen  bakjes!  Heeft  u  het  onderscheid 
van  klank  tusschen  heiden  gevat  ?  Het  ééne  geluid ,  dat 
der  glazen  namelijk,  is  tètèh,  en  dat  dezer  koperen 
bakjes  is  pélol  Onze  lezer  kan  nu  zelf  de  proef  nemen ! 
Het  verschil  van  geluid  tusschen  een  glas  en  een  of 
ander  dik  gegoten  koperen  voorwerp  zal  hem  de  soort  van 
geluid  onmiddellijk  vertegenwoordigen.  Op  de  viool  brengt 
de  inlander  deze  verschillende  klanken  voort  door  de 
beide  snaren  meer  of  minder  te  spannen  en  de  vingers 
geheel  of  gedeeltelijk  op  de  snaren  over  het  halsgedeelte 
te   brengen. 

Maar  wij  zouden  een  dëmoeng  beschouwen!  Welnu, 
zietdaar  het  zelfde  beginsel  to^epast.  De  toetsen  van 
onze  salèndro-géndèr  waren  van  geel  koper;  dezeven 


92 


toetsen  dezer  pélog-dêmoeng  zijn  van  gongsa^  d.L 
een  mengsel  van  koper  en  tin,  naar  men  zegt.  Maar 
gij  kent  de  dëmoeng  nog  niet?  Welnu,  laat  ons  dit 
instrument  dan  eerst  beschrijven,  en  daarna  het  onder- 
scheid  van  een    salèndro  en  pé  log -octaaf  onderzoeken. 

Alleen  Dr.  de  hollAxVdër  (H.  I  p.  380)  heeft  dit 
instrument  vermeld  als  dëmong  of  gëdëmong.  De 
dëmoeng  bestaat  uit  eene  langwerpig  vierkanten  bak.  De 
beide  korte  zijden  steken  een  weinig  boven  de  beide 
langste  uit,  op  welke  laatsten  zeven,  los  naast  elkander 
liegende,  uitgebogen  toetsen  rusten,  die  los  door  een 
gaatje  in  pennen,  op  die  beide  langste  zijden  bevestigd, 
steken.  Deze  toetsen,  grooter  dan  die  der  gëndèr, 
zijn,  zoo  als  wij  reeds  zeiden,  van  eene  compositie, 
gongsa,  gemaakt.  Een  gewone  houten  hamer  gebruikt 
men  bij  het  bespelen,  waarbij  men  dan  met  de  andere 
hand  de  neventoets  van  die  welke  juist  geslagen  wordt 
aandrukt,  om  het  doorklinken  te  voorkomen. 

De  zeven  toetsen  van  dit  instrument  vertegenwoordigen 
ons  weer  zeven  noten,  in  deze  volgorde: 

Barang,  nëm,  lima,  pélog,  tëngah,  goeloe, 
m  a  n  i  s. 

Twee  noten,  de  pélog  en  manis,  alzoo,  zijn  in 
dit   octaaf,  die  wij   niet  bij  het  salèndro -octaaf  vonden. 

Bij  de  vergelijking  van  deze  pélog-dëmoeng  met 
de  salèndro-gëndèr  bevonden    wij,  dat  de 

nëm      der  gëndèr  overeenstemde  met  de  goeloe  der  dëmoeng. 
tëngah  •  •  ■  •     »    nëm         •  * 

goeloe    ■  ■  ■  •     m    pélog     »  » 

Wij  krijgen  alzoo  de  volgende  vergelijking: 

Pélog:     BARANG,    MëM,    LIMA,    P^LOO  TëNGAH  OOELOË,   MANIS, 

fi8(?)  e.       dis(?)      d.      te  hoog  voor  ais        a         gi8(?) 

te  laag  voor    b  • 

Salèndro:  ......  tëngah goeloe,  barang-gëdé,  nëm-gëdé,  lima-gëdé. 

(U)  (1)  (1)  (U)  (1)       (U) 
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Wij  moeten  hier  terstond  opmerken,  dat  wij  de  ba  rang, 
lima^    tëngah,    en    manis   van    deze  dëmoeng    niet 

zuiver  kunnen   weergeven    door  fis,   dis  ^^^,  en  gis,  en 

dus    ook    de   afstanden    alleen   bij   benadering    1-|  "•  |  — 

?  2|?  -  A  worden,  hoewel  deze  becijfering  echter  zoo  goed 
als  naauwkeurig  is  te  beschouwen ,  in  ieder  geval  nog 
zoo  veel  niet  verschilt  als  de  vergelijking  der  benamin- 
gen van  ons  octaaf.  Dit  alles  neemt  echter  niet  weg, 
dat,  voor  ons  doel  genoeg,  uit  deze  berekening  blijkt, 
welk  en  hoe  belangrijk  onderscheid  er  tusschen  een 
salèndro-  en  pélog- octaaf  bestaat.  Tevens  zal  men 
erkennen,  dat  de  vergelijking  van  salèndro-  en  pélog- 
octaaf  met  onze  majeur  en  mineur  al  zeer  onvolko- 
men   en  gebrekkig  is. 

De  heer  wtlkbus  heeft  (in  zijn  /^Voorber.  v.  d.  Sëwaka") 
ook  eene  berekening  der  afstanden  van  een  salèndro- 
en  pél o g -octaaf  meegedeeld.  Volgens  hem  zijn  de  af- 
sianden  der  salèndro :  i-i|-l-L=4|,  dat  ook  wij 
boven  tot  uitkomst  verkregen.  In  het  pé  log -octaaf 
verschillen  wij.  De  Heer  wilkens  verkreeg: 
l-l-l-i-l-l=5i  afstand ;  en  wij  slechts: 
l-|-l-  2i-J  =  5  afstand.  Hoewel  wij  natuurlijk 
nu  niet  willen  uitmaken,  welke  uitkomst  de  meest  naauw- 
keurige  is,  gelooven  wij  toch  digter  aan  de  waarheid  te 
zijn;  niet  zoo  zeer  omdat  ons  instrument  er  vrij  goed 
geconserveerd  en  nog  niet  oud  uitzag,  dat  op  zich  zelf 
niets  beslist,  te  meer  niet  wijl  de  Heer  wilkens  aan 
de  hoven  in  de  vorstenlanden  zeker  wel  meer  en  betere 
zal  gezien  hebben;  maar  veel  meer  wijl  deze  afzonderlijke 
becijfering  der  afstanden  minder  bedraagt  dan  die  van  den 
Heer  wilkens;  en  dit  in  overeenstemming  mét  den  aard 
van    hét    pélog-octaaf,    waarvan    dé    tbonen    onderling 
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dékët  z.v.a.  digt  bij  elkander  liggende,  behooren  te  zijn, 
in  onderscheiding  van  het  s al èndro -octaaf,  dat  men 
rënggang  z.v.a.  ver  van  elkander  liggende,  noemt; 
namelijk  in  vergelijking  met  het  pel og -octaaf. 

Deze  beide  octaven  na  vormen  den  grondslag  van  alle 
inlandsche  muziek.  Wel  heeft  men  nog  andere  octaven 
geformeerd,  doch  deze  berusten  allen  op  de  beide  be- 
schrevene. Zoo  bv.  berust  het  m  iring- octaaf,  het- 
welk men  brj  de  wajang-karoetjil  bezigt,  op  het 
pé log- octaaf.  Het  verschil  bestaat  hierin,  dat  men  de 
toonen  nëm  en  tëngah  niet  bespeelt,  waardoor  de 
lima  de  plaats  der  pëlog  inneemt.  Men  bespeelt  dus 
dan  alleen  de:  barang,   lima,   pélog,  goeloe,  manis. 

-(1|)  -  (I)     -    (2|)      -    (I) 
Bij    al    het    gezegde    gelieve    de    lezer   echter   wel  in 

gedachten    te    houden,  wat  ook   al   reeds  door    den    Heer 

wiLKENS  werd  opgemerkt :     fKiet  alle  gamrlan 's  komen 

echter  in   de  verhouding  van   de  eene  noot  tot  de  andere 

met    elkander    volkomen  overeen,   ofschoon   de    stijl    van 

de   muziek  dezelfde  is.     Een  verschil   van  een  kwart  toon 

brengt  bij    den  Javaan  nog  geen  wanklank  te  weeg;  bijv. 

bij    deze    gamelan  is  de  manis  gelijk   aan  ƒ,  en   bij 

de  andere  gelijk  den  toon  tusschen  ƒ  en  f  kruis,  terwijl 

bij  beiden  de  noot,  waar  de  manis  op  volgt,  met  de  e 

overeenkomt.     Evenzoo  verschilde  de  gamelan  van  den 

Pangéran-koesoema-di-laga  van  die  van  den  Pa n- 

géran-adipati-Mangkoe-nagara,   bij  wien  de    sa- 

lèndro    nog   een    noot   had,    de  manis.     Men  wil  dit 

verschil  toeschrijven  aan  bijzonderen  smaak ;  aan  dezen  zou 

deze    verhouding,    en  aan  genen   zouden   andere  nuances 

in  de    toonreeks  beter  bevallen.     Ik  voor   mij    houd  het 

echter  voor  een  gebrek  in  de  instrumenten  zelve  gelegen, 

want  de  ketels  en  toetsen  moeten  toch  van  deijuiste  dikte 
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of  dunheid  zijn,  wil  men,  dat  zij  overal  in  dezelfde 
Terhouding  van  toon  tot  elkander  staan;  en  aangezien 
de  Javaan  niet  op  de  hoogte  is  van  de  mechanica,  die 
er  toe  vereischt  wordt  om  ze  zoodanig  te  maken ,  zoo 
moet  bovengenoemd  gebrek  zijn  werk  wel  aankleven, 
terwijl  het  van  den  anderen  kant  als  van  zelf  spreekt, 
dat  die  ketels  en  toetsen  van  een  gamelan,  waar  het 
meest  op  geslagen  wordt,  door  het  slijten  langzamerhand 
ook  danner  van  toon  moeten  worden.  Het  gehoor  ge- 
went er  zich  echter  ongemerkt  aan;  en  daaruit  moet  die 
verschillende  smaak   zijn  ontstaan/' 

Men  bedenke  hierbij,  dat  de  schrijver  van  instrumen- 
ten spreekt,  die  hij  bij  de  voornaamste  inlanders  en  vor- 
sten van  midden-Java  hééft  onderzocht.  Er  behoeft 
naauwelijks  op  gewezen  te  worden ,  van  hoedanig  gehalte 
die  instrumenten  dan  wel  zullen  zijn,  welke  in  de  kam- 
poeng  of  desa  t'huis  behooren,  gedurig  bespeeld,  soms 
slecht  bewaard,  en  onophoudelijk  van  de  eene  plaats 
naar  de   andere   vervoerd   worden. 

jy Niettegenstaande  de  Javaan  hoegenaamd  geen  denk- 
beeld heeft  van  noten,  (uitgenomen  die  inlanders,  die 
tot  de  muziekanten  behooren  voor  de  europesche  muziek), 
zou  hij  omtrent  300  soorten  van  muziek  hebben,  die 
de  muziekanten  uit  het  hoofd  spelen;  allen  komen  echttr 
uit.  gebrek  aan  verscheidenheid  van  klanken  en  door 
eenvoudigheid  van  stijl  bijna  met  elkander  overeen."  (Wil- 
KEN8,  Ibid.)  En  houdt  men  in  gedachte  het  boven  gezegde, 
dan  zal  tnen  al  het  bezwarende  en  onbevredigende  er  van 
gevoelen,  om  die  javaansche  muziek  opschrift  te  brengen. 
Bij  den  inlander  leert  de  een  die  van  den  ander.  Vooral 
gevoelt  de  westerling  het  eigenaardige  van  stijl  en  toon- 
stelsel  ^r  javaansche  muziek,  ^Is  hij  eene  inlaodsche 
melodie    poogt    na    te    zingen.     Die   menigvuldige  keel- 
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trillingeD^  eigenaardige  overgangen  en  moeijelijke  inter- 
vallen zijn  wezenlijke  bezwaren  voor  onze  organen,  die 
aan  ieU  dergelijks  niet  gewoon  zijn.  Zoo  zijn  wij  ook 
gewoon,  2tAh  bij  het  spreken,  maar  vooral  het  zingen , 
den  mond  goed  open  te  doen;  de  inlander  daarent^en 
slait  bij  bet  spreken  en  ook  zingen,  zooveel  mogelijk 
zijn  mond  met  meestal  a%evijlde  of  afgebroken  tanden. 
De  zangeres  houdt  er  nc^  wel  een  zijden  sjerp  of  slèn- 
dang  op  na,  die  zij  onder  het  zingen  glad  over  den 
mond  houdt,  daar  't  al  zeer  onwelvoegelijk  zou  zijn,  die 
te  laten  zien,  wijl  't  zingen  toch  altijd  noodzaakt  tot  eenig 
openen  van  den  mond;  en  men  weet  't,  dit  is  niet  het 
prachtigste  gezigt  dat  men  hebben  kan,  al  vergelijkt  de 
poëzij  dien  mond  ook  met  eeneii  opengebroken  granaatappel! 

Laat  ons  nu  de  onderscheidene  instrumenten,  wier 
namen  wij  boven  al  reeds  leerden  kennen,  nader  be- 
schouwen, en  daartoe  beginnen  met  de  strijkinstrumenten , 
van  welke  ons  slechts  een  door  eigen  aanschouwing,  en 
de  andere  alleen  bij  name   bekend   zijn. 

1.     De  rébab. 

Dit  is  de  benaming  van  de  inlandsche  viool,  die 
twee  snaren  heeft  welke  een  kwint  verschillen,  en  (vol- 
gens 6.  I  p.  S28)  de  inlanders  van  de  Perzen  ontvin- 
gen; of  (volgens  ibid  p.  831)  /rvan  de  Mohammadanen/' 
Meded.  Y  p«  128  werd  reeds  eene  breedvoerige  beschrij- 
ving van  haar  gegeven. 

Als  dit  instrument  bespeeld  wordt ,  rust  het  al  qf  niet  op 
een  voetstuk,  dat  men  plangkan  noemt.  De  zooeven  aan- 
gehaalde beschrijving  in  de  Meded.  V  p.  1 28  volgende,  hebben 
wij  de  volgende  benamingen  der  onderscheidene  deelen: 

het  ligchaam  (batoq.) 

de  daarover  strak    gespannen    blaas  .  van   de    buffelpens 

.    (babad,). 
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de  hals   (watangan.) 

de    strijkstok   (k  o  s  o  q  of  t  j  ë  n  g  k  o  q.)     Doch    volgens 
Woordenb. :   tjongkèng    en  volgens  g.   brücknbr, 
in    zijn:     «Een  klein   Woordenb.    in   de   HoU.  Eng. 
en    Jav.    talen''   p.  95 ,  gësriq.     De  beide  laatste 
namen  kende  men   hier  niet. 
het  houtje  (de  kam?)  waarop  de  snaren  rusten  (santen.) 
Dit    instrument    wordt   ook   bij  de  wajang-poerwa, 
é  gëdog,  en   karoetjil   bespeeld. 
2.     De  tarawangsa,  këtjapi. 
De  tarawangsa  wordt  bij  de  Soendanezen,  de  këtjapi 
bij  de  Maleijers  aangetroffen.  Zij  zijn  ons  onbekend,   cbaw- 
FUED    (G.    p.  328)    zegt,    dat    ^^de  Tarawangsa   naar    de 
guitar  gelijkt,  en   dezelfde  soort  van    luit    is,  die  bij  de 
Maleijers    onder    den    naam    van    kat  ja  pi    bekend   is.'^ 
H.  I  p.  381,  schrijft,  dat  i^de  Tarawangsa  een  soort  van 
viool    is,    met   drie  snaren  van  koperdraad  bespannen  en 
met    een'    strijkstok  bespeeld   wordt.     De  katjapi   is  een 
soort   van  guitar  met  snaren  van  koperdraad ,  die  met  de 
vingers  getokkeld  worden."     Doch  volgens  Dr.  pijnappel 
(Woordenb.    i.v.)    is     /^de    këtjapi  een  soort  van  vier- 
snarige    luit,    die  met   de  vingers  bespeeld    wordt."     En 
Rigg   (Woordenb.  i.v.  trawangsa)    zegt,    dat    de  tra- 
wan  gsa  is   /^a    native    musical    instrument,    a    lute^  an 
oblong    box    with    8    or    4    cords  on  Jt .  like  those  of  a 
fiddle,  but  which    are  played  with    the  fingers." 

In  de  ^Bijdragen  tot  de  taal-,  land-  en  volkenkunde 
van  Nederlandsch-indië"  3«.  volgreeks,  4®.  deel,  2^.  en 
3*^.  stuk,  in  de  ^rBeisaanteekeningen  van  Mr.  d.  kooedeks" 
lazen  wij  p.  317:  i^Te  Lëbak  werden  wij  vergast  op 
een  muziekgezelschap  uit  Ka  rang,  bestaande  uit  twee 
zingende  jongens,  geakkompagneerd  van  een  tarawangsa  > 
en  een  soejing  wel  melodieus  en  het  meest  earopeesch,. 

Med.  X.Z.O.  XVI.  5 
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Iclinkende,  dat  ik  nog  van  iulandsche  muziek  gehoord 
heb/'  Merkwaardig  kwam  ons  ook  de  volgende  aantee- 
kening  (p.  S30)  voor  omtrent  de  badoeï's,  toen  Koorders^ 
te  Tji-samodor  was:  i^Van  muziekinstrumenten  zijn  de 
tjaloeng^'  (welke  benaming  hier  ook  niet  bekend  is> 
ffen  soeling  (zie  Bigg.  i.  v.),  boejoef'  (=  door  de 
godsdienst  verboden);  #daarentegen  de  angkloeng  (die 
ik  ook  later  te  Tji-béo  in  de  balé  waar  we  sliepen, 
boven  mijn  hoofdeinde  op  een  balk  zag  liggen)  zeer  geliefd ; 
de  tarawangsa,  ofschoon  in  de  kampoeng  (Tji  Samodor) 
niet  aanwezig  9  niet  verboden^  en  de  këtjapi  dagelijks 
bespeeld/* 

En  pag.  334:  //Een  toekang-pantoen^  een  jongen 
van  hoogstens  20  jaar,  zong  uit  volle  borst,  onder  be- 
geleiding van  zijn  këtjapi  (eén  soort  van  inlandsche  gitar, 
waaraan  hij  zeer  melodieuse  toonen  wist  te  ontlokken ,)  een 
van    die   diep  weemoedige   liefdesgeschiedenissen,  enz." 

3.     De  tjalëmpoeng,  sëloekat. 

Dit  instrument,  bij  de  Maleijers  ook  onder  dien  naam 
bekend,  bestaat  uit  een  raam,  in  den  vorm  van  een 
trapezium,  dat  met  snaren  bespannen  wordt,  die  door 
sleutels  aan  de  langste  zijde  gespannen  worden ,  en  getok- 
keld met  beide  handen.  Als  het  bespeeld  wordt,  rust 
het  hellende  v66r  den  speler  op  vier  pootjes.  Crawfubd 
(I  p.  328)  schrijft,  dat  ^nj  tien  tot  vijftien  metalen 
snaren  heeft,  en  als  een  harp  bespeeld  wordt.*'  (Zie  ook: 
H.  I  p,  380  en  pijnappel  Woordenb.  i.  v.).  Het  wordt 
.doms  bij  de  gamelan  bespeeld.  De  alleen  bij  Dr. 
PIJNAPPEL  (Woordenb.  i.  v.)  vermelde  séloekat,  en  be- 
^chreveu  als  veen  soort  van  muziekinstrument,  thans  niet 
meer  in  gebruik*'  kende  men  niet ;  zij  wordt  echter  in 
de  woordenlijst  achter  Adjisaka,  i.  v.  beschreven  als 
jy^en  instrument  bespannen  met  koperen  snaren,    die  ge- 
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tokkeld  worden,  ook  tjalëmpoeng.'^  In  A.  IIT  N°.  144 
werd  het  gegeven  voor  ons:   harp. 

Wij  teekenen  hier  in  't  voorbijgaan  aan ,  dat  de  inlan- 
der geen  triangel  bezit.  Wel  heeft  men  een  javaansch 
woord  tingtingan,  dat  ook  in  de  javaansche  bijbel- 
vertaling (1  Sam.  18:  6)  voor  /^ muziekinstrumenten", 
doch  dat  volgens  anderen  eigenlijk  //triangel*'  moet  zijn, 
wordt  gebezigd;  doch  dit  woord  heeft  in  javaanschen  zin 
alleen  de  beteekenis  van :  //iets  waarmee  men  rinkinkt  of 
tingelt.*'  Alleen  bij  europesche  muziek  is  op  Java  een 
triangel  te  zoeken,  (Vergel.  echter  Meded.  V  p.  130,   12), 

4.     De  rodjèh. 

Dit  min  bekende  en  ook  weinig  in  gebruik  zijnde 
instrument  is  vergelijkbaar,  maar  ook  niets  meer,  met 
onze  turksche  schel.  Men  stelle  zich  een  van  gong  sa 
gegoten  voorwerp  in  den  vorm  van  een  schoteltje  onder 
een  drinkkopje,  voor,  maargrooter,  soensoen  genaamd; 
rondom  aan  den  rand  hiervan  hangen  kogelvormige,  van 
onderen  een  weinig  afgeplatte  busjes ,  met  hagel  of  derge- 
lijke gevuld,  die  klinting   genoemd   worden. 

Een  grooter  soort  heeft  drie  soensoen  boven  elkander, 
en  rondom  aan  iedere  soensoen  honderd  schelletjes 
(gënta)  hangen.  Aan  het  boveneinde  van  een'  stok  is 
een  dwarsijzer,  waaraan  deze  soensoen  hangen. 

Door  schudding  der  eerstbedoelde,  of  door  aan  den 
rand  te  stooten  bij  de  tweede  soort,  brengt  de  rodjèh 
muziek  voort.  Het  instrument  is  in  gebruik  bij  de 
gamëlan-tjarabali  en  moenggang. 

5.     De  angkloeng.     Sëntir. 

Dit  oorspronkelijk  inlandsche  instrument  wordt  zoowel 
bij  de  Javanen,  als  Soendanezen  gevonden,  en  wordt 
geheel  van  bamboe  verva»fdigd.  Men  heeft  ze  van  ver- 
schillende grootte,   die  vaak  door  eigen  benaming  onder- 
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scheiden  worden.  Zoo  wordt  bijv.  eene  kleine  soort  steeds 
sëntir  genoemd.  De  gewone  inrigting  is  aldus:  ineen 
raam  heeft  men  eenige^  aan  het  boveneinde  schnins- 
afgesneden  bamboezen  pijpen^  van  gelijkvormig  afnemende 
lengte,  regtop,  evenwijdig  naast  elkander  staande;  het 
best  vergelijkbaar  met  de  pijpen  onzer  kerkorgels.  Door 
deze  bamboezen  buizen  of  pijpen  gaan  houten  staven, 
door  middel  waarvan  het  bovenste  gedeelte  van  het  raam 
met  het  beuedengedeelte  in  verbinding  is  gebracht;  deze 
staven  brengen  door  het  aanslaan  in  de  veel  wijdere 
buizen  de  toonen  voort,  indien  het  raam,  dat  met  beide 
handen  wordt  vastgehouden,  op  de  maat  ginds  en  her- 
waarts wordt  bewogen.  Junghtjhn  spreekt  ergens  van  irhet 
zachte,  liefelijke  geluid  des  angklong's.  A.  i.  v.  en  Dr, 
DE  HOLLANDER  (H.  I  p.  381)  nocmcn  't  echter  //een 
schel   geluid.'* 

Bij  de  gamëlan-goem  bëng  heeft  men.  eene  grooter 
soort,  dat  op  den  grond  rust,  doch  ook  door  schudding 
geluid  voortbrengt. 

Gelijk  de  laatste  altijd  publieke  danseressen  begeleidt, 
komt  de  eerste,  zoomin  als  de  laatste,  ooit  bij  de  wajang 
voor,  maar  dient  alleen  bij  het  geleide,  waarvan  wij  boven 
sub  4.  gamëlan-bonang-rèntèng  en  sub  17.  ga- 
mëlan-këmplong  en  goembëng  spraken. 

Dr.  DE  HOLLANDER  nocmt  ook  nog  de  tjalong,  als 
voornamelijk  in  West-Java  bekend.  Wij  konden  geen 
nadere  berigten  omtrent  haar  verkrijgen.  fZij  bestaat 
uit  12  stukken  bamboe,  van  welke  het  langste  ft 3  voet 
«n  het  kortste  |  voet  groot  is,  die  door  een  klimoprank 
aan  elkander  verbonden  worden  met  tusschenraimten  van 
^én  half  voet;  uit  dezen  toestel,  aan  een'  boom  oj^e- 
hangen,  en  van  onderen  met  de  knie  vastgehouden,. 
ivorden  door  het  slaan  met  stokjes  van  eenig  zaqht  hout 
]Met  onwelluidende  toonen  voortgebracht. 
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6.     De  goembëng. 

Dit  is  zoowel  de  benaming  van  een  instrument  ab 
van  eene  gamelan,  bij  welke  dit  instrument  bespeeld 
wordt;  men  noemt  dit  instrument  dan  ook  wel  de  gong 
der  gamëlan-goem  bëng  (zie  boven  sub  4  en  17  der 
gamelan 's).  Men  maakt  dit  instrument  van  een  zeer 
dikke  bamboe,  van  ruim  |  Ned.  el  lengte,  en  wel 
langer.  Aan  de  onderzijde  is  zij  gesloten  door  de  gele- 
ding (en  vormt  dus  een  boemboeng).  De  bovenzijde  is 
open,  waaruit  men  een'  bamboekoker  (van  woeloeh) 
ziet  steken,  die  de  lengte  van  ééne  geleding  (sa-kloe- 
woeng)  heeft,  en  geheel  open  (dus  een  woengwang) 
is.  Deze  is  bevestigd  in  de  grootere  bamboe.  De  man, 
die  dit  instrument  bespeelt,  zit  daarbij  op  den  grond, 
en  heeft  het  hellende  v6<5r  zich;  door  te  blazen  (njëboel) 
in  de  kleinere  bamboe  brengt  hij  afgebroken,  zware  of 
doffe  geluiden  voort,  die  de  angkloeng   begeleiden. 

Men  heeft  grooter  en  kleiner  soort  van  goembëng. 
Vaak  wordt  zij  ook  voor  hetzelfde  doel  als  wij  boven 
aangaven  (doch  dan  zonder  angkloeng)  met  de  kën« 
dang  en    sëlomprèt  gebruikt. 

Het  laatst  beschreven  instrument  maakt  ons  den  over- 
gang tot  de  blaasinstrumenten  gemakkelijk  ,  en  noemen  wij 

7.     De  soeling. 

De  soeling  is  eene  soort  van  fluit,  bij  de  meeste 
inlandsche  stammen  van  den  archipel  bekend.  De  Java- 
nen, althans  naar  men  zegt,  in  het  Soerabajasche ,  ge- 
bruiken haar  ook  bij  de  wajang ;  de  hoofden  in  de  Kediri 
ook  wel;  doch  in  de  desa  is  't  ons  onbekend  of  zij  wel 
ooit  voorkomt,  (bij  de  wajang  namelijk).  Cr^wfübd 
kende  haar  ook,  en  noemt  haar  in  één'  adem  met  de 
sërdëm  (volgens  pijnappel  i.  v.  een  fluit)  als  /^eene  soort 
van  fluiten,  bij  de  Maleijers  in  gebruik  ......     De  fluit 
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zija  zij  verschuldigd  aan  de  Hipdoe's,  zoo  als  uit  den 
sanskritschen  naam  baugsi  blijkt.''  Volgens  Dr.  pijn- 
appel is  bangsi  een  bamboezen  fluit  (van  het  sauskritsche 
wan  si.)  Rigg  (Woordenboek  i.  v.  soeling)  beschrijft 
haar  bij  de  Soendanezen,  als  i^a  clarionette^  blown  froin 
the  end."  En  dit  is  zij  pok  bij  de  Javanen;  niet  i^een 
dwarsfluit''  zoo  als  bij  punappbl  Woordenb,  i.  v.  te  lezen  is. 
Zoover  ons  bekend  is,  hebben  de  Javanen  geen  dwarsfluit, 
wel  de  Chinezen,  die  er  menigvuldig  gebruik  van  maken. 

De  soeling,  die  wij  gezien  hebben,  had  die  lengte  van 
eéiie  geleding  van  eene  fijne  bamboe-soort.  Het  mondstuk 
is  een  weinig  schuins  bijgesnedeu  met  een  gelijkvormig 
stukje  hout  er  in,  en  tusschen  beiden  is  eene  naauwe 
opening  gelaten.  Een  ring,  die  om  dat  einde  sluit,  be- 
dekt het  schuins  bijgesnedene.  Digt  hierbij  is,  aan  de 
onderzijde,  in  de  bamboe  een  gaatje  gemaakt.  Het  onder- 
einde der  soeling  is  open.  Over  de  lengte  der  bamboe 
zijn  op  de  bovenzijde  eenige  gaatjes  gemaakt;  vier  gaatjes 
bij  een  salèndro- soeling,  en  zes  bij  een  pélog- 
soeling.  Onder  het  bespelen  worden  zij  al  of  niet  met 
de    vingers  gesloten. 

8.     De  salomprèt. 

Dit  is  een  bl?.asinstrument,  (naar  ons  y  trompet"  be- 
noemd, doch  daarom  niet  gelijk;  de  laatste  komt  dan 
ook  alleen  maar  bij  Europesche  muziek  voor);  vervaar- 
digd van  djatihout  en  andere  houtsoorten ,  waaronder 
vooral  van  sambodja  of  nongkahout;  en  als  zoodanig  bij 
Maleijers,  Soendanezen  en  Javanen  bekend.  De  laatsten 
gebruiken  haar  wel  bij  de  wajang-karoetjil,  maar 
nooit  bij  de  wajang-poerwa  of  gëdog.  Overigens 
wordt  zij  bij  onderscheidene  gelegenheden  gebruikt,  gelijk 
wij    boven  reeds   hebben  aangegeven. 

De    salomprèt    heeft  een    mondstuk,    (drémënnan 
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ook  tjëtjëp'aa)  genaamd,  in  vorm  vergelijkbaar  met 
dat  van  onze  instramenten ;  aan  de  onderzijde,  niet  ver 
van  het  mondstuk,  is  een  gaatje,  waarte^n  de  bespeler 
den  dnim  houdt,  terwijl  de  vingers  al  of  niet  op  gaatjes, 
zes  in  getal,  in  de  bovenzijde,  rusten.  Het  ondereinde 
loopt  wijd  uit,  als  ook  bij  onze  fluiten  wel  het  geval  is. 
De  nafiri  bij  de  Maleijers  ook  voor  trompet,  is  de 
perzische  eene  soort  van  staatstrompet  van  zilver.  Bij 
de  Javanen  is   deze  naam  niet  bekend. 

9.  De  sroeni. 

Of  dit  instrument  van  de  eigen  vinding  der  inlanders 
is  (G.  I  p,  328)  weten  wij  niet;  maar  wel  dat  de  be- 
uaming  van  perzische  origine  is,  in  welke  taal  (volgens 
vuLLBfis,  Lexicon  Persicum)  er  eene  soort  van  fluit  meê 
aangeduid  wordt.  Wij  hebben  dit  instrument  nog  niet 
gezien,  en  het  schijnt  ook  in  deze  streken  althans  minder 
bekend  te  zijn.  C&awfubd  (ibid  p.  328)  noemt  't  i^een 
trompet;'*  pijnappel  (Woordenb.  i.  v.)  (^eene  soort  van 
klarinet;'*  eooeda  van  «usinga  (Mal.  Woordenb.  i,  v.) 
eene  soort  van  hobo;*'  de  vdjoer oe-batawi  (h.  m. 
VAN  Bo&p,  Batavia  1868  i.  v.)  eene  soort  van  hobo 
of  clarinet;"  en  fiigg  (Woordenb.  i.  v.)  ns.  musical 
wind  instrument;  a  sort  of  pipe." 

En  hiermee  hebben  wij  de  ons  bekende  blaasinstru- 
menten afgehandeld.  Wij  gaan  nu  over  tot  de  slag- 
instrumenten,  in  belangrijkheid  en  vooral  aantal,  de 
voorgaande   verre  overtreffende. 

Bij  deze  klasse  hebben  wij  te  onderscheiden:  1^.  slagin- 
strumenten met  toetsen,  2^.  met  gong's,  en  3^.  trom- 
mels.    Wij  beginnen  met  de  eerste  soort;  en  wel 

10.  De  gambang-kajoe. 

Volgens  onderscheiden  inlanders  kon  het  .bijgevoegde 
#kajoe''    (d. i.  hout)   wel   weggelaten   worden;  want,  zoo 


zeggen  zij,  als  die  toetsen  niet  van  hoat  zgn,  krijgt  het 
instnunent  een*  anderen  naam.  De  benaming:  gambang- 
gongsa  geeft  niet  anders  dan  de  saron  te  kennen, 
over  welke  beneden  nader. 

Van  de  ^gambang*'  dos,  werd  Meded.  Y  p.  131  eene 
goed  gelijkende  afbeelding  g^ven.  De  daarbij  gevoegde 
beschrijving  mag  voldoende  geacht  worden;  alleen  geven 
wij  hier  nc^  de  verschillende  iolandsche  benamingen  der 
deelen  op: 

de  bak^  groboggan.  Ook  meenen  wij  in  het  Soeraba- 
jasche  dien  wel   glodoggan  te  hebben  hooren  noe- 
men;  doch  hier   kende  men  dien   naam  niet. 
de    toetsen^    wilah.     (De  plaat  in  de  Meded.  geeft 
15  toetsen   te  zien;    doch   tercgt  werd  in   den  tekst 
oj^emerkt^    dat   zij    16  &  18   in   getal   zijn.     Wij 
zagen  ze  met   18  toetsen.     En  behalve  dezen,  heeft 
men    nog    de    zoogenaamde    soroggan    d.  w.  z.    5 
andere  toetsen ,  die  in  de  plaats  van  een  gelijk  aantal 
der  eerstgenoemden  treden,    als   men  het  instrament 
voor     begeleiding  van    een  orchest  met   ander  toon- 
stelsel  wil  gebruiken,  dus  zoo  veel  als  wisseltoetsen.) 
Aan   de    beide    einden    der   toetsen  is  een  gaatje^   dat 
juist  boven  den  bovenrand  der  langste  zijden  van  den  bak 
komt,  in  welke  pennen  zijn,    die   jaist    met    die    gaatjes 
overeenkomen,    en   dienen  om  het  verschuiven    der  toet- 
sen te  voorkomen.     Deze   pennen    noemt   men:  tratjaq. 
Om    die    pennen    heeft    men   nog    een  vlechtwerk  in  den 
vorm  van  een  kluwen  geplaatst,  waardoor  de  toetsen  niet 
op    den    rand   der   bak,  maar  als  op  kussentjes,    rusten. 
Deze    noemt    men:  soempillan  of  tawonn&n,  en   zij 
worden    gemaakt   van  rotan.      Van   /^gespannen  koorden*' 
is    dus    bij    de  ga m bang  geen  sprake;    maar,   zoo  als 
wq  later  zullen  zien,  hebben  dergelijke  instrumenten  die. 
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Men  bespeelt  de  gambi^ng  roet  twee  taboeh^  zijnde 
ronde  plankjes  aan  de  randen  met  laken,  flanel  of  iets 
dergelijks  omnaaid,  en  in  bet  midden  van  dit  plankje 
is  een  stokje  bevestigd,  dat  tot  handvatsel  dient.  Men 
raakt  de  toetsen  alzoo  met  de  omkleede  randen. 

Men  bespeelt  de  gambang  zoowel  bij  iedeie  wajang, 
als  ook  bij  verschillende  andere  gelegenheden,  gelijk  wij 
boven  reeds  aanteekenden. 

C&AWFUBD  (I  pag.  SdO)  merkt  op,  dat  dit  instru- 
ment bij  alle  eilanders  vooral  bij  de  Maleijers  in  gebruik 
is.  ir  Het  wordt  meest  alleen  bespeeld,''  wat  bij  de  Javanen 
niet  het  geval  is. 

)  1.     De  gëndèr. 

Van  dit  instrument  gaven  wij  boven,  in  deze  zelfde 
paragraaf,  reeds  de  beschrijving. 

12.  De  sarou-baroeng. 

Peze  en  de  verder  te  vermelden  sar  on  hebben  allen 
metallieke  toetsen,  en  komen  in  vorm  volkomen  overeen 
met  de  gambang,  reden  waarom  men  de  saron  zeker 
gambang-gongsa  zal  genoemd  hebben.  ledere  salèu- 
dro -saron  heeft  zes  toetsen;  en  de  pélog-saron 
zeven  toetsen.  Wij  zagen  een  saron -baroeng,  die  acht 
toetsen  had.  Zij  was  een  salèndro-saron,  die  dus  maar 
zes  toetsen  heeft.  De  twee  andere  toetsen  waren  sorogg^an, 
waaromtrent  men   boven  zie,   sub   10    (gambang.) 

De  soempillan  en  tratjaq  zijn  volkomen  gelijk  aan 
die  van  de  gambang.  De  bak  heet:  groboggan,  als 
die  van  planken  gemaakt  is;  en  tëlapaq'an,  als  die 
uit  één  stuk  hout  bestaat,  dat  men  uitgebeiteld  heeft. 
De  taboeh  is  geheel  van  hout,  en  heeft  den  vorm  vaa 
een'  hamer, r- waarom  zij  ook  wel:  taboeh-gandèn  wordt 
genoemd.  Men  gebruikt  slechts  één  taboeh  om  dit 
instrummit  te  bespeleUé 

13.  De    saron-pënëroes,    of    pëging,   of  tètèL 
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Dit  zijn  drie  benamingen  voor  één  en  hetzelfde  instru- 
ment. Het  is  niets  anders  dan  de  dar  on  N^.  13  boven 
beschreven,  maar  kleiner.  De  taboeh  zal  men  echter 
liefst  van  buffel-  of  koehoorn  maken,  maar  toch  het 
handvatsel  van  hout. 

14.  De  saron-babon. 

D^se  benaming  kennen  wij  alleen  van  Dr.  de  hollandsk 
(H.  I.  p.  879)  en  kunnen  dus  alleen  den  naam  vermelden. 
Wij  vermoeden  echter,  dat  de  sub  12  boven  genoemde 
saron  zal  bedoeld  zijn. 

15.  Dé  dëmoeng. 

Van  dit  instrument  hebben  wij  boven  in  deze  zelfde 
paragraaf  reeds  de  beschrijving  gegeven.  ^ 

16.  De  slëntëm. 

Dit  instrumeut  is  geheel  gelijk  aan  de  dëmoeng, 
met  dit  onderscheid  alleen,  dat  de  toetsen  in  het  midden 
van  hunne  oppervlakte  een^  ronden  knop  of  verhevenheid 
hebben,  pëntjoe  genaamd.  (Koetjoe  kende  men  hier 
niet).  In  het  Soerabajasche  schijnt  men  meer  algemeen 
de  téiboeh  te  gebruiken  in  den  vorm  van  een  stokje 
met  een'  rotideu^  zachten  bal  aan  het  einde  bevestigd.  Als 
salèndro  heeft  de  slëntëm  zes,  en  als  pélog  zeven 
toetsen. 

17.  De   bonang-agëng;  pënëroes;  en  rèntèng. 
Met    deze  instrumenten  openen  wij   de  reeks  der  slag* 

instrumenten,    die  allen  de  grondtype  der  gong  hebben. 

Wat  is  een  gong? 

In  Meded.  V  p.  129  vindt  men  er  tien  tegelijk  afge- 
beeld, en  in  den  tekst  nader  beschreven.  Zij  worden 
gemaakt  van  eene  metallieke  compositie,  gongs a  genaamd, 
en  hebben  den  vorm  van  ketels  of  bekkens,  die  ^zeer 
'wiel  kunnen  vergeleken  worden  met  onze  oud-modische 
heerehoeden,  zijnde  boven  iets  breeder  dan  beneden,**  mits 
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men  zich  den  rand  er  maat  afdenke.  Boven ,  midden  op 
hare  oppervlakte  ^  hebben  zij  een'  ronden  knop  of  verheven- 
heid, de  péntjoe  genoemd,  waarop  met  de  iaboeh 
geslagen  wordt. 

Alle  gong's  herkent  men  aan  dezen  grond-  of  type  vorm. 
Het  onderscheid  tusschen  de  eene  en  de  andere  gong 
bestaat  in  het  geluid,  de  grootte  en  den  meer  of  minderen 
omvang.  Die  gong's,  welke  minder  omvang  en  een  weinig 
hoogere  zijden  of  randen  hebben,  noemt  men:  wangoen- 
lanang,  d.w.z.  mannelijken  vorm;  terwijl  die  welke  grooter 
van  omvang  en  minder  hooge  zijden  of  randen  hebben: 
wangoen-wadon  of  wangoen -dépoq  d.w.z.  vrouwe- 
lijke vorm,  genoeord  worden. 

Slechts  ééne  soort  gong 's  behoudt  dien  naam,  namelijk, 
gong.  Al  de  overige  hebben  als  bepaald  instrument 
ieder  haren  eigen  naam.  En  als  zoodanig  behooren  wij  in 
de  eerste  plaats  de  bonang's  te  vermelden.  Doch  als 
men  over  een  bonang  spreekt,  behoort  men  altijd  te 
zeggen,  welke  men  bedoelt,  want  men  heeft  er  drie  van 
dkander  verschillende. 

Wij  nx)emen  dus  eerst  de  bonang-agëng  ofgroote 
bonang.  Bij  deze  rusten  de  gong's,  beter  gezegd,  de 
bonang's,  in  een'  houten  bak,  tëlapaq'an-bonang 
geheeten;  met  dien  verstande  echter,  dat  men  er  zich 
ééne  dan  wel  beide  de  langste  zijden  van  w^denkt, 
en  dus,  al  of  niet  met  ééne  lange  zijde,  alleen  de  beide 
smalste  zijden  overblijven,  die  aan  de  boveneinden  een 
weinig  naar  buiten  uitgebogen  of  wel  hellende  zijn.  Deze 
smalle  zijden  noemt  men:  te  béng.  De  bak  heeft  een' 
bodem  van  latwerk,  waarover  in  de  lengte  onder  iedere 
bonang  twee  koorden,  ploentoer  genaamd,  vantouw» 
leder  of  rotan,  etc.  gespannen  zijn.  De  bonang's  zijn  in 
twee  rijen  geplaatst ,  van  welke  de  achterste  rij  wangoen- 
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lanang  en  de  voorste  rij  waagoea- wadon  is.  Eea 
salèndro-bonang-agëng  heeft  tien  bonang's,  en  als 
pélog  veertien   stnks. 

Één  man  bespeelt  deze  bonang  mei  twee  taboeh's, 
zijnde  een  hoat,  waarvan  het  gedeelte,  dat  io  de  hand 
gehouden  wordt,  dunoer  is  dan  bet  overige,  dat  tevens 
met  katoen  en  daarover  een  hars  of  wel  vlechtwerk  van 
touw,  bekleed  is.  Ook  gebmikt  men  wel  een  taboeh 
als  die  van  de  kémanaq.     (Zie  beneden  N''.  26). 

Boven  hebben  wij  reeds  de  gelc^nheden  vermeld» 
waarbij  deze  bonang  bespeeld  wordt. 

De  bonang-pënëroes  is  alleen  hierin  van  de  voor- 
gaande onderscheiden,  dat  zij  van  geringer  afmeting  is, 
en  minder  zwaar  gelnid  geeft. 

De  bonang-Bèntèng  komt  in  twee  vormen  voor. 
Gelijk  de  benaming  reeds  te  kennen  geeft,  komt  zij  eer** 
stens  voor,  zoo  dat  ai  de  bonang 's  op  ééue  rij  in  de 
télapaq'an  geplaatst  word^,  soms  wel  tot  een  getal  van 
twintig  bonang 's.  Waar  men  echter  dezen  vorm  niet. 
heeft,  en  dat  komt  dikwijls  voor,  neemt  men  eenvoudig 
een  dubbel  exemplaar  vau  de  voorgaande  bonang-pë- 
nëroes. De  bonang-rèntèng  wordt  alleen  gebruikt, 
bij  feestelijk  geleide  over  straat. 

18.     De  moenggang. 

Deze  bestaat  uit  drie  gong 's,  of  liever  gez^d: 
bonang's,  op  ééne  rij  geplaatst.  De  vorm  der  Töla- 
paq'an  is  gelijk  aan  dien  der  bonang-agëng,  mits 
men  zich  ook  de  beide  smalle  zijden,  (tèbèng)  w^- 
denke.  De  bonang's  zelve  zijn  grooter  dan  van  dc: 
bonang-agëng,  maar  overigens  in  vorm  gelijk.  De 
man,  die  de  moenggang  bespeelt,  gebruikt  daarvoor 
twee  taboeh 's,  gelijk  de  bovenbeschrevene  der  bonang- 
agëng,  maar  grooter.    Bij  eeue  gamelan  behooren  altijd 
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twee  moenggang's  te  zijn ,  waarvan  de  eene iets  grooter 
is  dan  de  andere.  Boven  hebb^i  wij  reeds  vermeld,  bij 
welke  gamelan  dit  instrument  bespeeld  wordt. 

19.  De  kënoug  en  kênong- bangkongan. 

De  kënong  bespeelt  men  bij  de  gamëlan-salèndro 
en -pélog.  De  kënong-bangkongan  bij  de  gamelan- 
tjara-bali  en   -moenggang. 

De  tëlapaq'an  is  bij  beiden  gelijk  van  vorm,  en 
bevat  maar  één  bonang.  De  tëlapaq'an  is  een  vier- 
kante houten  kist  zonder  deksel  of  bodem  van  :±:  |  Ned.  el 
hoogte  9  meestal  is  het  echter  een  schuin- vierkant  raam 
op  vier  pootjes.  Waar  dan  de  bonang  op  rust?  Ook 
weer  op  een  paar  kruiselings  gespannen  koorden,  pioen- 
toer  genaamd,  die  de  plaats  van   bodem    innemen. 

De  bonang 's  bij  beide  soorten  van  kënong  zijn  van 
elkander  in  klank  en  grootte  onderscheiden;  hoewel  in 
vorm  gelijk  aan  die  der  moenggang,  mits  men  ze 
zich  iets  hooger  denke.  De  bonang  der  kënong  is 
wangoen-lanang;  endieder  kënong-bangkongan 
wangoen- wadon. 

Als  salèndro  komt  de  kënong  overeen  met  de 
noten  nëm,  lima  en  barang;  als  pélog  met  nëm^ 
lima,  barang  en   barang-miring. 

Bij  beide  soorten  gebruikt  men  slechts  één  taboeh, 
maar  grooter  bij  gelijken  vorm  dan  die  der  Moenggang. 

Bij  een  gamelan- salèndro  behooren  drie  stuks. 
if      H  n  pélog  9  vier        ,, 

ff     H  w  t  j  a  r  a  -  b  a  1  i  behooit  een        w 

ft     it  V  moenggang  ^         t^u        „ 

20.  De  këtoeq. 

De  vorm  der  këtoeq  is  volkomen  gelijk  aan  die  der 
kënoug  sub  19,  maar  zij  is  kleiner;  ^n  wangoen- 
wadon  of  dépoq.  Als  salèndro  komt  zij  overeen 
met  de   noot'goeloe;  en  als  pélog  met  nëm. 
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21.     De  Èmpoeq. 

Deze  is  volkomeu  .gel^k  aan  de  kétoeq,  sub  20,  maar 
heeft  een  télapaq'an  van  anderon  vonn;  namelijk  eau 
laag^  uitgehold  voetstuk.  Wij  kennen  haar  alleen  door 
berigten  uit  het  Soerabajasche.  Den  naam  zelfs  kende  men 
hier  niet. 

2£.     De  kémpjang. 

In  vorm  volkomen  gel^k  aan  de  bonang-agëng, 
sub  17^  doch  heeft  2  gong's,  of  liever:  bonang's  in 
de  télapaq^an;  is  altgd  wangoen -lanang,  en  behoort 
bij  de  gamelan -pé log,  behalve  wanneer  deze  bij  de 
wajang-gëdog  speelt. 

23.  De  gambjong. 

Deze  heeft  vier  gong's,  beter  gezegd:  bonang^s,  in 
de  tëlapaq'an,  in  twee  reijen  geplaatst,  die  grooter 
zijn  dan  bij  de  bonang-agëng;  en  altijd  wangoen- 
wadon.     Zij   behoort   bij  de   gamëlan-tjara-bali. 

24.  De  klènang. 

Deze  is  de  onafscheidelijke  gezellin  en  gelijke  van  de 
gambjong,  met  dit  verschil  dat  zij  wangoen-Ianang  is. 

25.  De  panëmboeng;  pëniti;   ponggang. 

De  panë  mbo  eng,  die  in  het  Soerabajasche  ponggang 
schijnt  te  heeten,  is  in  vorm  de  gelijke  van  de  klè- 
nang^ speelt  nooit  bij  de  wajang,  en  is  zwaar  van  toon. 
Zij  heeft  als  salèndro  zes  bonang's,  en  zeven  als 
pélog;  zij  wordt  bij  de  gamëlan-moenggang  en 
tjara-bali  gebruikt,  doch  is  niet  als  sub  23  en  24 
noodzakelijk. 

Wat  in  de  boven  meegedeelde  advertentie  der  bra- 
martani  onder  de  pëniti  te  verstaan  is,  weten  wij  niet. 

26.  De  këmanaq. 

Dit  geheel  eigenaardige,  ook  van  gong  sa  gemaakte, 
slaginstrument,    dat    alleen  bij  de  gamëlan-salèndro 
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speelt,  vergeleek  een  inlander  wat  den  vorip  aangaat , 
bij  een  pisang.  Het  heeft  eene  lengte  van  db  22  Ned. 
duim,  is  inwendig  hol,  heeft  overlangs  een  gleaf  op  de 
ronde  zijde,  de  rug  kan  men  zeggen,  wordt  met  de 
linkerhand  aan  een  haudvat»el  van  hetzelfde  metaal  vast- 
gehouden, en  het  ligchaam  van  dit  instrument  rust  al  of 
niet  op  de  linkerdij  des  op  den  grond  gezeten  spelers, 
die  op  den  rand  der  zoo  even  beschreven  gleuf  slaat  met 
een  taboeh  (als  die  van  de  bonang-agéng)  in  de 
regterhand.  Onder  het  spelen  wordt  bij  het  opheffen  der 
taboeh  de  duim  der  linkerhand  op  de  aangeslagen  plaats 
gelegd,  en  bij  het  neerdalen  der  taboeh  weer  opgeheven. 

27.  De  këtjèr. 

De  kêtjèr  bestaat  uit  twee  paar  of  vier  stuks  aan 
elkander  gelijke  bekkens,  van  gongsa;  zij  zijn  bolvormig 
zonder  eenige  afplatting  of  verhevenheid :  een  bolvormig 
segment.  Twee  dezer  bekkens  zijn  naast  elkander  in  een 
tëlapaq'an,  een  uitgehold  stuk  hout,  geplaatst  en  be- 
vestigd; de  beide  anderen  hebben  aan  de  buitenzijde  een 
band  (kokot),  in  het  middeupunt,  waardoor  de  speler  ze 
kan  opnemen  en  er  meê  slaan  op  de  beide  andere,  in  de 
bak  bevestigde,  bekkens.  Aldus  als  de  kétjèr  bij  de 
wajang  speelt. 

Wordt  de  këtjèr  bij  de  gamëlan-moenggang  of 
'tjara-bali  bespeeld,  dan  worden  de  vier  bekkens  hol 
liggende  in  de  telapaq'an,  paarsgewijze  in  elkander 
sluitende,  bevestigd,  door  een'  band,  (kokot),  in  het 
middenpunt,  die  ze  tevens  aan  den  bak  verbindt.  Het 
bespelen  geschiedt  dan  door  met  een  taboeh  op  den  rand 
der  bekkens  te  slaan. 

28.  De  gong. 

Dit,  en  de  vier  volgende  gongvormige  slaginstrumenten, 
hangen  met  een  touw  (kokot),  in  of  aan  een,  soms  fraai 
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bewerkt,  houten  gestel  of  rak,  dat  men  de  gajoruoemt. 

Binnen  in  het  midden  der  gajor  hangt  altijd  de 
grootste,  die  men  gong  noemt.  Deze  kan  van  aan- 
zienlijke grooite  zijn ,  soms  wel  tot  een  el  middellijn.  De 
gong,  die  men  bij  de  gamëlan-sëkatèn  te  Soerakarta 
en  Djogjokarta  bespeelt^  moet  van  buitengewoon  groote 
afmeting  zijn,  en   haars  gelijke  nergens  vinden. 

De  gong  wordt  met  één  taboeh  bespeeld;  ook  wel 
taboeh-karèt  genoemd,  naar  het  hars  van  den  karet- 
boom,  dat  het  kogelvormige  uiteinde  van  de  taboeh 
omgeeft,  waarmee  men  op  de  pëntjoe  in  het  midden 
der  gong   slaat. 

Men  'zie  over   de  gong  verder:  Meded.  V  p.    129. 

29.  De  këmpoel. 

Deze  hangt  aan  bet  verlengde  van  de  gajor  (zie 
boven,  sub  28),  en  is  kleiner  dan  de  gong,  sub  2<S. 
Overigens  geldt  van  haar  al  het  bovengemelde. 

30.  De  pënoutong;  tiwoel. 

Deze  beide  instrumenten  zijn  daarin  van  de  këmpoel 
onderscheiden,  dat  de  randen  of  zijden  veel  langer  zijn ; 
ook  is  de  rand  of  zijde  der  pënontong  langer  dan  die 
der  tiwoel.  Overigens  geldt  van  beiden  het  sub  N°.  28 
opgemerkte. 

31.  De  bende;  gëmbrèng. 

Hoewel  veel  kleiner  is  de  bende  overigens  volkomen 
gelijk  aan  de  këmpoel.  Bij  de  wajang  schijnt  zij  nooit 
gebruikt  te  worden.  Bij  het  schieten  met  pijlen,  (djëm- 
paringan,)   door   prijaji's  ontbreekt  zij  nooit. 

£en  dergelijk  instrument,  gëmbrèng,  gebruiken  de 
omroepers. 

En  hiermede  'zijn  wij^  ten  slotte,  aan  de  trommelvor- 
mige  slaginstrumenten  gekomen,  waarvan  wij  de  reeks 
openen  met  de  belangrijkste,  namelijk: 
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32.  De  këndang. 

Het  ligchaam  van  de  këndang,  dat  men  liefst  van 
nongka-hout  maakt,  is  inwendig  uitgehold,  io  het 
midden  een  weinig  uitgebogen,  aan  de  eene  bespannen 
zijde  van  eenigen  meerderen  omvang  dan  de  andere,  en 
draagt  den  naam :  Oeroeng.  Om  de  këndang  te  over- 
spannen, gebruikt  men  meest  eene  bereide  schapenhuid; 
7e]den  eene  bokkenhuid.  De  blëngkër  of  wëngkoe  is 
een  aangebrachte  rand  om  welke  het  vel  gespannen, 
(mangkis)  wordt,  waarin  door  gaten  de  banden  van 
rotan  djangët  loopen,  die  in  de  lengte  over  het  lig- 
chaam der  këndang  liggen,  en  dienen  om  het  vel  te 
spannen;  het  meer  of  minder  spannen  wordt  verkregen 
door  ringen,  soeh  geheeten,  waardoor  twee  der  zoo  even 
genoemde  djangët 's  gaan  op  het  midden  der  këndang, 
en   die  verschoven  kunnen  worden. 

De  këndang  rust  op  een  voetstuk  plangkan,  in  vorm 
een  dubbele  driehoek,  als  onder  vaten  wel  gebruikt  wordt. 

Men  bespeelt  haar  met  de  hand  aan  weerszijden. 

Vergelijk   verder;  Meded.  V  p.  130. 

33.  De  pënoentoeng. 

Deze  is  volkomen  gelijk  aan  de  këndang,  maar  iets 
kleiner,  en  wordt  op  de  grootste  zijde  met  een  kleine 
taboeh,  en  op  de  kleinste  of  linkerzijde  met  de  linker- 
hand bespeeld.  Zij  rust  daarbij  op  een  voetstuk,  (plang- 
kan)  of  op  den   schoot   des  spelers. 

34.  De  këtipoeng. 

Ook  deze  is  in  vorm  gelijk  aan  de  këndang,  maar 
kleiner  dan  de  pënoentoeng.  Bij  het  bespelen  wordt 
de  grootste  zijde  op  den  grond  gezet  vóór  den  zittenden 
s|^ler,  die  de  kleinste  zijde  met  ééne  hand,  of  liever, 
met   de  toppen  der  vingers,  bespeelt. 
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35.  De  bëdoeg;  tëtëg. 

De  bédoeg  is  over  geheel  Java  bekend,  zijnde  een 
zeer  groote  trom.  Zij  wordt  nooit  bij  de  wajang  ge- 
bruikt; haar  plaats  is  in  de  moskee  en  pesantréan, 
waar  zij  dient  om  de  gebedsaren  aan  te  kondigen. 

Alleen  bij  de  gamelan -m oen ggang  wordt  zij  be- 
speeld; en  overigens  in  zamenstelling  met  eenige  andere 
instromenten  bij  plegtige  gel^nheden,  zoo  als  wij  boven 
sab  11,  13  en  18  der  gamelan 's  reeds  vermeldden. 
Bij  deze  laatste  gelegenheden  geeft  men  haar  gewoonlijk 
den  naam:  tëtëg,  als  of  dit  een  meer  wereldsche  bena- 
ming ware  dan  bëdoeg,  dat  zoo  gewijd  en  kerkelijk 
klinkt.  Zij  wordt  roet  één  taboeh  bespeeld,  wier  bol- 
vormig uiteinde  met  bereid  bnffelleer  overtrokken  is. 

36.  De  tërbang. 

De  tërbang  is  eene  soort  van  tamboerijn.  De  oer  oen  g, 
het  ligchaam,  of  liever  de  rand,  is  ruim  één  hand  breed^ 
en  aan  ééne  zijde  met  een  trommelvel  overspannen,  dat 
met  de  regterhand  bespeeld  wordt;  de  linkerhand  houdt 
haar  dan  in  de  hoogte,  door  haar  aan  de  andere  zijde 
der  oeroeng  vast  te  houden;  zij  rust  hellende  op  den 
grond  als  de  speler  er  bij  zit. 

Bij  de  wajang  komt  zij  nooit  voor.  Men  gebruikt 
haar  in  gezelschap,  als  één  der  aanwezigen  zingende 
of  verhalende  eene  voordragt  houdt,  en  daarbij  begeleid 
wordt  door  de  tërbang,  hetgeen  men  djëmbloengan 
noemt : 

Bij  optogten  (djaran'an)  en  eenige  godsdienstige  han- 
delingen, voornamelijk  bij  sekten  van  den  islam,  zoo  als 
Meded.  VJII  p.  227  en  elders  werd  berigt,  is  zij  steeds 
in  gebruik.  Ook  bedelaars  op  pas  ar 's  gebruiken  haar 
dikwijle. 

87.     De    gëdoegy    dodog   en    kèplèq,    trèntèng. 


115 


Boven  onder  N°.  4  gamëlan-bonang-rèntèng 
hebben  wij  van  deze  vier  trom  mei  vormige  instrumenten 
reeds  gesproken.  Hunne  grootte  is  in  volgorde  hunner 
opsomming,  zoodat  de  gëdoeg  de  grootste,  en  de  t ren- 
ten g  de  kleinste  is.  In  vorm  zijn  zij  onderling  volkomen 
gelijk  aan  de  këndang.  Alleen  wordt  de  lioker  of 
kleinste  zijde  niet  bespannen  maar  opengelaten,  en  'de 
grootste  zijde  der  twee  eerstgenoemden  met  de  regterhand, 
en  die  der  beide  laatsten  met  een  stokje  bespeeld, 
waarbij  zij  dan  tegen  de  heup  of  iets  meer  naar  voren 
gebracht  door  de  linkerhand  gedragen  wordt.  Zij  dienen 
alleen  bij   geleide  (réjog)  over  straat. 


C.    POENSEN. 


(Hel  vervolg  in  een  volgend  stuk). 


Zie  ommezijde. 
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NB.  Ten  gerieve  der  beoefenaars  van  het  Javaansch 
zijn  de  in  het  woordenboek  ontbrekende  woorden ,  waarin 
een  of  meerdere  der  tongletters  d  o{  t  voorkwamen,  hier 
in  javaansch  schrift  gegeven,  hetgeen  niet  geschied  is 
ten  opzigte  van  woorden  met  deze  letters ,  die  in  het 
woordenboek  vermeld  zijn  of  waarin  de  d  en  t  als  tandlet- 
ters  zijn  te   beschouwen. 

G.    K.    N. 
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GEZONDHEIDSREGELEN  VOOR  EUROPEANEN 

IN  ENGELSCH-INDIË. 

(Uit  John  Mtjrdoch's  Indian  Missionary  M anaal.) 


Ziek  zijn  is  nooit  aangenaam^  ziek  zijn  zonder  een' 
geneesheer  te  kannen  raadplegen^  en  zonder  zelf  eenig 
begrip  te  hebben  van  wat  ons  scheelt  en  van  wat  tot 
ons  herstel  kan  dienen^  is  akelig;  maar  dierbare  betrek- 
kingen door  ziekte  aangegrepen  te  zien^  geen  halp  te 
kunnen  inroepen  en  zelf  geen  raad  te  weten,  't  moet 
een  toestand  zijn,  zoo  jammerlijk,  als  men  zich  slechts 
voor  kan  stellen. 

Het  is  genoeg  bekend,  dat  geneeskandige  hulp  in 
Indië  zeer  moeijelijk  te  verkrijgen  is;  dat  daarom  ook 
elk  ambtenaar  op  een'  afgelegen'  post  zijne  medicijnkist 
heeft,  waarin  tot  gebrnik  van  de  daarin  voorkomende 
middelen  enkele  algemeene  voorschriften  zijn  geplaatst. 
Ook  elk  zendeling  heeft  zijne  medicijnkist,  en  is  meer  of 
min  in  staat  daarvan  een  goed  gebruik  te  maken,  door 
het   geneeskundig  onderwijs,  dat  hij  genoot. 

Maar  meer  waarde  dan  de  medicijnkist,  die  men  meer 
of  min  gebruiken  kan,  heeft  de  kennis  van  de  voor- 
zorgen, die  men  te  nemen  heeft,  om  in  Indië  zijne 
gezondheid  te  bewaren. 

De  volgende  regelen  zijn  geschreven  voor  den  Euro* 
peaan  in  Engelsch-indië,  waar  het  klimaat  en  de  toe- 
standen nog  veel  verschillen   van  die  op  de  eilanden  en 

Med.  N.Z.G.  XVI.  6 
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das  in    onze    bezittingen.     Er  is   echter  zeker   veel   in 
dat  o?eral ,  vooral  in  tropische  gewesten  van  toepassing  i 

De  Heer  mtjedoch  is  indisch  agent  van  de  maatschap 
voor  christelijk  onderwijs  onder  de  inlanders  in  Indi 
(Indian  agent  of  the  christian  vemacular  edncation  societ 
for  India.)  In  die  betrekking  heeft  hij  al  tienm 
Voor-indië  doorreisd  en  Ceylon  bezocht.  Hij  heeft  e 
zijn  werk  van  gemaakt,  bekwame  personen  en  goede  boeken 
te  raadplegen,  en  terwijl  hij  zich  doorgaans  vergenoegt 
met  het  leveren  van  aanhalingen  en  uittreksels,  treedt 
ook  meestal  zijn  eigen  gevoelen  op  den  achtergrond.  Zijn 
doel  is,  bespreking  uit  te  lokken  van  de  onderwerpen, 
die  hij  aanroert,  opdat  daardoor  veler  personele  opinie 
gevestigd  worde. 

Het  doel  nu,  waarmede  ik  dit  opstel  hier  plaats,  is 
om  deskundigen  uit  te  lokken,  hunne  waarnemingen, 
voor  zoo  ver  die  door  het  groot  publiek  kunnen  worden 
begrepen  en  op  prijs  gesteld,  ons  mede  te  deelen,  en 
zoo  mede  te  werken  tot  het  verspreiden  van  hygiënische 
voorschriften,  die  vooral  den  pas  in  Indië  aangekomene 
van  nut  kunnen  zijn.     Het  volgende  is  van  Murdoch. 


De  gezondheid  vordert  overal  oplettendheid,  maar 
vooral  in  Indië  behoort  men  haar  bijzonder  in  waarde 
te  houden.  Het  klimaat  drukt  neder,  en  als  eene  ook 
maar  geringe  ligchamelijke  ongesteldheid  daarbij  komt, 
dan  wordt  men  bijna  ongeschikt  tot  alles.  De  verster- 
kende lucht  in  Engeland  herstelt  dikwerf  spoedig  de  ge* 
zondheid,  die  verstoord  is;  maar  in  Indië  gaat  het 
herstellen  langzaam,  en  vordert  dikwijls  een  verblijf 
in  hoogere  streken  of  eene  reis  naar  het  vaderland. 
Daarbij  is  de  sterfte  van  Europeanen  in  Indië  dubbel  of 
driemaal   zoo  groot  als   in    Brittanje.     Intu5schen    is  ten 


119 


volle  bewezen,  dat  de  vermeerderde  sterfte  hoofdzakelijk 
is  toe  te  schrijven  aan  overtreding  van  de  gezondheids- 
regelen.  Gedurende  het  eerste  jaar  moet  men  de  meeste 
zorg  gebruiken. 

In  welk  jaargetijde  men  moet  aankomen.  De 
vreeselijke  sterfte  onder  de  europesche  troepen  in  Indië, 
voor  eenige  jaren  waargenomen,  was  gedeeltelijk  toe  te 
schrijven  aan  den  tijd  van  vervoer,  waarbij  niet  in  't 
minst  gelet  werd  op  den  tijd  van  aankomst.  Alle  secreta- 
rissen van  zendelinggenootschappen  behoorden  naauwkeurig 
onderzoek  te  doen  op  dit  punt.  Door  onverschilligheid 
te  dien  aanzien  kan  het  gebeuren,  dat  een  jong  zende- 
ling te  Madras  landt,  als  de  verschroeijende  winden  van 
Carnatic  beginnen  te  waaijen ;  of  ook ,  dat  hij  te  Calcutta 
voet  aan  wal  zet,  als  geheel  Bengalen  een  dampend 
moeras  is.  Het  begin  van  November  is  een  geschikte 
tijd  voor  de  aankomst. 

Voorzigtigheid  in  het  gebruiken  van  genees- 
middelen. Sommigen  bederven  hun  gestel  door  ge- 
neesmiddelen te  gebruiken  tegen  kleine  ongesteldheden. 
Vele  levens  zijn  te  loor  gegaan  door  het  gebruik  van 
zout-purgatieven  in  tijden  van  cholera.  De  Hindoes ,  wel 
is  waar,  gebruiken  geneesmiddelen  als  zij  volkomen  ge- 
zond zijn,  om  ziekten  te  voorkomen!  De  natuur  zelve 
is  de  beste  arts.  Zij  alleen  zal,  bij  een  weinig  rust  en 
behoorlijk  toezien  op  dieet,  in  de  meeste  gevallen  van 
ligte  ongesteldheid  de  gezondheid  herstellen. 

Beter  voorkomen  dan  genezen.  Gedurende  de 
laatste  dertig  jaren  is  het  sterftecijfer  onder  europesche 
troepen  in  Indië  ongeveer  de  helft  verminderd.  Deze 
verbeterde  toestand  is  vooral  toe  te  schrijven  aan  het 
beter  opvolgen  van  gezondheidsmaatregelen.  Eenige  voor- 
schriften willen  wij  hier  geven  onder  verschillende  rubrieken, 
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Woning.  In  de  meeste  gevallen  zal  een  zendeling 
een  hnis  voor  zich  gereed  vinden.  Als  hij  echter  bouwen 
moet,  dan  mag  hij  niet  verzuimen  den  raad  van  be- 
vonden, ter  plaatse  aanwezig ,  in  te  winnen. 

Ligging  van  het  huis.  Hieromtrent  zijn  ver- 
schillende zaken  in  acht  te  nemen.  Een  huis  in  de 
stad  zal  het  gemakkelijkst  te  bezoeken  zijn  en  het  meest 
bekend  worden.  Als  evenwel  het  erf  niet  eenigszins 
ruim  is,  kan  de  gezondheid  z<5<5  zeer  benadeeld  worden, 
dat  deze  voordeelen  er  niet  tegen  op  wegen.  Dikwijls 
kan  men  eene  geschikte  woning  vinden  in  eene  buiten- 
wijk. Dan  moet  men  zóó  digt  in  de  nabijheid  van  de 
stad  blijven,  als  de  gezondheid  toelaat^  Waar  het  huis 
des  zendelings  een  groot  half  uur  van  de  stad  ligt, 
verliest  hij  veel   van  zijn'   invloed. 

Men  kieze  een  hoog  en  droog  erf.  De  gezondste  ter- 
reinen zijn  die ,  waar,  of  wegens  de  helling  of  door  den 
aard  van  den  grond,  het  vocht  niet  aan  de  oppervlakte 
blijft.  Zelfs  waar  de  oppervlakte  droog  en  dor  is,  maar 
de  ondergrond  vochtig,  moet  men  de  plek  vermijden. 
Voor  dat  men  een  terrein  kiest,  moet  men  het  hebben 
bezien  in  of  onmiddellijk  na  den  regentijd,  als  wanneer 
men  zich  gemakkelijk  kan  overtuigen  van  de  gebreken 
in  het  opdroogen. 

Men  vermijde  moerassige  gronden  en  de  zoodanige^ 
die  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van  moerassen  li^en, 
of  die  blootgesteld  zijn  aan  winden  of  luchtstroomen ,  die 
over  moerassen  heen  gaan.  Een  huis  moet  niet  bij  een' 
vijver  staan.  Daar  het  water  in  het  drooge  jaargetijde 
verdampt,  ontstaat  er  eene  strook  modder.  Inlanders,  die 
zich  in  de  vijvers  komen  baden,  verontreinigen  de  oevers 
daarenboven. 

Boomen  verleenen  eene  heilzame  schadaw  en  verlustigen 
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de  oogen.  Men  zegt,  dat  eene  rij  boomen  rondom  het 
huis  tegen  malaria  beschut.  Maar  de  boomen  mogen  den 
heerschenden  luchtstroom  niet  onderscheppen;  zij  moeten 
niet  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van  woonhuizen  staan 
of  daarover  heen  hangen ,  en  de  uitgespreide  takken 
moeten  tot  op  zeven  è  acht  voet  van  den  grond  worden 
weggenomen. 

/rKrenpelhout  is  bijna  altijd  schadelijk^  en  moet  weg- 
geruimd worden.  Moedar-gras  (?) ,  reusachtige  convolvu- 
laceae  met  haren  walgelijken  geur,  allerlei  soorten  van 
cactus  moeten  worden  uitgeroeid.  Waar  die  voorkomen, 
is  dikwijls  een  vochtige  bodem;  als  zij  verrotten  wordt 
malaria  geteeld ,  die  den  dampkring  besmet^  en  in  die 
verrottende  stoffen  houden  zich  tal  van  insecten  en 
kruipende  dieren  op,  die  leven,  sterven  en  vergaan  onder 
hare  stengels."  (1) 

Sir  JOHN  I.AWRBNCS  wccs  in  de  verklaringen  door  hem 
afgelegd  voor  de  gezondheidscommissie  op  eene  zaak  van 
aanbelang,  /rin  Indië  is  eene  belangrijke  zaak,  waarvan 
de  gezondheid  afhangt,  goed  water;  ons  volk  let  zelden 
op  het  water,  maar  de  inlanders  letten  er  altijd  op,  als 
zij  eene  plaats  tot  vestiging  kiezen."  De  inlanders  kunnen 
het  water  uitstekend  beoordeelen.  Eaadpleeg  hen  over 
de  hoedanigheid. 

Plan.  Het  is  niet  zelden  gebeurd,  dat  een  jeugdig 
zendeling,  onbekend  met  het  land,  en  geheel  onervaren  in 
de  bouwkunde  een  huis  voor  zich  zei  ven  moest  bouwen. 
Daardoor  zijn  vaak  groote,  noodelooze  kosten  gemaakt 
en  zonderlinge  staaltjes  van  bouwtrant  zijn  daarvan  de 
vrucht  geweest.  Als  de  bouwmeester  alleen  daarvan  het 
ongerijf    te    dragen    had,    zou    de  zaak  betrekkelijk   van 


(1)    MooRE*8,  «Health  in  the  Tropics.*' 
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weinig  beteekenis  zijn,  en  kon  men  zich  naar  zijnen  smaak 
schikken.  Maar  iedere  volgende  bewoner  is  er  in  be- 
trokken. Om  zulke  gevallen  te  voorkomen,  heeft  de 
Amerikaansehe  zending  in  Madoera,  eene  der  best  geor- 
ganiseerde in  Indië,  eene  bouwcommissie.  Na  lang- 
durig onderzoek  heeft  men  een  grondplan  vastgesteld, 
waarnaar,  onder  raadplegen  met  de  commissie,  gebouwd 
wordt,  en  waardoor  vele  fouten  vermeden  worden. 

Verschillende  streken  van  Indië  vorderen  een'  gewij- 
zigden  bouwtrant.  Voor  iedere  streek  moest  een  geschikt 
plan  ontworpen  worden.  Een  huis  moet  met  den  voor- 
gevel naar  de  zijde  van  den  heerschenden  wind  staan. 
Gedurende  het  heete  jaargetijde  is  een  huis,  waarin  de 
wind  niet  kan  doordringen ,  nacht  en  dag  benaauwd.  Ook 
moet  men  op  de  zon  letten.  De  zon  moet  niet  op  den 
hoofdmuur  staan. 

De  vloer  moet  hoog  liggen,  om  vrij  te  zijn  van  vocht. 
In  districten,  die  voor  koortsen  bloot  liggen ,  zijn  boven- 
kamers te  verkiezen.  De  bovenkamers  zijn  meer  veilig 
tegen  malaria,  en  's  nachts  koeler ;  de  benedenkamers  zijn 
koeler  overdag.  Afwezigheid  van  zonlicht  is  nadeelig 
voor  de  gezondheid;  het  dak  moet  niet  te  laag  zijn.  De 
bestendige  terugkaatsing  van  wit  pleister  is  schadelijk 
voor  de  oogen.  Dit  kan  voorkomen  worden,  door  de 
binnenmuren  ligt  geel  of  blaauw  te  kleuren.  Overbe- 
volking van  het  huis  is  zeer  nadeelig  voor  de  gezond- 
heid. De  Indische  gezondheidscommissie  beveelt  aan,  in 
kazernen  voor  ieder  man  100  vierkante  en  1500  kubiek 
voet  te  nemen. 

Stallen,  enz.  moeten  zóó  geplaatst  worden,  dat  de 
heerschende  wind  niet  van  daar  naar  het  huis  waait. 

Terwijl  men  alle  uiterlijk  vertoon  zorgvuldig  vermijdt, 
is    het    welbegrepen    zuinigheid,     voor    goede    zending- 
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huizen  te  zorgen.  Het  feit,  dat  ieder  europeesch  soldaat 
100  £  (ƒ1200)  kost  eer  hij  aan  land  is,  heeft  beteekenis 
▼oor  de  bevordering  van  hygiënische  maatregelen.  Maar 
een  gehuwd  earopeesch  zendeling  zal,  eer  hij  de  taal 
volkomen  verstaat,  aan  het  genootschap,  dat  hem  uit- 
zond eene  uitgave  van  1000  £  (/"  12000)  veroorzaakt 
hebben.  Hij  vertegenwoordigt  dus  eene  aanzienlijke  waarde^ 
die  wel  eenige  zorg  vereischt. 

Kleeding.  De  kleedij  moet  los  en  ligt  zijn. 
Linnen  is  niet  geschikt  voor  de  tropische  gewesten. 
Het  is  te  zeer  onderworpen  aan  verandering  van  tempe- 
ratuur, en  wordt  na  uitwaseming  als  lood.  Katoen  is 
voortreffelijk,  omdat  het  de  warmte  langzaam  geleidt. 
In  het  heete  jaargetijde  overtreft  de  temperatuur  in  de 
open  lucht  dikwijls  die  van  het  ligchaam  aan  de  opper- 
vlakte. Dan  is  katoen  koeler  dan  linnen,  als  slechter 
warmtegeleider  van  de  buitenlucht  tot  ons  ligchaam. 
Omgekeerd,  wanneer  de  temperatuur  van  den  dampkring 
plotseling  daalt  beneden  die  van  het  ligchaam,  onttrekt 
katoen  de  warmte  niet  zoo  snel.  Dan  wordt  verder  de 
uitwaseming  door  het  katoen  met  grooter  gemak,  dan 
door  linnen,  opgenomen,  en  bij  eene  windkoelte  wordt 
de  warmte  door  katoen  meer  gelijkmatig  onderhouden , 
terwijl  door  het  dragen  van  linnen  eene  gevaarlijke 
huivering  wordt  te  weeg  gebracht. 

Wollen  en  katoenen  kleeding  is  werkelijk  koeler  in 
hooge  temperatuur  dan  linnen,  H  geen  men  gemakkelijk 
kan  waarnemen,  als  men  van  twee  bedden  in  de  zelfde 
kamer  geplaatst,  bij  eene  temperatuur  van  90^,  het  eene 
's  morgens  met  een  paar  dekens  en  het  andere  met  een 
paar  linnen  lakens  gedekt  heeft.  Als  men  beide  des 
avonds  wegneemt,  dan  zal  men  bevinden,  dat  het  bed 
door    dekens   gedekt    koel,    het   andere    warm  is.     Dit 
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Tolgt  uit  de  omstandigheid,  A^t  w^ol  een  slechte,  linnen 
een  goede  geleider  der  warmte  is. 

In  zekere  jaargetijden  of  in  bepaalde  streken,  waai 
de  thermometer  dikwijls  in  korten  tijd  zeer  varieert,  is 
flanel  een  gezonder  dragt  dan  katoen,  en  daarom 
wordt  het  door  vele  Europeanen  van  ervaring  gedragen. 
Sir  GEORGB  BALiNGALL  z^t,  dat  hij,  in  Indië  zijnde, 
een  doorslaand  bewijs  had  voor  het  nut  van  flanel  in  hei 
bestrijden  van  den  voortgang  eener  hevige  dyssenterie. 
Gewoon  engelsch  flanel  is  te  dik  en  prikkelend  voor 
Indië.  Merinos  van  eene  dikte  geëvenredigd  naar  het 
jaargetijde  is  aan  te  bevelen.  Men  kan,  zoo  noodig, 
een  dun  katoenen  of  zijden  hemd  onder  het  flanel  dragen. 

De  inboorlingen  van  Indië  bedekken  over  het  geheel 
zorgvuldig  twee  hoofddeelen  van  het  ligchaam ,  -  daar  de 
dikke  tulband  het  hoofd  beschermt  tegen  den^  dadelijken 
invloed  van  de  sterke  zonnestralen  en  de  dikke  vouwen 
van  het  onderkleed  rondom  den  middel  de  ingewanden 
beschutten  tegen  de  schadelijke  invloeden  der  koude. 
De  Europeaan  behoorde  deze  voorzorg  na  te  volgen. 

De  slapen  en  de  nek  zijn  de  teerste  deelen  van  het 
hoofd.  Engelsche  zwarte  hoeden  zijn  zoo  ongeveer  de 
ongeschiktste,  die  men  dragen  kan.  Het  gebruik  daar- 
van, dikwijls  in  weerwil  van  goeden  raad,  heeft  menigen 
Europeaan  een  zonnesteek  veroorzaakt,  waardoor  hij  het 
land  heeft  moeten  verlaten.  Een  pith-hoed  (1),  met  nekkap 
is  het  best  gedurende  het  heetste  gedeelte  van  den  dag. 
MooRE  keurt  gaten  rondom  het  geheele   hoofd  af ,  omdat 


(1)  De  pith-hoed  is  vervaardigd  van  de  ligte  pit  of  het  merg  van  somoiige 
boómeo.  De  stof  kao,  daar  zij  dterst  ligt  is,  zeer  dik  geeomen  wordeo, 
waardoor  de  warmtegeleidiog  vermiodert.  Onder  in  den  kap  z^n  pfjpvor- 
mige  openingen,  naar  boven  loopeade,  die,  in  verband  met  eene  opening  in 
den  bol,  de  ventilatie  onderhouden.  (J.  C.  N.) 
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de  heete  lacht  daardoof  invalt,  en  zoo  eene  snelle  uit- 
waseming van  het  hoofd  wordt  veroorzaakt.  Hij  beveelt 
aan  een*  kleinen  ventilatie-toestel  van  boven  en  kleine, 
daarmede  in  verband  staande  nestelgaatjes  van  onder.  De 
rand  moet  gebogen  zijn,  om  te  verhinderen,  dat  de 
schuinsche  stralen  van  de  morgen-  en  avondzon  op  het 
hoofd  vallen.  Eene  bekleeding  van  buiten  met  wit  doek 
is  verder  eene  bescherming   tegen  de  hitte. 

Ëen  dubbele  flanellen  gordel,  acht  (engelsche)  duimen 
breed,  om  den  buik  gedragen,  is  nuttig  in  het  koude 
jaargetijde  en  als  epidemische  ziekten  heerschen.  Dit 
kleedingstuk  is  vooral  aan  te  bevelen  voor  den  nacht 
en   bij  blootstelling  aan  koude  winden. 

Voedsel.  Er  zijn  geen  gezondheids  voorzorgen ,  waarop 
de  nieuweling  meer  heeft  te  letten,  dan  op  matigheid 
en  eenvoudigheid  in  dieet.  Eene  neiging  tot  alge- 
meene  of  plaatselijke  plethora  (volbloedigheid)  kenmerkt 
den  Europeaan  en  zijne  ziekten,  ten  minste  gedurende 
eenige  jaren  na  zijne  aankomst  in  tropische  gewesten; 
en  daarom  tracht  de  natuur  tegen  het  kwaad  te  waken 
door  verminderden  etenstrek.  De  niéuw  aangekomene 
moet  dus  de  gevaarlijke  prikkels  van  wijn  en  bier  ver- 
mijden. 

Een  doel  bij  de  voeding  is  de  ligchamelijke  warmte 
te  bevorderen.  Het  is  daarom  duidelijk,  dat  het  verbruik 
van  carbonium  voor  dit  doel  veel  minder  gevorderd 
wordt  onder  eene  tropische  dan  onder  eene  gematigde 
luchtstreek.  Dit  is  vooral  zoo  gedurende  het  heete  jaar- 
getijde. Als  men  dan  veel  olieachtige  of  vette  zelfstan- 
digheden  gebruikt ,  is  het  niet  te  verwonderen ,  dat  daaruit 
ziekte   voortvloeit. 

Over  het  geheel  eten  en  drinken  Europeanen  te  veel; 
zij   worden  ziek  en  bet  klimaat  krijgt  daarvan  de  schuld» 
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Het  is  beter  een'  keer  meer  te  eten,  maar  dan  altijd 
matig;  maar  vele  Europeanen  eten  dikwijls  en  zwaar. 
Vooral  is  te  veel  dierlijk  voedsel  nadeelig.  Varkens* 
vleesch  behoort  men  geheel  te  vermijden.  Het  gezigt 
daarvan  alleen  zal  een^  afkeer  wekken  bij  iedereen ,  die 
weet  9  hoe  varkens  in  Indië  vet  worden.  Zeekrabben 
zijn  onverteerbaar.  De  visch  uit  vijvers  is  dikwijls  slecht. 
Eenige  ervarene  geneeskundigen  bevelen  aan^  slechts  ééne 
soort  van  dierlijk  voedsel  aan  eenen  maaltijd  te  gebruiken. 
Bijst  en  kerri^  een  voortreffelijk  voedsel^  is  te  ontraden 
na  het  gebruik  van  eene  groote  hoeveelheid  dierlijk  voedsel. 

Plantaardig  voedsel  is,  over  het  algemeen^  beter 
geschikt  voor  een  tropisch  klimaat  dan  dierlijk  voedsel^ 
vooral  voor  Europeanen,  die  nog  niet  geacclimateerd  zijn; 
niet  dat  het  sneller  of  gemakkelijker  verteert ,  integen- 
deel,  maar  het  werkt  niet  zoo  krachtig  op  het  gestel 
gedurende  de  digestie,  en  brengt  later  geen  plethora  te 
weeg.  De  chapatis  of  dunne  ongerezen  koeken  van 
noordelijk  Indië  zijn  voedzaam  en  ligt  te  verteeren,  als 
men  ze  versch  en  warm  gebruikt.  Koud  en  taai  gewor- 
den, zijn  zij  ongezond. 

Men  moet  zorgen  voor  eene  goede  bereiding  van  de 
spijzen.  Slecht  bereid  voedsel  is  nadeelig  en  verwekt 
zwakte  en  ziekte. 

Elk  maal  moet  geregeld  en  flink  gebruikt  worden. 
Thee  of  koflBj  met  geroosterd  brood  is  in  den  vroegen 
morgen,  voor  men  uitgaat,  aan  te  bevelen.  De  Euro- 
peaan, die  zijne  gezondheid  op  prijs  stelt,  zal  zich  in  de 
Oost  van  late  en  krachtige  diners  onthouden.  Het  hoofd- 
maal  moet  men  omstreeks  twee  of  drie  uren  na  den 
middag  gebruiken.  Dan  zal  thee  ten  zeven  ure  eene 
gezonde  verfrissching  geven,  en  dan  kan  men  ook  ver- 
wachten, goed  te  zullen  slapen. 
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Vruchten.  De  nieuweling  moet  zeer  voorzigtig  zijii 
bij  het  gebruik  en  de  keus  van  vruchten.  Wat  men  van 
dien  aard  gebruikt^  moet  goed  gerijpt  zijn  aan  den  boom^  mag 
evenwel  niet  overrijp  zijn.  De  pisang  (banaan),  oranje-appel 
en  pompelmoes  (shaddock)  zijn  over  het  algemeen  aange- 
naam en  gezond.  Ananassen  en  vooral  groene  komkom* 
mers  deugen  niet.  Bijzondere  soorten  van  voedsel  hebben 
eene  bijzondere  uitwerking  op  sommige  gestellen.  Ieder 
moet  voor  zich  zelven  zorgvuldig  nagaan,  wat  hem  best 
bekomt.  Slechts  ééne  soort  moet  men  te  gelijk  nemen* 
De  voormiddag  is  de  beste  tijd  om  vruchten  te  eten. 
Wat  dan  straffeloos  kan  gebruikt  worden,  kan  na  den 
eten  een'  aanval  van  cholera  te  weeg  brengen. 

Dranken.  De  groote  physiologische  regel  tot  behoud 
van  de  gezondheid  in  heete  landen  is  het  ligchaam 
koel  te  houden.  Het  gezond  verstand  leert  reeds,  dat 
men  het  gebruik  van  verhittende  dranken  moet  vermijden, 
om  dezelfde  reden,  die  ons  als  bij  instinct  tegen  eene 
hooge  temperatuur  op  onze  hoede  doet  zijn.  Als  men 
zich  gedurende  de  twee  eerste  jaren  van  zijn  verblijf  in 
Indië,  zoo  na  mogelijk,  uitsluitend  bij  water  houdt , 
zal  men  te  meer  kans  hebben,  van  ziekten  te  ontgaan , 
en  hoe  langzamer  men  later  van  dezen  regel  afgaat,  zoo- 
veel te  meer  verzekerd  zal  men  zijn  van  dien  onschat- 
baren  z^en,  de  gezondheid.  Dit  is  het  gevoelen  van 
Dr.  JAMES  JOHNSON,  bcvcstigd  door  Sir  eanald  majeltin, 
de  meest  uitstekende  autoriteiten  op  dit  gebied.  De  ge- 
tuigenissen afgelegd  voor  de  jongste  indische  gezondheids- 
commisie  hebben  ook  bewezen ,  dat  de  pas  uit  Europa  aan- 
gekomene best  doet,  zich  tot  zuiver  koud  water  te  bepalen. 

Zonder  te  ontkennen,  dat  het  matig  gebruik  van  geest- 
rijke dranken  door  velen  zeer  wordt  aanbevolen,  schijnt 
het    toch    aanbeveling    te    verdienen,    dat  zendelingen  ia 
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Tndië  zich  daarvan  zooveel  mogelijk  onthouden.  Inlan- 
ders gaan  zoo  ligt  van  het  eene  uiterste  tot  het  andere 
over.  Spiritualia  schijnen  even  gevaarlijk  voor  de  Hin- 
does als  het  /yvuurwater^'  voor  de  Amerikaansche  stammen 
te  worden.  Het  dagblad  j^Friend  of  India''  toont  aan^ 
dat  gedurende  de  laatste  vijftien  jaren  de  opbrengst  der 
accijnsen  verdubbeld  is.  //Door  gansch  Indië  is^  gedu- 
rende het  meest  verlichte  gedeelte  van  ons  bestuur ,  het 
getal  dronkaards  en  medicijngebruikers  met  de  helft  toe- 
genomen,  en  dezulken^  die  vroeger  reeds  dronken  en 
zich  vergiftigden  hebben  hun  verbruik  aanzienlijk  ver- 
meerderd." Een  schrander  inlandsch  schrijver  zegt:  /^Zou 
ons  land  zijne  afgoderij  slechts  voor  dronkenschap  hebben 
te  verwisselen?*'  De  Khair-Khwah  I  Hind  (een  dagblad) 
merkt  op:  /^Het  kan  niet  anders  dan  eene  oorzaak  van 
veel  droefenis  zijn  voor  alle  opregte  Christenen,  dat  dit 
kwaad  zich  als  eene  aanstekelijke  ziekte  onder  de  inland- 
sche  Christenen  verspreidt.  Dit  gaat  al  z66  ver,  dat 
vele  Hindoes  en  Mohammedanen,  het  als  een  bijna  on- 
vermijdelijk gevolg  beschouwen  van  den  overgang  tot 
het  Christendom.  Zoo  wordt  het  voor  velen  een  strui- 
kelblok.'' Het  volgend  droevig  voorbeeld  haalt  de 
schrijver  aan  uit  eigen  ervaring.  De  zoon  van  eeu  zeer 
achtiugs waardig  inlandsch  hoofd  op  Ceylon  genoot  eene 
engelsche  opvoeding,  en  drukte  later  den  wensch  uit  om 
gedoopt  te  worden.  De  vader,  ongeveer  zeventig  jaar 
oud,  verklaarde  zicli  er  niet  tegen,  mits  zijn  zoon  geen 
dronkaard  werd.  Maar  de  jongeling  verviel  niet  alleen 
zelf  tot  het  gebruik  van  bedwelmende  dranken,  maar 
bracht  er  zijn'  vader  ook  toe.  De  oude  man  stierf  ten 
gevolge  van  dronkenschap,  terwijl  de  jonge  man  daardoor 
tot  het  bedrijven  van  een  misdrijf  geraakte,  dat  hij  met 
verscheidene  jaren  gevangenisstraf  moest  boeten. 
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Eenige  goede  inlandscbe  zendelingen  zijn  te  gronde 
gegaan  door  den  drank.  Ongetwijfeld  bracht  het  matig 
gebruik  van  wijn  en  bier  door  europesche  zendelingen 
hen  er  soms  toe^  eene  gewoonte  te  volgen,  die  voor  hen 
ten  slotte  noodlottig  werd.  Het  is  erkend ,  dat  onder 
zekere  omstandigheden  het  occasioneel  gebruik  van  wijn 
en  bier  voor  den  Europeaan  goed  is,  vooral  na  een  lang- 
durig verblijf  in  Indië.  Maar  men  behoorde  de  reden 
hiervan  voor  inlandsche  helpers  bloot  te  leggen.  Het 
is  eene  zeer  goede  gewoonte,  van  tijd  tot  tijd  inlandsche 
voorgangers  aan  zijnen  disch  te  noodigen,  maar  de 
europesche  zendeling  moest  hun  geen  wijn  of  bier  presen- 
teren. Integendeel  moest  men  hun  zeggen,  waarom  zij 
zich  daarvan  behooren  te  onthouden.  De  //Ehair-Khwah 
I  Hind''  heeft  de   volgende  juiste  opmerkingen: 

/yWij  begrijpen  niet,  waarom  de  menschen,  als  zij 
Christenen  geworden  zijn,  het  noodig  achten  spiritualia  te 
gebruiken.  Het  is  zeker,  dat  er  geen  noodzakelijkheid 
daartoe  voor  hen  bestaat;  want  v66r  zij  Christenen  wer- 
den, hadden  zij  er  geen  behoefte  aan,  en  waarom  dan 
later?  Zijn  zij,  na  hunnen  overgang,  zooveel  zwakker 
geworden,  dat  zij  daardoor  dien  prikkel  behoeven?  Of 
achten  zij  het  een  essentieel  gedeelte  van  de  christelijke 
godsdienst,  zoodat  zij  daar  niet  buiten  kunnen?  Waarom 
gebruiken  Europeanen ,  wier  voorbeeld  verdient  nagevolgd 
te  worden  soms  sterkeu  drank?  Doorgaans  uithoofde 
van  zwakte,  door  den  invloed  van  bet  klimaat  te  weeg 
gebracht.  Dit  is  niet  het  geval  bij  onze  inlandsche 
Christenen,  en  daarom  bestaat  er  voor  hen  geen  reden, 
om  het  voorbeeld  van  Europeanen  te  volgen.  En  bij 
welke  gelegenheden  volgen  onze  inlandsche  Christenen 
doorgaans  dit  voorbeeld?  Als  zij  ziek  worden?  Neen, 
doorgaans    als    zij  bijeen  komen,   bij  een  huwelijk   of  op 
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een'  feestdag.  Sommigen  schijnen  te  meenen  ^  clat  zij  geen 
genot  kunnen  hebben  zonder  te  drinken.  Anderen  volgen 
de  gewoonte  der  Europeanen  na,  om  bij  die  gelegenheden 
elkanders  gezondheid  te  drinken ,  alsof  voorspoed  of 
gezondheid   daarvan  afhingen. 

/^Niet  overal  op  het  zendingveld  is  het  even  slecht 
gesteld.  Over  het  geheel  zijn  zij  het  ergst ,  die  beweren 
de  meeste  vorderingen  gemaakt  te  hebben  in  /rEurope- 
sche  beschaving". 

Men  zorge  vooral  goed  drinkwater  te  verkrijgen.  Dr. 
LBTHEBT,  mcdisch  inspecteur  (health  o£5cer)  voor  de  City 
van  Londen,  neigt  tot  het  denkbeeld,  dat  onzuiver  water, 
nog  meer  dan  onzuivere  lucht,  een  der  grootste  oorzaken 
is  van  ziekten.  Men  heeft  alle  reden  om  aan  te  nemen, 
dat  de  diarrhée  der  bergen  dikwijls  veroorzaakt  wordt 
door  water,  bezwangerd  met  verrotte  plantaardige  zelfstan- 
digheden.  //De  Heer  harb  heeft  dikwijls  zijne  patiënten 
verhinderd  ander  dan  regenwater  te  drinken^  verzameld 
in  eene  tobbe  door  een  laken  op  vier  staken  daarover 
heen  te  spannen ,  en  altijd  met  het  gevolg  van  de  diarrhée 
te  stoppen."  (1)  Waar  het  water  slecht  is,  kan  men 
het  regenwater  van  het  dak  in  een*  regenbak  verzamelen. 
Maar  zelden  is  zulks   noodig. 

Het  water  van  de  meeste  vijvers  is  gevuld  met  dier- 
tjes, en  kan  niet  gedronken  worden,  dan  na  gekookt  of 
op  andere  wijze  gezuiverd  te  zijn.  Men  kan  troebel 
water  helder  maken  door  er  eene  kleine  hoeveelheid  aluin 
in  te  doen  of  door  //the  clearing  nut"  (?)  door  de  inlan- 
ders gebruikt.  Drinkwater  kan  gefiltreerd  worden  door 
aarden  potten,  waarin  eene  laag  grove  houtskool,  neer- 
gehouden door  eene    laag  zand.     Dit   zal   echter  de   on- 


(1)     Report  of  the  sanitary  commissioners,  p.  ^42. 
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leinhedeD  niet  wegnemen,  welke  de  koorts  veroorzaken. 
Daartoe  is  koken  noodig.  Misschien  kan  slecht  water 
het  minst  kwaad,  als  men  het  gebruikt  om  thee  te  zetten. 
Als  men  vermoeid  is ,  is  thee  de  meest  verfrisschende 
drank.  Men  kan  water  vrij  koel  maken  door  het  in  een 
poreus  vat  in  de  schaduw  en  op  den  togt  te  plaatsen. 
Door  middel  van  salpeter  kan  men  de  temperatuur  nog 
verlagen.  Men  kan  tegenwoordig  op  sommige  posten  ijs 
verkrijgen.     Dit  is  zeer  ver&isschènd  en  werkt  tonisch. 

Als  men  veel  drinkt  neemt  de  uitwaseming  toe.  De 
dorst  wordt  dan  slechts  voor  kort  gestild.  Van  daar  dat 
een  mondvol  koud  water,  nu  en  dan  gebruikt,  bijna 
even  veel  zal  uitwerken  als  een  even  groot  aantal  groote 
glazen.  Hoe  minder  men  onder  het  eten  drinkt,  hoe 
beter,  en  hoe  minder  men  ook,  als  men  er  aan  gewoon 
is,   hinder  heeft  van  den  dorst. 

Beweging.  Yele  zendelingen  die  het  langst  geleefd 
en  het  meeste  werk  verrigt  hebben,  schrijven  hunne 
goede  gezondheid,  naast  God,  voor  een  groot  deel  toe 
aan  geregelde  beweging.  Deze  is  meer  noodig  hier 
dan  in  Engeland,  hoewel  zij  over  het  geheel,  wegens 
de  verminderde  veerkracht,  niet  van  hevigen  aard  behoort 
te  zijn.  Men  moet  beweging  nemen  gedurende  het  koele 
gedeelte  van  den  dag,  v66t  zonsopgang  en  omstreeks 
zonsondergang.  De  morgen  is  verreweg  te  verkiezen, 
daar  de  lucht  dan  frisch  en  de  grond  koel  is  door  den 
dauw;  terwijl  beide  des  avonds  dikwijls  te  zeer  verwarmd 
zijn,  om  iemand  te  verfrisschen.  Om  dus  uwe  gezond- 
heid te  bewaren  en  uzelven  geschikt  te  houden  voor 
gewigtig  werk,  moet  gij  altijd  met  den  dageraad  uit 
zijn,  en  zoo  mogelijk  weer  te  huis,  voor  dat  de  zon 
lang  op  geweest  is.  De  mate  en  de  aard  der  beweging, 
die  men  neemt,  moeten    zich  regelen  naar  ieders  gestel. 
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Over  het  algemeen  is  de  beste  beweging  paardrijden ,  en 
na  deze  wandelen.  Het  is  goed  dit  afwisselend  te  doen, 
het  eene  ^s  morgens  en  het  andere  's  avonds.  Begin  en 
eindig  de  beweging  bedaard.  Maak  beweging ,  zooveel 
zulks  kan,  met  een  of  ander  doel,  als,  b.v.  het  bezoe- 
ken van  scholen  of  het  houden  van  toespraken  op  dorpen. 

Voor  dames^  die  niet  sterk  zijn,  is  rijden  in  eene 
koets  meest  geschikt.  Een  zacht  drukken  en  wrijvea 
over  de  oppervlakte  van  het  ligchaam^  maar  vooral  over 
de  ledematen ,  bevordert  den  bloedsomloop  na  vermoeijenis, 
zoo  goed  als  na  langdurige  rust.  Gedurende  het  regen- 
achtig jaargetijde  kan  men  zijn'  toevlugt  nemen  tot  den 
schommel  binnen  's  huis,  als  het  weder  geen  rijden  toe- 
laat. Bij  chronische  ingewandsongesteldheden,  is  dit  aan- 
genaam en  heilzaam. 

Laat  u  nooit  door  bloote  lusteloosheid  van  de  gewone 
beweging  terughouden.  Werkeloosheid  maakt  zich  onge- 
merkt van  iemand  meester;  zij  is  dikwijls  niet  een  ge- 
volg van  te  groote  vermoeijenis,  maar  van  den  bijzonderen 
aard  van  het  luchtgestel.  In  plaats  nu  van'  daaraan  toe 
te  geven  en  traag  te  worden,  behoort  gij  uzelven  tot 
inspanning  op  te  wekken. 

Werkzaamheden,  die  belang  inboezemen,  strekken  zeer 
om  de  gezondheid  te  bewaren.  Het  onbedrijvige  leven 
der  meeste  europesche  dames  in  Indië,  is  eene  der 
redenen,  waarom  hare  gezondheid  lijdt.  Als  zij  zich 
moeite  gaven,  om  hare  hindoesche  zusters,  -  bevallig  al 
heeft  de  zon  ze  beschenen,  -  te  verlichten,  dan  zouden 
zij  in  allen  deele  goed  doen  en  goed   varen. 

Blootstellen  aan  de  zon.  Ten  aanzien  van  het 
blootstellen  aan  de  zon  bestaat  groot  verschil  van  meening. 
Sommigen  vervallen  in  het  eene,  anderen  in  het  andere 
uiterste.     Veel  hangt  ook  hier  af  van  het  gestel ,  volgens 
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het  dagelijkscb  spreekwoord  /^den  eenen  zijn  brood  is 
den  anderen  zijn  dood.''  Het  is  den  nieuweling  aan  te 
raden  voorzigtig  te  zijn.  Een  zonnesteek  of  andere 
hevige  ziekteverschijnselen  zijn  dikwijls  het  gevolg  ge- 
weest van  onvoorzigtig  blootstellen  aan  de  zon.  De 
vreemdeling  gevoelt  aanvankelijk  de  hitte  niet  zeer,  en 
is  geneigd  oudgasten  als  verwijfd  te  beschouwen.  Men 
luistert  soms  niet  naar  raad,  tot  de  ervaring  duur  ge- 
kocht is.  De  zon  is  een  verraderlijk  vijand,  daar  zij 
dikwijls  iemand  eensklaps  treft  op  een'  weg,  dien  hij 
meermalen  te  voren  ongestraft  scheen  te  hebben  afgelegd. 
De  zonnesteek  komt  niet  zelden  voor  op  die  kalme, 
zoele  dagen ,  wanneer  de  zon  overdekt  is  met  ligte  wolken. 

Zet  altijd  een'  pith-hoed  op,  als  gij  gedurende  de 
hitte  des  daags  moet  uitgaan.  Gebruik  ook  een  parasol, 
met  wit  doek  overtrokken.  De  hitte  van  den  bodem  is 
dikwijls  grooter  dan  de  regtstreeksche  stralen  der  zon. 
De  oogen  worden  ligt  aangedaan.  Brillen  van  draad- 
gaas,  met  groote,  groene  of  blaauwe  glazen  in  het  midden, 
zijn  het  beste  behoedmiddel  tegen  sterk  terugkaatsend 
licht.  Draag  zorg,  dat  de  loodregte  stralen  van  de  zon, 
u  niet  op  de  slapen   of  in  den  nek  vallen. 

Blijf  gedurende  de  hitte  van  den  dag  zooveel  in  huis, 
als  overeen  te  brengen  is  met  uwe  werkzaamheden.  Als 
gij  eenigen  afstand  moet  afleggen,  ga  dan  in  een  bedekt 
voertuig.  Hough  merkt  op:  j^Een  gang  van  twintig 
minuten  onder  eene  tropische  zon,  als  de  hitte  u  van 
den  grond  tegenstraalt  en  uwe  voeten  verbrandt,  terwijl 
zij  u  van  boven  verschroeit,  zal  doorgaans  de  ligchaams- 
krachten  uitputten  en  diensvolgens  de  werking  van  den 
geest  zoo  ver  onderdrukken,  dat  men  buiten  staat  is 
het  werk  te  verrigten ,  waarvoor  men  zich  op  weg  begaf." 

Stil  staan  in  de  zon  is  veel  nadeeliger,  dan  zich  te 
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bewegen,  terwijl  de  geest  bezig  is.  Goed  voedsel  is 
zeer  bevorderlijk  aan  't  onderhoud  van  de  gezondheid. 
Een  zendeling  in  Travancore,  had  de  gewoonte^  als 
hij  's  Zondags  dorpsgemeenten  bezocht^  den  geheelen  dag 
van  kouden  proviand  of  slecht  toebereide  rijst  met  kerri 
te  leven.  Des  avonds  keerde  hij  dikwijls  met  zware 
hoofdpijn  en  geheel  uitgeput  terug.  Later  nam  hij  de 
gewoonte  aan ,  zijn*  bediende  's  Zaterdags  vooruit  te  staren, 
om  zijn  eten  voor  hem  gereed  te  maken.  Zijne  hoofd- 
pijnen verdwenen,  en  hij  keerde,  's  avonds  betrekkelijk 
frisch,  huiswaarts. 

Als  men  sterk  aan  de  zon  is  blootgesteld,  is  het 
goed  eenige  groote,  versche,  groene  bladeren  in  den  hoed 
te  doen.  Een  natte  doek  in  of  rond  den  hoed  gedaan , 
kan  ook  dienen.  Witte  overtrekken,  doorstikt  met  katoen, 
verminderen  zeer  de  hitte  in  palankijns  en  rijtuigen. 

Zonnesteek.  Bij  de  eerste  verschijnselen  van  dui- 
zeligheid, opstijging  van  bloed  naar  het  gelaat,  volbloe- 
digheid  in  het  hoofd  of  verduistering  van  het  gezigt, 
moet  men  koud  water  over  het  hoofd  gieten  en  het 
gedurende  eenige  uren  (met  de  muts  op)  nat  houden. 
Men  kan  ook  groote  hoeveelheden  koud  water  drinken. 
Dit  zal  dikwijls  verder  onheil  voorkomen.  Als  iemand 
op  den  grond  geslagen  is,  is  het  beste  geneesmiddel 
koud  water  te  gieten  over  hoofd  en  borst.  Men  moet 
niet  lang  vol  houden  met  het  gieten,  maar  het  gedurig 
met  tusschenpoozing  van  eenige  minuten  herhalen,  tot 
dat  blijkbaar  beterschap  volgt. 

Togt,  enz.     Als  gij   u  verhit  hebt,  pas  dan  op  voor 
het   liggen  in  togt.     Als  men  ergens  tatties(l)  gebruikt 

(1)  Matten  van  khaskbasgras  (andropogon  maricat.),  die  in  deur-  en 
vensteropeningen  gele^  en  steeds  vochtig  gehouden  worden.  (H.  VON  SCULAG- 
INTWEIT  saKuNLONSKI.  Reisen  in  Indien  nnd  Hoch-Asien  q.«.  w.  Jena 
1869-71. 1  bl.  136,  of  BEOWN  Zillah-Dictionary,  Madras,  1852  s.  v.)      g.  K.  n. 
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gedurende  het  heete  jaargetijde,  ga  er  dan  niet  te  digt 
bij  zitten:  dit  veroorzaakt  dikwijls  verkoudheden.  Houd 
niet  langer  dan  eenigszins  noodig  natte  kleederen  aan. 
Is  men  nog  in  beweging,  dan  is  dit  minder  gevaarlijk, 
maar  door  te  gaan  liggen  met  vochtige  kleederen  aan, 
doet  men  ligt  rheumatisme,  koorts,  dyssenterie  of  lever- 
ziekte  op.  Kan  men  geen  drooge  kleederen  krijgen,  dan 
zal  wrijving  van  het  ligchaam  of  beweging  kunnen  dienen , 
om  de  nadeelige  gevolgen  te   verhoeden. 

Een  schrijver  in  de  //Galcutta  Review"  zegt:  /^Laat 
ieder,  die  onder  een  tropisch  klimaat  woont,  zich  boven 
alles  wachten  voor  koude.  De  verslapping,  die  het 
gevolg  is  van  de  verhoogde  temperatuur,  maakt  het 
ligchaam  zoo  bijzonder  vatbaar  voor  de  indrukken  van 
koude,  dat  men  de  grootste  zorg  moet  dragen,  om  zich 
aan  den  invloed  van  die  nadeelige  atmospherische  afwis- 
selingen te  onttrekken.  Er  zijn  weinige  van  de  gewone 
ziekten  in  Indië,  die  men,  in  de  meeste  gevallen,  niet 
moet  toeschrijven  aan  de  werking  van  koude  op  het 
ligchaam;   dat  verslapt  is  door  voorafgaande  hitte.^^ 

Baden.  -  Koude  baden,  met  verstand  gebruikt,  werken 
tonisch  en  versterkend.  Zij  beveiligen  grootelijks  tegen 
de  uitwerkselen  van  plotselinge  veranderingen  van  tempe- 
ratuur. De  beste  soorten  zijn  stortbaden.  Het  afdalen 
in  het  bad  leidt  wei  eens  tot  congestie.  Het  water 
wordt  veel  kouder,  als  men  de  potten  gedurende  den 
ganscheu  nacht  buiten  ^shuis  aan  den  wind  bloot  stelt, 
en  ze  tegen  het  opgaan  van  de  zon  binnen  brengt, 
's  Morgens  vóór  het  ontbijt  is  de  beste  tijd  om  te  baden. 
Men  behoeft  niet  koel  te  zijn,  aleer  men  in  het  bad  gaat. 
Het  tegendeel  is  waar;  het  kan  zelfs  kwaad  doen,  als 
men  wacht  tot  men  koud  en  huiverig  wordt.  Intus- 
schen  is  een  koud  bad  ligt  gevaarlijk   na  groote  uitput- 
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ting.  In  zalk  een  geval  is  het  laauwe  of  warme  bad  te 
verkiezen.  Ais  men  te  lang  in  ^t  water  blijft,  zal  het 
koude  bad  ligt  kilheid ,  flaauwten  en  kramp  in  de  beenen 
te  we^  brengen.  Het  is  gevaarlijk  bij  elke  soort  van 
buikaandoening.  De  inlanders  halen  zich  dikwijls  ver- 
nieuwde koortsaanvallen  op  den  hals,  als  zij  te  druk 
baden  na  hunne   beterschap. 

Als  men  eenigen  tijd  aan  de  zon  is  blootgesteld  ge- 
weest, zal  een  kond  bad  zeer  dienstig  zijn,  om  aan  het 
ligchaam  zijn'   toon  terug   te  geven. 

Europeanen,  die  's  avonds  het  middagmaal  gebruiken, 
doen  best  met  vóór  het  kleéden  te  baden.  Zij  die  vroeg 
het  middagmaal  nemen,  zullen  het  zeer  verfrisschend 
vinden,  als  zij  een  of  twee  potten  water  over  zich  uit- 
storten, als  zij  naar  bed  gaan.  Dit  bevordert  ook  den 
slaap. 

Altijd  moet  men  na  het  baden  zich  met  een'  groven 
doek  laten  wrijven.  Men  kan  dikwijls  met  voordeel 
gebruik  maken  van  borstelen. 

Het  beste  bewijs,  dat  het  koude  bad  goed  doet,  is 
spoedig  opvolgende  reactie,  die  zich  openbaart  door  het 
gloeijen  van  de  huid  en  een  gevoel  van  kracht  en  ge- 
neugte. Wanneer  men  dit  niet  ondervindt,  dan  moet 
men  zijne  toevlugt  nemen  tot  het  laauwe  bad.  Het 
warme  bad  dient  om  het  gestel  te  calmeren  en  de  poriën 
van  de  huid  te  openen,  als  bij   koorts  en  buikziekten. 

Baad  u  niet  na  den  eten,  daar  dit  ligt  de  spijsver- 
teering  belemmert. 

Slaap.  Het  is  veel  moeijelijker  onder  de  tropische 
luchtstreek  gezond  te  slapen,  dan  onder  de  gematigde, 
terwijl  men  er  toch  daar  nog  meer  behoefte  aan  gevoelt» 
Vermijd  des  avonds,  zooveel  mogelijk  werk  van  opwek- 
kenden   aard   of   dat   ernstig  nadenken  vordert.     6a  op 
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zijn  laatst  ten  tien  ure  naar  bed  en  sta  vroeg  op^  om 
den  koelen  morgen  te  genieten.  Dit  is  van  groot  aan- 
belang. 

De  slaapkamer  moet  goed  gelucht  worden,  maar  het 
kan  niet  als  regel  worden  aanbevolen,  onmiddellijk  in 
den  wind  te  gaan  liggen.  In  sommige  streken  van 
Indië  kunnen  Europeanen  in  het  heete  jaargetijde  in  de 
opene  verandah  of  op  het  dak  van  het  huis  slapen ,  niet 
alleen  zonder  gevaar  maar  ter  bevordering  van  de  ge- 
zondheid. Hieromtrent  moet  men  de  plaatselijke  ervaring 
raadplegen.  Sommige  winden  >  zoo  als  de  zeebries^  zijn 
balsemgeurig  en  onschadelijk;  andere  verwekken  koorts 
en  rheumatisme. 

ffDe  inlanders  kennen  zeer  goed  het  gevaar  van  togt 
bij  nacht ,  want  Dr.  jxjlius  jefpreys  zegt ,  dat  de  inlan- 
der, als  hij  's  nachts  een'  tuin  bewaakt,  naar  de  wind- 
zijde  eene  mat  plaatst  v66r  zijn  bed,  om  de  onmiddellijke 
werking  van  den  luchtstroom  op  zijn  ligchaam  te  voor- 
komen. Dit  is  zegt  hij,  eene  zaak  van  het  hoogste  be- 
lang; want  het  zal  er  dikwijls  maar  van  afhangen,  of 
iemand  al  dan  niet  een'  aanval  van  rheumatisme  of 
intermitterende  koorts  ontsnapt.  (1) 

Leg  alle  k leederen  af,  die  gij  overdag  gedragen  hebt; 
wrijf  het  gansche  ligchaam  goed;  en  trek  nachtkleederen 
aan,  los 9  ligt  en  goed  gelucht.  Ga  op  een  hard  bed 
liggen,  met  het  hoofd  zóó  laag,  als  gij  het  velen  kunt. 
Gebruik  zooveel  dek,  als  gij  velen  kunt,  zonder  uitwase- 
ming te  veroorzaken.  Houd  een  dek  bij  de  hand,  om 
te  kunnen  gebruiken ,  als  gij  's  nachts  wakker  wordende 
koft  gevoelt. 

In    sommige    streken   zijn  muskieten-gordijnen  noodig. 


(1)    Report  of  Sanitary  commissioners/*  p.  105. 
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De  stofPaadje  van  deze  moet  niet  266  digt  zijn,  dat 
daardoor  de  luchtdoorstraling  belangrijk  belemmerd  wordt. 
Door  ze  van  binnen  goed  na  te  zien,  en  de  gordijnen 
voor  zonsondergang  te  sluiten,  kan  men  zich  geheel 
tegen  die  lastige  insecten  beveiligen.  Sommigen  meenen, 
dat  muskietengordijnen  miasma  weren,  alhoewel  misschien 
het  eenige  voordeel  is,  dat  men  luchtstroomen  weert. 

Wacht  u  's  avonds  iets  te  gebruiken,  dat  u  niet  goed 
bekomt.  Verzuimt  men  hierop  te  letten,  dan  haalt  men 
zich  ligtelijk  nachtmerrie'  of  erger  op  den  hals.  Als  het 
zeer  heet  is,  kan  men  met  voordeel  van  de  pangka  (punka)  (1) 
gebruik  maken,  hoewel  nieuwelingen  doorgaans  daar  buiten 
kunnen.  Tegen  een  nadeel  daarbij  moet  men  op  zijne 
hoede  zijn.  Het  gebeurt  niet  zelden,  dat  de  punka- 
trekker  in  slaap  valt.  Dan  geraakt  de  slapende  sterk 
bezweet.  Als  dan  de  punka  weer  in  beweging  gebracht 
wordt,  houdt  de  uitwaseming  plotseling  op.  Hieruit  zijn 
gevaarlijke  ziekten   voortgekomen. 

Dr.  mc  coth  merkt  op:  //Niets  is  meer  bevorderlijk 
voor  een  spoedig  inslapen,  dan  het  wrijven  van  het  ge- 
heele  ligchaam;  en  bij  ongesteldheid  heb  ik  gezien,  dat 
dit  den  slaap  te  weeg  bracht,  wanneer  slaapmiddelen  geen 
uitwerking  hadden.  Kan  men  dit  zelf  doen,  des  te 
beter;  maar  bij  een'  zieke  moet  natuurlijk  een  helper  het 
doen."  In  sommige  gevallen  is  een  koud  bad  daarbij 
aan  te  raden. 

fDe  siësta,''  zegt  Dr.  caldwell,  fis  nu  bijna  buiten 
gebruik.  Het  klein  getal  Engelschen,  dat  in  Indië  is, 
en  op  wie  alle  verwachting  van  betere  toestanden  in 
Indië  gebouwd  is ,  hebben  te   veel  te  doen ,  om  over  dag 

(1)  Groote  luiken,  die  Toortdnrend  door  een'  bediende  op  en  neer  ge- 
trokken worden,  en  dos  in  eene  kamer  het  effect  doen  van  eeu*  grooten 
waafjer.  J.  c.  M. 
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te  slapen."  Voor  zwakken  kan  echter  een  weinig  slaap 
over  dag  zijn  nat  hebben. 

Uitspanningen.  De  zendeling  heeft  als  ieder  ander 
mensch  zijne  tijden  van  uitspanning  noodig.  Indië  levert 
een  uitgestrekt  veld  van  studie  op,  waarbij  ontspanning 
en  het  verwerven  van  nuttige  wetenschap  hand  aan  hand 
gaan.  Carey  bracht  een  paar  uren  daags  te  midden  van 
zijne  planten  door,  waarvan  hij  eene  kostbare  verzame- 
ling bezat.  Zelfs  gedurende  zijne  laatste  ziekte,  toen 
hij  niet  langer  in  zijn'  tuin  kon  gaan,  liet  hij  zich  eene 
of  andere  geliefkoosde  plant  in  zijn  vertrek  brengen, 
waarop  hij  gedurende  eenigen  tijd  met  genoegen  het  oog 
vestigde.  Lacroix  was  een  groot  minnaar  van  de  natuur- 
lijke historie.  Men  moet  alleen  zorg  dragen,  dat  liefc|e 
tot  de  wetenschap  ons  niet  van  ons  eigenlijk  werk  aftrekt. 

Jagen  wordt  afgekeurd  zelfs  in  het  vaderland.  ^Voor- 
zeker",  zegt  bridges,  «de  geestelijke  kan  zich  dan  niet 
vertoonen  in  zijne  gepaste  levitische  kleeding.  i^u  niet 
de  overgang  wat  al  te  groot  moeten  geacht  worden,  als 
men  zieken  en  stervenden  ging  bezoeken,  terugkomende 
van  de  jagtp  Zou  een  jagtgewaad  niet  veeleer  iemand 
afstooten  dan  aantrekken,  die  met  een  verontrust  geweten 
goeden  raad  uit  onzen  mond  verwacht;  of  wel  iemand 
met  een  ontwaakt  gemoed,  die  met  belangstelling  ant- 
woord wacht  op  de  hoogst  gewigtige  vraag:  /jr  <^Wat 
moet  ik  doen  om  zalig  te  worden  P**"  In  Indië  vooral 
is  het  aanstootelijk ,  een'  evangeliedienaar  in  jagtgewaad 
te  ontmoeten.'*  (1) 


(1)  Ofschoon  ik  het  met  den  schrijver  op  het  poot  van  't  gewaad,  vooral 
van  *t  levitisch  gewaad,  niet  eens  zon  zijn,  zoo  komt  mij  toch  ook  voor,  dat 
de  zendeling  niet  anders  dan  uit  behoefte  aan  het  noodige  voedsel,  op  de 
jagt  moet  gaan.  Als  h\j  geen  «geweldig  jager**  wordt,  baat  het  hem  niet 
veel,  en  om  een  goed  jager  te  worden,  moet  men  dikwijls  het  geweer  han- 
teren.    Men  kan  zijn'  tijd  beter  besteden.     Vooral  komt  mij  voor,'  dat  het 
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Ziekten  in  In  dié.  De  tabellen  door  den  Heer 
EWABT  geleverd  in  zijne  fstatistiek  van  den  levensduur 
in  het  Indische  leger" ^  doen  zien,  dat  de  sterfte  ten 
honderd  onder  enropesche  soldaten  in  Indië  is  in  ronde 
cijfers  als  volgt:  dysaenterie,  30  percent ,  koortsen  20; 
cholera  18;  leverziekten  8;  alle  overige  ziekten  24f  percent. 
De  zelfde  ziekten^  met  toevoeging  van  de  pokken ,  zijn 
bijna  even  noodlottig   onder  de  inlanders. 

Waar  een  zendeling,  die  geen  medische  studiën  gemaakt 
heeft,  de  hulp  van  een'  geneeskundige  kan  inroepen,  is 
het  zeer  dwaas  van  hem,  als  hij  6{  over  zichzelven,  6{ 
over  zijn  huisgezin  óf  over  zijne  bedienden  practiseert. 
Hij  moet  dan  ook  geen  apotheek  voor  de  inlanders  openen. 
Er  kunnen  zich  echter  gevallen  voordoen,  waarin  hij 
genoodzaakt  is  als  geneeskundige  op  te  treden.  Hij  kan 
op  reis  zijn,  en  6i  hij  zelf  6{  iemand  van  zijne  bedienden 
kan  ziek  worden.  De  ziekten  hebben  in  Indië  dikwijls 
een  snel  verloop;  medicijnen,  zullen  zij  veel  uitrigten, 
moeten  spoedig  worden  toegediend.  Onder  zulke  om* 
standigheden  kan  een  verstandig  man,  die  zich  eenigszins 
met  de  geneeskunde  heeft  afgegeven,  veel  goeds  doen. 
Wij  willen  hier   enkele  wenken  geven. 

Diarrhée  en  Dyssenterie.  Bij  eenvoudige  diarrhée 
is  er  ontlasting  zonder  pijn.  Snijdende  pijn  in  de  inge- 
wanden, ontlasting  van  bloed  en  mucus,  met  persingen 
zijn  kenmerken  van  dyssenterie.  Op  den  buik  drukken  ver- 
oorzaakt pijn. 

Oorzaken  zijn:  Plotselinge  veranderingen  van  tempe- 
ratuur, waardoor  belemmering  in  de  uitwaseming  wordt  te 


jagen  een*  zeer  nadeeligen  invloed  heeft  op  't  gemoed  fan  de  kinderen.  Ik 
heb  m  kinderen,  die  in  de  boeidien  waren  opgebraoht,  eene  zeer  onaange- 
name onferschilligheid  omtrent  het  lyden  en  leven  van  dieren  opgemerkt; 
ja  wat  meer  is  een  waar  genoegen  in  diereumartelen.  J.  c.  K. 
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weeg  gebracht,  bet  gebruik  van  ongaar,  slecht  toebereid, 
onverteerbaar  of  op  andere  wijze  ongezond  voedsel,  het  ge- 
bruik van  onzuiver  water,  vermoeijenis  en  ontbering,  be- 
smetting door  epidemiën  en  malaria  en  voorafgegane  ziekten. 

Behandeling.  -De  eenvoudige  diarrhée  wordt 
dikwijls  te  weeg  gebracht  door  prikkelende  stoffen  in 
de  ingewanden,  en  wordt  dikwijls  weggenomen  door 
eene  dosis  castor-olie.  Drie  greinen  pulvis  Doveri  worde 
twee  of  driemaal  daags  toegediend.  Het  dieet  besta  in 
sago,  gekookt  in  melk,  arrowroot,  wittebrood,  enz.  Men 
vermijde  alle  gezouten  vleesch  en  onverteerbare  spijzen. 
Is  er  geen  prikkelende  zelfstandigheid  aanwezig,  dan  stoppe 
men  de  diarrhée  met  20  of  30  droppels  laudanum  en 
een  weinig  water.  Men  neme  zich  in  acht,  als  men 
meer  dan  twee  of  driemaal  daags  ontlasting  heeft  zonder 
geneesmiddelen  te  hebben  gebruikt;  want  dit  kan  het 
eerste  stadium  zijn  van  cholera. 

Liggen ,  zóó  dat  de  ingewanden  rusten  en  gesteund  wor- 
den, is  van  veel  aanbelang. 

Is  er  reden  om  te  vermoeden,  dat  de  ziekte  door 
malaria  is  te  weeg  gebracht,  dan  is  de  toediening  van 
ehinine  aan  te  bevelen. 

Eene  dergelijke  behandeling.wordt  gevorderd  voor  dyssen- 
terie.  Als  Europeanen  bij  dyssenterie  veel  bloed  ontlasten, 
met  pijn  en  koorts,  dan  kan  men  in  de  eerste  stadiën 
van  de  ziekte  enkele  bloedzuigers  zetten  op  de  meest 
pijnlijke  plaatsen.  Mooije  bloedzuigers  kan  men  vinden 
in  de  padivelden.  Inlanders  kunnen  niet  tegen  bloed- 
aflat«n.  Bij  Europeanen  is  het  ook  niet  zelden  gebeurd, 
dat  de  ziekte  daardoor  week ,  maar  dat  de  dood  te  weeg 
gebracht  werd  door  uitputting.  Men  moet  daarom  zeer 
voorzigtig  zijn  met  latingen ,  en  de  krachten  moeten  zoo- 
veel   mogelijk    onderhouden    worden    door   goed  voedsel. 

Med.  N.Z.G.  XVI  7 
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Een  heet  zitbad  tweemaal  daags  ^  is  dikwijls  Tan  goede 
uitwerking.  De  patiënt  gaat  dan  zitten  in  eene  kleine  tobbe 
met  tamelijk  warm  water,  en  dan  wordt  er  langzamer- 
hand heet  water  bij  gegoten,  tot  het  zoo  heet  wordt, 
als  hij  het  slechts  verdragen  kan.  Als  het  bad  is  afge- 
loopen ,  wrijve  men  spoedig  droog  en  dekke  het  ligchaam 
dadelijk  goed  toe.  Men  kan  wat  heet  zand  in  een  kus- 
sensloop over  den  buik  leggen.  Een  flanellen  band  kan 
met  veel  voordeel  gebruikt  worden.  Verminder  de  ge- 
neesmiddelen langzamerhand  van  vier  tot  driemaal,  tot 
tweemaal  en  tot  eenmaal  daags.  Als  men  er  dadelijk 
mede  ophoudt  komt  de  ziekte  doorgaans   terug. 

De  grootste  voorzigtigheid  ten  aanzien  van  het  dieet  is 
noodig  na  een'  aanval  van  dyssenterie.  Bij  geen  ziekte 
bestaat  meer  gevaar  voor  instorten  (recidive). 

Constipatie.  /^In  den  regel  moeten  de  ingewanden 
dagelijks  geheel  ontlast  worden;  als  dit  niet  het  geval 
iSy  dan  kan  men  aannemen,  dat  er  neiging  iis  tot  ver- 
stopping (costiveness).  Het  is  zeer  noodig  op  den  toestand 
der  ingewanden  te  letten,  zoowel  om  gezond  te  blijven, 
als  om  bij  ziekte  te  herstellen.  Zorg  voor  geregelde 
ontlasting. 

Constipatie  kan  dikwijls  worden  bestreden  door  het 
eten  van  grof,  bruin  brood  of  door  vruchten,  's  Morgens 
bij  het  opstaan  een  pint  koud  water  drinken,  is  in  som- 
mige gevallen  een  voortreffelijk  middel.  Levendige  be- 
weging in  de  open  lucht  en  dagelijksche  wrijvingen  in  de 
streken  van  maag  en  ingewanden  ia  zeer  dienstig.  Wacht 
u  voor  het  veelvuldig  gebruik  van  purgeermiddelen.  Dit 
werkt  verzwakkend  en  is  zeer  nadeelig.  Als  bovenge- 
noemde middelen  het  gewenschte  gevolg  niet  hebben,  dan 
behoort  men   tot  warmwater-klisteeren  over  te  gaan. 

Koorts.     Ër  zijn.  twee   hoofdsoorten:  de  intermit- 
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terende  en  de  remitterende.  De  eerste  heeft  drie 
stadiën:  het  koude ,  het  heete  en  het  zweet-stadium.  Het 
koude  stadium  vangt  aan  met  huiveringen  en  pijn  in  den 
rug  en  in  de  groote  gewrichten.  Na  eenigen  tijd  wordt 
de  huid  heet,  de  pols  snel  en  de  patiënt  klaagt  over 
hoofdpijn  en  dorst.  Dit  stadium  duurt  doorgaans  eenige 
uren.  Ten  laatste  breekt  het  zweet  sterk  uit,  en  gevoelt 
de  patiënt  zich  wel,  met  uitzondering  van  een  gevoel 
van  zwakte.  De  koorts  kan  den  volgenden  of  daaraan- 
volgenden  dag  terugkeeren.  Bij  de  remitterende  koorts 
bestaan  geen  afzonderlijke  stadiën,  ofschoon  op  zekere 
tijden  eene  verflaauwing  in  symptomen  zich  openbaart. 
Zij  is   van  veel  bedenkelijker  aard. 

Oorzaken.  Malaria  oefent  hier  den  meesten  invloed. 
Zij  is  het  product  van  hitte,  vocht  en  de  ontbinding 
van  planten.  Het  schijnt,  dat  zij  in  groote  hoeveel- 
heid door  den  grond  opgenomen  wordt  en  daarin  in 
rust  blijft,  tot  dat  zij  na  de  eerste  regens  of  bij  het 
omwerken  van  den  grond  zich  verspreidt  en  vooral  bij 
personen,  die  vatbaarheid  daarvoor  hebben,  ziekten  te 
weeg  brengt.  In  streken,  waar  zij  reeds  in  de  lucht 
opgenomen  is,  wordt  de  nadeelige  invloed  verhoogd  door 
alles  wat  de  vrije  doorstrooming  der  lucht  belemmert, 
zoo  als  kreupelgewassen  (jungle),  bosschen,  hooge  muren 
of  andere  soortgelijke  belemmeringen.  En  aan  den  anderen 
kant  verhoogt  alles,  wat  strekt  om  den  doorgaanden  ge- 
zondheidstoestand van  het  individu  te  verminderen,  zijne 
vatbaarheid  voor  den  invloed  van  malaria. 

Malaria  kan  niet  in  de  lucht  worden  opgenomen 
voor  dat  het  land  te  voorschijn  komt  en  opdroogt,  of  op 
andere  wijze  vatbaar  is  voor  afwisselingen  van  droogte 
en  vocht!  Als  een  moeras  onder  water  staat,  dan  stijgt 
geen     malaria    op.     Waarschijnlijk    wordt    zij    door    het 

7* 
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water    geabsorbeerd.     Het    drinken    van   stilstaand  water 
heeft  malaria-koorts  ten  gevolge. 

//Malaria  komt  voornamelijk  voor  aan  de  oevers  van 
moerassen ,  of  als  de  grond  moerassig  is  en  opdroogt; 
op  vlakten ,  die  onder  water  hebben  gestaan ;  op  alluviale 
stranden;  op  de  delta's  en  lage  rivieren,  die  aan  het 
getijde  onderworpen  zijn;  op  de  drooge  beddingen  van 
rivieren  in  tropische  gewesten;  op  vlakten  en  in  lage 
landen,  die  niet  droog  gelegd  kannen  worden;  in  de 
rotsige  holten  en  alluviale  terreinen  van  bergvalleijen ; 
en  in  't  algemeen  in  alle  bodems  welke  de  geschiktheid 
bezitten  om   vocht  op  te   houden.  (1) 

Het  slapen  in  vochtige  kleederen ,  het  blootstellen  aan 
uitersten  van  hitte  en  koade,  zware  dauw  en  mist,  ver- 
andering van  jaargetijde  en  groote  vermoeijenis  zijn  dikwijls 
oorzaken  van  koorts. 

Behandeling  van  de  koude  koorts  (Ague). 
Twintig  droppels  ammonia-water  en  twintig  droppels 
laudanum  in  een  half  wijnglas  water,  breken  dikwijls  de 
koude  koorts.  In  het  heete  stadium  geve  men  eene  dosis 
castor-olie.  Als  de  koorts  af  is,  en  als  de  ingewanden 
behoorlijk  gewerkt  hebben  door  een  purgatief,  diene  men 
om  de  vier  uur  drie  grein  chinine  toe.  Als  de  smaak 
van  de  chinine  zeer  tegen  staat,  dan  kan  men  ze  in  een 
pil  geven   van  wat  broodkruim  of  gekookte  rijst. 

Als  de  huivering  en  hoofdpijn  zeer  hevig  zijn  bij  bet 
begin  van  den  aanval ,  zal  een  emeticum  van  een'  halven 
theelepelvol  ipecacuanha,  of  een  theelepel  mosterd  in  water 
verligting  geven.  Bevorder  de  braking  door  het  drinken  van 
groote  hoeveelheden  warm  water.  De  maag  moet  goed  tot 
rust  gekomen  zijn ,  aleer  het  purgeermiddel  wordt  toegediend. 


(1)     M0ORE*S  «Health  in  the  Tropics,*'  p.  32. 
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Arseuicam  wordt  soms  gebruikt  in  plaats  van  chinine; 

■ 

maar  het  vordert  de  grootste  voorzigtigheid ,  en  moet 
alleen  gebruikt  worden,  als  de  chinine  niet  baat.  Men 
gebraike  dan  fowleb's  oplossing  van  arsenicum.  De 
dosis  is  vijf  droppels  driemaal  daags,  in  water ,  bij  of 
onmiddellijk  na  den  eten.  (1) 

Daar  chinine  zeer  kostbaar  is^  kan  men,  doch  ala 
minder  voldoend  hulpmiddel  chiretta  (duizendgulden 
kruid?)  (2)  gebruiken,  dat  overal  tegen  geringen  prijs  te 
verkrijgen  is.  i^Neem  van  chiretta,  fijn  gesneden,  een 
vierde  van  een  ons;  water  van  120^  Fahr.,  tien  (vocht) 
onsen*  Laat  dit  in  een  gesloten  vat  gedurende  een  half 
uur  trekken  en  giet  het  door  een  zeef.  Dosis:  van  een 
tot  twee  (vocht)  onsen,  twee  of  driemaal  daags. 

Behandeling  van  remitterende  koorts.  Daar 
deze  veel  gevaarlijker  is,  dan  de  koude  koorts,  en  ver- 
schillende typen  aanneemt,  die  verschillende  behandeling 
vorderen,  moet  men,  indien  slechts  eenigszins  mogelijk, 
daarbij  geneeskundige  hulp  inroepen.  Maar  waar  die  niet 
te  verkrijgen  is,  handele  men  als  volgt.  Vier  of  vijf 
grein  kalomel,  met  evenveel  extract  van  coloquint,  tot 
twee  pillen  gemaakt,  worden  in  eens  gegeven,  gevolgd 
door  een  drachme  van  het  zamengestelde  poeder  van 
jalappe ,  binnen  een  paar  uur  daarna.  Als  er  ruimschoots 
ontlasting  ontstaan  is  en  de  koortsverschijnselen  iets  ver- 
minderen ,  kunnen  de  volgende  poeders  om  de  drie  of  vier 
uur  worden  toegediend :  sulphas  chininae  drie  grein,  James- 
poeder    drie    grein,    pulvis    nitri    vier   grein.     De    inge- 


(L)     Waring's  •Pharmacopoeia  of  India/* 

(2)  Chirayita,  gentiane  de  rAmériqae,  stomachiqae,  fébrifoge.  (Boiste 
Nomenc.  oomp.  d'histoiro  natarelle  et  supplément  a  celle  de  médecine,  8.  v.). 
Chiretta,  a  name  applied  to  the  balb  and  root  of  Agathotes  chirayta,  nsed 
in  medecine  as  a  bitter  tonie.  (Ogilvie  Dict.  s.  v.). 
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wanden   moeten  worden  opengehouden  door  zamengestelde 
rhabarberpillen  of  Seidliiz-aftreksel. 

Als  de  hoofdpijn  hevig  is,  kan  men  doeken  met  koud 
water  voortdurend  op  het  hoofd  laten  liggen.  Bij  sterke 
üuropeanen  kan  men  een  paar  bloedzuigers  op  iedere 
slaap  zetten.  De  dorst  kan  men  te  gemoet  komen  door 
limonade,  gerstewater   en  dergelijke. 

Als  de  maag  zeer  geprikkeld  wordt «  legge  men  er  eene 
mosterdpap  op.  Bij  groote  ingezonkenheid  geve  men 
essenz  van  kamfer,  gedroppeld  op  een  weinig  suiker. 

Boschkoorts  (jungle-fever)  gaat  vergezeld  met 
groote  uitputting  en  wordt  gevolgd  door  delirium.  Zoek 
daartegen  dadelijk  geneeskundige  hulp.  Stimulantia  geve 
men,  als  de  patiënt  zeer  min  wordt. 

Warburgh^s  koortstinctuur  wordt  door  sommigen  als 
een  specifiek  middel  tegen  hevige  koortsen  beschouwd. 
Men  moet  daarbij  echter  zorg  dragen,  het  echte  te  krijgen, 
want  er  zijn  valsche  namaaksels,  die  gevaarlijk  zijn. 
Gebruiksaanwgzing  vindt   men  bij  het  geneesmiddel. 

Na  aanvallen  van  koorts,  is  verandering  van  lucht 
zeer  aan  te  bevelen;  ^t  is  soms  genoeg,  als  men  zich 
op  kleinen  afstand  van  zijne  woonplaats  begeeft. 

Voorzorgen  tegen  koorts.  Als  de  koorts  epide- 
misch heerscht,  let  dan  vooral  op  uwe  voeding;  neem 
een  gezond  dieet  aan,  en  ga  ^s  morgens  niet  uit,  zonder 
iets  gebruikt  te  hebben.  Wacht  u  voor  dauw.  Zit 
's  avonds  niet  in  de  open  lucht.  Houd  de  deuren  en 
vensters  gesloten  aan  de  zijde  van  waar  de  wind  het 
miasma  kan  medevoeren.  Slaap  in  een  bovenvertrek. 
Malaria  strijkt  doorgaans  langs  den  bodem.  Bijzondere 
zorg  wordt  vereischt  gedurende  den  slaap,  daar  het  ligchaam 
wegens  verminderde  veerkracht  minder  weerstand  kan  bieden 
aan  miasma.  Zorg  voor  goed  drinkwater,  als  gij   door  eene 
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koortsige  streek  reist.  Als  gij  eene  wel  vindt,  waarvan 
de  inlanders  neggen,  dat  zij  goed  water  geeft,  neem  er 
dan  een'  voorraad  van  mede.  Als  gij  genoodzaakt  zijt 
slecht  water  te  drinken,  kook  het  dan  en  zet  er  thee 
van.  Wacht  u  voor  te  groote  inspanning.  Drie  grein 
chinine,  met  een  kop  heete  kofiBj,  iederen  morgen,  is  een 
uitstekend  voorbehoedmiddel,  Moore  beveelt  aan,  een  zijden 
doek  om  mond  en  neus  te  dragen ,  als  men  bijzonder  aan 
malaria  is  blootgesteld. 

Cholera.  Dit  is  met  nadruk  ^Ae  pestilentie,  die  in 
de  duisternis  woont."  De  aanval  komt  veel  voor  om- 
streeks twee  uur  in  den  morgen.  Hij  kan  plotseling  be- 
ginnen of  na  pijnlijken  stoelgang.  Men  gevoelt  kramp- 
achtige knepen  in  de  ingewanden,  die  spoedig  gevolgd 
worden  door  ontlasting  en  braking.  Deze  ontlastingen 
gaan  snel  over  tot  reukelooze  uitwerpselen  met  het  voor- 
komen van  rijstwater,  terwijl  te  gelijkertijd  hevige  kramp 
in  arme)»  en  beenen  ontstaat.  Een  hevige  dorst  en  een 
gevoel  van  branding  in  de  maag,  onderdrukte  urineloo- 
zing  zijn  verdere  kenteekenen.  Neemt  de  ziekte  verder 
toe,  dan  staan  de  oogen  gezonken  en  omringd  door  eeuen 
donkeren  kring,  de  gelaatsst rekken  staan  scherp,  de 
extremiteiten  (handen,  voeten,  neus   enz.)  worden  koud. 

Oorzaken.  De  oorsprong  van  de  cholera  ligt  nog 
in  't  duister.  De  volgende  oorzaken  kunnen  als  aan- 
leidende  beschouwd  worden:  onmatigheid  in  'i  gebruik 
van  vruchten,  voornamelijk  onrijpe  of  in  andere  opzigten 
moeijelijk  te  verteeren  spijzen,  onzuiver  drinkwater,  onrein- 
heid, ophooping  van  menschen ,  blootstelling  aan  nachtdauw  , 
vermoeijenis,  besmetting.  Al  wat  de  levenskrachten  ver- 
zwakt vermeerdert  den   aanleg  voor  cholera. 

Behandeling.  De  genezing  is  voor  een  groot  deel 
afhankelijk     van    de    vroegtijdige  behandeling  der    waar- 
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schuwende  diarrhée.  Deze  is  somtijds  zoo  weinig  met 
pijn  gepaard^  dat  men  haar  niet  telt.  Een  jong  ssende- 
ling  had  een'  aanval  daarvan  des  nachts.  Zij  scheen  zoo 
gering,  dat  hij  weigerde  medische  halp  te  gebruiken. 
Toen  ten  laatste  een  geneeskundige  werd  ingeroepen «  was 
het  te  laat.  Binnen  zes  weken  na  zijne  aankomst  in 
Indië  had  hij  zijne  loopbaan  geëindigd.  En  dit  is  de 
geschiedenis  van  menigen  doodelijken  afloop.  Noodelooze 
drukte,  die  zeer  nadeel ig  werkt,  moet  vermeden  worden. 
Maar  toch,  vooral  wanneer  cholera  epidemisch  heerscht, 
moet  men  dadel^k  maatregelen  nemen.  En  men  moet 
nooit  zich  verwaarloozen,  want  sporadische  gevallen  van 
cholera  komen  niet  zelden  voor.  Dertig  droppels  lauda- 
num in  warmen  brandewijn  en  water  zullen  de  waar- 
schuwende diarrhée  beteugelen.  Vijftig  droppels  chloro- 
dine  met  brandewijn  is  welligt  nog  beter.  Kamfer 
opgelost  in  alcohol  en  gedroppeld  op  wat  suiker  is  een 
voortreffelijk   geneesmiddel. 

Inlanders  geven  voor  geneesmiddelen  doorgaans  aan  den 
vorm  van  pillen  de  voorkeur.  Deze  blijven  dikwijls  in  de 
maag,  wanneer  geneesmiddelen  in  den  vloeibaren  vorm 
worden  uitgeworpen.  Als  de  cholera  epidemisch  is,  ver- 
schaft het  gouvernement  te  Madras  de  noodige  hoeveel- 
heden Paterson's  cholera-pillen ,  waarvan  het  zamenstel 
en  gebruik  wordt  opgegeven.  (1) 

Men  moet  vooral  den  patiënt  liggende  trachten  te 
houden.  Het  ligchaam  worde  warm  gehouden.  Het 
braken  wijkt  soms  voor  een'  theelepel  carbonas  sodae, 
in  heet  water  opgelost  en  zoo  heet  mogelijk  gedronken. 
Wordt   het  uitgebraakt,  dan  herhale  men  de  dosis. 

Een    groote    mosterdpap    worde    op    de  maag    gelegd, 

(1)     Bleeker's   drank   is  het  middel,  dat  in  N.  Indië  van  gouverneoients' 
wege,  meen  ik,  verschaft  wordt.  J.  C.  N. 
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gedurende  10  of  15  minuten.  Het  ligchaam  worde  ge- 
wreven met  heete  flanellen,  uit  terpentijn  gewrongen» 
Het  wrijven  is  nuttig  voor  het  wegnemen  van  kramp  en 
het  herstellen  van  warmte.  Men  kan  heet  zand  in 
kussensloopen  op  het  ligchaam  leggen,  heete  flesschen 
water  aan  de  voeten.  Zout,  zemelen  of  asch  kan  gebruikt 
worden,  als  zand  niet  baat. 

De  inlanders  maken  zwarigheid  water  te  geven  aan 
den  patiënt,  die  doorgaans  hevigen  dorst  lijdt.  Europe- 
sche  geneeskundigen  meenen ,  dat  men  met  voordeel  koud 
water  in  matige   hoeveelheden   kan  toedienen. 

Het  ontlasten  van  urine  is   een  gunstig  teeken. 

Bij  het  begin  eener  hevige  cholera-epidemie  hebben 
vele  gevallen  een'  doodelijken  afloop.  Dan  heeft,  behalve 
welligt  in  het  eerste  stadium,  geen  geneesmiddel  veel  uitr 
werking.  Een  vermeerderd  getal  herstellenden  is  een 
teeken,   dat  de  epidemie  afnemende  is. 

De  ziekte  neemt  verschillende  typen  aan,  en  vordert 
dan  eene  eenigszins  gewijzigde  behandeling.  De  ervaring 
zal  leeren,  welke  geneesmiddelen  het  best  in  ieder  geval 
werken. 

Middelen  om  de  cholera  te  voorkomen.  Als 
de  cholera  epidemisch  is,  moet  men  bijzondere  voorzorgen 
nemen.  Men  lette  op  goede  afvoering  van  water  en  ver- 
verwijdering  van  onreinheden.  Men  late  de  huizen  wit- 
ten. Men  vermijde  het  eten  van  onrijpe  vruchten  ea 
van  alle  voedsel,  dat  moeijelijk  te  verteeren  is.  Men 
gebruike^  's  avonds  geen  zwaar  eten.  Men  verzwakke  het 
ligchaam  niet  door  vasten ,  vermoeijenis  of  het  blootstellen 
aan  schadelijke  invloeden.  Het  is  van  belang,  dat  men 
zich  's  nachts  goed  warm  houde.  Een  flanellen  gordel 
om  den  buik  is  een  goed  preservatief.  Geef  uwe  be» 
dienden  cholerapillen,   en    maan  hen  aan,  ze  stipt  in  te 
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nemen.  Tracht  uw  volk  op  te  beuren,  want  vrees  maakt 
hen  dubbel  vatbaar. 

Carbolzuur  is  uitstekend  tot  desinfectie.  De  uitwerp- 
fielen  van  cholera  moeten  zoo  mogelijk  gedesinfecteerd  en 
begraven  worden.  Werpt  men  ze  op  de  gewone  plaats 
uit,  dan  kan  daardoor  de  ziekte  zeer  verspreid  worden. 
Goede  levende  kalk  kan  gebruikt  worden,  waar  men  zich 
van  carbolzuur  niet  bedienen  kan. 

De  lever.  Pijn  in  de  regterzijde  en  den  regter- 
schouder  is  het  gewone  kenteeken  van  leveraandoening. 
Gebruik  zoute  laxeermiddelen;  broei  de  zijde  met  heet 
flanel;  houd  een  flink*  (genereus)  dieet,  maar  vermijd  wijn 
«n  bier.  Vindt  gij  geen  verligting,  zoek  dan  medische  hulp. 

Hoofdpijn.  Sommige  menscheu  lijden  veel  aan  hoofd- 
pijn. Deze  ontstaat  uit  verschillende  oorzaken,  als  indi- 
gestie, blootstelling  aan  de  zon,  geestesinspanning.  Soms 
is  zg  van  gemengden  aard.  Men  moet  de  oorzaken  zoo 
na  mogelijk  opsporen  en  die  vermijden.  Men  houde  het 
haar  kort.  Bij  gebrek  aan  medische  hulp  kan  men  raad- 
pl^n :  Wright's  yHeadaches,  their  causes  and  their  cure'\ 

Weekte  van  de  keel.  Hieraan  lijden  zendelingen 
«oms.  £en  gorgeldrank  bestaande  uit  een  mengsel  van 
chilly-vinegar  (1),  met  viermaal  zooveel  water  en  een  weinig 
suiker,  kan  vaak  met  voordeel  gebruikt  worden.  Het 
goi^elen  met  eene  oplossing  van  aluin  is  ook  goed. 

Inlandsche  oogziekte  (zeere  oogen).  Los  zes 
grein  nitras  argenti  in  een  ons  water  op.  Droppel  eiken 
morgen  twee  droppels  van  dit  vocht  in  de  oogen,  zorg- 
dragende, dat  het  goed  tusschen  de  oogleden  inkome 
Men  kan  ook  oogwater  van  aluin  of  sulphas  zinci  ge- 
bruiken,   maar    zij  zijn  niet  zoo  goed.     Heeft  men  vol- 

(1)    Chilly-vinegar  is   waanchynlQk,    een  aftreksel  van  spaansche  peper 
op  azijn. 
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strekt  geen  middelen,    dan  is   afspoelen    met    water  aan 
te   bevelen. 

Zwoeren.  Gedurende  de  heete  maanden  worden  Ëaro* 
peanen  soms  gekweld  met  zweeren.  Verschillende  mid- 
delen zijn  daartegen  aangewend  met  verschillende  aitwer» 
king.  Liquor  potassae  16  of  12  droppels  tweemaal  daags 
is  een  nuttig  middel.  Doorgaans  heeft  een  uitstapje  naar 
de  heuvelen  het  beste  gevolg.  Zoodra  de  algemeene  ge* 
zondheidstoestand  verbetert ,  verdwijnen  de  zweeren. 

Houwen  en  wonden.  Wasch  alle  vuil  uit,  en  ver* 
bind,  maar  niet  te  vast;  en  begin  na  een  paar  dagen  met 
koud  water  te  bevochtigen.  Leg  er  verder  een  compres 
op  van  gevouwen  doek,  nat  gehouden  met  koud  water  of 
met  water,  waarin  een  weinig  loodsuiker  is  opgelost, 
over  alles  heen  een  pisangblad  of  een  ander  groot  blad 
leggende,  om  het  deel  vochtig  te  houden.  Als  de  wond 
zuiver  is,  toegebracht  met  een  scherp  werktuig,  breng 
dan  de  randen  met  de  vingers  bijeen  en  leg  er  eene  reep 
kleef  pleister  over  heen.  Pas  op,  de  randen  niet  zeer  digt 
bij   een  te  halen. 

Voor  gesloken,  gekneusde  en  gescheurde  wonden,  zoeke 
men  geneeskundige  hulp.  Men  moet  alle  wonden  goed 
gesloten  houden,  om  te  voorkomen,  dat  vliegen  daarin 
hare  eijeren  leggen.  Worden  de  wonden  pijnlijk,  dan  is 
het  waarschijnlijk,  dat  er  maden  in  zijn;  gebruik  in  dat 
geval  calomel,  waardoor  zij  gedood  worden,  zonder  de 
wond  te  prikkelen.  Hebt  gij  geen  calomel,  gebruik  dan 
tabak  en  datura  stramonium  fijn  gestooten. 

Beten  van  slangen  en  dolle  honden.  Vergiftige 
slangen  onderscheiden  zich  door  eene  enkele  rij  tanden. 
Slangen,  die  niet  vergiftig  zijn,  hebben  eene  dubbele 
rij  tanden. 

Als  de  beet  aan  hand  of  voet  is,    bind  dan  iets  zeer 
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stevig  boven  de  wond ,  om  de  opneming  van  het  vergif 
in  de  algemeene  circulatie  te  voorkomen.  Dit  moet  men 
verscheidene  uren  vast  laten.  Bij  zeer  gevaarlijke  slangen, 
zoo  als  de  cobra,  is  het  eenige  afdoende  middel  het  ded 
er  uit  te  snijden,  zorg  dragende,  dat  men  goed  door- 
dringe  tot  het  diepste  gedeelte  van  de  wond  door  beide 
giftanden  gemaakt.  Neem  de  huid  met  de  nagels  of 
met  eene  speld  op.  Wees  niet  bang.  In  den  regel 
liggen  geen  slagaderen  aan  de  oppervlakte.  Het  bloeden 
moet  onderhouden  worden  met  warm  water.  Het  uit- 
zuigen van  de  wond  is  zeer  goed.  Daardoor  zal  geen 
leed  geschieden  aan  den  persoon,  die  het  verrigt,  mits 
hij  geen  wond  aan  den  mond  hebbe.  Daarna  kan  de 
wond  goed  worden  uitgewreven  met  liquor  ammoniae,  en 
daarvan  kan  men  dertig  droppels  in  brandewijn  om  de 
twee  uur  innemen.  Wordt  de  patiënt  koud  en  onge- 
voelig, dan  moet  men  mosterdpleisters  leggen. 

De  pijn  veroorzaakt  door  den  steek  van  schorpioenen 
of  duizendpooten  wordt  zeer  spoedig  w^genomen 
door  een  pap  van  ipecacuanha-poeder  in  water.  (1)  Een 
doek  in  azijn  gedoopt  levert,  er  op  gelegd,  veel  verlig- 
ting.  Men  kan  ook  beproeven,  het  gestokene  met  eene 
oplossing  van  zout  in  water  te  betten.  Dezelfde  behan- 
deling kan  men  volgen  tegen  steken  van  wespen.  Men 
kan  doorgaans  den  steek  doen  verdwijnen ,  door  er  boven 
te  drukken  met  de  pijp  van  een'  kleinen  sleutel. 

Muskieten  zijn  lastig  voor  nieuwelingen,  vooral  in 
Bengalen.  Limoensap,  zout  en  water,  wieken  met  olie 
en  eau-de-cologne  verminderen  de  prikkeling  door  de  beet 
te  weeg  gebracht. 

Het    gebeurt,    dat  de  beten  van   muskieten  ontstoken 


(1)    Ammonia- water  wordt  ook  aanbevolen. 
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worden  en  gaan  zweeren  aan  de  beeneni  vooral  wanneer 
bij  het  aftrekken  der  kousen  de  roven  worden  afgerukt. 
Men  kan  dit  voorkomen  door  een  pleistertje  nat  papier  op 
de  plek  te  leggen ,  en  daarop  te  laten  zitten ,  of  wanneer 
het  er  afvalt  door  een  ander  te  vervangen.  Gaan  de  beten 
zweeren,  behandel  ze  dan  met  compressen  als  bij  wonden. 

De  guinea-worm.  Deze  worm  is  lastig  in  sommige 
atreken  van  Indië.  Zindelijkheid  en  vooral  het  gebruik 
van  zeep  en  water  zijn  de  beste  middelen  om  te  verhoe- 
den ,  dat  zij  door  de  huid  heen  dringe ;  en  het  gebruiken 
van  gekookt  of  gefiltreerd  water  het  beste  behoedmiddel 
t^en  het  opnemen  bij  het  drinken. 

Gezondheid  der  vrouw.  Dames  hebben  over  het 
geheel  in  Indië  meer  last  van  ongezondheid  dan  Heereu. 
Yele  zendelingen  waren  genoodzaakt  naar  het  vaderland 
terug  te  keeren^  omdat  hunne  vrouwen  tegen  bet  klimaat 
niet  bestand  waren.  Men  behoort  dus  voor  de  vrouw 
bijzonder  zorg  te  dragen.  (1) 

Geneesmiddelen.  De  volgende  zijn  eenige  van  de 
meest  nuttige:  cholera-pilleu,  chlorodine,  chinine,  calomel, 
castor-olie,  ipecacuanha^  pul  vis  Doveri,  laudanum ,  liquor 
ammoniae,  eene  oplossing  van  nitras  argenti  (lunar  caustic)^ 
tartarus  emeticum ,  kamfer,  engelsche  mosterd  en  terpentijn. 
Het  is  altijd  verstandig,  als  men  op  reis  is,  een  pakje 
meé  te  nemen ,  waarin  ten  minste  het  volgende  is :  bran- 
dewijn, chlorodine,  pillen  en  chinine. 


(I)    De  volgende  werken  worden  door  den  schrgver  aanbevolen: 

Boirs  Hints  to  Mothers  on  the  Management  of  their  heaith.  Longman  5  a. 
>      Matemal  Management  of  children.  Longman  5  8. 

Chsvasae^s  Advice  to  a  Wife  on  the  ManageoMBt  of  her  own  heaith. 
Chorehill,  2  a.  6  d. 

id.    Advice  to  a  Mother  on  the  Management  of  her  Children.  Cbarchill  2  s.  6  d. 

6oodeve*8  Hints  on  the  Management  of  Children  in  India.  Medical  Hall 
Press.  Benares  12  As. 
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Het  krank  bezoek.  Ga  nooit  naar  personen  met 
besmettelijke  ziekten,  als  gij  zeer  vermoeid  zijt  of  even 
voor  den  eten.  Dan  is  aw  ligchaamsgestel  zwak,  en 
veel  minder  geschikt,  om  weerstand  te  bieden  aan  ver« 
giftige  invloeden.  Houd  u  zooveel  mogelijk  aan  de  wind- 
zijde  van  den  kranke.  Slik  uw  speeksel  niet  in,  maar 
spuw  het  in  uwen  zakdoek.  Het  ademen  door  een' 
katoenen  zakdoek  weert  veel  af. 

A  cclimateren.  Europeanen  hebben  soms  in  het  eerste 
jaar  veel  van  ongesteldheid  te  lijden  en  zien  er  mager 
en  bleek  uit.  ^lijn  zij  eenmaal  goed  geacclimateerd^', 
zegt  WBiTBRECHT,  //dan  krijgen  zij  hun  vleesch  weer  terug, 
en  verkrijgen  een  gezond  voorkomen,  al  keert  ook  de 
frischheid  en  bloei  der  jeugd  niet  meer  terug/' 

Sanitaria  (gezondheids verblijven).  Lord  canning , 
zelf  gewoon  hard  te  werken,   merkte  op: 

//Ik  heb  door  ervaring  geleerd,  zoo  zeer  de  diensten 
van  de  bekwame  mannen,  die  onder  mijn  bestuur  staan,, 
op  prijs  te  stellen,  dat  ik  weet,  dat  niets  wijzer  is  in 
de  politiek  of  meer  waar  in  de  staathuishoudkunde,  dan 
op  gezette  tijden  gezonde  rust  te  verleenen  aan  hen,  die 
hard  werken,  't  zij  hun  arbeid  voor  den  staat  of  voor 
particuliere  belangen  zij  -  en  dat  engelsch  bloed  en 
engelsche  longen  van  tijd  tot  tijd  vernieuwd  moeten  wor- 
den door  een  gezonder  atmospheer  dan  de  verslappende 
dampen  of  verschroeijende  winden  van  Hindostan''. 

De  amerikaansche  zending  in  Madoera  heeft  twee  of 
drie  huizen  op  de  Pulnej-heuvelen ,  waar  iedere  familie 
jaarlijks  gedurende  zekeren  tijd  kan  logeren  en  daarbij 
reiskosten  geniet.  Dit  plan  heeft  zeer  voordeelig  gewerkt. 
Eenige  andere  zendingen  beginnen  langzamerhand  dezelfde 
methode  te  volgen.  Het  is  waar,  dat  Dr.  andebson 
opmerkt:  /^Zulke  inrigtingen  zijn  moeijelijk  onder  goeden 
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regel  te  brengen.     Zij  ontaarden  zoo  ligt  in  badplaatsen/' 

Sauitaria  dienen  hoofdzakelijk    tot  voorbehoeding  tegen 
of  tot  herstel  van  ziekten  van  geen'  ernstigen  aard.   Yoor, 
personen )  wier   gezondheid   veel  geleden  heeft,  geven  zij 
slechts  tigdelijke  verligting;  deze  storten   weer  in,  als  zij 
naar  de  vlakten  terugkeeren. 

Eene  zeereis  naar  het  vaderland  is  dan  het  eenig 
afdoend  geneesmiddel. 

Het  reizen  met  tenten  blijkt  dikwijls  zeer  voordeelig 
voor  de  gezondheid.  (1) 

Verbreiding  van  hygiënische  kennis.  De  in- 
dische  steden  worden  beschreven,  als  volgt: 

//De  steden  en  bazaars  (markten)  in  de  nabijheid  van 
reiswegen  verkeeren  in  den  jammerlijkst^n  gezondheids- 
toestand, zonder  rioolstelsels,  ongeplaveid,  slecht  gerei- 
nigd, dikwijls  overvloeijende  van  schadelijke  en  gevaarlijke 
stoffen;  met  vijvers,  poelen  en  slecht  vervaardigde  goten 
aan  de  oppervlakte,  vol  onreinheden  en  vuil  water;  een 
groot  aantal  huizen,  zonder  orde  of  regelmaat  als  daarheen 
geworpen,  met  belemmering  van  de  ventilatie  van  buiten, 
overbevolkt;  zonder  openbare  privaten,  zoodat  elke  open 
plek  overdekt  is  met  onreinheid;  geen  watervoorraad, 
dan  uit  slechte,  ondie])e  putten  en  ongezonde  of  half  uit- 
gedroogde vijvers.  Deze  steden  en  bazaars  zijn  de  eerste 
zetels  van  epidemiën,  vooral  van  cholera,*'  (Report  of 
sanitary  commissioners  p.  101). 

Men  ziet  hieruit,  hoe  noodig  het  is,  nevens  andere 
pogingen,  gezonde  kennis  onder  het  volk  te  verspreiden. 
De    leesboeken   van    het    //Genootschap    voor    christelijk 


(1)  Zulk  reizen  is  in  Voor-indië,  ten  minste  bij  de  zendelingen  gebrni- 
kelqk.  Men  reist  een  gedeelte  van  het  land  door,  met  een*  wagen  en  vindt 
men  een  geschikt  punt,  dan  slaat  men  daar  voor  korter  of  langer*  tijd  zgne 
tent  op.    (Zie  o.a.  Missionary  encouragements  in  India,  by  WM.  clarkson). 
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inlandsch  onderwijs''  (Christian  Yernacalai  Edacation  so- 
ciety) bevatten  lessen  over  het  zamenstel  van  het  ligchaam 
en  de  middelen  om  de  gezondheid  te  bewaren,  ingerigt 
naar  de  ontwikkeling  van  de  lezers.  Het  gebruik  van 
zulke  boeken  is  een  krachtig  middel  om  het  beoogde 
doel  te  bereiken.  (1) 

j.  c.  N. 


(l)  Bg  het  samenstellen  van  dit  gedeelte  van  zgn  werk  werd  de  schrg ver 
geholpen  door  belangryke  weoken  van  de  volgende  medische  2endeliB-> 
gen:  Dr.  FATBRSON  (Madras),  Dr.  GREEN  (Jaffna)  en  Dr.  ELMSUE 
(Kasjmir).  De  bouwstof  is  hoofdzakel|}k  getrokken  nit  eenige  werken  over 
het  onderwerp,  die  de  schrijver  in  een*  appendix  afzonderlek  vermeldt. 


EEN  SEMINARIE  VOOR  INLANDSCHE  VOOR- 
GANGERS TE  BATAVIA. 

(Brief   aan    Bestuurders    van    het    Genootschap  voor  in-  en 
uitwendige  zending,  te  Batavia). 


Hooggeachte   Heeren  l 

Uit  uwe  toelichting  tot  het  broederlijk  woord  van  Ds. 
SCHUURMAN,  //dat  alle  eilanden  zich  verblijden'^  zie  ik, 
dat  gij  de  zendelingen  in  de  Minahasa  eenigszins  hebt 
misverstaan.  Wel  juichen  wij  allen  de  hoofdgedachte  toe, 
maar  tegen  de  wijze  van  uitvoering  hebben  de  meesten 
onzer  nog  al  bedenkingen. 

Toen  wij  die  brochure  in  onze  conferentie  bespraken  en 
er  opmerkingen  gemaakt  werden,  zeide  een  der  broeders: 
ir  dat  plan  zal  later  wel  gewijzigd  worden."  De  brief, 
die  u  door  de  Vereeniging  gezonden  is,  werd  door  mij 
op  verzoek  der  broeders,  als  praeadvies  opgesteld,  en 
toen  rondgezonden  en  door  allen,  met  enkele  geringe 
wijzigingen,  goedgekeurd.  In  den  geleidebrief  aan  mijne 
medebroeders  schreef  ik  het   volgende: 

//Veel  weet  ik  op  deze  brochure  niet  te  antwoorden. 
Over  het  algemeen  juich  ik  dat  plan  toe;  er  komen 
echter  punten  in  voor,  waarop  ik  aanmerkingen  zou  wil- 
len maken,  maar  die  worden  niet  gevraagd  en  zullen 
daarom  ook  niet  gewild  zijn.  Doch  uwe  aandacht  (nl. 
die  van   mijne    medebroeders),  vestig  ik  op  pagina  8,9, 
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17,  1 9  en  24.  Naar  mij  voorkomt  moet  aan  Ds.  schuurman 
ongeveer  het  volgende  worden  geantwoord.  -  Dit  ant- 
woord werd  u  door  Br.  booker  met  een*  geleide  brief 
gezonden.  -  Aangezien  ik  nu  uit  uwe  nadere  toelichting 
ontwaar^  dat  gij,  mijne  Heeren,  eenigen  prijs  stelt,  op 
het  oordeel  der  zendelingen,  ben  ik  zoo  vrij,  omtrent 
boven  bedoelde  punten,  in  verband  met  de  nadere  toe- 
lichting, mijne  aanmerkingen  te    maken. 

Op  pag.  8  en  9  verheft  de  zendelingleeraar  beukhoff 
bovenmate  de  geschiktheid  en  den  ijver  van  den  inlander. 
Op  het  daar  gezegde  wordt  nog  al  gebouwd  in  de  brochure, 
zoowiel  als  in  de  toelichting.  Volgaarne  beaam  ik,  dat 
inlandsche  helpers,  onder  goede  leiding,  hoogst  nuttig, 
ja  onmisbaar  voor  de  evangelisatie  zijn.  Hiervan  hebben 
wij  in  de  Minahasa,  in  vele  schoone  resultaten,  on  weder- 
legbare bewijzen.  Ook  stem  ik  toe,  dat  de  inlander 
beter  tegen  het  reizen  te  voet  bestand  is,  dan  de  Euro- 
peaan. Hij  is  er,  van  der  jeugd  af,  aan  gewoon  geraakt, 
en  beweegt  zich  in  het  klimaat,  waarin  hij  geboren  is. 
Maar  daarmede  is  nog  volstrekt  niet  gezegd,  dat  hij  in 
't  algemeen  den  Europeaan  inderdaad  zou  overtrefifen. 
Tusschen  kunnen  en  doen  bestaat  een  groot  verschil. 
Ook  gaat  de  Heer  beukhoff  te  ver,  wanneer  hij  vraagt: 
//Wie  der  Europesche  zendelingen  is  in  staat  de  vermoeije- 
nissen,  aan  eene  getrouwe  evangelisatie  in  deze  gewesten 
verbonden,  te  dragen?  enz.*'  De  oefening,  mijne  Heeren, 
maakt  den  meester.  Ik  ken  hier  een'  zendeling,  die  op 
gevorderden  leeftijd,  jaren  achtereen  zijne  reizen  te  voet 
deed,  en  weg  noch  weer  ontzag.  Gedurende  zijn  lang 
verblijf  in  de  Minahasa  heeft  hij  zich  zeker  geen  6  keeren 
door  guur  weer  en  slechte  wegen  laten  terughouden,  en 
elke  week  gaat  hij  minstens  eens  op  reis.  Meer  dan 
eens    liep    hij    zijne    schoenen    uit  elkander,   die  in  den 
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modder  bleven  steken,  zoodat  hij  op  gescheurde  kousen 
te  huis  kwam.  Maar  niet  alleen  hij  doet  zulke  ver- 
moeijende  reizen,  al  de  zendelingen  in  de  Minaha^a  doen 
zoo,  al  is  het  dan  ook  te  paard,  en  te  paard  verdient 
verre  de  voorkeur,  omdat  men  alsdan  zijne  krachten  spaart, 
en  sneller  zijn  doel  bereikt,  hoewel  het  paardrijden  bij 
slechte  wegen  en  guur  weer  ook  zijne  bezwaren  heeft. 
Maar  hoe  dit  ook  zij,  te  paard  of  te  voet,  wat  een 
europeesch  zendeling  doet,  doet  geen  inlander  uit  zich* 
zelven.  De  Europeaan  gaat,  omdat'  zijn  pligt,  zijne 
roeping,  zijn  geweten  hem  dit  gebieden.  De  inlander, 
indien  hij  niet  gezonden  wordt,  stelt  uit.  Een  zendeling 
werkt,  (al  loopt  hij  niet) ,  zeker  zooveel  als  twee  evan- 
gelisten, dit  bewijst  hier  de  dagelijksche  ondervinding.  En 
hierbij  vergete  men  niet,  dat  onze  helpers,  het  zij  evange- 
list of  meester,  onder  ons  oog  en  op  onze  aansporing  werken. 
Hoe  weinig  nu  zal  het  werk  van  den  inlander  in  ver- 
gelijking met  dat  van  den  Europeaan  zijn,  indien  hij 
zelfstandig  staat  en  op  eene  plaats  woont,  waar  hij  zelden 
door  zijnen  zender  kan  gadegeslagen  worden?  Strookt 
deze  opmerking  niet  geheel  en  al  met  de  dagelijksche 
ervaring?  Maakt  slechts  eene  vergelijking  tusschen  uw 
werk  en   dat  van   uwen    bediende. 

Zegt  nu  niet:  de  evangelist  is  bekeerd,  is  vernieuwd 
door  de  werking  des  heiligen  Geestes  en  heeft  al  de 
verkeerdheden  afgelegd.  Ik  hoop,  dat  hij  bekeerd  is, 
maar  daarmede  zijn  al  de  natuurlijke  gebreken  nog  niet 
uitgeroeid.  De  geheele  vernieuwing  van  den  enkelen  gaat 
langzaam,  mede  omdat  die  in  het  naauwste  verband  staat 
met  de  ontwikkeling  van  het  geheele  volk.  Zoo  lang 
hij  de  gebreken  met  de  moedermelk  inzuigt,  weet  hij 
naauwelijks  anders  of  dit  en  dat  behoort  zoo,  al  is  hij 
ook  aanvankelijk  vernieuwd  en  volgens  zijn  standpunt  een 
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vroomer    en    opregter    christen    dan    menig    Europeaan. 
Het  last  mij   niet,    hier  verder  over  het  karakter  en  den 
aanleg  van  den  inlander  uit  te  weiden.     Volmondig  echter 
beaam  ik,  wat    de  Heer    babgeb  op  pag.  19  zegt:    yDe 
uitvoering  zal  schipbreuk  lijden  op  het   gebrek  aan  zelf- 
standigheid  bij    den  inlander/'  alsmede  hetgeen  de  Heer 
NEüRDENBüftG  pag.  23  beweert :   /ydat  men  zich  vergist  in 
de    voorstelling    van    de    energie   der  iiilanders'\     Beide 
genoemde   Heeren    kennen    den   inlander  genoegzaam    uit 
de  berigten    der  zendelingen.     Men  make  zich  toch  geene 
illusiën    van    de    geestkracht    van    den    inlander.     Zijne 
brutaliteit  en  koppigheid ,  die  hij   soms  wel  tegen  Euro- 
peanen,   die  hem   niets   te  bevelen  hebben,   kan  toonen, 
beschouwe    men    niet  als    blijken  van  geestkracht,   maar 
veeleer    als    gebreken,   ja    als  zwakheid.     Tegenover    die 
boven   hem  staan ,  zal  hij  kruipen  en  tegen  minderen  nu 
en  dan  despotisch   zijn.     Dit  is  een  groot  gebrek  in  een' 
evangelist  en   onderwijzer.     Hoe  zal  hij  alleen  staande   de 
waarheid    handhaven    tegenover    inlandsche    hoofden    en 
vijandig  gezinde  Europeanen?     Ook  bezit  hij    geene   vol- 
harding genoeg  om  in  tegenspoed  standvastig   te    kunnen 
blijven  voortwerken.     Gedurig  heeft  hij  opwekking  en  aan- 
sporing   noodig.     Uit  gebrek  aan   volharding  zullen  ook 
de  meesten  de  studie  verwaarloozen ,  slechts  eenigen  zullen 
het    geleerde    onderhouden,    en    hoogst    enkelen     hunne 
kennis    trachten    uit    te   breiden.     Deze    bewering    wordt 
gestaafd    door    de    algemeene    ervaring    in  de    Minahasa. 
Ook  de    lust    tot    studie  moet  opgewekt  en  aangekweekt 
worden;  maar  ook  hierin  wachte  men  veel  van  den  tijd» 
aangezien     ook    dit    gelijken    tred    blijft   houden  met  de 
ontwikkeling   van   het  geheele  volk. 

Volgens  pag.  24  en  25  wil  Ds.  schüu&man  een'  inspec* 
teur    aanstellen,    die   al   de  zendingsposten   zal  bezoeken. 
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Ik  hoop,  dat  hij  van  dit  voornemen  zal  terugkomen. 
Naar  mijn  inzien  is  het  niet  alleen  kostbaar  en  on- 
doelmatig, maar  tevens  een  groot  struikelblok 
voor  de  missie.  Het  is  kostbaar,  want  reizen,  vooral  in 
Indië,  kost  veel  geld.  Ware  nu  de  zending  met  de 
inspectie  nog  maar  wezenlijk  gebaat,  dan  zou  dit  tegen 
de  uitgaven  opw^en.  Maar  wat  beteekent  een  inspecteur 
voor  den  geheelen  archipel  ?  Vergis  ik  mij  niet,  dan  stelt 
Ds.  SCHUURMAN  de  reis  van  den  Inspecteur  op  =b  4 
maanden,  maar  men  mag  daarvoor  even  vele  jaren  plaatsen, 
aangezien  eene  goede  inspectie  veel  tijd  vordert ;  en  boven- 
dien zal  de  Inspecteur  op  vele  plaatsen  maanden  naar 
gelegenheid  moeten  wachten.  Gedurende  al  die  jaren 
staan  de  evangelist  en  onderwijzer  alleen,  zonder  raad, 
zonder  opwekking,  zonder  bescherming,  en  de  gemeenten 
zonder  doop  en  avondmaal.  Dit  laatste  zou  men  wel 
kunnen  voorkomen  door  de  evangelisten  te  ordenen , 
doch  dit  schijnt  mij  vooralsnog  ongeraden  toe.  Door 
de  ordening  zou  men  al  ligt  den  hoogmoed  aan- 
k wecken.  Deze.  vijand  toch  schuilt  in  het  hart  van  den 
mensch,  en  de  inlander  is  nog  te  zwak  om  dien  te  be- 
strijden. Men  leide  hem  derhalve  niet  in  deze  verzoeking, 
liever  vermeerdere  men  het  getal  zendelingen.  De  tijd, 
dat  de  evangelisten  kunnen  geordend  worden,  zal  wel 
eens  komen ,  en  ik  hoop,  dat  die  voor  de  Minahasa, 
waar  reeds  zoo  lang  het  evangelie  is  verkondigd,  waar 
men  den  evangelist  kan  gade  slaan,  en  waar  men  keuze 
heeft  voor  evangelisten,  spoedig  kome. 

Brengt  met  het  onderwerp,  omtrent  den  Inspcteur,  in 
verband  de  taal  van  het  volk,  waaronder  gewerkt  zal 
worden.  Gaarne  geloof  ik,  dat  de  evangelist  en  onder- 
wijzer praktisch  die  vreemde  taal  zullen  kunnen  leeren, 
zoodat  zij,  al   is  het    dan   ook   gebrekkig,  er  in  kunnen 
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onderwijzen;  maar  men  verwachte  niet  van  hen,  dat  zij 
de  regels  der  taal  kannen  opsporen  en  boeken  schrijven. 
En  de  Inspecteur  heeft  daartoe  geen^  tijd  noch  genoeg- 
zame kennis  van  die  talen.  Hoe  zou  hij  in  den  korten 
tijd,  dien  hij  op  elke  plaats  kan  vertoeven.,  al  die  talen 
grondig  leeren?  En  nogtans  is  deze  kennis  voor  het 
welslagen  der  missie  van  groot  belang. 

Ofschoon  in  het  algemeen  de  methode  der  zending  in  de 
Minahasa ,  naar  mijne  overtuiging ,  goed  is ,  en  hoewel 
wij  overvloedige  redenen  hebben  tot  dankbaarheid  voor 
den  rijken  zegen,  dien  de  Heer  der  gemeente  op  ons 
werk  geschonken  heeft,  hebben  wij  toch  eenen  grooten 
misslag  begaan ,  door  de  invoering  der  maleische  en  door 
wering  der  landtaal  in  de  scholen.  Deze  bekentenis  doe 
ik  met  berouw  en  schaamte,  omdat  ik  mij  mede  krachtig 
tegen  de  inlandsche  taal  verzet  heb.  Al  wat  daarvoor 
en  tegen  gezegd  is,  is  gedrukt  in  de  /^Mededeelingen"  van 
het  Nederlandsch  Zendeliriggenootschap,  2^«n  jaargang  blz. 
170-194  en  219-308  en  S^en  jaargang  blz.  40-110. 
Ook  nu  nog  beaam  ik  al  de  daar  geopperde  bezwaren, 
maar  zij  zijn  thans  voor  mij  niet  meer  voldoende.  Had 
men  van  den  beginne  af  aan  de  Alfoersche  taal  in  de 
scholen  ingevoerd,  dan  zou  thans  de  Minahasa,  wat 
christelijke  kennis  en  christelijk  leven  betreft,  honger 
staan,  dan  nu  wezenlijk  het  geval  is,  hoewel  die  alle 
verwachting  overtreffen.  Wel  houd  ik  mij  ook  overtuigd, 
dat,  nu  het  Maleisch  de  taal  van  de  school  geworden  is, 
de  Minahasa  over  nog  een  30  tot  40tal  jaren  beter  en 
grondiger  zal  zijn  ontwikkeld,  dan  met  het  gebruik  van 
de  landtaal  zou  zijn  geschied,  omdat  de  lectuur,  hoe 
gebrekkig  dan  ook  nog,  in  het  Maleisch  altijd  rijker  zal 
zijn,  dan  die  ooit  in  het  Alfoersch  zou  kunnen  worden. 
Dit  stoot  echter  het  groote  belang  van  de  invoering   der 
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landtaal  in  de  scholen  niet  omver;  wenschelijk  ware  wei- 
ligt^  dat  de  maleische  of  hoUandsche  taal  mede  inge- 
voerd werd,  -  De  inlandsche  talen  zijn  voor  abstracte 
denkbeelden  meestal  arm  aan  woorden.  Door  het  schrijven 
nu  van  boeken  en  het  vertalen  van  den  bijbel  in  die  talen, 
worden  ze  aan  woorden  rijker  en  wordt  de  beteekenis 
der  woorden  vaster.  De  nieuw  gevormde  woorden  zullen, 
omdat  zij  in  het  inlandsch  kleed  verschijnen  en  in  ver- 
band met  andere  woorden  voorkomen,  spoedig  verstaan 
worden  en  het  burgerregt  verkrijgen.  Het  kind  leert 
die  reeds  van  lieverlede  in  de  school,  en  brengt  die 
nieuwe  woorden  en  denkbeelden  naar  huis  over;  wel  ge- 
schiedt dit  ook  met  de  maleische  taal,  maar  toch  gebrek- 
kig. Ook  zal  het  kind  spoediger  leeren  lezen  en  begrijpen 
in  zijne  eigene  dan  in  eene  aangeleerde  taal.  Maar 
niet  alleen  voor  het  kind  en,  door  het  kind,  voor  de 
familie,  is  de  inlandsche  taal  op  school  van  groot  gewin, 
maar  ook  voor  den  evangelist  en  zendeling.  Door  bet 
schrijven  van  boeken  en  het  vertalen  van  den  bijbel,  waarbij 
zeker  veel  zorg  en  taalkennis  behooreu  te  worden  aan- 
gewend, wordt  de  taal  niet  alleen  verrijkt  met  woorden, 
maar  krijgt  ook  vaste  bepaalde  woorden,  vormen  en 
termen,  terwijl  in  het  tegenovergestelde  geval  dat  ge- 
bruik onzeker  blijft.  Dit  is  voor  den  zendeling  en 
evangelist,  al  kennen  zij  de  landtaal  ook  goed,  een 
groot  ongerief.  Wij  ondervinden  dit  maar  al  te  zeer. 
Daarom  door  schade  geleerd,  roep  ik  u  en  alle  bestuur- 
ders van  zendelinggenootschappen  toe:  voert  toch  van 
den  beginne  af  aan,  waar  het  maar  eenigszins  mogelijk 
is,  de  landtaal  op  de  scholen  in.  Doch  tot  dat  einde  heeft 
men  boeken  noodig.  Wie  zal  die  schrijven?  Deze  taak 
kan  aan  geen'  evangelist   worden  toevertrouwd?  En  even- 
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min  aan  den  inspecterenden  zendeling ,  omdat  hij  die 
talen,  wegens  zijn  kort  verblijf  in  de  gemeenten,  niet 
grondig  kan  leeren.  Men  vermeerdere  dan  liever  met 
het  getal  evangelisten  en  onderwijzers  ook  dat  der  zende- 
lingen. Is  de  bevolkig  te  gering  voor  het  plaatsen  van 
eenen  zendeling,  dan  moet  men  zich,  wat  scholen  be- 
treft, behelpen  met  de  maleische   taal. 

Ook  moet  de  verkondiger  van  het  evangelie  met  zeden 
en  gebruiken  alsmede  met  de  godsdienstige  denkbeelden 
van  het  volk,  waaronder  hij  werkt,  grondig  bekend  zijn. 
Deze  kennis  is  niet  zoo  gemakkelijk  te  verkrijgen,  als 
men  wel  denkt.  Het  vereischt  eene  aanhoudende  en  op- 
lettende studie,  en  daarvoor  is  de  inlander,  zonder 
leiding,  niet  geschikt.  Van  kindsbeen  is  hij  aan  zulke 
en  soortgelijke  daden  en  bijgeloovigheden  gewend,  voor 
hem  behoort  dat  zoo,  en  de  inspecterende  zendeling  is 
te  kort  op  eene  plaats,  om  zich  die  kennis  grondig  eigen 
te  kunnen  maken.  Blijkt  nu  uit  al  het  aangehaalde 
niet  duidelijk  het  ondoelmatige  van  eenen  inspecterenden 
zendeling? 

Doch  niet  alleen  kostbaar  en  ondoelmatig  is  het  zenden 
van  eenen  Tnspecteur,  maar  buitendien  nog  een  groot 
struikelblok  voor  de  missie.  De  Heer  scotjurman  schrijft: 
ffDe  verhouding,  waarin  deze  Inspecteur  tot  de  verschil- 
lende zendelingen,  met  wie  hij  in  aanraking  komt,  staat, 
zal  natuurlijk  niet  moeten  zijn  als  die  van  een''  meerdere 
tot  zgne  ondergeschikten,  maar  geene  andere  dan  eene 
broederlijke,  enz.*'  Dat  is  mooi  en  broederlijk  op  het 
papier,  en  in  den  beginne  ook  wel  uitvoerbaar.  Maar 
de  duivel  des  hoogmoeds  zal  spoedig  alles  bederven.  Wij 
allen  toch,  Bestuurders,  Inspecteurs,  Zendelingen,  Evan- 
gelisten en  Onderwijzers  zijn  min  of  meer  met  deze  kwaal 
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behebt.     Ja,    ik  zie  het  hoofd  van  dien  booswicht  reeds 
-hier  en  daar  in  de  toelichting,  bij   sprekers  en  schrijver, 
achter    het  gordijn  te  voorschijn   komen.     Gij   moogt  na 
vrij  zeggen,  dat  men  zijne  trekken  ook    in    dit  schrijven 
bespeurt.     Nu  ja,  ik    ontken  niet,  dat  die  verleider  mij 
menige    poets    speelt,    dat   ik    hem    dagelijks    moet    be- 
strijden.    Maar  juist  daarom  waarschuw  ik   uit  alle  magt 
tegen  hem.     De  Heer  jezüs  leerde  ons  bidden :   /yleid  ons 
niet    in    verzoeking,    maar    verlos    ons   van    den    booze.^'' 
Is    dit    onze  ernstige  bede,   dan   mogen  wij   ook   de   ver- 
zoeking   niet     opzoeken,    maar  moeten    haar    ontvlieden. 
Maar    door   zulk  eenen    Inspecteur  aan  te  stellen,    daagt 
men    de    verzoeking   tot    hoogmoed    en   twist    uit.     Hoe 
menigvuldig  geeft  een  Inspecteur  op  het  gebied  der  zen- 
ding  aanleiding  tot  hoogmoed  en  daaruit   voort vloeijende 
verderfelijke  twisten.     Verschillende  methode,  zendelingen 
van    verschillende    genootschappen,    verschillende  inzigten 
en   begrippen  kunnen    maar   al    te   dikwijls    daartoe    aan- 
leiding   geven.     Men    stelle    zich  slechts  voor,  de  plaat- 
selijke zendeling  heeft     het    werk     van     evangelisten     en 
onderwijzers    naar  zijne    beste  overtuiging  geregeld;  maar 
nu   komt  de  inspecterende  zendeling,  onder    wien   hoofd- 
zakelijk  de  evangelisten  en  onderwijzers  staan.     Hij  brengt 
een    vlugtig    bezoek',    kent    taal    noch    volk;  hij   ziet  de 
evangelisten    en     onderwijzers    werken;    de  wijze  van  dat 
werken  bevalt   hem  niet;  hij  maakt  wijzigingen  en  schrijft 
voor,  hoe  zij  voortaan  werken   moeten.     Met  deze  veran- 
deringen heeft  hij  het  vertrouwen  bij   evangelist  en  onder- 
wijzer  omtrent    den  zendeling   ondermijnd    en  hem   daar- 
door   beleedigd;  en  dewijl  hij  niet    boven    den  zendeling 
staat,    is  de  deur  van  twist  en   tweedragt   geopend.     De 
Inspecteur    geeft    hiervan    berigt  aan  zijne  bestuurders  te 
Batavia,  en  de  zendeling  aan  de  zijne  in  Europa.     In 

Med.  N.Z.G.  XVI.  8 


166 


het  begin  is  dit  eene  kleinigheid ,  maar  dat  zaad  zal 
ontkiemen  en  wassen  tot  verwijdering  en  oplossing.  Neen, 
znlk  eenen  Inspecteur,  die  mijne  ondergeschikten  komt 
inspecteren  en  teregtwijzeu,  zou  ik  in  mijnen  werkkring 
niet  willen  dulden.  Ik  kan  dit  gerust  zeggen,  aange- 
zien in  de  Minahasa  reeds  kweekscholen  voor  onderwij- 
zers en  evangelisten  bestaan,  zoodat  wij  geene  helpers 
van  Batavia  behoeven,  en  daarom  ook  voor  de  komst 
van  eenen  Inspecteur  niet  behoeven  te  vreezen.  Vreezen! 
ben  ik  dan  bang  voor  eenen  Inspecteur?  Gewis  niet. 
Laat  de  respective  genootschappen  van  tijd  tot  tijd  eenen 
Inspecteur,  maar  geenen  inspecterenden  zendeling,  zenden : 
met  opene  armen  en  met  geheel  mijn  hart  zal  ik  hem 
ontvangen.  Hij  inspectere  het  werk  van  den  zendeling, 
dat  ook  het  werk  van  evangelisten  en  onderwijzers  is. 
Met  den  zendeling  bespreke  hij  alle  wijzigingen  en  veran- 
deringen, die  hij  noodig  acht.  Zulk  eene  inspectie  zou 
veel  nut  kunnen  stichten.  Het  gevaar  van  twist  en 
tweedragt  schijnt  Ds.  schuurman  wel  voor  den  geest 
gezweefd  te  hebben,  daarom  schreef  hij  ook:  ir  Hij  zou 
een  broeder  zijn  moeten ,  van  wien  men  naar  waarheid 
kan  getuigen:  hij  is  niet  bekrompen,  heeft  een'  ruimen 
blik,  heeft  liefde  tot  ongelukkigen,  heeft  tact  om  inet 
inlanders  om  te  gaan,  enz.''  Helaas !  dat  al  deze  eigen- 
schappen bij  de  keuze  niet  op  het  voorhoofd  te  lezen 
staan  !  En  al  bezat  hij  die  en  nog  meer,  toch  zou  ik 
voor  hem   bevreesd  zijn. 

Geachte  Heeren,  telt  dit  struikelblok,  niet  te  gering, 
weegt  het  op  de  schaal ,  die  de  volkomene  onpartijdigheid 
eener  opregte  waarheidsliefde  u  in  de  hand  geeft.  Doet  gij 
dat,  dan  houd  ik  mij  overtuigd,  dat  gij  gaarne  den  inspec- 
terenden zendeling  over  het  geheel,  zult  laten  slippen, 
maar  in  plaats  van  hem  het  getal  zendelingen  vermeerderen. 
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Op  de  vraag  pag.  18  van  den  Heer  van  toorenenbergen : 
is  dan  onze  wijze  van  arbeiden  in  de  zending  zoo  geheel 
verkeerd,  enz/*?  antwoordt  men  van  Batavia  eenparig: 
irJa*\  Voorwaar  een  stout  antwoord.  De  methode,  mijne 
Heeren,  die  gij  zoo  stout  verwerpt,  rust  op  eene  onder- 
vinding van  meer  dan  70  jaren.  Dat  ze  niet  volmaakt 
is,  zal  een  ieder  u  gaarne  toestemmen;  doch  bestuurders 
en  zendelingen  streven  er  naar,  om  haar  hoe  langer  zoo 
meer  te  volmaken.  En  zou  het  dan  aangaan  voor  u, 
mijne  Heeren,  die  pas  eene  vereeniging  vormt  tot  evan- 
gelisatie, en  nog  op  geene  ondervinding  bij  dat  werk 
zelf  opgedaan  kunt  wijzen,  om  al  dadelijk  met  eene 
veroordeeling  van  de  oude,  met  zooveel  vrucht  reeds 
bekroonde  methode  te  beginnen?  Wel  zijn  er  personen 
onder  u,  die  den  inlander  kennen,  en  die  voor  de  missie 
gewerkt  hebben,  maar  wier  taak  het  niet  was  noch  is, 
regtstreeks  er  in  te  werken.  Hoe  ijverig,  hoe  onder- 
zoekend, hoe  belangstellend  en  hoe  geleerd  gij  ook  moogt 
zijn,  ontbreken  u  toch  de  gegevens,  om  een  grondig 
oordeel  te  kunnen  vellen.  Heeft  de  oude  methode  hare 
gebreken,  uw  plan  draagt  reeds  de  kiem  van  ontbinding 
in  zich,  zoo  als  boven  aangetoond  is.  Maar  wat  spreekt 
gij,  mijne  Heeren,  de  aanstelling  van  een'  inspecteur 
daargelaten,  van  eene  nieuwe  methode?  In  mijnen  brief 
d.d.  18  October  1870,  schreef  ik  u:  i^Het  denkbeeld, 
inlanders  door  inlanders  tot  den  eenigen  Middelaar  te 
brengen,  juichen  wij  van  ganscher  harte  toe;  doch  voor 
onze  missie  is  dit  geen  bloot  denkbeeld  meer.  Sedert 
het  begin  dezer  zending  werd  ze  op  velerlei  wijze  in 
praktijk  gebracht,  enz.''  Uw  beweren,  dat  de  oude 
methode  verkeerd  is,  zoo  zouder  voorbehoud  uitgespro- 
ken, mag  dus  wel  raadselachtig  heeten;  immers  wij  hier 
in    de  Miuahasa,   (deze  zending   kwam  toch  ook    in  aan- 
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merkiDg),    hebben    van    den    aanvang   af  meer   veelzijdig 
door  inlanders  gewerkt,    dan    in  uw  plan  ligt. 

De  Heer  van  griethuijsen  betuigt  pag.  20 ,  dat  bet  plan 
van  Ds.  scHUxmMAN  eerst  groote  belangstelling  bij  hem 
heeft  opgewekt,  maar  dat  later  groote  bezwaren  bij  hem 
gerezen  zijn.  Ik  vrees,  dat  dit  bij  velen,  en  vooral  bij 
vele  zendelingen,  het  geval  is  of  worden  zal.  Dat  plan 
schijnt  zoo  mooi,  zoo  groot,  zoo  voortreflFelijk ,  en  wij 
zijn  in  Indië  zoo  bitter  weinig  van  dien  aard  gewoon, 
dat  wij  er  door  weggesleept  werden.  Maar  wanneer  het 
Seminarium  met  zijnen  inspecterenden  zendeling  en 
andere  gebreken  in  werking  treedt,  dan  zullen  de  illusiën 
voor  een  groot  deel  vervliegen.  Doch  hiermede  behoeft 
de  hoofdgedachte  niet  verloren  te  gaan.  Wie  weet,  wan- 
neer het  plan  goed  gewijzigd  wordt,  of  dan  niet  de  be- 
langstelling in  grooter  en  algemeener  mate  terugkeert. 
Zoo  als  het  plan  daar  ligt,  is  het  te  veelomvattend  en 
te  uitsluitend.  De  Zendelinggenootschappen  in  Europa, 
die  de  hoofdzaak  moeten  zijn  en  blijven,  treden  hier  ge- 
heel op  den  achtergrond.  Dit  is  eene  verkeerde  beschou- 
wing, en  rust  op  te  hooge  verwachting  van  Evangelisten 
en  onderwijzers. 

Wat  de  Heer  feancken  pag.  8  en  9  omtrent  de  plaats 
van  het  Seminarium  zegt,  verdient  wel,  dat  het  naauw- 
keurig  gewogen  worde.  Met  deze  opmerking  van  den 
Heer  ï'ra>'Cken  breng  ik  in  verband,  hetgeen  de  Heer 
WBSTHOFF  pag,  24  beweert,  dat  het  Bijnsche  genootschap 
voor  plaatselijke  opleiding  van  evangelisten  is.  —  Het 
behoeft  dunkt  mij  geen  betoog,  dat  de  geest  der  om- 
geving van  grooten  invloed  niet  alleen  op  kweekelingen 
maar  ook  op  onderwijzers  is.  Ook  de  gelegenheid  voor 
den  kwfekeling  om  zich  praktisch  te  oefenen,  is  van  groot 
beUng.    Hoeveel  de  gelegenheden  te  Batavia  of  De  pok 
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zijn,  weet  gij  mijne  Heerea^  beter  dau  ik;  maar  ik 
geloof  Biet,  dat  sse  in  de  verte  kunnen  halen,  bij  die 
in  de  Minahasa.  Vergunt  mij,  dat  ik  u  omtrent  die  van 
hier  een  en  ander  mededeel;  zulk  eene  mededeeling  kan 
licht  verspreiden  over  dit  onderwerp. 

Vooraf  stip  ik  aan,  dat  Tom  oh  on,  waar  de  kweek- 
school voor  evangelisten  is ,  op  eene  hoogte  ligt  van  ruim 
2460  voet  Bijnl.  (772  met.),  het  is  hier  daarom  koel  en 
gezond,  en  tevens  geschikt  om,  zonder  te  groote  ver- 
moeijenis,  den  geheelen  dag  door  te  kunnen  werken.  In 
de  Minahasa  hebben  meer  dan  |  der  bevolking  het 
Christendom  omhelsd.  Er  valt  hier  dus  te  werken  onder 
christenen  en  heidenen.  Dit  is  voor  den  kweekeling 
van  groot  belang.  Wat  hier  van  de  Minahasa  gezegd 
is,  geldt  van  Tom  oh  on  inzonderheid.  Deze  negerij 
telt  3467  inwoners,  hiervan  zijn  £069  gedoopt  en  1^398 
nog  Heidenen.  En  dewijl  het  getal  Christenen  van  jaar 
tot  jaar  toeneemt,  spreekt  het  van  zelf,  dat  de  mate 
hunner  kennis  ver  uit  een  loopt.  In  het  onderwijs  moet 
hierop  acht  gegeven  worden.  Drie  keer  in  de  week 
geef  ik .  des  avonds  aan  doop-  en  lidmaat-katechisanteu 
onderwijs.  Dit  onderwijs  wonen  de  kweekelingen ,  zoo 
veel  mogelijk,  geregeld  bij.  In  hun  eerste  jaar,  (men 
vergete  niet,  dat  zij  vroeger  als  onderwijzers  reeds  eenige 
jaren  in  de  gemeente  werkzaam  zijn  geweest),  beginnen  zij 
bij  beurten  met  mij  onderwijs  in  de  bijbelsche  geschie- 
denis te  geven;  in  het  tweede  jaar  houden  zij  mede 
bijbellezing,  en  in  het  derde  jaar  ook  katechisatie  over 
geloofs-  en  zedeleer.  Dit  hun  onderwijs  wordt  door  mij 
en  de  overige  kweekelingen  bijgewoond ,  en  den  volgenden 
morgen  bespreken  wij  het;  dan  geeft  elk  der  kweeke- 
lingen zijne  opmerkingen,  en  ten  slotte  deel  ik  mijne 
goedkeuring  of  afkeuring   mede.    In  de  beide  laatste  jarea 
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preeken  zij  bij  beurten,  om  de  drie  weken,  voor  de  ge- 
meente te  Tomohon  en  te  Sarongsong.  Ook  die  preek 
wordt  den  volgenden  morgen  op  dezelfde  wijze  gekriti- 
seerd, als  bij  het  onderwijs  is  opgegeven.     Voorts  preeken 

• 

zij  nog  van  tijd  tot  tijd  in  de  omliggende  gemeenten, 
maar  alsdan  zonder  zendeling  of  medekweekeling.  Hier- 
voor is  Tomohon  bijzonder  gunstig  gelegen,  aangezien 
op  een'  afstand  van  2-7  palen  rondom  deze  plaats  14 
gemeenten  liggen.  In  al  deze  gemeenten  zijn  ook  scholen. 
Van  deze  gunstige  gelegenheid  maakt  de  zendeling 
L0T3WEKIEE  een  nuttig  gebruik,  om  met  de  kweekelingen 
van  tijd  tot  tijd  die  scholen  te  inspecteren.  Ook  deze 
inspectie  is  voor  hunne  opleiding  van  wezenlijk  belang, 
aangezien  zij ,  als  evangelist  in  functie  zijnde ,  ook  scholen 
te  inspecteren  en  te  leiden  hebben.  Hierbij  komt  nog, 
dat  de  zendelingvereeniging  in  de  Minahasa,  met  toe- 
stemming van  Heeren  Bestuurders,  besloten  heeft  voort- 
aan door  evangelisten  en  onderwijzers  ook  buiten  de 
Minahasa  te  evangeliseren.  Welk  een  verlies  zou  het 
voor  het  christelijk  leven  van  den  Minahaser  zijn,  indien 
de  beide  kweekscholen  voor  onderwijzers  en  evangelisten 
van  hier  naar  Batavia  verplaatst  werden. 

Nu ,  mijne  Heeren ,  vraag  ik  u  in  gemoede,  kan  het 
seminarium  al  deze  voordeelen  vergoeden?  Moet  gij  niet 
beamen,  dat  plaatselijke  kweekscholen  de  voorkeur  ver- 
dienen boven  een  algemeen  seminarium?  En  bemerkt 
gij  niet,  dat  deze  scholen  onmogelijk  kunnen  opgeheven 
en  met  eene  algemeene  versmolten  worden,  zonder  groot 
verlies  voor  de  zending? 

Reeds  sprak  ik  over  het  gebruik  der  landtalen  in 
scholen;  hier  moet  ik  op  de  talen  nog  eens  terugkomen. 
Stelt  u  voor,  dat  de  aanstaande  onderwijzer  en  evange- 
list   op   jeugdigen    leeftijd   voor   geruimen    tijd   van    zijn 
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volk  verwijderd  wordt,  zal  hij  terugkomende  niet  groote- 
Hjks  zijne  taal  vergeten  hebben?  En  al  leert  hij  die 
ook  spoedig  weder  aan,  zal  het  hem  dan  niet  moeijelijk 
vallen ,  om  de  juiste  woorden  en  vormen  te  kiezen  ?  Hier 
op  de  kweekschool  wordt,  om  bekende  redenen,  in  het 
Maleisch  onderwijs  gegeven,  doch  bij  de  behandeling  der 
maleische  taalregels  worden  die  der  alfoersche  taal  ver- 
geleken; en  voor  de  gemeente  wordt  bijkans  alles  in  de 
landtaal  herhaald,  zoodat  de  kweekeiingen  in  hunne  taal 
geen  vreemdelingen  worden,  maar  daarentegen  een'  schat 
van  juiste  woorden  opdoen,  en  zich  in  het  vertalen  en 
preeken  in  het  alfoersch  oefenen.  Dit  is  echter  nog  meer  het 
geval  in  die  zendingen,  waar  alleen  de  landtaal  gebruikt 
wordt.  Ia  dit  niet  weder  een  nieuw  bewijs  voor  het 
wenschelijke  van  plaatselijke  kweekscholen?  In  het  semi- 
narium zal  men  deze  praktische  taaioefeningen  in  de 
verschillende  landtalen  onmogelijk  kunnen  geven  of  slechts 
eenigszins  vergoeden. 

Vergis  ik  mij  niet,  dan  stelt  gg  den  cursus  van  op- 
leiding op  2  è.  S  jaren.  l)ie  tijd,  mijne  Heeren,  is  veel 
te  kort,  ten  zij  gij  alleen  jongelieden  met  veel  voorbe- 
reidende kennis  opneemt.  Zulke  jongelieden  zijn  echter 
schaars  te  krijgen.  Kweekeiingen  zult  gij  in  overvloed 
kunnen  krijgen;  maar  alle  hout  is  geen  timmerhout, 
en  zoo  zijn  ook  niet  alle  jongelieden,  die  zich  komen 
aanbieden,  voor  het  werk  des  Heeren  bruikbaar.  Met 
bevreemding  lees  ik  in  de  toelichting,  dat  gij  eenig 
gewigt  hecht  aan  de  -vraag  der  inlandsche  Christenen: 
iyHebben  de  vrienden  van  het  Godsrijk  ook  werk  voor 
ons?"  Welk  inlander  zou  zulk  eene  eervolle  en  winst- 
gevende betrekking  niet  begeeren?  Doch  meestal  zijn 
dat  de  regte  broeders  niet,  die  zich  aldus  komen  aanbie- 
den.    Vroeger   boden    ook    hier    zich   jongelieden  op  die 
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wijze^  met  eeae  lange,  christelijke  redevoering  als  moerid 
(huisjongen)  bij  ons  aan.  Maar  wat  antwoordde  ik  zalke 
en  soortgelijke  personen?  //Ofschoon  ik  nog  wel  eenen 
moerid  noodig  heb,  zoo  wil  ik  toch  u  en  uws  gelijken 
niet,  omdat  gij  door  uwe  taal  het  Christendom  ten  toon 
stelt/'  Den  SO'te"  Januarij  1856  schreef  ik  HH.  Be- 
stanrders  breedvoerig  over  dit  onderwerp. 

Personen,  die  reeds  veel  voorbereidende  kennis  bezitten 
en  waren  christelijken  zin  hebben ,  zullen  zich  niet  in  over- 
vloed aanbieden,  en  daarom  is  een  cursus  van  2  è.  S  jaren 
voor  opleiding  tot  evangelisten  niet  toereikend.  Vergunt  mij 
u  hier  onze  methode  mede  te  deelen.  Wij  wekken  in 
't  algemeen  de  meesters  op,  om  deel  te  nemen  aan  het 
vergelijkend  admissie-examen.  De  meesten  van  hen  heb- 
ben reeds  eene  opleiding  van  3  jaren  tot  inlandsche 
onderwijzers  bij  onzen  bekwamen  broeder  graapland  ge- 
noten, en  hebben  daarna  als  onderwijzer  eenige  jaren 
in  school  en  kerk  dienst  gedaan.  Voorts  genieten  zij 
nog  3  jaren  onderwijs  voor  opleiding  tot  evangelisten, 
en  nogtans  hebben  wij  HH,  Bestuurders  verzocht,  den 
cursus  aan  de  kweekschool  voor  evangelisten  tot  4  jaren 
te  verlengen.  Deze  verlenging  hebben  wij  trouwens  voor- 
namelijk verzocht  met  het  oog  op  het  aanleeren  der 
hollandsche  taal.  Doch  het  vereischt  ook  tijd  om  den 
inlander  goed  in  de  Heilige  schriften  in  te  leiden ,  zoodat 
zij  uit  den  schat  van  hun  hart  oud  en  nieuw  kunnen 
mededeelen.  Ook  mag  hier  niet  vergeten  worden,  dat 
de  inlander,  niet  aan  het  zitteiid  leven  gewoon  zijnde, 
door  het  vele  zitten  dikwerf  aan  ongesteldheid  onderhevig 
is.  Bij  onze  kweekelingen  ten  minste  was  dit  het  geval. 
Nu  is  het  wel  waar,  dat  vele  Minahasers  zwak  van  borst 
zijn;  want  bloedspuwing  komt  onder  hen  betrekkelijk 
menigvuldig    voor.      Maar    hoe  dit  ook  zij  '2^3  jaren 
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zijn,  naar  onze  ondervinding,  lot  opleiding  van  evange- 
listen te  min.  Over  het  algemeen  toch  geloof  ik  niet, 
dat  gij  te  Batavia  personen  met  meer  voorkennis  krijgt, 

dan    hier   het   geval  is.     Hier  kan   men   eeiie  keuze  doen 

• 

uit  ruim  150  meesters.  Daarbij  hoe  zal  het  onderwijs  te 
Batavia  belemmerd  worden,  door  de  verschillende  ontwik- 
keling en  den  graad  van  kennis  der  leerlingen !  Wij  kunnen 
toch  wel  aannemen,  dat  bijv.  de  Minahaser  hooger  in  kennis 
zal  staan  dan  de  Fapoe,  en  ook  meer  vatbaarheid  tot 
leeren  zal  hebben.  In  antwoord  op  de  brochure  van 
Ds.  SCHUURMAN  zcidcn  wij :  «rEen  ieder  van  ons  zal  vol- 
gaarne een^  kweekeling  willen  zenden.  Aangezien  echter 
bier  reeds  opleidingsscholen  voor  onderwijzers  en  evan- 
gelisten bestaan,  durft  niemand  van  ons  beloven,  een' 
zijner  beste  leerlingen  te  zenden,''  en  nog  minder,  (dit 
voeg  ik  er  thans  bij),  een'  van  de  meesters,  die  oplei- 
ding te  Tanawangko  genoten  hebben.  Krijgt  gij  nu 
van  hier  kweekelingeu,  dan  zullen  het  personen  zijn,  die 
niet  meer  dan  de  gewone  schoolkennis  bezitten ,  al  munten 
zij  dan  ook  onder  hunne  medescholieren  uit. 

Blijkt  nu  niet  weder,  mijne  Heeren,  uit  de  ruime 
keuze,  die  deze  en  andere  zendingen  hebben,  dat  plaat- 
selijke kweekscholen  de  voorkeur  verdienen  boven  een 
algemeen  seminarium?  De  bedenking  van  meerdere  uit- 
gaven weegt  niet  zwaar;  ze  zou  zwaar  wegen,  indien  de 
plaatselijke  kweekscholen  zoovele  uitgaven  vereischten  als 
het  seminarium    te  Batavia. 

ïe  Batavia  zullen,  volgens  begrooting,  de  uitgaven 
jaarlijks  zijn  ƒ  27,380;  doch  hiervan  moeten  worden  af- 
getrokken /  2000  voor  den  inspecteur  en  ƒ  2400  voor 
evangelisten  en  onderwijzers  te  zamen f    4,400 

^1      ■     -—■■  ■  ■■»■■■  —i — 

Dus  voor  opleiding  totaal.  .  ,  f  22,980 
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Ds.  SCHUUILKAN  stelt  in  zijne  berekening  het  aantal 
kweekelingen  op  36;  ofschoon  hier  thans  nog  maar  10 
zijn,  zal  ik  ook  36  stellen^  een  ieder  van  hen  kost 
maandelijks  met  schoolbehoeften  f  11, —  dat  geeft  eene 
maandelijksche  uitgave  van  y  S96,  of  'sjaars.    .  f  4,752 

Te  Tomohon  geven  twee  zendelingen  onder- 
wijs aan  de  kweekelingen,  maar  beiden  doen  als 
zendeling  tevens  dienst  in  de  gemeenten ;  bestond 
hier  de  kweekschool  niet,  dan  moest  hier  even 
als  vroeger  voor  de  16  gemeenten  toch  een 
eendeling  z^n,  zoodat  men  het  traktement  van 
slechts  een'  zendeling  voor  de  school  in  rekening 
mag  brengen.  Deze  geniet  na  vijf  jaren  dienst, 
ƒ150  in  de  maand,  dat  is  jaarlijks n    1^800 

Hij  ontvangt  ter  gemoetkoming  voor  het  bouwen 
of  koopen  van  een  huis/*  1200;  dat  geeft  tegen 
7  pCt.  interest  gerekend  'sjaars u         84 

Het  schoolgebouw,  dat-  in  aanbouw  is,  (voor- 
loopig  geven  wij  onderwijs  in  ons  huis  en  in 
de  kerk),  zal  ±  ƒ  2000  kosten;  dat  geeft  tegen 
7  pCt.  interest  en  nog  8  pCt.  onderhoud  'sjaars  n       200 

Voegt  hierbij  nog  onvoorziene  uitgaven  'sjaars  j^       200 

Zoodat    de    opleiding    van   36    kweekelingen 

hier  in  het  jaar  zouden  kosten f  7,086 

terwijl  die,  volgens  begrootiug,  te  Batavia  zal 
bedragen ƒ22,980 

Stijgt  het  getal  kweekelingen  te  Tomohon  tot  36  en 
daarboven ,  dan  ware  welligt  een  derde  zendeling  noodig, 
vooral  wanneer  de  kweekelingen,  zoo  als  thans,  niet 
gelijktijdig  worden  aangenomen,  zoodat  er  verschillende 
klassen  moesten  gevormd  worden.  Het  werk  voor  en  in 
de  gemeenten  is  niet  weinig,  en  dat  mag  geenszins  worden 
verwaarloosd. 
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Vatten  wij  nu  alles  te  zamen,  de  betrekkelijk  geringe 
uitgaven^  de  ruime  keuze  van  kweekelingen ,  de  prakti* 
sche  gelegenheden,  de  landtaal,  de  natuurlijke  en  geeste- 
lijke atmosfeer,  dan,  dunkt  mij,  zal  een  ieder  moeten 
beamen^  dat  plaatselijke  kweekscholen  de  voorkeur  ver- 
dienen boven  een  algemeen  seminarium. 

Doch  al  hetgeen  voor  bijzondere  kweekscholen  gezegd 
is,  neemt  geenszins  weg  het  wenschelijke  en  doelmatige 
van  een  seminarium  te  Batavia.  Ja,  Batavia  behoort 
het  brandpunt  van  indische  evangelisatie  te  zijn,  daar 
toch  komen  de  meeste  zendelingen  uit  Europa  aan ,  van 
daar  zijn  de  meeste  gelegenheden  naar  elders,  en  daar 
vindt  men  cene  vereeniging  van  personen,  die  vrij  alge- 
meen het  vertrouwen  bezitten,  en  wier  positie  in  de 
maatschappij  het  medebrengt  te  besturen.  Te  betreuren 
echter  is  het,  dat,  vooral  hier  in  Indië,  alles  zoo  wis- 
selvallig «n  onbestendig  is.  Er  behoeven  slechts  twee  of 
drie  hoofdpersonen  uit  te  vallen,  en  het  bestuur  te 
Batavia  loopt  gevaar  van  kwijning  en  eindelijke  oplos- 
sing. Ter  voorkoming  van  zulk  een  gevaar  zou  het 
wenschelijk  zijn,  dat  het  hoofdbestuur  zich  in  Nederland 
vormde,  uit  leden  van  alle  zendelinggenootschappen  in 
het  vaderland,  alsmede  van  het  Bijnsche.  Mogten  dan  te 
Batavia  onverwachts  een  of  meer  hoofdpersonen  uitval- 
len, dan  zou  dat  hoofdbestuur  in  Holland  zorg  kunnen 
dragen,  dat  die  waardig  werden   vervangen. 

Op  verschillende  wijzen  zou  nu  het  genootschap  te 
Batavia  werkzaam  kunnen  zijn. 

Ten  eerste  hebbe  dat  genootschap  zijn  eigen  zen- 
dingsgebied met  zendelingen,  evangelisten  en  onderwijzers, 
en,  waar  het  terrein  voor  een'  zendeling  te  klein  is,  daar 
worde  van  tijd  tot  tijd  een  inspecterend  zendeling  ge- 
zonden, om  het  werk  der  evangelisten  en  onderwijzers  te 
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regelen  en  de  verbondszegelen  te  bedienen.  Waar  een 
zendeling  werkzaam  is,  daar  worden  hem  2^  3  of  4 
evangelisten  met  20  tot  30  onderwijzers  toegevoegd.  Dit 
meerder  of  minder  getal  is  geheel  plaatselijk.  De  zende- 
ling hebbe  het  toezigt  over  den  geheelen  werkkring,  die 
naar  het  getal  evangelisten  in  2,  3  of  meer  deelen  ver- 
deeld is.  Over  elk  deel  staat  een  evangelist  die  preekt, 
onderwijst  en  scholen  inspecteert,  en  die  hiervan  als  ook 
van  zijn  eigen  werk  verslag  geeft  aan  den  zendeling, 
ïlet  getal  onderwijzers  stel  ik  zoo  groot,  omdat  het 
onderwijs  van  het  grootste  nut  voor  de  zending  is,  vooral 
onder  volken,  die  nog  niet  lezen  kunnen.  En  dewijl  de 
onderwijzers  vast  op  eene  plaats  wonen,  kunnen  zij,  de 
noodige  kennis  en  gaven  bezittende,  beter  en  grondiger 
werken,  dan  de  evangelisten,  omdat  deze  slechts  kort  op 
eene  plaats  vertoeven,  en  meestal  reizende  zijn.  De 
onderwijzers  geven  des  morgens  aan  kinderen,  des  avonds 
aan  volwassenen  onderwijs,  en  gaan  des  Zondags  de  gemeente 
bij  de  godsdienstoefeningen  voor.  Ook  bezoeken  zij  Hei- 
denen en  Christenen  in    hunne  huizen. 

Ten  tweede  ondersteune  men  van  Batavia  genoot- 
schappen, wier  zendinggebied  niet  groot  genoeg  is  voor 
eene  kweekschool,  en  die  zulks  begeeren,  met  evange- 
listen en  onderwijzers.  Deze  staan  regtstreeks  'onder  den 
zendeling;  de  zendeling  geve  van  hun  werk  gelijktijdig 
verslag  aan  bestuurders  te  Batavia  en  in  Europa;  maar 
de  evangelisten  en  onderwijzers  corresponderen  ook  met 
HH.  bestuurders  te  Batavia. 

Ten  derde  oudersteune  men  genootschappen  met  geld, 
tot  oprigting  en  onderhouding  van  plaatselijke  kweek- 
scholen. De  zendelingen  zijn  gehouden  HH.  Bestuurders 
te  Batavia  gelijktijdig  berigt  te  geven  van  den  bloei 
der  school  en  van  het  werk  der  evangelisten  en  onderwijzers. 
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Ten  vierde  ondersteune  men  die  zendingen^  welke  naar 
buiten  wenschen  te  werken,  met  raad,  geld,  boeken; 
schrijfbehoeften  enz.  Boven  zeide  ik  reeds ,  dat  de  zendé- 
lingvereeniging  in  de  Minahasa,  met  goedkeuring  van 
hare  Bestuurders  in  Holland,  besloten  heeft  naar  buiten 
te  evangeliseren.  Wij  hebben  het  oog  op  de  omliggende 
plaatsen  en  eilanden.  O,  hoe  gaarne  zouden  wij  veel 
willen  doen,  maar  helaas!  wij  hebben  slechts  eene  kleine 
kracht.  De  bevolking  van  de  Minahasa  is,  even  als 
overal  in  den  archipel,  betrekkelijk  arm  en  kan  dus 
weinig  doen.  Uwe  hulp  zou  voor  ons  een  groote  steun 
zijn;  dit  moest  natuurlijk  met  goedkeuring  van  onze 
Bestuurders  geschieden,  In  zoo  ver  dan,  als  er  door  uwe 
I  hulp    evangelisten   en    onderwijzers    uitgezonden    worden, 

I  krijgt    gij    gelijktijdig  met  Bestuurders  in  Europa  verslag 

I  van  hun  werk. 

Zoodoende,  mijne  Heeren ,  wordt  uw  plan  om  te  gene- 
raliseren vervuld ,  zonder  dat  de  zelfstandigheid  der 
europesche  genootschappen  verloren  gaat',  ja  zoodoende  zou 
er  een  goed  geheel  tot  stand  kunnen  komen.  De  Heer 
der  gemeente  verleene  daartoe  zijnen  onmisbaren  zegen. 

Maar  van  waar  zal  zooveel  geld  komen,  als  voor  dat 
werk  noodig  is?  Ds.  schtjürman  vraagt  om  f  500,000, 
en  nu  reeds  roept  men  ach  en  wee!  Doch  f  500,000 
is  veel  te  weinig  ook  naar  het  plan  van  Ds.  schuurman. 
Uit  de  toelichting  blijkt,  dat  ?ulk  een  kapitaal  jaar- 
lijksch  ±  f  25,000  opbrengt.  En  de  jaarlijksche  be- 
grooting van  Ds.  schuurman  is  /  27,380,  er  zouden 
dus  ƒ  2380  te  kort  komen;  doch  dit  gering  te  kort 
zou  gemakkelijk  door  vrijwillige '  giften  kunnen  gedekt 
worden.  Maar,  helaas!  Ds.  schuurman  heeft  bij  zijne  be- 
grooting de  toekomst  uit  het  oog  verloren.  Hij  spreekt 
alleen  van  een  klein  begin;  maar  de  geheele  zaak   wordt 
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spoedig  groot.  Voor  het  begin  dan  stelt  hij  voor  het  eigen- 
lijke  doel,  het  werk  der  evangelisten  en  onderwijeers  slechts 
de  som  van  ƒ  2400^  en  nogtans  zal  het  seminarinm  met 
86  kweelingen  beginnen  en  ten  minste  opklimmen  tot  60. 
Nemen  wij  nn  aan,  dat,  wegens  sterfgevallen,  misluk- 
kingen, enz.,  om  de  3  jaren  maar  80  kunnen  uitgezonden 
worden,  dan  zouden  de  uitgaven  zijn  80  x  ^0  x  12>  of 

na  8  jaren  / 14,400  +  voorbereidingskosten  en  inspecteur  ƒ  25,980  =  ƒ  40,380 
>  6     -     »  28,800  +  »  »         >  .  25,980  =  »  54  J80 

.  9     .     .  43,200+  •  ...  25,980  =  .  69,180 

Deze  jaarlijksche  som  vereischt  bijkans,  volgens  nadere 
toelichting  ,  een  kapitaal  van  ƒ  1,500,000.  En  wil  men 
het  plan  wijzigen,  als.  te  voren  aangetoond  is,  dan  zullen 
de  uitgaven  eerder  vermeerderen  dan  verminderen.  Van 
waar  zal  toch  dit  groote  kapitaal  komen? 

Begreep  elk  christen  zijnen  duren  pligt,  dan  zou 
spoedig  dit  kapitaal,  ja  meer  dan  het  dubbele  bijeen  zijn 
gebracht.  Alle  ingezetenen  van  Nederlandsch-indië  toch, 
zoowel  als  elk  Nederlander  hebben  dture  verpligtingen 
aan  Indië.  Immers  Nederland,  van  den  Koning  tot 
den  geringsten  onderdaan,  heeft  bloei  en  welstand  aan 
Indië  te  danken ;  en  wij  allen,  die  in  Indië  wonen>  van 
den  Gouverneur-generaal  tot  den  geringsten  Europeaan, 
eten  het  brood  van  den  "  inlander.  Wat  is  nu  billij- 
ker, dan  dat  een  iegelijk  van  ons  eene  milde  gave  voor 
het  wezenlijk  geluk  van  den  inlander  bijdrage?  Dat  de 
evangelisatie  het  wezenlijk  geluk  van  den  inlander  in  de 
Minahasa  bevordert,  behoeft  geen  betoog  meer.  Bijkans 
algemeen,  door  personen  van  verschillende  rigtingen,  is  dit 
openlijk  erkend.  Wat  het  Evangelie  in  de  Minahasa  gewerkt 
heeft,  zal  het  ook  elders  werken,  omdat  het  eene  God- 
delijke kracht  bezit.  De  Israëliet  moest  jaarlijks  een 
tiende    tot  instandhouding  van   de    godsdienst    bijdragen. 
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Het  Israëlitisch  volk,  als  volk  van  God,  was  daartoe 
verpligt;  wij  Christenen  hebben  zulk  eene  wettelijke  ver* 
pligting  niet;  maar  wat  de  knecht  gedwongen  moest  doen, 
dat  betaamt  het  kind  vrijwillig  te  doen.  Wij  Christenen 
zijn  Oods  kinderen,  en  daarom  behooreu  wij  ook  vrijwillig 
te  offeren;  een  ieder,  die  waren  prijs  stelt  op  den  naam 
van  CHRISTUS,  zal  het  gaarne  doen.  Medechristen!  hebt 
gij  den  Heer  jezvs  lief?  Beseft  gij  de  groote  weldaad, 
die  Hij  ons  bewezen  heeft,  en  het  groote  voorregt,  zijn 
discipel  genaamd  te  mogen  worden?  Zoo  ja,  dan  moogt 
gij    omtrent  zijne  bevelen  ook   niet  onverschillig  zijn. 

Nog  eens,  de  Israëliet  moest  jaarlijks  een  tiende  geven; 
vele  Heidenen  geven  aan  hunne  afgoden  raeer  dan  een 
tiende;  en  de  Christen?!  ....  Is  het  te  veel,  mijn  mede- 
christen! wanneer  wij  slechts  een  jaar  5  pCt.  en  vervol- 
gens elk  jaar  1  pCt.  van  ons  geheel  inkomen  geven 
voor  de  evangelisatie?  Christenen  in  Indië  en  Nederland, 
ik  roep  u  allen  toe:  ontfermt  u  over  den  armen  inlander, 
opent  uwe  beurs,  geeft  gaarne,  geeft  rijkelijk,  geeft  meer 
dan  boven  is  aangestipt.  Wilt  gij  het  Bataviasche  ge- 
nootschap niet  ondersteunen,  welaan!  doet  dan  uwe  gaven 
toekomen  aan  dat  genootschap  hetwelk  u  het  naaste  staat. 
Zoo  zullen  ook  wij  in  de  Minahasa  doen,  wij  zullen  van 
het  onze  aan  deze  missie  geven,  om  evangelisten  en 
onderwijzers  naar  elders  te  kunnen  zenden.  Spot  niet, 
medechristen,  met  deze  oproeping!  Maakt  deze  heilige 
zaak  niet  belagchelijk!  Niet  mij,  maar  u  zei  ven  zult  gij 
daarmede  schaden  en  onteeren.  En  gij,  rijke  medebroeder, 
zeg  niet,  dat  is  te  veel,  dan  zou  ik  ƒ  1000,  ƒ10,000 
en  welligt  nog  meer  moeten  storten!  Is  uw  inkomen 
werkelijk  zoo  groot,  dan  houdt  gij  in  overvloed  voor  u 
en  de  uwen  over.  Broeder!  zeide  onze  dierbare  Heiland 
ook:   ifhet  is  te  veel,"  toen  Hij  voor  u,  voor  mij,  voor 
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ons  allen  den  troon  zijner  heerlijkheid  verliet?  Neen^  Hij, 
de  Hoogheerlijke,  achtte  het  geenen  roof  Gode  gelijk  te 
zijn ,  maar  vernietigde  zicbzelven ,  en  werd  gehoorzaam  tot 
den  dood  des   kruises. 

Deze  woorden  zijn  u  bekend  ^  maar  vergelijk  die  daad 
eens  met  uwe  gaven  van  duizenden  I  Och^  hoe  gering  en 
hoe  nietig  is  dan  uwe,  is  dan  onze  gifte.  Zij  is  als  een 
droppel  vergeleken  bij  den  Oceaan!  £n  dan  durft  gij^ 
die  zooveel  overhoudt,  terwijl  de  Heer  zich  geheel  gaf, 
nog  zeggen:  Het  is  te  veel?  Gaf  Hij  ons  niet  een 
voorbeeld  om  gezind  te  worden,  gelijk  Hij  gezind  was, 
en  om   te  wandelen  gelijk  Hij  gewandeld   heeft? 

Welk  eeoe  zware  taak  heeft  de  Zoon  Gods  voor  het 
heil  der  wereld  verrigt!  Eene  stal  zijne  woniug,  eene 
kribbe  zijne  wieg,  een  kruis  zijn  sterfbed.  Maar  nu  wil 
de  Heer  ook,  dat  deze  zijne  groote  liefde  alom  verkon- 
digd worde.  Kiet  te  vergeefs  wil  Hij  hebben  gearbeid, 
gestreden  en  geleden.  Nu  eischt  Hij  van  u,  van  mij, 
van  alle  Christenen,  dat  wij  Hem  belijden  zullen  voor 
de  menschen ,  dat  wij  het  zout  der  aarde  en  het  licht 
der  wereld  zullen  worden.  Daarom  ook  zeide  Hij,  toen 
Hij  deze  wereld  stond  te  verlaten:  yGaat  henen  onder- 
wijst al  de  volken."  Dit  bevel  geldt  ook  u  en  mij.  De 
Heer  eischt  uwe  medewerking.  Wilt  gij  zijn  discipel 
zijn,  dan  moogt  gij,  rijk  of  arm,  hoog  of  laag,  u  aan 
die  medewerking  niet  onttrekken.  Dien  vrijwillig  den 
Heer  met  uwe  gave,  die  Hij  u  geschonken  heeft,  en 
maak  u  vrienden  uit  den  onregtvaardigen  mammon.  Dan 
zal  de  Heer  ook  u  eens  toeroepen:  /^Kom  gij  gezegende 
mijns  vaders!  beërf  het  koningrijk,  't  welk  voor  u  bereid 
is  van  de  grondlegging  der  wereld!  Want  ik  ben  hon- 
gerig   geweest    en    gij    hebt    mij    te  eten,  het  brood  des 
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Hiermede,  hooggeachte  Heeren,  heb  ik  de  mij  voor- 
gestelde taak  volbracht.  Ontvangt  deze  regels  in  liefde, 
waarmede  ze  ook  geschreven  zijn.  De  Heer  der  Gemeente 
leide  en  bestare  uwe  beraadslagingen  tot  verheerlijking 
van  Zijnen  grooten  naam. 

ToMOHON,   10  Januarij   1872.  n.  ph.  wilken. 


NASCHRIFT. 

Het  is  welligt  niet  overbodig  hier,  ten  behoeve  van 
den  lezer,  die  dit  Tijdschrift  niet  geregeld  onder  de  oogen 
krijgt  f  aan  te  teekeuen ,  dat  reeds  in  den  vorigen  jaargang, 
blz.  28,  167  en  388,  stukken  over  het  zelfde  onderwerp 
voorkomen.  Het  blijkt  niet,  dat  de  Heer  wilken  van 
deze  stukken  kennis  genomen  heeft.  Ik  acht  dit  zelfs 
niet  waarschijnlijk.  Zeker  traden  de  verschillende  schrij- 
vers geheel  zelfstandig  zouder  eenige  ruggespraak  op.  Dit 
moet  wel  van  eenige  beteekenis  zijn  voor  hen ,  die  ^  iudi- 
sche  specialiteiten"  en  /reuropesche  theoristen"  wèl  willen 
onderscheiden  hebben! 

Wie  het  wel  meent  met  Indië  moet  wenschen,  dat  te 
Batavia  iets,  veel  meer  dan  thans  voor  de  evangelisatie 
gedaan  worde.  Zou  dit  niet  kunnen  geschieden,  als  men 
daar  rekening  hield  met  het  bestaande,  hier  en  elders? 
De    redeneringen    en    becijferingen  van  den  Heer  wilken 
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bevestigen  mij  in  het  gevoelen,  bij  mij  vooral  op  histo- 
rischen  grondslag  berustende,  dat  te  Batavia  voor  de 
zending  als  zoodanig  weinig,  of  niets,  gedaan  kan  worden. 
Waarom  toch  grijpt  men  niet  aan  wat  voor  de  band 
ligt,  wat  slechts  op  goede  organisatie  wacht «  om  resul- 
taten op  te  leveren,  waarover  al  wat  christelijk  denkt, 
in  Nederland  en  in  Indië  zich  verblijden   zal? 

5  Junij   1872.  J.  c.  nëurdënburg. 


ONZE  EISCHEN; 


DE   TJAHAJA   SIJANG. 


(Vervolg   van   bladzijde    26.) 


■^«»^' 


En   nu,    onze  eischen! 

Zijn  zij  bevredigd  door  het  medegedeelde?  Is  de  be- 
langstelling en  medewerking  onder  de  inlanders,  is  de 
stof,  zijn  de  onderwerpen  zóó,  als  wij  die  gaarne  wen- 
schen   zouden?     Ja  en  neen. 

Het  goede  mag  niet  voorbijgezien,  maar  dient  dankbaar 
erkend  te  worden,  Vo6r  veertig,  neen  vóór  vijf  en 
twintig  jaren,  en  later  nog,  zou  men  een  blad  als  de 
Tjahaja  Sijang  hebben  kunnen  oprigten,  maar  zeker 
zou  het  getal  lezers  veel  kleiner  zijn  geweest,  en  de 
medewerking  van  inlanders,  nihil.  Er  is  eene  bewe- 
ging op  het  gebied  van  den  geest  ontstaan ,  die  zich  hoe 
langer  zoo  verder  mededeelt,  en  waardoor  degenen  onder 
het  volk,  die  voorop  gaan,  of  het  meest  deelnemen  aan 
die  beweging,  zich  al  te  huis  gevoelen  in  een'  kring 
van  denkbeelden,  die  aan  hunne  vaderen  vreemd  waren; 
en  dat  enkelen,  en  betrekkelijk  velen,  zich  aangespoord 
vinden,  uit  welke  beweegredenen  dan  ook,  om  zich  in 
dien  stroom  met  eere  eenen  weg  te  banen,  of  ook  de 
roeispaan  trachten  te  hanteeren,  is  een  bewijs,  dat  het 
element,  waarin  zij  zich  bewegen,  hun  begint  eigen  te 
worden.     En    al    moge  nu  de  kring  hunner  denkbeelden 
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nog  niet  uitgebreid  zijn,  toch  getuigen  reeds  enkele 
onderwerpen,  dat  zij  beginnen  rond  te  zien,  en  een'  blik 
achter  zich  weten  te  werpen. 

Het  is  waar,  die  onderwerpen  doelen  meest  op  maat- 
schappelijke toestanden  van  een  weinig  verheven  peil,  en 
waarbij  niet  veel  ontwikkeling  van  den  geest  veronder- 
steld behoeft  te  worden:  alleen  de  stukken  over  kennis 
en  kunst  der  Minahasa,  het  landmeten,  en  de  amuletten 
teekenen  een'  hoogeren  trap.  Maar  nergens  nog  vin- 
den wij  een'  blik  geslagen  op  de  toekomst;  er  is  nog 
geene  sprake  van  opvoeding,  huiselijk  leven, 
maatschappelijke  betrekkingen,  enz.  Zij  hebben 
daarvoor  nog  geen  oog.  Evenmin  verneemt  men  iets  van 
vergelijking  van  vroegere  toestanden  met  de  tegenwoor- 
dige én  détails/  of  ook  aanwijzing  van  wat  er  goeds 
bij  de  ouden  gevonden  werd,  met  wenken  voor  het  op- 
komend geslacht.  Over  een  en  ander  en  meer  van  dien 
aard  zou  genoeg  te  zeggen  zijn,  maar  hunne  aandacht 
valt  daarop  niet,  hun  blik  is  niet  geoefend  om  de 
tegenstellingen  goed  in  het  oog  te  vatten ,  en  het  jongste 
geslaqht  is  te  weinig  bekend  met  hetgeen  vroeger  was. 
Het  ergert  mij  dikwijls,  zulk  eene  onwetendheid,  zoo 
weinig  belangstelling,  zulk  eene  verwaarloozing ,  ja  zulk 
eene  ontaarding  waar  te  nemen.  De  oorzaken  liggen  voor 
een  deel  in  de  rigting  van  onderwijs  en  beschaving,  zoo 
als  die  eerst  werden  ingevoerd  en  in  de  opvatting  der 
zendelingen  van  het  heidendom  en  al  den  aankleve  van 
dien  in  het  volksbestaan.  Ik  leg  hier  mijn'  vinger  op 
eene  gewonde  plek !  Is  het  te  wraken,  dat  de  wensch  bij 
wijlen  bij  mij  opkomt,  dat  er  op  het  terrein  van  zelf- 
kennis bij  het  volk  en  waardering  van  toestanden  meer 
beweging  mogt  ontstaan?!  Overigens  mag  ik  over  ge- 
brek   aan    medewerking    onder  het  volk  niet   klagen ,  en 
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is    die,    wèl    beschouwd,    voldoende,   terwijl  het  schijnt 
dat  die  eer  toe-  dan    afneemt. 

Onder  de  Europeanen,  met  name  mijne  collega's,  heb 
ik  niet  veel  medewerking.  Ieder  heeft  genoeg  aan  de 
vervulling  van  de  hem  direct  opgedragene  taak.  Alleen 
de  BB.  TENDBLOO  en  wibrsma  leverden  bijdragen,  en 
buiten  onzen  kring  vond  ik  voortdurend  ijverige  mede- 
werking van  den  Heer  l.  g.  van  dek  hoek,  hoofdon- 
derwijzer aan  de  school  voor  zonen  van  inlandsche  hoofden 
te  Ton  dan  o.  Wat  ik  van  de  hand  der  beide  eerstge- 
noemden  ontving,  heb  ik  reeds  genoemd;  de  laatstge- 
noemde leverde  veel  en  velerlei,  eene  welkome  verschei- 
denheid, waarvan  veel ,  dat  door  de  inlanders  met  graagte 
vernomen  werd.  Hij  gaf  o.  a.  eene  aankondiging  van  de 
zon-  en  maansverduisteringen  in  1870  en  1871;  eene 
berekening  hoeveel  meer  koffij  er  kon  verkregen  worden, 
bij  betere  behandeling;  het  schadelijke  van  wit  papier 
voor  de  oogen;  over  de  uitkomsten  van  het  onder- 
wijs in  E  aropa;  iets  over  de  school  te  Tondauo;  enz. 
Andere  mededeelingen  van  zijne  hand  kwamen  in  menigte 
voor  in  de  tweede  categorie  van  leesstof,  die  door 
den  inlander  bij  voorkeur  wordt  gezocht,  ik  bedoel  de 
nieuwstijdingen. 

Laat  ons  hierbij  nog  eene  wijle  vertoeven.  De 
nieuwstijdingen!  Dat  ia  weder  een  uitgebreid  veld  ter 
ontginning.  Bij  een  weinig  nadenken  bespeurt  men  al 
ras,  dat  ook  deze  rubriek  voor  verschillende  behandeling 
vatbaar  is.  Men  kan  zeer  laag  bij  den  weg  blijven,  en 
zijn  blad  opvullen  alleen  met  ongelukken  en  alledaagsche 
voorvallen ,  die,  met  eenige  variatie  op  het  thema,  overal 
plaats  vinden,  als:  moord,  brand,  diefstal,  ongeluk- 
ken ,  enz.  Zeker  zal  men  eene  klasse  van  lezers  vinden, 
die    zich    daarin    kunnen    vermeijen;  de  opsomming  van 
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al  die  ellende  moet  echter  op  eenen  redacteur  eeu'  zeer 
ontzenuwenden  invloed  uitoefenen ,  en  eindelijk  walging 
veroorzaken,  terwijl  zij  voor  het  volk  bepaaldelijk  scha- 
delijk werkt,  door  het  al  te  vertrouwd  te  maken  met  de 
boosheid,  die  eindelijk  toch  ook  in  dien  vorm  aanstekelijk 
is.  Zelden  nam  ik  daarom  hiervan  iets  op,  dan  zeer  ] 
bijzondere  voorvallen,  als  de  brand  van  Konstanti- 
nopel,  en  enkele  meer  zoo.  Wat  mij  ter  oore  kwam 
of  werd  toegezonden  van  plaatselij  ken  aard ,  dat  nam  ik 
op,  omdat  dit  de  belangstelling  waard  is,  en  ook  aan- 
leiding kan    geven  tot  nuttige   opmerkingen. 

Om  de  aantrekkelijkheid  der  stof,  moet  ik  dus  be- 
dacht zijn,  voortdurend  op  dit  terrein  veel  te  leveren, 
maar  in  de  keuze  van  het  nieuws  houd  ik  zooveel 
mogelijk  de  nuttigheid  in  het  oog.  Daarom  moeten  wij 
ons  wenden  tot  berigten,  die  van  meer  belang  zijn,  en 
mag  ik  het  zoo  eens  zeggen,  een  ietwat  hooger  intellec- 
tueel standpunt  innemen.  Dat  hebben  ook  de  beide 
medewerkers  wiersma  en  van  der  hoëk  zoo  begrepen. 
Tot  opheldering  deel  ik  straks  eenige  staaltjes  dier  be- 
rigten mede,  alles  zeker  oud  en  van  mindere  waarde 
voor  meer  ontwikkelde  standen  in  Europa,  maar  toch 
voor  het  volk  van  evenveel  gewigt.  Immers  ten  blijke 
dat  ook  volksopvoeders  in  Nederland  van  dergelijk 
gevoelen  zijn,  wijsik  op  het  yl  cents  Volksblad,'*  en  ik 
mag  het  hier  niet  onvermeld  laten,  dat  vele  der  be- 
rigten uit  dat  blad  door  mij  worden  overgenomen.  Zoo 
hebben  wij  dan  ook  berigten  aangaande  nuttige  uit- 
vindingen, groote  mannen,  bijzondere  daden, 
wereldgebeurtenissen,  raadgevingen  voor  dik- 
wijls voorkomende  ziekten  of  ongevallen.  Soms  neem 
ik  anecdotes,  snedige  gezegden  en  grappige 
voorvallen  op,  voor  zoover  die   oorspronkelijk   kunnen 
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gevonden  worden  of,  overgenomen,  ook  hier  aantrekkelijk 
kunnen  zijn.  Kortom ,  in  de  berigten  heerscht  de  grootst 
mogelijke  verscheidenheid ,  en  ten  bewijze  daarvan  wil  ik 
alleen  eene  opgave  leveren  van  de  berigten  in  de  nom- 
mers  van  Januarij,  Februarij  en  Maart  1870.  Zij  waren 
in  Januarij :  -  Een  nieuw  horologe.  -  De  wraak  van  een' 
bedrogen  echtgenoot.  —  Een  ongeluk  in  het  Hippodrome.  - 
Wreede  straf  in  Japan.  -  Verlost  uit  den  muil  van 
een  krokodil.  -  Ongeluk  door  een'  tijger.  -  Een  lage 
moord.  -  Het  feestmaal  der  z waarlij vigen  in  Amerika.  - 
De  schipbreuk  der  Carnatic.  -  Een  vraat.  -  Zelfbehoud.  - 
Een  dure  visch.  -  Een  voorbeeld  van  kinderliefde  in 
Amerika.  -  De  life-preserver.  -  Eene  schooue  daad,  (de 
stichting  van  stewaet  te  New- York). 

Eebruarij.  -  De  toestand  van  Spanje.  -  MijnontplofiBng 
te  xivondale.  -  Het  dooden  van  meisjes  onder  de  Babous.  - 
Een  vader  bij  het  graf  van  een'  zoon,  die  door  eigen  schuld 
vroeg  gestorven  was.  -  Eene  nieuwe  manier  om  apen  te 
verdrijven  op  Sumatra.  -  //Verkeerd  begrip*',  door  een' 
onderwijzer  bij  zijne  kinderen  aangebracht  omtrent  de 
rondheid  der  aarde.  -  Een  smid  gefopt  door  een'  soldaat.  - 
Een  vader,  dit^  zijn  kind  redt.  -  Opduikingen  uit  de 
Carnatic.  -  Verwoesting  door  storm,  in  het  Buitenzorg- 
sche.  -  Een  gouden  beeldje,  gevonden  in  het  Tëgalsche.  - 
In  den  strik,  (een  ontrouw  echtgenoot  betrapt).  -  Berigten 
uit  de  Minahasa. 

Maart.  Brand  van  een  schip  met  petroleum  in  de 
haven  van  Bordeaux.  -*  Godsdienstige  dwaasheden  van 
eene  secte  in  Rusland.  -  Eijeren  uitgebroed  door  zonne- 
warmte. —  Onwetendheid  leidt  tot  kwaad.  -  Onverwacht 
gevaar.  -  Middel  tegen  de  koorts.  -  Een  ander  middel 
tegen  de  koorts.  -  Voorval  met  een'  rhinoceros.  -  Scherts.  - 
Ongeluk.  -  Hoe  het  volk  in  Engelsch  Indië  denkt  over 
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de  zonsverduistering.  -  Gemakkelijk  middel  tegen  slangen- 
beten.  -  Gedresseerde  muizen.  -  Geneesmiddel  voor  keel- 
pijn.  -  Een  spoorwegbrug  tusschen  Schotland  en  Ierland.  - 
Onbeschaamd  bedrog  van  een'  heer,  betaald  gezet  door 
een'    koeli. 

Mij  dunkt,  dat  het  genoemde  voldoende  is  om  eene 
voorstelling  te  doen  vormen  van  hetgeen  in  de  berigten 
wordt  opgenomen.  De  verscheidenheid,  men  zal  het  toe- 
stemmen, is  wel  in  acht  genomen;  en  toch  moet  ik 
vermelden,  dat  sommigen  die  nog  niet  genoeg  achten. 
Daar  kwam  de  oorlog  tusschen  Frankrijk  en  Pruissen, 
en  daarmede  eene  nieuwe  en  belangwekkende  stof  voor 
het  blad,  en  op  eenmaal  was  men  er  zeer  mede  ingenomen. 

De  eerste  maal  gaf  ik  een  omstandig  verslag  van  de 
zaak,  voor  zoover  die  uit  de  dagbladen  en  telegrammen 
was  bekend  geworden,  en  had  ik  de  feiten,  achtereenvolgens 
beschreven,  zoodat  het  één  geheel  was,  bij  wijze  van 
overzigt.  Dat  was  echter  sommigen  nog  niet  genoeg. 
Men  had  uit  enkele  javaansche  couranten  gezien,  hoe  de 
berigten  met  elkander  opvolgende  data  slechts  kort  vermeld 
werden,  en  men  wilde  telegrammen.  Toen  gaf  ik 
een  extra  bijvoegsel  van  enkel  telegrammen,  en  nu  was 
de  zaak  gewonnen.  /^Zoo  moet  het  zijn.''  Als  men 
nu  echter  mogt  meenen,  dat  ik  allen  voldeed,  dan  zou 
men  een  al  te  gemakkelijke  voorstelling  hebben  van  de 
publieke  opinie.  Ik  kreeg  brieven,  waarin  het  leveren 
van  telegrammen  werd  afgekeurd.  //Alles  lag  daar  te 
zeer  door  elkander."    i^Yelen  zouden  ze  zeker  niet  vatten." 

// Een    algemeen   overzigt    was    beter !" i^Yielen 

gefallen  ist  schwer!" 

Wat  nu?  Ik  leverde  sedert  beide:  én  een  algemeen 
overzigt,  én  de  voornaamste  telegrammen.  Vreemde 
smaak ,  en  dat  onder  inlanders !  Nu  werd  eerst  de  courant 
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legt  gewenscht.  Het  aantal  inteekenaren  nam  dadelijk 
toe.  In  streken,  waar  zij  nog  weinig  of  niet  was  ver- 
spreid, nam  men  haar  ook,  en  dit  jaar  (1871)  zijn  de 
abonnementen   aanmerkelijk  meer  dan  het  vorige. 

Mogt  dus  deze  of  gene  criticus  in  Europa,  die  het 
blad  ontvangt,  al  bij  zichzelven  de  aanmerking  gemaakt 
hebben,  dat  het  toch  al  te  zonderling  klinkt,  dat  men 
voor  de  inlanders  zulke  uitvoerige  mededeelingen  omtrent 
een^  oorlog  in  Europa  opdischt,  dan  moge  hij  hier  de 
overtuiging  opdoen,  dat  het  ons  nog  niet  gegeven  is, 
dadelijk  te  zeggen,  wat  al  of  niet  in  den  smaak  der 
inlanders  valt ,  en  dat  een  oordeel  daarover  al  ligt  voor- 
barig of  scheef  is. 

Even  uitgebreid  als  ik  den  gang  des  oorlogs  in  Europa 
beschreef,  maakte  ik,  voor  zoover  mogelijk,  melding  van 
de  voorvallen  te  Tientsin,  en  den  aankleve  van  die. 
Het  is  mij  echter  niet  gebleken,  dat  die  gebeurtenis 
dezelfde  belangstelling  wekte.  Misschien  zou  dit  eerst 
plaats  vinden,  als  er  werkelijk  een  oorlog  tegen  China 
uitbrak. 

Meer  belang  stelde  men  echter  in  den  gang  der  on- 
lusten te  Bandjermasin  (in  dit  jaar),  en  dewijl  de 
Javasche  couranten  daarover  zeer  gedetailleerde  berigten 
mededeelden,  en  de  toestanden  uit  die  nabuurschap  nog 
beter  konden  worden  begrepen,  dan  de  europesche,  be- 
schreef ik  de  zaken  ook   uitvoerig  tot  veler  genoegen. 

Uit  een  en  ander  boven  vermeld,  had  ik  aan  het 
slot  des  vorigen  jaars  lessen  opgedaan  voor  den  ver- 
volge, en  dewijl  de  inteekening  toenam,  konden  wij  de 
kosten  te  beter  dekken ,  en  was  ik  in  staat  voort  duizend 
extra-bijbladen  te  leveren,  meest  gevuld  met  allerlei 
berigten. 

^oe  aangenaam  het  ook  moge  zijn,  dat  de  inteekening 
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vermeerderd  is,  toch  kan  het  ons  niet  bevredigen,  dat 
dit  juist  voor  een  groot  deel  is  toe  te  schrijven  aan 
berigten,  die  voor  den  inlander  inderdaad  van  weinig 
belang  kunnen  zijn,  en  alleen  zijne  nienwsgierigheiit 
bevredigen!  En  hoe  zal  het  zijn,  als  die  prikkelende 
berigten  ophouden,  zoo  als  thans  reeds  het  geval  is? 
Stof  is  er  genoeg,  maar  niet  alle  stof  wekt  belangstel- 
ling. Toch  heb  ik  uit  het  voorgaande  geleerd.  Die 
nieuwsgierigheid  is  ook  al  geen  verwerpelijke  factor;  het 
is  nu  maar  de  zaak  om  daarvan  het  voordeelig^  ge- 
bruik te  maken  ten  nutte  der  bevolking. 


Het  zal  den  lezer  gebleken  zijn ,  dat  wij  ons  tot  heden 
meest  bewogen  hebben  op  het  terrein  van  maatschap- 
pelijke en  intellectuele  ontwikkeling.  Men  weet 
echter  genoeg,  dat  wij  ook  de  zedelijk-godsdienstige  ont- 
wikkeling in  ons  programma  hebben  opgenomen.  Het 
behoeft  dan  ook  niet  opzettelijk  vermeld  te  worden  ^  dat 
die,  waar  het  pas  geeft ^  zoowel  bij  hoofdartikelen,  als 
berigten,  enz.  niet  uit  het  oog  wordt  verloren.  Men. 
behoeft  immers  juist  geen  speciaal  godsdienstige  of  zede- 
kundige  onderwerpen  te  behandelen,  om  godsdienst 
in  het  leven  te  bevorderen. 

Die  strekking  komt  echter  meer  bepaaldelijk  te  pas  in 
het  bij  blad,  dat  expresselijk  voor  godsdienstige  onder- 
werpen bestemd  is.  Laat  ons  thans  hierbij  de  aandacht 
bepalen. 

Hoe  ik  tot  eene  afscheiding  van  die  stof  gekomen 
ben,  heb  ik  in  mijn  eerste  schrijven  over  de  Tja  ha  ja 
Sijang  vermeld.  Ook  na  een  bijna  driejarig  bestaan 
^van  het  blad  ben  ik  in  dit  opzigt  niet  van  gevoelen 
veranderd,  maar  door  vele  gegevens  bevestigd  in  mijne 
overtuiging,    dat  men  die  zaak  niet  dwingen  mag;  dat 
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de  ontwikkeling  der  Minahasa  zich  in  twe^ 
stroomen  scheidt:  ééne,  die  ik  den  stroom  der  be- 
sefaaying^  en  eene  andere,  die  ik  den  stroom  der  gods- 
dienstige ontwikkeling  zon  willen   noemen. 

Het  was  zoo  niet  bedoeld ,  dat  weet  ik ,  toen  de  eerste 
zendelingen,  en  de  latere  op  hnn  voetspoor,  godsdienst 
en  beschaving  beide  brachten,  hand  aan  hand,  de  een 
den  ander  steunend.  Maar  men  heeft  de  ontwikkeling 
van  een  volk,  en  den  gang,  dien  zij  nemen  wil,  niet 
geheel  in  zijne  magt.  (1)  Men  kan  daarop  invloed  uit- 
oefenen, men  kan  ze  trachten  te  leiden,  maar  haar  te 
dwingen  in  het  gareel  van  subjectieve  overtuiging,  dat 
gaat  niet.  Of  het  goed  zou  zijn,  als  wij  dit  konden,  is 
eeue  vruchtelooze  quaestie,  dewijl  de  werkelijkheid  toch 
de  onmogelijkheid  bewijst,  en  de  geschiedenis  der  be- 
schaving en  godsdienst  onder  alle  volken  het  luide 
predikt,  dat  de  ontwikkelingsgang  in  beide  van  zooveel 
invloeden,  gebeurtenissen ^  personen,  aanleg  der  volken, 
en  maatschappelqke  toestanden  afhankelijk  is,  dat  het 
onzinnigheid  mag  heeten,  dat  alles  te  willen  ignoreren, 
en  blindelings  te  willen  voortroeijen  tegen  wind  en  stroom. 
Verstandiger  is,  den  toestand  in  zijne  ware  gestalte  te 
willen  zien,  en  zijn  bestaan  te  erkennen,  om  daarnaar 
zijn  werk  in  te  rigten,  misschien  wel  in  sommige  op- 
zigten  zijne  methode  te  wijzigen. 

Gfenoeg,  het  is  een  feit,  dat  in  de  Minahasa  die  twee 
stroomen  bestaan,  voor  velen  geheel  gescheiden,  en  beide 
te  zamen  slechts  door  enkelen  naar  behooren  gewaardeerd. 
Meestal  vindt  men  eene  overhelling  naar  eene  of  andere, 
zijde.  Men  heeft  daarmede  te  rekenen,  wil  men  niet 
doelloos  in  het  rond  tasten,  en  het  komt  mij  voor,  dat 


(1)    De  zendelingen   sgn  niet  de  eenigen,  die  han*  invloed  doen  gelden. 
£r  syn  velen,  en  er  ia  velerlei»  dat  invloed  nitoefent. 
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eene  erkenning  van  den  toestand,  en  dien  te  willen  nemen^ 
zoo  als  hij  is,  altijd  meer  kans  aanbiedt  om  wegen  en 
middelen  te  vinden,  om  er  het  beste  van  te  maken, 
dan  dat  men  zich  tot  dat  gedeelte  rigt,  dat  in  éénen 
geest  en  ééne  rigting  met  ons  med^at. 

Dat  geldt  ook  voor  ons  Maandblad. 

Er  zijn  er,  voor  wie  de  maatschappelijke  belangen 
alles  zijn,  het  ééne  noodige!  De  geest  van  het  mate- 
rialisme is  daar  werkzaam.  Daar  is  eene  onverschillig- 
heid ,  een  tegenzin ,  een  afkeer  van  al  wat  naar  godsdienst 
zweemt,  eene  ware  religiophobiel  Zal  men  ze  afetooten? 
Mijns  inziens  zon  dat  verkeerd  zijn,  te  meer  dewijl  dat 
streven  van  het  leven,  afgezien  dat  het  éénzijdig  op  het 
stoffelijke  gerigt  is,  toch  ook  r^  van  bestaan  heeft. 
Voor  zeker  deel  hebben  de  zendelingen  tot  het  ontstaan 
van  dat  streven  zelven  medewerkt.  Het  is  das  pligt, 
dat  in  de  hand  te  werken,  en  zooveel  mogelijk  te  leiden. 
Toont  men  zich  bereid  den  geest  des  tijds  in  deze  te 
steunen,  dan  verkrijgt  men  ligter  gelegenheid  om  ook 
andere  beginselen  in  te  prenten:  boven  alles  moet  men 
trachten,  het  vertrouwen  te  winnen;  men  moet  het  doen 
gevoelen,  dat  men   het  welzijn  van  allen  beoogt! 

Van  daar  dus  de  rigting  van  het  blad  om  de  verstan- 
delijke en  maatschappelijke  ontwikkeling  te  bevorderen, 
zonder  dat  er  voedsel  wordt  gegeven  aan  het  materialisme. 
Maar  er  zijn  anderen,  en  dat  geldt  geheele  streken, 
waar  de  stroom  der  beschaving  minder  krachtige  en  dan 
ook  niet  wild  en  verwoestend  voortsnelt,  waar  men  zioh 
meer  aan  de  godsdienst  en  hare  soms  plaatselijke  vormen 
hecht.  Daar  heeft  ook  wel  de  beschaving  gewerkt,  maar 
meest  voor  zoover  de  zendelingen  die  gaarne  zagen 
aangenomen,  zonder  de  excessen  en  nadeelige  gevolgen, 
die    zij  elders   heeft  veroorzaakt.     Ook  hier    kan   eenzij- 
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digheid  ontstaan,  eene  eenzijdigheid^  die  met  wantrouwen, 
zoo  niet  met  verachting  ^  nederziet  op  het  streven  naar 
verstandelijken  en  stoffelijken  vooruitgang ^  en  daarom  pok 
niet  gediend  wil  zijn  van  lectuur,  die  zulk  eene  strek- 
king heeft.  Hun  aantal  is  wel  niet  zoo  groot,  als  men 
zich  wel  eens  voorstelt,  maar  dat  er  zijn  is  reden  genoeg 
om  ten  hunnen  gerieve  ook  iets  afzonderlijks  te  geven. 
Voor  hen  zijn  dan  de  bijbladen  inzonderheid  welkom* 

Wat  onze  wenschen  in  deze  zijn,  laat  zich  ligt  be- 
vroeden. Gaarne  zagen  wij  den  toestand  anders,  en  zou 
het  ons  aangenaam  zijn,  als  men  ook  in  deze  i^het  een 
deed,  en  het  andere  niet  naliet."  Zeker,  het  zou  meer 
met  een  christelijk  normale  levensbeschouwing  strooken, 
als  wij  in  het  blad  geen  scheiding  behoefden  te  maken 
tusschen  een  en  ander;  maar  wilden  wij  dat  dwingen, 
dan  verloren  wij  een  groot  deel  onzer  abonnenten,  die 
van  de  stof  in  het  bijblad ,  als  geprononceerd  godsdien- 
stige lectuur,  niet  gediend  zijn , en    misschien  wel 

zouden  vreezen,  nu  en  dan  op  een  onderwerp  te  stuiten, 
dat  hunne  volkomene  antipathie  t^en  het  blad  zou  wek- 
ken! Die  toestand  is  blijkbaar  eene  andere  dan  die 
waarin  de  journalistiek  in  Nederland  zich  bevindt.  In 
de  i^  Provinciale  Groninger-courant"  vind  ik  b.v.  uitge- 
breide verslagen  van  de  godsdienstige  voorlezingen,  ge- 
durende het  vorige  wintersaisoen  te  Groningen  gehouden, 
en  die  stof  huwt  zich  daar  vreedzaam  met  het  oorlogs-, 
handels-,  kunst-  en  ander  nieuws.  Z66  moet  het,  dunkt 
mij,  zijn.  De  geestelijke  factor  van  ons  bestaan,  moet 
niet  afgescheiden  zijn  van  de  overige  levensuitingen ,  maar 
in  de  Minahasa  is  dit  voor  velen  het  geval.  Dat  ik 
echter  geen  te  strenge  afscheiding  in  het  oog  houd,  heb 
ik   bova[i  reeds  doen  gevoelen. 

Wat  nu  de  stof  van  het  bijblad  aangaat,    daarover  is 
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het  oordeel  zeer  tiitéénloopend.  Terwijl  ik  van  ver,  uit 
de  Molukkos  de  betuiging  verneem,  dat  het  zóó  moet 
zijn,  d&t  men  het  bezigt  bij  godsdienst-  of  bijt)eloefenin- 
gen,  en  terwijl  de  waardering  in  de  Minahasa  ook  al 
verschilt,  vernam  ik  uit  Nederland  over  de  eerste  nom- 
mers  (1S69)  de  volkomene  afkeuring,  uitgenomen  van 
een  stukje,  dat  zich  bewoog  op  ethnographisch  gebied. 
Men  noemde  de  stof  flaauw,  vervelend,  en  dus  zeker 
ondoelmatig.  Zulk  oordeel  moet  ik  mij  getroosten;  alleen 
kan  ik  een  en  ander  mededeelen  over  die  stof,  wat  den 
inhoud  aanbelangt,  opdat  ook  anderen  daarover  eenigszins 
kunnen  oordeelen.  Maar  dit  mag  ik  wel  beweren :  als 
die  stof  droog  en  vervelend  is,  dan  zijn  ook  de  beste 
stukken  uit  het  /^bijbelsch  Dagschrift^',  en  van  het  ffl  cents 
Volksblad'',  en  van  de  /y Herald  of  Mercy'',  en  meer  der- 
gelijke, waaruit  vertalingen  geleverd  zijn,  eveneens  verve- 
lend. Over  mijne  eigene  stukken,  over  godsdienst. 
Zondagsviering,  christelijke  feesten,  enz.  mas;  ik  niet 
oordeelen;  maar  zeker  mag  ik  zeggen,  dat  toon  en  uit- 
voering geen  aanleiding  kunnen  geven  tot  verveling. 

Medewerking  vond  ik  ook  voor  het  bijblad  bij  mijne 
coUegen  niet  veel.  Br.  schaafska  liet  enkele  stukjes 
achter,  en  Br.  bbttink  leverde  ook  een  stukje.  Met 
dankbaarheid  moet  ik  gewagen  van  den  arbeid  van  Br. 
wiERSMA,  die  reeds  in  1869  is  begonnen  met  eene 
tafereelmatige  behandeling  van  de  kerkgeschiedenis,  en 
waarvoor  om  de  andere  maand  een  geheel  btjblad  bestemd 
is.  Hij  is  daarmede  thans  gevorderd  tot  luthee.  De 
behandeling  der  kerkgeschiedenis  in  het  blad,  zal  wel 
het  zelfde  oordeel  moeten  dragen ,  als  die  der  Algemeene 
geschiedenis.  Maar  wie  dat  oordeel  wil  uitbrengen, 
bedenke  eerst  dat  iets  dergelijks,  nog  niet  bestaat,  dat 
onze    meesters,    die   een  groot  deel  der  inteekenaars  uit- 
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maken,  en  de  kweekelingen  der  beide  kweekscholen ,  wel 
met  die  geschiedenis  bekend  mogen  worden ,  en  dat  dos 
hier  eene  stof  wordt  aangeboden,  die  voor  de  helft  der 
lezers  directe  behoefte  is.  Overigens  is  het  wel  opmer- 
kelijk, dat  de  redactie  der  i^Bianglala"  bijna  ter  zelfder 
tijd  ook  vervolgstukken  van  de  kerkgeschiedenis  opnam. 
Bovendien  is  er  geen  twijfel  aan,  dat  ook  anderen  die 
geschiedenis  met  genoegen  lezen. 

En  na  volge  hier  eene  eenvoudige  opgave  van  de 
onderwerpen  in  het  bijblad  behandeld,  opdat  de  lezer 
eenigszins  bekend  worde  met  den  aard  daarvan. 

In  het  Februarij-nommer  vinden  wij:  1.  Zondags- 
viering, -  oorsprong,  maatschappelijk  en  godsdienstig 
nut,  met  toelichting  uit  geschiedenis  en  ervaring.  2.  /^Zoo 
iemand  wil  dèszelfs  wil  doen/'  enz.  Joh.  7: 17,  naar  het 
hollandsch  door  mijne  dochter.  S.  ^n  goed  gebed, 
door  Br.  schaafsma.,  naar  de  /r  Herald  of  Mercy'\  4.  Een 
plaatsvervanger,     -     Carlo     Donaldi,     door     denzelfden. 

5.  Eeuwigheid,  door  eene  dame,  die  zich  toekent  Sa  rena. 

6.  Het  geweten. 

Van  dit  nommer  is  mij  inzonderheid  bekend,  dat  het 
zeer  de  aandacht  getrokken  heeft,  en  met  graagte  gelezen 
is.  Voor  sommigen  was  de  verklaring  der  Zondags- 
viering zeer  welkom,  voor  anderen  had  de  geschiedenis 
van  den  plaatsvervanger  groote  aantrekkelijkheid.  Ik  heb 
daarvan  een  ongekunsteld  bewijs  ontvangen  van  een 
degelijk  lezer. 

In  het  April-nommer  komt  voor:  1.  Godzaligheid  - 
de  levende  godsdienst.  1  Tim.  IV :  8.  2.  De  zegepraal 
des  Christendoms  op  Madagascar,  (geschiedkundig),  door 
Br.  BffTTiNK.  3.  Eene  proeve  van  eene  betere  psalm- 
berqming,  door  Br.  d.  (Pr.  I,  II.)  4.  ir  Wat  baat  het 
een  menseh'*   Mat.   16:  26,  door  Sarena  (Het  lot  uit 
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de  loterij.)  5.  De  beste  schat ^  (de  schipbreakeling  met 
zijn'  Bijbel),  door  j.  tiwow.  6.  Godsdienst  het  schoonste 
sieraad  der  vrouw,  door  Sa  re  na. 

Men  zal  moeten  toestemmen,  dat  bet  hier  niet  ont^ 
breekt  aan  verscheidenheid;  ik  geloof  dan  ook  niet,  dat 
dit  blad  bij  iemand  verveling  zal  hebben  veroorzaakt.  De 
europesche  criticus  bedenke,  dat  hier  geen  stof  kan  wor- 
den aangeboden,  die  ook  voor  liem  iets  nieuws  kan 
iuhouden  of  zijne  belangstelling  wekken,  /yll  faut  juger 
les  écrits  selon  leurs  dates''  -  èn  naar  het  standpunt 
der  lezers  voor  wie  geschreven  wordt! 

In  het  nommer  van  Junij  kwam  het  volgende  voor: 
1.  Godsdienst  voor  kinderen.  2.  De  schoenmaker  te 
Alexandrië,  door  Sa  re  na.  3.  Eene  schoone  begrafenis 
(van  een'  amerikaanschen  matroos,  door  kapitein  en  equi- 
page ie  Kema),  door  ic.  cuhantas.  4.  Psalmen ,  als 
boven  (Ps.  III,  V,  "VIII.)  5.  De  bekeering  van  een' 
soldaat,  door  Br.  scbaafsua,  uit   /yGood  News". 

Ik  behoef  hier  en  vervolgens  niet  meer  te  wijzen  op 
de  verscheidenheid.  Ik  vervolg  hier  de  opgave.  In  het 
nommer  van  Augustus  werd  opgenomen:  1.  Godsdienst 
voor  kinderen  (vervolg).  2.  Te  laat,  door  Sar  e  na. 
S.  Het  tegenwoordige  en  toekomende  leven,  door  een' 
kweekeling  der  kweekschool,  p.  sinoal.  4.  Psalmen, 
als  voren  (Ps.  XIX;  XXV).  5.  Eene  regtvaardiging 
van  eene  andere  godsdienst,  (eene  heidin  omtrent  de 
christelijke),  door  J.  tiwow.  6.  Eene  gelijkenis  (oor- 
spronkelijk),  door  eenen   meester. 

In  het  nommer  van  October  leest  men: 

1.  Godsdienst  des  harten  (met  toelichting  uit  geschie« 
denis  en  ervaring).  2.  De  zoode,  door  p.  singal.  3.  Een 
kind,  geen  kind,  (naar  het  ^1  cents  Volksblad",  door 
mijne    dochter),     4.     Ned    Wright,    -  de  bekeerde  dief. 
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5.  IWnien,  als  voien  (Fis.  XXXII,  XXXIII).  5.  Werken 
met  lust  (de  vrijwillige  herstelling  van  de  kerk  te  Amoe* 
cang),  door  p.  lutam. 

Eindelijk  vond  men  in  het  nummer  van  December: 
1.     Over  den  oorlog  (motto:  oorlog  een  vloek).   £.  Het 
Toode  kruis.    3.    Heidensche  gewoonten   bij  doodenfeesten 
der   Christenen,    door    een'  kweekeling  der  kweekschooU 
4.     Kleine  steentjes  (de  dronkaard  en  zijne  flesch.) 


Naar  aanleiding  van  mijne  hoofdartikelen  in  het  bijblad, 
veroorlove  men  mij  hier  mijne  gedachten  mede  te  deelea 
aangaande  het  gehalte  van  het  Christendom  in  de  Mina- 
hasa.  Komt  mijne  voorstelling  welligt  in  strijd  met  onze 
eischen  in  dit  opzigt,  het  is  eene  reden  te  meer  haar 
te  berde   te   brengen. 

Het  zal  den  opmerkzamen  lezer  niet  ontgaan  zijn, 
dat  de  hoofdartikelen  in  het  bij  blad  eene  doorgaande 
gelijke  strekking  hebben.  In  het  vorige  jaar  (1869) 
handelde  ik  achtereenvolgens  over  godsdienst  in  het 
algemeen,  met  het  doel,  om,  vooral  door  heenwijzing 
naar  en  vergelijking  met  de  godsdienst  van  de  heidensche 
periode  bij  de  Miuahassers,  heldere  en  ware  begrippen 
omtrent  de  godsdienst,  en  bijzonder  de  christelijke,  bij 
te  brengen.  Het  wezen  van  de  godsdienst  en  de  waarde 
vati  sommige  vormen  wilde  ik  duidelijk  maken.  In  1870 
handelde  ik  meer  bepaaldelijk  over  godsdienst  in  het 
leven,  ook  over  godsdienst  voor  kinderen,  en 
godsdienst  des  harten.  Sprak  ik  in  1869  meer  met 
het  oog  op  hen,  die  verkeerde  begrippen  omtrent  de 
godsdienst  hebbeu,  en  zich  ook  uiterlijk  van  haar  ver- 
vreejmden,  in  1870  vestigde  ik  het  oog  op  de  groote 
massa,  die  niet  afkeerig  is  van  godsdienst,  maar  in  de 
opvatting    van  haar  wezen   zeer .  laag  blijft  staan :  zij ,  die 
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eigenlijk  alleen  den  naam  en  de  v^ormen  kennen /zonder 
naar  den  zin  te  vragen.  Dit  is  het  standpunt  der 
groote  menigte.  Dat  zich  niemand  over  dit  oordeel 
verwondere  1  De  waarheid  eischt,  dat  wij  de  toestanden 
zonder   vooringenomenheid  bezien. 

Wat  is  het  gehalte  des  Christendoms  in  de  Minahasa? 

Het  is  hier  niet  de  quaestie  hoe  de  Minahasers  tot 
bet  Christendom  gekomen  zijn.  Ik  heb  dit  elders  aan- 
getoond. Toch  valt  het  niet  te  ontkennen,  dat  de 
oorzaken  9  en  de  wijze  van  toetreding,  de  meerdere 
of  mindere  ernst,  de  kracht  der  overtuiging,  zoo  die 
bestaat ,  en  de  mate  van  helderheid  van  begrip  der  zaak, 
van  directen  invloed  moeten  zijn  op  het  latere  gehalte. 
Maar  ter  andere  zijde  kunnen  later  weder  zoo  vele  fiictoren 
werkzaam  geweest  zijn,  om  het  aanvankelijk  uitzigt  op 
eenig  gehalte  te  wijzigen,  in  voor-  of  nadeeligen  zin,  dat 
men  a%aande  op  het  gebrekkige  of  loffelijke  bij  de  in- 
voering niet  ik  priori  tot  een  noodzakelijk  gehalte  kan  of 
mag  besluiten.  Bovendien  hangen  de  eischen  omtrent  eene 
degelijke  evangelisatie  zoo  naauw  zamen  met  menigte  van 
belangrijke  vraagstukken,  als:  Christendom  en  beschaving; 
door  het  Christendom  tot  de  gemeente,  of  omgekeerd; 
methode  van  onderwijs,  prediking,  enz.  enz.,  dat  ons 
bestek  dergelijke  uiteenzetting  der  zaak  niet  zou  toelaten. 
Voor  ons  doel  is  zij  echter  ook  overbodig.  Wij  willen 
ons  bepalen  bij  den  feitelijken  toestand,  waarbij  enkele 
aanwijzingen  van  oorzaken  van  zelf  te  berde  komen. 
Meermalen  heb  ik  den  Alifoer  in  de  heidensche  periode, 
godsdienstig  genoemd.  Ik  behoef  mijne  zienswijze  in 
deze  niet  te  wijzigen.  Immers  was  het  geheele  leven  van 
den  Alifoer  met  zijne  godsdienst  zaamgeweven,  even  als  bij 
de  meeste  natuurvolken;  en  was  hij  van  de  geboorte  tot 
aan   zijn^  dood,    bij    alle   omstandigheden  des  levens,  in 
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voor-  en  tegenspoed,  bij  gezondheid  en  ziekte,  bij  Vrucht- 
bare en  onvruchtbare  tijden,  in  huis  en  tuin  en  op  reis, 
bet  voorwerp  van  de  ietwat  grillige  zorg  der  goden,  en 
wist  hij  zich  voortdurend  onder  hunne  magt.  Hij  deed 
dan  ook  geen*  stap  op  zijn'  levensweg,  zonder  daarin  de 
goden  te  kennen,  naar  den  eisch,  dien  zijne  godsdienst, 
bij  hem,  de  gewoonte  der  vaderen,  hem  stelde.  Hij  deed 
dat  alles  stipt,  uit  vrees;  maar  dat  belette  niet,  dat 
dezelfde  godsdienst,  die  gewoonte  der  vaderen,  hem  tal 
van  uitwegen  en  listen  aan  de  hand  deed,  om  de 
strenge  consequentie  van  die  eischen  te  ontduiken,  waar 
of  de  stoffelijke  schade  door  eene  rigtige  toepassing  te 
groot  zou  zijn,  bf  de  eisch  in  strijd  kwam  met  maat- 
schappelijke toestanden ,  die  later  ontstaan  waren ,  die  eene 
magt  daarstellen,  waart^n  men  zich  niet  vermag  te 
verzetten.  Men  wierp  het  met  de  goden  op  een  accoordje. 
Zoo  als  de  mensch  is,  zoo  is  zijne  godsdienst:  dat  tran- 
sigeren met  beginselen  is  een  hoofdtrek  in 
het  volkskarakter  van  den   Minahaser. 

Behoef  ik  te  zeggen,  dat  men  in  de  hoofdzaak  het 
gehalte  van  het  Christendom  bij  den  Minahaser  bij  ana- 
logie kan  opmaken  uit  die  korte  schets  van  het  gehalte 
van  zijne  godsdienst  als  heiden  P  De  verwisseling  van 
godsdienst  kan  de  natuur,  met  hare  logische  uitingen, 
bij  het  individu  niet  veranderen;  voor  zoover  er  nieuwe 
beginselen  onder  een  volk  worden  ingeplant  kunnen  die 
eerst  hare  werking  vertoonen  bij  opvolgende  geslachten. 
Welnu,  in  het  accoord  van  de  godsdienptige  aspiratiën 
van  den  Minahaser,  klinkt  de  snaar  van  (rinwendigeu 
Anklang"  zeer  zwak.  Dat  zij  geheel  zou  ontbreken, 
beweer  ik  niet,  maar  slechts  nu  en  dan  kan  men  haar 
trillen  waarnemen.  Wij  laten  de  kunstgrepen  en  later 
ontstane    vormen,    die   op    het    effect    berekend    waren. 
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geheel   buiten  rekening;  wij  zoUen  ook  niet  ontkeoneii, 
dat    de    priesters   zelfbewust  bedrog  pleegden,  maar  toch 
kan    men  bij    hen  zel&  geen  Ahnung  ontkennen   van 
eenen   dieper   liggenden    godsdienstzin    in    het  algemeen. 
De  ernst,    die   zij  bij  sommige  handelingen  vertoonden, 
•  geeft  althans  eenig  regt  tot  dat  vermoeden.     Veelmeer  trof 
men  dit  aan  bij  godsdienstige  leekra.     Het  geheimrinnige 
trok     hen  aan:  zij  begrepen,  als  oningewijden,  niets  van 
al  de  formaliteiten  bij  de  fosso's  en  de  strenge  eischen  van 
tal  van  verbodsbepalingen;   maar  zij    volgden  ze  op  met 
eene  naauwgezetheid,  inderdaad  eene  betere  zaak  waardig. 
Ziedaar  geno^ame    gegevens  om   aan  te  toonen,  wat 
wij  met  grond  verwachten  mogen  van  eenen  overgang  tot 
het    Christendom    van   zoo  jeugdigen  datum,  terwijl  het 
geslacht,  dat  de  eerstelingen  leverde,  nog  niet   is  voorbij- 
gegaan.     Wij  hebben  hier  wat  gunstig  luidt,    maar   ook 
wat  ons  waarschuwt  tegen   te  groote  verwachtingen.     Het 
is  eene  gunstige  voorwaarde,  die  neiging   tot  godsdienst, 
en    aanleg    om   die  met  ernst  en  naauwgezetheid   aan  te 
nemen   en   hare   voorschriften    op    te    volgen.      En  toch 
moet   ik  ook  hier   zelfs,  zonder  toe  te  geven  aan  pessi- 
misme,   doen    bedenken,    dat    men    dien   gunstigen   trek 
niet  overschatte.     Waut  men  vergete  het  niet :  de  naauw- 
gezetheid in  de  volbrenging  der  strenge  eischen    van    de 
heideusche    godsdienst,    was    niet    de  vrucht  van  over- 
tuiging   en    vrijwillige  toewijding,   maar  integen- 
deel   een    gevolg    van  de   slaafsche  vrees,  waarin  zij 
door  bijgeloof   en  een  naijverig   priesterdom  gehou- 
den   werden,    en   zulke  beweegredenen  hebben  voor  eene 
zuivere    en    degelijke    aanneming    van    het    Christendom 
geen    waarde.     £n  tooh    is   er   geen  twijfel  aan,  dat    de 
groote  menigte  tot  het  Christendom  is  gekomen,  met  geen 
andere  voorstelling,  dan  dat  zij  zich  overgaven  aan 
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eene  andere  orde  v^an  zaken  en  eene  andere 
magt^  het  concrete  idéé  van  irgodsdienst'*  bij  hen^  -  en 
de  bewijsen  zijn  genoeg  voorhanden,  dat  zij  ook  bij 
hnnnen  overgang  met  vreesachtige  omz^igheid  vroegeii, 
wat  zij  alzoo  in  acht  moesten  nemen,  en  van  de  nieaw 
erkende  magt  konden  verwachten.  Zie,  bij  het  meeren* 
deel  was  het  geen  overtuiging,  voortspruitende  uit 
een  helder  inzigt  van  de  geheel  eenige  waarde  van 
het  Christendom,  en  nog  minder,  wat  men  vroeger,  te 
veel  afgaande  op  betuigingen,  aannam,  een  zoeken  naar 
de  zaligheid  hunner  ziel.  In  de  beste  gevallen,  en 
deze  behoorden  niet  geheel  tot  de  uitzonderingen,  was 
men  gekomen  tot  het  begrip  en  de  erkenning,  dat 
de  voorvaderlijke  godsdienst  niet  waar  was,  eene  ver- 
oordeeling die  eigenlijk  alleen  sommige  bijgeloovigbeden 
en  kunstgrepen  der  priesters  kon  gelden,  terwijl  zij  van 
het  essentieel  goede  in  hunne  godsdienst  geen  het  minste 
begrip  hadden.  Zij  hoopten  of  meenden  in  het  Chris- 
tendom iets  beters  te  vinden,  maar  het  essentieel  betere 
konden  zij  ook  hier  evenmin  bevatten.  Dat  God  een 
geest  is,  en  die  Hem  aanbidden,  hem  moeten  aanbidden 
in  geest  en  in  waarheid,  dat  lag  nog  buiten  of  boven 
hunne  bevatting  en  hun  streven. 

Voor  zooveel  men  nu  het  Christendom  bracht  in  wet- 
tische vormen,  kon  men  uit  die  naauwgezette  heide- 
nen ook  eens  gemeenten  van  naauwgezette,  zegge 
wettische  christenen  vormen,  en  waar  de  rigting  der 
voorgangers  in  dien  geest  bet  werk  der  zending  drijft, 
vindt  men  ook  inderdaad  de  beste  gemeenten,  d.w.z. 
gemeenten,  die  met  naauwgezetheid  de  christelijke  gods* 
dienstpligten  waarnemen.  Men  vindt  daar  een  getrouw 
bezoek  van  de  onderlinge  bijeenkomsten,  bloeijende  cate- 
chisaties,   opgewekten  godsdienstigen    geest,  naauwkeurig 
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toesigt  op  elkander  onderling,  enz.  Maar  Tnütgt  men  mij 
of  ik  dat  alles  aanmerk  als  vracht  van  heldere  overtuiging 
en  zelfstandige  toewijding,  dan  moet  ik  daarop  ontken- 
nend antwoorden:  ik  zie  daarin  slechs  den  zelfden  slaaf- 
schen  geest  als  in  de  heidensche  periode ,  maar  onder 
anderen  vorm.  Waar  men  zulk  eene  strenge  ascetische 
rigting  niet  volgt ,  vindt  men  van  dat  alles  veel  minder 
of  niets,  hoewel  door  de  persoonlijkheid  der  vooi^ngers 
toch  een  opgewekt  christelijk  leven  kan  ontstaan;  maar 
overigens  blijkt  het  maar  al  te  zeer,  dat  bij  meerdere 
vrijheid  ook  veel  minder  naauwgezetheid  heerscht;  dat  er 
das  niet  is  te  bogen  op  overtaiging  en  zelfetandige  toe- 
wijding, en  het  inwendig  gehalte  dier  godsdien- 
stige aitingen  nog  luttel  is.  Godsdienst  des  harten, 
godsdienst  in  het  leven,  voortspruitende  uit  zelfbewuste 
instemming  met  en  opname  van  het  christelijk  b^insel, 
is  nog  schaarsch.  Ik  wil  niet  ontkennen,  dat  er  enkele 
uitnemenden  zijn,  van  wie  men  met  vrijmoedigheid  een 
ander  getuigenis  kan  geven,  maar  zij  behooren  tot  heden 
tot  de   uitzonderiogen. 

Maar,  eilieve!  mag  men  zich  hierover  verwonderen? 
Welke  opvatting  had  het  volk  van  vroeger  her  van  gods- 
dienst? Was  het  niet  deze,  dat  men  gehouden  was  aan 
de  stipte  nakoming  van  tal  van  vormen,  onder  bedreiging 
van  straf,  en  van  den  toorn  der  goden  bij  veronachtza- 
ming van  een  of  ander!  En  heeft  dat  idéé  in  anderen 
vorm  ook  niet  post  gevat  in  de  voorstelling  en  het  hart 
der  neophyten  in  de  MinahasaP  Hoe  zon  men  het 
anders  mogen  verwachten,  waar  266  weinig  is  vóórge- 
werkt,  waar  nog  zóó  lage  trap  van  ontwikkeling  bestaat, 
waar  het  begrip  nog  266  weinig  geoefend  is,  dat  eene 
geestelijke  opvatting  van  de  godsdienst  nog  slechts  bij 
enkelen   is  doorgedrongen?! 
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Zietdaar  eenige  wenken  omtrent  den  toestand  en  het 
gehalte  des  Christendoms  in  de  Minahasa^  die  ons  alligt 
stof  kunnen  geven  om  over  onze  methode^  de  directe 
eischen  van  onze  werkzaamheden  en  de  rigting  van  ons 
streven  op  godsdienstig  gebied  na  te  denken.  Er  is  meer, 
maar  ik  wensch  dit  in  een  ander  schrijven  te  bespreken. 
Zooveel  mag  wel  gebleken  zijn,  dat  ik  niet  zonder  ge- 
wigtige  redenen  de  onderwerpen  koos,  die  ik  in  de  hoofd- 
artikelen van  het  bijblad  behandelde. 

Onze  eischen!  Het  is  gebleken,  dat  zij  in  vele  op- 
zigten  niet  op  goede  gronden  rusten,  en  wij  ze  over  het 
geheel  zullen  moeten  matigen.  Een  naauwkeurig  onder- 
zoek naar  de  bestaande  toestanden  noopt  ons  tot  deze 
erkentenis;  en  ten  aanzien  van  het  doel ,  dat  wij  beoogen, 
is  het  besluit  van  matiging  in  onze  eischen  alleszins 
raadzaam.  Die  stemming  zal  er  ons  toe  brengen,  dege- 
lijke kennis  op  te  doen  van  het  volk,  en  zijne  behoeften, 
en  neigingen,  en  goede  of  schadelijke  hoedanigheden , 
meerderen  of  minderen  aanleg,  kortom  van  het  geheele 
volksbestaan,  opdat  wij  zullen  kunnen  weten,  met  eenige 
zekerheid,  wat  ons  te  doen  staat  om  het  volk  te  leiden. 

Tanawangko,  Augustus  1871.  n.  graafland. 


DE    WAJANG. 


(Vervolg    van    blz.    116.) 


*<i> 


§  3. 

Laat  ons  nu  eens  rondzien,  welk  personeel  er  bij  eene 
wajang-voorstelliüg    werkzaam   is. 

Reeds  meermalen  noemden  wij  boven  den  naam  des 
mans,  dien  wij  u  th^ns  voorstellen  als  den  hoofdpersoon 
bij  eene  voorstelling.  Voor  hem  is  de  eereplaats!  GKj 
ziet  hem  daar  v66i  de  këlir,  met  de  voeten  gekruist 
onder  het  ligchaam,  op  een  matje  zitten.  Het  is  de 
kjaï-dalang  of  tjarma.  Hij  toch  is  de  man,  de 
kjaï,  op  wien  alles  aankomt;  hij  leidt  de  voorstelling; 
naar  hem  rigten  zich  allen  en  alles.  Hij  bezielt  de 
toeschouwende  en  belangstellend  luisterende  menigte  door 
zijne  taal;  hij  is  de  afgod  der  met  )ieldere  oogen  en 
gespannen  aandacht  luisterende  jeugd,  anders  bewegelijk 
en  babbelende,  maar  nu  doodstil  en  bedaard;  alleen  bij 
treffende  passages  en  geestige  zetten  des  (J^^^^g^^  barst 
men  in  hartelijk  gelach  uit,  en  deelt  elkander  luid  zijne 
opmerkingen  mee,  zoo  doende,  de  reeds  al  te  lang  in  be- 
dwang gehouden  tongen  en  lachspieren  den  vrijen  teugel 
gevende.  Allen,  oud  en  jong,  behandelen  den  4^1&iig 
met  eene  zekere  piëteit,  en  men  zal  wel  zorgen,  dat 
alles  uit  den  weg  geruimd  of  voorkomen  wordt,  wat 
hem  onaangenaam  zou  kunnen  stemmen  of  hinderlijk  zijn 
bij   zijne    Voordragt.> 


205 

/ifMaar"  zoo  vraagt  men:  /rhoe  is»  die  man  tot  de 
waardigheid  van  ^a^^^g  gekomen?  Hoe  en  waar  deed 
hij  zijne  bekwaamheid  op,  en  van  waar  kreeg  hij  een 
diploma?'' 

Wij  hopen,  dat  het  beantwoorden  van  deze  vragen 
geen  oorzaak  zal  zijn,  dat  de  eerbied,  dien  wij  getracht 
hebben  den  lezer  voor  hem  in  te  boezemen,  vermindere. 
Want  de  da  lang  bezit  geen  diploma;  aan  geen  acade- 
mie verwief  hij  na  ijverige  studie  zijn'  titel;  van  weten- 
scliappelijke  opleiding  is  nooit  sprake  geweest.  Neen, 
in  de  publieke  opinie  bezit  hij  zijn  diploma.  Toen  hij 
als  jongeling  al  of  niet  lezen  geleerd  had,  ging  hij  zoo 
dikwijls  mogelijk  andere  4 a lang 's  hooren,  of  getrouw 
een'  enkelen  als  leerling  en  dienaar  volgen,  om  op  ze- 
keren dag  zelf  als  ^^l^ng  op  te  treden,  na  daartoe  al 
of  niet  door  eenen  anderen  of  door  vrienden  aangemoe- 
digd te  zijn  geworden. 

Onlangs  bevonden  wij  ons  in  de  desa  W. . . . ,  waar 
wij  een  bezoek  brachten  bij  anoe,  die  voor  zijnen  zoon, 
een'  jongen  van  16  &  17  jaar,  een  oude  wajang 
karoetjil  had  gekocht  voor  een  span  buffels,  eene 
waarde  van  d=  /*  100  vertegenwoordigende.  Na  de  wajang 
beschouwd  en  besproken  te  hebben,  kwam  het  gesprek 
ook  op  zijnen  zoon.  irEn  hoe  zal  die  't  nu  aanleggen 
om  de  bekwaamheid  en  vaardigheid  te  verkrijgen,  om 
eenmaal  als  dalang  te  kunnen  optreden?"  ^Wel,  hij 
zal  overal  gaan  luisteren,  mijnheer!  waar  eene  wajang- 
vertooning  plaats  heeft.  Zóó  kan  hg  de  verhalen  door 
luisteren  langzamerhand  uit  het  hoofd  leeren,  en  goed 
afzien  hoe  andere  (jlaiang's  doen."  /rKan  de  jongeu 
ook  lezen?"  ^Een  weinig,  jawel  mijnheer!"  <y£n  hebt 
gij  nu  ook  de  boeken  voor  hem,  waaruit  hij  de  wajang- 
verhalen  kan  leeren  kennen  en  die  bestuderen?"     ^^Neen 
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mijnheer !''  ^Maar  hoe  zal  bij  't  dan  maken?  Luisteren 
alléén  zal  hem  toch  wel  niet  genoeg  op  de  hoogte  der 
geschiedenis  brengen P'  *Och,  wat  zal  ik  u  zeggen, 
mijnheer?  Wij  zijn  maar  arme  menschen.  Ook  kan  hij 
zien  hier  of  daar  een  boek  te  leen  te  krijgen/'  /^Daar 
zijn  eenige  wajang- verhalen  in  druk  verschenen;  dezer 
dagen  nog  een  nieuw^  getiteld:  Danoe-maja,  maar 
dit  is  een  verhaal  voor  de  wajang-poerwa,  te  Soera- 
kar  ta  verkrijgbaar.  Als  ik  je  er  pleizier  mêe  kan 
doen^  dan  wil  ik  je  wel  helpen  om  die  te  krijgen.  Zij 
zijn  niet  zeer  duur."  /yJa  wel  mijnheer!  Na  afloop  van 
den  oogst  van  dit  jaar.     Ik  heb  nu  nog  geen  geld  V' 

Dit  laatste  is  maar  half  waar;  de  man  kan  het  zeer 
goed  betalen  y  als  hij  maar  wil.  Doch  dit  daargelaten.  De 
bedoelde  jongeling  ziet  er  niet  dom  uit.  Hoogstwaar* 
schijnlijk  zal  hij  zijn  doel  wel  bereiken,  en  eenmaal  nog 
als  da  lang  in  de  desa  optreden.  Naar  zijn  uiterlijk  en 
zijne  stem  te  oordeelen^  zal  hij  dan  niet  veel  minder 
zijn  dan  zoo  menige  andere  ^alang.  Wij  hebben  wel 
kennis  gemaakt  met  ^alang's,  die  volstrekt  niet  lezen 
konden ,  met  eene  drooge  en  heesche,  doffe  stem ,  en  die 
wat  zij  weten ,  alleen  door  afluisteren  en  vragen  te  weten 
zijn  gekomen.  Moeten  wij  in  dezulken  iets  roemen,  dan 
is  't  hun  geheugen,  dat  van  die  verhalen  nog  zoo  veel 
heeft  weten  te  bewaren ,  de  verbeelding  en  gevatheid, 
die  het  ontbrekende  wel  weet  aan  te  vullen,  de  vaar- 
digheid om  zich  uit  te  drukken ,  en  hun  geluk,  dat  het 
volk  zoo  spoedig  tevreden   is. 

Meer  solide  is  echter  de  opleiding,  die  een  jongeling 
krijgt,  als  hij  eenen  anderen  4&l&xYg  getrouw  volgt. 
Deze  maakt  hem  dan  met  de  verhalen,  de  gezangen, 
de  muziek,  de  gewoonten  en  eigenaardigheden  eens 
4alang's  bekend;  hij  geeft  hem  zijne  boeken,  pakëm. 
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om  die  te  lezen  en  uit  het  hoofd  te  leeren;  en  heeft  hij 
dan  reeds  eenige  vorderingen  gemaakt,  dan  helpt  hij  ook 
bij  iedere  voorstelling.  Men  noemt  hem  dan  tjantriq, 
eene  benaming,  die  men  ook  den  dienaar  van  een'  tapa 
geeft ^  en  waarop  wij  wijzen,  als  bijzonderheid,  hoezeer 
de  wajang  een  positief  javaansch,  karakter  vertoont,  ook 
in  hare  taal.  Zoo  heet  in  de  wajang  de  tapa  bij  voor* 
keur:  adjar;  zoo  gebruikt  de  da  lang  spreekwijzen  in 
meer  of  minder  zuiver  kawi,  waarvan  men  de  afzonder- 
lijke woorden  dikwijls  niet  eens  verstaat ,  ja ,  waarvan  men 
wel  eene  geheel  verkeerde  verklaring  geeft ,  hoewel  die  ver- 
keerde verklaringen  constant  en  algemeen  plaats  hebben, 
en  waarvan  het  bespottelijk  zou  klinken,  als  men  die  in 
een  gewoon  dagelijksch  gesprek  wilde  gebruiken.  Doch  dit 
in  het  voorbijgaan;  wij  keeren  tot  den  tjantriq  terug. 
Heeft  er  dan  nu  eene  wajang- voorstelling  plaats,  dan 
mag  de  tjantriq  de  voorstelling  openen  (moetjoeq'i). 
De  dalang  plaatst  zich  zoolang  onder  de  muzikanten. 
Het  is  echter  geen  vereischte,  ja,  meestal  is  't  zelfs  niet 
het  geval,  dat  het  verhaal  van  den  tjantriq  in  ver- 
band staat  met  hetgeen  de  dalang  na  hem  zal  voor- 
dragen. In  ieder  geval  duurt  het  slechts  kort,  en  eindigt 
altijd  met  een'  oorlog,  prang-boeta,  waarna  onder  het 
spelen  der  muziek  de  4a lang  opstaat,  en  zijne  plaats 
gaat  innemen  (manggoeng).  Men  begrijpt  alzoo,  dat 
het  optreden  van  een'  tjantriq  bij  eene  voorstelling 
niet  alleen  niet  noodzakelijk  is,  maar  hem  uitsluitend 
om  zijns  zelfswil  als  eene  gunst  toegestaan  wordt,  eene 
gunst  echter,  die  men  met  alle  liefde  bewijst;  namelijk, 
in  de  desa  of  kampong;  want  de  hoofden  kiezen  zich 
altijd  iemand  tot  4&l&ng,  die  ala  zoodanig  reeds  een^ 
goeden  naam  heeft,  en  het  zou  minder  voegeaam  zijn, 
dat  bij  hen  een  leerling  optrad. 
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En  zoo  kunnen  wij   door  het  gezegde  alreeds  het  be* 
sluit  opmaken  >  dat  de  gehalte  der  verschillende  dalang's 
al    zeer   onderscheiden    moet  zijn.     Dit  is  ook  werkelijk 
het   geval.     Wel    zeer    zeker   dient   men    onderscheid  te 
maken»    tusschen    den  eeneu    en    den   anderen   ^alang. 
Natuurlijk  dat  men  in  de  desa's   de  ^alang's  van  het 
minste  gehalte   moet  zoeken.     Hoe  velen  zijn  er^  die  niet 
eens    kunnen    lezen!     En  men  kan  gemakkelijk   nagaan^ 
wat    er    bij     dezulken    van    de    verhalen    teregt    komt. 
Natuurlijke  aanleg  moet   bij    hen  goedmaken,  wat  zij  in 
vorming  en  kennis,  te  kort  komen.     En  ook   daarin   zijn 
allen  elkander  niet  gelijk.     Niet  allen  bezitten   in  gelijke 
mate  de  gave  om   goed   te  kunnen  verhalen;    het  geluid 
en  de  kracht  der  stem  en  longen  is,  vooral  door  opium- 
gebruik   en   soms    door  zwaren  arbeid  op   het  veld,    bij 
dezen  en   genen   dikwijls  zeer  onaangenaam  en  moeijelijk 
om  aan  te   hooren;  het  geheugen  laat  hen  dikwijls  maar 
al    te    zeer    in    den    steek,    en   dan  moeten   vernuft  en 
geestigheid  goed  maken,  wat  onbekwaamheid  bederft.  En 
zietdaar   het   gevaarlijkste    punt  in   de  werkzaamheid  des 
dalang^s.     Dan    worden   vaste  termen,   in  wezenlijk   of 
vermeend  kawi,     verklaard;    maar  soms   geheel  in  strijd 
met    de    gewone    javaansche    verklaring;    dan  komen   er 
uitwijdingen   over  alles  en  allen,  die  soms  wél  eens  gevat, 
luimig,   ernstig   en  goed   kunnen  zijn,    doch  maar  al  te 
dikwijls    ook   zeer  fiaauw,  onkiesch,  vuil,  onrein!     Ook 
ernstige    en    zedelijke    toepassingen,    zelfs    godsdienstige, 
mag  de  4&l&iig  zich  veroorloven;  maar  H  ware  dikwijls 
beter,    dat    hij    die   maar   voor   zich   had   gehouden.     In 
't   kort,   de   da  lang   der   desa   laat  dikwijls  niet   alleen 
veel    te    wenschen  over;  maar  't  ware  van  velen  Hknner 
te  hopen,  dat  zij  konden  besluiten  om  maar  nooit  weer 
als  dalang  op   te  treden. 
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Daar  zijn  echter  in  de  desa^s,  doch  vooral  in  de  steden^ 
dalang's^  die  ver  boven  de  zoo  even  bedoelde  uitmun- 
ten. Het  zijn  vooral  die,  welke  tegelijk  voor  hoofden  en 
aanzienlijke  inlanders  spelen.  Niet  alleen^  dat  zij  lezen 
en  schrijven  kunnen,  maar  dikwijls  bezitten  zij  eene 
opmerkelijke  kennis  van  javaansche  geschriften.  En  dit 
niet  alleen  als  bloot  geheugenwerk ;  zoodat  zij  niet  slechts 
regels,  maar  geheele  bladzijden  letterlijk  uit  het  hoofd 
kunnen  opzeggen,  en  die  ook  in  het  gesprek  zeer  ver- 
standig weten  aan  te  wenden.  Het  zijn  dan  menschen, 
die  zeer  goed  bespraakt  zijn,  eene  verbazende  woorden- 
en termenkennis  toonen  te  bezitten,  die  volmaakt  be- 
kend met  alles  wat  javaansche  literatuur,  overlevering, 
beleefdheid  en  wellevendheid  heet,  een  gesprek  op  de- 
meest  innemende  en  belangwekkende  wijze  weten  gaande 
te  houden.  Dezen  zijn  geheel  in  hun  element,  als 
zij  over  javaansche  historie  of  muziek  en  zang  kun- 
nen redeneren;  het  is  hun  dan  aan  te  zien,  dat  zij 
zich  op  bekend  terrein  bewegen,  en,  zeker  van  hetgeen 
zij  beweren  en  volhouden,  al  hun  vernuft  en  gevatheid 
laten  schitteren  door  geschiedkundige  aanhalingen  en 
vleijende  of  teregtwijzende  toepassingen.  Worden  zij  ont- 
boden, om  hier  of  daar  op  te  treden ,  en  is  't  hun  van 
te  voren  aangezegd,  welk  verhaal  zij  moeten  voordragen , 
dan  zullen  zij  vooraf  te  huis  hun  geschrift,  pakëm, 
nazien,  en  ook  wel  meenemen,  hoewel  dit  laatste  toch 
zeer  zeldzaam.  En  zoo  hebben  zij  zich  weder  een'  kuil 
gegraven,  waarin  zij  maar  al  te  dikwijls  vallen.  Hoe 
toch  zou  't  mogelijk  zijn,  dat  men  van  's  avonds  8^9 
uur  tot  den  volgenden  morgen,  of  wel  een'  dag  en  nacht 
aanhoudend  uit  het  hoofd  zou  kunnen  spreken;  laat 
't  zelfs  door  jaren  lange  oefening  heeten  gememoriseerd 
te  zijii!     Ook  dan   moet  bij   hen  't  vernuft  wéér   groote 
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dienst  doen,  en  't  is  niet  alles  even  onberispelijk  wat  zij 
Yoortbrengen.  £n  dit  kan  ons  te  minder  bevreemden, 
als  wij  weten,  hoe  zelfs  in  de  geschreven  verhalen 
menigten  van  fiaaawe  aardigheden,  niets  beteekenende  uit- 
drukkingen ,  vuile  historiën  en  lamme  voorstellingen  voor- 
komen. Doch  al  is  't  nu  het  geval,  dat  een  dalang 
zijn  pakëm  meebrengt,  dan  is  hij  daarom  nog  niet 
gehouden,  dat  onafgebroken  te  volgen.  Soms  wijzigt  hij 
zelfs  wel  op  last  van  den  gastheer  den  gang  der  historie, 
of  slaat  er  iets  uit  over.  Hoe  dit  evenwel  zij,  wij 
moeten  den  ^^Iftiig  i^iet  alleen  van  ons  standpunt  be- 
schouwen, als  op  zich  zelf  staande,  maar  veeleer  als  een' 
landgenoot  zijner  hoorders  en  hoorderessen ;  en  dit  geldt 
ook  van  die  4Alang'8  welke  aan  de  hoven  en  bij  de 
hoogst  geplaatste  inlanders  te  Soerakartaen  Djok- 
jokarta  optreden,  hoewel  ons  persoonlijk  onbekend. 
Deze  zullen  zeker  de  meest  ontwikkelde  en  de  geleerdste 
van  allen  zijn.  En  toch  stelt  de  Heer  winter  (Jav. 
Zamenspr.  bl.  290  vg.)  ons  hen  voor  als  zeer  gebrekkig 
in  het  verstaan  der  verhalen,  die  zij  zelf  gedurig  voordragen. 
Het  kawi,  de  oude  dichtertaal  der  Javanen,  komt  veel 
in  hunne  voordragten  en  zangen  voor,  doch  vaak  ver- 
staan zij  er  vele  woorden  en  zel&  volzinnen  niet  van, 
zoodat  hunne  verklaringen  kant  noch  wal  raken.  Laat  ons 
bun  daar  niet  te  hard  ov«r  vallen,  bij  de  wetenschap, 
dat  de  westersche  geleerden  van  europeschen  naam  nog 
maar  al  te  zeer  voor  vele  moeijelijkheden  in  het  verklaren 
dier  oude  talen  moeten  blijven  staan.  In  ieder  geval  is  de 
4alang,  als  hij  daar  vöör  de  këlir  zit,  werkelijk  ver- 
heven boven  al  zi}»  hoarèers.  Hij  is  de  spil,  waarop  bij 
de  voonitelling  alles  draait ,  de  ziel  van  het  geheele  drama. 
Het  reukoffer  wordt  ontstoken,  als  hij  zijne  voordragt 
taH  aanvangen;  het  spijsoffer  staat  gereed  aan   zijne  zijdCi 
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en  straks  zullen  wij  Ternemen^  hoe  ook  het  bijgeloof 
zich  van  zijnen  persoon  heeft  meester  gemaakt,  en  hij 
dan  als  redder  uit  de  magt  eens  boozen  geestes  kan 
optreden  of  een  vermeend    gevaar  afwenden. 

De  da  lang  is  niet  alleen  redenaar,  hij  is  tegelijk 
zanger.  Gedurig  wordt  zijn  verhaal,  dat  nu  eens  be- 
schrijvend is,  dan  weer  in  den  vorm  eener  zamenspraak 
wordt  voorgedragen,  vervangen  door  gezang,  daarbij 
immer  begeleid  door  muziek.  Het  eenvoudige  verhaal 
noemt  men  djantoer^an;  de  zamenspraak  potjap'an. 
Meermalen  draagt  de  4&l&^g  ^^n  djantoer'an  op 
zangerige  wijze  voor,  in  welk  geval  zij  rênggan  heet. 
Onderscheiden  biervan  is  de  ada-ada.  In  de  Lampah^- 
an-palasara  komt  tweemaal  (p.  70,  80)  een  ada- 
ada  voor ;  in  de  Wajang-prëgiwa  slechts  éénmaal. 
De  taal  der  beide  ada-ada^s  in  de  Waj.  palasara  is 
niet  onderscheiden  van  die  der  djantoer'an.  In  de 
Waj.  prëgiwa  is  het  kawi-taal.  In  de  bedoeling 
der  djantoer'an,  rënggan  en  ada-ada  is  geen  onder- 
scheid te  ontdekken.  De  onderscheiding  schijnt  alleen 
op  de  wijze  van  voordragt  betrekking  te  hebben.  Bij  de 
rënggan  is  echter  geen  vaste  wijze  van  voordragt, 
m.a.  w.  zangmaat  of  wijze,  vooi^eschreven;  het  is  niet 
dan  eene  zangerige  voordragt  van  een  djantoer^an.  £n 
hierin  is  de  rënggan  bepaaldelijk  onderscheiden  van  de 
ada-ada  die  aan  vaste  zangwijzen  gebonden  is.  Men 
onderscheidt  dan  met  het  oog  daarop  vier  onderscheiden 
ada-ada;  te  weten: 

1.  Ada-ada-saDga.  3.     Ada-ada-Mataram*an. 

2.  •     •    palar'ao.  4.        •     •    koeoa. 

Yan  dezen  behooren  n°.  1  en  2  des  avonds  en  *s  mor- 
gens, en  n^.  3  en  4  gedurende  den  nacht,  gezongen  te 
worden.     Beneden  zal  de  lezer  kennis  kunnen  maken  met 
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den  inhoüd  z(M)wel  van  djantoer'an  als  rénggan,  ens. 
en  tbana   laten   wij    die   dos  yerder  rosten. 

Na  al  bet  gez^de  ml  men  zich  reeds  eenige  Toorstel- 
ling  omtrent  den  maatschappelijken  rang  en  de  positie 
des  da  lang 's  gerormd  hebben.  Hierin  is  nataurl^k 
ook  weer  groot  verschil  tosschen  hen.  De  da  lang  der 
doekoeh'an  Kw. . . .  bezat  tot  yóót  kort  nog  een'  onden 
wajang- toestel  met  gamelan.  Daar  hij  finantieel, 
Yoomamelijk  door  te  sterk  opinmgebraik ,  zeer  achteruit 
ging,  heeft  hij  zijne  wajang  en  gamelan  verkocht  voor 
/  130.  Toch  blijft  hij  nog  altijd  da  lang.  Wordt  hij 
nu  hier  of  daar  gevraagd  op  te  treden,  dau  huurt  bij 
een  wajang,  waarvoor  hij  voornamelijk  bij  Chinezen  teregt 
kan,  daar  er  onder  hen  verscheidenen  zijn,  die  eene  wajang 
bezitten  en  verhuren.  Ook  aanzienlijke  inlanders  en 
hoofden  bezitten  meestal  een  wajang,  en  willen  zij  eene 
wajang-partij  geven,  dan  ontbieden  zijhunnen  dl^l&i^g- 
Dit  is  doorgaans  een  man  van  naam  en  eenig  fortuin, 
en  bij  het  volk  bekend,  als  de  4&l£^ng  van  dit  of 
dat  hoofd.  Wij  kennen  er  als  zoodanig  een',  die  be- 
trekkelijk zeer  gefortuneerd  is,  en  zelf  eene  zeer  mooije 
wajang-poerwa  bezit,  naar  hij  zegt,  eene  waarde  van 
ƒ1200  vertegenwoordigende.  Deze  laatste  soort  4&lang's 
gevoelen  zich  altijd  min  of  meer  boven  de  collega's 
verheven;  zoowel  in  kennis  als  fortuin  zijn  zij  het 
dan  ook  in  den  regel ,  en  is  't  hun  te  vergeven ,  als 
zij  nu  en  dan  laten  gevoelen,  hoe  innig  zij  zich  van 
hunne  meerderheid  bewast  zijn. 

't  Is  echter  Ie  betreuren ,  dat  bij  de  meesten  het  over- 
matig gebruik  van  opium  zoowel  fitmntieelen  ondergang 
veroorzaakt ,  als  de  ligchaamskrachten  sloopt.  Onlangs  ver- 
zocht een  dalang  mij  om  medicijnen.  Zijne  stem  was  schor, 
droog  en  onaangenaam  van  klank ;  de  ademhaling  móeijelijk       1 
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en  pijnlijk;  hoe  is  die  man  daaraan  gekomen?  Aldus  ver- 
haalt hij :  vroeger  scheelde  hem  niets  aan  borst  of  longen 
noch  keel.  Maar  het  werd  hem  moeijelijk  een'  ganschen 
nacht  met  de  voeten  gekruist  onder  het  ligchaam  te 
zitten  verhalen  9  dikwijls  op  plaatsen  waar  het  erg  togtte. 
Nu  en  dan  gevoelde  hij  zich  zelfs  door  den  slaap 
overmand.  Tot  op  dien  tijd  had  hij  nog  geen  opium 
gebruikt.  Toen  werd  hem  de  raad  gegeven,  een  weinig 
daarvan  te  gebruiken.  Hij  gevoelde,  dat  H  hem  hielp. 
Maar  de  hoeveelheid  moest  gedurig  vermeerderd  wor- 
den, wilde  hij  er  uitwerking  van  behouden.  Midde- 
lerwijl  begon  zijne  stem  te  veranderen,  en  minder  helder 
en  krachtig  te  worden.  Langzaam,  maar  toch  merkbaar 
Yoelde  hij ,  dat  ook  zijne  borst  innerlijk  aangedaan  werd ; 
zijne  ademhaling  was  dikwijls  zeer  kort  en  pijnlijk.  En 
nu  was  zijne  stem  geheel  veranderd,  heesch,  droog,  en 
zijne  borst  pijnlijk.  ^Mijnheer,  zoudt  u  me  daar  niet  af 
kunnen  helpen P  Ik  wil  trachten  het  opiumgebruik  na 
te  laten.  Zou  ik  dat  kunnen,  en  toch  nog  sterk  genoeg 
blijven  om  als  4al&iig  te  kunnen  optreden?  Ik  behoef 
het  niet  om  de  kosten  te  laten,  maar  ik  gevoel,  dat 
mijn  ligchaam  er  onder  lijdt  en  er  door  verwoest  wordt.'' 
En  dit  is  in  't  kort  de  geschiedenis  van  zeer  veel 
4al&ng's.  De  levenswijze  der  mindere  klasse  onder  hen, 
het  zware  werken  op  het  veld,  in  regen  en  wind  soms, 
slechte  behuizing  en  verzorging  des  ligchaams,  vooral 
door  zich  bloot  te  stellen  aan  togt,  grootendeels  naakt 
loopen,  slecht  voedsel ,  en  verwaarloozing  bij  verkoudheid, 
koorts,  enz.,  redenen  genoeg  om  te  vermoeden,  dat 
menigeen  bezwaarlijk  een'  geheelen  nacht,  of  een'  dag  en 
nacht,  soms  wel  eenige  dagen  en  nachten  achtereen,  het 
zal  kunnen  volhouden  te  spreken,  om  niet  te  zeggen, 
te   schreeuwen,  vooral  bij  het  gezang. 

Med.  N.Z.O.  XVI.  10 
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De  Terdiensten  van  een'  4>^l>^i^g  hdea  mik  modgel^k 
joist  opgeven.  De  een  stelt  zijn  talent  ook  wel  op 
meerder  prijs  dan  de  ander.  De  gewoonte  wil,  dat  een 
inlandsch  hoofd  zijnen  dalang  geen  loon  geeft,  behalve 
bq  groote  feesten  het  een  of  ander  kleedingstuk.  Dit 
laatste  schijnt  echter  nog  niet  eens  r^el  te  zijn.  Wil 
men  de  wajang  vertoond  hebben,  dan  wordt  de  4Alattg 
eenvoudig  ontboden,  en  geeft  men  hem,  zoolang  hij 
speelt,  te  eten  en  te  drinken  en  den  'noodigen  opium. 
Men  rekent  dit  gratis-optreden  als  eene  eer  voor  den 
dalang,  eene  aanbeveling  bij  het  publiek,  en,  last  not 
least,  als....  heeredienst.  Hij  is  daardoor  vrij  van  alle 
overige  heerediensten,  die  het  volk  gewoonlijk  moet  ver- 
yuUen.  Alleen  heeft  hij  zijne  jaarlijksche  bedrijfsbelasting 
te  betalen,  die  varieert  van  /  2, —  tot  ƒ  8, —  'sjaaisi, 
naar  gelang  van  inkomsten  en  vermogen. 

Speelt  zulk  een  4^1  ^ng  in  zijne  eigene  kampoeng,  dan 
moet  men  hem  daarvoor  vergoeding  geven,  wijl  bij  ook 
zijn  aandeel  in  de  kampoeng-diensten   moet   presteren. 

In  de  desa  bestaat  ook  eene  soortgelijke  adat.  Zijne 
desa-genooten  geven  hem  geen  vergoeding,  als  bij  voor 
hen  speelt.  Als  zij  zulks  verlangen,  dan  moet  bij 
ook  gereed  zijn,  mits  men  hem  tijdig  waarschuwe;  doch 
dit  komt  gedurende  de  West-moeson  al  zeer  zeldzaam 
Yoor.  Waar  hij  echter  buiten  zijne  desa  ontboden  wordt, 
eischt  hij  betaling  naar  eigen  goedvinden.  Ter  vei^oe- 
ding  ontvangt  de  ^alftug  van  zijue  desa  een  balf-kodi- 
aandeel  sawah,  en  is  vrij  van  cultuurdiensten  en  pacht; 
{behalve  van  desadiensten,  als  Dachtwacht,  enz. ,  en  bedrijÊ- 
belasting.)  Deze  regeling  is  hier  en  daar  belangrijk  gewij- 
zigd. Zelfs  kennen  wij  een*  dalang  in  de  desa  Dj.... 
Gr....  die  ook  van  zijn  desagenooten  betaling  vor* 
derl,    doch    dan    ook  geen  enkel  voorregt  geniet.     Zijne 
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verpligte    diensten    laat  hij    gewoonlijk    tegen  vergoeding 
door  een'  ander'  waarnemen. 

Beneden  zullen  wij  nog  nader  vernemen,  welke  de 
verdiensten  van  een'  dalang  kannen  zijn,  als  hij  buiten 
zijne  desa  speelt. 


In   de  desa  is  gewoonlijk  de  ^alaiig   de   eenige  per- 
soon,   die   bij   eene  wajang- voorstelling   spreekt  of  zingt. 
Bij   de   inlandsche  hoofden,  van  een'  man  tri  af  tot  den 
radèn-adipati,  heeft   men     echter    nog    de    zangeres, 
in    Krama  en  Ngoko  Talèdèq  genaamd.     Meermalen 
hoorden   wij  't  echter  als  het  ngoko  gebruiken  van  het 
krama  tan4aq. 
'       De  publieke  opinie  ziet  altijd    met   eenige    minachting 
'  neder  op  deze  klasse  van    vrouwen.     Het   wordt  als  eene 
schande  en   oneer  voor  eene  familie  beschouwd ,    als  eene 
der    vrouwelijke    leden    als  zangeres   optreedt.     Waarom? 
Omdat  daarmee  altijd  eene  onzedelijke  levenswijze  gepaard 
^  gaat.     Het   zou   eene  dwaasheid  zijn,  deze  zangeressen  te 
'  willen  vergelijken  met   onze  actrices   of    zangeressen.     Zij 

mogen  beiden  niet  op  éénen  dag  genoemd  worden! 
I  Wij  hebben  't  reeds  te  kennen  gegeven:  de  inland- 
■  sche  zangeres  is  niets  meer  of  minder  dan  eene  publieke 
i  vrouw;  haar  verblijf  is  dan  ook  in  eene  afzonderlijke 
<  kampoeng  bij  een'  bordeelhouder,  grëma  of  tjantang- 
I  baloen g  genoemd,  wiens  erf  uitsluitend  door  dergelijke 
i  vrouwen  bewoond  wordt,  en  dan  pandjoen'an  of 
I  lèndjèr-soré  geheeten  wordt.  Men  kan  daar  soms  tot 
I  een  aanzienlijk  aantal  vrouwen  bijeen  vinden ;  helaas!  maar 
I  al  te  vimk  velen  onder  haar ,  die  met  de  afschuwelijkste 
I  ziekten,  een  gevolg  van  losbandigheid  en  ontucht,  behebt 
zijn ,  eene  ware  pest  voor  de  maatschappij !  Hoe  menig-» 
I 'malen    hadden    wij   niet  reeds  personen  bij   ons,  die  om 
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inediciJDen  kwamen  verzoeken  tegen  geheime  ziekten  daar 
opgedaan!  In  den  regel  komen  alle  verdiensten  van  deze 
vrouwen  aan  haren  1  o  e  ra  h ,  zöo  noemt  men  den  bordeel-  ^ 
houder,  die  haar  daarvoor  woning,  voedsel  en  klee- 
ding geeft.  Zij  zijn  dan  in  waarheid  zijn  eigendom ,  zijn 
middel  van  bestaan,  waaruit  hij  zooveel  mogelijk  voor» 
deel  zoekt  te  behalen.  Genoeg,  de  geschiedenis  der 
publieke  vrouw  in  de  europesche  steden,  zoowel  de  oor- 
zaken, die  haar  in  het  bordeel  brengen  als  haar  leven 
en  verblijf  aldaar,  wordt  dikwijls  volkomen  op  Java  terug- 
gevonden. Als  kenschetsing  van  het  inlandsche  familieleven 
ten  gevolge  der  polygamie  deelen  wij  hier  alleen  nog  mee, 
wat  onlangs  plaats  had,  en  wel  meer  zoo  gebeurt,  dat 
een  man  om  de  eene  of  andere  reden  zijne  tweede  vrouw 
verwaarloosde,  en  haar  de  gewone  verzorging  en  eere 
onthield.  Toch  wilde  hij  haar  niet  vrij  laten  gaan. 
Welnu,  de  vrouw  wist  een  krachtig  middel  aan  te 
wenden.  Zij  verliet  het  huis,  en  b^f  zich  naar  eene 
pandjoen'an,  er  voor  zorgende,  dat  de  man  dit  al 
heel  spoedig  te  weten  kwam.  Een  van  tweeën  moest 
nu  gebeuren ,  of  de  man  zou  haar  terug  halen ,  en  zij  mee- 
gaan, onder  belofte  van  betere  behandeling;  6f  hij  zoa 
haar  eenvoudig  aan  haar  lot  overlaten,  ingeval  hij  der- 
gelijke daad  als  schandelijk  en  schaamteloos  beschouwde: 
In  het  zoo  even  bedoelde  geval  had  het  laatste  plaats. 
En  gelijk  dat  ook  meermalen  geschiedt,  na  een  paar 
dagen  wachtens,  verliet  die  vrouw  weer  het  bordeel,  eo 
kon  vrij  gaan  werwaarts  zij  wilde.  Het  gebeurt  echter 
ook  dikwijls,  dat  zoodanige  vrouw  in  het  bordeel  blijft, 
en  als  publieke  vrouw  gaat  leven. 

Is  een  meisje  of  vrouw  dan  nu  eenmaal  in  zulk  een  borded 
opgenomen,  dan  krijgt  zij  zangles.  Haar  loerah  bespeelt 
een    rëbab,  waarbij  eene   der  andere  vrouwen   zingt ^   en 
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dan  heeft  zij  van  deze  de  verschillende  melodiën  te  leeren. 
Met  opzet  zeggen  wij  melodiën,  want  van  gezangen  of 
liederen  kan  eigenlijk  geen  sprake  zijn.  Als  zij  de  wijs 
eenmaal  weet  en  kan  zingen ,  maakt  zij  zelve  er  de 
woorden  op,  naar  die  baar  onder  het  z'mgen  invallen, 
waarvoor  gewoonlijk  de  zoogenaamde  wangsallan  dienen, 
eene  soort  van  beeldspraak,  bestaande  uit  twee  regels, 
waarvan  de  eerste  het  beeld  of  beeidsprakige,  en  de 
tweede  de  verklaring  bevat.  Als  na  hier  of  daar  eeno 
wajang- voorstelling  plaats  zal  hebben,  wordt  aan  den 
^rëma  om  eene  zangeres  verzocht,  die  dan  deze  of  gene 
daarvoor  aanwijst.  Gedurende  de  voorstelling  begeleidt 
dan  wel  vervangt  zij  den  4^1  ^i^g»  en  heeft  alleen  op 
de  zangwijzen  te  letten.  Zij  gebruikt  er  al  of  niet  woor- 
den bij,  naar  eigen  goedvinden,  in  ieder  geval  hebben 
de  woorden  van  haar  gezang,  niets  met  het  verhaal  des 
4a  lang 's  gemeen. 

Voor  ons  gehoor  is  het  stemgeluid  en  gezang  dezer 
zangeressen  in  den  regel  niet  aangenaam  of  welluidend. 
Doorgaans  forceren  zij  haar  orgaan,  haar  zingen  wordt 
dikwijls  schreeuwen.  Gebruiken  zq  al  woorden,  dan 
zijn  deze  toch  meestal  niet  of  bijna  niet  verstaanbaar. 
Het  houden  van  een'  zijden  slèndang  voor  den  mond 
ouder  het  zingen,  eene  gewoonte  door  de  welvoegelqk- 
heid  dringend  gevorderd,  kan  niet  bevorderlijk  zijn  voor 
het  welluidende  van  haren  zang.  Bedenken  wij  nu 
daarbij,  dat  zij  meestal  veel  te  veel  opium  gebruiken, 
<^n  zeer  ongeregeld  en  slordig  leven,  en  bij  eene  wajang- 
voorstelliüg  ook  wel  de  rol  van  publieke  vrouwen  ten 
behoeve  der  gasten  niet  verzaken,  dan  zullen  wij  de 
waarde  van  zulke  zangeressen  al  vrij  wel  kunnen  vermoe- 
den, en  van  ons  standpunt  niet  veel  aantrekkelijks  in  haren 
zang  kunnen  vinden. 
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In    hoever    de    zang  en   de  zangeressen   aan   de  hoven 

in    de   Torstenlanden  gelijk   of  onderscheiden   zijn  van  de 

beschrevene 9   knnnen  wij  niet  zeggen.     "Voor    beoefenaren 

van  het  Javaansch  teekenen  wij   hier  alleen  nog  aan,  dst 

in     1866     te    Samarang    werd    uitgegeven:     «.jtofai^ 
o  ö 

De  zangeres  die  men  gewoonlijk  op  markten  en  straten 
ontmoet,  is  niet  veel  anders  dan  de  boven  beschrevene. 
(Gewoonlijk  oefent  zij  echter  haar  bedrijf  voor  eigen  reke- 
ning uït,  woont  op  zich  zelve,  al  of  niet  met  haren  of  ] 
eeneu  man,  of  wel  met  meer  mannen,  die  baar  tevens 
als  muziekanten  begeleiden,  en  dan  is  zij  misstchien 
ligchamelijk  en  zedelijk  nog  iets  lager  gezonken  dan  de 
andere.  Wel  ware  het  te  wenschen,  dat  meer  algemeen 
plaats  had,  hetgeen  Dr.  koorders  in  zijne  reisaanteeke- 
ningen  opmerkt,  dat  i^te  Lëbak'^  /ygeene  ronggèngV, 
(eene  andere  benaming  voor  de  boven  beschreven  zange- 
ressen, de  talèdèq.)  i/Aie  pest  voor  de  bevolking,  ge- 
dold worden." 


Zoowel  de  da  lang  als  de  zangeres  worden  bij  eene 
wajan g-voorstelling  immer  begeleid  door  muziek.  De 
personen,  die  de  instrumenten  bespelen,  de  muziekanten, 
heeten   nijaga  of  wij a ga  en   pandjaq. 

Dat  een  pandjaq,  een'  me  de  hel  per  van  een*  nijaga 
zou  zijn,  is  ons  nog  niet  voorgekomen.  In  de  Këdiri 
zijn  nijaga  en  pandjaq,  beiden  /^muziekanten'^  van 
elkander  in  niets  onderscheiden,  dan    in    woonplaats. 

Een  grèma  houdt  er  altijd  een  stel  gamelan  op 
na,  en  heeft  daarvoor  vaste  personen,  die  deze  bespelen. 
Deze  muziekanten  behooren  bij  de  pandjoen'an  en 
worden  pandjaq  genoemd.  I 

Een  wijaga  woont   op  zich  zelf  in  de  kampoeng,  bezit  ' 


219 


zelf  al  of  niet  een  gamelan,  en  is  er  meestal  tegelijk 
landbouwer  of  handelaar  bij ,  daar  hij  zelden  in  het  eerste 
alleen  een  voldoend  middel  van  bestaan  kan  vinden.  De 
gewoonte  brengt  hier  mee,  dat  de  hoofden  wijaga^s  voor 
zich  laten  spelen,  doch  waar  er  soms  een  of  meer  te  kort 
mogen  komen,  zal  men  zich  ook  van  een  pandjaq  be- 
dienen. Zoo  gebeurt  H  ook,  dat,  als  in  eene  desa  een 
wijaga  uitgenoodigd  wordt,  op  dezen  of  genen  dag  te 
komen  spelen,  hij  eerst  tot  andere  wijaga 's  zich  begeeft, 
doch  als  hij  zijn  vereischt  getal  niet  vol  kan  krijgen,  zal 
hij  zich  tot  een  grëma  wenden  ,  en  hem  om  hulp  verzoe- 
ken ,  om  op  den  bepaalden  dag  één  of  meerderen  zijner 
muziekanten,  namelijk  pandjaq,  hem  te  willen  afstaan. 

Ziet  ze  daar  dan  nu  achter  hun  instrument  zitten !  Hoe 
dood  kalm  en  bedaard  bespelen  zij  dat!  Ge  kunt  't  hun 
zoo  aanzien,  geen  oogenblik  is  er  quaestie  van  of  zij  wel 
zeker  zijn  van  hunne  partijl  Geen  druppel  zweet,  geen 
enkele  trek  van  bijzondere  inspanning  vertoont  zich  op 
hun  gelaat,  al  spelen  zij  ook  vier  en  twintig  uren  lang. 
Zij  kennen  alleen  ligchamelijke  vermoeidheid  door  het 
lange  zitten  en  het  wakker  blijven:  hunne  ziel  blijft  zoo 
vlak  als  een  spiegelglas! 

En  toch  zou  men  zich  vergissen,  als  men  meende,  dat 
die  inlandsche  muziekanten,  welke  men  daar  zonder  een^ 
orchestmeester  met  een'  dirigeerstok  in  de  hand,  of  blad 
papier  vóór  zich,  ziet  spelen ,  geheel  en  al  van  kennis 
en  bekwaamheid  ontbloot  waren!  't  Is  waar,  hunne  ken- 
nis en  wetenschap  is  eene  ovei^eleverde ,  die  niet  beschreven 
wordt;  maar  toch  zullen  er  duizenden  persoiien  aange- 
troffen worden,  die  nooit  in  staat  zullen  zijn  een  instru- 
ment naar  eisch  te  bespelen.  Zelfs  onder  de  muziekanten 
onderscheidt  men  wel  degelijk  meer  of  minder  be-p 
kwame.      Gtehoor,   geheugen,   om    de   verschillende  me* 
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lodiëa  op  zijn'  tijd  onmiddellijk  te  kunnen  spelen,  gevoel 
om  juist  in  de  maat^  niet  al  te  hard  of  te  zacht  te 
spelen,  zietdaar  waar  het  vooral  op  aan  komt!  Maar 
wat  is  't?  Er  is  geen  ontwikkeling,  geen  vooruitgang 
in  de  kunst!  Éénmaal  er  achter,  éénmaal  het  gevat, 
de  slag  beet  hebbende ,  is  men  dan  ook  klaar  voor  zijn 
geheele  leven.  Men  weet  voortaan  van  nieuwe  partijen 
noch  repetities !  't  Is  of  wordt  geen  wetenschap ,  maar 
veelmeer  een  slag ,  eene  vaardigheid ,  en  een  enkele  maal 
een'  verkeerden  toon  aan  te  slaan,  och!  't  hindert  zoo 
heel  veel  niet !  En  zoo  laat  't  zich  begrijpen ,  met  hoe 
weinig  liefde,  hartstogt  en  kunstzin  men  in  den  regel 
zijn  instrument  bespelen  zal!  De  meesten  spelen  dan 
ook,  omdat  zij  nu  eenmaal  de  kunst  verstaan,,  en  op 
die  wijze  wat  verdienen  kunnen.  En  dit  op  niet  zoo 
geheel  onaangename  wijze !  Men  wordt  bediend  en  rijke- 
lijk van  het  noodige  voorzien,  zoo  als  dat  op  een  feest 
behoort,  en  keert  welgemoed  huiswaarts  met  nog  eenig 
geld  in   den  zak. 


Hoeveel  het  werkzaam  personeel  bij  eene  wajang- 
voorstelling  voor  zijne  diensten  ontvangt,  is  moeijeiijk  te 
zeggen.  De  betaling  door  den  gastheer  geschiedt  aan  den 
eigenaar  der  wajang  of  den  ^ftl&i^g*  Wat  deze  laatste 
nu  weer  aan  het  overige  personeel  uiÜLceert,  is  zeer 
verschillend.  Soms  heeft  men  eene  vaste  overeenkomst 
gesloten.  Zoo  hoorden  wij  onlangs  van  een'  d.&langi 
die  een  wajang-karpetjil  bezit,  dat  hij  voor  zich  het 
dubbel  deel  der  overige  personen  behoudt;  zoodat  't  wel 
gebeurt,  dat  de  muziekanten  voor  één  dag  spelens  vijftig 
centen  krijgen,  en  hij  zelf/  1. —  behoudt.  Zoo  weten 
wij  ook,  dat  iemand  gedurende  éénen  morgen  eea  game- 
lan   liet   spelen,    waarbij  zes  man   werkzaam  waren,  en 
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daarvoor,  ƒ  f(.— ^  en  één  maal  eten  betaalde.  Een  ander 
liet  de  wajang-karoetjil  spelen,  en  betaalde  voor  één, 
dag  en  nacht  ƒ  6. —  en  twee  maal  eten.  Elders  betaalde 
men  toor  eenen  enkelen  nacht  zoowel  ƒ  10. —  als/ 6. — • 
en  bij  e^e  troawpartij  speelde  eenigen  tijd  geleden  een 
gamelan,  waarvoor  7  man  noodig  waren,  gedurende  vijf 
dagen  voor  /  25. — ,  plus  dagelijks  tweemaal  eten,  eenige 
malen  koffij  met  of  zonder  gebak  en  vruchten,  opium  en 
de  beteldoos  met  eene  rijke  hoeveelheid  tabak.  Nog  ken- 
nen wij  een'  anderen  4&lsDg9  dieeene  wajang-poerwa 
bezit,  en  in  de  nabijheid  zijner  woning  gedurende  ééne 
nacht  voor  /  13. —  k/  15. —  speelt;  en  is  't  verder 
weg ,  voor  /  20. —  k  f  25. —  en  wel  meer,  plus  de 
noodige  spijzen  en  dranken.  Daar  deze  da  lang  eene  zeer 
goede  reputatie  bezit,  heeft  hij  't  ook  zeer  druk,  en 
vaart  hij  er  zeer  wel  bij.  Doch  wij  weten  ook  wel  van 
andere  dalang's,  dat  zij  zeer  zeldzaam  ontboden  worden, 
en  dan  ook  zoo  weinig  met  hunne  wajang  verdienen,  dat 
hun  spelen  niets  meer  dan  eene  bijzaak,  en  de  landbouw 
hun  eigenlijk   middel   van    bestaan   is. 

Waar  men  nu  's  nachts  laat  spelen,  moet  de  blèn» 
tjoiigof  wajang -lamp  door  den  gastheer  met  olie  ge- 
vuld worden.  De  olie,  die  er  's  morgens  nog  overig  is^ 
komt  ten  voordeele  van  den  dalang.  £n  nu  is  deze 
laatste  slim  genoeg,  om  de  lamp  zoodanig  te  laten 
branden,  dat  zij  tegen  den  morgen  nog  gevuld  moei 
worden ,  en  haar  dan  verder  zeer  flaauw  te  laten  branden^ 
door  de  pit  af  te  knijpen  en  in  den  tuit  terug  te  duwen ,. 
opdat  het  overschot  olie  der  moeite  waard  zal  zijn.  En 
zóó  vallen  er  dan  wel  eens  een  paar  onaangename  woorden 
tusschen  den  heer  des  huizes  en  den  dalang  over  het 
donker  branden  eener  pas  gevuldie  lamp! 

De  Heer   winter  verhaalt   ons  dat,  vóór  25  k  SO  jaar 
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te  Soeralkarta  het  loon  van  eén'  i^XtkUg  was^  voor 
ééti.  dag  of  nacht  zonder  de  kost  /  20* — >  plus  /  !•--« 
amfioen,  de  kosten  Tan  het  vervoeren  van  wajangtoe- 
stel  en  instramenten ,  en  als  hij  's  nachts  speelt^  de 
olie  voor  de  lamp.  Neemt  men  een'  4&l^iig  ^n  den 
kost  9  dan  betaaltyiaai^  hem  ^ ƒ  10.-*—.,  geeft  hem  tweeaiaal 
te  eten,  's  moi^ns  en  's  avonds,  bestaande  uit  eene  rijst* 
tafel,  goed  voorzien  van  toespijzen  en  het  verder  noodige 
en  eindelijk   de  sadjèn. 

Boven  hebben  wij  deze  al  genoemd  en  doen  kennen  als 
het  onmisbaar  (spijs*)  offer  bij  eene  voorstelling.  Volgens 
den  Heer  winter  bestaat  zij  te  Soerakarta  ait:  !• 
dangan  (eene  zekere  maat)  rijst,  1  kokosnoot,  1  pakje 
suiker  (javaansche)  van  twee  koekjes,  1  tros  pisang, 
een  pakje  ingrediënten  voor  het  betelkaauwen,  een  fleschje 
reukolie,  een  streng  (inlandsch)  garen,  1  gepofte  kip, 
ƒ  !• —  opium,  reukcigaren  en  mënjan.  De  verschil- 
lende opgaven,  die  wij  in  de  desa  kregen,  verschillen  nog 
al  met  deze  opsomming.  Bij  geen  enkele  komen  de 
reukcigaren ,  en  slechts  nu  en  dan  komt  de  reuk-olie  voor. 
Daarentegen  komen  wel  sëkar-borèh  en  ba^èg  voor. 
En,  wij  zeiden  het  reeds,  een  enkele  4alai^g  begint  al 
den  gastheer  de  geheele  sadjèn  kwijt  te  schelden ,  tegen 
eene  vergoeding  in  geld,  welk  bedrag  zeer  afwisselend  is. 
Een  en  ander  is  echter  voldoende,  om  den  lezer  eenig 
begrip  te  geven  van  de  kosten,  die  eene  wajang -partij 
noodwendig  vereischt,  en  het  verklaarbaar  te  maken,  dat 
het  geven  van  zulk  een  feest  niet  tot  de  dagelijkscfae 
zorgen  van  den  desaman  behoort. 

C.   POENSEN. 

('^  Vervolg  in  het  volgende  etui.) 


BOEKAANKONDIGING. 

AUgemeiner  Misaions- Atlas,  nach  Origin^lqueUen  bearbeitet 
von    Dr.  u.   obundemank,  Predig^r-Gotha.  Justus 

Perthes  1867-71. 


Reeds  lang  was  het  mijn  yoornemen,  dit  werk  vaa 
Dr.  G&UKDjsiiANN  in  ons  tijdschrift  aan  te  kondigen;  bij 
nader  inzien  heb  ik  echter  gemeend,  daarmede  te  moeten 
wachten  tot  het  compleet  zou  zijn.  Een  volledig  over» 
zigt  en  doorloopende  beoordeeling  van  alles  wat  hier  ge- 
leverd wordt,  behoeft  men  echter  niet  te  verwachten; 
troawens  het  zou  al  zeer  afschrikkend  zijn  voor  den  lezer, 
wegens  de  vele  geograpbische  namen,  die  ik  dan  nood- 
zakelijk zou  moeten  aanhalen.  Ik  zal  mij  dus  tot  alge- 
meene  opmerkingen  bepalen,  en  slechts  hier  en  daar  bij 
het  een   of  ander  zendingveld  meer  opzettelijk  stilstaan. 

Vermeerdering  der  kennis  van  de  zending,  vooral  bij 
hen  die  reeds  voor  haar  werkzaam  zijn,  bv.  predikanten, 
die  zendingbidstonden  houden,  was  het  eigenlijk  doel. 
yan  den  bewerker  van  dezen  atlas.  Hi]  heeft  zeer  teregt 
begrepen,  dat  geo^phie  een  onmisbare  grondslag  is  voor 
die  kennis.  Met  een'  ijver  en  eene  naauwkeurigheid,  die 
in  het  algemeen  grooten  lof  verdienen,  is  hij  te  werk 
gegaan  bij  het  teekenen  der  verschillende  kaarten ,  die 
ons  hier  worden  aangeboden,  Hq  drukt  dan  ook  in  de 
voorrede  zijn  vertrouwen  uit,  dat  zijn  werk,  hoewel  door 
geen'   man    van  het   vak  bearbeid,  ook  door  geographeu 
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ter  hand  geDommi  zal  worden ,  en  dat  er  ook  voor  hen 
menige  nieuwe  bijzonderheid  in  te  vinden  zal  zijn.  In 
dit  gezegde  ligt  geen  overdrijving ,  als  men  op  de  bron- 
nen let ,  waaruit  hij  geput  heeft,  en  waarvan  de  geographen 
maar  al  te  dikwijls  geen  gebruik  maken ,  namelijk  een 
overgroot  aantal  zeaidiiigberigten  van  verschillende  ge- 
nootschappen. Bovendien  heeft  hij  voor  zijn'  atlas  nog 
veel  te  danken  aan  mededeelingen  van  zendelingen  en 
met  de  zending  in  betrekking  staande  personen,  tot  wie 
hij  zich  met  verzoek  om  nadere  inlichting  had  gewend. 
Let  men  nu  op  de  groote  beteekenis  der  zending  iu 
zoovele  streken,  waar  de  zendingposten  tevens  de  mid- 
delpunten van  beschaving  zijn,  waar  dikwijls  ook  de 
n^eeste  geographische  kennis  van  het  een  of  ander  land 
te  vinden  is,  dan  zal  men  moeten  erkennen  dat  deze 
atlas  ook  voor  de  algemeene  aardrijkskunde  alleszins  eene 
aanwinst  genoemd  mag  worden.  Eenige  der  eerst  ver- 
schenen afleveringen  zijn  dan  ook  reeds  door  fbtebkanx 
in  zijne  /^Mittheilungen''  met  lof  vermeld.  Van  den  anderen 
kant  zal  welligt  deze  of  gene  aanmerken,  dat  vele  zen- 
dingposten onbeduidende  plaatsen  zijn,  dat  men  niet 
zelden  leest,  dat  zij  na  korten  tijd  weer  worden  opge- 
heven! en  met  andere  verwisseld ,  en  men  betrekkelijk 
weinig  verneemt  van  de  vruchten  of  resultaten  der  zen- 
ding in  een  aantal  landstreken,  zoodat  het  nut  van  zulk 
een'  atlas  twijfelachtig  wordt.  Hiertegen  valt  echter  te 
zeggen,  dat  'opheffing  van  zendingposten  na  korten  tijd 
van  bestaan  geen  regel ,  maar  uitzondering  is,  dat  onbe- 
duidende plaatsen  meermalen  juist  door  de  zending  tot 
betrekkelijke  welvaart  en  bloei  zijn  geraakt  en  bovendien  dat 
men  niet  te  spoedig  vruchten  moet  verwachten  van  de  n^ 
zöo  jonge  evangelische  zending,  die  in  verschillende  landen 
mfet  zeer  verschillende  bezwaren  te  kampen  heeft,  terwijl 
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het  ook  aankomt  op  hetgeen  men  onder  vrachten  of  resuU 
taten  der  zending  verstaat;  dikwijls  bespeurt  men  daar- 
van het  minst  in  de  grootere  steden ,  die  toch  op 
geene  kaart  ^  al  ware  zij  geen  zendingkaart,  zouden 
mogen  ontbreken.  Geographie  is  geen  wetenschap ,  die 
voor  het  groote  publiek  veel  aantrekkelijkheid  bezit;  in 
onzen  tijd  evenwel  neemt  de  belangstelling  in  haar,  ook 
in  ons  land',  gaandeweg  toe,  en  wij  hopen,  dat  ook  deze 
atlas  tot  bevordering  daarvan  moge  strekken. 

Obundbicank's  atlas  bevat  kaarten ,  in  het  geheel  72 » 
van  verschillende  streken  van  Azië,  Afrika,  Amerika  en 
Polynesië,  die  als  zendingvelden  te  beschouwen  zijn. 
Bovendien  geeft  hij  nog  eene  overzigtskaart  van  elk  der 
genoemde  werelddeelen ,  van  Amerika  eene  van  de  noorder- 
en eene  van  de  zuiderhelft.  Op  die  van  Azië  en  Afrika 
zijn  door  verschillende  kleuren  en  kleurschakeringen  en 
hachering  ook  de  verschillende  godsdiensten  en  de  digtheid 
der  bevolking  aangegeven.  Van  Yoor-indié  geeft  hij 
eene  dergelijke  kaart,  die  bovendien  ook  het  verschil  van 
talen  voorstelt.  De  zendingvelden  van  Azië  geeft  hij  ons  te 
aanschouwen  op  29  afisonderlijke  kaarten,  die  van  Afrika  op 
29,  van  Amerika  op  9  en  van  Polynesië  op  11;  de  over- 
zigtskaarten  zijn  hier  niet  bij  gerekend.  De  kaarten  zijn 
over  het  algemeen  als  helder  en  duidelijk  te  roemen. 
Aan  elke  kaart  zijn  enkele  bladzijden  tekst  toegevend, 
waarin  de  bewerker  van  den  atlas  eene  zeer  beknopte 
geographische  en  ethnographische  schets  van  het  land  en 
een  naar  verhouding  eenigszins  uitvoeriger  historisch  over- 
zigt  der  zending  op  dat  gebied  levert,  waaraan  hier  en 
daar  opmerkingen  tot  verklaring  der  kaart  zijn  toege- 
Voegd.  De  eene  schets  is  natuurlijk  beter  geslaagd  dan 
de  andere;  eene  der  beste,  wat  het  geographische  betreft, 
schijnt    mij    die    der    Samoa-   of   Zeevaarderseilanden  in 


226 


PoWnesië^  waarom  ik  hier  dat  gedeelte  als  proeve  geef: 
/yBeeds  menigeen,  die  de  eilanden  van  Polynesië  beschreef, 
moest  van  de  Samoagroep  bekennen,  dat  het  onmogelijk 
was  met  woorden  eene  voorstelling  van  hare  schoonheid 
te  geven ,  die  niet  te  zeer  beneden  de  werkelijkheid  staat. 
Verhevenheid,  met  liefelijkheid  gepaard,  gaat  hier  zelfs 
alles  te  boven  wat  van  Tahiti,  de  koningin  der  Zuidzee, 
geroemd  mog  worden.  De  stille  lagune,  van  de  branding 
der  zee  gescheiden  door  haren  gordel  van  riffen ,  omslait 
vruchtbare  vlakten  met  kokosbosschen.  Verder  op  sluitea 
zich  daaraan  zacht  glooijeude  hoogten,  met  de  omvang- 
rijke boomkroonen  van  het  oorspronkelijk  woud  (Urwald) 
bekleed,  waaronder  niet  de  digt  in  elkander  geslingerde, 
ondoordringbare  plantengroei  zich  vertoont,  die  men 
elders  onder  de  keerkringen  vindt,  maar  waar  in  de 
koele  schaduw  slechts  eene  meer  uiteenwassende  vegetatie 
(bv.  de  gevederde  varen)  haar  gebied  heeft ,  terwijl  in  de 
takken  liefelijk  kirrende  duiven  en  andere  vogels  in  den 
prachtigsten  bonten  vedertooi  huizen.  Hier  en  daar  echter 
verheft  zich  boven  den  bergrug  een  aanzienlijke  top,  die 
vroeger  vuur  en  verderf  dreigde ,  maar  nu  uitgedoofd  is. 
Daar  en  ginds  komt  eene  schilderachtige  groep  steile 
basaltrotsen  te  voorschijn,  waaraan  snelstroomende  beken 
ruischende  watervallen  vormen,  terwijl  op  andere  plaatsen 
het  water  in  poreusen  tufsteen  zich  zijn  onderaardsch  bed 
uitgehold  heeft.  Het  gezegde  heeft  inzonderheid  betrek* 
kiug  op  de  eilanden  Oepoloe  en  Toetoeïla;  Savaii  is 
meer  een  wild  bergland,  en  daalt  vaak  met  kusten  van 
steile  klippen  in  de  zee  af.  -  De  vlakteinhoud  der  vier 
voornaamste  eilanden  komt  nabij  dien  van  het  hertogdom 
Saksen  Kobui^  Gotha.  De  woonplaatsen  liggen  met  weinige 
uitzonderingen  slechts  aan  de  kust ,  terwijl  in  het  binnen- 
land sporen  van  oude  dorpen  uit  vroegeren  tijd  bewaard 
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zijn  gebleven.  De  bevolking  is  in  aantal  afgenomen, 
maar,  zoo  als  men  uit  die  omstandigheid  kan  opmaken, 
reeds  wóór  zij  in  aanraking  kwam  mei  Europeanen ,  want 
de  ontdekkers  der  groep  vonden  de  inboorlingen  reeds 
tot  woonplaatsen  aan  de  kust  beperkt.  Thans  bedraagt 
bun  aantal  34,700.  (1)  De  Samoaners  worden  na  de 
bewoners  der  Tonga-eilanden  voor  de  schoonste  Polyne- 
siërs  gehouden,  enz.''  Daar  het  den  lezer  welligt  belang  zal 
inboezemen  iets  te  vernemen  van  hetgeen  de  schrijver  over 
If  ederlandsch-indië  zegt ,  zoo  neem  ik  een  gedeelte  daarvan 
over,  zonder  commentaar:  //Eerst  in  nieu weren  tijd  schijnt 
de  koloniale  regering  minder  angstig  aan  de  zending  eene 
meerdere  speelruimte  te  vergunnen  en  een  sedert  een 
tiental  jaren  in  Holland  ontwaakte  zendingijver,  waaraan 
vijf  nieuwe  zendelinggeuootschappen  hun  ontstaan  te  danken 
hebben,  haast  zich  van  die  meerdere  vrijheid  gebruik  te 
maken.  Het  oudere  Rott^rdamsche  genootschap  en  het 
Bhijnsche  zijn  reeds  langer  werkzaam  en  enkele  op  zich 
zelf  staande  zoogenaamde  Gossnersehe  mannen,  ten  deele 
in  dienst  der  regering ,  zijn  hier  en  daar  aan  den  arbeid, 
terwijl  het  Engelsch  genootschap  voor  de  verbreiding  van 
het  evangelie  in  Sërawak  mede  de  handen  aan  het  werk 
slaat.  -  Al  deze  krachten  zijn  echter  op  verre  na  niet 
opgewassen  voor  hare  taak.  En  toch  is  hier  een  zen- 
dingveld,  dat  zóó  uitlokt,  z6<5  zeer  spoedige  hulp  behoeft, 
als  weinige  andere.  Verscheidene  millioenen  Heidenen 
wachten  op  de  verkondiging  des  heils.  Het  zijn  stammen 
met  levenskracht,  die  een'  bijzonder  vruchtbaren  bodem 
▼oor    het    zaad    des  evangelies  vormen.     Niet  gelijk   de 


(l)  ludfen  BQ  althans  niet  door  den  bekenden  menschenroof  tot  verkrij- 
ging van  arbeiders  verminderd  is,  die  naar  het  schynt,  in  den  laatsten  tijd 
weer  is  toegenomen.  De  bevolkini;  van  Saksen  Kobnig  Gotha,  zegt  GRUN- 
DEMANN    in    eene  noot,  bedraagt  164,500  zielen. 
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Zuidzeeeilanders  moeten  zij  ter  elfder  ure  nog  geroepen 
worden,  om  nog  slechts  \66x  hun  aanstaand  uitsterven 
de  genade  van  den  Heiland  te  ondervinden,  maar  die 
kan  in  hen  tot  eene  kracht  des  levens  worden,  waaruit 
een  vernieuwd  krachtig  volksbestaan  met  degelijke  ontwik- 
keling van  sociale  en  politieke  krachten  zou  kunnen 
voortspruiten.  Maar  velen  worden  met  elk  jaar,  eer  de 
betere  hulp  op  komt  dagen ,  in  de  strikken  van  den 
islam  gevangen,  die  hen  in  diep  verval  van  zeden  stort, 
even  als  hij  de  kiem  tot  het  verderf  van  een  volksleven 
in  zich  omdraagt.  -  Menig  zendelinggenootschap  kiest 
zich  een  zwaren  arbeid  onder  volken,  waarin  eene  hei- 
densche  beschaving  door  langen  stil  werkenden  invloed 
der  ^uropesche  eerst  te  gronde  gerigt  moet  worden, 
aleer  een  geschikte  bodem  voor  de  christelijke  zen- 
ding op  eenigszins  uitgebreide  schaal  voorhanden  is.  Zeker 
zou  het  werk  op  deze  eilanden  veel  meer  vruchten 
geven.  Onder  de  genoemde  volken  heeft  men  over  20 
of  50  jaren  nog  dezelfde,  zoo  al  niet  eene  betere  gele- 
genheid -  hier  daarentegen  ligt  gevaar  in  het  uitstel,  enz.'' 
Overigens  mogen  wij  tamelijk  tevreden  zijn  over  hetgeen 
omtrent  verschillende  streken  van  Nederlaudsch-indië  wordt 
medegedeeld,  al  ontbreekt  het  hier  niet  aan  dwalingen 
en  onnauwkeurigheden  en  weglating  van  bijzonderheden, 
die  naar  mijn  inzien,  eerder  dan  andere  min  belangrijke 
vermeld  hadden  moeten  worden.  Zoo  bv.,  als  men  leest, 
dat  de  Javaan  van  alle  voortbrengselen  van  den  grond 
een  bepaald  gedeelte  aan  het  gouvernement  moet  opbren- 
gen, dat  de  Balinezen  meerendeels  Boeddhisten  zijn,  dat 
niets  gezegd  wordt  van  de  werkzaamheid  der  afgevaar- 
digden van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  op  Java 
en  Borneo  (gkricke  en  HARD£LiNB),  enz.  enz.  In  geo- 
graphisch    opzigt    hebben    de  kaarten  ^    die  wij  hier   van 
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Java,  gedeelten  van  Samatra,  van  Borneo  en  Celebes 
en  de  Molukken  ontvangen^  minder  waarde  dan  andere 
thans  bestaande;  maar  voor  het  eigenlijk  doel  van  den 
bewerker,  namelijk  kennis  der  zeudingvelden ,  zijn  zij 
zeer  bruikbaar,  ja  nog  meer  geschikt  dan  andere.  Ware 
het  mogelijk  geweest,  ze  op  eenigsziiis  grooter  schaal  te 
bewerken,  dan  zouden  zij  zeker  nog  beter  aan  het  oog- 
merk  beantwoorden. 

Met  enkele  opmerkingen  omtrent  eenige  kaarten  van 
andere  streken  en  den  daarbij  ge  voegden  tekst,  meenen 
wij  in  deze  aankondiging  te  mogen  volstaan.  De  over- 
zigtskaarT  van  Azië  is  eenigszins  te  klein ,  zoodat  een 
gedeelte  van  het  Noorden  van  dit  werelddeel,  o.a.  van 
Siberië  en  Kamschatka  en  verder  ook  Java  met  de  zooge- 
naamde kleine  Soenda-eilanden  en  een  deel  van  Sumatra 
ontbreken.  Ten  onregte  worden  daar  de  Oxus  en  Jaxartes 
in  plaats  van  Sir  Daria  en  Amoe  Daria  beide  Amoe 
Daria  genoemd.  Overdreven  is  het  zeker,  als  wij  lezen 
dat  het  Boeddhisme  meer  dan  eenige  andere  heidensche 
godsdienst  hinderpalen  aan  het  evangelie  in  den  weg 
stelt.  Ik  laat  in  het  midden,  of  men  niet  met  even 
veel  regt  het  zelfde  zou  kannen  zeggen  van  het  Brah- 
manisme;  maar  bij  de  ParsiU  althans  heeft  de  evangeli- 
satie tot  dusverre  nog  minder  bijval  en  meer  tegenstand 
gevonden,   dan  bij  de  Boeddhisten. 

Yan  de  godsdienst  der  Polynesiërs  lezen  wij :  fdie  Reli- 
gion  wurzelte  in  einer  complicirten  Mythologie,  die  bei 
gemeinsamen  Anklangen  anf  den  verschiedenen  Gruppen 
sich  verschieden  gestaltet  hatte.  Unformliche  Götzen  von 
Holz  verehrte^  man  an  jenen  einsamen  Platzen  der  Marais, 
die  nur  zu  oft  mit  dem  Blute  der  Schlachtopfer  besudelt 
wurden'\  De  grondslag  van  de  godsdienst  der  Poljrnfe- 
siërs  was    vereering    der    voorouders,    met    die    woorden 
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van  GRVNDBMANN  is  sij  niet  duidelijk  als  zoodanig  ge- 
Iraiakteriseerd. 

Wij  zonden  nog  wel  in  het  algemeen  de  aanmerking 
willen  maken,  dat  bier  en  daar  wel  eens  bijzonderheden 
van  minder  belang  in  den  bij  de  kaarten  gevoegden 
tekst  vermeld  zijn,  terwijl  feiten  van  meer  beteekenis 
ontbreken.  Zoo  bv.  lezen  wij  in  vergelijking  van  de 
opgaven  omtrent  het  aantal  bekeerlingen  in  verscheidene 
landen  te  weinig  van  het  schoolwezen  door  de  zending 
in  het.  leven  geroepen.  Graafland's  kweekschool  van 
onderwijzers  te  Tanawangko  wordt  niet  eens  genoemd; 
van  de  verdiensten  van  zoovele  zendelingen  Voor  taal-, 
land-  en  volkenkunde,  waarvan  althans  enkele  bijzon- 
derheden aangestipt  hadden  kannen  worden,  vernemen 
wij  niets.  Maar  misschien  zouden  wij  op  die  wijze  te 
veel    willen  vergen,   en  niet   dankbaar  genoeg    zijn    voor 
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de  groote  moeite  die  de  Heer  gbundsmann  zich  heeft 
getroost.  Terwijl  wij  tot  nog  toe  slechts  kaarten  van 
het  zendingterrein  van  enkele  genootschappen  bezaten, 
geeft  ORUNDEMANN  ons  hier  een  overzigt  van  het  veld, 
waarop  alle  of  genoegzaam  alle  genootschappen  werk- 
zaam zijn.  De  bijgevoegde  tekst  is  een  zeer  voldoende 
leiddraad  tot  inleiding  in  de  kennis  van  het  een  of 
ander  bepaald  gebied.  Ook  de  onpartijdigheid,  waar- 
mede de  bewerker  hier  en  daar  zijn  oordeel  uitspreekt, 
verdient  geroemd  te  worden,  bv.  waar  hij  over  de  licht- 
en schaduwzijden  van  de  zending  in  Polynesië  handelt. 
De  atlas  voorziet  in  eene  wezenlijke  behoefte,  en  wij 
vertrouwen,  dat  hij  regt  welkom  zal  zijn  aan  alle  zen- 
dingvrienden ,  terwijl  •  bovendien  ieder ,  die  opheldering 
zoekt  omtrent  de  eene  of  andere  geographische  bijzon- 
derheid, waaromtrent  andere  bestaande  kaarten  hen?  in 
den    steek,  laten,  gründsmann's  werk  dikwijls  met  vracht 
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zal  kunnen  raadplegen.  Bij  den  vooruitgang  der  geogra- 
phische  wetenschap  in  onze  dagen  zullen  enkele  kaarten 
spoedig  verouderd  zijn^  bv.  die  van  Madagascar^  waar- 
over de  Heer  grandtdibr  weldra,  naar  het  schijnt,  een 
in  vele  opzigten  nieuw  licht  zal  doen  opgaan.  Wij 
hopen  daarom  van  harte,  dat  de  bewerker  door  een  ruim 
debiet  nog  eens  in  staat  gesteld  worde,  ons  eene  tweede 
uitgave  te  bezorgen. 

G.    K.    NIEMANN. 


HET  OPSTOPPEN  VAN  DEN  NEUS  MET  TABAK. 


In  de  i/Mededeelingen  van  het  Nederlandsch  zende- 
lmggenootschap*\  het  14^  deel  blz.  34,  las  ik  over  het 
in  Europa  veronderde  gebruik  van  den  neus  op  te  stoppen 
met  tabak.  Deze  gewoonte  bestaat  op  Java  echter  nog 
tegenwoordig.  Eene  pruim  tabak  in  den  mond  heet 
soesoer;  doch  wordt  zulk  eene  prop  in  den  neus  ge- 
stopt, zoo  noemt  men  ze  soempël.  Veelal  gebruiken 
de  Javanen  dit  middel,  om,  wanneer  zij  gedurende  de 
vasten  niet  rooken  cf  pruimen  mogen ,  zich  toch  door  dien 
tabaksgeur  wat  op  te  frisschen.  Begtgeloovigen  evenwel 
beweren,  dat  het  vasten  door  zulk  een  gebruik  van 
onwaarde  is.  Het  volk,  waaronder  de  minste  regtgeloo- 
vigen  gevonden  worden,  maakt  van  deze  gewoonte  dan 
ook  het  meest   gebruik. 


WISÉLIUS. 


DE    WAJANG. 


(Vervolg    van    blz.    222.) 


§  4. 

Het  verhaal,  dat  een  dalang  gedurende  eene  voor- 
stelling doet,  noemt  men  in  Ngoko  Lakon  en  in 
Krama  Lampahan.  De  lengte  van  zulk  een  verhaal 
is  onbepaald.  Yoor  de  geschiedenis  van  Barna  bijv. 
heeft  men,  om  die  geheel  af  te  handelen,  tot  7,  8  a  9 
nachten  noodig.  Doch  waar  men  slechts  éénen  nacht  de 
wajang  laat  spelen,  neemt  men  een  deel  dier  historie; 
en  zoo  handelt  men  met  ieder  ander  deel  der  geschiede- 
nis; gelijk  men  dan  ook  vele  lakon^s  heeft,  die  ineen' 
nacht  afgehandeld  worden.  Het  aantal  bestaande  lak  on 's 
op  te    geven,  is   ondoenlijk,  (l) 

Doch  evenmin  als  ooit  een  dalang  zich  getrouw  aan 
een  geschreven  verhaal  houdt,  maar  daaruit  naar  eigen 
goedvinden  of  op  verlangen  van  den  gastheer  weg  laat  of 
wel  daaraan  toevoegt,  gelijk  hij  zich  dan  ook  maar  zeer 
zelden  van  zijn  boek  -  pakëm  -  gedurende  de  voorstel- 
ling bedient,  -  kan  even  zeker  een  vaardige  dalang  of 
schrijver  eigenlijk  iedere  gebeurtenis  bewerken  tot  een 
wajang  verhaal.     Aan  de  hoven  of  bij  aanzienlijke  inlan- 


(1)  POENSEN  heeft  aan  zijn  stuk  de  titels  der  Lampahaos  toegevoegd,  die 
in  de  bibliotheek  van  het  Ned.  B^belgenootschap  gevonden  worden*  Men 
zie  die  in  de  opgave  der  Jav.  Hss.  van  dit  Gen.  door  Prof.  VETH.  T.  N.  L 
September  1870.  6.  K.  N. 

Med.  N.Z.G.  XVI.  1 1 
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ders  in  de  vorstenlanden  zal  de  ^alang  zich^  naar 
wij  vermoeden,  meestal  meer  of  minder  getrouw  aan  zijn 
pakëm  honden,  en  daarvan  gedurende  de  voorstelling 
ook  getroaw  gebruik  maken;  doch  vooral  in  de  desa  is 
dit  geheel  anders.  Boven  hadden  wij  reeds  gelegenheid 
bij  de  bespreking  der  dalang's  daaromtrent  voldoende 
mededeelingen  te  doen.  Waar  een  4^1  ^i^g  üi  het  ge- 
heel niet  of  zeer  gebrekkig  lezen  kan ,  of  ook  wel  in  bet 
geheel  geen  pakëm  bezit,  of  ooit  bezeten  heeft,  kan 
men  zich  alzoo  voorstellen ,  wat  er  van  die  verbalen  in 
den  regel  teregt  moet  komen. 

Dit  neemt  echter  niet  weg,  dat  iedere  lampahan 
eigenaardig  aan  eene  bepaalde  wajang  verbonden  is,  en 
de  minst-ontwikkelde  4&lai)g  wel  weet,  tot  welke 
wajang  een  gegeven  lampahan  behoort,  als  hij  slechts 
weet,   waarover  die  handelt. 

De  lezer  dient  namelijk  te  weten,  dat  iedere  lampa- 
han in  een  zeker  tijdvak  speelt,  en  voor  zoodanig  tijd- 
vak eene  bepaalde  wajang  aangewezen  is.  In  den  loop 
onzer  behandeling  spraken  wij  reeds  meermalen  van  deze 
of  die  wajang;  wij  willen  die  uq  afzonderlijk  in  gere- 
gelde orde  bespreken,  en  in  korte  opgaven  meededen 
welke  geschiedenissen  tot  eene  bepaalde  wajang  geacht 
worden  t<e  behooren: 

1.     De  wajang-poerwa. 

De  benaming  poerwa,  d.  i.  begin,  oorsprong,  oor- 
spronkelijk, dikwijls  volkomen  gelijk  aan  het  hoogduitsche 
ur,  bijv.  in  Urwald,  dat  in  hetjavaansch  alas-poerwa 
is,  doet  ons  reeds  terstond  vermoeden,  tot  welk  tijdperk 
de  geschiedenis  behoort,  aan  welke  de  stof  voor  de 
lampahan 's  dezer  wajang  ontleend  is.  Het  is  dat 
tijdperk,  tot  hetwelk  het  b^n  behoort;  de  tijd  toen  de 
goden    en    bemelsche   wezens    met    de    meiischen   meer  of 
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,;  minder  gemeenzaam  verkeerden,  en  de  menschen  tot  hemel- 
i  sche  wezens  werden;  het  is  de  oude  mythische  geschie- 
i  denis;  of  naar  javaansche  wijze  van  uitdrukken:  kala 
1  djamau  tanah  djawi  taqsih  kadëwan.  Yan  den 
f  eersten  oorsprong  aller  dingen,  of,  meer  javaansch  nitge- 
f  drukt:  van  maniq-maja,  de  namen  der  eerst  geschapen 
f  verheven  wezens,  met  welke  de  geschiedenis  dan  een'  aan- 
!  vang  heet  te  nemen,  loopt  dit  tijdperk  tot  den  grooten 
:  oorlog,  bekend  onder  den  naam:  Brata-joeda,  met 
I   welken    dit   tijdperk    gesloten    is,    d. i.   tot  op  ongeveer 

de   7«  eeuw  onzer  jaartelling^ 
i!        Boven  hebben   wij  reeds  over  de  wajang  en  game- 
!    lan  gesproken,  die   voor   de  voordragt  der  verhalen   uit 
t    dit    tijdperk    behooren    gebezigd   te  worden.     Hoewel   zij 
i   eigenlijk    alleen    bij    avond  en  nacht  behoort  gespeeld  te 

worden,  gebeurt  het  toch  dikwijls  dat  dit  ook  bij  dag 
I   plaats  heeft. 

2.     De  wajang-gëdog. 

De    lampahan's    dezer  wajang  zijn  ontleend  aan  het 

tijdvak,  dat  zich  onmiddellijk  aan  het  voorgaande  a§n- 
I  sluit,  doorloopende  tot  op  het  rijk  van  Madja  paït. 
!  De  meest  bekende  lampahan^s  dezer  serie  zijn  die, 
I   welke    ontleend    zijn    aan    de    geschiedenis    van  radèn- 

Pandji-Koeda- Wanèng-Pati,  een'  prins  van  Djëng- 

gala. 

Ook    de   wajang   bèbèr    en    de    Topèng  (zie  hier- 
onder   sub    5    en  7)  gebruiken  deze  lampahan's;  even 

als    die    der    wajang  poerwa    ook    in    de    wajaiig- 

wong  opgevoerd  worden. 

Over    den    toestel    voor    deze    wajang  en  de  muziek 

spraken  wij  boven  reedis   in  de  §  §  1   en   2. 

Opmerking  verdient,  dat  al    sedert   jaren    in    Këdiri 

uiterst  zeldzaam,  zoo  ooit,  deze  wajang  vertoond  wordt. 

11* 
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Yolgens  verklaringen  door  dalang's  ons  gegeven,  is  de 
reden  daarvan^  dat  in  deze  wajang  rijken  vernield  wor- 
den^ die  vroeger  in  Këdiri  aangetroffen  werden  eii 
sedert  zijn  verdwenen.  Werd  nu  deze  wajang  hier 
opgevoerd,  dan  zou  dit  zeker  ziekte  of  pestilentie  onder 
de  bevolking  veroorzaken^  als  teekenen  van  toorn  der 
goden,  >ii:egens  de  vermetelheid  en  het  gebrek  aan  eerbied 
voor  de  voorvaderen  bij  de  bevolking.  Ja,  er  werd  ons 
als  vaste  waarheid  bij  verteld,  hoe  het  is  geschied,  dat 
een  dalang  die  sich  toch  vermeette  deze  wajang 
te  vertoonen,  onder  het  spelen  door  den  toorn  des  Aller- 
hoogsten  getroffen  werd,  op  eene  wijze,  die  wij  hier 
kieschheidshalve  onvermeld  laten. 

Dit  alles  neemt  echter,  niet  weg,  dat  de  geschiedenissen 
dezer  wajang  toch  wel  degelijk  opgevoerd  woorden,  doch 
de  toestel  der  wajang- poer wa  of  karoetjil  dan 
daarvoor  gebezigd  wordt. 

Even  als  de  wajang-poerwa  behoort  deze  wajang 
alleen  bij  nacht  vertoond  te  worden,  doch  daarvan 
wijk^  men  ook  dikwijls  af,  door  haar  ook  bij  dag  te 
spelen. 

3.  De  wajang-karoetjil  of  kalitiq,  —  wajang- 
golèq. 

Tafereelen  uit  den  tijd  van  de  rijken  Madjapaït, 
Padjadjaran  en  Mat a ram  worden  in  de  lampahan's 
der  wajang-karoetjil   (=  kalitiq)   behandeld. 

De  toestel  dezer  wajang  en  de  muziek  beschreven 
wij   boven   in   de   §§    1    en  2. 

De  regel  wil,  dat  deze  wajang  alleen  bij  dag  ver- 
toond worde,  doch  daaraan  stoort  men  zich  al  zeer  weinig, 
ea  laat  haar  evenzeer  bij   nacht  spelen. 

Volgens  Dr.  ds  hollandeb  (h.  p.  382)  wordt  deze 
wajang    in    westelyk-Java     ook      wel     wajang    golèq 
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genoemd.  Meer  eigenaardig  en  naauwkeurig  hoorden  wt[ 
dezen  naam  aan  cene  /rChinesche  wajaug'^  geven,  ia 
welke  de  beelden  volkomen  gelijk  zijn  aan  on^  aange- 
kleede  poppen ,  en  zoo  als  zij  ook  in  onze  poppenkast 
voorkomen.  Daardoor  verschillen  zij  dan  ook  nog  al 
belangrijk  van  de  poppen  der  wajang-karoetjil^  die 
niet  aangekleed  doch  slechts  beschilderd  worden  ^  en  die 
in  vorm  digter  de  platte  beelden  der  wajang-poerwa, 
dan  de  ronde  dezer  wajang-golèq  naderen.  Een  enkele 
maal  wordt  deze  wajang-golèq  ook,  naar  men  zegt, 
door  rondtrekkende  Javanen  in  Këdiri  vertoond; 
meestal  Javanen  van  Soerabaja  afkomstig ,  waar  deze 
wajangx)ok  veel  meer  gespeeld  schijnt  te  worden.  Zij 
zouden  dan  lampahan^s  voordragen,  al  naar  de  per- 
soon ,  voor  wien   zij  spelen ,   zulks   verlangt, 

4.  T)e  wajang-wong  (Ngoko);  Ringgit-tijang 
(Krama). 

//In  den  ouden  tijd",  zoo  lezen  wij  Jav.  Zam.  I  p.  299, 
^ bestond  ook  nog  eene  wa j ang-vertooning,  bij  welke 
i^menschen  optraden,  in  het  Soerakarta'sche,  ingevoerd 
/ydoor  Kangdjëng-Goesti-Pangéran-Adipati-Mang- 
^koe-Nagara  de  I^  doch  wordt  daar  tegenwoordig  niet 
//meer  opgevoerd.  Naar  men  zegt,  zou  zij  te  Djokjo- 
/ykarta  nog  wel  eens  vertoond  worden",  hetgeen  ook 
ons  mondeling  bevestigd  werd.  Dr.  dë  Hollander  schrijft 
(H.  I9  p.  3S3)  dat  //deze  wajang  vooral  in  de  Soenda- 
landen  zeer  gezocht  is,  en  oneigenlijk  den  naam  van 
^wajang  draagt,  daar  zij  niet  door  poppen,  maar  door 
^menschen    wordt   voorgesteld/^ 

Naar  men  zegt,  behoort  de  Gamëlan-Salèndro  bij 
deze  wajang,  behandelt  zij  de  onderwerpen  der  wajang- 
poerwa,  en  speelt  alleen  des  nachts. 

5.  Topèng   en   Tamèng-glèlèng. 
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In  het  wezen  der  zaak  zijn  deze  voorstellingen  niet 
onderscheiden  van  de  genoemde  wajang's.  Zij  gelijken 
op  de  sub  4  beschreven  wajang-wong,  in  zoover  als 
er  menschen  optreden;  doch  op  de  overige  wajang's 
wat  gang,  wijze  van  opvoering ,  en  muziek  betreft. 
De  topèng  gebrnikt  een  masker  voor  het  gelaat, 
ifdoch  niet  als  die  voor  den  vorst  speelt,  als  wanneer 
irzij  ook  zelven  hunne  rollen  voordragen'^  (H.  I,  p.  383), 
dal  bij  de  tamèng -glèlèng  niet  het  geval  is.  Overi- 
gens zijn  zij  gekleed  naar  eisch  van  de  rol,  die  zij  te 
vervullen   hebben. 

Bij  de  topèng  bevinden  zich  in  een  afzonderlijk  ver- 
trek 10,  15,  20,  of  zooveel  personen  ats  men  ter  be- 
schikking heeft.  De  dalang  draagt  zijn  verhaal  voor, 
zoo  als  dat  bijv.  bij  de  wajang-poerwa  of  gëdog 
het  geval  is,  en  dan  treden  twee,  drie  of  meer  personen 
op ,  die  zich  precies  zoo  behooren  te  gedragen ,  als  de 
4a lang  zijne  poppen  zou  bewegen  als  hij  de  wajang- 
poerwa  of  gé4og  vertoonde.  2i00  is  de  topèng  alleen 
in  dit  opzigt  van  de  genoemde  wajaug^s  onderscheiden, 
dat  menschen  de  plaats  der  poppen  innemen.  Een  k  1^1  ir 
komt  bij  deze  voorstellingen,  die  des  daags  en  des  nachts 
plaats  hebben,  niet  te  pas.  De  volgende  instrumenten 
worden  bespeeld:  gëndèr,  këtoeq,  kénong,  këm- 
poel,  kén^ang  en  saron-baroeng. 

De  tamèng-glèlèng,  die  tegenwoordig  niets  meer 
dan  een  dans  is,  onder  begeleiding  van  zang  en  muziek, 
doch  waarbij  in  vroegere  jaren  ook  een  dalang  moet 
gefungeerd  hebben,  die  dan  de  lampahan's  der  wajang- 
poerwa  voordroeg,  bespraken  wij  reeds  boven  §  2, 
sub   13,  de  gamèlan-tjara-bali. 

Topèng- barangan  noemt  men  de  topèng,  als  zij 
door  rondtrekkende  kunstenaars  vertoond  wordt;    meestal 
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is  't  niet  veel  bijzonders  wat  deze  lui ,  die  er  zeer  armoe- 
dig en  ellendig  uitzien,  aan  de  toeschouwers  te  genieten 
geven.  Zij  spelen  meestal  juist  zoo  lang  als  de  persoon 
voor  wien  zij  spelen  dat  verlangt,  vooral  dibwijls  vó6r 
of  naast  een  war  o  eng,  hetzij  1  uur,  2  uur,  of  langer, 
en  berekenen  dan  de  kosten  bij  babaq^s  d.w.z.  deelen 
of  afdeelingen  van  een  verhaal 'of  lamp  aha  n.  Zij  begis- 
nen  gewoonlijk  maar  te  spelen,  en  als  zij  bevallen  zegt 
men  hun  gedurig  nog  maar  een  babaq  verder  te  gaan. 
De  lezer  heeft  hieruit  reeds  de  gevolgtrekking  gemaakt, 
dat  één  dezer  personen  dan  als  dalang  fungeert,  terwijl 
de  andere  spelen.  Gewoonlijk  lossen  zij  elkander  hierin 
af,  als  de  voorstelling  wat  lang  duurt,  die  gewoonlijk 
door  een  gëndèr,  een  saron,  këtoeq,  en  këndang 
begeleid  wordt,  doch  waarin  natuurlijk  nogal  variatie  is, 
naar  het  vermogen  der  kunstenaars. 

Bij  H.  I,  p.  883  lezen  wij  ook  nog  van  topèng- 
babaq'an.  Hoogstwaarschijnlijk  is  hiermede  hetzelfde  be- 
doeld, wat  wij  zoo  even  topèng-barangan  noemden. 
Wij  lezen  echter  daaromtrent  t«r  aangehaalde  plaatse: 
^Dit  is  eene  straat  vertooning,  die  door  twee  gemaskerden, 
ff  een  man  en  eene  vrouw,  somtijds  ook  door  meerderen 
^uitgevoerd,  bijna  dagelijks  te  Batavia  en  in  de  omme- 
ylanden  te  zien  is.  Onder  begeleiding  van  eene  trom  en  een 
^paar  bekkens,  dansen  zij,  en  zingen  daarbij  beurtelings 
/y liedjes  (panton's),  die  zeer  onbeduidend  en  dikwijls 
yvrij  onzedelijk  zijn.  Bestaat  't  gezelschap  uit  meer  dan 
ifiwee  personen,  dan  breiden  zij  hun'  werkkring  somtijds 
i^uit,  en  geven  vertooningen ,  waarbij  Chinezen,  Arabieren, 
yof  andere  personen  op  eene  belagchelijke  wijze  worden 
^voorgesteld." 

In  dit  laatste  zijn  zij  misschien  gelijk  aan,  of  naderea 
althans   tot  den   loedroeg   of  badoet.     Vroeger  gavea 
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garen  wij  reeds  de  beschrijving  van  eene  zoodanige  voor- 
stelling, 't  Zijn  niet  alleen  Chinezen  en  Arabieren,  die 
zij  in  een  belagchelijk  daglicht  weten  te  stellen.  De 
onbeperkte  vrijheid^  die  den  toedroeg  gelaten  wordt,  om 
te  zeggen  en  voor  te  stellen  wat  hem  goeddunkt,  zoodot 
wel  niemand  het  wagen  zal,  zulk  een'  man  in  zijne 
voordragt  te  storen,  is  oorzaak,  dat  hij  soms  wel  koog- 
geplaatste  ambtenaren,  industriëlen,  of  wie  dan  ook,  aan 
de  lach-  en  spotzucht  der    menigte  darft  prijs  geven. 

Dikwijls  is  de  loedroeg  ook  tegelijk  toovenaar,  en 
besluit  hij  zijne  vertooningen  met  eenige  toovenarijen 
(gëndaman).  De  toeren,  die  zij  dan  voorstellen,  vindt 
de  inlander  veel  sterker,  dan  die  van  onze  goochelaars, 
want   /ydeze  laatsten  gebruiken  zooveel  toestel !" 

Het  volgende  is  eene  proef  van  de  vertooning  eens 
inlandschen  goochelaars.  De  man  ontkleedt  zich  geheel 
tot  op  een  zeer  kort,  naauw  broekje  na.  Dan  laat 
hij  zich  de  handen  op  den  rug  vastbinden,  en  gaat 
op  den  aarden  vloer  gehurkt  zitten.  Een  ander  bedekt 
hem  nu  met  eene  mand ,  van  bamboe  gevlochten. 
Deze  is  zoo  ruim ,  dat  vervolgens  een  ander  man  van 
eene  trom  voorzien,  zich  bg  hem  begeeft.  Als  er  na 
op  de  trom  geslagen  wordt,  nadert  iemand  de  mand,  en 
vraagt,  wat  de  man  verlangt.  Hij  zal  dan  bijv.  al  de 
borden  vragen,  die  er  maar  bijeen  te  brengen  zijn,  4Ö, 
50  in  getal.  Deze  worden  hem  in  de  mand  gegeven. 
Slaat  uu  weer  de  trom,  dan  is  dat  een  teeken,  dat  de 
goochelaar  gereed  is,  en  dan  kan  men  de  borden  terug- 
krijgen. Deze  zijn  dan  met  allerlei  eetwaren,  rijst  met 
toebehooren,  gevuld,  die  de  tweede  man,  één  voor  éen, 
van  ouder  de  mand,  overgeeft! 

Een  andere  toer.  De  loedroeg  neemt  eene  kom  of 
bak,  en  vult  die  met  rijst.     Daarna  legt  hij  er  een  kip- 
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penei  ii»,  omgeven  vaa  këmiriopoten.  Na  verloop  vaa 
eenige  oogenblikkea  vraagt  hij,  welke  plant  of  gewas  men 
wil,  dat  uit  het  ei  zal  opschieten.  Eene  djaraq-plant? 
Goed*  en  niet  lang  dunrt  het,  of  men  ziet  zich  de  plant 
ontwikkelen,  en  langzamerhand  opschieten  met  takken  en 
bladeren,  juist  zoo    als  dat   iu  de  natuur  plaats  heeft. 

A.  #Hoe  is  dat  mogelijk?" 

6.  if Dat  weet  ik  niet!  Ik  weet  alleen,  dat  't  zóó 
jrgebeurt.     Ik  heb  het  zelf  gezien!" 

C.  /yDat  weet  ik  wèl!  Die  man  heeft  zijne  ziel  aan 
f  den  duivel  verkocht,  en  daarvoor  stelt  deze  hem  in 
jrstaat,  zulke  dingen  te  kunnen  doen!  Zóó  wordt  tegelijk 
JT verklaard,  waarom  hij  geen  gereedschap  of  toestel  uoodig 
^heeft!"  (1) 

6.  Lènggèr,   këmblaq. 

Dit  zijn  beide  benamingen  van  eene  wijze  van  dansen. 
De  eerste  geschiedt  door  4,  als  vrouwen  gekleede,  man- 
nen. De  tweede  is  een  dans,  b^  de  santri-birahi 
(Meded.  VIII,  p.  226)  in  zwang.  Ook  de  tamèng- 
glèlèng  behoort  onder  deze  rubriek  genoemd  te  worden; 
doch  daar  zij  niets  bijzonders  voor  ons  tegenwoordig  doel 
ter  nadere  beschouwing  aanbieden,  kunnen  wij  met  de 
bloote  vermelding  volstaan. 

7.  Ten  slotte  noemen  wij  nog  de  wajang-bèbèr. 
Bij  deze  wajang  gebruikt  men  in   het  geheel  geen  losse 


(1)  Van  eene  dergelijke  vertooning  leest  men  o.  a.  ook  in  sommige 
maleische  Terhalen  en  iu  reisbeschrijvingen  van  Europeanen,  b.?.  van  een' 
maDgsraboom,  die  binnen  een  nar  uit  den  grond  opschoot,  en  vrachten 
droeg.  Ëen  schrijver  in  de  Edinburgh  Review  (Jan.  1872)  segt  daarvan: 
•  Wij  hebben  wglen  Lord  MACaULAT  hooien  seggen,  dat  dit  het  eenig 
goochelstnk  was,  dat  h|j  ooit  in  het  Oosten  of  Wetten  ag,  dat  hem 
▼oor  't  oogenblik  een'  indmk  van  bovennatnnriyken  invloed  gaf'.  -  Do 
aitdrakking :  •  heeft  zgne  ziel  aan  den  doivel  verkocht*',  ia  lekerab  eea» 
▼rye  vertaling  te  beschonwen.        8^  K.  V. 
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poppen.  Deze  worden  na  op  rollen  van  eene  soort  Yan 
inlandsch  papier  geteekend  en  gekleurd,  en  naar  den  loop 
van  het  verhaal  door  den  da  lang  ontrold  en  aangewezen. 
Zij  wordt  vooral  in  westelijk  Java  vertoond,  en  is  in 
Kédiri  zel£s  niet  eens  bekend ,  dan  bij  een'  zeer 
enkelen,  die  wel  verre  reizen  heeft  gemaakt,  of  toevallig 
daarvan  gehoord  heeft.  Men  verhaalt,  dat  alleen  een 
rëbab   deze   wajang  b^eleidt. 


HOOFDSTUK  IL 

Eene    wajangvoorstelling. 

Bij  8I-A.NOE  zal  van  avond  de  wajang  vertoond  wor- 
den. Hij  is  een  goede  kennis  van  ons.  Reeds  langen  tijd 
geleden  heeft  hij  de  gelofte  (kaoel)  gedaan,  dat  als  zijne 
vrouw,  die  gejuimen  tijd  nog  al  gesukkeld  heeft,  vol- 
komen zou  herstellen,  hij  dan  eene  wajan g-partij  zou 
geven.  Naar  gewoonte  heeft  hg  geruimen  tijd,  vergis- 
sen wij  ons  niet,  wel  een  paar  maanden  afgewacht,  of 
de  beterschap  zich  ook  zou  bevestigen.  Grelukkig,  zijne 
vrouw  is  niet  weer  ongesteld  geweest  of  ingestort,  en  nu 
meent  hij  't  er  op  goeden  grond  voor  te  mogen  houden, 
dat   zij  waarlijk  hersteld  is. 

Naauwgezet  als  ieder  inlander  in  het  nakomen  van 
gedane  geloften,  heeft  hij  een  paar  weken  geleden  al- 
reeds met  een'  da  lang  uit  de  stad  gesproken,  en  met 
hem  de  noodige  afspraken  gemaakt,  zoowel  omtrent  de 
kosten,  als  den  dag.  Want  ziet  ge,  ook  dit  laatste  is 
al  wéér  zoo  geheel  en  al  onverschillig  niet.  Zij  zijn  dan 
omtrent  den  dag  van  heden  overeengekomen;  en  dien 
ten  gevolge  is  de  gansche  toestel  reeds  van  morgen 
gearriveerd. 
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Ano£  heefc  gezorgd ,  dat  de  plaats  er  voor  gereed  was, 
door  het  opzetten  van  een  betrekkelijk  raim  vertrek, 
onmiddellijk  aan  zijn  huis  verbonden.  Zijne  vrouw  heeft 
't  ook  sedert  een  patur  dagen  vrij  druk  gehad  ^  en  't  was 
gelukkig,  dat  er  bij  de  uitgenoodigde  familie  ook  eenige 
vrouwen   waren,  die  haar  konden  helpen. 

Natuurlijk  hebben  al  de  desalui  al  lang  geweten, 
dat  er  van  avond  de  wajang  zou  vertoond  worden. 
Om  een  uur  of  zes  was  't  dan  ook  op  't  erf  al  erg 
druk  van  af-  en  aanloopende  menschen.  De  gamelan 
liet  zich  al  eens  van  tijd  tot  tijd  hooren,  en  zoo 
kwam  men  heel  nieuwsgierig  eens  even  kijken,  hoe  de 
wajang  er  uitzag.  Onze  jongen  zet  straks  al  met 
eenige  opgewondenheid  tot  ons :  /y  Van  avond  zal  de 
wajang  bij  si-anob  vertoond  worden!"  De  guit  wist 
wel,  dat  het  ons  heel  goed  bekend  was,  en  zijn  berigt 
moest  dan  ook  eigenlijk  alleen  maar  als  inleiding  tot 
het  verzoek  dienen,  of  hij  ook  mogt  gaan  zien?  Hij 
wist  ook  te  vertellen,  dat  de  wajaug-poerwa  zou 
vertoond  worden.  Wij  zijn  er  zelf  toen  even  naar  toe 
gegaan,    om    de  gelegenheid  eens  op  te  nemen. 

De  këlir  met  het*  halve  maantje  in  het  midden  onder 
den  bovenrand,  was  alreeds  gespannen,  en  aan  wêers* 
zijde  van  de  goenoeng'an  stonden  de  poppen  in  rust 
tegen  de  kélir  in  de  larappan  van  gadëbog  ge- 
schaard. Men  begon  juist  met  het  opsteken  der  lichten. 
In  het  midden  van  het  vertrek  hangt  eene  wit  glazen 
stolp  met  een  olieglas  er  in,  waarin  eene  groote  pit  brandt. 
Behalve  nog  een  paar  waterglazen,  tot  het  zelfde  doel  vau 
olie  en  eene  pit  voorzien,  zijn  aan  de  houten  stijlen  vaa 
het  huis  stukken  van  den  stronk  van  den  pisangboom 
gebonden  met  eene  uitholling  in  de  bovenzijde,  waaxiE 
zwarte  oliehakjes   staan,  over  wier  randen  een   pitje  van 
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gedraaid  katoen  ligt  te  branden.  Uier  en  daar  heeft 
men  nog  een  paar  van  die  oliebakjes  geplaatst  op  stan- 
daards van  dikke  bamboe ,  welke  van  onderen  in  drieën 
gespleten  zijn  en  door  stukjes  bamboe  van  elkander  ge- 
houden worden,  waardoor  zij  als  op  drie  pootjes  rusten. 
Mogt  van  nacht  de  wind  wat  sterk  op  het  gebouw  staan , 
en  mogten  de  lichtjes  dreigen  uit  te  waaijen,  dan  heeft 
men  daarvoor  eenige  vellen  van  de  afgestroopte  huid  van 
den  pisaugboom  gereed,  die  men  als  een  doorschij* 
nend  scherm  rond  het  bakje  om  de  stijlen  met  rotan 
of  bamboe  vast  bindt. 

Maar  komt,  't  is   nu   ruim   acht  uur!    Ijaat  ons  gaan! 

Treedt  binnen!  Ge  ziet,  de  jeugd  is  goed  vertegen- 
woordigd !  Naauwelijks  hebben  de*  jongens  de  buffels  in 
de  kraai  teruggebracht  van  de  weide,  of  zij  zijn,  ter 
naauwernood  tijd  hebbende  om  te  eten,  reeds  herwaarts 
gekomen.  Zij  hebben  alles  al  haarfijn  opgenomen,  en 
elkander  opmerkingen  en  aanmerkingen  meegedeeld.  Niets 
ontgaat  hunne  aandacht!  Honderd  tegen  één,  als  wij 
morgen  er  zééveel  van  zullen  weten   te   vertellen  als  zij ! 

DéékT  aan  de  regterzijde  des  (Jalang's,  waar  ge  de 
mannen  rockende  en  pruimende  op  de  matten  ziet  zitten, 
staan  een  paar  stoelen  voor  ons.  Laat  ons  daar  dan 
plaats  nemen. 

Hoort  ge  die  muziek  der  gamelan.'^  Dat  is  de  taloe 
en  wel  de  gënding-lobong.  Zij  is  nog  al  helder  en 
levendig.  ledere  w  aj  an  g  •  vertooning  wordt  met  het 
spelen  dezer  gënding  geopend;  zij  dient  eigenlijk  om 
aan  te  kondigen,  dat  de  vertooning  een'  aanvang  zal 
nemen,  en  men  dus  uitgenoodigd  wordt,  zich  neer  te 
zetten.  Is  deze  muziekwijze  afgespeeld  (ka-soewoeq), 
dap  komt  gewoonlijk,  als  die  tegenwoordig  is,  eerst  de 
tjantriq    véér,    terwijl  de  (j[ala,ng    zich  bij  de  game- 
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lan  ophoudt.  Boven  hebben  wij  reeds  meegedeeld^  dat 
het  verhaal  van  den  tjantriq  niets  uit  staan  heeft 
met  de  lakon^  die  de  da  lang  zal  voordragen.  Is  hij 
een  reeds  gevorderde  tjantriq,  dan  zal  hij  ook  wel 
eens  een  stuk  van  de  eene  of  andere  lampahan  opvoe* 
ren;  maar  anders  draagt  hij  gewoonlijk  een  kort  verhaal 
Yoor^  waartoe  hij,  de  goenoeng'an  van  zijne  plaatsen 
ter  zijde  in  de  la  rap  pan  gestoken  hebbende,  drie  of  vier  . 
poppen  opneemt,  en  die  op  de  plaats  der  goenoeng/an 
zet.  Het  is  thans  Adjar  met  zijn'  zoon  Djanaka. 
Deze  laatste  krijgt  een'  zoon,  genaamd  Ba m bang,  die  in 
strijd  komt  met  den  Ba  toe-Boe  ta,  welke  strijd  de 
Prang- Boeta  heet.  Hiermede  loopt  tijdelijk  zijne  voor- 
dpagt  af,  en  de  goenoeng*an  wordt  weer  op  hare  plaats 
gesteld. 

De  tjantriq  verlaat  dan  zijne  plaats,  om  ver- 
vangen te  worden  door  den  da  lang  zelven,  die  zich 
onder  het  spelen  der  gën^ing-krawittan  plaatst 
(manggoeng),  en  de  goenoeng'an  zingende  van  hare 
plaats  neemt,  om  de  personen  op  te  voeren,  met  welke 
zijn  verhaal  een'  aanvang  zal  nemen.  Alsdan  gaat  hij 
over  tot  de  benoeming  en  beschrijving  der  opgevoerde 
personen  (djantoer'an) ,  en  laat  die  dan  met  elkander 
spreken,  om  ze  weer  te  laten  vertrekken.  Gewoonlijk  is 
de  hoofdpersoon  een  koning,  en  begeeft  deze  zich  in 
het  paleis  (këdaton'an),  waar  hij  eene  zamenspraak 
houdt.  Één  der  andere  opgevoerde  personen  begeeft  zich 
buiten  het  paleis  naar  de  paséban  (paséban-djaba), 
om  vervolgens  wéér  den  koning  te  ontmoeten,  en  zich 
op  reis  te  begeven  (djaran'an). 

Nu  verplaatst  zich  het  verhaal  naar  elders,  en  krijgt 
men  bijv.  achtereenvolgens:  adëg-sabrang,  njëbar- 
boeta,  adëgrgoenoeng,    prang-këmbang,   mati- 
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boeta^  adég- madoegara,  tèkan  Mng-bambaiig^ 
enz.  enz.  Dit  zijn  namelijk  z.T.a.  de  technische  benamingea 
▼oor  de  elkander  opvolgende  deelen  van  de  lakonV 
Is  de  d.alang  bijv.  aan  tëkan'ing-bambaug  geko- 
men^ dan  is  het  zeker  al  ongeveer  middernacht.  Deze 
elkander  opvolgende  gebeurtenissen  in  het  verhaal  eens 
dalang^s  zijn  door  de  kunst  en  gewoonte  bevestigd. 
Gesteld,  hij  zou  eens  te  lang  achter  elkander  verbalen, 
zonder  dat  er  een  oorlog  tusschen  beiden  kwam,  ziet,  dat 
zou  niet  goed  zijn.  Dat  is  z6ó  waar,  dat  als  bijv.  het 
verhaal  zelf  van  geen^  oorlog  weet,  en  de  (la lang  al  eenigen 
tijd  heeft  voorgedragen ,  hij  dan  altijd  wel  gelegenheid  zal 
weten  te  vinden,  om  er  het  verhaal  van  een'  oorlog  tusschen 
in  te  brengen;  gelijk  't  ook  een  vereischte  is,  dat  tegen 
den  morgen,  als  men  uit  elkander  zal  gaan,  de  voor- 
stelling met  een'  oorlog  besloten  wordt.  Natuurlijk 
meestal  eigen  vinding ,  maar  zoo  algemeen ,  dat  het  als 
een  deel  van  het  verhaal  geworden  is ,  en  lieden,  die  ge- 
woon zijn  wajang- voorstellingen  bij  te  wonen,  precies 
weten  welke  en  hoedanige  strijd  zal  opgevoerd  worden. 
Het  doel  daarmee  is  om  leven,  drukte  te  weeg  te  bren- 
gen, eene  levendige  voorstelling  te  leveren,  die  de  aan- 
dacht  opwekt,    en   maakt  dat   men    blijft   luisteren. 

Wordt  hiermee  dan  al  spoedig  heel  wat  tijd  ingeno- 
men, dan  komt  daar  nog  het  gedurig  herhaald  gezang 
bij.  2i00  wordt  't  duidelijk,  hoe  een  dalang  al  heel 
ligt  een'  geheelen  nacht  door  kan  spelen  over  ééne  la  kon; 
gelijk  wij  boven  reeds  meedeelden ,  dat  voor  de  geheele 
geschiedenis  van  Barna  wel  acht  ^  negen  nachten 
noodig  zijn. 

Laat  ons  nu  vernemen,  wat  de  dalang  zal  voor- 
dragen. Het  zou  ons  moeijelijk  vallen,  zoo  niet  ondoen- 
lijk zijn,    den  lezer  thans  een  letterlijk  verslag  van  eene 
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voordragt  rnée  te  deelen;  ja^  wij  zouden  ook  niet  eens 
alles  op  papier  mogen  brengen,  wat  de  da  lang  van 
tijd  tot  tijd  kan  voordragen.  Het  is  ons  om  deze  en 
andere  reden  verkieseiijkst  voorgekomen ,  eene  gedeelte- 
lijk zoo  getrouw  mogelijke  vertaling  te  geven  van  ééne 
der  lakon^s,  die  Prof.  roorda.  in  manuscript  van 
Java  ontvangen  hebbende,  voor  een  paar  jaar  in  druk 
heeft  uitgegeven.  Wij  kozen  de  Lampahan  Pal  as  ara. 
Wij  zullen  dit  verhaal  aanvankelijk  woordelijk  en  verder  in 
korte  trekken  mêedeelen,  al  datgene  achterwege  latende, 
wat  ons  eenigszins  kwetsend  of  minder  oorbaar  voorkomt. 

Zietdaar  dan  den  da  lang,  de  goenoeng'an  wegne- 
mende, om  drie  wajang -poppen  daarvoor  in  de  plaats 
te  stellen.  De  eerste  stelt  voor:  Praboe-Doerga- 
déwa,  ook  Basoe-këti  geheeten,  de  koning  van  Wi- 
rata,  een  oud  rijk,  dat  naar  sommiger  meening  in  het 
Malaugsche  moet  bestaan  hebben.  (Hagema.n  II,  p.  294.) 
De  tweede  is  zijn  staatsminister  of  patih,  genaamd  Roe  pa* 
kent  ja;  en  de  derde  is  de  kroonprins,  Baden  Doer- 
gandana.  Omtrent  den  koning  en  zijn  rijlc  houdt  de^ 
d.alang  nu    de  volgende    djautoer'an: 

/rZiet,  welk  een  land  is  dat  éka-adi-dasa-poerwa! 
Eka  beteekent,  dat  het  een  éënig;  adi  dat  het  een 
voortreffelijk  land  is;  dasa  dat  het  tien  benamingen 
als  attributen  van  zijne  voortreffelijkheid  draagt;  en 
poerwa^  dat  het  van  alle  landen  het  eerste  is.  Hoewel 
er  vele  door  Hjang-Giri-Nata  werden  gescha^jen, 
overwelfd  door  het  uitspansel,  gedragen  door  de  aarde, 
is  er  geen  gelijk  aan  het  rijk  van  Wirata.  Het  wordt 
gezégd  een  waterrijk  land  te  zijn  met  groote  rivieren; 
al  wat  er  geplant  werd,  groeide  welig  op;  kleederen  en 
eten  waren  er  goedkoop;  en  pasir-awoekirl  Pas  ir 
beteekent  zee;  woekir,  berg.  Daarom  wordt  het  pasir- 
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awoekir  genoemd^  wijl  het  paleis  aan  de  zee  grensde , 
ea  van  de  aloen-aloen  het  uitzigt  op  het  gebergte  had. 

/^Spreken  wij  nu  van  hem,  die  genaamd  wordt  Pr a boe- 
Doerga-déwa.  Doerga  wil  zeggen:  magtig;  déwa  is 
bekend.  Daarom  wordt  die  vorst  Doerga-déwa  ge- 
naamd, wijl  hij  waarlijk  de  koning  van  een  onb^reusd 
gebied  was;  van  gemoed  als  iemand^  die  als  pan  dit  a 
geëerd  wordt;  lankmoedig  en  met  welgevallen  afstand 
doende  van  het  aardsche^  vergevende  zijnen  dienaren,  die 
misdreven  hadden;  terwijl  zijne  vorstelijke  giften  en  gaven, 
onafgebroken  en  rijkelijk  vloeiden,  gelijk  de  regen,  die 
op  de  aarde  valt.  Alle  helden,  vorsten  en  boepat  i's 
van  het  eiland  Java  koesterden  eerbiedig  ontzag  voor  hem, 
en  betoonden  hem  gehechtheid.  Eerbiedig  smeekten  zij , 
de  handen  tegen  elkander  gehouden  v6<5r  het  voorover- 
gebogen hoofd,  om  zijn'  zegen,  en  streefden  er  naar 
in  hunne  hulde  volmaakt  te  zijn,  als  waren  zij  zijne 
onderdanen.  Bij  scharen  brachten  zij  hunne  schattingen 
op;  als  er  tachtig  voorwaarts  kwamen,  keerden  er  tachtig 
weer  terug.  Opgepropt  vol  volks  was  't  op  de  page- 
larran,  als  de  boepati's  voltallig  hunne  opwachting 
kwamen  maken  (op  de  vastgestelde  dagen);  in  digt  aan- 
eengesloten rijen  zaten  zij  vlak  naast  elkander  met  de 
beenen  gekruisd  onder  het  ligchaam,  tot  aan  de  beide 
waringin*boomen  op  het  midden  der  aloen-aloen. 
Om  zoo  te  zeggen,  was  't,  als  of  het  hekwerk  helde 
door  de  er  tegenaangedrongen  boepati's,  die  hunne 
opwachting  kwamen  maken. 

yZiet,  de  vorst  van  Wirata  was  së^ih-kingkin- 
kémëngan-badra-irawan.  Sëdlih  beteekent:  be- 
droefd; kingkin:  bekommerd;  kémèngan:  be- 
zwaard; badra:  de  zon;  en  irawan:  regenwolk; 
als  de  zon  omgeven  van  lichtwolken.     Hjang-Giwang-. 
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kara  was  verduisterd^  beneveld  door  den  kommer  van 
den  vorst  van  Wirata.  Welke  was  toch  de  aanleiding 
tot  dien  kommer?  Alleen  zijne  eerstgeborene  eenige 
dochter,  schoon  van  gedaante,  de  geliefde  prinses  Doer- 
gandini,  maar  die  leed  aan  eene  kwaal,  waarmee  zij 
geboren  was,  en  (van  dien  aard,  dat)  hare  familie  niet 
in  hare  nabijheid  kon  komen.  Vele  vorsten  dongen  naar 
hare  hand,  en  boden  brieven  aan,  om  haar  ten  huwelijk  te 
vragen,  maar  werden  niet  aangenomen,  wijl  de  prinses 
ligchamelijk  ongelukkig  was.' 
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Na  deze  djantoer'an  houdt  de  dalang  de 
volgende  zamenspraak  voor  zijne  poppen,  en 
laat  eerst  optreden  den  koning. 

Doergadéwa:  //Kom  hier  vóór  mij,  zet  u  hier  bij 
mij  neer ;  koester  maar  geen  vrees  over  het  een  of  ander, 
omdat   ge  door  mij  hier  ontboden  zijt.'^ 

Doergandana:  /ylJwe  majesteits  dienaar  was  zeer 
ontsteld  en  geschrikt,  en  min  of  meer  verontrust,  toen 
hij  buiten  was.  Toen  hij  uwer  majesteits  bevel  vernam, 
was  't  hem  als  iemand,  die  door  een'  tijger  besprongen 
werd,  doch  die  hem  miste;  als  iemand,  die  door  een 
onweer  overvallen ,  den  bliksem  waarneemt ,  en  (toch ,  door 
den  schrik)  niet  weet  van  waar  de  donder.  Toen  hij 
(echter)  in  uwer  majesteits  tegenwoordigheid  was  geko- 
men, ziet,  toen  koesterde  hij   geene  vrees  meer!" 

Doergadéwa:  /rWat  is  dat  nu,  wat  ge  daar  tot 
mij  zegt?  Ik  begrijp  nog  niet  wat  de  reden  er  van  kan 
zijn,  dat   ge  aldus  tot  mij  spreekt!*' 

Doergandana:  //Met  uw  verlof,  sire!  De  reden, 
dat  ik  nu  niet  meer  ongerust  ben,  is,  wijl  ik  uwer 
majesteits  toorn  ken  jegens  uwer  majesteits  dienaren  de 
santana's,    man  tri 's    of    boe  pati's.      Heeft    iemand 
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hanner  eene  zonde  begaan,  waarop  eene  boete  als  straf 
gesteld  is,  dan  treft  hem  ook  gewisselijk  (of  onmidde- 
Kjk  ?)  die  boete ;  heeft  iemand  eene  zonde  begaan,  waarop 
pijniging  of  de  dood  als  straf  gesteld  is,  dan  treft  hem 
ook  die  pijniging  of  wordt  aan  hem  de  doodstraf  vol- 
trokken. Ook  ik,  Doergandana,  zelf,  mogt  ik  on- 
gehoorzaam zijn  aan  uwer  majesteits  bevel,  zie,  dan  buig 
ik  mij  eerbiedig  voor  uwe  majesteit  ter  aarde,  mij  niet 
bewust  zijnde  één'  enkelen  droppel  bloed ,  of  ééne  enkele 
ademhaling  (opsnuiving  in  de  lucht  door  den  neus)  te 
bezitten.     Uwe  vorstelijke  majesteit  is  't,   die  ze    bezit!" 

Doergadëwa:  yGij  spreekt  als  een  zondaar,  doer- 
gandana! Nutteloos  is  eene  tirannieke  en  wreede  be- 
handeling. Dienaangaande  pas  ik  er  de  spreekwoordelijke 
uitdrukking  op  toe:  sa-koeda-koeda  (=  zoo  als  men 
paarden  behandelt),  d.i.  een  onsphuldig  minachtend  en 
gewelddadig  behandelen.  Hoe  groot  zou  dan  de  toorn 
van  Hjang-Giri-Nata  niet  zijn!  Ik  pas  er  de  spreek- 
wijze op.  toe:  taqsaka-mon^alika.  Taqsaka  beteek  ent: 
slang,  en  mondalika:  bloeddorstig.  Met  al  hare 
bloeddorstigheid  ligt  't  toch  niet  in  den  aard  van  eene 
slang  hare  kinderen  te   verslinden!" 

Doergandana:  fUw  dienaar,  sir^!  Hls  volkomen 
zoo  als  uwe  majesteit  z^!" 

Doergadëwa:  ftVtu  waarom  ik  je  dan  nu  in  mijne 
tegenwoordigheid  ontboden  heb?  Maak  je  niet  lekker, 
als  zou  er  altijd  wat  te  smullen  vallen.  Er  is  nu  geen 
gift  of  geschenk  voor  je,  zoo  als  bijv.  een  wëdoeng 
van  goed  staal;  een  pèn^oq  van  oud  goud;  of  een 
nieuwe  kampoeh,  aan  welke  de  losse  draden  van  het 
ongeweven  einde  van  de  schering  nog  zitten.  De  Orion 
is  '  in  vergelijking  digt  bij !  Een  worp  met  een  stuk 
hout  ver  afl" 
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Doergandana:  irMet  uw  verlof^  sire !  Zooveel  als 
een  zuchtje  (van  den  wind) ;  een  stofje,  dat  door  de  lucht 
zweeft;  of  een  vezeltje  van  eene  vrucht  van  den  arèn- 
boom,  ik  verwacht  volstrekt  geen  gift  van  uwe  majesteiti 
Ik  ben  reeds  overladen;  het  heeft  mij  niet  ontbroken  aan 
uwe  majesteits  zegen !  Neen ,  behalve  uwer  majesteits  bevel , 
hetwelk  ik  dag  en  nacht  wensch  te  ontvangen!'^ 

Doergadéwa:  /^Goed,  ik  ben  tevreden  over  uw 
huldebetoon,  verhoogende  mijne  vorstelijke  waardigheid, 
vernederende  uw'  eigen  stand.  Maar  ik  denk  nu  over 
iets  anders,  namelijk  over  uwe  oudere  zuster  Doergan- 
dini,  dat  zij  aan  eene  ongelukkige  kwaal  is  lijdende. 
Zij  is  nu  reeds  meerderjarig!  Evenwel  is  het  moeijelijk 
de  huwelijksaanzoeken  der  vorsten  van  de  25  rijken  te 
beantwoorden.  Ik  heb  de  brieven  om  haar  ten  huwelijk 
te  vragen  ontvangen ;  -  ten  slotte  is  uwe  zuster  aan  eene 
ongelukkige  kwaal  lijdende!  Zij  is  niet  misvormd  ten 
gevolge  van  wonden;  zij  heeft  geen  uiterlijke  ligchaams- 
gebrcken;  is  ook  niet  mismaakt;  maar  niemand  harer 
familie  kan  haar  naken;  zij  is  onuitstaanbaar,  wegens  de 
rotlucht,  die  van  haar  uitgaat.  Ik  weet  niet,  hoe  zij 
aan    die  ziekte  komt!" 

Doergandana:  /^Met  uw  verlof,  sire!  Gesteld  dat 
uwer  majesteits  dienaar  eens  medicijnen  ging  zoeken,  dat 
hij  maagdelijke  wouden  doorkruiste,  eenzame  bergen  be- 
klom, zich  tot  al  de  pan^ita's  wendde  om  genees- 
middelen, en  als  hij  die  dan  uwe  majesteit  aanbood, 
zou  er  door  hare  toediening  eenig  heil  van  te  wachten 
zijn  voor  de  ziekte  van  mijne   zuster  Doergaudini?" 

Doergadéwa:  ^^Denk  nu  maar  niet  over  de  toedie- 
ning van  medicijnen  aan  uwe  zuster  Doergandini. 
Die  behandeling  zou  zonder  nut  zijn.  Ik  zou  je  wel 
eens    willen    vragen,    of  je  't  ook   maar  niet  goed  zoudt 
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vinden ,  als  ik  uwe  zuster  maar  van  het  hof  verwijderde?'' 
Doergandana:  ifVw  dienaar^  siref  Zie,  ik  ben 
uwer  majesteits  onderdanige  dienaar!  Laat  staan  wat 
uwer  majesteits  dochter,  mijne  zuster  betreft,  —  al  ware 
het  ook,  dat  ik  zelf  had  misdaan,  ongehoorzaam  zijnde 
aan  uwer  majesteits  bevel,  welaan,  zóó  als  het  uwe  majes- 
teit goed  zal    achten    te    bevelen!^ 
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En  statig  de  beide  poppen  beweende,  gaat  de 
da  lang  onmiddellijk  het  volgende,  moeijelijk 
te  vertalen,  gezang  aanheffen,  waarbij  de  game- 
lan hem  begeleidt,  spelende  de  gënding-ném: 

/rTJitermate  schoon  en  prachtig  flonkert  de  pracht  der 
residentie,  vereenigd  met  die  van  een  gouden  huis!  Het 
vlamt  dwarrelend   in  het  paleis  van  Wirata! 

/rDénta-dënti-koesoema-warsi!  Dënta  betee- 
teekent:  oli&ntstand;  dénti:  speeksel;  koesoema: 
bloem;  war  si:  regen!  Wat  betreft  de  olifantstanden, 
zij  gaan  maar  gedurig  voort  met  uit  te  vallen,  om  voor 
nieuwe  plaats  te  maken,  en  vallen  ter  aarde!  Dënti 
is  speeksel:  ter  aarde  gevallen,  kan  dat  niet  weder 
opgelekt  worden!  Koesoema  beteekent:  bloem.  Als 
hare  bladeren  afvallen,  wordt  zij  eene  verwelkte  bloem! 
War  si  is:  regen!  Als  de  regen  ter  aarde  valt,  gaat 
zij   regt  door  nederwaarts. 

/^De  koning  stond  nu  tegelijk  op  van  zijnen  gouden 
troon,  en  begaf  zich  in  het  paleis.  De  prins  Doergan- 
dana volgde,  regts  en  links  omgeven  van  vrouwelijke 
hofbedienden ,  Tjéti,  Inja,  Pawongan,  gelijk  een 
vorst,    die  nog  jongeling  is. 

/r Reeds  zijn  zij  het  paleis  binnengegaan ;  de  poort  Sri- 
mënganti  gepasseerd,  begeven  zij  zich  naar  de  Banon- 
këkëlir.'' 
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/y Verbalen  wij  nu  iets  anders^  namelijk  van  haar^  die 
zich  in  een  der  vorstelijke  slaapvertrekken  geuaamd  m  o  n- 
dra  kini,  bevindt,  waarlijk  eene  vrouw  zeer  bezwaard 
van  gemoed;  waarschijnlijk  zou  haar  vader  dat  ontdekken, 
die  daar  haar  verblijf  naderdeJ 
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En  deze  laatste  woorden  zijn  zoodanig  gesteld, 
dat  daarin  tegelijk  de  aanwijzing  gegeven  wordt, 
om  nu  de  gën4ing-titi -pati  te  spelen,  die 
den  da  lang  begeleidt  bij  het  zingen  van  de 
volgende    r ë  n  g  g  a  n : 

/r/Maar  laat  ons  nu  kort  nog  eerst  verhalen  van  haar, 
die  zich  in  het  vorstelijk  slaapvertrek  mondra  kini, 
in  hare  bidkapel  bevindt.  Zij  was  de  dochter  van  den 
koning  Doergadéwa.  Hoeveel  kinderen  had  die  vorst 
wel?  Twee;  de  oudste  was  eene  dochter,  de  jongste 
een  prins  van  zeer  schoone  statuur.  De  dochter  heette: 
de  gouden  prinses,  de  bloem  der  schoenen,  de  schoonste 
der  gouden  bloemen:  Déwi-Doejrgandini!  Waarlijk, 
zij  was  eene  zeer  schoone  vrouw;  wel  geëvenredigd  van 
lijf  en  leden;  jeugdig  van  voorkomen,  en  met  vorstelijke 
kleedij  getooid.  Om  deze  schoonste  aller  schoonen  te 
beschrijven,  zij  was  meer  dan  schoon,  meer  dan  uitmun- 
tend van  gedaante,  zou  een  boekdeel  te  klein  zijn!  Hoe 
zag  zij  er  dan  wel  uit?  Zij  had  zwart  haar,  de  donker- 
blaauwe  tint  van  den  saffier  hebbende,  dat  zich  kron- 
kelde in  krullende  lokken  en  reikte  tot  aan  hare  dijen, 
een  helder  licht  verspreidend,  geel  gelaat.  Ziet,  als  de 
regenboog  waren  hare  glanzende  wenk braau wen,  en  haar 
glans  vonkelde  als  de  maan;  haar  voorhoofd  als  fijn  wit 
marmer,  was  als  een  topaas;  hare  ooren  schoten  licht- 
stralen; hare  bevallige  wangen  pasten  bij  zulk  een  geheel! 
Hare  lippen  waren  als  opengebroken  manggistan;   hare 
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zwarte  tanden,  de  vleogelB  der  kombang  gelijk,  schit- 
terden verblindend;  als  rij  lachte,  die  bloem  der  schoonen, 
was  't  als  het  druppelen  van  stroop.  Hare  armen,  van 
den  elleboog  af  tot  het  uiteinde  des  middenvingers,  hadden 
eene  buit-enwaartsche  buiging,  als  die  van  eenen  ivoren 
schietboog;  hare  fijne  vingers  liepen  zoo  spits  toe  als 
dorens;  hare  dnimen  geleken  de  tjabé-slang;  hare  pinken 
de  vrucht  der  tandjoeng;  hare  middel-  en  ringvingers 
waren  juist  geschikt  voor  het  bewerken  van  gouden  water- 
lelies; hare  boven  de  toppen  der  vingers  uitstekende, 
met  patjar  roodgeverwde  nagels,  glinsterden  bij  avond, 
als  door  den  wind  meegevoerde  konang's.  Hare  fijn 
gevormde  geëvenredigde  armen  waren  zeer  sierlijk;  hare 
kleine  langwerpige  oogen  geleken  brillanten  in  beweging; 
en  haar  blik  verspreidde  een  vonkelend  licht.  Hare 
innerlijke  bewegingen  waren  op  de  slapen  haars  hoofds 
merkbaar.  En  trëmbajoen-së4êng-a  njoe-dënta!  Dit 
wil  z^gen:  trëmbajoen  is:  de  borsten;  sëdëng; 
hiervan  is  de  beteekenis  bekend;  anjoe  wil  z^gen: 
water;  en  dënta  is  eene  soort  gele  kokosnoot,  gading 
genaamd,  dus:  de  borsten  der  prinses  van  Wirata  waren 
te  vergelijken  met  jonge  ga  ding -kokosnoten,  hare  dijen 
waxen  gelijk  omgekeerde  poe^aq- bloemen  (die  k^el- 
vormig  zijn);  de  binnenzijden  van  hare  volkomen  aan 
elkander  sluitende  dijen  geleken  op  eene  fraai^  pangot- 

schede; hare   heupen  waren  bekoorlijk.     Haar 

middel  geleek  de  lëmpé- slang;  het  was  als  een  lëni- 
bing-mas,  en  in  dunheid  gelijk  een  këmit-bij.  De 
onderste  rib  zich  in  eene  evenredige  opvolging  aan  de 
andere  aansluitende,  was  haar  middel  fraai  gebogen  (d.i. 
dun)  en  zeer  sierlijk.  Haar  hals  was  lang,  gelijk  een  I 
scheut  van  de  gadoeng-plant;  hare  kaken  waren  gevormd 
als   de    (om  het   uit  de  band  glijden  te  voorkomen)    mei 
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een'  stompeD  boek  aan  het  boveneinde  gebogen  steel  van 
eene  schop  of  dergelijk  werktuig;  hare  enkels  waren  als 
gepolijst;  bare  kuiten  als  van  goud;  schoon  was  de  bui* 
ging  achter  hare  knieën  (wade)^  die  zich  maar  flaauw  liet 
waarnemen;  hare  aderen  waren  klaar ^  donker,  ^roenachtig 
doorschijnend/' 

yDe  prisses  nu  was  zeer  bedroefd  en  bezwaard  van 
hart,  wijl  zij  aan  eene  kwaal  leed^  waarmee  z^  geboren 
was.  Zij  was  niet  misvormd  ten  gevolge  van  wonden, 
had  geen  uiterlijke  ligchaamsgebreken ,  en  was  ook  niet 
mismaakt;  maar  zij  gaf  eene  rotlucht  van  zich.  Daarom 
bad  zij  onafgebroken  in  heilige  aandacht,  er  naar  stre- 
vende door  onthouding  de  zinnelijkheid  te  dooden.  Te 
midden  daarvan  werd  zij  gestoord  door  de  komst  van 
haren  vader.  Spoedig  boog  zij  zich,  ter  betooning  van 
diepen  eerbied,  met  het  aangezigt  op  zijne  voeten  neer,  die 
met  hare  handen  omvattende,  en  zeide  lieftallig  en  vleijend: 

17 Mijnheer  en  koning!  Mijne  eerbiedige  hulde  zij  uwe 
majesteit  aangeboden   onder  uwe  vorstelijke  voeten!" 

Doergadéwa:  /^Ach,  mijn  vorstelijk  kind,  mijne 
schoone!  Vergeef  het  uwen  vader,  ik  moet  u  van  het 
hof  verwijderen,  en  verbannen  naar  het  woud,  van  wege 
uwe  ongelukkige  kwaal.  Ik  wil  niet  gaarne  eene  fout 
begaan  jegens  de  goden!" 

Doergandini:  <r Mijnheer  en  koning!  Ik  ben  uwe 
majesteits  onderdanigste  dienares!  Ook  ik  zelf  bid  dag 
en  nacht  om  op  de  een  of  andere  wijze  te  mogen  sterven!" 

£n  statig  weer  zijne  poppen  bewegende,  gaat  de 
4a lang  begeleid  door  eene  zachte  muziek,  ver- 
halender  wijze  met  de  volgende  rënggan  voort: 

^De  vorst  zag  achter  zich;  het  bevel  den  kroonprins 
Doergandana   gegeven   was   reeds  ten  uitvoer  gebragt; 
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hij  bood  onmiddellijk  een'  vorstelijken  draagstoel  aan. 
De  bloem  der  schoonen  maakte  eene  onderdanige  diena- 
resse, en  verwijderde  zich  daarop  in  gebogen  houding  op 
handen  en  voeten  gaande  uit  'de  tegenwoordigheid  haars 
vaders.  Dp  prins  Doergandana  begeleidde  haar  naar 
buiten  y  en  week  niet  van  achter  haar.  De  poort  Sri- 
ménganti  gepasseerd  zijnde,  zag  hij  naar  buiten  op  de 
paséban,  waar  het  opgepropt  vol  was  van  de  boepati's, 
en  die  daar  de  wacht  hadden,  om  onmiddellijk  's  vorsten 
bevelen  te  kunnen  volbrengen.  De  prins  Doergandana 
wenkte    onmiddellijk   de    boe  pati's:      /rHe,    wat    eene 

menigte!     Maar  laten  er  zoo  velen   zijn  als  't  wil 

is  Paman    Patih   fioepa-Kèntja  daar  ook?'* 

En  nu  heeft  de  volgende  zamenspraak  plaats: 

Doergandana:  //He,  Paman  Patih!  U  moest 
eens  even  hier  komen!     Ik  zal  u   zeggen  waarom!" 

Koepa-kèntja:  ylk  kom,  om  te  hooren  welke  orders 
er  zijn.  Wat  wordt  er  verlangd  dat  mijn  vorstelijke 
zoon  naar  buiten  komt?     Ik  heb  heden  de  wacht." 

Doergandana:  irWel,  Paman!  wil  u  weten, 
waarom  ik  buiten  kom?  Ik  heb  een  bevel  van  zijne 
majesteit  te  volbrengen.  Het  is  het  welbehagen  des  konings! 
mijne  zuster  te  bannen!" 

Boepa-kèntja:  //Ach,  mijn  kind!  Wat  heeft  zij 
misdaan?  Zij,  de  bloem  van  het  hof!  Ik  ... .  ik  ben 
er  geheel  verslagen  van!" 

Doergandana:  //O,  mijne  zuster  heeft  geen  mis- 
daad bedreven,  Paman!  Maar  zij  is  bezocht  door  eene 
ongelukkige  kwaal!" 

Roepa-kèntja:  //En  wanneer  zal  zij  vertrekken, 
mijn  zoon?     Dan  zal  ik  alles  in  gereedheid  brengen!" 

Doergandana:    /^Hoewel  het  nu  reeds  in  den  namid- 
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dag    is^    zullen    wij    iiu  toch  nog  op  reis  gaan!     Als  de 
zon  onder  is^,  hebben  wij  onmiddellijk  maneschijn!'' 

Na  dit  gesprek  gaat  de  da  lang  onmiddellijk  op 
zangerige  wijze  met  de  volgende  rënggan  voort: 

/y Ijlings  verwijderde  zich  nu  de  kjaï-patih^  en 
gaf,  begeleid  van   muziek,  het  volk  bevelen. 

//Weldra  liet  zich  het  eigenaardig  geluid  van  elkander 
rakende  pieken  hooren,  met  het  trappelend  geluid  van 
loopende  paarden,  en  al  de  drukte  van  krijgslieden,  die 
hunne  wapenen  in  orde  brengen.  De  prins  Doergan- 
dana  ontbood  den  opperstalmeester ,  en  verlangde  zijn 
paard  in  vollen  dos.  (Gelijk  zulks  alleen  aan  vorsten 
en  vorstelijke  personen,  en  ook  eenen  bruidegom  veroorloofd 
is)  werd  zijn  paard  door  twee  man  aan  wêerskant^en  aan 
een  koord  geleid;  zoolang  het  nog  niet  bestegen  was, 
was  het  dier  zeer  bewegelijk.  Het  was  een  mar  ga  wa- 
ti's ch  vorstelijk  rijpaard;  een  afstammeling  van  vorst 
Krësna's  paard,  genaamd  tjipta-wlaka.  Welke  kleur 
had  wel  dit  paard?  Het  was  een  roodachtige  schimmel, 
en  bezat  al  de  25  mati's.  (1)  Zijn  dos  was  zeer  prachtig; 
het  had  een  gebit  van  p oe r as ani- ijzer;  fier,  zou  men 
het  houden  voor  een'  afstammeling  van  het  beroemde 
paard  (?)  matjan-goegoeq;  de  zadelbok  was  van 
tjëndana-sari  hout,  aan  welks  rand  rondom  ijzeren 
ringen  met  kleine  tusschenruimten  hingen,  (die  bij  iedere 
beweging  van  het  paard  een  eigenaardig  geluid  geven); 
het    overtrek   was    van    groen    fluweel,  rondom  met  een 


(1)  Ooder  mati  verstaat  men  kringsgewys  vaneeo  groeyend  haar,  zoo 
als  op  de  kroin  van  den  mensch  en  het  ligchaam  van  dieren,  vooral 
paarden.  In  de  Jav.  Zamenspr.  van  WINTER,  ed.  T.  ROORDA,  worden  15 
znlke  mat  i's  opgenoemd ,  waaraan  het  bijgeloof  eene  goede  en  22»  waar- 
aan het  eene  slechte  beteekenis  hecht.    Zie  aldaar  N°.  40.  6.  K.  X. 

Med.  N.Z.G.  XVI.  12 
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aevenTOudig  boven  elkander  opgenaaid  plooisel  in  stolp- 
plooijen.  De  beide  van  bnffelleder  gemaakte  schilden 
aan  weerszijde  van  den  zadel  afhangende,  waren  prachtig 
geschilderd,  op  wier  veld  achteroitschoppende  leeuwen  af- 
gebeeld waren;  de  riemen  der  stijgbengels  waren  met 
meneer -zilver  versierd;  de  stijgbengels  waren  opengewerkt. 
De  borstriem  was  van  gele  zijde,  even  als  de  staart- 
riem.  Fluks  nam  de  prins  Doergandana  de  pratjoeda 
in  handen.  Wat  is  dat  een  pratjoeda?  Dat  is  een 
rijzweep.  Zij  was  zeer  dun  aan  het  einde ,  en  zoowel 
aan  de  beide  einden  van  het  dikke  gedeelte  als  in  het 
midden  daarvan  met  figuren,  die  op  de  goen da-bloem 
geleken ,  besneden ,  waarin  diamanten  gezet  waren.  Daarom 
schitterde  de  zweep,  wanneer  zij  opgeheven  werd,  als  de 
zon;  liep  het  paard  in  snellen  draf,  dan  flikkerde  zij  als 
snel  elkander  opvolgend  wêerlicht. 

ff  Geruimen  tijd  bleef  de  prins  Doergandana  zijn 
paard  beschouwen.  Van  achteren  gezien  was  het  (zoo 
rond)  als  de  regenboog;  van  ter  zijde  als  ware  het  een 
verwond  hert;  en  zag  men  het  van  voren,  dan  was  het 
als  een  tijger,  die  zich  voetje  voor  voetje  voorzigtig 
vooruit  beweegt.  Toen  de  prins  het  besteeg  en  de 
teugels  in  handen  had,  maakte  het  heel  veel  beweging 
met  ligehaam  en  pooten,  als  ware  het  een  wilde  buffel!" 

En  in  het  oorspronkelijk  ligt  in  de  laatste  uit- 
drukking weer  de  aanwijzing  voor  de  muzie- 
kanten  om  de  gënding-Eëbo-giro  te  spelen. 
Na  deze  wordt  de  gënding-soelaja  gespeeld, 
die  vervangen  wordt  door  de  volgende  djan- 
toer'an   des  4Al&ng's: 

ffjjasit  ons  nu  spreken  over  Djonggring-Slaka! 
Hoe  is    wel    zijn   naam,    die   daar   zijn*  zetel  heeft?      Hij 
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is  geheeten:  Hjang»Tjatoer-Bodja!  Tjatoer  wil 
zeggen:  vier;  en  Bodja:  arm.  En  inderdaad^  Batara- 
Goeroe  bezit  vier  armen!  Twee  daarvan  bewegen  zich 
vrij;  de  twee  andere  zijn  onverand^lijk  op  de  borst 
over  elkander  gekraisd!  Hjang- Tjatoer -Bodja  nu 
is  dezelfde  als  Hjang- 6iri-Nata.  Ziet,  er  is  maar 
ëen  Batara-Goeroe,  en  die  heeft  twee  bijnamen. 
Giri  beteekent:  berg;  en  Nata:  Koning.  En 
inderdaad  regeert  Batara-Goeroe  over  alle  bergen P' 

/yWie  is  *i  die  daar  ontboden  was  op  de  pagëlar^an 
te  Djonggring-Slaka,  en  voor  Batara-Goeroe 
verscheen?  Het  was  Hjang-Kanèka-Poetra  van 
Sëndang-Wangsoel'an!  Aan  de  trappen  van  de 
séwakan  bevonden  zich  zijn  jongste  zoon^  genaamd 
Batara-Wisnoe  en  (?)  Batara-Sambo,  Nog  waren 
zij  met  elkander  in  gesprek,  toen  zij  geheel  onverwacht 
verschrikt  werden  door  eene  hevige  beroering  in  de  nataur, 
(een  teekeji  dat  er  eene  zeer  gewigtige  gebeurtenis  plaats 
had).  Wat  dit  mogt  beteekenen^  kon  geen  der  ontboden 
Déwa's  zeggen.^ 


i9 


De  muziek  geeft  door  een  versneld,  harder  spelen 
de  zoo-even  vermelde  beroering  te  kennen,  om 
daarna  te  vertragen  en  zachter  te  spelen,  en 
eindelijk  te  zwijgen,  waarop  de  ^^lang  de 
volgende  zamenspraak  voordraagt: 

Batara-Goeroe:    ir Kakang-Narada!'^ 
Narada:     ^Ban^èng:     Warèng,     Adi-Goeroe! 
Pëngagar'an!''  (l). 


(1)    De  lexer  moet  weten,  dat  Narada  hier  met  een  spreekw.  antwoordt. 

Bantèng  is:  een  wilde  stier  of  koe.     Warèng:  zoowel  de  naam  van 

eenen    boom,  als  van   eene  soort   kleine   hanen;   en  ook  van  ten' 

afstammeling   in    het  vgfde  lid.    Terwyi  Péngagar'an  beteekmt: 

de  booten»  die  men  gebraikt  om  door  wr^fing  of  boring  vonr  te  maken. 

12* 
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Batara-Goeroe:  f  Ge  lijkt  wel  eenjongeD^  die  gek- 
heid maakt^   Kakang-Naradal'' 

Narada:  jrA4i-Goeroe!  laat  me  u  zeggen! 
Denk  er  niet  te  veel  over,  of  versta  me  niet  verkeerd. 
De  b anten g  houdt  zich  op  in  het  woud;  een  waren g 
bevindt  zich  in  de  stad;  als  iemand  door  middel  van  een 
paar  stukken  hout  vuur  maakt,  ontstaat  er  eerst  ka  woel 
(d.i.  fijne  stof  van  de  tegen  elkander  gewreven  houten 
of  van  het  éene  in  het  andere  geboorde  stuk  hout. 
yóÓT  het  vuur,  krijgt  men  eerst  die  stof,  d.i.  kawoel). 
Hebt  ge  iets  van  bijzonder  belang,  dat  ge  mij  hebt 
ontboden?*' 

Batara-Goeroe  (lagcbende  van  pleizier):  gO  wat 
kunt  ge  gekscheren  I  Maak  er  u  maar  niet '  ongerust 
over,  dat  ik  u  ontboden  heb!'* 

Narada:  //Ik  ben  er  zeer  ontsteld  van!  Wat  is 
er  van  uw  verlangen,  Adi-Goeroe?*' 

Batara-Goeroe:  yWel,  zie  eens,  Kakang- 
Narada!  hoe  alles  in  de  Soeralaja  (het  goden  verblijf) 
in  wanorde  verkeert!  Daal  eens  spoedig  neer  op  de 
aarde,  Kakang.  Ieder  mensch,  hij  zij  man  of  vrouw, 
die  een'  glans  aan  zich  heeft,  ruk  dien  af  als  eene 
bloem  (d.i.  neem  dien  uit  het  leven  weg).  Misschien 
zijn  zij  de  oorzaak  dezer  ontsteltenis  in  de  Soeralaja. 
Ik  kan  de  déwa's  en  déwi's  met  ben  aanvullen. 
Want  aan  het  getal  van  beiden  in  de  Soeralaja  ont- 
breken er  nog!" 

Narada:  i/He,  wacht  eens  even,  Adi-Goeroe? 
laat  me  eerst  eens  wat  zeggen:  Als  ge  wilt  weten 
welke  de  oorzaak  dezer  beroering  in  het  hemelrijk  is, 
die  is  niet  te  zoeken  in  water,  steen,  blad  of  boom! 
Uwer  majesteits  zoon,  Bëgawan-Palasara  is  het,  die 
haar  veroorzaakt!     Hij  verlangt   namelijk,  dat  hem   even 
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als  vroeger  zijnen  grootvader,  toegestaan  worde,  te  drinken 
van    het   water   maniq-kaman  daloe!'*  (1) 

Batara-Goeroe:  /rZoo,  Kakang!  Gij  moet 
weten,  dat  Batara-Brama  verzocht  heeft,  het  gebruik 
van  dit  water  te  beletten.  Want  het  zou  in  minachting 
geraken!  Vele  menschen  zouden  belijden  déwa's  te 
zijn,  als  ik  hun  toestond  van  het  water  maniq-kaman- 
daloe  te  drinken.  Daarom  heb  ik  aan  het  gebruik 
daarvan  een  einde  gemaakt.  Batara-Brama  heeft 
mij  verzocht,  het  gebruik  daarvan,  behalve  aan  de 
déwa^s  en  batara^s  aan  niemand  toe  te  staan.  Maar 
daal  gij  nu  eens  neder  naar  de  plaats  waar  Patasara 
ais  tapa  zijn  verblijf  houdt,  en  neem  uwe  neven,  de 
dertig  dé w a's  allen  met  u!*' 

Narada:  //Als  uwe  majesteit  niets  meer  te  zeggen 
heeft,  verzoek  ik  mijn  afscheid  te  mogen  nemen!" 

it  Een  ruischend  geluid  verspreidde  zich  bij  het  vertrek 
van  Narada  met  de  dertig  déwa's.^' 

ly Terwijl  wij  nu  Hjang-Kaneka-Poetra  zijnereis 
naar  de  aarde  laten  volbrengen,  willen  wij  verhalen  van 
de  plaats  der  boetedoeningen,  genaamd  Woekir-atawoe. 
Ziet,  welke  glans  van  haar   uitstraalt!" 

Onder    het   spelen    eener   zachte   muziek   gaat   de 
(jlalang  met  de  volgende   djantoer'an  voort: 

9  Komt ,  laat  ons  verhalen  van  hem  ^  die  daar  zijne 
boetedoeningen  volbrengt.  Hoe  is  die  pan^ita  wel  ge- 
heeten?  Hij  heet:  Bëgawan-Palasara!  Onder  hon- 
dend is  er  niet  één,  ja,  onder  duizend  vindt  men  nog 
zijns  gelijken  niet!    Waarlijk,  hij  is  een  satrija,  schooa 

(1)     Ben  water  dat,  volgens  de  «Ta?,  mythe,  de  kracht  heeft  hem  die  het 
drinkt  het  leren  te  schenken  of  onsterfelgk  te  maken.  6.  K.  K. 
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Tan  gestalte ,  met  innigen  lust  Toor  het  leven  van  een  tapa 
bezield.  Welke  wijze  van  tapa  volgde  deze  pandita- 
vont  wel?  Hij  volgde  er  wel  vijf,  die  aldns  genoemd 
worden:  1^.  (als)  eene  huilende  koe;  2^.  (als)  eene 
vastgebonden  paauw;  S^.  (als)  eene  doorsijpelende 
gèntong,  eene  soort  pot;  4^.  (als)  een  gamelan; 
5^,  (als)  een  die  zich  verschuilt.  Deze  vijf  wijzen 
van  tapa  volbracht  hij.  1°.  (als)  eene  huilende 
koe;  d.w.z.  een  pandita,  die  veel  van  dansen  houdt; 
2°.  (als)  eene  vastgebonden  paauw;  d.w.z.  een 
pandita  die  veel  van  talèdèq's  houdt;  8°.  (als) 
eene  doorzijpelende  gëntong,  d.w.z.  een  pandita 
die  van  badèg  en  wragang  houdt;  hij  mag  die  be- 
waren,  maar  niet  drinken;  4^.  (een)  tapa  (als  een) 
gamelan;  d.w.z.  een  pandita,  die  er  van  houdt  op 
een'  boom  of  iets  dergelijks  gezeten^  zich  in  het  water 
met  den  stroom  te  laten  meevoeren;  5^.  (een)  tapa 
(die)  zich  verschuilt;  d.w.z.  een  pan^ita^  die  ervan 
houdt  y  ziéh  in  het  bosch  op  te  houden  zonder  medgezel, 
alleen  met  zijne  drie  panakawan's.  De  oudste  heette: 
Ki-Loerah-Sëmar;  de  middelste:  Bagoes-Nala- 
Garèng;  de  jongste:   Bagoes-Pétroeq!" 

Na    gezang    en    muziek    gaat   de    dalang   aldus 
voort: 

Sëmar:  ^Wel,  hoe  zou  dat  toch  wezen,  mijne 
kinderen?  Uw  bëndara  bewaart  ontzettend  lang  het 
stilzwijgen;  hij  zegt  geen  woord.  Wat  zou  het  zijn,  dat 
hij  door  zijn  tapa  hoopt  te  verkrijgen?*' 

Nala-Garèng:  ^r  Dat  moet  u  niet  verkeerd  ver- 
staan, vader!  De  bëndara  zet  aldus  zijne  boetedoening 
voort,  wijl  hij  nog  om  kabangkit'an  (d.i.  bekwaamheid, 
wijsheid  ,  enz.)  wil   smeeken  !'* 
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Pétroeq:  ^O,  hé!  dat  lijkt  er  niets  naar!  Kang- 
Garèng  is  aan  het  dwalen  door  het  heelal!  De 
bëndara  wil  zeker  (door  zijn  tapa)  een  nieaw  rijk 
stichten!     D^t  is  die  kabangkit'an!^' 

Nala-Garèng:  /fTiU  is  dat  dai\  geen  kabangkit'an, 
Pétroeq?     Dat  is  immers  tëmën  (wèl  zoo?)?'* 

Sëmar:  /rZeg  eens,  Nala-Garèng!  aan  wien  ver- 
koop je  tëmën?*' 

Nala-Garèng;  »  Wel  ....  aan  vader  verkoop  ik 
tëmën!     De  roode  randen  om  je  oogen  zijn  nat!** 

Sëmar:  ^rKijk,  daaraan  kan  men  nu  merken^  dat 
je  (nog  een  kleine  jongen  bent,  die)  wel  een  broekje 
kan  dragen,  maar  nog  geen  hoofddoek  weet  om  te  doen! 
Want  je  gaat  veel  Ie  ver  in  je  gekscheeren  met  een 
bejaard  man." 

Nala-Garèng,  schreeuwende:  /y Pétroeq,  ben  je 
gek,  dat  je  mijn  steenpuist  uitknijpt?** 

//Geheel  onverwacht  worden  zij  in  deze  zamenspraak 
gestoord  door  de  nederdaling  van  Hjang-Narada 
met  de  dëwa*8.'* 

ff  Met  levendige  gebaren  gaf  Hjang-Narada  te 
kennen,  dat  zij  moesten  zwijgen.  -Hij  was  gekleed  in 
een  priesterlijk  bidkleed.  Hij  naderde,  vatte  Pal  as  ara 
om  den  hals,  kuste  hem   en  zeide: 

/yO  gij  gunsteling  van  Hjang-Oeloen!  Palasara, 
mijn  kleinzoon!  Wèl  volhardt  gij  in  boete  doen!  Wat 
verlangt  gij,  mijn  kind?  Is  't  u  om  bovennatuurlijk 
vermogen  te  doen?  Maar  wat  ontbreekt  u,  mijn  kind? 
Of  verlangt  gij  schoonheid?  Maar  in  de  geheele  wereld 
is  uws  gelijken  niet!  Als  gij  wilt  trouwen ,  zie,  ik  ben 
bereid  u  zeer  schoone  widadari*s  te  geven!** 

iy  Maar  Palasara  zweeg;  hij  sprak  geen  woord!     Hij 
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bleef  rustig  in  zqne  biddende  hoading,  met  de  armen  ge- 
kmist  over  de  borst,  en  Terroeide  rich  niet.  Het  scheen 
wely  dat  Hjang-Narada  er  verlegen  meê  werd.  Wel 
sprak  hij  zeer  veel ,  maar  kreeg  op  nieta  bescheid*  En 
links  en  regts  om  zich  ziende,  zei  hij  tot  Batara-Brama: 
ifZeg  eens,  Batara-Brama!     Hoe  wilt  ge?*' 

Deze  laatste  wendt  zich  nu  tot  Palasara  en  zegt: 
ir  Hoe  is  't,  Palasara?     Je  bent  ontzettend  koppig, 
om  zoo  de  déwa's  uit  te  putten!     Welnu,  sterf  dan! 

0  En  l^elijk  zijne  lans  opheffende,  wil  hij  daarmee 
zijne  borst  doorsteken;  maar  zij  kon  hem  niet  kwetsen; 
zij  gleed  af!  Ten  tweeden,  male  steekt  Brama  .  .  .  .  te 
vergeefs!  Toen  hij  't  ten  derden  male  beproefde,  ver- 
toonde zich  op  de  borst  van  Palasara  een  schitterend 
licht,  vlammende  als  een  vuur!" 

Fluks  nadert  nu  Batara-Bajoe,  vat  Batara-Brama 
bij  den  arm,  en  b^eeft  zich  v66r  hem,  zeggende: 

i^  Wacht,  Kakang-Batara-Brama!  Ga  heen!  Laat 
mij  nu  eens  mijn'  g^ng  g&an!^ 
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ffHi]  wendt  zich  tot  Palasara: 

/yJa,  Bagawan -Palasara!  ik  maak  geen  aan- 
merking op  je  schoone  gestalte!  Maar  je  bent  wel  wat 
erg  trots!  Niettegenstaande  je  nog  wel  dé w a's  te  gast 
hebt,  spreek  je  geen  woord.  Ajo,  zeg!  wat  wil  je?  Het 
gaat  waarlijk  te  ver  met  je  vermetelheid  tegen  de  d  é  w  a '  s !" 

if  T&n  forsch  den  gordel  van  Palasara  grijpende,  wil 
hij  hem  opheffen;  maar  hij  kon  hem  niet  op  krijgen. 
Plotseling  werd  hij  (namelijk  Batara-Bajoe)  met  lam- 
heid geslagen;  hij  zonk  krachteloos  in  één;  er    was  geen 
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beweging  meer  in  hem.  Met  vleijende  woorden  trachtte 
hij  toen  hem  tot  medelijden  te  bewegen;  h^  beloofde  het 
nooit  weer  te  zullen  doen!" 

Ach,  Koeloep- Palasara!  Poen-Kaki  (ik)  vraagt 
om  vergiffenis!  Waarlijk,  ik  heb  dit  alleen  op  bevel 
gedaan !    De  heer  heeft  mij  gezonden,  om  u  te  verzoeken ! 
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//Toen  viel  Pétroeq  vooruittredende  er  op  in,  en 
blies,  onder  het  uitspreken  van  een  afz weringsgebed,  op 
de  kruin  van  Batara-Bajoe's  hoofd,  zeggende:  if Zie 
zoo,  déwa!  maak  nu  maar  gaauw,  dat  je  weg  komt! 
Waarom  je  voor  niemendal  afgesloofd,  door  iemand,  die 
toch  volstrekt  zwijgen  wil,  tot  spreken  te  willen  dwingen!" 

i^Batara-Bajoe  springt,  kugchende  en  hoestende  en 
brakende  op;  ach,  Pétroeq!  volg  me  as-je-blief,  toch 
niet!  Je  stinkt  zoo  uit  je  adem!  Nu  met  Palasara 
is  waarlijk  ook  niet  den  gek  te  steken!'' 

De  dalang  gaat   nu  met  de  volgende  rënggan 
voort : 

/r Ontsteld  keerden  nu  de  déwa's,  ten  hemel  varende 
terug;  sommigen  naar  hunne  eigen  woningen;  anderen 
door  elkander  dwalende,  als  wisten  zij  niet  werwaarts 
te  vlugten.  Alleen  Hjang-Narada  steeg  op  naar 
Djonggring-Slaka,  gevolgd  van  Batara-Wisnoe/' 


//Terwijl  wij  nu  Hjang-Narada  zijn'  weg  laten 
vervolgen,  willen  wij  spreken  over  Bafara-Goeroe, 
die  in  spanning  naar  de  komst  van  Hjang-Narada 
verlangde." 

Batara-Goeroe:  ir  Welkom,  Kakang-Naradaf 
Zet  u  hier  bij  mij   neer!    En  hoe  is  't  met  je  reis  naar   de 
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aarde,  om  uw'  kleinzoon  Palasaraopde  proef  te  stellen?^ 
Narada:  Ec  ben  er  heen  geweest,  Adi -Goeroe! 
Ik  ben  op  de  aarde  neê^edaald,  en  heb  Palasara  op 
de  proef  gesteld;  maar  ik  gevoel  mij  niet  in  staat,  het 
gedaan  te  krijgen.  En  ook  al  uwe  kinderen,  de  déwa's 
zijn  beschaamd  gemaakt.  Ik  verzeker  u,  dat  hij  stand- 
vastig is  in  zijn  ta pa-oefeningen;  hij  raakte  geen  oogen- 
blik  van  streek,  toen  ik  hem  op  de  proef  stelde. 
Brama  was  vreeselijk  boos;  hij  stak  hem  zonder  ophouden 
met  zijne  lans  ....  Palasara  verroerde  zich  zelfs  niet ! 
Zoodat    de   déwa's    allen   beschaamd  terugkeerden!^ 


i»> 


/i^ Terwijl  nu  Hjang-Pramèsti  dit  verslag  van 
Narada  hoorde,  werd  hij  ontzettend  boos;  zijne  lippen 
beefden  van  tourn!'* 

Batara-tioeroe:  /yKom,  Kakang!  maak  je  gereed! 
Laat  me  er  zelf  maar  eens  heengaan!  Hij  is  blijkbaar 
slecht,  je  kleinzoon  Palasara,  en  beseft  niet,  dat  hij 
maar  een  schepsel  is!'^ 

Narada:  i^  Zoo  als  u  goed  vindt,  Adi-Goeroe! 
Ik  ben  geheel  tot  uw  dienst!" 

^Zij  zijn  opgestaan  van  hunne  zetels!  De  dj  oe  wat  a's 
die  hen  volgden,  staren  van  uit  het  luchtruim  Batara- 
Goeroe  en  Narada  na,  die  zich  naar  de  verblijfplaats 
van  Palasara  begeven." 

Batara-Goe):oe:  //Zeg  eens,  Kakang-Narada! 
Wij  moesten  ons  in  een  paar  witte  ëmprit's  veranderen; 
ik  zal  dan  het  mannetje  zijn,  en  gij  het  wijfje!" 

Batara-Narada:  ifQoei,  Adi-Goeroe!  Ik  ben 
tot  uw  dienst!  Maar  wees  toch  vooral  vobreigtig,  Adi- 
Qoeroe!     Met    Palasara    is    niet   de   gek    te    steken! 
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Hij  is  zeer  te  vreezen.  Wat  zal  ik  er  van  zeggen , 
Adi-Goeroe?  Vliegende  vogels  kunnen  Palasara  niet 
overtreffen;  zij  vallen  ter  aarde,  en  sterven!*'   (1) 

Batara-Ooeroe:  //Ja,  Kèkangl  wees  maar  niet 
bang !  Ik  ben  in  staat  al  het  vreesverwekkende  van 
Palasara  onschadelijk  te  maken!'* 

/rBeeds  is  het  plan  van  Batara  Goeroe  verwezenlijkt; 
beide  zijn  veranderd  in  een  paar  witte  ëmprit's.  Zij 
dalen  neer,  begeven  zich  naar  de  hermitage  van  Woekir- 
atawoe»  en  plaatsen  zich  midden  op  het  hoofd  van 
Palasara.  Zeer  behagelijk  liefkozen  zij  daar  elkander. 
Het  duarde  niet  lang,  of  Pancjlita-Palasara  verschrikte 
op  het  hooren  der  stemmen  van  de  ëmprit's,  die  daar 
met  elkander  koosden  op  zijn*  kruin.  Hij  zet  bij  zich 
zelven:  f  Hoewel  slechts  vogels,  kijk,  hoe  brutaal;  dat 
durft  zijn  nest  op  den  kruin  van  mijn  hoofd  maken!** 
Toen  nam  hij  zijne  handen  van  zijne  borst,  bewoog  ze 
omhoog,  en  greep  naar  de  vogels!  Maar  dat  was  mis! 
De  witte  ëöiprit*s  sprongen  óp,  en  vlogen  de  lucht  in. 
Hij  hen  achterna!  Snel  was  de  vlugt  der  ëmprit*s; 
maar  ook  hij  vervolgde  hen  snel,  gelijk  snel-elkander- 
opvolgend  weêrlicht!  Maar  hij  kon  ze  niet  krijgen! 
Toen  klom  zijn  toorn  tot  het  uiterste  ....  hij  nam 
zijn*  boog,  en  spande  er  de  pijl  pasopati  op.** 

Palasara:  //Z^,  vogels!  welke  wezens  zult  gij 
worden  als  gij  sterft?** 

if  Fluks  heeft  hij  zijn  boog  aangelegd,  de  pijl  vloog 
weg,    en  trof    beide  vogels  tegelijk!     Zij   verdwenen,   en 

(1)  Tenzij  de  bedoeling  is,  dat  Narada  juist  eenen  vogel  (of  vogels) 
boven  het  hoofd  van  Palasara  sag  zweven,  en  tegelijk  ter  aarde  vallen  en 
sterven,  «raarvoor  de  wtjze  van  nitdrnkldng  pleit,  in  welk  geval  aldos  zon 
kunnen  vertaald  worden: 

•  Maar  zie  eens,  Adi-Goeroe!  wat  is  dat?  Daar  vliegen  (een  paar)  vogels^ 
die  niet  kaonen  zweven  boven  Palasara;  zg  vallen  ter  aarde  en  sterven!" 
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in  de  gedaante  van  t  dèwa'a  Wogeo  Batara-Goeroe 
en  Narada,  de  slippen  ?an  elkanders  kleed  ▼astboadende, 
door  de  Incht/* 

#Narada  schaterde   van   pleixier 

ir  Ha,  ba,  ha!  nn  zal  't  er  toe  komen,  dat  mijn  klein- 
zoon zijne  Tronw  komt  te  ontmoeten!" 

^Ulings  zette  Palasara  de  beide  vogels  na,  <tp 
welke  bij  had  geschoten..  Zij  ontgingen  hem,  hij  wist 
niet  waar  ze  gebleven  waren!  Vd6r  zich  eene  rivier  ziende, 
die  hem  belette  zijne  vervolging  voort  te  zetten,  hield 
lig  stand.  In  bedenking  staan  blijvende,  zag  hij,  dat 
aan  de  overzijde  der  rivier  eene  zeer  schoone  vroaw 
stond.  Zijn  hart  ontstelde  hevig!  De  drie  pan a ka- 
wan's  die  hem   volgden,   kwamen  tot  hem." 

Palasara:  /rKakang-Sëmar!  Zie  eens,  aan  de 
overzijde  is  eene  vronwl  Kom,  roep  haar  aan!  Is  xq 
een  prajangan,  dan  zal  zij  verdwijnen!  Is  zij  eene 
widadari,  dan  zal  zij  spoedig  in  de  hoogte  stijgen!  Is 
zij  een  meiisch,  dan  zal  zij  antwoorden!  Laat  haar  hier 
heen  komen,  en  tot  ons  oversteken!  Ik  zie,  zij  heeft 
daar  eene  schuit  bij  zich!" 

Sëmar:  /rTot  uw  dienst,  prins!  Laat  me  haar  noiaar 
toeroepen.  Het  schijnt  wel,  dat  zij  nog  eene  para- nj ai 
bij  zich  heeft!'* 

(Roepende):  vïié,  bibi!  die  daar  achter  zit!  Steek 
hier  tot  ons  over!  Kom,  si-boq  a4i!  Mijn  bëndara 
heeft  wat  haast!'' 

^Maar  zwijgen  wij  nu  van  Ki -loer ah -sëmar,  aan 
wiens  dringend  roepen  geen  gevolg  werd  gegeven.  Spreken 
wij  thans  over  de  prinses,  die  daar  op  eene  zandplaat 
aan  den  oever  der  rivier  als  klnizenaarster  leefde.  Dag 
en  nacht  was  zij  onafgebroken  in  gebed  en  smeeking  I 
En  waarin  bestond  haar  vermaak?     Alleen  in  bloemen!" 
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Eu  in  dit  laatste  woord  ligt  voor  de  muziekanten 
weer  de  aanwijzing  opgesloten,  om  de  gën- 
ding-gambir-sawit  te  spelen,  waarin  de 
dalang  met  de  volgende  djantoer'an  zijn 
verhaal   voortzet:         ' 

f  Genoeg!  Vernemen  wij  nu  wat  er  verder  verhaald 
wordt.  Die  vrouw  daar  was  de  prinses,  de  dochter  van 
den  vorst  van  Wirata,  die  naar  het  woud  verbannen 
werd,  en  gevestigd  aan  den  oever  der  rivier.  Haar  was 
een  vaartuig  tot  hare  verlustiging  gegeven.  Reeds  lang 
was  't  geleden,  dat  haar  jongere  broeder  de  prins  D oer- 
ga  nda  na  afscheid  van  haar  genomen  had,  en  naar  de 
residentie  teruggekeerd  was.  Zij  bleef  alleen  achter ,  en 
leefde  in  eene  hermitage  aan  den  oever  der  rivier.  Hoe 
was  die  prii^ses  ook  geheeten  ?  Zij  heette :  de  bloem  der 
schoenen,  Déwi-Doergandini!  Haar  toestand  was 
zeer  medelijdenswaardig.  Des  nachts  ging  zij  in  een 
hutje ;  des  morgens  kwam  zij  naar  buiten ,  en  begaf  zich 
in  het  vaartuig,  zich  vermakende  met  op-  en  neer  te 
varen.  De  para-njaï  hield  (dan)  het  roer  van  het 
vaartuig;  overigens  was  er  niemand,  die  haar  gezelschap 
hield;  het  vaartuig  bewoog  zich  daarom  maar  langzaam 
voort.  Tegen  twaalf  uur  keerde  zij  naar  den  oever  terug, 
en  ging  aan  wal.  Het  zweet  liep  haar  dan  tappelings 
bij  het  gelaat  neer.  Ware  zij  geen  zeer  schoone  vrouw 
geweest,  dan  zou  hare  schoonheid  zeker  verdwenen  zijn, 
wijl  zij  bestraald  werd  door  de  volle  zon.  Maar  de  zon 
verduisterde,  wegens  den  glans  der  prinses!  Dan  boog 
zij  zich  voorover  naar  de  rivier,  en  schepte  water  met 
de  hand,  om  zich  het  zweet  van  het  gelaat  te  wasschen. 

vToen  hoorde  zij  dat  er  iemand  riep;  zij  zag  op,  den 
met   goud   doorwerkten    zijden    stuijer    opligtende.     Haar 
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gelaat  werd  zigtbaar,  eeu'  schittereuden  glans  bezittende, 
de  tweelingzuster  van  Sang-Hjang-Pratongga-pati!" 

Sëmar:  <^Boq-ajoe-njaï!  Kom  dan!  Steek  wat 
gaanw  naar  ons  over!" 

Mala-garèng:  itIjaIl,  het  lijkt  wel  of  vader  daar 
een  zot  is!  Oud  zonder  verstand!  Dat  roept  zonder 
krama  te  gebruiken;  niet  ziende,  dat  die  daar  bij  de 
voorsteven  zit  een  blinkend  gelaat  heeft  als  de  volle 
maan!  Pétroeq!  zie  eens!  al  den  tijd,  dat  onze  bën- 
dara  hier  wacht,  spreekt  hij  geen  woord!" 

Pétroeq:  jr't  Is  geen  wonder,  Kang-6arèng!  De 
bén  dara  is  beteuterd!     Ik   sta  ook  te  staroogen!^* 

Prinses:  Zeg  eens,  bijoeng!  Wat  is  dat  toch 
voor  iemand  die  daar  van  de  overzij  staat  te  roepen? 
Wat  heeft  hij  een  boel  te  zeggen !  Word  ik  geroepen 
of  jij?" 

Para-njaï:  lyJa,  Goesti,  al  is  't  ook,  dat  men 
mij  roept,  zal  uwe  koninklijke  hoogheid  toch  naar  dien 
man  moeten  oversteken!  Achter  hem  bevindt  zich  een 
8  at  rij  a  van  schoone  statuur;  de  glans  van  zijn  gelaat 
laat  zich  blinkende   onderscheiden!" 

Prinses:  //Als  dat  zoo  is,  bijang!  breng  dan  de 
schuit  in  orde,  en  roei  naar  het  midden.  Maar  wacht 
eens  even!     Ik  zal   me  eerst  wat   kleeden." 

Para-njaï:  jrDat  is  goed,  Goesti!  Wees  u  toch 
vooral  voorzigtig,  en  bind  alles  stijf  vast!  De  geaard- 
heid der  afstammelingen  van  tap  a- vorsten  is  zeer  deftig 
te  zijn,  en  de  kam  poeh  en  kasëmëq'an  stevig  om 
het  ligchaam  gebonden  te  hebbeu;  opdat  u  straks  van 
nabij  gezien,  niet   beschaamd  gemaakt  worde!" 

Prinses:  Wel,  bijang-inja!  hoe  spreek  je  daar 
nu!  Ik  ben  niet  van  zins  van  mijn  stuk  të  geraken 
(door    te    verlieven)    op    het     zien    van    een'    schoonen 
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satrija.  Maar  mijne  kwaal ^  bijang-iuja!  die  beveel 
ik  aan  de  déwa^s  aan!  Ja,  zeg  eens  bijang!  hoe  't 
straks,  als  ik  in  zijne  nabijheid  ben,  met  dat  bezwaar 
van    mijn   ligchaam   aan  te  leggen?'' 

Para-njaï:  Ja,  Goesti!  Ware  't  toch  iets,  dat 
in  een  slèndang  op  den  rug,  of  aan  een  bamboe 
over  den  schouder  kon  gedragen  worden,  dan  zou  ik 
bereid   zijn   uwe  kwaal   over  te  nemen!*' 

ifDe  prinses  begaf  zich  daarop  in   de  schuit." 

i^Toen  zij  nu  in  de  schuit  waren  gezeten,  voeren  zij 
langzaam  op-  en  af,  naar  het  midden.  Daar  hielden  zij  stil; 
de  prinses  gevoelde  zich  min  of  meer  verlegen,  en  ginor 
daarom  niet  onmiddellijk  door  naar  den   (anderen)  oever." 

lySpreken  wij  nu  van  Ki-loerah-Sémar,  die  weer 
bij  herhaling  riep,  allerlei  bewegingen  met  zijne  handen 
makende.  De  prinses  voldeed  toen  aan  zijn  verlangen 
en  stuurde  de  schuit   naar  den   oever!" 

Prinses:  i^Bijang-in ja!  Hoe  zal  ik 't  aanleggen 
als  ik  met  een  gevraagd  word  naar  mijne  afkomst,  en 
wie   mijn   vader  is?" 

Para-njaï:  //O,  Goesti!  maak  u  daar  maar  niet 
bekommerd  over;  uwe  hoogbeids  dienares  is  wel  in  staat 
behoorlijk  antwoord  te  geven.  Ik  zal  straks  ronduit 
zeggen,  dat  uwe  koninklijke  hoogheid  prinses  van  Wira^a 
is,   de  dochter  van  koning  Doergadewa!" 

Prinses:  «rGoed,  Bijang!  Doe  maar  zoo  als  je 
't  het  beste  dunkt!  Ik  zie  er  ontzettend  tegen  op,  hem 
bescheid  te  doen!" 

jrDe  para-njaï   ging    nu    weer    aan    't  pagaaijen;  de 
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schuit  voer  voort,  en  legde  aan  den  zuidelijken  oever  aan ! 
Ki-loer^h-Sèmar,  Nala-garèng  en  Pétroeq  namen 
de  prinses  heel  naauwkeurig  op.'* 

4r6agawan-Palasara  nu,  waarlijk  een  satrija  van 
schoone  statuur,  zeide  op  vriendelijke  en  innemende  wijze 
tot  zijnen  panakawan:  jrZeg  eens,  kakang  jrhoad 
jij  je  nu  maar  stil!  Laat  mij  haar  maar  eens  aanstonds 
ondervragen !" 

//Met  ingehouden  adem  naderde  Pa  la  sa  ra  toeu  de 
prinses,  gedurig  naar  Ki-Loerah-Sëmar  omziende. 
f  Zeg  eens"  Kakang!  wat  stinkt  hier  zoo?  Ik  ben  niet 
in    staat  het   uit  te   houden!*' 

Sèmar:  //Ja,  prins!  Ik  heb  dat  al  lang  geroken! 
Misschien  is  dat  wel  van  die  vrouwen  in  de  schuit;  ik 
kan  echter  niet  zeggen,  of  't  die  aan  de  vóór-  of  de 
achtersteven  is!" 

Nala-garèng:  /yWeet  je  wat,  vader,  ik  geloof  die 
vrouw  aan   den  achtersteven !     Zij  ziet  er  net  naar   uit!" 

/rPétroeq:  f  Je  hebt  gelijk,  Ki-Qarèng!  Die 
vrouw  aan  den  achtersteven  stinkt  zoo  leelijk!*' 

Palasara:  «rHoud  je  stil,  Kakang!  praat  niet  al  te 
hard!  Als  ze  't  mogten  hooren,  zouden  ze  bang  worden!" 

Sëmar:  /rKom,  kom!  wat  bang  worden,  prins?  Het 
is  me  onmogelijk  dien  stank  te  verdragen.  Wat  is  dat 
toch  voor  een  stank,  prins?  Van  een'  bok,  maar  ze  is 
toch  geen  bok!  Van  een  kreng,  maar  ze  is  ook  geen  kreng! 


>9 


ivToen  begonnen  Nala-garèng  en  Pétroeq  den 
neus  in   de  lucht  omhoog   te  houden." 

Palasaro:  ^Kom,  Kakang!  vraag  jij  haar  maar 
eens  spoedig  of  ze  een  ingang,  prajangan,  of  wida- 
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dari  is!  Als  zij  een  mensch  is,  Kakang!  vraag  haar 
dan    waar  ze   van   daan    is!" 

Sëmar:  i^Ja  wel,  prins!  Laat  mij  haar  maar  eens 
vragen  \" 

Sémar:  «^ Aangenaam  als  het  licht  is  mij  uwe  ont- 
moeting! Ik  heb  het  geluk  u  welkom  te  mogen  heeten! 
Het  licht  van  eenen  regtvaardigen !  Het  geluk  der  ont- 
moeting met  iemand,  dien  men  zelden  ziet!  Mag  ik 
u  vragen,  van  waar  u  komt?  Is  u  een  indang,  een 
prajangan  of  eene  widadari?  Als  u  een  mensch  is, 
van  waar  is  u  dan  afkomstig?  En  bij  welken  naam  is 
't  dat   men   u    noemt  ?*' 

Para-njaï:  He,  dikke  paman!  Ik  zal  't  u  onbe- 
wimpeld zeggen:  wij  zijn  geen  met  eene  schuit  rond- 
zwervende visschers!  Deze  mijne  goesti  hier  is  eene 
dochter  van    den  koning   van   Wirata!'* 

Palasara:  //En  wat  is  de  oorzaak,  bibil  dat  uwe 
goesti  zich  hier  bevindt?  En  dat  zonder  geleide !  Heeft 
zij  ook    eene   zonde  bedreven?'* 

Para-njaï:  ^O,  neen!  mijne  goesti  heeft  in  geen 
opzigt  iets  misdreven!  Maar  't  is,  wijl  zij  aan  eene 
ongelukkige  kwaal  lijdt,  waarmee  zij  geboren  is!  En  die 
kwaal,  zij  bestaat  niet  in  eene  misvorming  door  wonden, 
of  ligchaamsgebreken ,  of  wel  dat  zij  mismaakt  is,  neen! 
de  kwaal  van  mijne  goesti  is  deze,  dat  zij  eenen  reuk 
van  zich  geeft,  die  niet  aangenaam  isl  Om  die  reden 
is  zij  herwaarts  verbannen." 

Palasara:  yOesteld  eens,  bibi!  dat  er  iemand 
ware,  die  uwe  goesti  van  hare  kwaal  kon  verlossen , 
heeft  zij   voor  dat  geval  ook  eene  gelofte  gedaan?" 

Para-njaï:  i,0  dan  zou  zij  zeer  blijde  zijn!  Mijne 
goesti  heeft  al  reeds  de  gelofte  gedaan:  wie  haar  vaa 
hare  kwaal  mogt  verlossen,  die  zal  zij  als  djoeroe- 
dang,  pa  w  on  ga  n  of  para-njaï  dienen!^ 
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Palasara:  ifQoeA,  bibi,  maar  dit  kan  niet  met 
eene  derde  afgemaakt  worden!  Ik  zal  uwe  goesti  zel^e 
hare  belofte  dienen  ie  vragen !'' 

Para-njaï  (tot  de  prinses):  lyKom,  mijn  kind !  mijne 
goesti!  Bloem  der  schoonenl  Welaan ,  dat  u  zelve 
dan  nu  spreke!  Als  u  zelve  het  woord  kan  voeren, 
leidt  't   misschien   tot    uwe  hoogheids  herstelling!" 

Prinses:  vGoed,  bijang-ëm ban!  ik  zal  alles  doen, 
wat  je  zegt.  Maar  verzoek  hem,  als  er  wat  onwelvoege- 
lijks  in  mijn  spreken  mogt  wezen,  zoo  goed  te  willen 
zijn ,  mij    dat  wel   te  willen  vergeven  !*' 

P  a  r  a  -  n j  aï :  ifO ,  wees  daarvoor  niet  bezorgd ,  goesti! 
Wacht,  ik  zal  dien  satrija,  die  beloofd  heeft  uwe  hoog- 
heid van  hare  kwaal  te  verlossen,  verzoeken  nog  een 
woord  tot  hem  te  mogen  spreken." 

Para-njaï  (tot  Palasara):  /^Huiverig,  als  uwer 
hoogheids  onderdanige  dienares,  zij  't  mij  veroorloofd, 
nog  een  enkel  woord  onbewimpeld  tot  u  t-e  mogen  spreken. 
Mijne  goesti,  de  prinses,  is  zeer  onervaren!  Zij  kan 
nog  niet  een  gesprek  voeren  met  vreemde  satrija 's! 
Laat  mij  haar  mogen  zeggen,  dat  als  straks  er  veel  aan 
haar  spreken  mogt  ontbreken ,  uwe  hoogheids  langmoedig- 
heid    groot  zal   zijn!" 

Palasara:  yJa,  bibi!  wees  maar  niet  bekommerd 
over  de  gebreken  van  uwe  goesti,  als  zij  tot  mij  spreekt!" 

Prinses  (tot  Palasara):  /rPnns,  laat  me  u  mogen 
zeggen ,  dat  ik  deze  gelofte  heb  gedaan :  wie  hij  ook 
moge  zijn ,  die  mij  zal  kunnen  verlossen  van  mijne  kwaal, 
dien  zal  ik  als  djoeroe-dang,  pawongan,  of  para- 
njaï  dienen!" 

Palasara:  /rKom,  bibi-ëmban!  wees  getuige  van 
de  gelofte  uwer  goesti!  En  gij,  Kakang-Sëmar! 
wees  met  uwe  kinderen,  Nala-Garèng  en  Pétroeq, 
getuigen  van  de  gelofte  der  prinses  van  Wirata!" 
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De  dalang  geeft  nu  in  een  djantoer'an  eene  be- 
schrijving van  de  wijze  op  welke  de  prinses,  op  het  gebed 
van  P  al  a  sa  ra,  verlost  werd  van  hare  kwaal.  Tot  aller 
verbazing ,  daar  niemand  gezien  had ,  dat  de  prinses  zwan- 
ger was,  lag  er  tegelijk  een  zuigeling,  ontstaan  tegelijk 
met  de  verdwijning  harer  kwaal,  v<5<5r  haar  op  den  grond, 
schoon  van  gedaante,  met  een'  schitterenden  glans  van 
op  een  voorwerp  uitgespreid  verguldsel,  met  eenen  aange- 
namen  geur  aan  zich.  Sëmar  werd  opgedragen  het  kindje 
te  reinigen.  Daarmee  gereed,  bood  hij  het  Pa  las  ara 
aan,  die  middelerwijl  naast  de  prinses  was  gezeten,  en 
haar  geheel  behandelde  als  zijne  echtgenoot.  Na  onder- 
ling overleg,  gaf  Palasara  het  kind,  een  jongentje, 
den  naam  Gonda-mana. 

Op  voorstel  van  den  prins  gingen  allen  nu  in  de  schuit 
van  de  prinses,  om  te  spelevaren  op  de  rivier.  Palasara 
nam  de  prinses  op  zijn'  schoot;  de  para-njaï  nam  het 
kindje;  Ki-Loerah -Sëmar  hield  de  sirihdoos;  Nala- 
garèng  eene  zilveren  tabaksdoos  met  cigaartjes  gevuld;  en 
Pétroeq  eene  brandende  lont  om  de  cigaar  aan  te  steken. 
Vooral  Palasara  gevoelde  zich  zeer  aangenaam  en  gelukkig! 

Toen  zij  nu  eenigen  tijd  met  spelevaren  waren  bezig 
geweest,  ontstond  er  eene  hevige  beroerte  in  de  natuur, 
tot  groote  ontsteltenis  der  déwa's  en  bat  ar  a's  in  de 
Soeralaja,  die  nederdaalden  om  naar  de  oorzaak  daarvan 
te  onderzoeken.  Batar  a-End  ra  was  't,  die  deze  het 
eerst  ontdekte;  hij  gaf  daar  onmiddellijk  kennis  van  aan. 
Batara-Brama,  wien  hij  tevens  voorstelde,  Palasara 
en  de  prinses  van  Wirata  van  elkander  te  scheiden. 

Batara-Endra  plaatste  zich  toen  in  eene  eerbiedige 
houding  met  de  handen  over  de  borst  geslagen  en  de 
voeten  tegen  elkander,  eene  wijze  van  bidden,  ter  ver- 
krijging van  bovennatuurlijke  krachten.  Weldra  ontstond 
er  dan  ook  een  hevige  dwarlwind;  wind  en  stroom  voerden 
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bet  bootje  tot  groote  ontsteltenis  van  de  spelevarenden , 
meé,  tot  bet  eindelijk  aan  den  oever  op  eene  zandplaat 
vast  raakte.  Te  midden  vau  al  deze  beroeringen  had 
Palaaara  niet  opgeboaden^  de  prinses  op  zijn'  schoot 
te  boaden.  Zij  vro^  hem  eindelijk,  wat  die  beroering 
der  natuar  tocb  wel  mogt  zijn?  Palasara  sprak  haar 
zeer  vleijende  toe,  en  dat  zij  maar  niet  bang  moest'  wezen. 
Misschien  was  't  wel  eene  bezoeking  van  dé  was  of 
bat  ar  a's!  Maar  al  werden  zij  ook  op  den  bodem  der 
zee  neêrgeploft^  moest  zij  tocb  niet   van  hem   wijken! 

De  para-njaï  zorgde  middelerwijl  voor  den  kleinen 
Gonda-mana.  Zij  hield  hem  trouw  op  baren  schoot, 
hoewel  luide  baren  angst  te  kennen  gevende.  Nala- 
Garèng  en  Pétroeq  schenen  wel  niet  aan  gevaar  te 
denken,  daar  zij  zich  allerlei  ongepaste  vrijheden  j^ens 
haar  veroorloofden,  wat  z6<5  ver  ging  dat  Sëmar  hen 
meende  te  moeten  bestraffen. 

Palasara  legde  nu  aan  allen  bet  stilzwijgen  op,  en 
sprak  met  Sëmar  over  de  oorzaak  dezer  natuurberoering. 
De  laatste  ontveinst  't  niet,  hoewel  in  zeer  vergoelijkende 
woorden,  dat  naar  zijne  meeniug  Palasara  zelf  de 
oorzaak  was,  door  zijne  minder  gepaste  wijze  van  doen 
gedurende  het  spelevaren,  dat  vooral  voor  een'  afstam- 
meling van  een  tap a- vorst  minder  betamelijk  was  te 
achten.  Nala-Garèng  was  echter  van  oordeel,  dat 
Sëmar  den  Bëndara  niet  moest  berispen  over  zoo  iets  f 
Hij  vond  't  zelf  zeer  begrijpelijk  if mei  zulk  eene  mooije 
prinses  gelijk  de  volle  maan"!  En  Pétroeq  was  't 
daar  volkomen  meé  eens!  Veeleer  moest  men  den  Bën- 
dara prijzen,  dat  hij  zich  nog  zoo  goed  gehouden  hadi 
Hij  althans  zou  zich  niet  zoo  hebben  kunnen  inhouden! 
Een  algemeen  gelach  was  het  loon  voor  zijn  triviaal 
gezegde,  waarop  Palasara  zich  heel  genoegelijk  met  de 
prinses  ging  onderhouden ! 
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Nu  bevond  zich  onder  hefc  bootje  juist  een  Joejoe  (1), 
zij  bezat  het  vermogen  ^  als  een  mensch  hare  gedachten 
te  kannen  uitdrukken.  Zij  wilde  het  bootje  beklimmen, 
doch  dit  viel  haar  zeer  moeijelijk,  daar  zij  zich  in 
zwangeren  staat  bevond.  Toch  gelukte  \  haar!  Boven 
op  den  rand  gekomen,  viel  zij  naar  beneden  op  den 
bodem  van  het  bootje ,  baarde  daar  een  kind ,  een  meisje , 
dat  er  zeer  schoon  uitzag,  en  stierf.  Algemeene  verba- 
zing! Nala-garèng  is  opgetogen  over  zulk  eene  heer- 
lijke joejoe,  en  stelt  P  é  t  r  o  e  q  voor ,  haar  maar  tegelijk 
te  braden!  Maar  nu  komt  Sëmar  tusschen  beiden!  Hij 
vond  't  zeer  natuurlijk,  dat  die  joejoe  in  het  kraam- 
bed overleden  was!  Immers  had  zij  baars  gelijke  niet 
gebaard!  Zij  mogten  haar  echter  nog  niets  doeu,  daar 
hij   eerst  aan  den    Bëndara  kennis  daarvan  wilde  geven. 

Sëmar  nam  toen  het  kindje  op  zijne  armen,  om  het 
zijnen  heer  aan  te  bieden.  Nala-garèng  hield  de 
doode  joejoe,  al  maar  aangespoord  door  Pétroeq,  die 
achter  hem  stond,  om  haar  te  braden.  Nala-garèng 
snaauwde  hem  al  terug;  zei  hem  dat  hij  ongeduldig  was, 
en  tnoest  wachten  op  Sëmar,  die  er  Pal  as  ara  over 
sprak,  f  Hij  geleek  wel  een  ba  ugo  met  eene  korte 
wijde  broek  aani  Hij  had  een'  mond  als  een  linasangf' 

Pétroeq  is  niet  verlegen  om  een  wederwoord!  fWel 
nu  kom  aan,  Kang-Oarèng!  Je  lijkt  me  al  te 
keurig!  Nu  ja,  als  jij  dan  nu  maar  heel  mooi  waart! 
Je  lijkt  wel  een  ban4ot    met  een    buisje  aan!"  (2) 

Sëmar  legt  beiden  het  zwijgen  op,    hij  had  geen  ge- 


(1)  In  het  Woordenboek  vindt  men  voor  joejoe  de  beteekenïs:  eene 
kleine  soort  van  kreeft,  eene  land-  of  rivierkrab.  6.  K.  N. 

(2)  Prof.  ROOBDA  teekent  in  zgne  uitgave  der  Wajang  Pala-sara 
aan,  dat»  volgens  den  beer  RHëMBEV,  ban  dot  een  geitebok  beteekniit.  In 
het  Aanhangsel  op  het  vervolg  van  GERickë's  Woordenb.  door  P  jansz 
vindt  men  i.  v.  dat   het  woord  hier   (d.  i.  in  Djapara)  niet  bekeitd  is. 

G.   K     N. 
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legenheid  tot  zijn'  heer  te  spreken!  Palasara  vraagt 
hem,  wat  hij  daar  op  zijne  armen  heeft?  H  Lijkt  wel  een 
zuigeling I  Sëmar  stemt  hem  dat  toe,  maar  met  de 
toelichting,  dat  het  niet  een  kind  van  een  mensch  geboren 
was!  Waar  is  't  dan  een  kind  vanP  vraagt  Palasara; 
hij  sprak  hem  altijd  zoo  wonderlijk!  Waarop  Sëmar 
hem  vertelde,  hetgeen  er  met  de  joejoe  gebeurd  was. 
Palasara  staat  de  beide  pónakawan's  niet  toe  de 
joejoe  te  braden;  en  Doergandini  vraagt  Sémar  om 
het  kindje.  Zij  nam  het  op  haren  schoot,  en  roemde 
deszelfs  schoonheid!  Palasaru  is  't  met  haar  eens,  dat 
dit  kind  zeer  goed  van  haar  zou  kunnen  zijn.  En  ver- 
klaart Doergandini,  dat  bij  naauwkeurige  beschoawing 
dit  kind  dan  ook  volkomen  op  Palasara  geleek;  alleen 
was  er  dit  onderscheid,  dat  het  een  meisje  was!  Pala- 
sara erkent  't  dan  ook  voor  zijn  kind,  een  bijzonder 
geschenk  van  Déwa-Batara,  maar  geboren  op  eenigs- 
zins  andere  wijze  dan  gewoonlijk.  Schoorvoetende  komt 
echter  de  prinses  nu  met  de  opmerking  voor  den  dag, 
dat  zij  zich  voor  de  In4angi  Prajangan,  Djim  en 
Përi  wel  een  weinig  beschaamd  gevoelde!  Die  allen 
wisten  zeker,  hoeveel  dagen  zij  pas  waren  vereenigd !  Dat 
zou  ongetwijfeld  gepraat  onder  hen  geven,  dat  zij  nu 
reeds  een  kind  hadden!  En  voor  Palasara  zou  't 
vernederend  zijn  te  erkennen,  dat  't  een  kind  van  een 
joejoe  was! 

Palasara  zegt  alles  te  willen  doen  wat  zij  verlangt. 
Hij  laat  zich  't  kind  aangeven,  en  verklaart,  allen  tot 
getuigen  nemende,  dat  dit  meisje  Rëkatawati  zal  heet^n! 
Ook  6onda-mana  laat  hij  nu  bij  zich  brengen,  en 
plaatst  hem  naast  Rëkatawati,  waarna  hij  beiden  vrien- 
delijk toespreekt,  en  zich  gelukkig  met  hen  gevoelt.  Hij 
trok  't  zich  echter  zeer  aan,  dat  Doergandini  niet 
even  als  hij  die  kinderen  lief  had  I     Hij  begaf  zich  toen  in 
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eene  biddende  houding,  met  de  armen  gekruisd  over  de 
borst,  en  bad  van  de  goden ^  dat  zij  de  zuigelingen  mog- 
ten  aannemen  en  overvoeren  naar  het  woud  van  Tjem- 
pala.  Toen  nam  hij  de  armen  van  de  borst,  wierp  de 
beide  kinderen  in  de  hoogte^  waarop  tegelijl;  een  hevige 
dwarlwind  opkwam^  die  ze  beiden  in  de  hoogte  voerde/ 
en  overbracht  naar  het  woud  van  Tjëmpala.  Aldaar 
hield  zich  in  de  eenzaamheid  een  tapa  op,  genaamd 
Bagawan-Djalaséwonda  met  zijn'  zoon,  genaamd 
Radèn-Doermoeka,  een  jongeling  schoon  van  gedaante, 
trots  en  fier. 

Djalasëwonda  nam  de  beide  kinderen  als  de  zijnen 
aan.  Door  openbaring  werd  hij  met  de  namen  der  kin- 
deren, maar  niet  met  die  hunner  moeder  bekend  gemaakt; 
wel,  wie  hun  vader  was,  namelijk  Palasara,  die  hem 
als  een  beroemd  en  verheven  tapa  reeds  bekend  wasi 
Hij,  zoowel  als  zijn  zoon  Doermoeka,  verblijdde  zich 
zeer  in  het  bezit  dezer  kinderen ,  die  hij  als  een  ge- 
schenk der    Déwa's  aanmerkte. 

Palasara  en  Doergandini  hielden  intusschen  hun 
verblijf  in  eene  hermitage  te  Gadjah-oja  (Ngastina 
of  Ngastina-poera).  De  prinses  bleef  echter  voort- 
durend onverschilligheid  jegens  de  liefkozingen  van  Pala- 
sara betoonen,  ongenegen  hem  geheel  ter  wille  te  zijn. 
£n  als  hij  haar  naar  de  reden  daarvan  vraagt,  z^  zij, 
gedachtig  te  zijn,  dat  zij  eene  prinses  is;  misschien  zou 
haar  vader  haar  laten  zoeken ;  als  hij  haar  dan  eens  vond , 
reeds  gehuwd  met  Palasara,  hoewel  nog  geen  koningrijk 
bezittende,  wat  zou  zij  dan  aan  haren  vader  den  vorst 
van  Wirata  moeten  antwoorden?  Palasara  geeft  haar 
toe,  dat  zij  regt  heeft,  en  noodigt  haar  met  Sëmar, 
Nala-garèng  en  Pétroeq  uit,  hem  te  ondersteunen  in 
het  gebed,  onder  het  ontsteken  van  een  reukoffer,  opdat 
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door  bovennataurlijke  kracht  onmiddellijk  eene  rijksstad  zoa 
Terrijzen!  De  Déwa-Batara  namen  zijn  gebed  ganatig 
op,  en  gaven  hem  al  zijn  verlangen!  Er  ontstond  eene 
vreeselijke  duisternis  en  erg  wéér;  toen  het  licht  werd, 
was  daar  eene  groote  rijksstad  ontstaan,  tot  groote  ver- 
bazing van  Sëmar,  Nala-Garèng  en  Pétroeq.  De 
eerste  roemt  hare  grootte;  Doergandini  acht,  dat  zij 
in  grootte  en  schoonheid  de  stad  Wirata  verre  over- 
treft; en  op  aller  vraag  naar  den  naam  dezer  stad,  neemt 
hij  hen  allen  tot  getnigen,  dat  hij  haar:  Ngastina 
heeft  genoemd!  £n  in  dit  getuigeuiageven  volgde  ook 
de  natuur  door  hevige  beweging   en  gedruisch. 

Palasara  bragt  Doergandini  daarna  in  het  paleis, 
in  een  geurig  slaapvertrek,  waar  alles  gereed  en  in  orde 
was.  Zijne  drie  Panakawan's  gelastte  hij  naar  baiten 
te  gaan,  en  bevelen  uit  te  vaardigen,  dat  men  de  resi- 
dentie in  goede  orde  zou  brengen,  door  1.  een  ruime 
Aloen-aloen,  2.  scboone  wegen,  en  3.  een  ruime  pasar 
aan  te  leggen. 

Na  zich  nu  eenigen  tijd  in  het  paleis  opgehouden  te 
hebben,  begaven  Palasara  en  Doergandini  zich  naar 
buiten  om  te  baden.  Daarna  kleedden  zij  zich  in  vor- 
stelijke kleeding,  zetten  zich  op  eene  rustbank  neer ,  om- 
ringd van  hoQuffers,  toen  werd  het  eten  voorgediend. 

Weldra  baarde  Doergandini  een'  zoon,  dien  Palasara 
op  plegtige  wijze  den  naam:  Abijasara,  gaf. 

(V  Vervolg  in  het  volgende  stuk,) 

C.    POSNS£N. 


AANTEERENINGEN  OVER  HET  EILAND  SAVOE. 


Natuurlijke   gesteldheid. 

Het  eiland  Savoe,  liggende  nabij  den  Hen  graad  zuider- 
breedte, en  den  122^^  graad  ooster lengte,  is  een  onderdeel 
van  de  residentie  Timor,  en  zal  in  grootte  en  omvang  zoo 
ongeveer  gelijk  zijn  aan  de  provincie  Utrecht.  West- 
waarts en  nabijgelegen  is  het  kleine  eiland  Randjoewa  (1), 
dat  in  grondgesteldheid  en  bevolking  geheel  met  Savoe 
overeenkomt  én  met  dit  eiland  dan  ook  gewoonlijk  als 
één  gerekend  wordt.  Het  wat  verder  afgelegene  eilandje 
Dana  is  onbewoond. 

De  bodem  van  Savoe,  bestaande  uit  eene  kalkformatie, 
is  over  het  geheel  rots-  en  steenachtig.  Eene  strook  laag 
land ,  nu  eens  breeder  dan  smaller ,  omzoomt  het  eiland, 
slechts  op  enkele  plaatsen  afgebroken  door  vooruitsprin- 
gende rotsen,  die  zich  tot  aan  zee  uitstrekken.  Meer 
binnenwaarts  verheft  zich  de  bodem,  en  vertoont  eene 
aaneenschakeling  van  heuvelen  en  vlakten.  De  hoogste 
punten  zullen  de  500  voeten  niet  te  boven  gaan.  De 
diepe  kloven  tusschen  deze  heuvelen  of  bergen  maken  den 
daardoor  en  daar  langs  slingerenden  weg  soms  vrij  lastig 
voor  den  ruiter,  die  aan  meer  effen  pad  gewoon  is. 
Voor  den  Savoenees  echter  bestaat  daarin  geenerlei  bezwaar. 


(1)    op   de   kaarteo   staat  Banjoar,    da^   foatief   is,    (db£FELI)EN 
V.  H.,  Konink.  mil.  ac.,  Senié),  Raei  Djoea   (pijnappel).  3,  c.  N. 

Med.  N.Z.G.  XVI  J.J 
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Savoe  deelt,  wat  klimaat  en  bekleeding  van  den  bodem 
aangaat,  in  het  zelfde  lot  als  de  overige  eilanden  van 
den  Timorschen  archipel.  Regen-  en  drooge  tijd  zijn 
hier  gemeenlijk  scherp  afgescheiden.  Terwijl  in  den  droogen 
moeson,  van  het  begin  van  April  tot  het  einde  van 
October,  slechts  zeldzaam  een  regenbui  het  plantenrijk 
verkwikt,  kan  daarentegen  in  het  andere  jaargetijde  de 
regen  soms  dagen  en  weken  achtereen  aanhouden.  Vooral 
tegen  het  einde  van  het  drooge  jaargetijde  verkrijgt  de 
natuur  op  deze  eilanden  een  bijzonder  dor  en  onbevallig 
aanzien.  De  onafgebroken  zonnegloed,  in  vereeniging  met 
den  feilen  en  droogen  oostewind,  blakert  en  verschroeit 
al  het  lagere  gewas ,  struik ,  plant  en  gras ,  zoodat  veld 
en  heuvel  en  dal,  in  plaats  van  door  lieflijk  groen  het 
oog  te  bekoren,  veelal  door  hun  vaal  en  rosachtig  uiter- 
lijk   het  onaangenaam  aandoen. 

Een  geheel  tegenovergesteld  tooneel  vertoont  zich  in 
den  regentijd.  Dan  is  alles  met  het  weelderigst  groen 
bekleed,  en  was  de  plantengroei  in  den  droogen  tijd 
maanden  lang  belemmerd  en  onderdrukt,  zij  schijnt  zich 
thans  dubbel  schadeloos  te  willen  stellen,  door  al  haar 
vermogen  in  onbeperkte  kracht  ten  toon  te  spreiden, 
zelfs  de  onbehagelijke  vormen  van  den  kantigen  steen  en  de 
hoekige  rots  met  haar  ruig  kleed  voor  het  oog  verbergende. 

Niet  alleen  het  plantenrijk,  maar  ook  mensch  en  dier 
zijn  op  deze  eilanden  in  groote  mate  afhankelijk  van  den 
regen.  Als  de  sluizen  des  hemels  zijn  geopend,  dan 
moet  daaruit  de  voorraad  stroomen ,  waarop  al ,  wat  voor 
zijn  bestaan  het  water  niet  kan  ontberen,  gedurende  den 
droogen  tijd  moet  leven  en  teren.  Beek,  wel  en  bron 
ontvangen  dan  hare  voeding.  Is  de  regen  onvoldoende, 
dan  ontstaat  misgewas,  schrale  oogst,  op  sommige  plaat- 
sen zelfs  gebrek  aan  drinkwater.     Bij  genoegzamen  regen 
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zijn  ook  de  voedingsmiddelen  voor  mensch  en  vee  in 
juimte  voorhanden.  Als  aan  het  einde  van  den  droogen 
tijd  het  verschroeide  aardrijk  naar  water  dorst  en  alles  bij 
de  drukkende  hitte  smachtend  uitziet  naar  den  regen , 
wanneer  dan  de  eerste  regendroppelen  lavend  en  verkwik- 
kend nederdalen,  dan  gelden  hier  vooral  de  woorden  des 
dichters :  i/O  Regen !  O  Zegen !  Thans  lescht  gij  den  dorst 
van  de  aarde,  geblaakt  tot  een  dorrende  korst!" 

Van  rivieren  kan  natuurlijk  op  Savoe  geen  sprake  zijn. 
Aan  de  hellingen  en  in  de  verdiepingen  der  heuvels 
vindt  men  bronnen,  die  het  ontstaan  verleenen  aan 
beken,  die  naar  mate  van  den  meerderen  of  minderen 
toevoer  van  water,  eene  grootere  of  geringere  uitgestrekt- 
heids  gronds  kunnen  bevochtigen.  Het  oostelijke  deel 
des  eilands,  het  regentschap  Tim  o,  is  het  ruimst  van 
stroomend  water  voorzien.  Op  de  lage  gronden  langs 
het  strand,  vooral  in  het  westelijk  gedeelte  van  het 
regentschap  Se  ba,  verkrijgt  men  allerwege  water  door 
gegraven  putten.  Tegen  het  laatst  van  den  droogen  tijd 
staat  het  water  tamelijk  laag  in  deze  putten.  Om  zich 
het  ophalen  gemakkelijk  te  maken,  neemt  men  hier  het 
zelfde  middel  te  baat  als  in  Europa  wel  ten  platten  lande 
tot  hetzelfde  doel  wordt  aangewend.  Op  een'  regtop« 
staanden  paal  beweegt  zich  een  hefboom ,  waarvan  het  eene 
einde  aan  een  touw  een'  blader-emmer  draagt,  die  in  den 
put  afdaalt,  terwijl  aan  het  tegenovergestelde  einde  een 
steen  is  gebonden  van  genoegzame  zwaarte  om  den  ge- 
vulden  emmer  in  evenwigt  te  houden. 

In  September  1770  bezocht  de  engelsche  zeevaarder 
j.  cooK,  op  zijne  ontdekkingsreizen,  ook  het  eiland  Savoe. 
Dit  was  dus  op  een'  tijd  des  jaars,  dat  het  water  in  de 
putten  sterk  is  gedaald.  De  beroemde  Engelschman  ver- 
toefde in  de  baai  van  Seba  enkele  dagen,  en  verzamelde 
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behalve  een  lijstje  van  savoenescbe  woorden  eenige  mede- 
deelingen  over  land  en  volk^  die  in  zijne  reisbeschriJTing 
zijn  opgenomen,  doch  niet  vrij  zijn  van  onnaaowkearig- 
heden.  De  reden  nogtans  waarom  ik  van  het  vertoef 
van  cooK  op  Savoe^  nu  eene  eeuw  geleden^  hier  gewag 
maak,  is  gelegen  in  de  bijzonderheid,  die  mij  hier  is 
medegedeeld^  dat  de  bovenbedoelde  wijze  om  het  water 
ait  de  putten  op  te  halen ,  der  bevolking  door  hem  werd 
geleerd.  Opmerking  verdient,  dat  elders ,  b.  v.  op  Timer, 
waar  even  diepe  putten  zijn ,  dit  middel  niet  in  gebruik  is. 

Piantenrijk. 

In  de  eerste  plaats  verdient  hier  genoemd  te  worden 
de  lontarpalm  (Borassus  flabelliformis  L.).  (1 )  Wat  de  brood- 
boom is  voor  den  Zuidzee-eilander ,  de  dadelpalm  voor 
den  Arabier,  de  sagopalm  voor  den  Ambonees,  dat,  en 
nog  meer  dan  dat^  is  de  lontarpalm  voor  den  bewoner 
van  Savoe.  De  stam  levert  hem  stijlen,  sparren  en  planken 
voor  zijne  woning.  Het  blad  dient  hem  tot  dakbedek- 
king en  ter  vervaardiging  van  allerlei  vlechtwerk  voor 
huiselijk  gebruik,  beunen,  manden,  zakken,  doozen, 
matten  en  dergelijke.  Het  sap  van  den  boom,  versch 
getapt  of  tot  stroop  gekookt,  maakt  voor  een  groot  deel 
der  bevolking,  even  als  op  Botti,  het  hoofdvoedsel  ait, 
«n    de   jonge   vrucht    wordt   als  eene   verkwikkende   ver- 


(1)  BorassQs  flabelliformis,  meeit  bekend  in  de  landen,  waar 
faQ  orervloedig  gevonden  wordt,  onder  de  benamingen  van  Tal,  Ta  la. 
Tal  gaha,  Trinrajan.  Lontar,  (Palmeira  of  Palmyra),  is  een 
van  de  meest  verspreide  palmsoorten,  van,  het  N.  O.  van  Arabia .  tot  in  de 
golf  van  Bengalen,  van  25°  è  80°  N.  B.  -  10°  Z.B.  Het  eiland  Timer 
wordt  beschouwd  als  zijne  zuidelijke  grens.  £en  belangrijk  nversigt  van 
de  verspreiding,  den  aard  en  het  gebruik  van  dezen  boom  geeft  BBRTH. 
SEEMANN  in  zijne  >Popular  history  of  the  palms  and  their  allies",   1856. 

J.  C.  K 
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SDapering  gegeieu.  Deze  palmsooit  is  aan  de  eilanden 
van  den  Timoiscben  archipel  bijzonder  eigen.  Zij  groeit 
overal  in  het  wild  en  de  verspreid  geraakte  vrucht  ont- 
kiemt aller wege  zonder  eenige  zorg,  beschutting  of  be- 
sproeijing  te  behoeven.  Inzonderheid  op  de  lagere  gronden 
en  in  de  nabijheid  van  het  strand  wordt  de  lontarpalm 
op  Savoe  in  groote  menigte  aangetroffen.  Waar  men  den 
boom  op  bepaalde  plaatsen  begeert ,  wordt  hij  ook  wel 
eens  aangeplant.  Met  zijn'  kaarsregten,  donkergrijzen , 
hoogopgaanden  stam  en  ijle  kroon  van  stijve,  regtop- 
staande,  waaijervormige  en  puntig  uitloopende  bladeren 
op  korten  steel,  heeft  de  lontarpalm  al  heel  weinig  be-^ 
koorlijks  voor  het  oog.  Anders  is  het  met  den  kokos- 
palm. Met  zijne  sierlijk  gepluimde  kroon  van  reusachtige, 
gevederde  bladeren  en  rijke  vruchtentrossen,  mag  hij  wel 
de  koning  der  indische  palmen  worden  genoemd.  Hij 
wordt  op  Savoe  aangeplant,  behoeffc  een'  meer  vochtigen 
grond  dan  de  lontarpalm,  en  vereischt  gedurende  de  drie 
eerste  jaren  van  zijnen  groei  verzorging  en  bewaking, 
vooral  tegen  het  vee ,  dat  gaarne  zijne  jonge  bladeren  eet. 
Talrijk  is  de  kokospalm  te  Tim  o,  maar  vooral  te  Seba, 
waar  men  hem  op  de  lage  gronden  allerwege  in  tuinen 
van  grooteren  of  kleineren  omvang  aantreffc.  Nevens  de^ 
kokospalm  vindt  men  daar  ook  den  teederen  en  slanken 
pinang-  of  betelpalm,  die  mede  een'  vochtigen  grond 
behoeft ,  en,  hoewel  sierlijk  van  vorm ,  in  hoogte  en  om- 
vang voor  den  kokospalm  verre  onderdoet.  Behalve  deze 
drie  genoemde  soorten  heeft  het  rijk  der  palmen  geene 
andere  vertegenwoordigers  op  Savoe.  De  gebangpalm 
(corypha  gehang a,  BL),  op  Timor  en  Botti  zoo  menig- 
vuldig, komt  op  Savoe  te  zeldzaam  voor  om  medegere- 
kend  te  kunnen  worden. 

De   gewone  indische  boomvruchten  zijn  op  Savoe  noch. 
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in  ruime  verscheideaheid  noch  in  grooten  overvloed  voor- 
handen. Wat  men  er  echter  van  dien  aard  vindt  is, 
evenzeer  als  de  overige  voortbrengselen  van  den  grond, 
uitmuntend  in  zijne  soort.  Zoete  oranjeappelen,  waarvan 
twee  soorten  limoen  tjina  en  limoen  manis,  en 
dezen  in  ruime  hoeveelheid,  geurige  mangga's,  een  paar 
fijne  pisangsoorten  en  voorts  de  brood  vrucht,  papaja, 
blimbing,  djamboe  en  tamarinde  zijn  de  voornaamste 
vruchten,  die  het  eiland  oplevert.  Bovendien  is  er  nog 
menige  andere  indische  boomsoort;  koesambie,  dadap, 
bangkoedoe  en  anderen. 

Savoe  is  overigens  schraal  bedeeld  met  zwaar  geboomte. 
Eigenlijke    bosschen    vindt   men    er   niet.   '  ledere   boom 
heeft  zijn'  eigenaar,  die  daarvan  zijn  brandhout   verkrijgt. 
Op    de   grenzen   van    Se  ba    en  Tim  o  is  een   plek   met 
eenig    bo^ch,    waarvan    de    boomen    zorgvuldig  tusschen 
beide  regentschappen  worden    verdeeld,  ter  bekoming   van 
eenig  timmerhout.     Overigens  vertoont  vooral  het  binnen- 
gedeelte    van  het    eiland  niets  dan  upene  vlakten   en   on- 
beschaduwde  heuvelen  en  laag  gebergte,  alles  bedekt  met 
een  onafgebroken  grastapijt,    dat  eene  uitmuntende   weide 
voor    paarden    en  buffels  aanbiedt.     Op  het  nabijgelegene 
Eandjoewa  is,  behalve  de  h)ntarpalm,  het  geboonxte  zelfs 
zoo  schaarsch ,  dat  men  daar  den  buffeldrek  tot  langwerpige 
stukken  vormt,  en  aldus  gedroogd  tot  brandstof  aanwendt. 

Tot  de  veldvruchten  behooren ,  behalve  rijst  en  turksche 
tarw,  katjang,  pompoenen  en  watermeloenen  en  als 
aard  vruchten  komen  verschillende  soorten   van  obi's  voor. 

De  rijstvelden  zijn  van  geene  groote  uitgestrektheid; 
in  de  verdiepingen  tusschen  de  heuvelen  soms  van  zeer 
geringen  omvang.  Waar  de  grond  er  geschikt  voor  is, 
en  tevens  het  noodige  water  kan  verkregen  worden,  laat 
men  niet  na  hem  voor  den  rijstbouw  te  gebruiken.       De 
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bewerking  der  velden  geschiedt  op  dezelfde  wijze  als  op 
de  overige  eilanden  van  den  Timorschen  archipeU  Nadat 
de  grond  onder  water  is  gezet,  wordt  hij  door  een'  troep 
buffels,  die  op  regelmatige  wijze  heen  en  weer  worden 
gedreven,  betreden  en  gekneed,  tot  dat  al  het  gras  van 
de  oppervlakte  verdwenen  is,  en  de  grond  den  zachten  en 
modderigen  toestand  verkregen  heeft,  die  hem  voor  de 
beplanting  of  bezaaijing  geschikt  maakt. 

Reeds  voor  jaren  en  bij  veelvuldige  herhaling  is  be- 
proefd geworden,  het  gebruik  van  den  ploeg  op  deze 
eilanden  in  te  voeren.  Ik  zelf  heb  daartoe,  bij  vroeger 
verblijf  te  Babauw  op  Timor,  met  medewerking  van  het 
Gouvernement  en  op  kosten  van  het  Nederlandsch  zende- 
linggeuootschap,  eene  poging  aangewend.  Later  trachtte 
de  resident  grubelbach,  met  kracht  en  dwang  zelfs,  dit 
doel  te  bereiken.  Doch  ook  zijne  pogingen  zijn  ten 
eenenmale  mislukt.  De  bevolking  wil  er  zich  niet  aan 
gewennen.  Waar  het  aantal  buflfels  zoo  groot  is  als  in 
deze  streken ,  waar  sommige  eigenaren  deze  dieren  zelfs 
bij  honderden  tellen ,  daar  schijnt  men  den  ploeg  te  kun- 
nen ontberen.  En  of  eene  bewerking  der  rijstvelden, 
zoo  als  die  hier  geschiedt ,  zooveel  minder  voordeel  aan- 
brengt dan  die  met  den  ploeg,  kan  althans  twijfelachtig 
schijnen ,  wanneer  men  in  aanmerking  neemt ,  dat  in 
enkele  andere  gedeelten  van  Nederlandsch-indië,  waar  de 
ploeg  zeer  goed  bekend  en  in  algemeen  gebruik  is,  des- 
niettemin aldaar  op  sommige  plaatsen,  waar  de  buffels 
talrijk  zijn ,  zoo  als  in  Agam  op  Sumatra  en  Toerateja 
op  Zuid-celebes,  de  rijstvelden  op  gelijke ' wijze  als  in 
den  Timorschen  archipel  behandeld  worden. 

Terwijl  de  rijstvelden  veelal  het  eigendom  zijn  der 
verschillende  hoofden  van  hoogeren  en  lageren  rang,  is  de 
djagong    (turksche    tarw)    meer  het    voedingsmiddel  voor 
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het  algemeen.  Yoornamelijk  de  soort  gierst ,  bekend 
onder  den  botanischen  naam  van  Holcus  Sorghum  en 
waarvan  de  korrel  eenige  gelijkheid  op  boekweit  beeft, 
wordt  hier  meest  verbouwd.  Even  als  men  op  Cura^ao 
dit  gewas  met  den  naam  van  maïs  of  kleine  maïs 
bestempelt,  (1)  zoo  wordt  het  ook  hier  tot  de  djagong 
gerekend,  en  gewoonlijk  in  het  Maleisch  te  Koepang 
djagong  Botti  geheten.  In  het  Savoeneesch  heet  de 
eigenlijke  djagong  (zea  maïs)  tër&i  dj&wa  en  de 
ovengenoemde  gierstsoort:  tër&i  hawoe.  De  eerste  be- 
naming wijst  op  invoer  van  elders,  de  tweede  duidt  aan, 
dat  dit  gewas  op  Savoe  (Hawoe)  inheemsch  is.  Ook  de 
andere  gierstsoort  met  zeer  kleine  gele  korrels  (panicum 
miliaceum;  Savoeneesch:  oêhoe)  komt  op  Savoe  voor, 
doch  wordt,  als  niet  bijzonder  gezocht,  in  geene  ruime 
hoeveelheid    verbouwd. 

Tabak  wordt  veelvuldig  aangeplant,  en  groeit  er  welig. 
Aan  deze  plant,  in  het  drooge  jaargetijde  gekweekt  en 
dagelijks  door  besproeijing  bevochtigd,  wordt  veel  zorg 
besteed.  De  productie  is  niet  alleen  voldoende  voor  de 
plaatselijke  behoefte,  maar  de  bereide  tabak  wordt  mede 
in  ruime  hoeveelheid  uitgevoerd  naar  Timor  en  Botti  j 
waar  hij  gemiddeld  tegen  ƒ  30  tot  ƒ  35  de  pikol,  of 
125  Amst.  ponden,  wordt  betaald.  Hoofdzakelijk  dient 
deze  tabak  als  bestanddeel  bij  het  gebruik  der  sirih 
onder  de  inlandsche   bevolking. 

Dierenrijk. 

Talrijk  zijn  paarden  en  buffels  op  Savoe.  De  eersten 
zijn  van  uitmuntend  ras,  en  overtreffen  in  waarde  die  van 

(1)     Zie    w.    L.  DB  STUELERf   Landbottw   in   Nederlandscb   Oost-indië , 
blz.  6L9. 


289 


Timor  en  Rotti.  Ze  wordeu  uitgevoerd  naar  Timor, 
Java,  en  soms  naar  Mauritius.  De  prijs  is  van  liever- 
lede in  de  laatste  jaren  gestegen.  Een  paard  van  vier 
voet  rijnl.  en  daarboven  kost  van  ƒ  120  tot  /  150.  De 
vorige  radja  van  Se  ba  bood  den  Gouverneur-generaal 
SLOET  VAN  DB  BEËLE  ceu  geschenk  aan  van  een  bijzonder 
fraai  zwart  zesspan,  waarvoor  hij  als  tegengeschenk  terug 
ontving  eene  sierlijk  bewerkte  zware  zilveren  sirihdoos,  ter 
waarde  van  f  1000. 

Schapen  en  geiten  maar  vooral  varkens  zijn  overvloedig. 
De  laatsten  worden  gevoed  met  lontarsap  of  lontarstroop 
en  kokosnoten.  Het  vleesch  is  smakelijk,  en  wordt  ook  wel 
ingezouten  naar  Koepang  gebracht,  waar  het  zeer  gezocht  is. 

Daar  er  geen  eigenlijk  bosch  is,  komt  ook  op  Savoe 
geen  wild  voor,  doch  ontbreekt  het  overigens  niet  aan 
velerlei  soorten  van  gevogelte  en  pluimgedierte,  voorna- 
melijk  wilde  eenden  en  kippen. 

Terwijl  men  op  Timor  en  Rotti  de  rijstvelden  en  dja- 
gongtuinen  door  omheiningen  tegen  het  grazend  vee  tracht 
te  beveiligen,  volgt  men  op  Savoe  een'  anderen  weg,  om 
hetzelfde  doel  te  bereiken.  Hier  laat  men  de  beplante 
velden  en  tuinen  open  liggen,  doch  verzamelt  het  vee 
binnen  uitgestrekte  omheiningen,  waar  binnen  gedurende 
den  regentijd  genoegzaam  gras  en  water  voorhanden  is  tot 
voeding  van  de  verzamelde  paarden,  buffels,  schapen  en 
geiten.  Na  den  regentijd,  wanneer  ook  de  veldvruchten 
zijn  ingezameld  en  langzamerhand  het  gras  schaarsch  begint 
te  worden,  wordt  het  vee  wederom  vrije  weide  verleend 
over  het  geheele  eiland.  Na  de  maand  Julij  b^int  het 
gras  te  verdorren,  en  verkrijgt  volkomen  het  aanzien  van 
hooi,  doch  ook  als  zoodanig  blijft  het  een  voldoend  voe- 
dingsmiddel voor  het  vee. 

De    Savoenezen    zijn  zeer   bedreven  in  het  maken  van 
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zulke  omheioingen  van  opgestapelde  ruwe  steenen  v^n 
allerlei  vorm,  die  ze  zoodanig  weten  te  vpegen  en  te 
vlijen^  dat  er  een  vrij  gelijke  oppervlakte  of  wand  van 
gevormd  wordt.  Deze  manier  om  het  vee  binnen  zekere 
perken  te  sluiten  en  de  beplante  gronden  open  te  laten, 
heeft  het  voordeel^  dat  men  niet  talrijke  kleine  omhei- 
ningen behoeft  te  maken ,  elk  voor  zich,  waarvan  de 
arbeid  en  het  onderhoud  veel  meer  tijd  zouden  kosten, 
dan  het  aanbrengen  van  eene  algemeene  omsluiting  voor 
het  vee,  in  gemeenschappelijken  arbeid  tot  stand  gebracht. 

Delfstoffen. 

Van  delfstoffen  op  Savoe  is  zoo  goed  als  niets  bekend. 
Alleen  vond  ik  in  een  vrij  diep,  smal  ravijn,  aan  den 
voet  van  eene  geweldige  rots,  eene  bron  van  op  het  oog 
blaauw  gekleurd  water,  op  welks  oppervlakte  eene  olie- 
achtige substantie  zigtbaar  is,  en  dat  de  voorwerpen, 
afgevallen  bladeren  als  anderszins,  die  er  in  drijven  of  zich 
aan  den  kant  bevinden,  met  eene  bruinachtige  zelfstan- 
digheid aanslaat.  In  de  onmiddellijke  nabijheid  van  deze 
bron  vindt  men  ijzerkristallen  in  kegelvormige  gedaante, 
van  de  grootte   van  eene  erwt  tot  die  van  een'  stuiter. 

Bevolking. 

Geiahterkie.  De  bevolking  van  Savoe  werd  vóór  de 
vreeselijke  pokkeu-epidemie  van  1869  geschat  op  5J5  tot 
30000  zielen.  Thans  zal  zij  wel  niet  veel  boven  de 
18000,  en  met  inbegrip  van  Kandjoewa,  16000  zielen 
bedragen. 

Te  Se  ba,  dat  thans  eene  bevolking  van  circa  50  00 
zielen  heeft,  bezweken  aan  de  pokken  3808  personen. 
Allerwege  zijn  thans  nog  de  sporen  te  aanschouwen  van 
de   treurige  verwoestingen ,  door   die  geduchte  ziekte  aan- 
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gengt,  vooral  ia  de  vele  ledige  en  verlatene  huizen, 
waarvan  de  bewoners  uitgestorven  zijn.  Van  verscheidene 
huisgezinnen  bleven  slechts  enkele  kinderen  over,  die 
thans  onder  de  zorg  der  kamponghoofden  zijn  gesteld. 
Aandoenlijk  waren  de  berigten ,  die  mij  door  ooggetuigen 
uit  den  tijd  van  het  hevigst  woeden  der  ziekte  werden 
medegedeeld.  In  sommige  woningen,  waar  geen  enkele 
onaangetaste  was  overgebleven  ,  werden  de  lijken  der  be- 
zwekeuen,  door  de  nog  levende  lijders  met  groote  moeite 
geduwd  en  geschoven  tot  buiten  de  woning,  waar  die 
lijken  dan  een  prooi  van  honden  en  varkens  werden. 
Waarschijnlijk  is  ook  een  aantal,  waar  ieder  hulp  be- 
hoefde en  niemand  hulp  verleenen  kon,  door  gebrek  aan 
lavenis  omgekomen.  Sommigen  namen  de  vlugt  naar 
afgelegeue  plaatsen,  en  hoopten  daar  in  grotten  of  spelon- 
ken het  dreigende  gevaar  te  ontkomen.  Men  verhaalde 
mij  van  groepen  van  vier  of  vijf  personen,  die  men  later 
allen  in  hunne  wijkplaatsen  aan  de  pokken  bezweken  vond. 
Vreeselijk  was  de  sterfte  op  Kandjoewa.  Wat  hier 
volgt  vernam  ik  uit  den  mond  van  den  radja  van  Se  ba, 
die  even  na  de  epidemie  dat  eiland  bezocht.  Reeds 
waren  de  pokken  op  Savoe  uitgebroken,  toen  de  radja 
van  Randjoewa  zich  tijdelijk  hier  bevond.  Bandjoewa 
was  toen  nog  vrij  gebleven.  De  radja  keerde  terug,  met 
zich  brengende  de  ontvangene  geldswaarde  van  een  aan 
den  resident  verkocht  paard  en  eenig  huisraad,  dat  hij 
van  den  posthouder  had  overgenomen.  Na  zijne  terug- 
komst brak  ook  de  ziekte  op  Randjoewa  uit,  en  daar 
men  thans  de  oorzaak  meende  gelegen  te  zijn  in  het 
overgebrachte  geld  en  goed,  besloot  de  radja  beide  in 
zee  te  werpen,  mede  op  sterken  aandrang  van  de  bevol- 
king. Toen  de  ziekte  des  niet  te  min  bleef  voort- 
woeden,    zdo    dat  zelfs  van  eene  kampong  met  ongev^r 
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300  inwoners  slechts  één  kind  overbleef,  werd  men  te 
rade  een  menschenoSer  ten  zoen  aan  te  bieden.  Daartoe 
werd  een  slaaf  gekozen.  Deze  zou  in  zee  worden  ver- 
dronken^ in  de  smalle  straat^  die  Randjoewa  van  Savoe 
scheidt.  Doch  toen  alles  daartoe  in  gereedheid  was 
gebracht^  werd  het  hoofd,  dat  met  de  uitvoering  was 
belast,  zelf  door  de  pokken  aangetast,  en  overleed  kort 
daarna.     Het  voorgenomen    offer    bleef    thans   achterwege. 

Bandjoewa  had  vddr  de  pokken-epidemie  eene  bevol- 
king van  ongeveer  6000  zielen,  waarvan  thans  niet  veel 
meer  dan  de  helft  is   over  gebleven. 

Gedurende  de  epidemie  hebben  zich  enkele  gevallen 
voorgedaan  van  personen,  die  voorheen  de  natuurlijke 
pokken  hadden  gehad,  en  daarvan  zelfs  geschonden  waren, 
doch  thans  op  nieuw  door  dezelfde  ziekte  werden  aan- 
getast, hoewel  in  een'  ligteren  graad. 

De  inenting  en  herinentiug  heeft  ontegenzeggelijk  ook 
op  Savoe  haar  groot  nut  bewezen  in  het  stuiten 
der  pokziekte,  en  de  meerdere  sterfte  op  Randjoewa 
moet  ook  vooral  geweten  worden  aan  den  onwil  der 
bevolking  jegens  de  vaccine.  Thans  is  van  gouverne- 
mentswege  voor  Savoe,  als  voor  andere  deelen  dezer 
residentie,  een  iulandsch  vaccinateur  tegen  eene  vaste 
bezoldiging   aangesteld. 

AfkomsL  Als  eerste  stamouders  der  Savoenezen  worden 
genoemd  madjapai  en  madja-mada.  Zij  zouden  zich  op 
Bandjoewa  hebben  nedergezet,  terwijl  van  daar  later 
Savoe  is  bevolkt  geworden.  Dat  de  eerste  bewoners  van 
Savoe  Javanen  waren,  die  bij  den  ondergang  van  madja- 
PAiT  in  1475  herwaarts  zouden  zijn  gévlugt,  is  noij  bij 
onderzoek  op  Savoe  niet  bevestigd  geworden.  Dat  dit 
nogtans  door  sommige  aanzienlijken  van  dit  volk  aan  den 
Heer  Dr.  salomok  muller,  die  als  lid  der  natuurkundige 
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commissie  zich  in  1829  op  Timor  bevond,  doch  Savoe 
niet  persoonlijk  heeft  bezocht,  werd  medegedeeld,  kan 
niet  als  afdoend  bewijs  gelden,  daar  die  vooronderstelling 
op  grond  van  den  naam  madja-pai  veeleer  van  Europe- 
anen afkomstig  schijnt,  en  door  sommige  inlanders  kan 
zijn  overgenomen.  (Men  zie  Dr.  saix)mon  muller.  Reizen 
en  onderzoekingen  in  den  Indischen  archipel,  deel  2  blz.  278). 

Met  die  eerste  volkplanters  zouden  zich  langzamerhand 
Timorezen,  Rottinezen,  Endehnezen  en  Boetonnezen  heb- 
ben vermengd.  Hieruit  zou  zich  laten  verklaren  de 
opmerking,  reeds  door  cook  gemaakt ,  dat  de  mannen  in 
den  vorm  en  de  trekken  van  hun  gelaat,  ouderling  meer 
van  elkander  verschillen,  dan  gewoonlijk  elders  wordt  aan- 
getroffen, terwijl  daarentegen  de  vrouwen  meest  alle  op 
elkander  gelijken.  Dit  laatste  moet,  in  verband  met  het 
onmiddellijk  voorafgaande,  toch  wel  wat  vreemd  voorkomen. 
Ik,  die  jaren  lang  aan  de  verschillende  typen  der  bevol- 
king van  den  Timorschen  archipel  ben  gewoon  geraakt, 
en  veelal  op  het.  eerste  gezigt  de  stamverscheidenheid 
herken,  kan  ten  aanzien  der  Savoenezen  geenszins  met  de 
opmerking  van  cook,  ook  bij  Dr.  de  Hollander  in 
zijne  Handleiding  bij  de  beoefening  der  land-  en  volken- 
kunde van  Neêrlandsch  Oost-indië  overgenomen,  instemmen. 
Integendeel  de  Savoenezen  vertoonen  juist  een  der  meest 
sprekende  typen  in  dezen  archipel,  vooral  in  het  oog 
vallende  door  meer  spitsen  neus   en  groote   oogen. 

Taal.  Ook  de  taal  pleit  tegen  eene  javaansche  her- 
komst. Ware  de  eerste  bevolking  van  Savoe  van  Java 
afkomstig,  dan  zouden  in  verloop  van  een  viertal  eeuwen 
de  sporen  der  oorspronkelijke  taal  toch  niet  zoo  geheel 
eu  al  kunnen  zijn  verloren  gegaan,  dat  er  thans  geen 
zweem  zelfs   meer   van  te  bespeuren  is. 

£en  enkel  overeenstemmend  woord  als  dj&ra  (Javaansch. 
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djaran),  paard,  kan  niet  in  aanmerking  komen.  Ook  in 
het  Makassaarsch  is  dj&rang  paard,  in  't  Rottineescli 
'ngdftra.  Overigens  ontbreekt  het  maleische  (of  polyne- 
sische?)  taaibestanddeel  in  het  Savoeneesch  in  geenen 
deele,  evenmin  als  in  de  overige  talen  van  den  Timor- 
schen  archipel. 

Hierbij  heeft  soms  eene  verwisseling  van  verwante  con- 
sonanten plaats.  B.  V.  het  Maleische  batoe  (steen,  rots) 
wordt  in  het  Timoreesch  fatoe,  Soloreesch:  watoe, 
Savoeneesch:  wewadoe.  Het  Maleische  babi  (varken) 
wordt  in  het  Timoreesch:  fafi,  Rottineesch:  bafi,  Solo- 
reesch: wawe,  Savoeneesch:  wassei.  Zoo  wordt  het 
Maleische  mata  (oog)  in  het  Savoeneesch  nanaada;  het 
Maleisch  timor  (oost)  in  het  Savoeneesch  dim  o;  het 
Maleisch  poetih  (wit)  in  het  Savoeneesch  poedi;  het 
Maleisch  bawah  (beueden)  in  het  Savoeneesch  wawa,  enz. 
(di  bawah,    pewawa). 

Ook  worden  dikwerf  de  letters  k  en  8  in  de  uitspraak 
verwisseld.  Zoo  zal  men  een'  Savoenees  het  maleische 
woord  pohon  (boom)  hooren  uitspreken  als  poso,  Johan 
(eigennaam)  als  o  sa;  doch  menigvuldiger  komt  de  ver- 
andering van  s  in  k  voor,  eene  verwisseling,  die  volgens 
de  taalgeleerden  ook  in  andere  talen,  b.v.  in  het  Perzisch, 
niet  geheel  vreemd  is,  (b.v.  Hindoe  =  Sindhoe). 
De  Savoenezen  noemen  hun  eiland  ook  niet  Savoe  maar 
H&woe, insgelijks  Moesara:  Meh&ra,  en  Seba':  Hêbba. 
Voor  haar,  bladeren  en  gras  wordt  het  zelfde  woord 
gebruikt,  namelijk  rS,u,  waarvan  de  beteekenis  welligt 
door  ons  ruig  of  ruigte  wordt  uitgedrukt.  Zoo  r&u- 
katto:  hoofdhaar  (k&.tto:  hoofd)  r&u-oeba:  lett.  mond- 
haar,  d.  i.  knevel,  enz.  rê.u-ê,joe:  boombladeren,  r&u- 
djóeoe:  gras.  Dit  schijnt  niet  voor  den  rijkdom  der 
taal  te  pleiten. 
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Welluidend  klinkt  het  Savoeneesch  niet  voor  euro- 
pesche  ooren,  vooral  een  zin  als  deze:  aai  ai  aai  ei, 
rveel  vuur  en  veel  water/*  te  zamengesteld  uit  aai: 
veel,  ai:  vuur  en  éi:  water;  zoo  heet  duim  in  het  Sa- 
voeneesch  ai -ai;  diep  water:  ei  ai,  en  eene  vrouwen 
sarong  insgelijks  ei. 

Frijen  en  slaven.  De  bevolking  bestaat  uit  vrijen  en 
slaven.  De  slavernij  is  echter  op  Savoe  bij  lang  niet 
meer  wat  zij  daar  vroeger  was,  en  er  is  thans  slechts  een 
zweem  van  den  vroegeren  toestand  overgebleven.  Nog 
geen  twintig  jaren  geleden  werden  op  een'  rooftogt  naar 
Randjoewa  120  personen  tot  slaven  gemaakt.  Geen  men- 
schenroof  of  slavenhandel  noch  uitvoer  van  slaven  heeft 
er  meer  plaats. 

Deze  gunstige  verandering  is  te  danken  aan  den  invloed 
van  het  Nederlandsche  gouvernemfent.  De  tegenwoordige 
slaven  zijn  familie-slaven,  die  wel  door  erfenis  overgaan, 
maar  niet  kunnen  worden  verkocht.  Hun  toestand  is  ook 
niet  bij/.ofïder  bezwarend.  Zij  zijn  in  den  regel  genoeg- 
zaam gelijk  aan  vrije  menschen.  Alleen  zijn  zij  verpligt 
tot  eene  jaarlijksche  opbrtjngst  aan  den  eigenaar,  de  man- 
nen van  eenige  ponden  tabak  (15  Amst.  ponden)  en  de 
vrouwen  eene  hoeveelheid  gesponnen  katoenen  garen,  ter 
zwaarte,  van  2i  Amst.  pond.  De  kinderen  van  zoodani- 
gen  slaaf  bij  eene  vrije  vrouw  volgen  de  moeder,  doch 
de  kinderen  van  een*  vrijen  man  bij  eene  slavin  zijn  slaven. 

Niet  overal  in  deze  residentie  kan  zich  de  zedelijke 
invloed  van  ons  bestuur  evenzeer  doen  gelden  tot  wering 
van  slavernij  en  slavenhandel.  Het  is  misschien  wel  wat 
al  te  sterk  uitgedrukt  wanneer  in  het  politiek  verslag 
van  deze  residentie  over  1867  wordt  gezegd:  /^Slavernij 
is  hier  in  vollen  bloei."  Toch  komen  er  meermalen 
gevallen   van   verkoop ,  heimelijken   roof  en  uitvoer  voor. 
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In  gewesten  als  deze,  waar  bet  zelfbestuur  aan  de 
inlandsche  vorsten  is  overgelaten  y  kan  slavenbandel  aan 
het  Gouvernement  wel  eens  moeijelijkbedeu  baren ,  die 
soms  tot  subtiliteiten  leiden.  Benige  jaren  geleden,  het 
was  reeds  lang  na  de  inwerkingtreding  van  art.  115  van 
het  thans  vigerend  regeringsreglement,  (<7 uiterlijk  op  den 
1«"  Januarij  1860  is  de  slavernij  in  geheel  Nederlandsch- 
indië  afgeschaft*')  werd  door  het  hoofd  van  bestuur  te 
dezer  plaats  aan  de  regering  inlichting  gevraagd,  hoedanig 
te  kuHoen  handelen  aangaande  een  bezit  van  door  handel 
verkregen  slaven  op  het  eiland  Soemba.  Dat  schrijven 
heeft   de   regering  geleid  tot    de   volgende  beschouwingen. 

//Bij  art.  15  van  het  Reglement  op  het  beleid  der 
regering  mag  niet  uit  het  oog  verloren  worden ,  dat 
volgens  het  tweede  lid  van  art.  27  van  dat  Reglement, 
de  algemeene  verordeningen  (onder  welke  ook  het  Rege- 
ringsreglement zelf  begrepen  is)  op  die  gedeelten  van 
Nederlandsch-indië,  alwaar  het  regt  van  zelfbestuur  aan 
de  inlandsche  vorsten  en  volken  is  gelaten,  slechts  in 
zoo  verre  toepasselijk  zijn,  als  met  dat  régt  bestaanbaar 
is.  In  het  tractaat  met  Soemba  is  het  punt  der  slavernij 
behandeld  bij  art.  18,  luidende:  //De  radja's  voornoemd 
verbinden  zich  in  hun  gebied  niet  te  dulden  menschen- 
roof  en  handel  in  men  se  hen,  noch  den  in-  en 
uitvoer  van  slaven. 

Volgens  spraakgebruik  en  eene  gezonde  uitlegging  hebben 
de  uitdrukkingen  menschenroof,  handel  in  men- 
schen  en  iu-  en  uitvoer  van  slaven  de  volgende 
beteekenis : 

n  Menschenroof :  het  gewelddadig  tot  slaaf  maken  van 
vrije  lieden. 

n Handel  in  menseken:  het  koopen  en  verknopen  van 
menschen,  die  volgens  het  soembanesche  regt  geene  slaven 


297 


zijn,  en  geenszins  handel  in  slaven,  daar,  bad  het  in  de 
bedoeling  gelegen  den  handel  in  slaven  te  verbieden, 
niet  het  woord  naenschen,  maar  het  woord  slaven  zou 
zijn  gebruikt  geworden,  en  dan  ook  het  verbod  van 
buitenlandschen  slavenhandel  (in-  en  uitvoer  van  slaven) 
overbodig   zou   zijn  geweest. 

t/In-  en  uitvoer  -van  slaven:  het  invoeren  en  uitvoeren 
uit  het  eiland  van  slaven  als  handelswaar ;  kunnende  het 
niet  in  de  bedoeling  hebben  gelegen  te  verbieden,  dat 
een  vreemdeling  bij  een  tijdelijk  bezoek  op  Soemba  of 
een  Soembanees  bij  eene  korte  reis  naar  de  naburige 
eilanden,  zijne  slaven,  die  hem  als  roeijers  of  bedienden 
dienen,  medeneemt.  Volp:ens  het  tractaat  is,  alzoo,  als 
niet  uitdrukkelijk    verboden  ,  geoorloofd : 

1.  het  bezit  van  slaven; 

2.  slavenhandel  binnen   het  eiland; 

3.  het  (in  den  archipel  zoo  veel  voorkomende)  tot 
slaaf  makeo/  wegens  schuld ,  overeenkomstig  's  lands 
instellingen. 

//In  het  algemeen  is  het  niet  wenschelijk,  dat  de  rege- 
ring zich  meer  met  zaken  der  slavernij  in  de  landen, 
alwaar  het  zelfbestuur  aan  de  inlandsche  vorsten  en  volken 
gelaten  is,  inlate,  dan  zij  bij  wet  of  tractaat  verpligt  is 
te  doen.  Immers  slavernij  en  pandelingschap  zijn  eeuwen 
oude  en  op  de  natuur  der  zaken  gegronde  instellingen 
van  vele  volken  van  den  Indischen  archipel  en  onmisbare 
raderen   in  hun  maatschappelijk  raderwerk/' 

Uit  bovenstaande  beschouwingen  der  Eegering  zou  men 
althans  mogen  afleiden ,  dat  in-  en  uitvoer  van  slaven 
als  handelswaar,  strafbaar  wordt  geacht. 

Nu  deed  zich  in  1866  het  geval  voor,  dat  tijdens 
een  bezoek  van  den  resident  op  Soemba  toevallig  aan 
het    licht    kwam,    dat    de    nachoda   of  gezagvoerder  van 
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een  lomboksch  vaartaig  twee  vrije  soembanescbe  vrou- 
wen had  gekocht^  en  beiden  reeds  waren  gebracht  aan 
boord  van  het  vaartaig,  dat  gereed  lag  tot  vertrek  naar 
Lombok.  De  zaak  werd  naauwkeurig  onderzocht,  en  het 
koopen  en  uitvoeren  dier  beide  vrouwen  overtuigend 
bewezen.  Op  het  vaartuig  werd  beslag  gelegd,  en  dit 
met  den  nachoda  en  de  twee  vrouwen  naar  Koepang 
gebracht. 

Hier  had  dus  plaats:  1.  het  koopen  van  menschen, 
die  geen  slaven  waren  en  2.  het  uitvoeren  daarvan  als 
handelswaar.  ' 

De  regering  hiervan  in  kennis  gesteld,  nam  de  vol- 
gende beslissing*  Zij  die  behooren  tot  een  volk  waaraan 
het  zelfbestuur  is  overgelaten ,  zijn  niet  onderworpen  aan 
de  nederlandsch-indische  regtsmagt,  zoo  lang  zij  niet 
begaan  misdrijf  tegen  het  Gouvernement  of  diens  onder- 
danen of  op  Oouvernements  grondgebied.  Vaartuig  en 
opvarenden  behooren  tot  een  volk  (Lombok),  waaraan  het 
zelfbestuur  is  overgelaten,  en  de  Soembanezen  zijn  niet 
regtstreeksche  Gouvernements  onderdanen  en  Soemba  is 
niet  regtstreeksch  Gouvernements  grondgebied.  Op  grond 
van  dien  kon  de  lomboksche  nachoda  met  zijn  vaartuig 
ongedeerd  vertrekken,  doch  konden  de  beide  vrouwen, 
van  welke  eene  inmiddels  te  Koepang  ^as  overleden,  op 
vrije  voeten  worden  gesteld. 

In  het  vorige  jaar  gebeurde  het  nog,  dat  een  inlandsch 
vaartuig  van  Endeh  .  (op  de  zuidkust  van  Flores,  en 
beboorende  tot  deze  residentie)  zeven  knapen  en  meisjes 
van  Soemba  naar  Endeh  overvoerde.  Toevallig  werd  dit 
aan  den  posthouder  van  Endeh  bekend.  De  gezagvoerder 
beweerde,  dat  de  kinderen  aan  boord  waren  gekomen,  om 
een  en  ander  te  zien,  en  dat  hij  toen  door  eene  plotseling 
opgekomen    bui    genoodzaakt    was  geweest,   het  anker    te 
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ligteü  en  zee  te  kiezen.  De  kinderen  daarentegen  ver- 
klaarden, dat  zij  naar  boord  waren  gelokt,  en  dat  daarop 
het  vaartuig  onder  zeil  was  gegaan.  Zij  werden  eerst 
naar  Koepang  en  toen  naar  Soemba  teruggezonden. 

Zal  men  nu  het  Gouvernement  beschuldigen,  dat  hét 
niet  krachtig  genoeg  de  hand  houdt  "aan  de  bepaling 
in  art.  115  van  het ,  Regeringsreglement,  //uiterlijk  op  1 
Januarij  1860  is  "de  slavernij  in  geheel  Kederlandsch- 
indië  afgeschaft"?  .Dit  zou  onredelijk  zijn.  Dit  Reglement 
werd  ingevoerd  den  1'^®**  Mei  1855.  In  1856  schreef 
ik  in  mijne  rAanteekeningen  over  het  eiland  Saleijer'\ 
(geplaatst  in  het  eerste  deel  van  dit  Tijdschrift,  op  bh. 
297),  sprekende  over  de  slaven  onder  de  bevolking  van 
dat  eiland. 

rDeze  slaven  moeten  niet  worden  verward  met  de 
zoogenaamde  geregistreerde  slaven,  die  door  het  Gouver- 
nement als  lijfeigenen  worden  erkend,  en  wier  emanci- 
patie, bij  het  reglement  op  het  beleid  der  Regering,  op 
den  1=*'^"  Januarij  1860  is  vastgesteld.  Althans  ik  zou 
het  betwijfelen,  of  die  vrijverklaring  zich  verder  dan  de 
laatst  bedoelde  soort  van  lijfeigenen  zal  en  kan  uit- 
strekken ,  schoon  dan  ook  de  woorden  van  het  Reglement 
eene  ruimere  opvatting  schijnen  te  wettigen."  De  toe- 
standen in  onzen  uitgestrekten  archipel,  met  zijne  bevol- 
king van  25  of  meer  millioenen  zielen,  zijn  zoo  gansch 
verschillend.  Hoe  vele  streken,  die  ons  nog  totaal  on- 
bekend zijn,  of  waar  ons  bestuur  geen  gezag  of  invloed 
kan  oefenen  I 

Om  ons  alleen  bij  de  residentie  Timor  te  bepalen, 
daar  zijn  bijv.  de  binnenlanden  van  het  groote  eiland 
Flores,  die  nog  door  geen*  Europeaan  werden  betreden. 
Wat  daar  is,  en  wat  daar  geschiedt,  is  ons  ten  eenen- 
male    onbekehd.     Desgelijks  het    eiland    AUor,     waar    de 
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oorspronkelijke  bevolking  nog  op  den  laagslen  trap  van 
ontwikkeling  staat.  (1)  Ook  in  de  binnenlanden  van  het 
eiland  Timor  kan  zich  ons  bestuur  niet  doen  gelden,  en 
op  het  eiland  Soemba  bestaat  eerst  sedert  1866  eenige 
vertegenwoordiging  van  ons  gezag ,  alleen  aan  de  noord  kust. 

Onze  magt  schiet  te  kort  om  allerwege  met  kracht  op 
te  treden,  en  al  ware  die  magt  ook  daartoe  voldoende, 
geene  kracht  van  wapenen  kan  den  maatschappelijken  en 
zedelijken  toestand  van  een  onbeschaafd  volk  veranderen. 
Daartoe  zijn  andere  middelen  noodig.  Zoo  zal  dan  ook 
de  slavernij  en  slavenhandel  niet  overal  in  onze  bezittin- 
gen geheel  kunnen  worden  geweerd,  evenmin  als  zoo 
menig  ander  kwaad  aan  een'  nog  ruwen  maatschappelijken 
toestand  eigen. 

Er  is  reeds  veel  gewonnen  waar  het  Gouvernement 
den  slavenhandel  belemmert,  tegengaat  en  uitgevoerde 
slaven  op  vrije  voeten  stelt,  zoo  als  op  Soemba,  of  waar 
zijn  invloed  de  slavernij  meerendeels  heeft  doen  wijken, 
als  op  Savoe ,  of  vooral,  door  bevordering  van  onderwijs 
en  evangelisatie,  dat  maatschappelijk  kwaad  geheel  heeft 
doen  verdwijnen,  als  op  het  eiland  Rotti. 


(l)  Aan  de  West-  en  Zaidknst  van  AUor  hebben  zich  vreemdelingea  van 
de  naborige  eilanden  gevestigd ,  die  het  mohammedanisme  belgden ,  eenigasios 
ontwikkeld  zgn  en  handel  drijven.  De  oorspronkelijke  bewoners  in  het  ge- 
bergte of  middengedeelte  des  eilands  sgn  heidenen ,  woest  en  ongekleed. 
Geen  Europeaan  heeft  zich  daar  nog  gewaagd.  In  Sepiember  1870  deed 
de  radja  van  Koewee  op  de  zaidknst  van  Allor  een'  krij-zstogt  naar  het  ge- 
bergte, en  werd  daarin  bijgestaan  door  hnlptroepej  van  Oikoesie,  een  r^kje 
op  Timor.  onder  portngeescb  gezag.  Bene  bloedig '  slagting  werd  onder  het 
bergvolk  aangerigt,  en  twee  en  zeventig  menschenhoofden  werden  als 
de  bewijzen  der  behaalde  zegepraal  naar  Oikoesi  overgebracht.  De  berp;be- 
woners  waren  echter  op  gedachte  wraak  bedacht.  In  Aagastas  des  vorigen 
jaars  overvielen  zij  de  kampong  van  den  radja  van  Koewee,  verbrandden  de 
woningen  en  pranwen  aan  het  strand,  en  doodden  honderd  en  zestien 
personen,  zoo  mannen  als  vrouwen  en  kinderen,  wier  afgehouwen  hoofden 
zij  met  zich  voerden. 
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Verdeeling  des  lands.  Savoe  is  verdeeld  in  vier  regeDt- 
schappen,  Seba^  Timo^  Moesara  en  Li  ai,  terwijl  het 
regentschap  Man  ia,  dat  vroeger  een'  eigen'  vorst  had, 
thans  bij    Seba  is  gevoegd. 

Volgens  tamelijk  betrouwbare  schatting  bedraagt  de 
bevolking  der    vier  regentschappen; 

Seba  (Hêbba) 5500  zielen. 

Timo  (Dimo) 4000       „ 

Moesara  (MehS,ra).  .   .     2000       „ 

Liai 1500       it 

13000  zielen. 
Terwijl  het  nabijgelegen  Randjoewa  circa  3000  zielen 
zal  tellen.  Men  mag  aannemen,  dat  de  bevolking  van 
Savoe,  door  de  pokken-epidemie  thans  stellig  met  |  ver- 
minderd^ van  lieverlede  wederom  tot  hare  vorige  getal- 
sterkte zal  naderen.  Bij  vroegere  overbevolking  zochten 
vele  Savoenezen  hun  onderhoud  elders,  en  zoo  woont 
ook  te  Koepang  en  omstreken  een  tamelijk  aanzienlijk 
getal  van  dezen  volkstam,  terwijl  op  het  eiland  Soemba 
volgens  de  laatste  opgave  dz  300  Savoenezen  gevestigd  zijn. 
Bestuur.  Aan  het  hoofd  van  elk  dezer  staatjes,  die 
vroeger  wel  eens  met  elkander  oorlog  voerden,  staat  een 
radja,  in  het  Savoeneesch  Doewai  genoemd.  Deze  zelfde 
naam  wordt  ook  door  de  Savoenezen  jegens  Europeanen 
gebruikt,  in  plaats  van  ons  ir  mijnheer'',  even  als  de 
Makassaren  op  dezelfde  wijze  hun  fkaraëng"  bezigen. 
.Nevens  den  radja,  doch  aan  dezen  ondergeschikt,  staat 
de  fettor,  Savoeneesch  weto,  dien  men  met  den  rijks - 
bestierder  of  Mangkoe  Boemi  in  de  Maleische  rijken  zou 
kunnen  vergelijken.  Sommige  van  deze  fettors  in  den 
Timoreschen  archipel,  want  men  vindt  hier  dezelfde  in- 
rigting  overal  terug,  bezitten  eene  zekere  mate  van  zelf- 
standigheid tegenover  den  vorst,  en   voeren  in  de  onder 
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hen  staande  kampongs  een  onbepaald  gezag.  De  oorspron- 
kelijke verhouding  tusschen  deze  fettor»  en  de  vorsten  is 
nog  niet  met  juistheid  in  het  licht  gesteld.  Het  schijnt 
tot  de  inrigting  van  alle  oostersche  staten,  groot  en  klein, 
te  behooren,  dat  den  vorst  een  tweede  persoon  of  onder- 
koning ter  zijde  staat,  dien  hij  hoort  en  raadpleegt^  en 
die  soms  ook  wel  in  zijne  plaats  handelend  optreedt. 
Mindere  hoofden  zijn  de  temoekongs,  die  het  bestaur  over 
eene  of  meerdere  kampongs  voeren.  Tot  alle  belangrijke 
handelingen  behoeft  de  vorst  hunne  toestemming,  zoodat 
het  gezag  van  den  vorst  vrij  beperkt  is. 

De  radja  wordt  door  den  fettor  en  de  temoekongs  ge- 
kozen^ en  schoon  zij  in  hunne  keuze  niet  beperkt  zijn 
tot  de  zonen  van  den  overleden  of  afgetreden  radja,  zoo 
moet   toch  de  nieuwe  vorst  tot  dezelfde  familie  behooren. 

Wordt  de  keuze  door  het  hoofd  van  gewestelijk  bestuur 
goedgekeurd,  dan  legt  de  radja  ter  hoofdplaats  Koepang 
in  het  openbaar  voor  den  vertegenwoordiger  der  regering 
den  eed  van  trouw  en  gehoorzaamheid  af  aan  het  Neder- 
landsch-indisch  Gouvernement.  De  formule  van  deze  ver- 
bindtenis    is    sedert  weinige  jaren  zeer  vereenvoudigd,  en 

luidt  thans  aldus:     rik  N.   N.   radja   van erken 

het  Nederlandsch-indisch  Gouvernement  als  mijnen  opper- 
heer,  en  beloof  het  als  zoodanig  ten  allen  tijde  te  zullen 
eerbiedigen  en  gehoorzamen.  Ik  beloof  tot  dat  einde 
getrouw  te  zullen  nakomen  alle  bevelen^  die  mij  zullen 
gegeven  worden  door  de  door  het  Nederlandsch-indisch 
Gouvernement  over  mg  te  stellen  magten'\  Ook  de  fet- 
tors  l^gen  dezelfde  verklaring  af,  en  worden  op  gelijke 
wijze  als  de  radja's  geanstalleerd.  De  evenvermelde  ver- 
klaring wordt  geschreven  op  eene  perkamenten  rol ,  aan 
het  hoofd  waarvan  in  firaaijen  kleurendruk  het  Neder- 
landsch  wapen  prijkt,  hebbende  tot  achtergrond    den    ge- 
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kroonden  hermelijnen  mantel  met  gouden  franjes  en 
kwasten^  omgeven  door  lauriertakken,  benevens  de  neder- 
landsche  en  oranje  vlaggen.  Deze  rol  wordt  bewaard  in 
eenen  koker  met  de  nationale  kleuren    beschilderd. 

Bij  de  openbare  aflegging  van  den  eed  wordt  nog  een 
oud  gebruik  in  acht  genomen.  In  een  glas  arak  of 
brandewijn  wordt  eenig  kruid  en  een  geweerkogel  gelegd. 
De  resident  steekt  de  punt  van  zijn'  statiedegen  in  de 
aarde  en  roert  daarmede  even  in  het  glas.  Nu  drinkt 
de  geïnstalleerd  wordende  radja  of  fettor  den  gemengden 
drank,  daarbij  den  kogel  in  den  mond  nemende.  Deze 
symbolische  handeling  zou  moeten  beteekenen,  dat  bij 
ontrouw  aan  het  Gouvernement  de  meineedige  verdient 
door  kogel  en  zwaard  ten  grave  te  dalen.  Men  zou 
thans  deze  handeling^  bij  wat  meerdere  ontwikkeling, 
van  de  meeste  radja's,  zeer  gevoegelijk  achterwege  kun- 
nen  laten,  vooral  wegens  den  walgelijken  drank. 

Aan  de  verschillende  kleine  rijken  in  deze  residentie 
wordt  door  het  Gouvernement  het  regt  van  zelfbestuur 
overgelaten.  De  bovenvermelde  verbindtenis ,  die  door  de 
radja's  en  fettors  wordt  bezworen,  bevat  anders  eene 
verklaring  van  volkomen  onderwerping  aan  het  Neder- 
landsch-indisch  Gouvernement.  Naar  gelang  van  om- 
standigheden kan  dan  ook  het  Gouvernement  in  ruimer  of 
beperkter  zin  zijne  magt  doen  gelden,  en  het  is  dus,  zoo  als 
het  te  regt  in  het  politiek  verslag  van  1867  wordt  uitgedrukt, 
in  deze   residentie  /^een   politiek  van  geven  en  nemen.'* 

Zoo  werd  in  1861  het  landschap  Maubara  op  Timor 
door  ons  Gouvernement  aan  Portugal  afgestaan,  in  verband 
met  de  overneming  van  oostelijk  Flores   en  Adonare. 

Die  afstand  had  plaats,  niettegenstaande  den  verklaarden 
wensch  der  hoofden  en  van  de  bevolking  om  onder  het 
Nederlandsch  bestuur  te  blijven. 
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De  hoofden  weigerden  de  Nederlandsche  vlag  neer  te 
halen  en  de  Portugesche  te  hïjschen,  en  het  heeft  der 
nederlandsche  commissie^  die  (onder  de  leiding  van  den 
militairen  kommandant  van  Atapoepoe,  den  1"^^  Initenant 
kessler)  met  de  overgave  was  belast^  moeite  gekost  om 
deze   zaak  op  vreedzame  wijze  ten  einde  te  brengen. 

Als  vertegenwoordiger  van  het  Nederlandsch  bestuur  op 
Savoe  is  een  posthonder  te  Se  ba  gevestigd.  Deze  heeft 
zich  eigei)lijk  niet  r^tstreeks  in  te  laten  met  het  inwendig 
bestuur  des  eilands^  doch  treedt  in  voorkomende  omstan- 
digheden en  bij  geschillen  onder  de  radja's,  raadgevend 
en  aanwijzend  op.  Ook  worden  door  zijne  tusschenkomst, 
op  verzoek  der  radja's,  belangrijke  misdrijven  van  diefstal 
of  moord  voor  den  resident  te  Eoepang  gebracht.  Tevens 
verleent  hij  de  noodige  hulp  aan  de  gezagvoerders  van 
schepen,  die  somwijlen  Savoe  aandoen  om  paarden  te 
koopen  of  zich   van   ververschingen   te   voorzien. 

Godsdienstige  begrippen   der  Savoenezen. 

Hoogst  moeijelijk  is  het  inderdaad  om  eenige  duidelijke 
voorstelling  te  verkrijgen  vau  de  godsdienstige  begrippen 
der  Savoenezen.  Ik  heb  mij  nog  al  moeite  gegeven  tot 
onderzoek,  en  mij  daartoe  gewend  tot  personen,  die  mij 
als  de  kundigsten  in  deze  zaken  waren  aangewezen. 
Nogtans  van  geen  enkele  van  hen,  die  als  de  meest 
bedrevenen  in  zaken  van  godsdienst  werden  genoemd, 
heb  ik  de  gewenschte  inlichtingen  kunneil  bekomen.  Bij 
geen  hunner  bestond  overeenstemming  in  hunne  mede- 
deelingen.  Aan  dezelfde  goden  werden  bv.,  door  ver- 
schillende personen,  geheel  verschillende  eigenschappen  en 
werkzaamheden  toegeschreven.  Bij  niemand  kon  ik  eenige 
aaneengeschakelde  voorstelling  van  het  geheel  vinden. 
Hier  en   daar  een  brokstuk;  de  een   kende    meer    nameo 
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van  bovennatuurlijke  wezens  dan  de  ander ,  doch  nergens 
dezelfde  begrippen  en  nergeiis  eene  voorstelling,  die  een 
goed  verband  in  de  verwarde  mededeelingen  zou  kunnen 
brengen.  Dit  zelfde  is  evenzeer  het  geval  met  de  gods- 
dienstige begrippen  op  Timor,  Rotti,  Soemba,  enz.  en 
dit  zelfde  verschijnsel  zal  wel  evenzeer  elders  worden  aange- 
trofifen  onder  volken,- die  geen  afzonderlijken  priesterstand 
kennen,  geen  letterschrift  en  daardoor  geen  litteratuur 
l)ezitten,  en  waar  alles  door  mondelinge  overlevering  moet 
worden  bewaard  en  voortgeplant.  Van  daar,  dat  er  in 
den  regel  weinig  staat  is  te  maken  op  de  zuiverheid  en 
naauwkeurigheid  der  mededeelingen  aangaande  de  gods- 
dienstige begrippen  van  volken,  door  reizigers  gegeven, 
die  de  volkstaal  niet  verstonden  en  slechts  betrekkel^k 
korten  tijd  zich  bij  hen  ophielden.  De  inlichtingen,  die 
men  alzoo  verkrijgt,  loopen  zeer  uit  een,  en  zijn  soms 
zonderling  verward.  Nu  tracht  de  vreemdeling  in  deze 
verwarring  eenige  orde  te  brengen,  en  uit  de  meest  uit- 
eenloopende  berigten  een  geheel  te  vormen,  waarin  een 
geleidelijk  verband  aanwezig  schijnt,  doch  waarbij  alleen 
het  oordeel  van  den  schrijver  tot  rigtsnoer  dient,  en 
voor  de  waarheid  waarvan  geen  zekere  waarborg  bestaat. 
Alleen  een  grondige  kennis  der  taal,  van  de  overleve* 
ringen  en  oude  volksgezangen  kan  licht  in  deze  duisternis 
geven ,  en  mogelijk  tot  eenige  klaarheid  brengen ,  wat  in 
den  loop  der  tijden  bij  het  volk  zelf  beneveld  is  geraakt 
en  in  hunne  voorstelling  verward  is  geworden.  Ik  meen 
toch  als  zeker  te  mogen  aannemen,  dat  ook  de  Savoe- 
nezen  in  vroegere  tijden  duidelijker  voorstellingen  van 
hunne  godsdienst  hebben  gehad  dan  tegenwoordig,  nu 
dienaangaande  van  lieverlede  meer  onverschilligheid  is 
ontstaan. 

De  volgende  aanteekeningen  over  de  godsdienstige   be- 
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grippen  der  Savoenezen  bepalen  zich  dau  ook  bij  eenige 
hoofdzaken,  waarin  betrekkelijk  nog  de  meeste  overeen- 
fltemmiog  gevonden  wordt 

Als  hoogste  wezen  wordt  genoemd  Dëo.    Het  kon  zijn, 
zoo  als  dr.  s.  xülleb  vermoedt ,  dat  deze  benaming  van  de 
Portugezen ,  die  zich  voor  de  Hollanders  hier  gevestigd  had- 
den, overgenomen  en  dan  van    het  portogesche  De  os    is 
ontleend.    Zoo  is  ook  te  Koepang  de  chinesche  tempel  daar 
algemeen  bekend    onder  den  naam   van    ^roemah    (huis) 
Dëo 8."  Nogtans  waarschijnlijk   is  dat  vermoeden  van   dr. 
HÜLLER  niet.  Dit  hoogste  wezen  beveelt  over  alles,  laat  zon 
en   maan  schijnen,  gebiedt  den  bliksem    en  donder,  geeft 
regen  en  wind,  doet  hoornen  en  veldvruchten  groeijen  en 
beschikt   over  leven  en  dood.     Zelf  is    Dëo    daarbij    niet 
regtstreeks  werkzaam,   maar  eenige   ondergeschikte   hemel- 
geesten   volvoeren  zijne  bevelen.     Twee  der  voornaamsten 
zijn:  Poe-lodo-liroe  en  Poe-lodo-raë,  waarvan  de 
eerste    zijn'    werkkring    vindt    in    de  bovengewesten ,  de 
ander  meer  op  de  aarde.     Poe-lodo-liroe  heeft   weder 
onder  zich  Lat  ia,  die    den    donder  en    bliksem    geleidt, 
benevens    Oêli-hJa    (of    Oêli-sia)  Hia-hêjo    (of  ^. 
sêjo),  aan    wie   de   regen   en  de    wind  zijn  toevertroawd. 
Bij    langdurige    droogte  in  den  regentijd  wordt  hun  wel 
eens   een  offer  gebracht,  bestaande   in  een  zwart  varken, 
een    zwart    schaap  en   eene  zwarte  kip.     Bij  het  planten 
der    veldvruchten,    rijst,    maïs,    gierst,    wordt  de  z^en 
van  Poe-lodo-liroe  en  Poe-lodo-raë  ingeroepen  en 
hun  ter  eere  een   rood  varken  geslacht.     Een  weinig  van 
het  gekookte  vleesch ,  vermengd  met  rijst ,  wordt  in  drie 
hoopjes  verdeeld  en  hun  als  offer  aangeboden.    Men  zegt, 
dat  dit    drievoudige  offer  tevens  ter  eere  van  Dëo,  het 
opperste  wezen,  geschiedt. 

Aan    Poe-lodo-raë    is   ondergeschikt  Maiikia,  de 
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god  des  oorlogs,  wiens  hulp  wordt  ingeroepen  tot  den 
strijd.  Hem  wordt  een  varken,  schaap,  kip  of  hond 
geofiferd.  De  Savoenezen  versmaden  geenszins  het  eten 
van  hondenvleesch,  en  dit  is  vooral  onder  de  geringeren 
vrij  algemeen  in  gebruik.  In  dit  opzigt  zijn  dus,  vol- 
gens Prof.  c.  c.  BOCK ,  de  Savoenezen  de  geringere  standen 
in  Europa  in  beschaving  vooruit.  Dr.  bock  zegt  toch 
(in  de  4^  uitgave  van  //Das  Buch  vom  gesunden  und 
kranken  Menschen'',  HoUandsche  vertaling  van  Dr.  n.  b. 
DONKERSLOOT,  1®  dl.  blz.  241)  //dat  geciviliseerde  men- 
schen  het  vleesch  van  paarden,  konijnen,  honden,  katten, 
ratten,  enz.  zoo  weinig  als  voedsel  gebruiken,  geleid  door 
eenen  onverstandigen ,  zich  eigen  gemaakt  en  afkeer ,  en  in 
plaats  daarvan  liever  bij  aardappelen  verhongeren,  pleit 
niet  voor  eene  hooge  mate  van  beschaving."  In  de  8^ 
oorspronkelijke  uitgave,  1870,  heb  ik  deze  philippica 
niet  aangetroffen. 

Voorts  worden  genoemd  Roêwéen  Marga.  Deze 
zouden  eigenlijk  een  echtpaar  zijn  van  de  eerste  voorou- 
ders der  Savoenezen,  dat  vele  nuttige  voorschriften  heeft 
nagelaten,  ter  bevordering  van  maatschappelijk  welzijn,  en 
dat ,  na  hunnen  dood ,  tot  den  rang  van  goden  is  ver- 
heven. Van  hen  zou  ook  afkomstig  zijn  het  bevel  om 
slechts  ééne  vrouw  te  nemen  en  het  verbod  van  overspel. 

Wie  door  een  ongelukkig  toeval  om  het  leven  komt , 
hetzij  door  moord  of  een'  val  uit  den  lontarpalm,  wat 
bij  het  tappen  van  het  lontarsap  niet  zelden  gebeurt, 
wordt  beschouwd  als  het  ongenoegen  van  Boêwé  op 
zich  te  hebben  geladen.  Zoo  vindt  men  in  de  onmid- 
dellijke nabijheid  van  de  kampong  te  Se  ba  een'  offer- 
steen  aan  Soêwé  gewijd.  Aan  de  boomtakken  in  de 
omgeving  ziet  men  eenige  kleedingstukken  hangen,  ge- 
deeltelgk  nog  gaaf,  gedeeltelijk  vergaan,  en  voorts  blader- 
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emmers  benevens  de  gereedschappen ,  die  bij  het  inzamelen 
yan  het  loutarvocht  benoodigd  zijn.  Alle  deze  voorwer- 
pen zijn  afkomstig  van  personen ,  die  bannen  dood  vonden 
door  het  nederstorten  ait  lontarboomen.  Hunne  kleedereik 
en  gereedschappen  worden  hier,  Roèwé  ten  zoen^  op- 
gehangen, en,  als  zoodanig  gewijd,  is  zelfs  de  aanraking 
van  deze  voorwerpen  noodlottig.  Zij  blijven  dan  ook 
hangen  tot  ze  geheel  zijn  vergaan.  Tijdens  mijn  bezoek 
aan  deze  plaats  hingen  aan  een'  nabijzijnden  boomtak  de 
kleeding  en  gereedschappen  van  iemand ,  die  weinige  dagen 
te  voren  uit  een'  lontarboom  was  dood  gevallen.  Eenige 
heidensche  Savoenezen,  die  ons  vergezelden,  hielden  zich 
op  een'  eerbiedigen  afstand,  ten  einde  alle  gevaar  van 
aanraking  met  de  aan  Eoêwé  gewijde  voorwerpen  te 
vermijden.  Eenige  jonge  lieden  nogtans,  die  reeds  ge- 
doopt waren,  wilden  hier  toonen,  dat  zij  zich  om  dit 
bijgeloof  volstrekt  niet  meer  bekreunden.  Zij  eigenden 
zich  niet  alleen  de  nog  bruikbare  voorwerpen  toe,  maar 
vonden  er  ook ,  met  jeugdigen  moedwil ,  behagen  in ,  om 
eenige  hunner  heidensche  landgenooten  te  plagen  en 
vrees  aan  te  jagen,  door  den  toeleg  om  dezen  met  die 
voorwerpen  in  aanraking  te  brengen.  Deze  bevreesde 
Savoenezen  gingen  daarop  aan  den  loop,  achtervolgd  door 
de  plaagzieke  jongelieden,  welk  luidruchtig  tooneel  aan- 
Jeiding  gaf  tot  eene   algemeene   vrolijkheid. 

Het  booze  beginsel  in  de  wereld  wordt  vertegenwoor- 
digd door  W&ngo,  die  zijn  verblijf  heeft  in  de  lagere 
Inchtgewesten ,  tusschen  hemel  en  aarde.  Hij  is  een  booze 
geest,  die  tot  kwaad  verleidt  en  onheil  brouwt.  Men 
tracht  zijne  kwade  bedoeling  af  te  weren  door  een  offer 
bestaande  in   eene  jonge  kip  en  wat   rijst. 

Aan  Wftngo  ondergeschikt  zijn  Sëö-ftlli  en  G&la- 
r&ë,   die  zich    onder    den    grond   ophouden,  en    daar   de 
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lijken  in  de  graven  trachten  te  verslinden,  alzoo  hnnnen 
vijandigen  zin  j^ens  de  menschen  nog  na  den  dood  van 
dezen   openbarende. 

Bovendien  worden  in  de  verschillende  familiën  de 
geesten  der  vooronders  godsdienstig  vereewl,  en  hun  wordt 
een  beduidende  invloed  op  het  lot  hunner  nakomelingen 
toegeschreven.  Hoofdzakelijk  bij  .  ziekten  wordt  hunne 
hulp  met  offeranden  ingeroepen. 

Uit  deze  vereeriug  der  afgestorvenen  blijkt  reeds  het 
geloof  der  Savoenezen  aan  een  voortbestaan  na  den  dood. 
Hiermede  gaat  gepaard  een  vaag  "begrip  van  vergelding, 
zoodat  zij,  die  hier  hunne  medemenschen  hebben  gekweld 
en  benadeeld,  na  den  dood  door  Dëo  en  Poe-lódo- 
liroe  naar  een  onaangenaam  verblijf  worden  verwezen. 
Over  het  algemeen  echter  wordt  het  volgende  leven  be- 
schouwd, als  eene  voortzetting  van  het  tegenwoordige, 
in  denzelfden  stand  en  in  dezelfde  omstandigheden  als 
waarin  men  hier  verkeerde.  De  geest  des  afgestorvenen 
wordt  verplaatst  naar  een  ander  eiland ,  vooral  naar  het 
eiland  Soemba,  waar  hij  zijne  tuinen,  boomen  en  vee  weder 
terug  vindt.  De  geest  Amma-piga-lS^ga  is  met  het 
overvoeren  belast.  Deze  overtogt  kan  nogtans  niet  eerder 
geschieden,  dan  nadat  een  doodenfeest,  waarover  straks 
nader,  ter  eere  des  afgestorvenen  is  aangerigt.  Tot  zoo 
lang  blijft  de  ziel  aan  het  strand  van  Savoe  verwijlen. 
Is  dit  feest  gevierd,  dan  brengt  Amma-piga-laga 
zoowel  de  ziel  des  gestorvenen  als  die  van  de  geslagte 
paarden  en  karbouwen  naar  Soemba  over,  waar  {(Hen 
gezamenlijk   herleven. 

In  de  nabijheid  der  hoofdkampongs  trekken  de  aan- 
dacht een  grooter  of  kleiner  aantal,  blijkbaar  door  men- 
schenhanden ,  digt  bij  elkander  geplaatste  steenen  van 
grooten    omvang.     Te    Se  ba    telde     ik     er    vijftien,  te 
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Moe  sa  ra  zeven  en  te  Tim  o  vier.  Sommige  dezer 
steenen^  van  ronden  of  ovalen  vorm,  hebben  van  zes  tot 
acht  voet  in  doorsnede^  bij  eene  hoogte  van  drie  tot 
vier  voet.  Onwillekeurig  is  de  eerste  gedachte  bij  het 
zien  van  deze  enorme  steenen.  hoeveel  kracht  er  wel  is 
aangewend  moeten  worden  om  deze  zware  ligchamea  van 
elders,  over  een  heuvelachtig  terrein,  naar  hunne  tegen- 
woordige standplaatsen  te  slepen.  Zeker  zijn  daartoe 
duizenden  handen  werkzaam  geweest.  Zij  liggen  daar 
sedert  onheugelijke  tijden,  en  blijkbaar  hebben  ze  door 
verwering  reeds  bedaidend  in  omvang  verloren,  terwgl 
enkelen  door  denzelfden  invloed  door  midden  gespleten 
zijn.  De  inlander  beweert,  dat  deze  gevaarten  door  boven- 
natuurlijke krachten  daar  ter  plaatse  zijn  aangebracht.  Aan 
de  bovenzijde  zijn  deze  steenen  meer  of  minder  plat.  Zij 
zijn  gewijd  aan  de  verschillende  hoogere  en  lagere  god- 
heden der  Savoenezen,  die  hunne  offers  op  deze  steenen 
den  goden  aanbieden.  Tegenwoordig  is  echter  deze  offer- 
dienst tamelijk  verwaarloosd  en  van  weinig  beteekenis. 
Toch  zijn  er,  die  de  voorvaderlijke  gewoonten  blijven 
opvolgen.  Zoo  was  er  kortelings  te  Seba  een  offer 
gebracht,  na  een'  brandy  die  een  aantal  huizen  in  den  asch 
had  gelegd,  en  dien  men  toeschreef  aan  het  ongeno^^n 
van  den  beschermgeest  der  kampong,  die  de  plaats  ont- 
vloden was.  Het  offer,  uit  een  paar  kippen  bestaande, 
moest  nu  dienen  om  den  geest  te  verzoenen,  en  hem  te 
bewegen  tot  de  kampong  terug  te  keeren.  Schertsend 
vertoonde  men  mij  een  ruw  geknutseld  laddertje  van  ruim 
een  Nederl.  palm  lengte,  dat  op  den  offersteen  was  ge- 
plaatst geweest,  en  waarmede  men  den  beschermgeest  het 
afdalen   naar  de  aarde  gemakkelijk  had  willen   maken. 

De    godsdienstplegtigheden    worden    gewoonlijk    verrigt 
door  een  persoon ,  die  in  het  Savoeneesch  den  naam  draagt 
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van  Dëo-r&ê  (l);in  het  maleisch  noemt  men  hem  hier 
toewan-tanah^  d.i.  yheer  des  lands/'  In  elk  regent- 
schap of  rijkje  is  er  één.  De  benaming  van  Dëo-raë 
pleit  geenszins  voor  den  portugeschen  oorsprong  van  het 
woord  Dëo,  vergel.  blz.  806.  Voert  de  vorst  of  radja 
het  gebied  over  de  bevolking^  het  land  wordt  geacht 
aan  de  zorgen  van  den  toewan-tanah  te  zijn  toever- 
trouwd. Van  daar  dat  hij  bij  droogte,  ziekte  of  andere 
algemeene  onheilen^  den  goden  hunne  offers-  brengt. 
Ofschoon  ondergeschikt  aan  den  radja  wordt  de  Dëo- 
raë  bij  alle  gewigtige  zaken,  door  de  hoofden  geraad- 
pleegd en  heeft  zijn  gevoelen  soms  een*  overwegenden 
invloed.  Deze  zelfde  waardigheid  bestaat  ook  bij  de 
Bottinezen  en  Timorezen  (Rottineesch :  D&ë-l&ma-toêwa; 
Timoreesch:  P&ka-toêwa),  en  het  is  voor  Europeanen 
nog  niet  geheel  duidelijk ,  van  waar  de  oorsprong  dezer 
waardigheid  is  af  te  leiden,  en  hoe  verre  de  invloed 
dier  fheeren  des  lands''  zich  uitstrekt.  Tegenover  het 
europeesch  bestuur  stellen  zij  zich  op  den  achtergrond; 
doch  men  beweert,  dat  zij  bij  onderlinge  beraadslaging 
der  hoofden,  een'  grooten  invloed  op  de  besluiten  van 
dezen  uitoefenen. 

Enkele    zeden    en    gewoonten. 

Opmerking  verdient,  dat  onder  de  Savoenezen  alleen 
geoorloofd  is  het  huwelijk  met  ééne  vrouw,  terwijl  op 
de  naburige  eilanden  de  polygamie  algemeen  in  zwang  is. 
Echtscheiding  is  echter  nog  al  gemakkelijk,  en  komt  dan 
ook   gausch    niet    zelden   voor.     Tot    het    aangaam     van 


(1)  R&ë,  18  zeker  het  zelfde  woord  dat  by  van  lijnden  (Natuurk^ 
Tildschr.  v.  N.  I.  Dl.  II)  raej,  in  sommige  woordenlijsten  rai  geschreven 
wordt  en  land,  aarde  beteekent.  Mag  men  welligt  den  bekenden  timo- 
reschen  titel  lier  ai  met  dit  savoenesche  deo  r&ë    vergeleken?        O.K.N» 
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een  hawelijk  wordt  alleen  de  toestemming  der  weder- 
zijdsche  onder»  of  familiebetrekkingen  vereischt.  Doch 
even  als  op  Rotti  en  Timor^  als  tronwens  bij  zoo  vele 
oadere  en  nieuwere  volken^  wordt  ook  hier  door  den 
man  een  zekere  prijs  voor  zijne  vrouw  betaald.  Bij  de 
Timorezen  en  Bottinezen  wordt  deze  prijs  bélies  ge- 
noemd, in  het  Savoeneesch:  wél  1  ie.  Bij  eerstgenoemde 
volken  blijven  de  kindereu,  wanneer  geen  béli es  worden 
voldaan,  het  eigendom  van  de  ouders  of  familie  der 
vrouw,  en  kan  de  vader  geene  regten  op  zijne  kinderen 
doen  gelden;  bij  de  Savoenezen  vindt  dit  alleen  plaats 
ten  aanzien  van  het  eerste  en  laatste  kind,  zoodat  b.v. 
van  drie  kinderen  één  aan  den  vader  behoort.  Op  Savoe 
worden  de  béiies  ook  niet  aan  de  ouders,  zoo  als  op 
Ti  mor  en  Kotti,  maar  aan  de  broeders  en  zusters  der  vrouw 
voldaan.  Voor  minder  gegoeden  wordt  het  aangaan  van  een 
huwelijk,  door  de  soms  hooge  eischen,  bij  de  bepaling  der 
béiies.  nog  al  eens  bemoeijelijkt.  Bij  huwelijken  van  voor- 
name hoofden  worden  soms  tot  over  de  honderd  buffels  en 
eene  hoeveelheid  van  zes  of  zeven  nederlandsche  oneen  aan 
giud  gevorderd,  behalve  andere  artikelen   van  waarde. 

De  béiies  onder  deze  volkstammen  zijn  dikwerf  oor- 
zaak van  ernstige  verwikkelingen  onderling,  en  baren 
niet  zelden  ook  aan  het  bestuur  moeijelijkheden.  Het 
Nederlandsch  bestuur  tracht  deze,  in  het  maatschappelijk 
belang,  schadelijke  gewoonte,  waar  het  kan  tegen  te 
werken^  doch  is  niet  bij  magte  haar  af  te  schaffen. 
Onder  de  christen  inlanders  verdwijnen  de  béiies  van 
lieverlede,  ofschoon  sommigen,  uit  eigen  belangd  nog 
aan  het  aloude  gebruik  vasthouden.  Tijdens  de  Heer  e. 
resident  van  Timor  was,  sprak  hij  met  een'  christen 
inlander ,  een'  Rottinees ,  in  mijne  tegenwoordigheid ,  over 
het    afkeuringswaardige    der    béiies,   in  maatschappelijk 
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ea  christelijk  opzigt,  en  noemde  ze  eene  menschelijke 
verkeerdheid  iu  strijd  met  Gods  verordening,  die  eva 
aan  aoam  tot  vrouw  had  gegeven,  zonder  hél i es  te 
nemen.  /rWel  zeker  heeft  ook  aiSam  belles  betaald" 
hernam  de  inlander  glimlachend,  en  op  de  vraag  welke 
dan,  luidde  het  antwoord:  //Adam  heeft  er  eene  van 
zijne  ribben   voor  moeten  afstaan." 

Bij  de  Rottinezen  worden  de  dooden  in  kisten  be- 
graven. Deze  kisten  worden  gemaakt  uit  den  stam  van 
den  lontarpalm.  Deze  palmsoort  is  van  onderen  vrij  dik, 
en  vermindert  langzamerhand  naar  boven  in  omvang. 
Men  neemt  daarom,  volgens  de  lengte  van  het  lijk  een 
stuk  van  het  benedengedeelte  van  den  stam,  dat  over- 
eenkomt met  den  vorm  van  het  menschelijk  ligchaam, 
aati  het  voeteneind  smaller,  aan  het  bovendeel  breeder. 
Ëen  deksel  wordt  ter  behoorlijke  hoogte  afgekapt,  en 
voorts  het  overige  deel  uitgehold,  door  verwijdering  van 
het  merg,  dat,  even  als  bij  alle  palmsoorten,  vrij  zacht 
is ,  en  alzoo  wordt  de  noodige  ruimte  verkregen  tot  berging 
van  het  lijk.  Bij  de  Savoenezen  daarentegen  mogen 
geene  kisten  worden  gebruikt.  De  lontarpalm,  die  op 
Bottie  in  grooten  overvloed  voorkomt,  is  op  Savoe  te 
zeer  voor  de  behoeften  der  levenden  benoodigd,  dan  dat 
men  dien,  ten  behoeve  der  dooden,  kan  aanwenden.  Het 
lijk  wordt,  overeenkomstig  den  stand  en  het  vermogen 
van  den  overledene,  in  een  geringer  of  aanzienlijker  getal 
kains  of  inlandsche  kleedingstukkeu  gewikkeld,  en  in 
liggende  houding  begraven.  Eene  uitzondering  op  deze 
wij^e  van  ter  aarde  bestellen  maakt  de  Dëo-rS,ë.  Deze 
wordt  in  eene  zittende  houding  begraven.  Zijne  ter  aarde- 
bestelling geschiedt  ook  op  eenigszins  geheimzinnige  wijze, 
onmiddellijk  na  het  overlijden,  terwijl  toeschouwers  bij  d& 
begravenis  worden  geweerd. 
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Bij  de  hoofden  en  meer  gegoeden  woidt  soms  eene 
zeer  beduidende  waarde  aan  kleedingstukken  en  gouden 
sieraden  mede  in  het  graf  gegeven ,  waarvan  men  gelooft, 
dat  deze  voorwerpen  den  overledene  in  zijnen  toekom- 
stigen  staat  van  dienst  zuilen  zijn.  Men  beweert^  dat  op 
deze  wijze,  sedert  eeuwen,  een  schat  van  goud  in  den 
grond  van  Savoe  geborgen  is,  In  vroegere  tijden  werden 
bij  deze  gelegenheid,  en  tot  het  zelfde  doel,  ook  wel 
slaven  van   den  overledene  gedood. 

Korter  of  langer  tijd  na  het  overlijden,  naar  gelang 
men  met  de  noodige  aanstalten  gereed  is  kunnen  komen, 
wordt  een  lijkfeest  gevierd,  waarvan  de  omvang  en  de 
duur  overeenkomt  met  den  rang  des  overledenen.  Bij 
de  aanzienlijken  duurt  dit  feest  negen  of  tien  dagen, 
gedurende  welken  tijd  een  groot  getal  buffels,  varkens 
en  enkele  paarden  worden  geslagt,  op  wier  vleesch  de 
talrijke  gasten  ruim  worden  onthaald.  Eerst  dan  kan  de 
geest  des  overledenen,  zoo  als  bereids  is  vermeid,  tot 
de  plaats  zijner  bestemming  geraken,  waarheen  hem  dan 
tevens    de    zielen   der  geslagte  dieren  volgen. 

Te  T  i  m  o  woonde  ik  ten  deele  het  lijkfeest  bij  van 
den  vorigen  radja,  die  aan  de  pokken  overleden  was.  In 
de  ruime  woning  staat  in  het  midden  een  stoel  geplaatst, 
belegd  met  fijne  inlandsche  ka  in 's  of  kleedingstukken. 
Op  dezen  zetel  wordt  de  overledene  verondersteld  te 
zitten ,  zoo  als  hij  nog  in  leven  en  bij  het  genot  zijner 
volle  gezondheid  was:  Eondom  zitten  zijne  familiebetrek- 
kingen en  onderhoorigen.  In  zijne  onmiddellijke  nabijheid 
zijn  de  gouden  en  zilveren  sieraden,  hem  behoorende, 
benevens  eene  menigte  kostbare  kleedingstukken  opge- 
hangen. Zoo  wordt  de  overledene  gedacht  zich  in  het 
gezigt  zijner  schatten,  familiebetrekkingen  en  onderhoori- 
gen  te  verlustigen,   als   in  de  dagen  van  weleer.     Thans 
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treedt,  eene  vrouwelijke  bediende  uaar  den  zetel  ^  en  biedt 
den  vorst  eene  verkwikking  aan.  Maar  ziet,  de  verkwik- 
king wordt  niet  aangenomen;  te  vergeefs  is  ook  de  her- 
haalde aanbieding:  de  vorst  is  niet  meer  in  het  land  der 
levenden!  Een  laid  en  algemeen  klaaggeschrei  vervangt 
de  gespannen  stilte,  en  als  in  wanhoop  ijlen  sommigen 
naar  het  smallere  einde  van  de  langwerpige  op  palen 
gebouwde  woning,  schoppen  daar,  als  in  radeloosheid, 
tegen  de  wanden,  die  nu,  na  te  voren  daartoe  opzet- 
telijk reeds  te  zijn  losgemaakt,  krakend  naar  beneden 
storten.  Immers  de  dood  van  den  heer  des  huizes  brengt 
zijne  woning  als  in  een'  ontredderden  toestand!  Dit  is 
de  aanvang  van  het  treurfeest.  Nacht  en  dag  worden 
uu,  bij  tusschenpoozen ,  de  weeklagten  gehoord  van  een 
aantal  vrouwen,  die  gedurende  het  feest  in  de  woning 
blijven  vertoeven,  terwijl  daar  buiten,  bijna  onophoudelijk, 
door  komende]  en  gaande  gasten  op  metalen  bekkens 
(gongs)  wordt  geslagen.  Maaltijden  en  gougspel  blijft 
nu  ten  einde   toe  de  hoofdzaak   van  het  feest. 

De  Savoenees  is  goedhartig  van  aard,  en,  vooral  bij 
eenige  ontwikkeling,  vrijmoedig  in  den  omgang,  ook  met 
Europeanen.  Zware  misdrijven  van  moord  of  roof  komen 
betrekkelijk  zeldzaam  voor^  uitgezonderd  veediefstal,  waartoe 
de  gelegenheid  zich  dan  ook  zoo  gemakkelijk  aanbiedt. 
Als  gewoonlijk  onder  volken,  die  op  een'  kinderlijken 
trap  van  ontwikkeling  staan,  is  ook  bij  de  Savoenezen 
waarheidsliefde  geenszins  als  hunne  deugd  te  roemen. 
Liegen  kannen  ze  op  verregaande  wijze,  als  ze  meenen 
dat  hun  belang  dit  medebrengt.  Overigens  zijn  ze  opge- 
ruimd van  geest,  en  als  eene  bijzondere  eigenschap  kan 
hunne  zanglustigheid  worden  aangemerkt.  Zoowel  in  de 
kroon  der  palmen,  waar  hij  zijn'  nectar  inzamelt,  ak  bij 
den    arbeid  in  zijne   tuinen;   in  zijne  woning  en  op  deu 
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weg,  door  oud  en  door  jong^  bij  dag  en  bij  uacht: 
allerwege  en  ten  allen  tijde  kan  men  den  Savoenees  zijnen 
zang  hooren  aanheffen. 

Een  geliefkoosd  volksspel  is  het  pêdoa.  Hierbij 
scharen  mannen  en  vrouwen^  knapen  en  meisjes  zich  in 
eenen  kring,  waarbij  ieder  de  handen,  met  uitgestrekte 
armen,  op  de  schouders  van  zijn*  nevenman,  ter  regter- 
en  linkerzijde,  laat  rusten,  zoodat  de  kring  van  boven 
wel  gesloten  is,  doch  overigens  tusschen  de  personen 
eene  kleioe  ruimte  open  blijft.  Op  de  voeten  is  een  van 
bladeren  gevlochten  mandje  of  zakje  vastgehecht,  dat 
voor  de  helft  met  kleine  steentjes  of  inlandsche  groene 
erwten  (katjang)  is  gevuld.  Een  voorganger  begint  den 
zang,  waarbij  de  overigen  telkens  in  koor  invallen. 
Inmiddels  draait  de  kring  zeer  langzaam  rond,  terwijl 
men  de  maat  slaat,  door  het  gelijktijdig  en  regelmatig 
stampen  met  de  voeten,  waarbij  de  steentjes  of  erwten 
een  dof  doch  hoorbaar  geluid  geven  in  de  drooge  blader- 
zakjes. Allengs  wordt  de  zang  vlugger,  en  in  gelijke 
mate  versnelt  zich  het  draaijen  van  den  kring  en  het 
stampen  der  voeten.  Eindelijk  geschiedt  een  en  ander 
met  zooveel  spoed  en  inspanning,  dat  men  ten  slotte  van 
vermoeidheid  eindigt.  Evenwel,  na  kleine  pooze  rustens, 
begint  men  op  nieuw,  en  zet  dit  spel  alzoo  voort,  tot 
men  eerst  met  middernacht  huiswaarts  keert.  Dit  ver- 
maak wordt  namelijk  bij  maneschijn  genoten ,  bij  en 
kort  v66t  en  na  voile  maan.  Geen  maan  verspreidt ,  bij 
droog  weder,  haar  zacht  en  helder  licht  over  Savoe,  of 
ook  elders  waar  Savoenezen  wonen,  zonder  dat  men  zich 
op  verschillende  plaatsen  in  het  pédóa  verlustigt.  Het 
is  voldoende  wanneer  slechts  enkelen  een'  aanvang  maken, 
weldra  stroomen  de  danslustigen  van  alle  kanten  toe. 
Geen    spijs    of    drank    wordt  bij  het  spel  genuttigd,  en 
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onbehoorlijkheden   vinden    er    hoogst    zelden     bij     plaats. 

Ts  het  pédóS.  aan  geen'  tijd  des  jaara  gebonden, 
anders  is  dit  gelegen  met  sommige  andere  spelen ,  die 
'  alleen  op  vastgestelde  tijden  geschieden.  Zoo  het  pépahi, 
een  krijgsspel  en  dus  alleen  door  mannen  uitgevoerd, 
dat  éénmaal  ^sjaars,  kort  voor  den  aanvans^  van  den 
regentijd,  plaats  vindt.  Het  speet  mij,  dat  ik  van  dit 
spel,  of  liever  spiegelgevecht  geen  ooggetuige  kon  zijn. 
Het  zou  te  Leba  plaats  hebben  eenige  weinige  dagen 
na  mijn  bestemd  vertrek.  Doch  ik  was  aan  de  scheeps- 
gelegenheid  gebonden,  en  kon  mijn  vertrek  niet  uitstellen. 
Ik  moest  er  mij  nu  mede  vergenoegen,  dat  ik  mij,  op 
de  plaats  zelve,  de  bijzonderheden  van  dit  spiegelgevecht 
liet  aanduiden. 

Op  een  heuvelachtig  en  met  steenen  bezaaid  terrein, 
scheidt  zich  de  mannelijke  bevolking,  op  eenigen  afstand 
van  elkander,  in  twee  partijen.  Het  hoofd  is  gedekt 
met  een'  stevigen  hoed  van  buffelhuid  en  de  linkerhand 
houdt  een  schild  van  dezelfde  stof,  langwerpig  of  rond 
van  vorm.  Reeds  is  een  paar  dagen  te  voren,  door  den 
Dëo-rS-ë,  een  offer  gebragt  aan  Munkia,  den  god  des 
oorlogs,  en  nu  de  strijders  gereed  tegenover  elkander 
staan ,  geeft  hij ,  door  een  paar  slagen  op  eene  groote 
trom,  het  teeken  tot  den  aanval.  De  strijd  bestaat  in 
het  werpen  met  steenen,  die  men  ter  plaatse  slechts  voor 
het  opnemen  heeft,  en  het  doel  van  den  strijd  om  de 
tegenpartij  op  de  vlugt  te  drijven.  De  krijgskunst  be- 
staat in  de  vlugheid  en  juistheid  in  het  werpen  der 
steenen ,  en  de  handigheid  en  geoefendheid  in  zichzelven 
te  dekken  met  de  onophoudelijke  bewegingen  van  het 
schild,  daarbij  trachtende  verwarring  onder  de  tegenpartij 
te  brengen,  en  deze  van  hare  plaats  te  verdrijven.  Een 
digte    steenregen    daalt    op     de     hoofdbedekking    en    de 


318 


schilden  der  strijdenden  neder,  waarvan  elke  partij  zich 
digi  aaneengesloten  tracht  te  houden.  Ligte  verwondingen 
zijn  bij  deze  gelegenheden  niet  zeldzaam,  en  zware  komen 
ook  na  en  dan  voor.  En  gelukt  het  aan  de  eene  partij  de 
andere  op  de  vlagt  te  jagen ,  dan  weergalmt  de  lacht  van 
het  gejuich  der  overwinnenden  en  het  woelig  tooneel 
eindigt  met  een  algemeen  gejoel  en  geschater  der  menigte. 

De  oorlogen  in  't  klein,  die  in  vroegeren  tijd,  onder 
de  Savoenezen  wel  eens  voorkwamen,  werden  vooral  ge- 
voerd door  het  werpen  met  steenen.  Dit  is  insgelijks 
het  geval  in  de  hoogere  en  steenachtige  streken  van 
Toratéja  op  Zuid-celebes.  Gedurende  mijn  verblijf 
aldaar,  omstreeks  1854  of  1855,  werd  in  de  bergstreken 
van  Toratëja,  nabij  de  Bonthainsche  grenzen  een  geschil 
tasschen  een  paar  Karaëng's  beslecht  door  een'  strijd, 
met  steenen  gevoerd,  en  waarbij  een  aantal  doodelijk  ge- 
wonden van  het  slagveld  werd  w^gedragen.  Later  is 
Toratéja  bij  de  gouvernementslanden  ingelijfd. 

Ook  het  pétd,li-m&no  of  hanen  vechten  geschiedt 
alleen  gedurende  enkele  dagen  des  jaars.  Dit  hanen- 
vechten  is  op  Savoe  niet  met  die  nadeden  verbonden  als 
veelal  elders  in  Nederlandsch-indië,  waar  den  hanen  lange 
scherpe  mesjes  (t&dji)  aan  de  poolen  worden  gehecht  en 
aanzienlijke  sommen  in  weddingschap  verspeeld.  Daar  is 
dit  wreedaardig  spel,  op  die  wijze,  een  bron  van  veel 
kwaads.  Hier  laat  men  de  hanen  gewoonlijk  met  hunne 
natuurlijke  sporen  vechten,  en  de  haan,  die  daarbij  het 
onderspit  delft,  wordt  het  eigendom  van  den  eigenaar 
van  den  overwinnenden  haan.  Meerder  voordeel  of  schade 
is  aan   dit  spel  niet   verbonden. 

Péhéré-dj&ra  is  een  algemeene  wedren  met  paarden, 
waarbij  echter  geene  andere  bedoeling  bestaat,  dan  de 
vlugheid  en  geoefendheid  der  paarden  te  doen  blijken. 
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Ten  slotte  kan  nog  genoemd  worden  een  worstelstrijd 
van  jonge  lieden,  pélóerae  geheten.  Hierbij  plaatsen 
zich  een  aantal  jongelingen  tegenover  elkander,  hebbende 
alleen  het  middellijf  bedekt;  elk  grijpt  zijne  tegenpartij 
aan,  en  tracht  die  door  krachtsinspanning  en  behendige 
wendingen  tegen  den  grond  te  werpen,  en  alzoo  de 
overwinning   te  verkrijgen. 

Onder  de  gewoonten  der  Savoenezen  verdient  nog  ver- 
melding een  gebruik,  waarover  ik  elders  reeds  met  een 
woord  gesproken  heb,  (XV^  dl.  van  dit  Tijdschrift  blz.  106), 
namelijk  de  besnijdenis.  Zij  hebben  deze  gemeen  met  de 
Eottiiiezen,  Soembanezen  en  Timorezen  en  mogelijk  met 
nog  andere  volksstammen  van  dezen  archipel  Het  blijkt 
meer  en  meer,  dat  dit  gebruik  van  zoo  o  ver  ouden  oor- 
sprong, bij  veel  meer  volkeo  in  warme  luchtstreken 
wordt  aangetroffen,  dan  men  vroeger  wel  vermoedde.  In 
Afrika  wordt  de  besnijdenis  gevonden  niet  alleen  bij  de 
abyssinische  Christenen,  maar  ook  bij  heidensche  volks- 
stammen, bij  wie  men  aan  gjeene  ii>drukken  van  het 
Mohammedanisme  denken  kan.  (Vergel.  //Bijbelsch  woor- 
denboek voor  het  christelijk  gezin,"  op  het  art.  ^ Besnij- 
denis"). In  de  door  J.  ü.  pasteur  in  't  HoUandsch 
vertaalde  i^Eeizen  rondom  de  wereld,  door  james  cook", 
komt  in  het  X^  dl.  blz.  251  eene  mededeeling  voor  om- 
trent de  besnijdenis,  en  de  wijze  waarop  zij  geschiedt,  of 
althans  geschiedde,  op  het  eiland  Otaheite  in  de  zuid- 
zee.  Tn  substantie  komt  dit  berigt  hierop  neder:  Een 
houtje  (een  stukje  gespleten  bamboes)  wordt  aan  de 
bovenzijde  onder  het  praeputium  gestoken,  dit  met  eene 
snede  in  de  lengte  door  midden  gedeeld  en  voorts  de 
gescheiden  deelen  naar  achteren  geschoven,  waar  zij  met 
de  huid  vergroeijen.  Geheel  op  dezelfde  wijze  vindt  de 
besnijdenis  hier  plaats,  en  wel  op  den  ouderdom  van  om- 
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streeks  14  of  15  jaren.  De  Heer  g.  k.  niemjlNN  zegt 
in  zijne  //Inleiding  tot  de  kennis  van  den  Islam"  blz.  474: 
/rHet  gevoelen,  dat  de  besnijdenis,  als  een  oud  Poly- 
nesisch  gebruik,  reeds  v66r  den  Islam  hier  en  daar  ia 
den  (Indischen)  archipel  zou  bestaan  hebben,  heeft  niet 
veel  waarschijnlijks."  Het  boven  medegedeelde  bewijst 
echter  de  zekerheid.  (1)  Dezelfde  schrijver  meent  ook,  t.  ap., 
dat  tegen  de  waarschijnlijkheid  pleit  het  gebruik  van  het 
arabisch  woord  s  o  n  n  a  t  in  den  zin  van  b  e  s  n  ij  d  e  n  i  s, 
waarin  het  niet  alleen  in  het  Javaansch,  maar  ook  in 
vele  andere  talen  van  den  .ardiipel  voorkomt.  Hierbij 
zij  opgemerkt,  dat  de  volksstammen  van  deu  Timorschen 
archipel  een  eigen  woord  voor  die  kunstbewerking  ge- 
bruiken. In  het  Savoeneesch  heet  dit  «bak ka".  De 
Heer  n.  zegt,  op  blz.  473,  dat  de  besnijdenis  van  jongens 
in  het  Javaansch  genoemd  wordt  tëtaq.  Indien  dit 
woord  dezelfde  beteeek enis  heeft  als  het  maleische  tëtaq, 
dan  zou  de  beteekenis  van  de  javaansche  uitdrukking 
niet    zoo    veel    verschillen   van   het  savoenesche    bak  ka: 


(1)  Omtrent  het  hier  gezegde  merk  ik  op:  1.  dat  ik  in  de  aangehaalde 
passnge  alleen  over  den  Indischen  archipel  spreek.  Dat  eene  soort  van  he- 
snijdenis  in  zwang  is  hij  verschillende  heidensche  volken ,  die  met  geen 
Mohanamedanen  in  aanraking  zijn  geweest,  weet  men  sedert  lang  en  wat 
(sommige  eilanden  van)  Polynesie  hecreft,  is  het  in  die  passage  aangeduid. 
2.  Toen  ik  mijne  Inleiding  tot  de  kennis  van  den  Islam  schreef,  die  in 
1861  verschenen  is,  kon  ik  nog  uit  geen  enkel  geschrift  weten,  dat  de 
besnijdenis  op  Timor,  Rotti,  Soemba  en  Savoe  in  gebruik  is.  De  Heer 
FREY^»s  had  toen  wel  is  waar  reeds  omtrent  de  heidensche  bevolking  van 
Midden-Flores  berigt ,  dat  eene  soort  van  besnijdenis  bij  hen  gebraikelgk 
was,  doch  deze  mededeeling  omtrent  eene  overigens  zoo  bijzonder  weinig 
bekende  streek  kon  hier  zoo  goed  als  niets  bewijzen.  Het  thans  door  D. 
medegedeelde  en  andere,  sedert  bekend  gewordene  feiten  maken  het,  zoo 
niet  zeker,  toch  zeer  waarschijnlQk,  dat  zij  ook  hier  en  daar  in  Nederl. 
indië  als  een  oorspronkelijk  heidensch  gebrnik  is  te  beschouwen  en  juist 
niet  dour  invloed  van  den  Islam  in  genoemde  streken  in  praktijk  is  gekomen. 

G.    K.    N. 
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kloven,  splijten,  eu  dat  mede  gebezigd  wordt  van  het 
kloven  van  hout.  Zoo  b.v.  bak  ka  ajoe:  hout  kloven. 
Voor  de  bedoelde  kunstbewerking  wordt  gelegd  /rbakka 
woeta".  Er  heeft  bij  deze  gelegenheid  geenerlei  ver- 
toouing  plaats,  zoo  als  een  enkele  van  Otaheite  wordt 
medegedeeld.  De  zaak  geschiedt  onopgemerkt,  en  wordt 
verrigt  door  elk,  die  er  eenige  bedrevenheid  in  heeft 
verkregen.  De  handeling  heeft  ook  geene  verwantschap 
met  de  godsdienst,  en  is  alleen,  even  als  ook  van 
Otaheite  wordt  opgemerkt,  een  maatregel  van  zindelijk- 
heid. Deze  bedoeling  verklaart  en  wettigt  het  gebruik 
voldoende.  Daaruit  laat  zich  evenzeer  de  algemeenheid 
verklaren.  Men  kan  dan  ook  instemmen  met  het  oordeel 
van  den  hoogleeraar  h.  muntinohe  in  zijn  uitnemend 
werk  /r Geschiedenis  der  menschheid  naar  den  Bijbel" 
(IITedl.  blz.  182  der  Aanmerkingen,  eerste  uitgaaf):  //Het 
nut  der  besnijdenis,  ter  bevordering  van  de  reinheid  van 
dat  gedeelte  des  ligchaams,  moet  zeker  zeer  in  het 
oogloopend  zijn  bij  die  volken,  bij  welke  dezelve  in  ge- 
bruik is:  immers  dit  schijnt  de  eenige  reden  te  zijn, 
waarom  zij  zoo  algemeen  kon  worden  bij  onderscheidene 
volken,  die  geen  de  minste  onderlinge  gemeenschap  met 
elkander  hebben/' 

Kleeding  en   woning. 

De  oorspronkelijke  kleeding  der  Savoenezen  bestaat  uit 
katoenen  stoffen  van  eigen  weefsel,  en  alleen  in  het 
patroon  der  bloemen  verschillende  van  die  der  Rottinezen. 
De  mannen  hebbeu  zoodanig  doek  ter  lengte  van  ruim 
twee  meter  en  ter  breedte  van  ongeveer  twaalf  decimeter, 
aan  de  beide  uiteinden  van  franjes  voorzien,  om  het 
middel  geslagen  en  tot  aan  de  knieën  afhangende,  terwijl 
een  gelijk  kleedingstuk  over  de  schouders  wordt  geworpen. 
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de  borat  bloot  latende.  Deze  stoffen  zijn  sterk  en  duur- 
zaam.  Die  van  fijnere  bewerking  kosten  eene  waarde 
▼an  1 5  tot  20  gulden  het  stnk.  Bij  de  vroawen  is  het 
onderste  kleedingstuk  tot  een'  naauwen  langen  rok  of 
sarong  te  zamen  gevoegd,  die  tot  op  de  voeten  afhangt, 
om  het  middel  is  vastgehecht^  en  opwaarts  tot  boven  de 
borsten  reikt.  Vele  mannen  hebben  het  hoofd  met  een' 
bonten  doek  van  europeesch  fabrikaat  bedekt,  die  Tan 
Bandjoewa  immer  van  witte  kleur;  de  vrouwen  dragen 
het  hoofd  bloot,  het  haar,  van  voren  met  eene  scheiding  in 
het  midden,  en  van  achteren  in  een  knot  of  wrong  met 
zorg  opgemaakt.  Die  haarscheiding  van  voren  is  een 
kenmerk  van  de  savoenesche  vrouwen,  daar  zij  bij  de 
andere  volkstammen  op  de  naburige  eilanden  niet  aange- 
troffen wordt,  en  die  haar  ook  een  aangenamer  en  be- 
schaafder voorkomen  geeft.  Ook  munten  de  savoenesche 
vrouwen  in  zindelijkheid  uit.  Voorts  versieren  bij  de 
gegoeden  gouden  ringen  de  ooren,  en  gouden  ketenen 
en  platen  hals  en  borst,  en  bovendien  snoeren  van  eene 
soort  van  koralen  van  geelachtige  en  bruine  kleur ,  voor 
Europeanen  van  geen  waarde,  maar  hooggeschat,  en  de 
fijnste  soorten  tegen  goud  opgewogen  ,  onder  alle  de  volks- 
stammen van  den  Timorschen  archipel.  De  herkomst  dezer 
koralen  schuilt  in  het  duister.  In  een  lang  verleden  zijn 
ze  van  elders  aangebracht,  van  waar  weet  niemand  te 
zeggen.  Sommige  Europeanen  gissen  van  Japan ,  daar 
voor  de  komst  der  Europeanen ,  gelijk  van  elders  bekend 
is,  japansche  vaartuigen  in  de  Molukken  ten  handel 
kwamen.  Andereu  vermoeden  van  Venetië,  dat,  tot  een 
paar  eeuwen  geleden,  belangrijken  handel  in  allerlei 
soorten  van  koralen  dreef,  en  van  waar  zij,  bij  de  eerste 
bezoeken  der  Portugezen,  herwaarts  zouden  zijn  gebracht. 
Dit    blijven   echter  louter  gissingen.     Europesche   hande- 
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[aars  hebben  er  hun  voordeel  in  gezocht^  deze  koralen 
in  Europa  te  laten  namaken  en  ze  voor  echte  hier  te 
verkoopen.  Het  geoefend  oog  van  den  inlander  wist 
echter  terstond  de  valsche  koralen  van  de  echt^  te  on- 
derscheiden. Men  denke  aan  de  hooggeschatte  tam  pa- 
ja  ngs  of  oude,  verglaasde  aarden  potten  der  Dajakkers 
op  Bornëo. 

Europesche  katoenen  stoffen  zijn  van  lieverlede  al  tame- 
lijk algemeen  geworden  onder  de  Savoenezen,  en  vele 
mannen  dragen  baadjes^  en  vele  vrouwen  sarongs  en 
k^baaijen  van  europesche  chits.  Bij  velen  ook  bestaat 
eene  zucht  tot  navolging  van  de  europesche  kleederdragt, 
met  name  bij  dat  gedeelte  van  de  mannelijke  bevolking^ 
dat  onlangs  tot  het  Christendom  is  overgegaan.  Ofschoon 
ik  mij  altijd  verklaard  heb  tegen  die  europesche  navol- 
ging^ bij  de  inlandsche  Christenen  in  het  algemeen^  zoo 
moet  toch  worden  erkend^  dat  de  leden  der  voornamere 
familiëu  zich  zeer  goed  in  die  kleeding  voordoen.  Meer 
dan  eenige  andere  volksstam  in  dezen  archipel  nadert  de 
savoenesche  type  tot  de  europesche^  en  menig  volbloed 
Savonees  in  europesche  kleeding  ^  zou  door  een'  vreemde- 
ling stellig  voor  een'  europeschen  a&tammeling  (inlandsch 
kind)  worden  aangezien.  Verscheidene  der  voornamere 
christenvrouwen  ^  die  zich  kleeden  met  sarong  en  kabaaija^ 
zag  ik  gebruik  maken  van  zijden  parasols,  paarsch^ 
blaauWy  groen   van  kleur. 

Ik  herinner  mij  onlangs  ergens  gelezen  te  hebben  van 
de  verhandeling  eens  duitschen  geleerde^  ik  meen  geigeb, 
over  den  onontwikkelden  kleurenzin  bij  de  oude  volken, 
die  blaauw  en  groen  zwart  noemen.  Dit  schijnt  bij  volken, 
die  op  een'  lageren  trap  van  ontwikkeling  staan  en  de 
kleuren  niet  zoo  fijn  onderscheiden,  overigens  vrij  alge- 
meen.    Ook    hier    noemt   de    inlander,    ook  de  Timorees 
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en  RottineeSy  blaauw,  zwart  en  men  kent  zelfs  geen  woord 
▼oor  hetgeen  wij  blaauw  noemen.  In  de  woordenlijst 
gevoegd  achter  het  werk  van  dr.  s.  külleb^  (waarin 
veel  foatiefs),  wordt  ê.woe  opgegeven  als  beteek enende 
blaaaw  in  het  Savoeneesch.  Dit  is  onnaauwkeurig.  Awoe 
is  in  het  Savoeneesch  het  Maleische  &boe:  asch,  en 
van  daar  aschkleurig;  dj&ra  awoe:  een  graauwe  schim- 
mel. Voor  ligtgroen  heeft  men  meng&rroe^  doch 
donkergroen  wordt  zwart  genoemd.  Wanneer  het  rijstge- 
was  tot  zekere  hoogte  is  opgeschoten  en  zijne  ligtgroeoe 
kleur  verloren  heeft ^  zegt  de  inlander  hier  algemeen, 
ook  in  't  Maleisch,  als  een  gunstig  teeken,  dat  het  ge- 
was ^ zwart  is  voor  het  oog."  Het  maleische  woord 
biroe  (blaauw)  wordt  niet  gebruikt.  Deze  opmerking  in 
het   voorbijgaan. 

In  den  bouw  en  de  hoedanigheid  der  woningen  van 
voornameren  en  geringeren  bestaat  natuurlijk ,  als  overal 
elders,  groot  verschil.  De  woningen  der  meer  gegoeden 
'zijn  hecht  en  stevig  van  bouw  en  met  zorg  afgewerkt. 
De  lontarpalm  levert  alle  benoodigde  bouwstoffen  tot  het 
huis.  Deze  palm  groeit  zeer  langzaam  tot  eene  hoogte 
van  80  of  90  voet,  en  bereikt  een'  ouderdom  van  tot 
over  de  honderd  jaren.  Naarmate  van  den  ouderdom, 
neemt  de  buitenste  omtrek  van  den  boom  in  digtheid  en 
vastheid  toe ,  wordt  zwart  van  kleur  en  is  in  hardheid  en 
duurzaamheid  aan  ijzerhout  gelijk.  In  den  grond  echter 
houdt  het  minder  lang.  Dat  buitenste  gedeelte  van  den 
boom  wordt  gespleten  tot  sparren,  stijlen  en  smalle  plan- 
ken, waarvan  het  splinterige  hout,  zooveel  noodig,  glad 
en  gaaf  wordt  gekapt.  De  Savoenezen  bezitten  eene 
bijzondere  bedrevenheid  in  de  bewerking  van  deze  houtsoort. 

De  huizen  zijn  van  langwerpig  vierkanten  vorm,  en 
staan  op  palen,  zoodat  de  vloer  van  vier  tot   vijf   of  zes 
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voet  boven  den  grond  is  verheven.  Wanneer  de  ruimte 
beueden  hoog  genoeg  is,  zijn  daar,  op  den  beganen  grond, 
zitplaatsen  aangebracht,  die  breed  genoeg  zijn  om  tevens 
tot  slaapplaatsen  te  dienen.  Het  bovendeel  der  woning, 
waarin  ter  hoogte  van  zes  of  zeven  voet,  eene  zoldering 
is  gemaakt,  bestaat  uit  eene  aanzienlijke  raimte,  waar- 
van, ten  dienste  van  den  heer  en  de  vrouw  des  huizes, 
een  gedeelte  is  afgeschoten  tot  eene  kamer,  welke,  als 
men  het  huis  langs  den  trap  binnen  treedt,  altijd  aan 
de  linkerzijde  is.  De  kinderen  en  anderen,  tot  het 
huisgezin  behoorende,  vinden  hunne  slaapplaatsen  in  het 
Tuimere  vertrek ,  en  de  overigen,  bedienden  of  onder- 
hoorigen ,  beneden.  De  dakbedekking  bestaat  uit  het  blad 
van  den  lontarpalm,  waarvan  men  beweert,  als  de  dek- 
king met  zorg  is  geschied,  dat  zij  wel  twintig  jaren  en 
langer  duren  kan.  De  stookplaats  of  keuken  is  gewoonlijk 
buiten  ^s  huis. 

Het  huis  van  den  overleden  radja  van  Tim  o  is  bij- 
zonder groot,  63  voet  lang  en  20  voet  breed.  De  op- 
gave van  cooK,  bij  dr.  mulleb  vermeld,  dat  sommige 
huizen  wel  vierhonderd  voet  lang  zijn,  is  foutief.  Ook 
het  huis  van  den  radja  van  Se  ba  is  een  ruim  en  hecht 
gebouw,,  op  europesche  wijze  gemeubeld  met  tafels  en 
stoelen ,  ledikanten  en  rustbanken ,  spiegels  en  schilderijen. 
In  de  gewone  savoenesche  woningen  is  anders  niet  veel 
huisraad  te  aanschouwen,  behalve  een  aantal  van  lontar* 
blad  gevlochten  manden,  bennen,  matten  en  doozen. 
Europesche  borden,  kommen  en  glazen  komen  nog  al 
vrij    algemeen  voor. 

Handel    en    nijverheid. 

Ofschoon  de  Savoenees  ijveriger  van  aard  is  dan  de 
Timorees ,  zoo  staat  hij  in  dit  opzigt  toch  weder  beneden 
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den  Javaan.  Het  eiland  levert  het  noodige  voor  zijn 
levensonderhoud  vrij  gemakkelijk  op,  en  geene  overbe- 
volking maakt  het  verkrijgen  daarvan  bezwaarlijk;  de 
behoeften  zijn  weinige  en  de  prikkel  tot  werkzaamheid 
derhalve  niet   scherp. 

Uitgevoerd  worden  paarden  naar  Java,  en  soms  naar 
Maaritias ,  tabak  en  stroop  naar  Timor ;  ingevoerd  :  on- 
bewerkt katoen  en  pinangnoten  van  Timor  en  Boeton, 
en  voorts  van  Koepang  earopesche  lijnwaden,  ijzerwerk 
en  eenige  kramerijen.  Zout  wordt  op  Savoe  zelf  ver- 
kregen, door  verdamping  van  het  zeewater,  dat  men  in 
mandjes,  van  de  bloemschede  van  den  pinangboom  ver- 
vaardigd, aan  den  invloed  van  de  zonnehitte  blootstelt. 
Potten  en  pannen  worden  van  eene  op  het  eiland  voor- 
komende roode  kleiy  voor  eigen  gebruik  in  genoegzame 
hoeveelheid,  vervaardigd.  De  verkoop  van  tabak,  en 
vooral  van  paarden,  brengt  voordeelen  aan,  die  vooral 
zigtbaar  zijn  in  de  gouden  sieraden,  allerwege,  maar 
vooral  bij   de  hoofden  in  menigte  ten  toon  gespreid. 

Dewijl  het  eiland  Savoe  oostelijk  van  Koepang  ligt, 
is  de  communicatie  met  kleinere  zeilvaartuigen  aan  de 
gewone  bezwaren  van  de  moesons  onderhevig.  In  den 
oostmoeson  kon  de  overtogt  naar  Savoe,  bij  goeden 
wind,  binnen  de  24  uren  geschieden,  doch  daarentegen 
die  naar  Koepang  vijf  of  zes  dagen,  en  niet  zelden 
langer,  vereischen.  In  den  westmoeson  is  dit  omgekeerd, 
terwijl  bovendien  in  dit  jaargetijde,  door  het  onstuimige 
weder  ^  de  gemeenschap  soms  twee  of  drie  maanden  kan 
zijn  gestremd.  Oedurende  den  oostmoeson  biedt  Se  ba, 
daarentegen  in  den  westmoeson  Timo  eene  veilige  reede 
aan.  Sommige  hoofden  op  Savoe  zijn  in  het  bezit  van 
praauwen,  groot  genoeg  voor  de  reis  naar  Timor.  In 
het  gunstige  jaargetijde  gaat    mede,   om  de  een   of  twee 
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maanden  y  eene  van  de  goavernetnents  gewapende  booten^ 
te  Koepang  in  station,  naar  Savoe  en  de  andere  eilanden 
dezer  residentie,  om  brieven,  gelden  en  goederen  over  te 
voeren,  van  welke  gelegenheid  dan  tevens,  door  enkele 
passagiers    kan   worden   gebruik   gemaakt. 

Inlandsche    school. 

Een  tiental  jaren  geleden  kwam,  op  verzoek  van  den 
vorigen  radja  van  Se  ba,  eerst  op  kosten  der  bevolking, 
later  voor  rekening  van  het  Gouvernement,  eene  inland- 
school  in  de  hoofdkampong  van  dat  regentschap  tot  stand. 
Ten  tijde  der  Oostindische  compagnie  had  reeds  eene 
school  te  Se  ba  bestaan,  doch  deze  is  later  weder  teniet 
gegaan.  Cook  spreekt  ook  in  zijne  reisbeschrijving  van 
een'  schoolmeester  te  Se  ba.  Dit  kan  iemand  van  Koe- 
pang zijn  geweest,  die  aan  de  kinderen  van  den  post- 
houder  en  enkele  anderen,  eenig  onderrigt  heeft  gegeven, 
zoo  als  dit  nog  wel  eens  op  deze  eilanden  voorkomt. 
Dezelfde  reiziger  spreekt  ook  van  eeüige  duizenden  inland- 
sche Christenen  op  Savoe,  wat  zonder  twijfel  op  een 
misverstand  berust.  In  het  kerkelijk  archief  te  Koepang 
is  aanwezig  eene  nominative  lijst  van  al  de  Christenen, 
europesche  en  inlandsche,  die  aan  het  einde  der  vorige 
eeuw  in  deze  residentie  gevonden  werden.  Van  Savoe 
komen  daar  slechts  een  paar  namen  van  europesche  af- 
stammelingen in  voor.  Uit  dat  zelfde  archief  blijkt  ook, 
dat  de  laatste  predikant ,  die  tot  een  kerkelijk  bezoek 
naar  Timor  overkwam,  namelijk  frëdeeik  lod£wijk  mulleb, 
ten  jare  1802,  mede  eene  dienstreis  volbracht  naar  Botti, 
doch  niet  naar  Savoe  is  geweest.  Cook  bezocht  dit  eiland 
in  1772,  en  binnen  een  kwart  eeuw  zullen  ^e  duizenden 
Christenen,  ik  meen  dat  hij  er  6000  opgeeft,  toch  wel 
niet    spoorloos    verdwenen  zijn.     Bij  een  kort  bezoek  en 
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onbekeodheid  met  de  taal^  laat  zich  zulk  een  misver- 
stand wel  verklaren.  Zoo  betuigt  de  beroemde  zeeman 
ook  zijne  bewondering  over  de  kieschheid,  waarmede  de 
Savoenezen  /fde  altaren  aan  Cloacina  gewijd''^  als  bij 
geen  ander  bekend  volk^  wisten  te  verbergen.  Immers 
gedurende  een  verblijf  van  ettelijke  dagen  aan  dea  wal , 
had  men  die  altaren  niet  kunnen  ontdekken.  Men  wete 
echter,  dat  op  Savoe,  in  dit  opzigt^  de  bloote  grond 
ten  altaar  dient,  en  blaffend  en  knorrend  gedierte  weldra 
de   sporen  der  offeranden   hebben   uitgewischt. 

De  thans  bestaande  school  te  Se  ba  heeft  nog  weinig 
nuts  ten  dienste  der  savoenesche  jeugd  opgeleverd ,  dew^l 
geen  der  drie  onderwijzers,  die  sedert  de  oprigting  aan 
haar  hoofd  stonden,  de  savoenesche  taal  verstond.  En 
toch  is  de  kennis  dezer  taal  een  onmisbaar  vereischte 
voor  een'  onderwijzer  op  Savoe,  waar  de  bekendheid  met 
het  Maleisch  over  het  algemeen  nog  zeer  gering  is.  Door 
den  inspecteur  van  het  inlandsch  onderwijs  werd  daarom 
voorgesteld,  een  jong  mensch  van  Savoe  te  Koepang, 
zoo  veel  doenlijk,  tot  onderwijzer  te  bekwamen  en  deze 
later  den  tegenwoordigen  ambonschen  onderwijzer  te  doen 
vervangen. 

Te  Moesara  heeft  de  radja  in  het  vorige  jaar  eene 
school  opgerigt  voor  eigen  rekening,  of  liever  op  kosten 
der  bevolking.  Er  is  daar  een  voldoend  schooUocaal  en 
eene  geschikte  meesterswoning.  Ik  vond  er  32  leerlin- 
gen, allen  jongens ,  gezeten  aan  vier  schooltafels,  bestaande 
elk  uit  eene  plank  van  ruim  een  voet  breed ,  en  rustende 
op  een  paar  ruwe  schragen.  Het  onderwijs  ging  hier 
veel  beter  dan  te  Seba.  Het  werd  gegeven  door  een 
jong  mensch,  die  zich  tijdelijk  voor  de  betrekking  van 
onderwijzer  had  beschikbaar  gesteld,  en  volkomen  te  huis 
was    in    de  savoenesche  taal.     Eigenlijk  is  hij   een  Soem- 
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banees^  een  zoon  van  een  inlandsch  hoofd  op  Soemba, 
doch  van  zijne  jeugd  af  bij  den  radja  van  Se  ba  aan 
huis  geweest.  Te  Koepang  had  hij  Maleisch  geleerd,  en 
ook  van  mij  eeuig  onderrigt  genoten.  Hij  is  iemand 
van  goeden  aanleg,  goed  geheugen,  gemoedelijken  aard 
en  van  veel  lust  tot  onderzoek.  Er  was  in  de  school 
eene  voldoende  hoeveelheid  maleische  leerboekjes  voor 
eerstbeginnenden.  Ik  gaf  den  onderwijzer  den  raad  den 
schooltijd  niet  te  lang  te  rekken,  veel  met  de  kinderen 
te  spreken,  hun  te  vertellen,  hunne  opmerkzaamheid  op 
allerlei  zaken  en  voorwerpen  te  vestigen,  hen  met  allerlei 
aangenaam  en  nuttig  bezig  te  houden,  en  het  leeren  van 
't  Maleisch  als  neven  zaak  te  behandelen.  Ook  de  radja 
van  Tim  o  wenschte  eene  school  te  hebben  en  had  reeds 
een  gebouw,  dat  daartoe  dienen  kon,  in  de  hoofdkam- 
pong  laten  oprigten.. 

Aan  vatbaarheid  ontbreekt  het  der  javaansche  jeugd 
evenmin  als  der  rottinesche ,  en  beide  volkstammen  kun- 
nen in  dit  opzigt  gelijk  worden  gesteld.  Het  blijft 
nogtans  eene  vraag  van  overwegend  gewigt,  ten  aanzien 
van  het  inlandsch  onderwijs ,  hoedanig  dat  onderwijs 
moet  worden  aangelegd,  om  het  te  doen  beantwoorden 
aan  de  behoeften  der  inlandsche  maatschappij.  Lezen  > 
schrijven,  rekenen  zijn  een  eerste  en  onmisbaar  vereischte 
in  de  tegenwoordige  europesche  zamenleving,  en  den 
prikkel  tot  werkzaamheid  kan  men  daar  overlaten  aan 
den  onwederstaanbaren  drang  der  behoefte.  Hier  komt 
mij  voor  den  geest,  het  gezegde  van  een'  javaauschen 
regent:  ^ Wanneer  de  Heere  God  ijs  op  Java  gaf,  zou 
het  hier  aan  vrije  arbeiders  niet  ontbreken''.  Men  kan 
echter  niet  zeggen,  dat  lezen,  schrijven,  cijferen  de 
allereerste  en  algemeene  behoefte  is  bij  eene  inlandsche 
maatschappij,    die   nog    op  lagen  trap  van    ontwikkeling 
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staat.  Veeleer  dient  zulk  eeu  ?olk  eerst  te  wordoi  ge- 
leid tot  eene  hoogte  ^  waarop  de  genoemde  kandigheden 
het  tot  eene  behoefte  worden.  Hieraan  moet  het  onder- 
wijs dienstbaar  worden  gemaakt ,  en  daartoe  behoort  bet 
te  worden  ingerigt.  (1) 

Krachtens  art.  4  vau  het  koninklijk  besluit  van  den 
3eo  lyfei  1871,  n**.  17,  houdende  vaststelling  der  grond- 
slagen ,  waarop  het  onderwijs  van  gouverneinentswege  aan 
de  inlandsche  bevolking  gegeven,  zal  zijn  gevestigd,  is 
alle  godsdienstig  onderwijs  op  de  gouvernements  inland- 
sche scholen  verboden,  doch  kunnen  de  schoollocalen, 
buiten  de  schooluren,  beschikbaar  worden  gesteld  voor 
het  geven   van  onderwijs    in   de  godsdienst. 

Dien  ten  gevolge  werd  ook  in  deze  residentie,  op  eene 
aanschrijving  van  den  Directeur  van  onderwijs,  eeredienst 
en  nijverheid,  het  onderwijs  in  de  godsdienst  op  de 
gouvernementsscholen ,  gedurende  den  schooltijd  afgeschaft. 

Wanneer  het  nu  hierbij  bleef,  dan  zou  men  daarmee 
vrede  kunnen  nemen,  en  het  eigenlijk  onderwijs  in  de 
godsdienst  daar  waar  het  behoort,  aan  de  kerk,  kunnen 
overlaten.  Maar  wanneer  men  nu  ook  bet  voornemen, 
om  de  bij  deze  scholen  aanwezige  leermiddelen,  zoo 
spoedig  mogelijk,  door  andere  te  vervangen,  zoo  ver  wil 
uitstrekken ,  dat  niet  alleen  de  Bijbelsche  geschiedenis  van 
de  school  wordt  verbannen,  maar  ook  zelfs  die  lees- 
hoekjes  geweerd,  waarin  op  enkele  plaatsen  iets  van  de 
Bijbelsche  geschiedenis,    of  soms  iets    positief  christelijks 


(1)  Moge  deze  opmerking  ter  harte  genomeD  worden !  Zy  geldt 
fooi»  die  xelfs  maar  al  te  zeer  in  onze  scholen  heerscht.  Lezen,  schrgveo, 
rekenen  zijn  voortreffeiyke  leervakken,  overal  waar  de  r\|pere  jengd  en  de 
volwassenen  gelegenheid  en  Inst  hebben,  om  er  gebraik  van  te  maken,  en 
waar  boeken  voor  het  volk  gevonden  worden.  Waar  dit  niet  zoo  ia,  moet 
de  achool  op  andere  wQze  dienstig  gemaakt  worden  aan  de  ontwikkeÜDg 
van  den  geest   en  de  vorming  van  het  karakter.  j.  c.  N. 
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voorkomt,  dan  zou  ik  meenen,  dat  dit  geen  verstandige 
en  oordeelkundige  toepassing  van  het  koninklijk  besluit 
kan   worden   genoemd. 

Buiten  de  hoofdplaats  Koepang  vindt  men  op  alle 
plaatsen,  waar  gouvernements  inlandsche  scholen  in  deze 
residentie  bestaan ,  zoo  min  op  Timor ,  als  op  Eotti  en 
Savoe,  eene  mohammedaansche  bevolking.  De  bevolking 
bestaat  daar  overal  uitsluitend  uit  heidenen  en  een  zeker 
aantal  protestantsche  Christenen.  Bij  de  heidensche  be- 
volking bestaat  geenerlei  vijandschap  tegen  het  Christen- 
dom. Integendeel,  men  erkent  volgaarne  de  meerderheid 
van  het  Christendom.  Geene  moeite  zou  het  kosten  om 
de  heidenen  bij  duizenden  te  doopen^  indien  het  alleen 
hierom  te  doen  ware.  Men  denke  aan  den  overgang 
tot  het  Christendom  onlangs,  zij  het  ook  meerendeels 
eene  uitwendige,  van  zoovele  Savoenezen,  nu  tot  een 
getal  van  250  geklommen,  waaronder  meest  alle  de  voor- 
name hoofden  van  het  eiland.  Eenigen  tijd  geleden  be- 
zocht ik  de  gouvernementsschool  te  Baun,  in  het  timo- 
resche  rijkje  Amarassie.  De  radja  verzocht  mij  toen, 
alle  de  scholieren,  die  daar  tegenwoordig  waren,  bij  deze 
gelegenheid  maar  te  doopen  en  Christenen  te  maken.  Ik 
zal  wel  niet  behoeven  te  zeggen ,  dat  ik  aan  dat  verzoek 
niet  voldeed,  doch  ik  maak  er  alleen  melding  van,  om 
te  doen  zien,  dat  men  geenszins  behoeft  te  vreezen,  de 
heidenen  hier  door  iets  positief  christelijks  te  zullen 
kwetsen. 

Op  de  Gouvernements  lagere  scholen  voor  Europeanen  en 
daarmede  gelijkgestelden,^  worden  thans  ook  inlanders  en 
Chinezen  toegelaten.  Zal  men  nu  op  deze  scholen  gaan 
verbieden  alles,  wat  met  den  Islam  strijdt,  en  den 
Mohammedaan  kan  ergeren,  niet  alleen,  maar  ook  even- 
zeer   de    leerboekjes,    waarin    van    den  éénen  God,  den 
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Schepper  en  Bestuurder  van  alles,  en  het  ijdele  van 
afgoderg  en  bijgeloof  gewaagd  wordt,  en  den  Chinees 
aanstoot  geven  kanp  Indien  men  consequent  wil  hande- 
len,  zal  men  daartoe  moeten  besluiten.  Immers  ook 
afgoderij  en  bijgeloof  moeten  worden  ontzien  en  geëer- 
biedis^d.  Stelt  men  de  school  ook  voor  den  Chinees  opeu, 
dan  heeft  deze  even  veel  regt,  als  de  Jood  en  de  Moham- 
medaan, te  vorderen  dat,  volgens  aart.  19  van  het 
Beglement  op  het  lager  onderwijs  voor  Europeanen,  enz. 
in  Nederlandsch-indië,  zijne  (^godsdienstige  begrippen*' 
daar  geen'  aanstoot  lijden.  Doch ,  als  reeds  werd  gezegd, 
van  aanstoot  of  ergernis,  door  een  onderwijs  in  christe- 
lijken  zin,  kan  op  de  inlandsche  scholen  in  deze  resi- 
dentie zelfs  geen  sprake  zijn.  Waarom  zou  men  hier 
dan,  ik  spreek  alleen  van  scholen  in  deze  residentie, 
alles  wat  bepaald  christelijk  is  van  de  school  moeten 
weren?  Ik  kan  daar  geen  verstandige  reden  voor  vinden, 
en  meen  ook ,  dat  zulk  eene  toepassing  van  het  koninklijk 
besluit  niet  in  de  bedoeling  van  de  Hooge  regering 
kan   gelegen   zijn. 

KoEPANG,  Mei  1872. 

W.    M.    D0NS1£LAAB. 


NASCHRIFT. 


Nadat  het  bovenstaande  reeds  geschreven  was ,  werd  ik 
aitgenoodigd^  mijn  gevoelen  mede  te  deelen  aangaande 
een  onderwerp  in  naauw  verband  staande  met  de  inland- 
€che  scholen  in  deze  residentie.  Dit  gaf  mij  aanleiding 
tot  eenige  beschouwingen  over  die  scholen,  die  hier  nog 
«ene  plaats  mogen  vinden. 

Reeds  ten  tijde  van  de  Oost-indische  compagnie  be- 
stonden er  enkele  scholen  op  Timor,  Rotti  en  Savoe. 
Zij  werden  opgerigt  door  de  Hervormde  leeraars,  die  te 
Koepang  van  tijd  tot  tijd  werkzaam  waren.  Godsdienstig 
onderwijs  was  daarbij  de  hoofdzaak,  uitbreiding  van  het 
christendom  het  hoofddoel.  Onderwijzers  en  onderwijs 
waren  steeds  hoogst  gebrekkig.  (Vergelijk  het  eerste  open- 
bare Algemeen  verslag  van  den  staat  van  het  Schoolwezen 
in   Nederlandsch-indië,  onder  ultimo   1849,  blz.  1  en  2). 

Wat  er  van  toezigt  op  deze  scholen  en  leiding  van 
het  onderwijs  mag  geweest  zijn,  doet  zich  vermoeden, 
wanneer  men  in  aanmerking  neemt,  dat  Koepang  het 
eerst  een*  vasten  predikant  verkreeg  in  1670,  die  reeds 
het  volgende  jaar  overleed,  en  dat  sinds  dien  tijd  de 
gemeente  afwisselend  werd  bezocht,  of  gedurende  korten 
tijd  een'  vasten  leeraar  had,  terwijl  zoogenaamde  krank- 
bezoekers  in  den  regel  in    de  dienst  voorzagen. 

Toen  de  zendeling-leeraar  b.  le  bruijn  in  1819,  op 
uitnoodiging  van  den  resident  eiazaart,  te  Koepang  werd 
geplaatst,    was    er    in    geen    twintig   jaren  een  christen- 
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leeraar  in  deze  hoofdplaats  gezien ,  en  waren  scholen  en 
gemeenten  geheel   vervallen  en  verwaarloosd. 

Door  genoemden  zendeling-leeraar  werden  in  de  om- 
streken van  Koepang  en  op  het  eiland  Rottig  met 
krachtdadige  hulp  van  den  resident  hazaart,  een  zekei 
getal  scholen  opgerigt,  en  bij  regerings-resolutie  van  den 
4<^«"  September  1819,  n"".  4,  voor  zestien  inlandsche 
christen- school  meesters  in  deze  residentie,  kleine  bezol- 
digingen toegestaan.  De  onderwijzers  ontvingen  maande- 
lijks f  6  van  het  Gouvernement  en  ƒ  10  van  het  Zen- 
del  inggenootschap. 

De  Heer  le  bbüijn  overleed  in  1829,  en  werd  opge- 
volgd door  den  zendeling-leeraar  tbr  linden.  Door  dezen 
werden  nu  alle  de  boven  bedoelde  scholen  opgeheven  en 
wel  // wegens  schandelijk  en  goddeloos  gedrag  der  onder- 
wijzers*'. (Maandberigt  van  het  Nederlandsch  zendeling- 
genootschap 1830,  blz.  187).  Slechts  ééne  school  te 
Koepang  en   ééne  te   Babanw  bleven   bestaan. 

Tbr  lindBxN,  reeds  in  1832  overleden,  werd  in  zijne 
betrekking  te  Koepang  door  den  Heer  heijmerikg 
vervangen.  Deze  herstelde  5  scholen  op  Timor,  en  rigtte 
later  nog  10  scholen  op   Rotti  op. 

De  oprigting  van  al  deze  scholen  geschiedde  onder 
medewerking  van  den  resident  gronovius. 

Zoo  waren  er  in  1842  weder  lö  inlandsche  scholen 
aanwezig:  6  op  Timor  en  10  op  Rotti.  (Vergelijk  boven- 
genoemd Algemeen  verslag  van  het  Schoolwezen  in  Ne- 
derlandsch-indië,  blz.  82,  waar  echter  de  opgaaf  van  10 
scholen  op  Timor  en  6  op  Rotti  foutief  is,  zoo  mede 
Algemeen  verslag  1856  blz.  130,  waar  ook  dezelfde 
fout  is  overgenomen).  Al  de  meesters  werden  nu  door 
het  Zendelinggenootschap  bezoldigd,  met  uitzondering 
alleen  van   dien   te  Koepang. 
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Tijdeus  de  inspectie  van  den  afgevaardigde  van  het  Neder- 
landsch  zendelinggenootschap^  den  Heer  L.  J.  van  rkits, 
in  1847,  bedroeg  het  getal  scholen  op  Botti  10  en  op 
Timor,  buiten  Koepang  8,  doch  hiervan  werden  door 
den  Heer  van  bhijn  een  paar  scholen,  wegens  gebrek 
aan  belangstelling,  opgeheven. 

Door  teleurstellingen  van  verschillenden  aard  daartoe 
geleid,  besloot  het  Nederlandsch  zendelinggeuootschap 
in  1854  zijne  timorsche  missie,  nadat  het  zich  reeds 
ettelijke  jaren  vroeger  van  Botti  had  terug  getrokken, 
voor  goed  op  te  heffen,  en  hiermede  is  toen  het  werk 
van  het  Genootschap  in  deze   residentie  geëindigd. 

Op  Timor  bleven  nog  tijdelijk  vijf  scholen  door  het 
zendelinggenootschap  bekostigd,  en  op  Botti  werden  enkele 
scholen  door  de  radja's,  op  kosten  van  de  bevolking,  eeni- 
germate  in  stand  gehouden.  Uit  het  voorgaande  blijkt: 
1.  dat  de  scholen  in  deze  residentie  sedert  1819  waren 
zendingscholen ,  waarvan  het  hoofddoel  was  kennis  en 
beoefening  des  christendoms;  2,  dat  deze  scholen  tot  stand 
kwamen  met  hulp  en  door  den  invloed  van  de  hoofden 
van  gewestelijk  bestuur. 

Doch  niet  alleen  werden  de  scholen  door  den  invloed 
der  hoofden  van  bestuur  gesticht,  door  den  zelfden  in- 
vloed  werden   zij  ook  in    stand  gehouden. 

Gewoonlijk  werden  alle  kinderen  van  6  tot  14  jaren 
in  een  kampong  of  negerij  opgeschreven  en  schoolpligtig 
verklaard.  Ouders,  ook  heidensche,  die  onwillig  waren, 
hunne  kinderen  ter  school  te  zenden,  werden  daartoe  genood- 
zaakt,  en  schoolverzuim  met  boeten  of  blokarrest  gestraft. 

Op  Timor  werden  deze  straffen  toegepast  door  de  post- 
houders,  op  Botti  door  de  radja's,  of  ook  in  bijzondere 
gevallen,  door  den  posthouder  van  dat  eiland. 

De   opbrengst    van    bijenwas    op  het  eiland  Botti,  die 
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in  voordeelige  jaren  circa  f  2000  beliep,  was  door  het 
Gouvernement  tot  onderhoud  van  de  scholen  op  Rotii,  afge- 
staan aan  het  Nederlandsch  zendelinggenootschap.  Daar^ 
voor  betaalde  het  Genootschap  het  traktement  van  den 
posthouder,  die  voor  het  geregeld  schoolkomen  der  kin- 
deren en  de  inning  van  het  was  te  zorgen  had.  Sedert 
de  bijen  door  een'  geweldigen  orkaan,  in  April  1 843,  groo- 
tendeels van  het  eiland  verdreven  waren,  werd  de  op- 
brengst van  was  aanmerkelijk  minder,  en  moest  de  inzameling 
door  dwang  worden  voortgezet.  In  1847  werd  deze  op- 
brengst door  den  Inspector  van  rhijn,  bij  zijn  bezoek  op 
Rotti,  in  naam  van  het  Nederlandsch  zendelinggenootschap 
afgeschaft.  (Eeis  van  l.  j.  van  rhijn  door  den  Indi- 
schen  archipel,  blz.  543  en  550). 

Niet  lang  na  de  opheffing  der  timorsche  missie  werd 
dit  gewest  bezocht  door  Dr.  s.  A.  büddingh,  belast  van 
wege  het  Gouvernement  met  eene  inspectie  der  scholen 
en  protestantsche  gemeenten  in  Nederlandsch-indië.  Naar 
aanleiding  dezer  inspectie  werd  door  Dr.  budding  aan  de 
regering  voorgesteld  om  de  vijf  scholen  op  Timor  van  het 
zendelinggenootschap  over  te  nemen,  en  niet  alleen  de 
tien  scholen  van  dat  genootschap  op  Rotti  te  herstellen, 
maar  bovendien  nog  acht  nieuwe  daaraan  toe  te  voegen, 
en  alzoo  in  elk  van  de  \  8  regentschappen  op  Rotti  eene 
school    te    vestigen. 

Ingevolge  dit  voorstel  werd  door  de  Regering  magti- 
ging  verleend,  bij  besluit  van  den  88*«°  Mei  1857,  n"*.  4, 
tot  het  overnemen  van  5  scholen  op  Timor  en  de  weder- 
oprigting  van  18  scholen  (er  hadden  er  slechts  10  bestaan) 
voor  inlandsche  christenen  op  het  eiland   Rotti. 

Merkwaardig  zijn  de  beschouwingen  in  den  considerans 
van  dit  besluit,  en  hierop  weusch  ik  vooral  de  aandacht 
te  vestigen.     Daarin  wordt  onder  anderen  gezegd: 
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/^Overwegende^  dat  het  meermalen  is  erkend  regerings- 
pligt  te  zijn,  om  daar,  waar  de  bevolking  tot  het  chris- 
tendom is  bekeerd ,  voor  haar  onderwijs  blijvend  te  zorgen; 

//dat ,  even  als  op  andere  plaatsen  dit  ook  geldt  voor 
de  residentie  Timor,  en  dat  mitsdien  door  de  Regering 
niet  onvoltooid  behoort  te  worden  gelaten ,  wat  daar  door 
het  zendelinggenootschap,  met  hare  voorkennis  en  toe- 
lating is  begonnen,  en  dit  genootschap  zijne  timorsche 
missie  heeft  ingetrokken; 

//dat  dan  ook  moet  worden  beaamd  de  noodzakelijk- 
heid om  op  Timor  en  Eotti  ....  de  verlaten  scholen 
weder  in  werking  te  brengen'',   enz. 

Toorts  wordt,  conform  het  voorstel  van  Dr.  buddingh, 
in  §  3  van  dit  besluit  nog  bepaald  :  //De  onderwijzers 
der  bedoelde  scholen  op  de  eilanden  Kotti  en  Timor  tevens 
te  belasten  met  de  dienst  van  voorgangers  der  gemeenten 
bij  de  godsdienstoefeningen  op  zon-  en  feestdagen." 

Duidelijk    blijkt  uit  de  overwegingen  der  Regering: 

1.  dat  zij  van  de  veronderstelling  uitgaat,  dat  de 
massa,  of  althans  de  meerderheid  der  bevolking,  in  de 
omstreken  van  Koe  pang  en  op  het  eiland  Rotti  het 
christeudom  belijdt; 

Z.  dat  zij  de  scholen  op  Timor  en  Rotti  voor  hare 
rekening  neemt  op  grond  van  //erkende  regeringspligt'* 
om  voor  het  onderwijs  der  iulandsche  christenbevolking 
blijvend  te   zorgen;  en 

3.  dat  aan  de  scholen  door  de  Regering  een  bepaald 
christelijk  karakter  is  toegekend,  ook  blijkens  de  woorden 
/ydat  door  de  Regering  niet  onvoltooid  behoort  te  worden 
gelaten,  wat  door  het  zendelinggenootschap  is  begonnen.'' 

Bijzondere  opmerking  verdient  nog  in  dit  opzigt ,  dat 
toen  een  hoofd  van  gewestelijk  bestuur  de  oprigting  voor- 
stelde van  twee  scholen,   eene  te  Amarassie  en  eene  te 
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Manoebait^  als  eene  proeve  om  iets  te  doen  tot  de 
beschaving  der  woeste  Timorezen  in  het  gebergte,  in  het 
goavernements  besluit  van  den  4^<^"  Mei  1863,  n®.  5, 
waarbij,  krachtens  magtiging  des  konings,  die  beide  scholen 
worden  toegestaan,  aan  deze  scholen  uitdrukkelijk  het  predi- 
caat  wordt  toegevoegd  van  f/ christelijke,"  ofschoon  de  be%  ol- 
king  op  de  genoemde  plaatsen  uitsluitend  eene  heiflensche  is. 

Steunt  nu  de  oprigting  der  inlandsche  scholen  van 
wege  het  Gouvernement  op  den  grondslag,  dat  de  be- 
volking het  christendom  belijdt,  dan  ontzinkt  deze  grond- 
slag voor  verreweg  het  grootste  deel,  wanneer  men  weet, 
dat  de  bevolking  van  het  eiland  Kotti,  bij  matige  bere- 
kening, 45000  zielen  telt,  terwijl  het  aantal  christeiM»n, 
bij  ruime  berekening  nog  geen  7000  bedraagt.  Onder 
dit  getal  zijn  namelijk  tevens  opgenomen  degene,  welke 
door  christelijk  onderwijs  tot  den  doop  worden  voorbe- 
reid. Het  getal  der  gedoopten  is  aanzienlijk  minder. 
Op  Timor  bedraagt  het  getal  inlandsche  christenen  buiten 
Koepang  nog  geen  2000.  De  niet- christelijke  bevol- 
king op  Rotti  en  op  ïimor,  buiten  de  hoofdplaats,  be- 
staat uitsluitend   uit   heidenen. 

Krachtens  de  toepassing  ook  in  de  residentie  Koepang 
van  het  koninklijk  besluit  van  3  Mei  ]871,  n*^.  17, 
wordt  de  christelijke  strekking,  vroeger  door  de  regering 
aan  de  hier  bestaande  scholen  toegekend,  weder  ontnomen, 
en  is  het  meer  dan  waarschijnlijk,  dat  zelfs  geen  Bijbi4- 
sche  «geschiedenis  op  die  scholen  zal  worden  geduld.  Hier- 
mede schijnt  dan  ook  te  vervallen  de  overweging,  die 
de  regering  tot  het  overnemen  en  stichten  der  scholen 
op  Timor  en  Rotti  leidde,  blijkens  haar  bovenvermeld 
besluit  van  8  Mei  1857,  n°.  4,  te  weten  i/dat  door  de 
regering  niet  onvoltooid  behoort  te  worden  gelaten,  wat 
hier  door  het  zendelinggenootschap  is  begonnen." 
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Volgens  de  nieuwe  verordeningen  kan  er  toch  geen 
sprake  zijn  van  voortbouwen  en  voltooijen  op  den  door 
het  zendelinggenootschap  gelegden  grondslage  maar  wel 
van    een'  geheel  nieuwen  bouw. 

Ook  heeft  de  regering  zich  afkeerig  verklaard  van  het 
gebruik  van  dwangmiddelen,  en  wil  van  de  zijde  der 
ouders  een  geheel  vrijwillige  terschoolzeuden  hunner 
kinderen. 

Er  mag  derhalve,  op  grond  van  de  laatst  vermelde 
redenen,  worden  aangenomen,  dat  de  Begering  met  den 
tot  dusverre  hier  bestaan  hebbenden  toestand  gebroken 
heeft,  en  men  thans  alzoo  met  betrekking  tot  de  scholen 
in   deze  residentie  tot  een  keerpunt    gekomen  is. 

Y66t  dat  men  nu  met  den  nieuwen  bouw,  waaraan 
aanzienlijke  uitgaven  verbonden  zijn,  begint,  zou  ik  in 
ernstige  overweging  wenschen  te  geven,  welke  vooruit- 
zigten  daaraan  onder  eene  bevolking  als  die  van  Timor 
en  Rotti  kunnen  worden  verbonden. 

Zoo  als  de  toestand  thans  is,  kan  hij  onmogelijk 
blijven.  De  meesters  zijn  meerendeels  van  zeer  gebrek- 
kige bekwaamheid,  en  nog  meer  onverschillig  dan  onwe- 
tend. De  opkomst  der  scholieren  is  hoogst  treurig.  Men 
vindt  gansch  niet  zelden  kinderen ,  die  twee  en  drie  jaren 
heeten  ter  school  te  gaan  en  nog  niet  eens  kunnen  spel- 
len. Ik  houd  mij  echter  overtuigd,  wanneer  de  onder- 
wijzers niet  zoo  onverschillig  en  geestdoodend  te  werk 
gingen,  en  hun  onderwijs  wat  meer  aantrekkelijk  wisten 
te  maken,  dat  de  opkomst  ten  deele  beter  zou  zijn. 

Wil  de  Regering  geen'  schooldwang ,  dan  komt  het  mij 
wenschelijk  voor,  dat  uien  als  voorwaarde  tot  het  blij- 
vend bestaan  eener  school  een  minimum ,  b.v.  van  25  of 
30  leerlingen,  stelle,  die  op  den  duur,  wettige  verhin- 
dering   uitgenomen,    het    onderwijs    bijwonen.     Dan  kan 
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het  blijken^  waar  geDoegzame  belangstelling  bestaat  in  het 
behoud  eener  school.  Menige  school  zal  dan  wegvallen, 
maar  wat  men  behoudt  zal  dan  ook  van  beter  gehalte  zijn. 
Ten  slotte  zij  hier  nog  medegedeeld^  dat  door  den 
Heer  l  j.  va.n  ehijn,  bovenvermeld,  als  uitslag  zijner 
inspectie  met  betrekking  tot  de  inlandsche  scholen,  in 
der  tijd  werd  voorgesteld:  afschaffing  van  alle,  school- 
dwang  bij  de  ouders,  behoudens  een'  zedelijken  dwang,  en 
zich  voornamelijk  te  bepalen  bij  de  kinderen  van  christen 
ouders,  waarbij  meer  verband  tusschen  school  en  huisgezin 
kan  worden  verwacht,  dan  bij  heidensche  ouders,  die  het 
onderwijs  niet  kunnen  waarderen. 

w.    M.    D. 


EEN  PAAR  0PHEREIN6EN ,  NAAB  AANLEIDING  VAN  EET 

WOORD  DOOR  DEN  HEER  R.  WIJNEN,  GESPROKEN  TER 

JAARVERGADERING  VAN  HET  NEDERLAND8CH 

ZENDELINGGENOOTSCHAP  (1871). 


»  mum  4 


In  het  door  mij  laatst  ontvangen  nommer  der  Mede- 
deelingen  (deel  XV,  3®  stuk,  blz.  257  en  verv.)  vind 
ik  opgenomen  yEen  woord  ter  jaarvergadering  gesproken, 
door   den  oud-resident   van  Timor  R.  wijnen/' 

In  dat  y  woord"  zet  de  Heer  wunen  zijne  meening  uit 
een,  op  hoedanige  wijze,  volgens  zijn  inzigt,  de  zending- 
zaak dient  gedreven  te  worden ,  om  de  heidenen  /^als  van 
zelf  en  geleidelijk  en  zonder  moeite*'  tot  christenen  te 
vormen. 

Het  ligt  niet  in  mijne  bedoeling  een  oordeel  uit  te 
spreken  over  de  individuele  zienswijze  van  den  Heer 
wijnen  aangaande  de  zending;  doch  ik  meen  een  paar 
opmerkingen  in  het  midden  te  moeten  brengen ,  waar  er 
in  dat  «^ woord''  meer  bepaald  sprake  is  van  de  zending 
op  Timor. 

De  Heer  wijnen  was  gedurende  tien  maanden  resident 
van  Timor,  en  hij  vond  daar  /reene  maatschappij,  waar- 
van het  peil  van  zedelijkheid  en  godsdienst  volstrekt  niet 
in  evenredigheid  stond  tot  hetgeen  het  zijn  kon,  als  men 
nagaat, 'dat  meer  dan  100  jaren  geleden  men  daar  reeds 
middelen  verschaft  had ,  om  onderwijs  en  godsdienst  onder 
de  woeste  en  moordlustige  Timorezen  te  brengen".  Niet- 
tegenstaande eene  eeuw  geleden  reeds  18  schoolmeesters 
op  Timor  aanwezig  waren,  kon    in    1864    evenwel   geen 
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vorst  of  voTstenzoon  lezen  of  schrijven.  Dat  is  treurig 
en  weinig  bemoedigend ,  en  de  Heer  wijnen  meende  daarom 
in  een  zijner  rapporten  aan  de  Regering  te  mc^en  zeggen: 
/r£r  moet  dus  aan  die  zaak  een  ongekende  kanker  knagen''. 

Ik  moet  hier  op  de  onjuistheid  der  voorstelling  wijzen, 
die  de  grondslag  is  der  onjuiste  conclusie. 

Volgeas  den  Heer  wijnen  bewijzen  de  archieven  op 
Timor^  dat  daar  in  1761  aanwezig  waren  3  doctoren,  1 
predikant  en  18  schoolmeesters.  Wie  echter  dat  bewijs  in 
de  archieven  hier  ter  plaatse  wilde  zoeken,  zou  zich 
teleurgesteld  vinden.  Reeds  in  den  tijd  van  den  resident 
WIJNEN  bestond  dat  document  niet  meer.  Evenwel  is 
het  vroeger  aanwezig  geweest,  blijkens  de  mededeeling 
van  den  zendelingleeraar  g.  heijmebing,  die  evenge- 
noemde  cijfers  heeft  opgenomen  in  zijne  geschiedenis  van 
Timor,  geplaatst  in  een  der  ondere  jaargangen  van  het 
Tijdschrift  voor  Nederlandsch  Indië.  (1)  Waarschijnlijk  is 
het  stuk,  benevens  vele  andere,  door  de  witte  mieren 
vernield.  De  Heer  hbumbring  deelt  niet  mede,  waar  die 
18  schoolmeesters  werkzaam  waren,  en  bepaalt  zich  alleen 
bij  de  eenvoudige  vermelding  der  bovenstaande  numerieke 
opgave.  Zeker  is  het  nogtans,  dat  onder  de  eigenlijke 
Timoresche  bevolking  in  het  binnenland  nooit  scholen 
hebben  bestaan,  behalve  in  de  nabijheid  van  de  hoofd- 
plaats, waar  een  paar  scholen  door  het  Nederlandsch  zen- 
delinggenootschap werden  opgerigt,  doch  die  later  moesten 
worden  opgeheven.  Ook  eene  gouvernementsschool  in  de 
laatste  jaren  te  Atapoepoe  (Midden-Timor)  tot  stand 
gebracht,  had  slechts  een  kortstondig  bestaan.  Het  zeer 
verspreid  wonen  der  bevolking  blijft  onder  de  Timorez^i 
een    groot    bezwaar   tegen    schoolonderwijs.       Dit     wordt 


(l)    Zie  Ty<l9chr.  v.  N.  lodië  Jaargaog.  Deel  IX  (1847) ,  blz,  173. 
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ook  thans  wederom  ondervonden  op  de  beide  scholen  in 
het  rijk  van  Amarassie^  waarvan  ééne  van  wege  het 
Gouvernement  en  de  andere  voor  eigen  rekening  wordt 
onderhouden.  Evenwel  de  tegenwoordige  jeugdige  radja 
van  Amarassie  heeft  op  die  gouvernementsschool  lezen  en 
schrijven  geleerd,  en  ook  de  oudste  zoon  van  den  radja 
van  Taibenoe  kon  reeds,  tijdens  de  Heer  wijnen  aan  het 
hoofd   van  het  bestuur  stond,  zeer  goed  lezen  en  schrijven. 

Op  welken  grond  echter  de  Heer  wijnen  kon  meenen, 
dat  reeds  voor  meer  dan  eene  eeuw  de  middelen  zijn 
verschaft,  om  onderwijs  en  godsdienst  te  brengen  onder 
//de  woeste  en  moordlustige  Timorezen",  d.i,  in  de  tame- 
lijk verwijderde  binnenlanden,  is  mij   onbekend. 

Nimmer  heeft  daar  school-  of  godsdienstonderwijs  be- 
staan. Het  is  derhalve  niet  vreemd,  dat  daar  geen  der 
vorsten  of  vorstenzonen  kan  lezen  noch  schrijven.  En 
toch  grondt  zich  daarop  de  opmerking  van  den  Heer 
WIJNEN,  dat  die  uitkomst,  in  verband  met  die  18  school- 
meesters van  1761,  treurig  en  weinig   bemoedigend  is. 

De  18  schoolmeesters  van  1761  zullen  hunnen  werk- 
kring gevonden  hebben  te  Koepang  en  omstreken  en  op 
het  eiland  Kotti,  ook  een  enkele  welligt  op  het  eiland 
Savoe.  En  wat  nu  Botti  aangaat,  daar  kan  het  meeren - 
deel  der  vorsten  en  vorstenzonen,  zoowel  lezen  als  schrijven. 

Wat  die  18  schoolmeesters  zullen  geweest  zijn  in 
kennis  en  ijver  kunnen  we  in  het  midden  laten.  Hebben 
we  thans  nog,  bij  gemis  aan  opleiding,  zooveel  reden  om 
te  klagen  over  onkunde  en  gebrek  aan  ijver  bij  de  meeste 
onderwijzers  in  deze  residentie,  meer  dan  waarschijnlijk 
zullen  ze  in  1761  nog  van  minder  gehalte  zijn  geweest. 
Dat  buitendien  reeds  zeer  spoedig  daarna,  in  den  ver- 
valtijd der  Oostindische  Compagnie,  dat  alles  genoegzaam 
weder  is  te  niet  gegaan,  zoodat  er  te  Koepang  zelfs    ge- 
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durende    circa   eene  halve  eeuw    geen  predikant  meer  ge- 
plaatst werd,  is  van   voldoende  bekendheid. 

Volgens  meergenoemd  berigt  waren  ie  Koepang  in 
1761  benevens  die  18  schoolmeesters  en  1  predikant, 
niet  minder  dan  S  doctoren.  Men  zon  dus  kunnen 
denken,  dat  de  Oostindische  Compagnie  toen  bijzonder 
goed  zorg  heeft  gedragen  voor  de  geneeskundige  behan- 
deling harer  beambten  en  militairen.  Merkwaardig  in  meer 
dan  een  opzigt  is  het  rapport  van  den  commissaris  pabayicini, 
in  1756  herwaarts  gezonden,  welk  rapport  onlangs  werd 
gepubliceerd  door  den  Heer  Mr.  J.  a.  van  der  chijs  iu 
het  Tijdschrift  voor  Indische  taal- ,  land-  en  volkenkunde 
van  het  Bataviaasch  genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen. (1)  Daar  wordt  van  den  toenmaligen  1*^*°  genees- 
heer gezegd,  dat  hij  van  zijn  vak  niets  af  wist,  zijnde 
hij  als  kuiper  uit  Nederland  gekomen,  en  het  desniette- 
genstaande beneden  zijne  waardigheid  achtte,  om  in  persoon 
de  zieken  te  bezoeken,  en  dat  daarom  maar  aan  zijn 
adsistent  overliet!  Zoo  weinig  kan  men  soms  op  titels 
en  benamingen  van  dien  tijd  afgaan.  Uit  dat  zelfde 
stuk  kan  ook  blijken,  welk  eene  vreeselijke  bloedschuld 
wij  op  fiotti  nog  hebben  goed  te  maken. 

Nog  eene  opmerking  heb  ik  aangaande  de  voorstelling 
van  de  Boomsch-katholijke  missie  op  Flores,  door  den 
Heer  wijnen  gegeven. 

Daarvan  meende  ZEd.  in  1864  te  kunnen  zeggen  ^de 
Katholijke  missie  op  Elores,  heeft  meer  kans  van  slagen; 
omdat  men  daar  meer  menschkundig  te  werk  gaat.  Daar 
komen  of  worden  uit  Europa  uitgezonden  broeders  timoier- 
lieden,  smids,  metselaars  enz.,  die  daar  onder  de  leiding 
van    den    zoo    verlichten  en  kundigen  pastoor   franzen, 


(1)     Deel  Win.  (1871).  blz.  209. 
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bij  het  volk  ingeleid  worden".  Hier  moet  noodzakelijk 
een  misverstand  plaats  hebben.  Er  is  toch  geen  enkele 
eoropesche  timmerman,  smid,  metselaar  of  andere  am- 
bachtsman door  den  pastoor  franzen  bij  het  volk  ingeleid 
geworden.  Dat  was  niet  alzoo  tijdens  de  Heer  wijnen 
resident  van  Timor  was ,  en  dat  is  niet  alzoo  geweest  tot 
op  heden  toe.  Wel  is  het  getal  pastoors  te  Larantoeka 
tot  een  drietal  geklommen,  doch  van  uitzenden  van  am- 
bachtslieden is,  tot  dusverre  althans,  geen  werk  gemaakt. 
Eerst  in  het  vorige  jaar  kwam  een  broeder  over,  die  als 
huisverzorger  bij  de  Heeren  pastoors  zijne  diensten  ver- 
rigt.  De  Heer  wijnen  had  dus  geen  regt,  om  hier  in 
den  door  hem  bedoelden  zin  te  spreken  van  een'  meer 
roenschkundigen  weg  door  de  Roomsche  missie  op  Mores 
ingeslagen. 

Ik  meende  de  bovenstaande  ophelderingen  noodig  te 
zijn  tot  eene  meer  juiste  voorstelling  van  zaken,  dan 
door  den  Heer  wijnen  is  gegeven ,  ofschoon  ik  overigens 
geheel  instem  met  de  hoofdzaak  door  hem  bedoeld,  om 
bij  de  christelijke  zending  onder  min  ontwikkelde  volken, 
ook  vooral  hunne  stoffelijke  belangen  te  behartigen,  door 
bevordering  van  nijverheid,  landbouw  en  ambachten,  in 
de  eerste  plaats  timmeren  en  smeden. 

KoEPANG,  17  Februarij  187  £. 

W.    M.    DONSELAAR. 
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PROSPECTUS  EINER  JAHRLICHEN  MISSIONS-CHRONIK. 


Onder  boveustaanden  titel  kondigt  Dr.  B.  GBUNDEMann,  na  hij  zijnen 
▼oortreffel^ken  Missions-atlas  voltooid  heeft,  een  nieuw  werk  aan,  waarvan 
de  beteekenis  kan  gekend  worden  nit  de  volgende  algeoieene  inhoadsopgave. 

In  de  eerste  rubriek  zal  worden  vermeld  het  belangr^kste ,  dat  gedurende 
elk  jaar  op  ieder  zendingveld  heeft  plaats  gehad :  Alle  veranderingen ,  nit- 
breidingen,  beperkingen,  zooveel  mogelijk  opgehelderd  door  mededeeling  van 
feiten,  die  daartoe  aanleiding  gaven. 

Ëene  tweede  afdeeling  zal  gewijd  zijn  aan  de  geschiedenis  der  ontwikkeling 
van  iedere  zending,  vooral  ook  met  het  oog  op  het  christelijk  leven.  Dit 
overzigt  zal  echter  slechts  ooi  de  vgf  jaar  van  iedere  zending  kunnen  gegeven 
worden ,  zoodat  gedarig  een  v^fde  gedeelte  van  de  gezamenlijke  zendingen 
zal  worden  behandeld. 

In  eene  derde  afdeeling  zal  voorkomen  de  geschiedenis  der  genootschappen. 

Verder  zullen  volgen  statistieke  overzigten. 

Ën  eindelijk  eene  verzameling  van  alle  in  de  zendinggeschriften  vervatte 
mededeelingen ,  die  van  wetenschappelijke  waarde  zijn  op  het  gebied  van 
land-  en  volkenkunde,  taalkunde,  natnurkunde,  enz. 

De  hulp  van  alle  zeudelinggenootschappeo  wordt  door  den  bekwamen 
schrijver  en  \jverigen  zendingvriend  ingeroepen. 

a.  Tot  het  geven  van  mededeelingen. 

b.  Tot  het  helpen  bekostigen  van  de  uitgave,    die  niet  minder  dan   1000 
Reichsth.  zal  vorderen. 

Dr.  GRUNDEMANN  heeft  eenmaal  verklaard,  dat  hij  in  onze  •Mededee- 
lingen" eene  rijke  bron  vond  voor  de  kennis  van  onze  zendingen;  hij  heeft 
daarvan  dan  ook  trouw  gebruik  gemaakt.  Wij  noodigen  bij  df^zen  onze  zen- 
delingen nit  ook  door  bijzondere  bgdragen  mede  te  werken  tot  de  volvoering 
van  dit  nieuwe  werk,  dat  den  Missions-atlas  zal  aanvullen. 

Op  onze  Jaarvergadering  werd  voor  een  80  tal  ezx.  ingeteekend,  en  wg 
vertrouwen,  dat  onder  de  Lezers  van  dit  tydschrift  nog  wel  gevonden  zullen 
worden,  die  tegen  eene  uitgave  van  10  êL  15  Sgr.,  (hoogstens  /  1  Ne'^  ^ 
zich  op  de  hoogte  willen  plaatsen  en  houden  van  het  zendingwerk,  te  m* 
daar  het  niet  wel  mogelijk  is,  kennis  te  nemen  van  alle  geschriften ,  die  op 
dat  gebied  uit  komen. 

Dr.  GBüNDEMANN  ondervinde  veel  voorspoed  en  zegen  op  zijnen  arbeio' 

J.  C.  N. 


DE    WAJANG. 


(Vervolg    van    blz.    280.) 


•  tm» 


Terwijl  deze  dingen  te  Ngastina  geschiedden,  kreeg 
de  vorst  van  Wirata,  genaamd  Doergadéwa,  de  vader 
van  Doergandini,  een  bezoek  vaneen'  panditavan 
Talkonda  genaamd  Sëntanoe-déwa,  met  zijn'  zoon 
Déwa-brata.  Deze  pan  dit a  was  oorspronkelijk  van 
een  land  van  overzee,  en  had  toen  zijn  verblijf  te  Ngawoe- 
awoe-langit.  Terwijl  hij  zich  daar  nog  bevond,  was 
zijne  vrouw  overleden,  en  was  hij,  uit  medelijden  met 
zijnen  zoon  naar  Java  overgekomen,  om  zich  eene  vrouw 
te  zoeken,  die  zijnen  zoon  tot  moeder  zou  kunnen  zijn. 
Nu  had  hij  gehoord,  dat  Doergadéwa  eene  dochter 
bezat,  en  deze  zou  hij  wel  ten  huwelijk  willen  vragen, 
en  zelfs  bereid  zijn  den  vorst  daarvoor  te  dienen.  Doer- 
gadéwa moest  hem  echter  verklaren,  dat  hij  werkelijk 
eene  dochter  bezat;  doch  't  was  zoo  goed,  als  of  hij  er 
geene  had,  want  reeds  voor  lang  had  hij  haar  van  het 
hof  moeten  verwijderen,  wegens  eene  ongelukkige  kwaal, 
aan  welke  zij  leed.  Sëntanoe*déwa  vraagt  nu,  of 
die  dochter  nog  in  leven  was,  daar  hij  er  dan  zijn  woord 
op  gaf,  haar  van  die  ziekte"  te  bevrijden,  als  zij  daarna 
hem  ter  vrouw  werd  gegeven.  De  vorst  Doergadéwa, 
was  zeer  ingenomen  met  dit  voorstel,  en  ontbood  onmid- 
dellijk zijn*  zoon  Doergandana,  dien  hij  gelastte  zgne 
zuster    Doergandini   te  gaan  zoeken;  en  zoo    hij  haar 
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mogt  vinden,  onmiddellijk  in  eene  tan(}oe  naar  het  paleis 
terag  te  brengen.  Doergandana  neemt  daaiop  afscheid , 
en  vertrekt  met  gevolg. 

Toen  hij  ter  plaatse  gekomen  was,  waar  hij  haar  vroeger 
achtei^elaten  had,  zag  hij  haar  niet  meer.  Doch  oost- 
waarts ziende,  ontdekte  hij  eene  groote  stad,  en  besloot 
derwaarts  ie  gaan.  Op  den  weg  vroeg  hij  naar  den 
naam  van  de  stad  en  dien  van  haren  koning,  eu 
spoedde  zich  naar  het  paleis.  In  de  poort  staande, 
ontdekte  hij  zijne  zuster,  die  daar  naast  Palasaramet 
hun  kind  Abijasa,  en  omringd  van  de  drie  Pan a ka- 
wan 's  en  hofjuffers  gezeten  was.  Zij  herkenden  elkander 
terstond,  en  gewenkt  door  Doergandini  begeeft  Doer- 
gandana zich  haastig  naar  binnen,  buigt  zich  voor  haar 
neder,  en  kust  haar  de  voeten.  Palasara,  die  Doer- 
gandana niet  kent,  vindt  dit  alles  vreemd,  doch  wordt 
spoedig  op  de  hoogte  gebracht  door  Doergandini,  die 
ook  haren  broeder  vertelt,  dat  zij  genezen  was  van  hare 
kwaal,  reeds  gehuwd  met  Bagawan-Palasara,  eu  zelfs 
reeds  een'  zoon  had,  genaamd  Radèn^Abijasa.  Ook 
Doergandana  vertelt  nu  van  zijne  zijde,  hoe  het  te 
Ngastina  gesteld  was,  en  welke  de  aanleidingvan  zijne 
reis  en  zoo  geheel  onverwachte  komst  te  Ngastina 
was.  Hij  betuigt  zijne  blijde  dankbaarheid  over  het  ge- 
luk, zijne  zuster  in  zulken  staat  te  hebben  mogen  ont- 
moeten, en  verzoekt  dringend,  dat  hij  haar  met  haar 
zoontje  tot  baren  vader  moge  geleiden,  opdat  ook  ^eze 
zich  in  haar  geluk  zou  mogen  verheugen.  Middelerwijl 
roept  Doergandini  haren  zoon  Abijasa,  diö,  verne- 
mende dat  Doergandana  zijn  oom  is,  hem  onmid- 
dellijk om  een  paardje  en  een  kris  verzoekt.  Doergan- 
dana belooft  hem  die,  en  neemt  hem  op  zijn'  schoot. 
Bij  prijst  zijne  schoonheid ,  en   voorppelt ,  dat  zoodra  zijn 
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grootvader  hem  ziet,  hij  hem  zeker  in  vorstelijke  kleeding 
zal   steken. 

Terwijl  Doergandana  nu  zyu  verzoek  voordroeg, 
en  zij  er  zamen  over  spraken^  dat  Doergandini  met 
haar  kind  meê  zou  gaan  om  haren  vader  te  bezoeken, 
'werd  het  hart  van  Palasara  geheel  als  omgekeerd  en 
oïïverschillig  voor  Doergandini.  Hij  vindt  heel  goed, 
dat  zij  meê  gaat,  maar  hij  zelf  zal  niet  mee  gaan,  even- 
min als  zijn  zoon  Abijasa.  Hij  gaat  zelfs  verder,  en 
wil  dat  Doergandini  alles  zal  meenemen,  wat  zij  mogt 
verlangen,  haar  tegelijk  te  verstaan  gevende,  dat  zij 
niet  behoefde  weder  te  keeren;  het  als  de  bepaling  der 
goden  verklarende,  dat  zij  slechts  zóó  lang  maar  zouden 
gehuwd  zijn  tot  zij  een'  zoon  hadden.  Alleen,  dezen  zoon 
mogt  zij  niet  meenemen;  hij  moest  bij  hem  blijven. 
Doergandini  was  zeer  bedroefd,  en  ook  verrast  door 
dit  besluit  van  Palasara,  even  als  ook  zijne  drie 
Panakawan's,  aan  wie  geboden  was  met  Abijasa  wat 
te  gaan  spelen. 

Ziende  dat  Palasara  niet  meer  te  beween  was,  op 
zijn  besluit  terag  te  komen,  berust  Doergandini  in 
baar  lot,  gaat  naar  baiten,  en  begeeft  zich  in  de  tau- 
doe*  Haar  broeder  Doergandana  bleef  echter  nog 
binnen,  om  te  beproeven  of  hij  Palasara  niet  zou 
kunnen  bewegen,  op  zijn  besluit  terug  te  komen.  Te 
vergeefs!  Als  hij  dan  maar  Abijasa  mogt  meênemenp 
Hij  was  nog  zoo  jong ,  en  kon  nog  niet  van  zijne  moeder 
gescheiden  worden,  want  wie  zou  hem  zogen?  Palasara 
acht  dit  laatste  in  het  minst  geen  bezwaar,  want  de 
afstammelingen  van  den  berg  Sëpta-rëngga  -  Pala- 
sara was  afkomstig  van  den  berg  Sapta- ar  ga  -  konden 
welleven  zonder  gezoogd  te  worden!  Nog  houdt  Doer- 
gandana niet   op!     Palasara  verveelt  dit  gepraat^  en 
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gelast  hem   dos  na  maar  op  te  hooden  en  te  vertrekken, 

daar  hij   anders  te  ver  bij  zijne   zuster  zou  achterUijven. 

Nu    ontsteekt    Doergandana    in    hevigen  toom,  en 

wil  hij  Palasara  te  lijf,  zelfs  met  zijne  kris doch 

plotseling  valt  hij  in  zwijm  ter  aarde!  De  bezwijming 
duurde  echter  niet  lang.  Wéér  bijgekomen,  vraagt  hij 
vol  ontzag,  met  allerlei  vleitaal  Palasara  om  vergiffenis 
en  om  zijn'  zegen.  Deze  neemt  zijne  betuigingen  goed 
pp,  en  gelast  hem  op  te  staan,  en  huiswaarts  te  keeren 
als  vroeger.  Maar,  wachti . . .  eer  hij  vertrekt,  moet 
Palasara  hem  nog  omtrent  toekomstige  getuigenissen 
het  een  en  ander  zeggen,  ifïn  het  vervolg'^  -  zoo  zegt 
hij  -  f  zult  gij  als  koning  regeren,  en  uwen  vader  in 
de  regering  over  het  rijk  Wirata  vervangenl  Ik  geef 
(u)  een'  naam!  Als  gij  als  koning  de  regering  zult 
hebben  aanvaard,  zult  gij  heeteu:  Mangsj a-pat i.  Uw 
voorspoed  zal  niets  te  wenschen  overlaten;  gij  zult  uwe 
kinderen  en  kindskinderen  in  ongestoord  geluk  verzorgen. 
Als  er  dan  later  vijf  pan  da  w a's  zullen  zijn  (gij  zult 
't  zel&  nog  beleven,  di-mas!  den  strijd  Brata-joeda) 
zullen  uwe  kinderen  en  kindskinderen  niet  elkander  strijden 
om  het  bezit  van  hun  rijk!  Weet!  dan  zal  er  een  vorst 
opstaan,  geheel  zwart  van  vleesch  en  huid;  ook  van  het 
zelfde  geslacht  met  uwe  kinderen  en  kindskinderen^  de 
vijf  Pan 4a w a's,  en  van  dezelfde  afstamming.  Zie, 
di-mas!  onderrigt  uwe  kleinkinderen  de  Pa n da w a's 
wèl,  en  zeg  hun  waarvoor  zij  dien  zwarten  vorst  te 
«rkennen  hebben;  dat  zij  niet  denken,  dat  hij  hun  broeder 
is,  maar  dien  der  Ba  ta  ra 's.  Dat  zij  al  zijne  aanwijzin- 
gen opvolgen!  Zie  toe,  di-mas!  dat  uwe  kleinkinderen 
'de  Pa n 4a w a's  niet  onverschillig  zijn.  Als  dan  later 
die  strijd  zal  gestreden  worden,  4i-nQ&8!  zal  geen  uwer 
kinderen   of  kleinkindereu  dien  het  eerst  beginnen.   Mogt 
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het  gebeuren,  dat  zij  het  eerst  den  strijd  beginnen,  en 
geen  acht  geven  op  den  tijd  der  Dé w a's,  dan  zondea 
«ij  bun  eigen  kracht  en  die  hunner  broederen  in  den 
strijd  verzwakken.  Weet,  dli'Qi&s!  dat  er  tijden?  dezen 
krijg  hemel  noch  hel  zal  zijn,  alleen  die  zwarte  vorst 
zal  hemel  en  hel  bezitten.  Zie  toe,  ^i-mas!  dat  gij 
mijn  onderrigt  volstrekt  niet  vergeet ;  maar  dat   naleeft  V^ 

Doergandana:  Met  aw  verlof!  ik  zal  het  op 
mijne  kruin  dragen ;  het  zij  gebonden  aan  de  uiteinden 
mijner  haren;  het  doordringe  mijn  ligchaam;  het  zij  mij 
tot  glans  en   bovennatuurlijk   vermogen. 

Doergandana,  even  verbaasd  als  «verblijd  over  hetgeen 
Palasara  hem  heeft  gezegd,  krijgt  nu  zijn  afscheid,  en 
Palasara  draagt  hem  vele  groeten -aan  den  vorst  van 
Wirata  op. 

Sëmar:    Baden!    Ik  wensch  u  eene  voorspoedige  reis ! 

Doergandana:  Dank  je,  Kakang-Sëmar!  Ik 
verzoek  uw  gebed.  Ik  geloof,  dat  ik  binnen  drie  maapden 
hier  terug  zal  zijn,  om  mijne  opwachting  bij  Kaag- 
Mas-Panëmbahan  te  maken! 

Nala-garèng:  Ik  zou  u  ook  wel  het  een  en 
ander  willen  opdragen,  Bëndara!  Als  u  later  terug- 
komt, moet  u  voor  mij  een  lange  sëntagèn  buikband 
meebrengen ! 

Pétroeq:  En  ik,  Bëndara!  zou  u  dan  wel  willen 
opdragen  een  woeriq-djingga-nila  saroeng  en 
këmbang-lëpang  kabaai!  U  moet  't  vooral  niet  ver- 
geten! Mag  ik  die  sirihdoos  houden,  tot  speelgoed 
voor  uw*  zoonP 

Doergandana:  Ja,  ja!  Pëtroeq!  maar  den  inhoud 
zou   ik  wel    willen  hebben  om  op  reis  te  gebruiken! 

Pétroeq:  Hm,  ja!  tabak,  die  is  noodzakelijk!  Ik 
beu  niet  tevreden  met  op  mijn'  vinger  te  zuigen. 
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Doergandana:  Nu,  Kakang-Sëmar!  Vaartwei 
zamen!  Ik  heb  reeds  afscheid  genomen  van  den  Pa- 
nèmbahan! 

Doergandana  vertrekt  nu  met  haast  om  zijne  zuster 
in  te  halen,  met  wie  hij  de  reis  naar  Wirata  voortzet. 
Behouden  komen  zij  daar  aan,  waar  de  vorst  Doer- 
gadëwa,  wien  de  pancjita  van  Tal  kon  4  a»  genaamd 
Sëntanoe-dëwa,  nog  immer  gezelschap  houdt,  beiden 
met  smachtend  verlangen  verbeidt,  en  nu  hartelijk  wel- 
kom heet.  Beiden  vertellen  daarna  al  hun  wedervaren, 
en  Doergadéwa  vertroost  zijne  doo.htcr  over  hare  ver- 
stooting door  Paltfsara.  Hij,  haar  vader,  is  maar  ge- 
lukkig, dat  zij  nu  geheel  gezond  is!  Alléén  haar  zoon 
Abijasa  veroorzaakt  haar  nog  bekommernis,  daar  hij 
nog  zoo  klein  is,  en  zij  hem  niet  heeft  kunnen  meeuemen! 

Terwijl  zij  zoo  te  zamen  redeneerden,  viel  depandita 
van  Talk  on  da  hun  in  de  rede  om  te  vragen  of 
deze  Doergandini  was?  Het  valt  hem  ligt,  den  vorst 
te  vertroosten  over  hare  verstooting  door  Pa  las  ara, 
waarin  hij  de  verhooring  zijner  gebeden  ziet.  Zou  hij 
minder  zijn  dan  de  pan^itavan  Ngastina?  Wacht,  hij 
zal  den  koning  spoedig  van  het  tegendeel  overtuigen, 
door  hem  iets  zeer  wonderlijks  te  laten  zien.  £n  tegelij- 
kertijd verandert  hij  een  stuk  ijzer  in  zijne  hand  in 
water  -  een'  steen ,  in  meel  I  De  koning  zou  er  dus  zulk 
eene  schade  niet  bij  hebben,  als  hij  hem  zijne  dochter 
ter  vrouw  gafl 

Met  verbazing  heeft  Doergadéwa  dit  alles  gehoord 
en  gezien;  hij  is  dan  ook  onmiddellijk  bereid  om  zijne 
toestemming  tot  dit  huwelijk  te  geven,  waarmede  zijn 
zoon  Doergandana  op  de  vraag  naar  zijn  gevoelen 
dadelijk   instemt. 

Doergadéwa  geeft  nu  zijne  dochter  aan  Sëutanoe- 
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déwa  ter  vrouwe^  en  beveelt  dezen  laatsten  tegelij- 
kertijd zijn'  zoon  Doerpfandana  aan ,  opdat  deze  on- 
middellijk  ua  zijn  overlijden,  heui  als  koning  van  Wirata 
opvolge. 

't  Schijnt  wel,  dat  de  koning  verlangde,  dat  zijn 
stervensuur  spoedig  zou  slaan!  Toen  hij  zich,  gevolgd 
van  zijn'  hofstoet,  in  het  paleis  had  begeven,  werd  hij 
innerlijk  hevig  aangedaan;  het  was  hem  als  of  het  lig- 
chaam  hem  afgetrokken  werd!  Hij  ging  zijn  bidkapel 
binnen,  alleen  gevolgd  van  de  koningin,  terwijl  zijn 
hofstoet  buiten   voor  de  deur  de   wacht    bleef  houden. 

Plotseling  boog  zich  daar  de  vorst  eerbiedig  ter  aarde, 
en  oodernam  het,  zich  als  tot  één  massa  zamen  te  pakken. 
Weldra  was  daar  een  gezant  van  Hjang-Otipati,  die 
weder  verdween  met  's  vorsten  ligchaam  en  ziel  tegelijk , 
een  bewijs,  dat  de  koning  van  Wirata  een  beminde 
der  Dé w a's  was,  en  zoo  geschiedde   wat  hij  verlangde! 

Dit  voorval  bracht  natuurlijk  eene  erge  beweging  en 
drukte  in  het  paleis  te  weeg.  De  para-njaï's  begaven 
zich  onmiddellijk  tot  Doergandana,  die  nog  steeds 
in  gesprek  was  met  Sëntanoe-déwa,  om  hem  berigt 
te  geven  van  het  o^verlijden  zijns  vaders^  en  ook  dat  het  lijk 
verdwenen  was !  Hij  was  zeer  aangedaan  door  dit  berigt, 
doch  Sëntanoe-déwa  wist  hem  te  troosten  door  te 
wijzen  op  den  zeer  heerlijken  hemel,  die  zijn  vader  nu  ten 
deel  was  geworden.  Hij  deed  hem  tegelijk  de  vorste- 
lijke staatsiekleeding  aantrekken,  op  den  gouden  troon 
plaats  nemen,  en  den  volke  bekend  maken,  dat  hij 
Doergandana  tot  koning  van  Wirata  had  verheven^ 
wiens,  pl^ige  inhuldiging  weldra  plaats  had,  en  die 
van  toen  af  aan  den  naam  dro^:  M aha -rad ja- 
Pr  a  boe -Man  gsja -pat  i! 

Ka  afloop  dezer  plegtigheden  begaf  Sëntanoe-de  wa 
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zich  in  het  paleis,  en  werd  Déwi-Doergaudini  hem 
tol   vrouw  I 

Abijasa  kou  intusschen  zijne  moeder  maar  niet  ver- 
geten. Gedurig  vroeg  hij  zijnen  vader  waar  zij  was ,  en 
hde  ze  zóó  lang  wegbleef,  en  dat  hij  naar  haar  toe 
wilde.  Allerlei  listen  en  uitvlugten^  die  men  bedacht, 
om  hem  zijne  moeder  te  doen  vergeten^  waren  vergeefsch, 
en  in  het  eind  was  Palasara  wel  gedwongen^  hem 
onder  geleide  van  de  drie  panakawan's  naar  zijne 
moeder   te  laten   gaan. 

De  reis  liep  door  wouden^  die  vol  waren  met 
allerlei  wild  gedierte.  De  glans  van  Abijasa  straalde 
schitterend,  en  verspreidde  zich  over  het  woud.  Afwisse- 
lend werd  hij  gedragen  of  liep  h^  tusschen  de  drie 
panakawan^  De  dieren  des  wouds  konden  spreken 
als  menschen,  en  vermaanden  de  reizigers  tot  voorzig- 
tigheid,  om  zich  nergens  aan  te  stooten,  want  deze 
Abijasa  was  een  gunsteling  der  goden.  Hij  wist  dan 
ook  volstrekt  niet  van  vrees,  in  tegenstelling  met  zijne 
geleiders.  Als  hij  weer  zelf  wilde  loopen,  droeg  3^mar 
hem  liever  uit  vrees  voor  een'  tijger,  die  hem  mis- 
schien aanvallen  zou.  Doch  Abijasa  antwoordde  dan  tot 
aller  verbazing  van  geen  vrees  te  weten,  want  daar  is 
er  één  die  ziekte  en   dood  in  zijne   band  heeft! 

Langzaam  ging  de  reis  voorwaarts.  Geen  bloem  zagen 
zij,  of  zij  werd  geplukt.  Eindelijk  bereikten  zij  toch 
de  stad  Wirata.  Zij  begaven  zich  naar  het  paleis,  en 
hielden  stand  aan  de  poort.  Zij  konden  van  daar  den 
koning  en  de  koningin  met  een  jongentje  op  haren  schoot 
onderscheiden,  welke  Sëmar,  na  informatie,  aan  Abi- 
jasa verklaart  te  zijn:  Doergandini  zijne  moeder, 
zijn  stiefvader  Sëntanoe-déwa,  en  hun  zoon  Déwa- 
firata.  Doch  ook  Doergandini  heeft  haren  zoon  herkend. 
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Al  ware  hij  ook  rood  en  groen  beschiWerd,  dan  zou  zij 
hem  nog  herkend  hebbeu.  Van  blijdschap  alles  verge- 
tende, staat  zij  plotseling  op,  zoodat  de  kleine  Déwa- 
Brata  van  haar'  schoot  met  zijn'  neas  tegen  den  grond 
valt  en  een  buil  in  het  voorhoofd  krijgt,  en  vliegt  naar 
Abijasa  toe,  dien  zij  weenende  in  hare  armen  neemt, 
luide  hare  blijdschap  en  haar  geluk  te  kennen  gevende. 
Abijasa  verlangt  nu  van  haar,  dat  zij  maar  tegelijk 
meê  naar  huis,  naar  Ngastina,  terugkeere;  doch  zij, 
eene  verzuchting  slakende  over  zijne  kinderlijkheid, 
weet  eene  afleiding  aan  het  onderhoud  te  geven ,  door 
Sëmar  en  zijne  gezellen  naar  hun'  welstand  en  dien  van 
hunnen  heer  te  vragen.  Ook  informeert  zij  zich  of  Pa- 
lasara  zich  nog  omtrent  haar  uitgelaten  heeft,  doch 
Sëmar  kan  alleen  berigten,  dat  zijn  bëndara  hem  bij 
zijn  vertrek  een'  spoedigen  terugkeer  met  Abijasa  heeft 
aanbevolen.  Om  die  reden  zou  hij  dan  ook  nu  wel  weer 
terug  willen  keeren.  Zij  had  nu  toch  haar  kind  gezien 
en  ontmoet!  En  ook  ijit  vrees  voor  Sëntanoe-déwa^, 
die  misschien  minder  met  deze  ontmoeting  ingenomen 
zou  zijn. 

Deze  laatste  was  werkelijk  vreeselijk  uit  zijn  humeur 
gebracht,  door  hetgeen  daar  plaats  had.  Hij  was  met 
zijn  zoontje  Déwa-Brata,  die  erg  schreide,  binnen 
gebleven,  onderwijl  Doergandini  zich,  met  Abijasa 
in  de  armen,  buiten  met  Sëmar  en  zijne  reisgenooten 
onderhield.  Wat  zou  zij  daar  toch  te  doen  hebben?  En 
dat,  weenende,  met  een  kind  in  de  armen!  O,  dat 
zal  zeker  een  kind  van  dien  pandita  van  Ngastina 
zijn!  Maar  wat  heeft  zij  nu  nog  met  hem  te  maken? 
Vroeger  is  vroeger,  maar  nu  is  nul  En  dat  alles  zoo 
maar  zonder  hem  kennis  te.  geven!  Houd  je  maar  stil. 
Dé  wa- Br  at  al    huil    maar   niet!     Oa  naar  dien  jongen 
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<oe,  dien  je  moeder  daar  op  haar  ?choot  heeft,  en  gooi 
hem  met  een'  steen  naar  het  hoold !  Déwa-Brata 
doet  onmiddellijk  wat  zijn  vader  hem  gezegd  heeft ^  doek 
gooit  ongelukkig  mis,  zoodat  hij  bet  hoofd  van  Nala- 
garèng  raakt!  Hij  keert  daarop  gaanw  terug,  terwijl 
Nala-garèng  staat  te  schreeuwen  en  te  vloeken!  ir  Wat 
is  dat,  N  ala-garèng?''  vraagt  Abijasi^^  en  is  na 
bekomen  antwoord  tegelijk  gereed  om  hem  te  wreken , 
hoewel  zijne  moeder  en  Sëmar  hem  willen  tegenhouden, 
daar  hij  nog  zoo  klein  is !  Maar  dat  kan  hem  niet 
schelen!  Hij  durft!  ^Waar  is  die  steen?"  Hij  neemt 
dien  op,  vliegt  Déwa-Brata  na  tot  in  zijns  vaders 
nabijheid  y  en  smijt  hem  toen  den  steen  zoodanig  naar  het 
hoofd,  dat  hij  ter  aarde  stort,  waarop  Abijasa  spoedig 
de   vlugt  naar  buiten  neemt! 

Sëntanoe-déwa  vertroost  zijn  kind,  en  z€^t  hem 
met  weenen  op  te  houden.  Vreeselijk  boos  is  hij.  Hij 
zal  zelf  zijn'  zoon  wreken.  Met  een'  rietstok  zwaai- 
Jende,  gaat  hij  naar  buiten^  en  zegt  Sëmar  en  de 
zijnen,  die  met  Abijasa  tegelijk  op  de  vlugt  gingen, 
dat  zij  maar  moesten  vlugten,  hij  zou  ze  wel  krijgen! 
Beeds  aan  zijn'  zoon  had  hij  gezegd,  niet  tevreden  te 
zullen  zijn,  als  hij  dien  jongen,  Abijasa,  niet  gedood 
had,  en  hij  vervolgt  dan  ook  met  dat  doel  de  vlugtenden. 
Hoe  bevreesd,  Fétroeq  en  Nala-Garèng  kunnen  de 
verzoeking  niet  weerstaan,  tegelijk  een  gouden  bokor 
met  manggistan,  pidjëttan  en  andere  vruchten  meê 
te  nemen;  de  vruchten  laten  zij  verloren  gaan,  en  dragen 
den  bokor  onder  den  arm ,  of  zetten  hem  omgekeerd  op  het 
hoofd  als  een  koe^oeng.  (1)  Met  hun  drieën  dragen  zij 


(1)     Koedoeng,  iets  om  het  hoofd  mede  te  bedekken  (Woordenb.  s, t.) 

G.  K.  V< 
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om  de  beurt  Abijasa,  steeds  achterna  gezet  door  Sën- 
tanoe-déwa  tot  buiten  de  muren  van  het  paleis.  T)e 
dikke  Sëmar  hijgde   naar   zijn*  adem    van   vermoeijenis. 

Maar  toen  kwam  er  onverwachte  hulp!  Pal  as  ara, 
de  uitstekende  pan  dit a  van  Ngastina  met  bpvenna- 
tuurlijke  wetenschap  en  doorzigt  toegerust,  weet  ook  dat 
rijn  zoon  in  moeijel ijkheid  verkeert.  Hij  zet  zich  in 
ernstig  biddende  houding,  en  ziet!  in  een  oogenblik 
bevindt  hij  zich  bij  Sëmar  en  de  zijnen  in  het  bosch! 
Abijasa  vertelt  zijn' vader  onmiddellijk,  dat  zijn  moeders 
man  hem  nazit,  en  hem  wil  vermoorden.  ,/Ik  heb  't 
je  immers  reeds  gezegd,  dat  je  moeder  weer  getrouwd 
is,  maar  je  wilde  haar  volstrekt  achterna  gaan!  Zeg 
eens,  Sëmat!  wat  is  er  gebeurd?"  En  deze  laatste 
geeft   hem   een  verhaal    van  hetgeen  wij  reeds  weten. 

Zonderling  is  't,  dat  Palasara  die  te  Ngastina 
wist  wat  er  te  Wirata  gebeurde,  op  Sëmar's  verhaal 
allereerst  de  vraag  laat  volgen:  i^Kakang -Sëmar! 
hoe  ziet  die  panc^ita  van  Tal  kon  da  er  uit?"  Wa9 
Sëntanoe«déwa  dan  nog  zoover  achter,  dat  hij  hem 
niet  zien  kou?  Doch  naauwelijks  heeft  Sëmar  geant- 
woord, of  daar  was  hij  ook  bij  hen!  Sëntanoe-déwa 
kent  Palasara  niet  persoonlijk,  en  vraagt  hem  dus, 
groetende,  wie  hij  is?  Tot  zijne  verbazing  heeft  hij 
den  vader   van  Abijasa  dus  v66t  zich! 

Terwijl  Palasara  nu  Sëmar  gelast  met  Abijasa  op 
zij  te  gaan,  verneemt  hij  van  Sëntanoe-déwa  hoe  't 
komt,  dat  hij  hem  daar  ontmoet,  waarop  Palasara  hem 
vraagt,  wat  zijn  zoon  gedaan  heeft,  dat  hij  hem  zoo 
nazit  en  wil  dooden?  Hij,  als  vader,  kon  dat  natuur- 
lijk niet  zoo  maar  toestaan!  Wil  Sëntanoe-déwa, 
dat  de  beide  jongens  't  met  elka&r  uitmaken,  daa 
heeft  hij  er  niets  op  tegen;  maar  daarvan  wil  Sëntanoe^ 
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déwa  niet  weten..  Pal  a  sa  ra  neemt  ^t  dus  voor  zijn' 
zoon  op,  en  beide  worden  handgemeen ^  met  het  aan- 
vankelijk ongelukkig  gevolg  voor  Palasara,  dat  hij, 
door  Sëntanoe-déwa  ter  aarde  geworpen,  bewusteloos 
daar  neerlag,  kermende  van  pijn,  hijgende  naar  zijn* 
adem  ,  en   bloed   opgevende. 

Weldra  kwam  Palasara  echter  weer  bij;  hij  zag  op, 
en  zei  tot  Sëmar:  vNu!  De  hand  van  dien  Sëntanoe- 
déwa  is  van  magtige  werking,  Kakang-SémarT' 

Sëmar:  Wees  toch  vooral  voorzigtig,  raden!  Hij 
kan  ijzer  in  zijne  hand  nemen;  't  smelt  en  wordt  water; 
een  steen,  hij  vergruist,  en  wordt  meel!  Zijn  adem  is 
vuur,  zijn  speeksel  is  vuur,    van  dien  Sëntanoe-dèwa! 

Palasara:  Ja,  Kakang!  zijne  handen  zijn  als 
gloeijende  kokosnootdoppen !  Kom,  Sëntanoe-déwa! 
Laat  ons  zamen  het  krijgsgeschrei :  djaja-mrëta  aanheffen! 

Sëntauoe-déwa:  Ja,  kom  maar  vooruit!  Uier 
v6<5r  me,  Palasara!  Als  je  't  maar  uithoudt,  dat  ik 
je   met  mijne  hand  sla! 

En  tegelijk  vatten  beideu  elkander  weer  aan!  Het 
toeval  wilde,  dat  de  blik  van  Sëntanoe-déwa  terzijde 
afgetrokken  werd,  van  welk  oogenblik  Palasara  on  mid- 
dellijk gebruik  maakt,  en  hem  een'  slag  boven  op  het  houfd 
geeft,  zoodat  zijne  tegenpartij  achterovertuimelende,  bewus- 
teloos ter  aarde  valt.  Doch,  hoe  ook  getroffen,  hij  herstelt 
weldra,  en  de  worsteling  wordt  weer  voortgezet.  In 
den  worstelstrijd ,  die  uu  volgde,  bleek  beider  moed  en 
onkwetsbaarheid.  Toen  ontstond  er  eenc  hevige  natuur- 
beroering;  zon  en  maan  verduisterden!  De  Dé w a's, 
wier  gejoel  en  gejuich  het  luchtruim  vervulden,  zagen 
wat  er  plaats  had,  en  spoedig  werd  er  kennis  van  gege- 
ven aan  Hjang-Giri-!Nata,  die  terstond  last  gaf  Hjang^ 
Kanéka-Poetra  van  Sën4ang*wangsoeran  te  out- 
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bieden.  Deze  verscheen  weldra,  gevolgd  van  Bat&ra- 
WisDoe.  Batarft-Goeroe  informeert  zich  nu  bij 
hem  naar  hetgeen  er  op  aarde  voorviel ,  en  gaf  hem,  na 
bekomen  inlichting,  te  kennen,  dat  hij  hexp  naar  de 
aarde  moest  volgen,  om  de  beide  strijders  van  elkander 
te  scheiden.  Aan  Batara-Wisnoe,  dien  hij  hier 
Moerti  noemt,  gelast  hij  alles  in  gereedheid  te  brengen, 
ook  de  koe  Andini  (waarop  Batara-Goeroe  rijdende 
voorgesteld  wordt) ,  en  zij  vertrekken  met  haii  drieën, 
gevolgd  van  de  Déwa's. 

Toen  zij  ter  plaatse  van  den  strijd  gekomen  waren, 
gaf  H jang-Pramèsti  aan  Narada  last,  zich  tusschen 
de  strijdenden  te  werpen ,  en  ze  met  geweld  van  elkander 
te  scheiden.  Dit  gedaan  hebbende,  zegt  hij  hun,  eens 
te  zien,  wie  daar  achter  hen  is!  Naauwelijks  hebben 
zij  ontdekt,  dat  zich  H  jaug-Djagad-nata  daar  be- 
vindt, of  beiden  buigen  zich  eerbiedig  voor  hem  ter 
aarde,  kussen  hem  de  voeten,  die  zij  eerbiedig  tus- 
schen de  beide  handen  houden,  en  bewijzen  hem  de 
meest  onderdanige  hulde.  Batara-Goeroe  neemt  die 
goedgunstig  aan,  en  betuigt  hun  zijne  verwondering,  dat 
zij  zoo  met  elkander  in  strijd  konden  zijn!  ^Welaan, 
ik  heb  je  beiden  een  voorstel  te  doen!  Wat  verkiest 
ge,  hemelsche  of  aardsche  zaligheid?'' 

Sëntanoe-déwa:  Met  uw  verlof!  Als  mijn  Heer 
zijn'  zoon  de  keus  laat,  dan  worde  mij  toegestaan  geluk* 
kig  op  aarde  te  zijn,  tot  dat  ik  ete  het  stof  van  (=  be* 
graven  worde   op)   het  eiland  Java! 

Batara- Narada :  Lah,  dat  is  een  bewijs,  Adi- 
Goeroe!  dat  Sëntanoe-déwa  alleen  maar  zijn  eigen 
geluk  wil  ter  harte  nemen,  en  er  niet  aan  denkt,  zijne 
kinderen   en   kleinkinderen  ten  zegen  te  verstrekken! 

Batara-goeroe:    't  Zij  zoo,  Kakang-Narada!  laat 
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me  toch    maar  doen   al    wat    Sèntauoe-déwa    verlansrt. 
Laat  me  nu   uw'  zoon  P  al  a  sa  ra  eens  het  voorstel   rioen! 

£n  gij,   Palasara!  wat  is  uwe  keus? 

Pal  as  ara:  Ik  ouderwerp  mij  onderdauig  geheel 
aan  wat  mijn  heer  verlangt.  Mogt  mijn  heer  ér  genoegen 
in  nemen,  dan  20u  ik  wel  willen,  dat  mij  werd  gegeven 
de  zaligheid  in  den  hemel  te  smaken.  Alleen  is  't  mijne 
bede,  dat  mijn  sroon  Abijasa,  als  hij  meerderjarig  zal 
zijn,  tot  koning  van  het  rijk  Ngastina  moge  verheven 
worden,  en   niet    een  ander  zijne  plaats   inneme! 

Batara-goeroe:  O,  dat  is  goed,  mijn  kind!  Zie,  ik 
sta  je  alles  toe,  wat  je  me  daar  verzoekt,  van  het  begin 
tot  het  einde.  Regeer  als  vorst  over  het  rijk  Ngastina! 
(namel.  in  zijn  afstammelingen)  Kakang-Narada!  Ont- 
bied hier  uwen  kleinzoon  van  Wirata,  Mangsjapati 
en  zijne  zuster,  dat  zij  tegelijk  getuigen  zijn! 

Toen  de  laatsteu  nu  voor  hem  verschenen  waren  en 
hem  hunne  hulde  hadden  bewezen  ,  rigtte  hij  tot  Mangsja- 
pati  het  woord,  zeggende,  dat  hij  éénen,  namelijk  Pa- 
lasara, den  strijd  had  laten  verliezen,  en  hem  onder 
de  Déwa's  zou  opnemen!  Maar  Abijasa  vertrouwde 
bij  aan  zijne  zorg  en  dien  van  Sëntanoe-déwa  toe, 
dat  zij  hem  van  kleederen  en  eten  zouden  voorzien, 
daarin  geen  onderscheid  makende  met  hunne  eigene  kinderen. 
Het  oordeel  der  Déwa's  zou  over  hem,  Sëntanoe- 
déwa,  komen,  als  hij  ongehoorzaam  was!  Deze  laatste 
neemt  den  hem  opgedragen  last  aan,  en  belooft, 
als  Abijasa  volwassen  zal  zijn,  hem  tot  koning 
over  Ngastina  te  verheffen.  Batara-Goeroe  neemt 
Mangsja*pati  en  Doergandini  tot  getuigen  van 
Sëntanoe«déwa^8  belofte!  Aan  Sëmar,  Pétroeq  en 
Nala-Garèng  draagt  hij  op,  vooral  goede  zorg  voor 
hunnen,  neef  Abijasa  te  dragen,    g^n ,    gij,  Mangsja- 
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pati  en  Séntanoe-déwa!''  zoo  gaat  hij  voort,  ^ver- 
blijft in  de  residentie  Ngastina  in  geiak  en  zaligheid. 
Ik   keer  terug  naar  het  godenverblijf/' 

Palasara:  Kakang-Sëmar!  Breng  uwen  neef  hier 
bij   mij  9  dat  ik  hem  nog  eerst  kusse. 

Mijn  kind,  je  moet  maar  heel  gaauw  groot  worden! 
Ik  zal  er  voor  zorgen ,  dat  je  geen  ongemakken  over- 
komen! Wees  gij  volmaakt  gelukkig  in  de  residentie 
Ngastina;  vader  gaat  naar  het  hemelrijk! 

A.bijasa:     Vader,  wdér  wil  je  naar  loep     Ik  ga  meêf 

Palasara:  Oij  zult  mij  niet  volgen,  kind!  Gij 
moet  met  uw'  oom  Sémar  hier  blijven!  Wat  gij  ook 
zult  verlangen,  het  zal  alles  geschieden,  als  uw  oom 
Sëmar  er  is! 

Toen  nu  Palasara  voleindigd  had  met  bevelen  te 
geven,  waren  al  zijne  wenschen  vervuld,  en  verscheen 
hij  voor  Hjang<6iri-Nata.  £n  toen  deze  gesproken 
had,  antwoordden  hem  een  verschrikkelijk  gebulder  en 
gedonder,  tot  eene  getuigenis  voor  Séntanoe-déwa, 
dat  hij  w^èl  zou  doen  aan  het  rijk  Ngastina,  en 
hulde  betoonen  aan  Abijasa,  als  den  toekomstigen 
koning.  Ook  de  Déwa*s  gaven  hiervan  getuigenis.  Toen 
verhief  zieh  bulderend  zijne  stem,  zoodat  alles  buiten  de 
stad  zich  bewoog,  en  verdween  Palasara,  die  daardoor  be» 
wezen  werd  een  volmaakt  Pandita  te  zijn,  die  de  zin* 
nelijkheid  gedood  had,  tegel^k  met  Hjang-Oiri-Nata! 

Voorts  wordt  er  verhaald,  dat  Sëntanoe-déwa  naar 
Ngastina  verhuisde,  en  Sëmar,  Pétroeq  en  Nala- 
Oarèng  zich  met  elkander  verheugden  en  feest  vierden! 

{Wordt  tervolffd) 


DE    GEMEENTEN    OP    LEITIMOR 
(EILAND  AMBOINA)  IN  1871. 


Het  is  mij  eene  aangename  taak,  na  een  jaar  in 
dezen  mijnen  nieuwen  werkkring  te  hebben  doorgebragt, 
Q  een  en  ander  mede  te  deelen  aangaande  den  toestand 
dezer  gemeenten  en   den  arbeid  hier   door  mij  verrigt. 

De    gemeenten,    behoorende    tot    het    bergdistrict     van 
Leitimor,    zijn    negen    in  getal,    en  vormden    weleer 
den  werkkring   van   den    te   Hoetoemoeri    gevestigden 
zendeling-leeraiar.     Na    het    vertrek    van    Br.  schot  naar 
Amahai,    in    I86O9   bleven   die  gemeenten,  gelijk   zoo 
menigmaal   met  onze  maleische  gemeenten,    tot   hare    niet 
geringe  schade ,  het  geval  was ,  aan  zichzelven  overgelaten, 
tot  dat  in  \S64i  een  koninklijk  besluit  den  predikanten 
van    Amboina   voorschreef,  het  tweemaal   'sjaars  bezoe- 
ken dier  negerijen.    De  predikanten  diest  loegion,  balssk 
en   V.  HASSELT  kweten  zich  van  die  dienst  met  veel  ijver, 
de   laatste  zelfs,  toen  hij   twee  jaren   lang  de  dienst  ter 
hoofdplaats    geheel    alleen    had  te   vervullen.     Bij  besluit 
van    Z.Exc.  den  Gouverneur-generaal    van    Nederlandsch- 
indië,  d.d.  15  December    1870,  n**.  8,  werd  mij,  gelijk 
u  bekend  is,  tijdens  mijn  verblijf  te  Batavia,  op  voor- 
dragt   van  het  kerkbestuur,   deze  werkkring  toevertrouwd, 
met   bijzondere  vergunning,  om  in   't  belang   mijner   ge- 
zondheid,   te    Amboina    te    wonen.     Dat  was  al,  wat 
het    kerkbestuur    voor    mij    gedaan    kon    krijgen;  want. 


369 


hadden  ook  de  doctoren,  die  mij  destijds  behandelden » 
eenstemmig  en  herhaaldelijk  verklaard^  dat  eene  reis  naar 
Enropa  voor  mij,  evenzeer  als  voor  mijne  vrouw,  drin- 
gend noodzakelijk  was,  de  onzekere  verhouding,  waarin 
wij  hier  tot  heden  toe  blijven,  bood  geenerlei  grond 
aan,  waarop  men  een  verzoek  om  verlof  naar  Nederland 
zou  kunnen  baseren.  Ik  nam  dus  de  vergunning,  mij 
geschonken  dankbaar  aan,  en  had  vooral  reden,  mij 
daarover  te  verheugen,  toen  ik  in  den  afgeloopen 
regentijd  een'  hernieuwden  aanval  mijner  kwaal  had  te 
doorstaan,  terwijl  mijne  vrouw  mede  ruim  twee  maanden 
geneeskundige  hulp  noodig  had.  Tot  het  genootschap 
waagde  ik  het  niet  mij  te  wenden  ter  zake  van  een 
bnitenlandsch  verlof,  overtuigd,  dat  bij  dei^  besten  wil 
het  Bestuur  niet  bij  magte  zou  zijn,  mij  hulp  te  bieden. 
Het  eenige,  wat  ik  de  vrijheid  nam  te  doen,  was,  het 
genootschap  eenige  tegemoetkoming  te  vragen  in  mijne 
huishuur  alhier ,  daar  het  Gouvernement  mij  hiertoe 
slechts  ƒ  20,  en  dus  nog  minder,  dan  wij  weleer  op 
buitenpostea  hadden,  toestond,  en  ik  in  deze  omstandig- 
heden op  den  duur  niet  vau  de  vergunning  tot  verblijf 
op  Amboina  kan    blijven  gebruik   maken. 

Niettegenstaande  ik  dus  in  het  afgeloopen  jaar  met 
ziekte  had  te  kampen,  mag  ik  echter  verzekeren,  dat 
door  Gods  goedheid ,  mijn  werk  daaronder  niet  heeft  be- 
hoeven te  lijden.  Yan  Maart  tot  Augustus  nam  ik,  op 
verzoek  van  Ds.  van  Hasselt,  die  wegens  ziekte  verlof  had 
bekomen  naar  de  Mii^&hasa,  de  predikdienst  met  de  be- 
diening van  Doop-  en  Avondmaal  en  de  voltrekking  der 
huwelijken  in  de  Maleische  gemeente  ter  hoofdplaats 
waar,  dewijl  Ds.  van  der  ven  nog  eerst  sinds  korten  tijd 
hier  en  dus  met  de  Maleische  taal  onbekend  was.  Buiten- 
dien bezocht  ik   nu  en   dan  mijne  buitengemeenten  en  na 
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terugkomst  van  Ds.  van  hassilt  kon  ik  die  geregeld  be- 
zoeken.    Behalve  dat  ik  des  Zondags  in  de  nabijgelegen 
negerijen    Soija-Atas    en    Hatalaij    dienst  deed,    zoo 
vaak   men   slechts   een'   draagstoel  te  mijner  beschikking 
stelde ,  heb  ik  in   den  loop  des  jaars  a  1  mijne  gemeenten 
eesmaal    bezocht,    waarvan    twee  maal  tot  bediening    des 
heiligen  Avondmaals.     Bij  het  bezoeken  mijner  gemeenten 
hield  ik  tevens  telken  male  mij  met  de  catechisanten  bezig, 
terwijl  ik  twee  malen  onderzoek  van  lidmaten   hield;    of 
wel   ik  hield  des  avonds  voor  4le  gemeente  eene  bijbelle- 
zing. Het  Kerstfeest  bracht  ik  in  de  gemeente  Ema  (eene 
der   grootste)  door.     Te  Amboina  hield  ik  wekelijks   eene 
catechisatie    met    jonge    lieden    nit    mijne  gemeente,  die 
daar     verblijf   honden ,    had   eene  hollandsche  catechisatie 
met  mijn  dochtertje  en  de  kinderen   van  Zr.  van   ekris, 
bezocht  de  inlandsche  zieken  in   het  militair  hospitaal,  en 
hield  mij,  op  verzoek,  twee  morgens  elke   week  onledig 
met  het  geven  van  godsdienstig  en   wetenschappelijk    on- 
derwijs aan  eenige  adspirant-onder wijzers ,  gewezen  kweeke- 
lingen  van   Br.  boskott,  die  sinds  de  ophefiBng  van   zijn 
Instituut  geen  geregeld  onderwijs  konden  genieten ,    daar 
de   kweekschool  des  Gouvemements  nog  altijd    alleen   op 
de   b^ooting  bestaat.    Ik  heb  hoop,  dat  van  die  jongelui, 
met  Mei  a.s. ,  een  viertal  met  succes  het  gevorderd  examen 
zal  kunnen   doen. 

De  kerkgebouwen  der  gemeenten  op  het  gebergte  laten 
over  ^t  algemeen  veel  te  wenschen  over.  Alleen  de  negerijen 
Kilang  en  Hatalaij  bezitten  behoorlijke  gebouwen, 
luchtig,  goed  verlicht,  ruim  en  netjes  ingerigt.  Vooral 
de  kerk  van  Kilang  is  zeer  fraai  gebouwd,  van  glazen 
ramen  en  vloersteenen  voorzien ,  met  een'  goed  afgewerkten 
preekstoel,  behoorlijke  zitplaatsen  en  eene  kerkekamer. 
De  overige  kerken  zijn  oud,  klein   en  bedompt,  die  van 
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Soija-Atas  en  Nakoe  worden  bepaald  gevaarlijk  bij 
langer  gebruik,  daar  al  de  houtwerken  door  de  witte 
mieren  zijn  vernield.  De  kerk  van  Hoetoemoeri  is 
ruim^  ziet  er  van  buiten  goed  nit,  maar  bet  inwendige 
is  morsig  en  haveloos.  Een  voorname  oorzaak  van  den 
ontredderden  toestand  der  meeste  kerken  is,  dat  men  in  de 
meeste  negerijen,  zelfs  in  de  groote  negerij  Hoetoemoeri 
tot  voor  korten  tijd ,  jaren  lang  de  kerken  heeft  gebruikt 
tot  schooigdxHiw,  Het  ware  te  wenschen,  nu  men  onze 
christenscholen  geheel  aan  allen  invloed  der  godsdienst 
heeft  onttrokken,  dat  men  nu  ook  niet  langer  gebruik 
maakte  van  onze  kerken  als  schoolgebouwen,  te  meer 
daar  dit  niet  behoeft  en  een  schooUokaal  met  weinig 
moeite  is  gezet.  In  kleine  gemeenten  als  Leahari  en 
Hoekoerila  zou  men  dit  bezwaarlijk  kunnen  vorderen, 
maar  wanneer  desniettegenstaande  Leahari  een  school- 
gebouw heeft,  is  het  enkel  aan  onverschilligheid  van  den 
Begent  te  wijten,  wanneer  eene  groote  negerij  er  geen 
bouwt.  Beinigde  men  nu  des  Zaturdags  maar  behoorlijk 
het  gebouw,  en  ruimde  men  het  op,  dan  zou  dit  nog 
minder  zijn;  maar  men  ziet  des  Zondags  soms  allerlei 
vuil  in  de  kerk;  en  borden,  kaarten  en  wat  dies  meer, 
asij  blijven  staan  en  aan  den  muur  hangen.  Soms  gebeurt 
het,  dat,  bij  het  gebruik  der  kerk  als  schooi,  allerlei 
min  passende  tooneelen  daarin  voorvallen.  Zoo  gebeurde 
bet  in  het  vorige  jaar  te  Soija-atas  dat  de  militaire 
troepen  bij  eenen  marsch  derwaarts  de  kerk  open  vindende, 
dewijl  daar  eenige  kinderen  (zonder  meester)  aan  het 
leeren  (?)  waren,  dit  gebouw  tot  rustplaats  kozen,  en 
ontslagen  van  den  militairen  band,  terwijl  de  officieren, 
die  de  troep  geleidden ,  in  de  regentswoning  waren, 
gingen  zitten  kaartspelen,  eten  en  drinken,  vuile  eijer- 
schalen  in  de  kerkzakjes  deden ,  op  den  preekstoel  allerlei 
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grimassen  maakten  en  vuile  liedjes  zongen.  Dat  de 
gemeente  zoo  iets  met  ergernis  ziet  gebeuren,  behoef  ik 
wel  niet  te  zeggen.  Maar  toen  ik  er  over  klaagde ,  ^^eV' 
zei  men :  /^de  troepen  moesten  toch  rusten ,  het  gebouw 
was  een  schoolgebouw^  en  al  was  't  eene  kerk ,  wat  zou  'i 
er  toch  aan  doen^  of  daar  nu  al  eens  wat  gekheid  ver- 
kocht werd ,  we  waren  toch  tegenwoordig  t«  zeer  verlicht, 
om  daarin  nog  ergernis  te  vinden;  vond  de  gemeente  er 
die  in,  waarom  zorgde  ze  dan  niet,  dat  de  kerk  gesloten 
bleef/'  enZé  enz. 

De  gelden^  die  de  gemeenten  in  hare  bijeenkomsten 
te  zamen  brengen,  gaan  voor  't  grootste  deel  naar  Am- 
boina,  waar  de  inhoad  der  bussen  elke  drie  maanden  bq 
de  diakenen  wordt  gestort,  aangezien  onze  gemeenten 
zelve  geen'  kerkeraad  hebben.  Van  al  die  armengelden 
geniet  slechts  ééne  bedeelde  in  bet  gebergte  (te  E  ma) 
eenigen  onderstand.  Wel  wordt  er  bij  de  zondags- 
godsdienstoefeningen ook  nog  voor  de  kerk  gecollecteerd, 
maar  dat  schijnt  weinig  op  te  brengen,  of  wel  die  gelden 
schijnen  in  der  tijd  slecht  bestuurd  te  zijn  geweest,  als 
ik  naga  hoe  arm  het  ameublement  der  meeste  kerken 
is.  Ik  zou  wel  geneigd  zijn ,  het  laatste  te  denken ,  daai  j 
ik  bij  mijne  komst  die  gelden  hier  onder  verantwoording 
van  den  Begent,  dddr  van  een'  der  meesters,  ginds  van 
een  //orang-toewa-agama"  vond,  en  de  boeken,  waarin  *, 
die  gelden  behoorden  verantwoord  te  zijn,  op  enkele  j 
plaatsen  zoek  waren,  op  andere  eerst  sinds  kort  aan- 
gelegd, of  groote  gapingen  aanbiedende.  De  kontroleur 
der  afdeeling  heeft  zich  toen  daarmede  bemoeid,  en  daarop 
wat  orde  gesteld,  even  als  op  het  behoorlijk  aanhouden 
der  verschillende  gemeente-registers ,  die  mede  bijna  overal 
schromelijk  in  de  war  waren.  Het  zou  om  een  en  ander 
wel  te  wenschen  zijn ,  dat  we  een'  eigen'  kerkeraad  kregen, 


87S 


zonder  H  welk  ik  mij  ook  al '  liever  niet  met  deze  gel- 
delijke zaken  zon  bemoeijen,  en  waardoor  alles  op  orde 
zou  komen,  de  gelden  in  de  gemeenten  zelven  zouden 
blijven,  en  behoorlijk  jaarlijks  aan  de  rekenkamer  ver- 
antwoord worden.  Maar  de  zaak  is  slechts ,  van  waar  de 
geschikte  personen  te  bekomen  ?  Onder  de  meesters  zijn 
er  weinigen,  die  ik  tot  kerkeraadsleden  zou  wenschen  aan- 
gesteld te  zien,  en  nog  minder  onder  de  regenten,  van 
welke  men  weder,  zoo  men  hen  niet  benoemde,  allerlei 
tegenstand  zou  hebben  te  wachten.  Tot  heden  toe  hadden 
deze  gemeenten,  uitgezonderd  Hoetoemoeri,  dat  een 
kristallen  stel  heeft,  geen  Doop-  en  Avondmaal-stel.  Ik 
begon  daarom  met  eene  algemeene  deelneming  van  alle 
lidmaten  te  vragen  tot  den  aankoop  van  een  eenvoudig 
doch  solide  stel,  zoodat  de  gemeenten  nü  een  behoorlijk 
en  duurzaam  servies  hebben.  Bij  het  gezang  der  ge- 
meente wordt  op  de  meeste  plaatsen  van  IB  uiten  van 
verschillende  grootte  gebruik  gemaakt;  hier  en  daar  is 
dat  spel  vrij  goed  en  melodieus;  maar  op  andere  plaat- 
sen dient  het  slechts,  om  het  gezang  te  ontstemmen. 
Over  't  algemeen  doet  het  accompagnement  der  fluiten 
het  kerkgezang  een  slepend  en  draaijend  karakter  aanne- 
men. Hiertoe  dragen  ook  veel  bij  de  op  Ambon  zoo 
algemeen  gehouden  bijeenkomsten  tot  psalmgezang ,  (die 
ook  nog  wel  om  andere  redenen  min  wenschelijk  zijn), 
waarbij  men  den  ganschen  nacht  bijéén  is,  en  doorbrengt 
met  het  achtereenvolgens  opdreunen  van  eene  reeks  van 
psalmverzen,  en  waardoor  men  van  jongs  afleert,  machi- 
naal woorden  en  wijzen  te  volgen,  waarop  dan  in  de 
kerk  weinig  meer  wordt  gelet.  Om  nu  hierin  eenige 
verandering  te  brengen,  zou  ik  detahltls  (gezangen) 
op  het  gebergte  willen  invoeren ,  die  niet  algemeen  bekend 
zijnen  alleen  op  Hoetoemoeri  gebruikt  worden,  doch 
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sinds  we  bier  ons  depot  niet  meer  hebben ,  is  de  vraa^  ho 
aan  die  boeken  te  komen.  Zou  het  genootschap  hierii 
mijne  gemeenten  kannen  te  gemoet  komen?  Een  duizendta 
zou,  mits  de  prijs  niet  te  hoog  gesteld  zij,  wel  ge 
plaatst  kannen   worden. 

De    inlandsche   schoolmeesters ,    te    SoijaAtas    1^    U 
Hatalaij  1,  te  Nakoe  l^teKilang  2,  te  Ema    £ 
te   Hoekoerila    1,   te  Leahari    1,  te  Boetong    1. 
te  Hoetoemoeri  2,  zijn  tot  heden  nog  steeds  de   voor- 
gangers bij  de  openbare  godsdienstoefening.     De  zondag- 
dienst  is  den  eersten  meester  (d^r,  waar  zich   meerdere 
bevinden),  de  gebedsaren  zijn  den  tweeden  aanvertrouwd. 
Gewoonlijk    echter     verdeelen    ze   de  beurten  naar   goed« 
vinden.     Deze    meesters    zijn   vooral  in  den  laatsten   tijd 
ware  amphibiën   geworden.     In   de  kerk  zijn   zij  de    die* 
naren  van   Christus,   in    de  school  mogen  zij    van    Hem 
niet    spreken,    hoewel    enkel   protestantsche  kinderen    die 
bezoeken.     Wat   de    kerkdienst    betreft,    staan   ze    onder 
den   zendelingleeraar,  maar  in  den  grond  der  zaak  hebben 
ze  niets   met  hem  te  maken ,  want  ze  zijn  schoolmeesters, 
en  nemen  enkel  de  kerkdienst  waar,  en  als  schoolmeesters 
zijn  ze  onderworpen  aan  den  Eontroleur  en  den  Adjanct- 
inspecteur  van    onderwijs.     Hls    te   wenschen,    dat    aan 
dezen  toestand  een  einde  kome.     Bedroevend  is  het,  dat 
er    zoo    getalmd  wordt  met  de  opleiding  van   inlandsche 
geestelijken,   die  wij  na  ^nmaal  niet  meer  kannen  ont* 
beren,  en  welke  opleiding  zamenhangt  met  de  aanstelling 
der  hulppredikers  voor  Amboina.     Er  zijn  onder  de  mees* 
ters,  omtrent  wie  ik    alle   reden    van  blijdschap  heb,   wat 
betreft  hun  werk  in  de  gemeente  en  met  name  in  opzigt 
tot  het  catechetisch  onderwijs,  zoo  als  bijv.  te   Ema  en 
Nakoe,  en  vooral  te  Boetong;  daarentegen  zijn  er  met 
wie    het    ongelakkig    gesteld    is,    zonder   dat  ik  er  iets 
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aan  doen  kan.  Zoo  bijv.  te  Kilang,  waar  de  roeesters 
het  werk  veelal  aan  een'  orang-toewa-agama  overlaten, 
en  de  kennis  der  catechisanten  armzalig  was.  Te  Boe- 
tong, Erna,  Hatalaij  en  Nakoe  houden  de  meesters 
nog  1  of  2  afzonderlijke  aren  van  onderwijs  voor  de 
catechisanten,  behalve  het  hun  bij  vroeger  schoolreglement 
voorgeschreven  Donderdag-middaguur;  de  kennis  der  Bijbel- 
sche  geschiedenis  en  algemeene  kennis  der  bijbelboeken  was 
bij  de  leerlingen  dddr  over  H  algemeen  voldoende.  Te  Roe- 
tong, Ema,  Hoetoemoeri  en  Hatalaij  wordt  des 
Zondag-avonds  eene  bespreking  gehouden  van  de  preek, 
des  morgens  gedaan.  De  meester  van  Roe  tong  lioudt 
buitendien  nog  des  Woensdag- avonds  eene  bijbellezing  in 
verschillende  huizen  bij  beurten.  Des  Zaturdag-namiddags 
wordt  overal  het  zoogenaamd  /rgebed'^  gehouden  voor  de 
leden  der  gemeente.  De  opkomst  liet  op  vele  plaatsen  te 
wens^chen  over.  Echter  moet  ik  daarbij  aanmerken,  dat, 
wanneer  ik  de  dienst  vervulde,  ik  geene  reden  van  klagen 
diefiaangaande  had,  maar  het  getal  kerkgangers  gemeenlijk 
meer  dan  het  dubbel  beliep.  Het  is  ten  deele  aan  de 
weinige  belangstelling  van  regenten,  ten  deele  ook  aan  de 
wijze,  waarop  sommige  meesters  voorgaan,  te  wijten,  dat 
de  opkomst  hier  en  daar  niet  beter  is.  Over  't  algemeen 
is  er  niet  veel  roemens  over  het  gehalte  van  godsdienst  en 
zedelijkheid  onder  de  bevolking.  De  levensbezighedeu 
brengen  mede,  dat  de  huiselijke  band  niet  zeer  naauw  is. 
De  vrouwen,  oud  en  jong ,  zijn  wegens  de  nabijheid  der 
hoofdplaats  bijna  geregeld  alle  dagen  (velen  zelfs  op  Zondag 
niet  uitgezonderd)  op  de  pasar  te  vinden,  de  mannen  brengen 
den  tijd  meest  in  het  bosch  door,  de  kinderen  blijven 
alzoo  meest  aan  zich  zelven  overgelaten.  Daarbij  heerscht 
in  de  meeste  negerijen  op  het  gebergte  een  vri}  sterk 
gebruik  van  sagoweer.     De  opvoeding  der  kinderen  wordt 
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verwaarloosd,  daar  de  vroegere  schoolpligtigheid  werd  inge- 
trokken en  de  ouders  hunne  kinderen  liever  tot  eigen  voor- 
deel  gebruiken,  daü    ben  te  laten  onderwijzen.    Gedurige 
vermaningen  dienaangaande,  bij  gelegenheid  der  doopsbedie- 
ning,  enz.,  schijnen  niet  veel  te  baten.    Gewoonte  doet  alles 
af,  en  onder  zulk    een    volk    werkt    de    vrijheid    slechts 
nadeelig.    Te  huis  worden  de  kinderen  reeds  vroeg  ingewijd 
in  en  gewend  aan  allerlei  onzedelijke  praat,  ruwe    bejege- 
ning, kwade  praktijken  en  wat  dies  meer  zij.     Echter  be- 
staat hier  ook  wel  gunstige  uitzondering;  de  negerij  Boe- 
tong (vroeger  een  toonbeeld  van  allerlei  goddeloosheid)   is 
sinds  de  komst  van  dezen  uitstekenden  meester  vele  anderen 
ten   voorbeeld,  wat  orde  en  ingetogenheid  betreft.  Meester 
en  Regent  waren  tot  heden  toe  zamen  in  één  geest  werkzaam. 
Men  tracht  echter  op  allerlei  wijze  die  zamenwerking  ten 
goede    af   te    breken,    den  Regent    in    andere  kringen  te 
trekken,    de    bevolking    tegen  den  meester  op  te  zetten! 
Het  volk  is  in  de  eene  negerij  niet  beter   of  slechter ,  dan 
in  de  andere ;  alles  hangt  af  van  de  wijze ,  waarop  het  wordt 
bestuurd   en    geleid.     Iets   verblijdends   is,   dat    in  mijne 
berggemeenten  het  leven  buiten  den  echt  merkelijk  min- 
der voorkomt,    dan  op  de   hoofdplaats  niet  alleen,  maar 
ook  dan  op  de  eilanden  buitenaf,    o.a.    op  Noesalaut, 
waarover  ik  steeds  veel   te   klagen  had.     Zoowel  de  ver- 
houding van  echte  tot   onechte  geboorten,  als  het  aantal 
gesloten  huwelijken  is  daarvan  ten    bewijs.     Arbeidzaam- 
heid wordt  daarentegen  hier  al  even  zeldzaam  gevonden, 
als  elders  onder  de  Ambonezen.     Het  is  ontegenzeggelijk 
waar,  dat  Ambon's  bevolking  een  zwaar  verlies  heeft  ge- 
leden bij  de  ophefiBng  van   het  nagel-monopolie  en  bij  de 
daarnevens  opgelegde  hoofdelijke  belasting.     Maar  hoewel 
men  nu  in  deze  nabij  de  hoofdplaats  gelegen  dorpen  heel 
wat   zou  kunnen  doen,  om  op  eene   andere  wijze  eenige 
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welvaart  te  erlangen,  bekommert  men  zich  daarover  vol- 
strekt niet.  H  Is  hier  op  Amboina  dagelijks  te  bespeuren, 
hoe  de  bevolking  slechts  leeft  van  ^t  geen  Ood  haar^ 
zonder  eenige  moeite  van  hare  zijde,  laat  groeijen ,  en  zij , 
als  ze  slechts  sago  en  wat  vruchten  en  boombladeren 
(sajor)  hebben y  nog  te  lui  zijn,  om  van  hunne  vischrijke 
kusten  partij  te  trekken.  Niets  zoekt  men  te  verdienen, 
of  het  moet  zonder  veel  Inspanning  verkregen  worden. 
Van  diefstal  en  andere  misdaden  hoort  men  uiterst 
zelden,  maar  nog  zeldzamer  van  iets,  anderen  ten  goede 
verrigt.  Een  grof  egoïsme  heerscht  in  alles.  De  eenige 
prikkel  tot  het  goede,  de  wet  (titah),  is  opgeheven,  en  de 
gulden  zon  der  vrijheid  noodigt  slechts  uit  tot  een  /jdolce 
far  niente".  Tot  de  hoogste  uitzondering  behoort  het, 
als  in  een  of  ander  gezin  sprake  is  van  huiselijke  gods- 
dienst. De  godsdienstigen  uit  den  volke  zijn  de  trouwe 
kerkgangers;  is  men  dit,  dan  volbrengt  men  naar  zijn 
idéé  zijn'  schuldigen  pligt,  en  heeft  met  den  Hemel  afgere- 
kend. Het  gebedsleven  is  den  meesten  eene  ongekende 
zaak ;  van  bewustheid  van  zonde  en  behoefte  aan  genade 
bemerkt  men  al  zeer  weinig;  zijne  verkeerdheden  bedekt  men 
voor  't  oog  der  menschén  door  logen  of  vergoelijkt  die 
met  een  beroep  op  de  fbiasa''  (het  gebruik,  den  grootsten 
afgod  der  inlanders);  gaat  men  sterven,  men  roept  een' 
meester  of  toewa-agama,  om  een  gebed  te  doen,  en  daarmee 
is  men  gerust.  Op  de  hoofdplaats  en  onder  de  y  beschaaf- 
den'' is  het  geen  zier  beter;  men  weet  niet,  waarover 
men  zich  meer  moet  verbazen,  over  de  ongehoorde  dom- 
heid ,  dan  wel  over  de  verr^aande  verharding  der  harten. 
De  omgang  van  vele  christenen  uit  het  gebergte  met 
burgers  of  vreemdelingen  ter  hoofdplaats,  is  al  even  ver- 
derfelijk voor  hen,  als  de  bezoeken  van  sommige  Euro- 
peanen, die  in  de  negerijen  hun  f  vermaak"  gaan  zoeken. 

Ved.  N.Z.G.  XVI.  17 
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Vooral  Hoetoe m oer i  geniet  de  eer  van  zulke  bezoeken 
zeer  vaak,  en  't  is  dan  ook  die  gemeente  wel  aan  te  zien. 
Desniettegenstaande  moeten  wij  voorwaart»^  en  in  God» 
kracht  zoeken^  wat  en  waar  onze  hand  bij  magie  is  te 
werken,  't  Schijnt  wel,  dat  overal  de  strijd  tasschen 
licht  en  •  duisternis  in  openbaarheid  en  hevigheid  toeneemt. 
O,  dat  ons  geloof  dan  ook  mede  toeneme^  wetende  dat 
de  overwinning  nooit  aan  de  zijde  der  wereld  kan  zijn! 
De  Heer  vermeerdere  daartoe  ons  aller  gebed! 

J.    J.    VERHOEFF. 


Br.  vESiRosvv,  vertrok  later,  tot  herstel  vau  gezond* 
heid,  naar  Nederland,  maar  overleed  op  reis.  Het  boven- 
staande is  het  laatste,  wat  wij  van  zijne  hand  ontvingen. 
Hij  trad  in  1856  in  dienst,  en  werkte  sedert  in  de 
Molukken  met  trouw  en  ijver.  Zijne  weduwe  kwam  met 
haar  dochtertje  behouden  in  het  Vaderland  aan. 


VERSLAG  VAN  HET  EXAMJBN  DBR  K  W£fiK£LIN6EN  EN  ADSPIRANT- 
KWEEKELINGEN»  AAN  DE  SCHOOL  TOT  OPLEIDING  VAN 
INLANDSGHB  VOORGANGERS  TE  TOMOHON,  GEHOUDEN 
ALDAAR   DEN   208TEn   £N  218TEn    DECEMBER   1871. 

(Uitgebracht   voor  de  zendelingvereeoiging.) 


Waarde  Broeders  I 

De  Commissie ,  door  uwe  Vereeniging  aas  de  broederen 
wiLKEN  en  LOUWERIER  toegevoegd,  tot  afneming  van  boven- 
genoemde examens^  verzoekt  weinige  oogenblikken  uwe 
welwillende  aandacht  voor  bet  korte  verslag  van  bare 
verrigtingen  en  bevindingen^  dat  z^  bij  dezen  de  eer 
heeft  Q  aan   te  bieden. 

Den  19^01»  December  vereenigde  zij  zich  te  Tom  oh  on, 
waar  ook  Br.  brouwer,  pfschoon  geen  lid  der  Commissie 
aitmakende,  zich  liet  vinden  tot  bijwoning  der  examina. 
De  andere  broeders  waren  verhinderd  te  komen.  Na  de 
vaststelling  eener  orde  van  werkzaamheden  voor  de  twee 
volgende  dagen,  was  het  een  punt  van  ernstige  overwe- 
ging bij  de  Commissie,  met  het  oog  op  hen,  die  zich 
tot  het  admissie-examen  aanmeldden,  of  zij  nu  reeds  zou' 
mogen  overgaan  tot  de  gestrenge  toepassing  van  het  be- 
ginsel: slechts  adspiranten  beneden  den  ouderdom  van  30 
jaar  worden  tot  het  examen  toegelaten.  Allen  waren  het 
daarin  eens,  dat  dit  in  het  algemeen  in  beginsel  moest 
vastgehouden  worden;  maar  men  gevoelde  het  levendig , 
dat  de  strenge  toepassing  van  dit  beginsel,  bij  den  aan* 
vang,  aan  vele  bezwaren  is  onderworpen,  en  men  daarbQ 
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zeer  groot  gevaar  loopt  van  onregtvaardig  te  handelen 
ten  aanzien  van  enkele  onderwijzers^  die,  naar  veisfaiul 
en  hart  begaafd,  lange  jaren  reeds  hebben  gearbeid  'w 
school  en  gemeente,  daarbij  overvloedige  blijken  hebben 
gegeven  van  hunne  geschiktheid  voor  het  werk  van  den 
Evangelist,  en,  bij  vatbaarheid  tot  verdere  ontwikkeling, 
vurige  begeerte  gevoelen  voor  het  werk  en  het  ambt  van 
den  Penoelong-indjil.  Moest  men  dezulken  van  het 
examen  weren,  alleen  omdat  zij  ouder  zijn  dan  dertig 
jaar?  In  dit  geval  gold  het  den  goeroe  van  Son^der, 
JOEL  woEATEN,  een  man,  die  sedert  1849  met  ijver  eu 
goed  gevolg  werkzaam  is  geweest  in  school  en  gemeente, 
die  in  verstandelijke  ontwikkeling  geenszins  behoeft  achter 
te  staan  bij  vele  der  jongere  onderwijzers,  welke  zich  nu 
badden  aangemeld;  die  eindelijk  in  1868  reeds  het  ad- 
missie-examen  voor  Tomohon  aflegde,  toen  zeer  goed 
voldeed,  doch  niet  werd  aangenomen,  omdat  het  examen 
destijds  vergelijkend  was.  Ter  conferentie  was  toen  reeds 
vooraf  bepaald,  dat,  hoewel  het  eiken  zendelijig  vrijstond 
twee  of  meer  adspiranten  aan  het  examen  te  doen  deel- 
nemen, er  echter  van  ieder  niet  meer  dan  één  ad^-pirant 
als  kweekeling  zou  worden  aangenomen.  V^  de  twaalf 
adspiranten  stond  de  goeroe  van  Sonde r,  naar  den  uit- 
slag van  het  examen  n^.  5;  degene,  die  met  hem  aan 
het  examen  had  deelgenomen  uit  denzelfden  werkkring, 
was  echter  beter  geslaagd,  derhalve  werd  joel  wobatb? 
toen  niet  aangenomen.  Moest  de  man,  met  deze  ante* 
cedenten ,  thans  afgewezen  worden ,  alleen  omdat  hij  oudei^ 
dan  30  jaar  was?  De  Commissie  besloot  hem  aan  het 
examen  te  laten    deelnemen. 

9 

Dertien  adspiranten  hadden  ziQh  aangemeld,  onder  dezen 
echter  twee  voor  de  missie  naar  Savoe.  Omtrent  dei^e 
twee  werd  besloten,  dat  zij,  bijaldien  zij  aan  het  exameai 
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öfiügten  voldoen,  de  lessen  aan  de  kweekschool  te  ïomo- 
lion  zouden  bijwonen,  tot  den  tijd  van  hun  vertrek  naar 
de  plaats  hunner  bestemini iig. 

Hetj  eindexamen  der  kweekelingeii  had  den  20^^^  iii 
het  kerkgebouw  plaats.  De  loop  daarvan  blijke  uit  de 
volgende  opgaaf. 


Uren. 
*8  morgens.     8-9 
9-10 
10-11 
11-12 
*s  namiddags  2-3 
3-4 
4-5 
5-6 


Vakken. 

Maleische  taal 

Geloof  en   zedeleer 

Uitlegkunde  en  Bgbelkennis. 

Rekenkunde 

Kerkgeschiedenis > 

Hollandsche  taal 

Bijbelsche  geschiedenis 

Aardrykskaildei. 


Examinstoren. 
Br.  WILKEN. 

ROOKEK. 

8CHWARZ. 

LOUWERIER. 

SCHWARZ. 

LOÜWERIER. 

TKNDELOO. 

WILKEN. 


Zoowel  des  morgens  als  des  namiddags  werden  de 
werkzaamheden  aangevangen  en  besloten  met  gezang  en 
gebed.  Aangenaam  werden  telkens  daarbij  gehoor  en  gevoel 
aangedaan  door  het  welluidend,  meerstemmig  lied  der 
kweekelingen,  onder   leiding  van  Br.   loüwerier. 

Bij  alle  vakken  geschiedde  het  onderzoek  geheel  hoof- 
delijk ,  zoodat  ieder  kweekeling  eene  beurt  bekwam.  Slechts 
nu  en  dan  werd,  tot  verlevendiging  van  de  aandacht^ 
eene  vraag  tot  bet  algemeen   gerigt. 

Het  examen  in  de  Maleische  taal  werd  door  Br.  wilken 
afgenomen,  die  eene  aangewezene  bladzijde  uit  de  /r  Ba  rang 
Hikajet"  door  de  kweekelingen  lezen  liet,  en  daarop 
overging  tot  de  behandeling  der  logische  en  grammaticale 
analyse.  De  meeste  kweekelingen  toonden  vertrouwd  te 
zijn  met  de  onderscheidene  benamingen  der  logische  hoofd- 
bestaiiddeelen  van  den  zin,  evenzoo  inet  de  soortverdee- 
Hng  der  woorden,  welke  zij  over  het  geheel  goed  wisten 
te  onderscheiden.  Bedenken  wij ,  aan  hoe  groote  moeije- 
lijkheid  dit  onderwijs  moest  onderhevig  zijn,   als  gegeven 
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aan  manueu,  die  schier  alle  notie  misten  van  taalkunde, 
van  de  zamenstellende  deelen  van  een'  volzin,  van  het 
gebruik  en  de  kracht  der  kleinere  rededeelen ,  dan  mogen 
wij  de  gemaakte  vorderingen  zeer  gunstig  noemen,  en 
dit  onderwijs   aanvankelijk  wel   geslaagd. 

Daarna  werd  geloof-  en  zedeleer  behandeld.  Bij  het 
onderzoek  naar  de  bijbelkennis  der  kweekelingen  werd 
Handelingen  4:  1-20  tot  leiddraad  genomen.  Naar  aan- 
leiding van  het  gelezene,  werden  nu  vragen  gedaan,  op 
het  gebied  van  nitlegkunde,  geschiedenis,  inleiding,  pas- 
toraal te  huis  behoorende.  De  gegevene  antwoorden  ge- 
tuigden er  van,  dat  de  kweekelingen,  met  ijver  en  met 
verblijdende  vruchten  voor  verstand  en  gemoed,  het 
onderwijs  in  deze  voor  hen  gewigtige  vakken  hadden 
bijgewoond. 

Het  onderzoek  in  de  rekenkunde  liep  over  den  regel 
van  drieën  met  benoemde  tiendeelige  en  gewone  breuken, 
eu  deed  zien,  dat  de  kweekelingen  met  de  gronden  dei 
rekenkunde  bekend  waren. 

Des  namiddags  kwamen  nog  aan  de  orde  het  onder- 
zoek in  de  kerkgeschiedenis ,  (dit  liep  over  de  geschiedenis 
van  de  stichting  der  kerk ,  de  eerste  vervolgingen ,  de  merk- 
waardige kerkleeraren  gedurende  de  drie  eerste  eeuwen, 
eindelijk  over  de  hoofdfeiten  der  kerkhervorming),  in  de 
hoUaudj'che  taal,  de  Bijbelsche  geschiedenis,  de  aardrijks- 
kunde. Ook  de  vorderingen  in  deze  vakken  gemaakt 
mogten   bevredigend   geacht   worden. 

Wat  nu  bepaaldelijk  de  hoUandsche  taal  betreft,  over 
den  uitslag  van  dit  onderwijs  mag  men,  bij  gematigde 
eischen,  tevreden  zijn.  Br.  louwebibr  liet  de  exami- 
nandi een  paar  bladzijden  uit  de  /y  Bijbelsche  geschie- 
denis'^  van  het  Galwer-verein  in  het  hoUandsch  lezen, 
het     gelezene    in     h^t    maleisch   vertalen    en    vervolgens 
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aaalyseeren    (logisch   en    grammaticaal).     De   vragen  naar 
aanleiding  van  het  gelezene  geschiedden  in  het  hollandscb, 
de    antwoorden    echter    werden    meestal    in    het  maleisch 
gegeven.     Het   hoUandsch-spieken   ging    slechts  moeijelijk 
en    gebrekkig;    aan    de    uitspraak    ontbrak^    zelfs  bij    de 
besten ,  nog  te  veel  om  die  zuiver  te  kunnen  heeten.  Daar- 
over   mogen    wij    ons    intusschen  geenszins  verwonderen. 
Immers    weten  wij  het,   met  welke  bezwaren,  vooral  wat 
de  uitspraak  aangaat,  dit  onderwijs  te  kampen  heeft.  Ook 
werd  met   de  invoering   van   de  hollandsche  taal    als   on- 
derwijs vak  te  Tomohon  niet  bedoeld,  dat  wij  penoelongs 
zouden  krijgen,  die  geheele  gesprekken  in  het  hollandsch 
zouden  kunnen  voeren.     Daartoe  zon  zelfs  een  cursus  van 
vier  of  vijf  jaren  niet   voldoende  zijn.     Het  beoogde  doel 
was,   dat    door  bekendheid   met  het  hollandsch  onze   pe- 
noelongs zich  de  gel^nheid  zouden  geopend  zien  tot  ver- 
krijging van  meerdere  kennis.     Welnu,  wij  hebben  reden 
te  gelooven,    dat  onder  deze  eerste  kweekelingen   eenigen 
zijn,  die,  bij  verdere  hulp  en   leiding,   het  geleerde   niet 
zullen  vergeten,   maar  nog   meerdere   vorderingen  welligt 
kunnen  maken ,  zoodat  zij ,  met  eenige  inspanning  en  een 
woordenboek  naast  zich,  enkele  boeken  in  de  hollandsche 
taal    geschreven,    niet    zonder   vrucht    voor  zich,  zullen 
kunnen  lezen. 

De  21"^®  werd  gewijd  aan  het  admissie^examen  der 
adspiranten.  De  vereischten  daartoe  waren:  1^.  duidelijk 
en  verstaanbaar  lezen;  2^.  schrijven  met  eene  goede, 
leesbare  hand;  3^.  idienkunde;  4^.  het  maken  van  een 
kort  opstel  op  papier;  5^,  aardrijkskunde  der  Minahasa; 
6^.  Bijbelsche  geschiedenis;  7^.  bijbelkennis,  geloofs*  en 
zedeleer. 

Voor  ieder  vak  werd  een  getal  punten  vastgesteld,  z66 
dat  het  maximum  aantal  punten,  dat  behaald  kon  «orden. 
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21  btliq).  Gelijk  den  vorigen  dag  werd  ook  dit  examen 
met  gezang  en  gebed  begonnen  en  besloten.  Het  nam 
een'  aanvang  met  een  onderzoek,  door  Br.  rookeb  geleid, 
naar  de  beweegredenen,  welke  men  had,  om  evangelie- 
prediker  te  willen  worden;  terwijl  tot  ieder  in  het  bij- 
zonder de  vraag  werd  gerigt:  ir  Verklaart  gij  n  bereid, 
om  na  afloop  van  den  carsus  te  Tomohon  te  gaan 
wer waart»  gij  gezonden  zult  worden,  zij  het  ook  zelfs  bui- 
ten  de  Minahasa?'^  Van  allen,  op  drie  na,  mogten  wij 
een  bevestigend   antwoord  op  deze  vraag  bekomen. 

Een  dezer  drie  antwoordde:  «Ik  kan  daarop  nog  niets 
z^gen;  later  misschien,  nu  nog  niet,  want  ik  weet  mijn 
geloof  nog  niet  goed.  Ik  wensch  juist  adjar-penoelong 
te  worden  om  te  zien,  of  mijn  geloof  zal  kunnen  ver- 
meerderd worden.  £erst  na  het  einde  van  mijn^  leertijd 
hier  zal  het  kunnen  blijken,  of  mijn  geloof  mij  vrijheid 
geeft  naar  elders  te  gaan.^'  De  andere  zeide:  j/ Wan- 
neer eerst  mijne  naaste  betrekkingen,  en  dan  mijn  ge- 
heele  geslacht  eu  mijne  bekenden  niet  meer  in  duisternis 
verkeeren ,  zal  ik  vrijmoedigheid  gevoelen ,  uit  dit  land 
te  gaan.''  De  derde  gaf  bij  herhaling,  zeer  behendig, 
verschillende  ontwijkende  antwoorden. 

Het  resultaat  van  het  examen  werd  over  het  geheel 
niet  ongunstig  geacht.  Hierbij  dient  echter  gezegd  te 
worden,  dat  de  broeders,  welke  in  1868  het  ad  missie- 
examen hadden  bijgewoond,  van  oordeel  waren,  dat  het 
met  de  kennis  en  verstandelijke  ontwikkeling  der  adspi- 
ranten  ganscfa  niet  beter  gesteld  was  dan  met  die  der 
adspiranten  in  1868.  De  gestelde  eischen  waren  die, 
welke  men  met  regt  van  mannen  mogt  verlangen,  die 
reeds  eenigen  tijd  aan  het  hoofd  van  eeue  school  en  eene 
gemeente  in  de   Minahasa  werkzaam  waren. 

Aan  zeven   adspiranten    werd  medegedeeld,   dat    zij  tot 
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kweekelingen  waren  aangenomen.  Aan  de  drie^  welke 
^eene  belofte  hadden  kannen  of  willen  geven  omtrent 
hunne  bereidvaardigheid  om  te  gaan^  werwaarts  zij  mogten 
gezonden  worden,  werd  bekend  gemaakt,  dat  de  Com- 
missie geene  vrijmoedigheid  had  hen  aan  te  nemen, 
tenzij  op  hare  vraag  door  hen  een  bevestigend  antwoord 
mogt  worden  gegeven.  "  Dewijl  zij  in  andere  opzigten 
hadden  voldaan,  werd  hun  nu  nog  drie  weken  tijd  ge- 
geven om  over  de  gestelde  vraag  na  te  denken.  Daarna 
souden  zij,  mondeling  of  schriftelijk,  Br.  wilken  kennis 
geven  van  hun  genomen  besluit,  waarnaar  dan  zou  be* 
paald  worden,  of  zij  al  dan  niet  tot  de  kweekschool 
zouden  toegelaten  worden. 

Van  de  beide  candidaten  voor  Savoe  werd  de  eene 
aangenomen,  en  de  andere,  onder  dankbetuiging  voor  zijne 
bereidvaardigheid,  afgewezen.     Hij  had  niet  voldaan. 

Met  eene  feestelijke  godsdienstoefening  des  avonds  ten 
half  acht  ure  in  de  schoon  verlichte  kerk  te  Tomohon. 
werden  de  werkzaamheden  dezer  twee  dagen  besloten. 
Br.  ROOKER  ging  daarbij  voor,  sprekende  over  de  woor- 
den des  Heeren  tot  PETRUS :  /^volg  gij  mij.^'  (Joh.  21 :  22.) 
Aan  het  einde  der  godsdienstoefening  plaatste  Br.  wilken 
zich  voor  den  kansel,  de  kweekelingen  stelden  zich  in 
een'  halven  cirkel  vóór  hem,  en,  na  hun  een  hartelijk, 
hoog  ernstig  wooid  tot  afecheid  te  hebben  toegesproken , 
overhandigde  hij  aan  ieder  hunner  een'  maleischen  Bijbel 
in  fraaijen  band,  tot  aandenken  aan  de  genotene  opleiding 
aan  de  kweekschool,  tot  eene  voortdurende  herinnering 
eu  opwekking  om  met  goeden  moed  en  volharding  het 
goede  en  heerlijke  werk  te  volbrengen,  waartoe  zij  hier 
werden  voorbereid,  en  dat  zij  zich  weldra  in  verschil- 
lende streken  der  Minahasa  zouden  toevertrouwd  zien. 

In  eiken   Bijbel  was  het  volgende  geschreven: 
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lyKapada  N.  N.  meodjadi  akaii  taiula  peugingatan  deri 
pada   pengadjaian  jaag  ditarimanja  di  Tomohon. 

yPariksalah  aegala  sarat-snratan,  karua  kama  ini  sangka 
mendapat  kahidopan  këkal  didalamnja  ita:  maka  segala 
itu  djuga  ada   bersjaksi  akan  daku/^     Jabja  5:  ^9.    (I) 

Deu  Heer  der  kerk  worden  deze  eersteÜDgen  van 
Tomohons  kweekechool  bevolen.  Hij  geleideen  behoede 
hen,  Hij  stelle  hen  ten  zegen  van  velen  in  de  Minahasa, 
en  geve  alzoo  de  beide  geachte  broeders  voldoening  te 
amaken  van  het  gewigtige  werk,  dat  zij  met  zooveel 
igver  en  zoo  groote  naanwgezetbeid  in  zijne  kracht  hebben 
aanvaard:  —  de  opleiding  van  inlanders  tot  Evangelie- 
predikers onder   inlanders! 

Namens  uwe  Commissie, 
SoNDSR,  15  April  1872.  j.  a.  schwarz. 


(1)  Aaa  N.  N.  ter  gedachtenis  aan  het  OBtrangea  onderwijs  te 
TomohoB. 

Onderzoekt  de  schriften,  want  gij  meent  in  dezelTC  het  eeawige  leven  te 
hebben;  en  die  z$n  het  die  van  m|j  getaigen.    Job.  5:  S9. 


NOG  EEN  EN  ANDER  OVER  DE  KWEEKSCHOOL 

VOOR  HULPZENDELINGEN. 

(Uit   een'    brief   van   Br.    K.  Pli.  WILKEN.) 


Met  het  oog  op  de  kweekschool  kon  ik  met  dank 
aan  God  het  jaar  1871  eindigen.  Immers  de  eerste 
kweekelingen  hebben  den  20*^«"  December,  na  een*  drie- 
jarigen cursus,  hun  eindexamen  voldoende  afgelegd.  De 
commissie  voor  het  afnemen  van  dat  examen  zal  u  wel 
van  de  vorderingen  der  kweekelingen  het  noodige  be- 
riglen.  Br.  loüwesier  en  ik  hadden  verzocht,  dat  de 
broeders  de  kweekelingen  zouden  examineren ,  om  te  doen 
zien,  dat  zij  niet  voor  het  examen,  maar  voor  hunne 
bestemming  waren  voorbereid.  Wij  toch  konden  vooraf 
niet  weten  in  welke  vakken  en  gedeelten  de  broeders 
onderzoeken  wilden;  en  de  vakken,  waarin  wij  vroegen, 
werden  ons  aangewezen.  Examineren  de  onderwijzers,  dan 
loopt  men  zoo  ligt  gevaar,  dat  het  onderwijs  wordt  een 
klaarmaken  voor  het  examen.  Dan,  hoewel  de  broeders 
u  verslag  van  het  examen  zullen  geven,  zullen  HH.  BB. 
toch  ook  gaarne  myn  oordeel  over  de  kweekelingen 
willen  vernemen.  Over  het  algemeen  ben  ik  met  hunne 
vorderingen,  christelijken  zin  en  goed  gedrag  tevreden. 
In  den  Bijbel  zijn  zij  ingeleid,  en  ik  kan  gerust  ver- 
klaren, dat  zij  vrij  wel  daarin  te  huis  zijn,  en  dat  zij 
daaruit  een'    schat    van  kennis    hebben  verzameld.     Het 
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van  buiten  leeren  liet  echter  te  wenschen  over;  welligt 
heb  ik  huu  daarvan  geen  werk  genoeg  kten  maken,  en 
het  heeft  toch  zijn  groot  nut.  Wat  den  regel  van  het 
onderwijs  betreft,  verwijs  ik  u  kortheidshalve  naar  mijnen 
brief  d.d.  8  Janoarij  1870.  Behalve  de  gewenschte  vor- 
deringen en  verplaatsing  van  eenige  onderwijsnren  is  bij- 
kans alles  het  zelfde  gebleven.  De  gezondheidstoestand 
liet  nog  al  te  wenschen  over.  Vooral  sukkelden  eenigen 
met  borst  en  keel.  Trouwens  de  Minahaser  is  niet  sterk 
van  borst;  bloedspuwing  komt  in  dit  land  betrekkelijk 
veel  voor.  Daar  bij  komt  voor  onze  kweekelingen ,  dat 
zij,  die  aan  een  zittend  leven  niet  gewoon  zijn,  nu  veel 
zitten  moeten,  hetwelk  geenszins  voor  hunne  gezondheid 
voordeelig  is.  De  uitmuntende  school-inspecteur,  de  Heer 
B08K0PF,  die  ons  omtrent  het  nieuwe  schoolgebouw 
menigen  nuttigen  wenk  gaf,  gaf  ons  ook  den  raad,  ter 
bevordering  van  gezondheid,  om  aan  de  schoolbanken 
leuningen  te  doen  maken.     Dezen  raad  volgen  wij  op. 

De  Bijbelsche  geschiedenis  heb  ik  met  de  kweekelingen 
breedvoerig  en  in  de  kleinste  bijzonderheden  behandeld. 
Wij  hebben  de  geschiedenis  niet  alleen  doorgewerkt,  maar 
ook  twee  keer  herhaald.  Het  Godsbestuur  in  de  geschie* 
denis  deed  ik  gedurig  uitkomen,  en  toonde  tevens  aan^ 
hoe  Ood  nog  heden  ons  leven  en  lot   bestuurt. 

De  geloofs-  en  zedeleer  zijn  wij  twee  keer  doorgegaan, 
en  wel  naar  het  vraagboek  en  cie  handleiding  van  Br. 
BOOKEB,  en  buitendien  spraken  w\j  nog  uitgebreid  over 
de  tien  geboden,  de  twaalf  geloofsartikelen,  het  gebed  des 
Heereii  en  over  den  heiligen  doop  en  het  heilige  avond- 
maal. Bij  deze  behandeling  worden  de  behoeften  van 
onze  gemeenten  in  het  oog  gehouden,  en  wordt  alles  op 
ons   zelven  toegepast. 

Wij    lazen  zamen  het  evangelie  van   Mattheus,  in  ver- 
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band  met  Marku?  en  Lukas,  voorts  het  evangelie  van 
Johannes,  den  !■*•"  brief  van  Johannes,  den  brief  a«*in 
de  Romeinen,  den  brief  aan  de  £fezen,  de  beide  brieven 
aan  Timotheus,  den  brief  aan  Titus  en  de  beide  brieven 
aan  de  Korinthen.  De  vijf  laatst  genoemde  brieven  bespraken 
wij  in  de  uren,  die  voor  praktijk  bestemd  zijn.  Menige 
nuttige  les  en  vermaning  voor  ons  zelven,  zoowel  als  ook 
aanwijzing  voor  ons  werk  in  de  gemeente,  mogten  wij 
daaruit  putten.  Uit  het  oude  Testament  lazen  wij  de 
Psalmen,  de  profetiën  omtrent  Christus  en  hare  vervul- 
ling, alsmede  den  profeet  Jesaja.  Ik  vlei  mij  met  de 
hoop,  dat  door  dit  onderzoek  der  heilige  Schriften  niet 
alleen  onze  kennis  is  vermeerderd,  maar  ook,  dat  wij 
daardoor  in  geloof,  hoop  en  liefde  zijn  toegenomen. 

In  de  praktische  uren  bespraken  wij,  zoo  als  te  voren 
reeds  is  gezegd,  de  brieven  aan  Timotheus,  Titus  en  die 
aan  de  Korinthers,  alsmede  menig  onderwerp,  dat  tot  de 
evangelisatie  behoort.  Voorts  moesten  zij  Ie  huis  voor 
die  uren  schetsen  van  preken  maken,  dat  wil  zeggen 
thema^s  met  hoofd-  en  onderdeden;  ik  werkte  dan  ook 
vooraf  die  zelfde  teksten  uit.  Het  is  goed,  dat  zij  dat 
ook  leeren.  Overigens  zijn  zij,  wanneer  zij  eene  preek 
maken,  geheel  en  al  vrij.  Sommigen  van  hen  spreken 
liever  zonder  verdeeling,  en  behandelen  den  tekst  vers 
voor  vers;  dit  wensch  ik  trouwens  ook,  dat  in  acht 
genomen  wordt  bij  het  maken  van  schetsen.  Ik  koos 
voor  dit  werk  de  Handelingen  der  Apostelen,  en  met 
deze  taak  zijn  wij  tot  het  Z4i^  hoofdstuk  gevorderd.  Ik 
nam  de  Handelingen,  ten  1^^  om  de  keuze  gemakkelijk 
te  maken,  ten  2^^^  om  hen  zoodoende  goed  in  de  Han- 
delingen in  te  leiden,  en  ten  S^  om  hen  over  geschie- 
denis te  leeren  preeken.  Bij  voorkeur  toch  zullen  mees- 
ters en  hulpzendelingen  korte  en  veelal  moeijelijke  teksten 
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kiezen.  Naar  miJQ  iuzieii  is  dat  uiet  goed,  zij  vormen 
zich  zoodoende  ligt  eenen  vasten  kring,  waarin  zij  zich 
bewegen,  en  spreken  te  algemeen,  zoodat  vele  teksten  voor 
een  en  dezelfde  preek  kannen  gebruikt  worden.  Door 
geschiedenis  te  behandelen  wordt  de  blik  van  lieverlede 
raimer;  in  de  Bijbelsche  geschiedenis  toch  vindt  men 
een^  schat  van  nuttige  lessen;  ook  geeft  ze  ongezocht 
aanleiding  tot  vermaningen  en  opwekkingen.  Bovendien 
is  de  geschiedenis  de  grondslag  der  christelijke  leer ; 
voor  onze  jeugdige  gemeenten  is  ze  daarom  vooral  van 
groot  belang.  Ik  ga  hun  dan  ook  trouw  in  de  behande- 
ling der  geschiedenis  voor.  Nu  en  dan  eehter  kies  ik 
een'  korten  tekst,  en  laat  hun  ook  soms  over  een  enkel 
vers  eene  schets  of  preek  maken. 

Aardrijkskunde  heb  ik,  wat  de  mathematische  betreft, 
behandeld  naar  het  werk  van  Br.  GBi^AFLANo;  voor  de 
physische  heeft  Br.  tendbloo,  voor  de  staatkundige  van 
Nederlandsch  Indië,  Br.  schwab^,  en  voor  die  van  de  aarde 
in  't  algemeen,  Br.  wibrska.  een  stuk  geschreven.  Dezen 
drie  broeders  ben  ik  hartelijken  dank  verschuldigd,  en 
dien  dank  spreek  ik  hier  openlijk  uit.  Zij  hebben  door  dat 
werk  mijne  taak  aanmerkelijk  verligt.  Wel  ware  te  wen- 
schen,  dat  van  die  drie  stukken  een  geheel  gemaakt  en 
dit  gedrukt  werd.  Totnogtoe  moeten  de  kweekelingen 
alles  afschrijven,  en  dat  rooft  tijd,  en  noodzaakt  hen  nog 
meer  te  zitten.  De  staatkundige  heb  ik  slechts  in  groote 
trekken  met  hen  kunnen  behandelen,  hoewel  wij  alles 
te  zamen  gelezen  hebben. 

Met  de  regels  der  maleische  taal  verbond  ik,  zooveel 
mogelijk,  die  van  de  alfoersche.  Voor  de  taal  waren 
elke  week  twee  uren  bestemd ;  het  eene  uur  besteedde  ik 
aan  de  regels  en  het  andere  aau  rede-  en  taalkundige 
ontleding.     In  dit  een    en    ander   hebben  zij    vrij  goede 
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vorderingen  gemaakt.  Stellen  echter  laat  veel  te  wenschen 
over;  van  twee  of  drie  moet  men  zeggen,  dat  zij  geen^ 
atijl  hebben.  Schermen  met  vreemde  woorden,  ja,  dat 
kunnen  zij.     Gelukkig  dat  zij  weinig  te  stellen  hebben. 

De  practische  oefeningen  waren  onderwijs  geven  eu 
preeken.  Drie  keer  in  de  week  des  avonds,  wordt  door 
mij  onderwijs  aan  de  gemeente  gegeven.  Geregeld  moesten 
de  kweekelingen,  zoo  ver  de  gezondheidstoestand  dit 
gedoogde,  dit  onderwijs  bijwonen,  en  weldra  moesten  zij 
mij  bij  beurten  vervangen,  bijv.  Maandag  ik.  Woensdag 
een  der  kweekelingeu ,  Vrijdag  ik.  Maandag  een  der 
kweekelingen,  enz.,  en  telkens  moesten  wij  allen,  behalve 
de  ongestelden,  wegens  de  kritiek  tegenwoordig  zijn. 
Het  spijt  mij,  dat  zij  geene  vrijmoedigheid  genoeg  heb- 
ben, om  ook  mijn  onderwijs  en  mijne  preeken  te  kriti- 
seren ;  hoogst  zelden  slechts  maakt  deze  eu  gene  eene 
geringe  aanmerking,  als:  wat  te  lang,  wat  te  scherp,  of 
dat  zou  ik  zoo  niet  hebben  durven  zeggen.  Hunne 
medekweekelingen  echter  kannen  zij  geducht  havenen. 
Dat  geeft  soms  aanleiding  tot  redetwisten.  Ik  laat  hen 
dan  maar  redetwisten,  alleen  zorg  dragende,  dat  alles 
binnen  de  behoorlijke  grenzen  blijft.  Maar  niet  alleen 
wij  beoordeelen  den  spreker,  ook  uit  de  gemeente 
laten  zich  van  tijd  tot  tijd  stemmen  hooren.  Zoo  vroeg 
eens  iemand,  na  eene  bijbellezing  over  den  schat  in  den 
akker,  waarbij  de  kweekeling  de  woorden  van  den  Heer 
tot  den  rijken  jongeling  aanhaalde:  ip Wel  meester,  moeten 
wij  dan  ook  onze  zonden  en  begeerlijkheden  aan  de 
armen  geven''?  Zulke  vragen  leereu  den  spreker  be- 
hoedzaam zijn.  Over  het  algemeen  voldoen  zij  in  het 
preken  en  onderwijs  geven  vrij  wel;  en  een  der  minsten 
van  hen  in  kennis  munt,  behalve  in  catechisatie  over 
geloofs-    eu   zedeleer,    in    't   preken   enz.  uit.     Hij  heeft 


:i92 


ceiie  bijzondere  gave  om  vrijmoedig  en  natuurlijk  te 
spreken.  Eens  vroeg  hij  in  eene  bijbellezing  aan  den  zoon 
van  den  hoekoem-besar,  die  het  digst  bij  hem  zat:  Zeg 
eens,  broeder!  zoudt  gij  ook  niet  M'enschen,  dat  uw  naam 
in  den  hemel  opgeschreven  stond?"  En  deze  vraag  deed 
hij  zoo  vriendelijk^  zoo  natuurlijk  en  ongezocht,  dat 
de   aangesprokene    wel   antwoorden    moest. 

Ziet  daar,  hooggeachte  Bestuurders,  een  kort  overzigt 
van  het  onderwijs,  dat  de  kweekelingen  gedurende  drie 
jaren  en  twee  maanden  bij  mij  genoten.  Broeder  louweribb. 
zal  wel  over  de  door  hem  behandelde  vakken  schrijven. 


NOG  IETS  OVER  HET  WAARNEMEN  DER  KLEU- 
REN BIJ  VERSCHILLENDE  VOLKEN,  d) 


In  eene  reeks  van  opstellen  van  den  duitschen  philo- 
loog  G.  6EIGER,  ondcr  den  titel  Zur  Entwickeluiigs- 
g-eschichte  der  Me n se h heit,  onlangs  na  den  dood 
des  schrijvers  in  het  licht  gegeven,  komt  eene  verhan- 
deling voor:  über  den  Farbensinu  der  ürzeit. 
Daarin  wordt  betpogd  met  betrekking  tot  de  onderschei- 
ding der  kleuren,  dat  even  als  de  overige  vermogens  van 
den  mensch,  niet  terstond  han'  tegenwoordigen  trap  van 
volmaaktheid  hebben  verkregen,  ook  zijne  kleurwaarne- 
ming eerst  van  lieverlede  tot  meerdere  ontwikkeling  is 
gekomen. 

Een  naauwkeurig  onderzoek  heeft  geigeb.  het  bewijs 
geleverd,  dat  in  de  oudste  ons  bekende  literatuur  nergens 
van   blaauw  gesproken   wordt. 

Dit  geldt  mede  van  de  oud-ii^raëlitische  geschriften* 
Het  Hebreen wsche  woord  in  onze  Bijbelvertaling,  Ex.  25:  4 
en  elders,  door  hemelsblaauw  overgezet,  moet  vol- 
gens de  taalkundigen,  dan  ook  eigenlijkeene  donkere 
kleur  aanduiden,  die  van  eene  der  soorten  van  purper- 
slakken verkregen  werd.  De  hoogleeraar  h.  muntiiïghe, 
in  zijne   /r Geschiedenis  der    menschheid  naar   den   Bijbel'' 


(1)  Wij  onUingeo  deze  bijdrage  te  laat ,  om  se  volgens  de  bedoeling  van 
den  schrijver  nog  op  te  nemen  in  zijne  «A anteeken ingen  over  het  eiland 
Savoe"  (zie  boven  blz.  281,  e.v.).  Volledigheidshalve  wordt  hierby  gelaten  > 
vrat  reeds  blz.  328  voorkomt.  J.  C.  N. 
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(2«  dl.  §  IS)  meent^  dat  deze  kleur  vervaardigd  werd  nit 
het   sap   van  den  sepia  of  inktvisch. 

Volgens  GEiGBE  beteekenden  de  meeste  woorden ,  die 
tegenwoordig  blaanw  beduidden^  vroeger  zwart.  On» 
blaauw  zou  taalkundig  verwant  zijn  roet  bet  engelsche 
blacky  en  in  't  oud-noordsch  is  blftmadhr  een 
zwart   man^  een  moor. 

Van  de  groene  kleur  geldt  iets  dergelijks.  Zijn  on- 
derzoek heeft  G££OEK  tot  het  besluit  geleid,  dat  de 
waarneming  van  groen  en  blaanw  bij  de  oude  volken  niet 
zoo  scherp  was  als  tegenwoordig;  dat  de  indruk^  die 
aldus  gekleurde  voorwerpen  op  hen  maakten ,  niet  zooveel 
verschilde  van  andere  indrukken^  dat  zij  behoefte  gevoel- 
den dien  door  bijzondere  woorden  aan  te  duiden.  Don- 
kerblaauw  onderscheidden  ze  niet  van  zwart;  lichtblaanw 
(d.  i.  blaauw  .met  veel  wit  gemengd)  verwarden  zij  met 
wit.  Lichtgroen  werd  niet  onderscheiden  van  geel  of 
wit^  donkergroen  niet  van  zwart.  De  redactie  van  het 
weekblad  voor  Natuurwetenschap^  Is  is,  in  H  eerste 
nommer,  Januarij  1872,  de  bovengenoemde  verhandeling 
besprekende,  voegt  er  aan  toe :  i^Ot  er  voor  deze  bewe- 
ring verdere  taalkundige  gronden  kunnen  bijgebracht 
worden,  en  of  de  argumenten  van  geigbr  proefhoudend 
zijn,  mogen  de  philologen  beslissen.  Uit  een  physiolo- 
gisch  oogpunt  kan  de  mogelijkheid  niet  ontkend  worden 
en  pleit  er  zelfs    voor." 

Het  verdient  daarom  opmerking,  dat  het  zelfde  ver- 
schijnsel, dat  GEIGER  bij  de  oude  volken  meent  waar  te 
nemen,  ook  thans  nog  evenzeer  wordt  aangetrofien  bij 
volken ,  die  op  een'  lageren  trap  van  ontwikkeling  staan 
en  die  de  kleuren  niet  zoo  scherp  onderscheiden  als  meer 
beschaafden.  Ook  hier  noemt  de  inlander  zwart,  wat  wij 
blaauw  noemen.  Zelfs  bestaat  er  geen  woord  in  de  talen 
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vau  den  Timorschen  archipel  voor  hetgeen  wij  met  blaau  w 
aanduiden.  In  het  maleisch  heeft  meji  biroe  voor 
blaanw,  dooh  dit  woord  is  ook  te  Koepang  en  omstre- 
ken slechts  aan  weinigen  bekend  en  onder  de  gemengde 
bevolking  hier^  die  met  Europeanen  in  aanraking  komt, 
hoort  men  in  het  dagelijksch  leven  gewoonlijk  ons 
hoUandsch  woord  blaauw  gebruiken.  Doch  Timorezen, 
Rottinezen,  Savoenezen  hebben  geen  woord  in  hunne  talen 
voor  blaauw  en  noemen  dit  zwart.  In  de  woordenlijst^ 
gevoegd  achter  het  meer  genoemde  werk  van  dr.  s.  muller  - 
waarin  veel  foutief  is  -  wordt  &woe  opgegeven  als  in 
het  Savoeneesch  blaauw  te  beteekenen.  Dit  is  onjuist. 
A  w  o  e  is  in  het  Savoeneesch  =  het  maleische  a  b  o  e : 
asch,  en  van  daar  aschkleur,  grijs.  Zoo  Savoeneesch, 
djara  d,woe:  aschkleurig  paard,  graauwschimmel. 

Yoor  lichtgroen  heeft  men  meng&rroe,  doch  donker- 
groen wordt  mede  zwart  genoemd.  Zoo  zegt  de  inlander 
hier,  ook  in  't  Maleisch,  wanneer  het  rijstgewas  tot 
zekere  hoogte  is  opgeschoten  en  zijne  lichtgroene  kleur 
in  wat  donkerder  groen  is  overgegaan,  dat  het  gewas 
^zwart  is  voor  het  oog''  als  een  gunstig  teeken  van 
den  groei.  Deze  opmerking  over  kleurwaarneming,  die 
mij  in  verband  met  geiöee's  verhandeli&g  niet  onbelangrijk 
voorkwam,  vinde  hier  in  het  voorbijgaan  eene  plaats. 

W.    M.    DONSELAAR. 


Drnkfouten  en   Terbeteiingen. 

Pag.     62  reg.  10  v.v.  moet  tijn:     •meewerkend    personeel  z^n  aldaar   aao 
«die  zijde  van   een  langwerpig-vierkant  wit   doek    of   zeil,    këlir 

•  genaamd,   over  de  breedte  der  prinj^it'an  gespannen,   (waarover 

•  zoo  aanstonds  nader),   welke   naar   de  pandapa  gekeerd  is.     Aan 

■  de  andere  of  haiszljde"  enz. 

>  67  reg.  11  v.o.  tijdelijk  m.  z.  te  gelijk. 

•       76  onder  A :  y.   Kënoeng  m.  z.  Kénong  (2  st.). 

l.    Saron        »     »  Sarou  (2  st.). 

onder  B :  e.  Saron  Pënëroes  m.  z.  Saron  Pënëroes  (=  Saron  Pëging.) 
ƒ.    Kénong  >  ■    KëooBg  (2  st.) 

m,  Këmanaq  •  •   Këmanaq  (2  st  ). 

onder  C:  h  Gong  »  •   Gong  (2  st.)- 

>  84  a.  Garabjong  m.  z.  Gambjong  (4  st.). 

b.  Klènang       •    •    Klènang  (4  st.). 

en  onder  e.  këmpoel  moet  volden: 

f.  kënong. 
en  behoort  aciiter  ƒ.*  Rodjèh  (iJeze  was  er  vroeger  bij  ia  gebruik, 

nu  niet  meer). 

>  85  reg.  12  Uze  men:     »Zy  bestaat  dan  uit  een  paar  Angkloeng*s  en 

•  één  Goembëng,  die  de  dans  en  hét  gezang"  enz. 

>  85  reff.  1  v.o.  m.  z.    c    Bonang-Tjara-Bali  (2  stuks). 

»       97  moet  onder  reg.   1:  de  hals  (wataugan)  nog  ingevoegd  worden: 

de    schroeven    (pèugol   =  /noiitTitox*^^)    en    moet:    Tjëngkoq 

{zz.  ^Oèt^taifonj^)  Ijèngkoq  =  viMnêaitêmjf^   zgn. 

m     106  reg.  19  Na:  sniet)."   voege  men  in:     «ZQ  wordt  met  één  taboeh 

■  bespeeld,   in    vorm   gelijk   aan   die  der  Dëmoeng.     Doch  in  het 
S'nerabaja*sche  schijnt  men"  enz. 
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